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HÁROM  KÖNNYCSEPP. 

»Ime,  népem  leányának  fohásza  hallatszik  messze  ország- 
ból: vájjon  az  Örökkévaló  nincs-e  Cziónban,  avagy  királya 
nincs-e  többé  benne?!  Bizony  nincsen  balzsam  Gileádban  a 
mi  sebeinkre,  mert  fölszállott  a  halál  ablakainkba,  bejött  a  mi 
szegény  testvéreink  házaiba,  hogy  kiirtson  gyermeket  az  utczáról, 
ifjakat  a  piaczokról,  és  úgy  esett  az  ember  hullája,  mint  a 
pelyva  a  mező  szinén,  s  mint  a  kéve  az  arató  mögött,  és 
nincs,  aki  összeszedi. « 

A  multak  sötét  gyászából  hangozik  felénk  a  sirató  pró- 
fétának eme  jajkiáltása,  de  irtózatos  valósággal  elevenedett 
meg  a  mi  napjainkban  is,  a  mi  ajkainkon  is.  Amerre  emberi 
szivek  dobognak,  ahonnan  még  ki  nem  halt  az  emberiesség 
végső  szikrája,  ahol  a  részvétnek  utolsó  könnye  ki  nem 
szikkadt  még  a  szemekből:  ott  az  irtózat  és  a  megdöbbenés, 
mindenütt  a  nagy  világon  gyászfátyollal  borítja  le  a  szeretet 
álmodásának  fenséges  ideálképeit.  Izrael  százados  siralma 
reszket  újra  végig  a  föld  szinén,  és  az  igazság  eszméjének 
szoborképét  megrendíti  talapzataiban.  Izrael  kiontott  vére 
lömlik  szerteszéjjel  és  ettől  a  lator  kezek  által  kiontott  piros- 
tságtól szégyenben  és  gyalázatban  gyullad  ki  az  emberiség 
líirczulatja.  Izrael  halálbörgése  sikolt  a  testvérgyilok  alatt,  és 
ez  a  sikoltás  a  bibliának  égető  bélyegét  nyomja  reá  az  újra 
föltámadt  Káinra,  aki  elátkozott  gyűlöletével  még  mindig 
reátör  az  ártatlan  Ábelre;  ennek  a  rémséges  sikoltásnak 
zelek  szárnyán  száll(3  paníiszos  hangjai  rezdülnek  végig  az 
§g  felé  szárnyaló  sóhajtásban:  >0h  miért  hogy  aggodalomban 
cell    járnom    az    én  gyűlölőim  szorongatásainak  közepette,  én 
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Istenem?!*  Ez  a  siránkozás  szántja  végig  a  mi  sziveinket  is 
azokért,  akik  életükkel  fizettek  egyedül  azért,  mivel  Izrael 
tiszta  hitét  vallották  —  és  a  búsongó  képzeletnek  gyász- 
röpülésc  messze  visz  bennünket  az  északi  légkör  forrongással 
teli  országába,  a  fagyos  Oroszország  sok  zsidó  községébe,  ahol 
a  rendületlen  honszerelem  és  a  legdicsőségesebb  isteneszmének 
kettős  vértezetével  ékített  testvéreink  éltek,  és  ime,  egyszerre 
csak  Szibériának  minden  fagyossága,  minden  kegyetlensége  és 
rémsége  az  emberi  szivekbe  költözött,  és  a  lelkekbe  épp  annyi 
keménység,  mint  azokba  a  fejszékbe  és  dorongokba,  amelyeket 
reájuk  csaptak,  amikkel  ellenük  törtek.  És  a  mi  könnytől 
fátyolozott  szemünk  újra  meglátja  Ezekiel  próféta  rémséges 
látományát:  síkságokat,  városok  utczáit,  telve  halottak  csont- 
jaival, amelyek  beborítják  az  irtózat  térségeit  telistele,  és 
csöndülő  füleinket  megüti  a  halálsóhajtás;  a  megcsonkítottak 
fájdalomkiáltása,  a  haldoklók  jajongása,  a  temetők  hantjának 
dübörgése,  anyáknak  zokogása:  » Oh  jaj  a  gyermekeim!  óh  jaj, 
az  én  gyermekeim  széjjel  lettek  tépve «  és  árva  gyermekeknek 
siralma :  >0h  jaj  az  én  édes  apám !  Oh  jaj,  az  én  édes  anyám 
gyilok  alatt  vérzett  !> 

.  De  vájjon  csakugyan  pusztán  Izrael  gyásza  nyilvánul-e 
meg  abban  a  hóhérmunkában,  amely  a  közeli  napokban 
Izraelban  dúlt,,  és  pusztán  felekezeti  siralom-e  az,  amely 
bennünket  gyászra  szólít?!  Kimerül-e  az  elszömyüködés  vihará- 
ban, a  részvétnek  fölzúduló  áradatában  a  gyásznak  minden 
tanúsága  a  mi  számunkra?!  Nincsen-e  ezekkel  a  megújuló 
borzalmakkal  szemben,  a  világnak  más  feladata,  minthogy 
könyöradományokat  gyűjtsön  és  hangos  méltatlankodással 
adjon  kifejezést  érzelmeinek?! 

Mi  mélységes  hittel  valljuk,  hogy  Izrael  gyásza,  bár 
vérben  és  életben  csupán  az  ő  hitének  követőit  érte:  az 
emberiség  gyásza,  és  a  mi  sorsunkban  az  emberiség  lelki- 
ismerete dobban  meg  eleven,  hatalmas  erővel.  Izraelt  érte  a 
baltacsapás:  de  Izrael  az  emberiség  szive,  és  beteg  akkoron 
a  világszervezet  is,  amikor  ez  a  sziv  van  megsebezve.  Fennen 
hirdetjük  azért,  hogy  hazugság  még  mindig  a  szeretettel  való 
vakmerő  kérkedés;  vértanú  meggyőződéssel  prédikáljuk,  hogy 
a  prófétai  álmodás,  a  zsidó  írás  lángszelleme  még  mindig  ott 
lebeg  a  társadalom  szeme  és  lelkiismerete  előtt   mint  be  nem 
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váltott  követelés,  mint  feladat,  amely  még  mindig  várja  a 
megvalósítást.  És  ha  van  ír,  ha  van  vigasz,  amely  balzsam 
lehet  a  mi  sebeinkre,  a  mi  gyötrelmeinkre,  úgy  az  a  mi  szen- 
vedéseink tengeréből  ama  kristálygyöngyként  fölmerülő  tanulság? 
logy  a  mi  vérünk  hullása  jelzi  a  világosságnak  ama  ösvény- 
csapását, amelyen  az  emberiség  a  mi  vértanúink  tetemein 
által  fog  vándorolni  mindaddig,  amiglen  valóra  válik  Izrael- 
nek félreértett,  meggyanúsított  és  tőle  kölcsönbe  vett  tanítása 
az  igazi  szeretetről. 

Mindaddig,  amig  Jákob  szemeiből  ki  nem  szikkad  három 
könnycsepp,  addig  nincs  megváltva  a  világ.  Mert  amiképpen 
egy  kicsiny  vízcsöppecskében  nem  pusztán  a  magunk  arcz- 
vonásai  tükröződnek  vissza,  hanem  az  egész  környezet,  erdők, 
fák,  hegyek  és  völgyek,  azonképen  Jákob  hármas  könnycsepp- 
jében  nemcsak  Izrael  sorsa  visszafénylik,  hanem  az  egész 
földi  társadalomnak  haladása,  fejlődése,  avagy  lankadása  és 
visszaesése. 

Jákobnak  könnye  visszautasíthatatlan  bizonysága  annak, 
hogy  Izrael  sorsával  az  emberiség  erkölcsi  lényege  függ  össze, 
hogy  Izrael  jelen  gyászával  az  emberiség  erkölcsi  sülyedése 
van  összekapcsolva. 

Mikor  Jákob,  az  ősatya,  fivérének  Ezsaunak  haragja  elől 
menekülni  volt  kénytelen,  ott  az  ő  vándorútján,  ahol  a  nap- 
szállta utóiérte:  pihenni  tért,  és  ekkor  egy  csudálatos  álmot 
látott.  Létrát,  amely  a  földet  az  éggel  összekötötte,  és  ezen 
a  létrán  angyalok  jártak  fel  és  alá,  és  a  létra  csúcsán  Isten 
látománya  sugárzott.  De  fölébredt  a  bűvöletes  álomból,  és 
látnia  kellett  a  borzalmas  valóságot,  a  sivár  vadont,  amely 
körülvette.  Akkor  —  így  mondja  egy  régi  mondának  meren- 
gése —  az  ősatya  halovány  arczán  három  könnycsepp  gördült 
alá.  Az  egyik  könnyet  önmagáért,  zaklatott  életéért  hullaj- 
totta, a  másodikat  álmainak  (bomlása  miatt,  a  harmadikat 
Ézsau  testvéreért. 

Jákob  eme  három  könnyében  Izrael  örök  gyásza  és  az 
Bmberiség  siralma  is  visszatükröződik.  A  saját  testvérei  elől 
aenekül  mindig,  embertársai  azok,  akik  hazájál)ól  elüldözik. 
ís  ha  álmot  lát,  eszményi  álmodást,  hogy  a  földi  szen\^dély 
jrbekapcsolódik  az  örök  égi  irgalommal,  hogy  közel  az  idő, 
*amikor   angv-ali   erények    szállnak   alá    az  égből  a  földi    küz- 
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delmek  színterére,  és  a  földi  tökéletesbedés  jótékony  nemtoi 
mennybéli  magasságba  törnek,  és  hogy  az  Űr  az,  akinek  örök 
irgalmú  törvénye  ott  lebeg  az  emberiség  előtt  mint  követend<^ 
eszménykép,  —  akkor  mindig  föl  kell  ébrednie  Izraelnek,  és 
az  ősi  sóhajban  kitörnie:  >Milyen  rettenetes  még  mindig  az 
emberi  törekvések  színtere,  még  mindig  csak  templomok  emel- 
kednek, és  szertartások  uralkodnak  —  de  a  vallásosság  lényege^ 
az  igazi  szeretet  még  mindig  a  gyűlölet  homályába  vész.« 

Az  *életéért  hullajtja  első  könnyét  Izrael. 

A  puszta,  mezitelen  életét  kellett  féltenie  minden  idők- 
ben Izraelnek  testvérei  gyűlöletétől.  Azt  az  életet,  amelyet,, 
mivel  egyedül  az  Isten  adott,  nem  is  szabad  másnak  elvennie 
az  embertől,  csakis  az  Istennek.  És  a  haladásnak,  a  világos- 
ságnak büszke  századait  az  őskorok  vad  állatiasságától  első 
sorban  az  a  vívmány  különböztette  meg,  hogy  az  emberi  élet 
drágább  lett,  és  biztossága  szilárdabb  alapokra  lőn  lefektetve* 
Mennyi  vér  patakzott  a  föld  színén,  mennyi  könny  omlott 
megszámlálatlanul,  amíg  a  világon  derengeni  kezdett  a  pró- 
fétai megismerésnek  első  fénysugara,  hogy  az  emberi  lélek  az 
Istennek  világossága,  hogy  a  legfelső  lépcső  abba  a  csudás 
magasságba,  amely  a  szeretetnek  messiási  birodalma:  ember- 
társunk életének  megbecsülése. 

Nincsen  is  drágább  kincse  ezen  a  földön  az  embernek,, 
mint  az  élet.  Rajta  csügg,  mint  a  permencze  az  orsószálon,, 
minden  öröm  és  minden  földi  üdvösség.  Ha  ez  a  gyöngyszál 
szétszakad,  minden  fény  a  sírverembe,  a  porba  hull  menthe- 
tetlenül. Még  a  koldus,  a  hajléktalan  nyomorult  is  úgy  bele- 
kapaszkodik még  az  ő  fájdalmainak  közepette  is  az  élet  remé- 
nyébe, mint  az  a  vergődő  bogár  a  szalmaszálba,  amikor  a 
folyam  sodró  áradatjába  esett.  A  beteg  is  imát  rebeg  vér- 
telen ajkaival  a  halálos  árnyék  közelgésekor  életéért,  az  aggas- 
tyán is  félti  létének  elmúlását. 

Az  állat  is  érzi  ösztönével  az  élet  nagy  becsét.  Ha  az 
őzre  ráfogod  a  puska  csövét,  megriadtan  menekül,  és  ha. 
sebet  kapott:  erdő  sűrűjébe  fut,  és  gyógyfüvet  keres  a  halál 
ellen.  Mikor  az  őszelőnek  sivító  szele  először  harsog  fel  a  tar 
mezőknek  rőt  avarján :  a  vándormadár  útra  kél,  szalad  a  fagy, 
a  gémber  elöl,  mert  életét  félti  pihés  ttJlazatának  melengető 
hurokja  alatt,  és  ennek  a  vágya  készteti  arra,    hogy  szembe- 
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szálljon  az  operencziák  golfáramának  hőfokával,  avagy  az  égbe- 
myúló  hegyóriások  légkörének  hirtelen  támadt  hózivatarával, 
41  légben  kerengő  karvalylyal,  az  ölytivel,  amely  mélységek  és 
«akadékok  fölött  terjeszti  ki  sötét  szárnyait. 

Am  az  állat  nem  ismeri  azt  a  csudás  érzelmet,  amely 
m.  embert  kétszeres  erővel  fűzi  az  élethez,  amely  a  halál 
kíizelgését  borzalmak  borzalmává  teszi,  egyedül  az  ember  szá- 
üára :  a  halálsejtelmet.  A  gondviselés  megkímélte  az  értelmet- 
tei  állatot  az  öntudattól,  a  halálnak  ismeretétől.  Amikor  az 
álom  csöve  megvillan  fölötte,  nem  tudja,  hogy  mi  lakozik  abban 
«  kicsiny  fekete  űrben.  Amikor  kötélen  vonszolják  a  vágóhídra : 
sem  agyához,  sem  szívéhez  nem  férkőzik  közel  a  halálos  féle- 
lemnek szörnyűséges  borzadálya. 

Egyedül  a  sápadtképű  ember  az,  akinek  számára  magá- 
nál a  halálnál  is  irtózatosabb  kínlódás  a  halálnak  sejtelme, 
az  az  érzés,  amely  azon  a  szűk  mesgyén  jelentkezik,  ahol  az 
elmúlás  közelsége  szembe  kerül  az  élet  vágyával.  Oh,  nem  a 
halál  perczének  fájdalma  az,  nem  az  elmúlással  járó  gyötrelem 
az,  amely  a  végső  árnyak  közelgésekor  dermedéssel  fogja  el  az 
emberi  szívet.  Hiszen  az  életnek  magának  összehasonlíthatat- 
lanul nagyobb  fájdalmai  vannak,  mint  a  halál  órájának,  és  az 
orvosi  tudomány  már  régen  megállapította,  hogy  az  elmúlás 
a  legtöbb  esetben  átszenderülés,  csöndes,  kínok  nélküli  elvonu- 
lás a  földi  térről.  Kérdezzétek  meg  csak  azt  a  halálos  ágyon 
fekvő  testvéreteket  a  halál  közvetlen  közelgésekor,  amikor  a 
szemében  megcsillan  a  túlvilági  sejtés:  Mondjad,  testvérem, 
fáj-e  valamid,  érzesz-e  valamelyes  gyötrelmet?  és  meglátjátok 
azt  fogja  válaszolni:  »Nem  érzek  semmiféle  fájdalmat,  semmi 
kínt.< 

Az  a  borzalom,  az  a  rettegés,  amely  a  halál  órájában 
a  haldokló  üvegesedő  szemeiből  mintegy  segélyt  keresve  mered 
reánk:  nem  a  fájdalomról  való  panaszkodás  tehát.  Nagyobb, 
sokkalta  nagyobb  kín  az  annál.  A  halálnak  sejtelme  az. 
Az  ismeretlentől  való  félelem.  Olyasvalamit  lát  az  a  távozó, 
búcsúzó  embertárs,  amelyet  mi  az  egészségnek,  az  életerőnek 
idejében  sohasem  látunk  igazán.  Látja  a  rideg  sírvermet, 
amelybe  teste  le  fog  szállni.  Irtózat  fogja  el,  ha  reá  gondol 
Si  férgek  hazájára,  amelybe  örök  fekte  lészen.  És  azután  meg- 
borzasztja  az  a  nagy  kérdés,    amelyet   meg   nem   fejtett   még 
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senkisem :  Mi  van  a  síron  tűi  ?  bűnöknek  bűnhődése,  kárhossl^  ^  ^ 
jutalom,  öröm-e?  Söppenni  készülő  lelkén  átsuhan  a  gyötftlr 
mes  aggodalom :  >Mi  lesz  az  én  gyermekeimmel,  ha  én  mf 
haltam?  Ki  fog  róluk  gondoskodni?  éhezni  fognak-e?  fázni-e f 
Szerencse  vár-e  reájuk,  avagy  gond  és  fáradalom  ?«  Ezek  a 
gondolatok  azok,  amelyek  egyedül  az  ember  számára  teánk 
olyan  végtelenül  irtózatossá  a  halálnak  perczét. 

Azért  válik  hát  bitor  Káinná  az  olyan  ember,  aki 
ezeket  a  gyötrelmeket  embertársa  számára  meg  tudja  szertcttL 
Aki  azt  veszi  el  testvérétől,  amit  neki  többé  vissza  sohasri 
adhat:  az  életet,  az  Istennek  adományát. 

Egy  megindító  történet  járta  be  a  múltkoriban  a  lapo- 
kat. Délfrancziaország  egy  városába  állatser^let  érkezett, 
amely  estéhként  oroszlánok  és  tigrisek  mutatványaival  gyö» 
nyörködtette  a  város  közönségét.  Egyik  előadás  után,  amikor 
a  néptömeg  kiáradt  az  arénából,  egy  anya  a  tolongásban  el* 
veszítette  maga  mellől  négyéves  kis  leánykáját.  Hiába  kereste, 
nem  akadt  reá.  A  kis  leány  a  czirkuszban  maradt,  s  mikor 
látta,  hogy  sötétség  veszi  körül,  egy  oroszlánketreczbe  bujt, 
hogy  ott  töltse  az  éjszakát.  Reggelre  kelve,  az  őrök  saját- 
ságos jelenetet  láttak.  A  kis  leány  épen,  sértetlenül  feküdt  a 
ketrecz  alomján,  s  körülötte  az  oroszlánok  kedveskedve  nyalo- 
gatták kezét,  arczocskáját.  Azután  nyugodtan  engedték,  hogy 
védenczüket  az  őrök  a  ketreczből  kivegyék  s  anyjának 
visszaadják. 

Az  orosz  bakók  kegyetlenebbek  voltak  a  vadállatoknál. 
Halálra  marczangolt  gyermekeket  vetettek  anyák  ölébe,  halott 
apákat  és  anyákat  fiaik,  leányaik  tetemei  mellé.  A  halálféle- 
lemnek, a  halálsejtelemnek  kinzó  garádján  mentek  által  a  mi 
testvéreink  közül  a  messze  orosz  földön  százan  és  ezren. 
A  halálsejtelem  száz  vizióval  tépte  darabokra  az  ő  martir 
lelküket.  Amikor  a  zsinagógákba  menekültek,  és  a  tóra  födöző 
szárnyai  alatt  kerestek  menedéket:  a  vért  szomjazó  tömeg 
máglyahasábot  rakott  a  templom  alá,  és  azok  a  szerencsétlen 
áldozatok  hallották  a  lángok  suttogását:  el  lehet-e  képzelni 
azt  az  irtózatos  sikongást,  hördülést,  amely  betöltötte  az 
Isten  házát?!  És  ez  a  vérengzés  a  tudomány,  a  föhdlágoso- 
dás  sokat  magasztalt  századában  történt.  Nemcsak  a  töme- 
gek, de  a  hatóságok,  a  rend    fenntartóinak    hozzájárulásával. 
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Azért  hullatja  Izrael  az  ő  második  könnyét  is,  mert 
évszázadokon  át  melengetett  álmai  széjjelfoszlottak  újból, 
mert  az  igazság  bizony  nincsen  még  az  úton,  mert  a  mi  fel- 
adatunk még  mindig  a  vértanúság^  mert  még  mindig  nincsen 
nagyobb  vitézség  és  nagyobb  bátorság  annál,  mint  zsidónak 
lenni,  és  Izrael  hitéhez  tartozni  és  mellette  rendületlenül  ki- 
tartani, a  hősiességnek  sokalta  nagyobb  fokát  igényli,  mint 
bármely  más  felekezet  igazságait  vallani.  Izraelnek  vértanú 
sorsa  az  emberiség  és  az  emberiesség  erkölcsi  sülyedésének 
letagadhatatlan,  szomorúságos  bizonysága.  Testvéreink,  vér- 
rokonaink  szenvednek  ami  közelünkben,  kenyerüktől  meg- 
fosztják őket,  útszélre  tesznek  ki  ártatlan  árvákat,  házaikat 
szétrombolják,  vagyonukat  közprédává  teszik,  fejszével,  gyi- 
lokkal  rohannak  reájuk  —  s  ha  az  emberiség  szózata  a  világ 
hatalmasainak  törvényhozó  gyülekezetében  jogért  és  igaz- 
ságért emeli  föl  hangját,  a  diplomáczia  könnyedén  vállat  von, 
s  az  önálló  vámterületről  perorál !  Oh  az  a  kivert  eb,  amikor 
fájdalmasan  vonit,  és  segítségért  nyöszörög,  —  társára  akad, 
amely  segítségére  siet,  csak  az  ember  nem  akarja  testvére 
jajszavát  meghallani! 

Zsidó  könny  patakban  omlik,  zsidó  vér  pirosra  festi  a 
vándorok  országútjait  —  Izrael  könnye  álmai  széthullását 
siratja  újra,  csakúgy  mint  évezredekkel  ezelőtt. 

Üldözték,  kergették  Izraelt  mindenkoron,  minden  idő- 
ben. Talán  maga  a  szentírás  is  azért  hasonlítja  olyan  gyak- 
ran az  őzhöz,  mivel  mint  az  erdők  sűrűjének  ezt  a  védtelen 
lakóját,  úgy  kergette  a  mi  népünket  is  unos-untalan  az  embert- 
vadászó  perverzus  szenvedély.  Nemcsak  az  írásnak,  nemcsak  a 
>könyv«-nek  népe  Izrael,  hanem  egyúttal  az  üldöztetés  népe 
is.  Os-Bómának  földjén,  ha  haragos  volt  a  caesar  —  zsidó- 
vér folyt  a  czirkuszok  porondján.  A  középkorban,  ha  száraz- 
ság verte  a  réteket,  a  zsidónak  kellett  könnyével  nedvesítenie 
honának  rögeit.  O  volt  a  szárazság  okozója,  ő  volt  a  rot- 
hasztó esőnek  előidézője.  Mentek  ájtatos  seregek  fölszabadí- 
tani a  szent  sírt,  lovagköpenyükön  a  kereszt,  a  szeretet  jel- 
vénye, s  amerre  mentek:  csülökig  gázoltak  a  lovak  zsidóvér- 
ben. Aggot  és  védtelen  csecsemőt,  férlit  és  asszonyt  nyársra 
húztak,  elevenen  eltemettek,  a  tórának  máglyatüzet  szántak 
—  ma  is  a  zsidó  oka    minden    bajnak,  8zal)adságvágynak,  az 
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elnyomott  néptömeg  szenvedélyeinek.  Ma  is  a  zsidó  a  nyomott 
gazdasági  viszonyok  okozója,  ma  is  ő  a  rossz  termések  boszor- 
kányidézóje,  a  gabonaárak  csökkenésének  bübájlatos  varázs- 
lója, talán  a  tyúkok  is  a  zsidó  miatt  tojnak  kevesebbet  az 
idén.  De  balhit  és  babona,  gonoszság  és  rágalom,  ármány 
daczára,  sem  az  ősidőkben,  sem  a  kereszt  rémuralma  alatt, 
sem  ma :  Izrael  nem  dobta  magát  a  kétségbeesés  karjai  közé, 
nem  csüggedett,  hitét  nem  veszíté  el  sohasem,  s  az  ő  tórájá- 
ban egy  magasztos  eszme  volt  fölírva,  és  ez  az  eszme  bele- 
égette magát  a  lelkébe  izzó  túzlángolással,  hogy  elérkezik 
majd  az  emberszeretet  dicsőséges  korszaka,  amikor  az  erőszak, 
a  jogtalanság,  a  durvaság  meg  fog  szűnni,  Istennek  országa 
sugaras  glóriában  fölragyog,  és  mindenek  elismerik  majd  a 
szeretet  igazi  Istenét :  Izrael  Egyetlenét.  Késik,  késlekedik  ez 
a  korszak,  de  az  emberiség  halad  az  igazság  ösvényén  fel- 
tarthatatlanul:  jönni  fog  a  Messiás! 

Addig  pedig,  minden  újabb  csalódás  után,  Izrael  harma- 
dik könnycseppje  az.  igazság  ösvényéről  letántorodott  emberi- 
ségért hulL  Az  emberiségért,  amely  meggyaláztatott  akkor, 
amikor  Izrael  vérében  fürdött  az  orosz  hóhér  pribékek 
serege. 

Messze  keleti  földön  csudálatos  rege  termett:  száz 
hegyóriás  övez.  egy  sziklaóriást  meséknek  országában.  A  lábai- 
nál örökzöld  pázsit  virul,  és  egy  bűvös  tengerszem,  amely 
olyan  kék,  mint  a  felhőtlen  égbolt.  Liliom  és  rózsa  fakad  a 
hegyoldalon,  és  az  erdei  patak  moraja  úgy  hangozik  a  köze- 
lében mint  az  aeolhárfa  lágy  pengése.  A  szikla  repedéseiben 
lakozik  a  szürke  rege,  olyan  mint  egy  árva  leányka  ajkain 
egy  szomorú  ének. 

Örökké  viruló  kert  van  elrejtve  a  hegy  méhében.  Abban 
lakoznak  a  szeretetnek  irgalmas  nemtői.  Csodás  virágok  nyil- 
nak  abban  a  tündérkertben,  amelyet  egy  zergecsapat  őriz, 
hogy  halandó  ember  tönkre  ne  tegye  veteményét  Mint  a 
frissen  hullott  hó  olyan  fehér  a  zergecsapat,  és  vezetőjük  egy 
tündöklő  zergebak.  Annak  a  homlokán  aranykorona  csillog. 
És  ha  a  gonosz  fekete  vadászok  gonosz  szándékkal  közeled- 
nek a  kerthez,  akkor  a  zergék  köveket  görgetnek  alá  a  szikla- 
meredélyről, és  villámok  czikkáznak  a  zergebak  homlokáról. 
Ha  rálőnek:  akkor  halál  verejtékének  forró  csöppjeiből  varázs- 
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növények  fakadnak :  vérpiros  rózsák.  Meggyógyul  ettől  a  meg- 
sebesült zerge,  de  a  vadász  a  mélységbe  pusztul.  Azért  rálőhet- 
nek a  fekete  hadak,  de  meg  nem  ölhetik,  mert  neki  őriznie 
kell  a  bűvös  kertet,  amelyben  töméntelen  arany  és  ezüst  van 
rejtve  a  hegyodú  méhében,  annyi,  hogy  hétszáz  kocsi  sem 
tudja  azt  elvinni,  de  amely  egykor  mind  az  embereké  lesz. 

Izrael  sorsát  példázza  ez  a  csudás  mese.  Magas  hegyen 
Izrael  tanainak  tündérkertje  virul,  kincs  és  arany  tömén- 
telen, amely  egykoron  az  emberiség  közkincse  leszen.  Benne 
csudás  virágok,  az  emberiség  ideáljainak  hajtásai.  Izrael  az  a 
hófehér  zerge,  amely  őrzi  ezt  a  kertet.  A  tóra  az  aranykoro- 
nája. Fekete  vadászok,  fekete  banda  tör  reá,  hogy  széttaposa 
kertjét,  hogy  agyonlőjje  a  védőzergét.  De  rálőhet  az  ellenség : 
vérpiros  rózsák  fakadnak  menekülő  útján,  ettől  meggyógyul, 
új  erőt  kap.  Meg  nem  ölhetik  sohasem.  Mert  az  ő  hivatása 
csak  akkor  fog  véget  érni,  ha  a  tündérkert  liliomaiból  min- 
den emberi  szivén  ott  virul  majd  a  szeretetnek  egy-egy  hófehér 
liliomszirma.  Könnyár  és  vértenger  között  imádkozunk  ami 
vágyaink  teljesüléséért,  Izrael  három  könnycseppjének  elapa- 
dásáért, magunkért,  álmainkért,  és  az  emberiségért! 

Budapest  Dr.  Kiss  Arnold. 


SCHWEIGER  MARTON. 

1834—1905. 


Schweiger  Márton  az  épen  lefolyt  év  utolsó  napján 
bekövetkezett  halálával  felekezeti  közéletünk  egyik  kimagasló 
alakja  dőlt  ki  az  űj  magyar  Izrael  megteremtőinek-  díszes 
sorából.  Az  orsz.  iroda,  az  orsz.  rabbiképző-intézet  vezérlő- 
bizottságának, az  izr,  tanítóképző-intézetnek  egy  emberöltőn 
át  elnöke  volt.  Nem  volt  sem  a  harcz,  sem  a  kezdeményezés 
embere,  de  élt  benne  a  tudás  és  a  mások  képességeinek  mély 
és  igaz  tisztelete  és  ez  képessé  tette  őt  arra,  hogy  mindezeket 
a  díszes  állásokat  méltóan  képviselje.  Mások  érdemeivel  magát 
sohasem  diszí tette,  azokat  készséggel  elismerte,  a  kijelölt 
líton  egyenesen  és  buzgón  haladt  előre,  hogy  azokat  az  ügye- 
ket,   melyek   reá   bízattak,   egyszerűségével  és  a  jó  iránt  táp- 
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Iáit  lelkesedéssel  szolgálja.  Egyenes  jelleme  és  ritka  szívjósága 
megszerezte  számára  mindazok  szeretetét  és  becsületét,  kik 
vele  közéleti  működése  révén  érintkezésbe  jutottak. 

A  tanférfiak  körében  nagy  népszerűségnek  örvendett, 
mert  a  fentérintett  intézeteken  kívül  évtizedeken  át  a  pesti 
izraelita  hitközség  iskolaügyi  elöljárója  is  volt  és  e  minőségében 
szintén  mindenha  a  zsidó  szív  sugallatától  vezéreltette  magát. 
Ez  volt  az  a  vezetőfonal,  mely  nehéz  és  komplikált  helyzetek- 
ben neki  az  utat  megmutatta.  Es  ugyanezért  élte  utolsó 
perczéig  a  tanári  és  tanítói  körök,  melyeket  ő  szívébe  zárt 
és  őszintén  megbecsült,  igaz  szeretettel  csüggtek  személyén 
és  az  első  ágat  ők  teszik  le  frissen  felhantolt  sírjára. 
Az  egész  ország  zsidó  tanítósága  jótevőjét  tisztelte  benne, 
mert  a  ma  már  virágzó  Tanítóegyesületnek  is  egyik  megalkotója 
és  első  elnöke  volt. 

Az  elköltözött  férfiú  emléke  ellen  vétenénk,  ha  neki 
oly  érdemeket  tulajdonítanánk,  melyeket  ő  maga  is  másokéi- 
nak ismert  el.  Ugyanezért  nem  állítjuk,  hogy  a  derék  férfiú 
az  orsz.  iroda  elnöki  minőségében  a  magyar  zsidóság  vezére 
volt.  Midőn  ő  e  méltóság  birtokába  jutott,  a  magyar  Izrael- 
ben oly  viharok  dúltak,  melyek  közepette  o,  a  békeszerető  és 
az  ellenfél  furfangjait  nem  ismerő  férfiú,  egymagában  a  har- 
czot  nem  állotta  volna  meg.  De  a  feladatot,  mely  reá  hárult, 
mindig  teljes  készséggel  és  összes  erőivel  teljesítette  és  a 
helyet,  hova  került,  méltósággal  és  áldozatkészséggel  töltötte  be. 
Az  egész  magyar  zsidóság  körül  szerzett  érdemeit  méltatta 
régi  bajtársa  és  az  orsz.  iroda  elnöki  méltóságában  utódja, 
dr.  Mezei  Mór,  ki  ravatala  előtt  a  következő  beszédet  mondotta : 

>A  magyar  zsidóság  nevében  veszek  tőled  végbucsut  és 
habár  mint  az  izraelita  országos  iroda  ez  idő  szerinti  vezető- 
jének, csak  a  kongresszusi  alapon  szervezett  zsidóságot  volna 
jogom  képviselni,  mégis  úgy  érzem,  hogy  ezzel  az  alkalommal, 
ez  előtt  a  ravatal  előtt  a  köteles  hálát  és  elismerést  az  egész 
Magyar  Izrael  nevében  kell  lerónom. 

Mert  immár  45  esztendeje  annak,  hogy  kezdetét  vette 
az  a  küzdelem,  az  a  munka,  melyet  az  egész,  egységes  fele- 
kezet érdekében  végzett  az  a  nemzedék,  melyhez  te  tartoztál 
és  ha  hitsorsosaink  közül  azok,  kik  ma  tőlünk  különváltan, 
külön    szervezetben    védelmezik    a    magyar    zsidóság    jogait, 
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szolgálják  a  magyar  zsidóság  czéljait,  —  elfogulatlanul  vissza- 
gondolnak a  mai  dolgoknak  ezen  kezdetére,  fel  kell  ismer- 
niök,  hogy  az  az  erő,  melyet  ma  kifejteni  képesek,  azokból  a 
vivmányokból  fakad,  melyeket  akkor  kiküzdöttünk ;  az  a 
szervezet,  melyet  ma  megalkotnak,  azon  a  jogalapon  épül  fel^ 
melyet  akkor  teremtettünk  együttes  munkával  mindnyájan, 
kik  egy  pontról  indultunk  és  —  ez  óhajtásom  és  reménységem 
-—  egy  végpontban  fogunk  egyesülni  ismét. 

Az  egész  felekezet  ezen  nagy,  nehéz  munkájában  nagy 
volt  a  te  részed;  kezdetben  a  küzdő  harczosok  legelső  sorá- 
ban, utóbb  vezéri  polczon.  S  ezért,  így  mondom,  mert  így 
érzem,  az  egész  magyar  zsidóság  halottját  gyászoljuk  ennél  a 
ravatalnál;  az  egész  magyar  zsidóság  elismerését  és  háláját 
kell  kifejeznünk  e  ravatal  előtt. 

Én  nem  dicsérlek  és  ha  azt  mondom,  hogy  egy  egész 
emberéleten  át  buzgó,  lelkiismeretes,  kitartó,  állhatatos  hive 
voltál  felekezetünknek,  ennyit  is  csak  azért  mondok,  hogy 
hozzákapcsolhassam  ezt  a  fohászkodást :  A  jövőnek  küzdelmei- 
ben is  adjon  a  Gondviselés  a  Magyar  Izraelnek  olyan  buzgó,, 
lelkiismeretes,  kitartó,  állhatatos,  hiveket,  mint  a  minő  te  voltál. 

Egy  hosszú  emberéleten  át  a  magyar  zsidóság  örömei 
voltak  a  te  örömeid;  a  magyar  zsidóság  bajai,  fájdalmai 
voltak  a  te  bajaid,  fájdalmaid;  a  magyar  zsidóság  gondjai 
nyomták  a  te  lelkedet. 

A  te  nagy  családod,  a  magyar  zsidóság  nevében  veszek 
tőled  örök  bucsut,  —  Schweiger  Márton! 

Áldott  legyen  emlékezeted !« 

Schweiger  Márton  halála  folyóiratunk  zárta  előtt  követ- 
kezett be  és  így  térszüke  miatt  életfolyásának  csupán  főbb 
pontjait  adhatjuk.  Az  elhunyt  Kecskemétről  származott  és  a 
fővárosban  már  fiatal  korában  telepedett  le.  Kereskedő  volt, 
a  Schweiger  testvérek  gyapjukereskedő  czég  tagja.  Az  izr. 
kongresszuson  szülővárosát  képviselte  és  háznagy  volt.  Az  orsz. 
izr.  iroda  elnöke  1870-ben  lett  és  aggkora  miatt  két  év  előtt 
mondott  le  róla,  úgyszintén  a  VI.  községkerület  elnökségéről. 
Az  orsz.  rabbiképző-intézet  vezérlő  bizottságának  az  intézet 
felállítása  óta  és  a  növendékeket  segélyző  Ecz  Cliajim-Egylet 
elnöke  volt,  úgyszintén  az  orsz.  izr.  tanitóképző-intézet  igaz- 
gató tanácsának  és  az  orsz.  izr.  közalapnak.  Ezen  főbb  méitó- 
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Ságokon  kívül  majdnem  valamennyi  felekezeti  intézményeknél 
tiszteletbeli  állásai  voltak. 

Mindezekben  a  díszes  állásokban  Schweiger  Márton 
tevékenységének  legszembeötlőbb  és  legjellemzőbb  vonása  az 
a  szív  jóság  volt,  mely  őt  már  legelső  nyilvános  fellépésénél 
ékesítette.  Tenczer  Pál  a  kongresszus  idején  ennek  képviselői- 
ről rövid  ismertetéseket  adott  ki.  Ezekben  elhunyt  jelestink- 
ről azt  mondja,  bogy  háznagyi  kötelességből  a  megszorult 
képviselőknek  —  pártárnyalatra  való  tekintet  nélkül  —  saját 
pénztárából  jelentékeny  összegeket  utalványozott  ki.  És  a 
talmudi  mondás  szerint  öregsége  nem  szégyenítette  meg 
fiatalságát,  mert  mindvégig  megmaradt  igazi  zsidó  jótevőnek. 
Ezt  annál  nagyobb  mértékben  gyakorolhatta,  mert  szűkebb 
családját  csupán  egy  unoka  alkotta,  miután  felesége  és  egyet- 
len leánya  korán  halálozott  el. 

A  közgazdasági  életben  szintén  jelentékeny  tevékeny- 
séget fejtett  ki;  számos  vállalatnál  igazgatósági  tag,  a  keres- 
kedelmi akadémiánál  vezérlő  bizottsági  tag  és  a  fővárosnál 
bizottsági  tag  volt. 

Január  hó  2-án  végbement  temetésénél  a  közrészvét 
impozáns  módon  nyilatkozott  meg.  A  gyászházban  közéletünk 
kitűnőségei  óriási  számban  jelentek  meg.  Az  elköltözött  jeles 
férfiút  Dr.  Kohn  Sámuel  pesti  rabbi,  Dr.  Mezei  Mór  az  orsz. 
iroda  elnöke,  Dr.  Venetianer  Lajos  újpesti  főrabbi  (a  VI.  izr. 
községkerület  nevében)  és  Szuppan  Vilmos  a  kereskedelmi 
akadémia  igazgatója  (ezen  iskola  nevében)  búcsúztatták. 
A  kerepesi-uti  temetőben,  felekezetünk  sok  jelese  közt,  alussza 
örök  álmát  Schweiger  Márton,  a  magyar  Izraelért  lelkese- 
dett és  egész  életén  át  tevékeny  jeles  férfiú.  A  magyar 
Izrael  áldása  lebeg  emlékezete  felett. 


ZADOC   KAHN 

1839—1905. 

Az  a  szomorú  hír,  hogy  a  franczia  főrabbi  meghalt, 
gyászba  borította  nemcsak  a  franczia,  hanem  az  egész  zsidó- 
ságot,   mert   a   kiváló   férfiúval   legjobb   fiainak  egyike    szállt 
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sírba.  Nagyszabású  tevékenységének  áldása  kiterjedt  messze, 
m^sze  hazája  határain  túl,  rááradt  a  keleti  és  orosz-lengyel 
nyomorúságban  szenvedő  hittestvéreire.  A  szegények,  az  üldö- 
zöttek benne  nagy  pártfogót  vesztettek,  mert  nem  ismert  sem 
akadályt,  sem  fáradságot,  ha  nyomoron  enyhíteni  kellett. 
Eszme,  tetterő  és  befolyás  harmonikusan  egyesültek  harmonikus 
egyéniségében.  A  franczia  emberbaráti  intézmények  egész  sora 
az  ő  nemes  szívének  alkotásai  és  az  Alliance  érdemei  elisme- 
réséül örökös  tiszteletbeli  elnökévé  választotta.  Évtizedek  óta 
ö  volt  a  messzeterjedt  franczia  zsidó  jótékonyságnak  inspirá- 
tora és  irányítója. 

E  minden  ízében  modern  ember  kebelében  ősi  jó  zsidó 
szív  dobogott,  amely  az  emberszeretet  szolgálatában  örök  mun- 
kásságra késztette.  Figyelme  csodálatos  módon  nagy  és  kis 
dolgokra  egyaránt  kiterjedt,  miről  néhány  év  előtt  magunk 
is  meggyőződtünk,  midőn  informácziószerzés  czéljából  saját- 
kezű levelével  keresett  fel  bennünket  Amily  kiváló  volt  Zadoc 
Kahn  mint  ember,  épp  oly  kiváló  volt  mint  pap.  Az  ő  fő- 
rabbisága  alatt  a  franczia  zsidó  egyház  —  nehéz  viszonyok 
között  —  felvirágzott.  A  központi  konzisztóriumnak  ő  volt  a 
lelke.  Mindenre  gondolt  és  mindennel  törődött,  úgy  hogy 
nélküle  semmi  sem  történt,  még  tagul  sem  választottak  senkit, 
akit  nem  ő  proponált.  A  konzisztórium  elnöke,  báró  Rothschild, 
magánjótékonyságában  is  tisztára  a  főrabbi  által  vezéreltette 
magát.  Minden  közügy  érdekelte  és  mindenre  volt  ideje  és 
ereje.  Papi  minőségében  a  külföldi  zsidóság  ügyei  elől  sem 
zárkózott  el,  ha  ezt  az  összzsidóság  java  kívánta  és  ha  véle- 
ménye nyilvánítására  felkéretett. 

Ebbeli  tevékenységének  leírása  a  zsidó  történet  fel- 
adata lesz  és  a  jelen  alkalommal  csupán  azt  az  egy  tényt 
jegyezzük  fel,  hogy  a  magyar  zsidóság  szakadása  felett  mély 
sajnálatának  adott  kifejezést  és  1891-ben  nagyfontosságú 
levelet  intézett  folyóiratunkhoz,  melyben  a  pártok  kibékü- 
lését  mindkét  félnek  szívére  kötötte  (1891.  évf.  75—76). 
A  franczia  zsidóságon  kívül  az  angol  zsidóság,  amely  az 
ő  nagyszabású  és  áldásos  munkásságát  közelből  szemlélte, 
valóságos  rajongással  csüggött  varázslatos  személyén,  ami 
betegsége  hirére  az  angol  felekezeti  sajtóban  megható  kifeje- 
zést nyert 
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Egyénisége  mindenkit  megbűvölt,  ki  ez  igénytelen  külsejű 
férfiú  közelébe  jutott.  És  az  aranytiszta  jellemű  férfiú  a  szónak 
is  nagy  mestere  volt.  Zadoc  Kahn  a  legnagyobb  egyházi  szó- 
nokok közé  tartozott.  Eszmegazdagság  és  lelkesültség  finom 
formaérzékkel  és  tapintattal  egyesülnek  szónoklataiban.  Kinyo- 
matott beszédgyüjteményei  igazi  gyöngyei  a  franczia  zsidó 
egyházi  ékesszólásnak. 

E  sokoldalú  és  nagyarányú  gyakorlati  tevékenység  mellett, 
Amely  minden  idejét  és.  figyelmét  igénybe  vette,  tudományos 
munkásságot  is  fejtett  ki.  Ifjú  éveiben  e  téren  is  nagy  remé- 
nyeket keltett.  Az  eleven  érdeklődést  tudományunk  iránt 
mindvégig  megtartotta.  A  Société  des  Études  Juives  franczia 
irodalmi  társulatot  ó  létesítette  és  a  párisi  rabbiszeminárium- 
nak ő  volt  a  leghathatósabb  pártfogója  úgy  szellemi,  mint  anyagi 
tekintetben. 

Nem  csoda,  hogy  saját  maga  nagyobb  terjedelmű  mun- 
kákkal nem  gazdagíthatta  irodalmunkat.  De  azért  e  téren  is 
maradandó  emléket  biztosít  neki  a  franczia  bibliafordítás, 
melyet  ő  szerkesztett  és  amely  részben  az  ő  műve.  Ezen 
kívül  több  kötetre  rúgó  beszédei  és  apróbb  dolgozatai  mutatják 
szelleme  fenköltségét  és  nemességét.  Irodalmi  emléket  biztosít 
számára  az  a  számos  mű  is,  melyek  ajánlás  alakjában  az  ő 
tisztelt  nevével  díszítették  magukat.  Ezek  jó  része  az  ő  alko- 
tása, amennyiben  megjelenésüket  minden  irányú  támogatással 
lehetővé  tette. 

E  szomorú  alkalomból  közöljük  életfolyását,  amely  csupán 
s>  főmomentumokat  foglalja  magában. 

Zadoc  Kahn  1839  február  18-án  született  Mommen- 
heimben,  az  akkor  Francziaországhoz  tartozó  Elzászban. 
1856-ban  a  metzi  rabbiszemináriumba  lépett  be,  amely  e 
közben  Parisba  lett  áthelyezve.  Tanulmányai  befejezése  után 
a  párisi  Talmud-Tóra,  a  szeminárium  előkészítő  iskolájának 
igazgatója  lett.  1867-ben  Isidor  párisi  grand  rabbin  mellé 
^egédrabbivá  választatott  és  midőn  Isidor  egy  évre  reá  Franczia- 
ország  főrabbijává  Ion  kinevezve,  Kahn  követte  őt  a  párisi 
főrabbi  székben.  Isidor  főrabbi  1889-ben  bekövetkezett  halála 
után  a  franczia  főrabbiságban  is  utódja  lett  és  1890  márczius 
25-én  nagy  ünnepségek  közt  lett  hivatalába  beiktatva.  Ebben 
a   minőségben    több    intézményt    keltett    életre,    melyek   mai 
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napig  virágzanak.  1879-beii  a  becsületrend  lovagjává  és  1900-ban 
tisztjévé  lett  kinevezve. 

Munkái  a  következők  :  L'esclavage  selon  la  Bible  et  le 
Talmud  (1867),  amely  német  és  héber  nyelvre  is  le  lett  for- 
dítva. La  revolution  Pran^aise  et  le  JudaYsme  (a  franczia 
forradalom  100-ik  évfordulójára);  Sermons  et  allocutions 
(1875,  1886,  1894);  Études  sur  le  livre  de  Joseph  le  zéla- 
teur  (1887);  Biographie  de  M.  Isidore  Loeb;  Discours 
d'Installation  (1890  márczius  25) ;  Religion  et  patrie ;  Souve- 
nirs  et  regrets. 

Zadoc  Kahn,  az  arany  tiszta  jellem  és  nagy  filantróp, 
a  lángoló  zsidó  és  lankadatlan  munkásságú  főpásztor,  a  zsidó 
irodalom  nagylelkű  pártfogója  és  művelője,  az  Istentől  megáldott 
aranyszájú  egyházi  szónok,  fényes  lapot  érdemelt  ki  az  össz- 
zsidóság  történetében,  amely  emlékét  hű  kegyelettel  fogja 
őrizni.  Örök  áldás  lebeg  a  jámbor  férfiú  emléke  felett. 


A  ZSIDÓ  KÖZSÉGEK  RENDEZÉSE  HORVÁT- 
ORSZÁGBAN. 

Váratlanul  lépett  a  horvát  kormány  a  tartomány  gyűlés 
idei  ülésszaka  elé  a  zsidó  községek  rendezéséről  szóló  törvény- 
javaslattal. A  zsidók  maguk  voltak  leginkább  meglepve,  mikor 
egy  pár  nappal  az  ülésszak  megnyitása  előtt  híre  járt  egy  . 
ily  czímű  tön  ényjavaslat  beterjesztésének  szándékáról.  A  kiván- 
csiság  hamar  nyert  kielégítést,  mert  már  november  hó  11-én 
megjelent  a  hivatalos  lapban  a  javaslat  szövege,  amely  felü- 
letes tanulmányozás  után  azt  a  benyomást  keltette,  hogy  a 
törvényjavaslat  a  hasonczímű  ausztriai  1890-iki  törvénynek 
képmása.  A  kormánynak  a  javaslathoz  csatolt  megokolása  sze- 
rint nem  volt  más  czélja,  mint  hogy  a  hitközségek  alapszabá- 
lyaiban egyöntetűséget  teremtsen,  a  különböző  alapszabályok- 
ból eredő  egyenetlenségeknek  a  községi  területet,  a  kultuszadó 
fizetését  stb.  illetőleg  véget  vessen,  nemkülönben  a  rabbi-kvalifi- 
káczió  kérdését  szabályozza.  A  hitközségi  autonómia  a  javas- 
latban nem  szenved  csorbát,  míg  másrészt  a  közigazgatási 
hatóság  ellenőrzési  joga  pontosan  van  meghatározva. 
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Felindulásra,  elégtiletlenségre  a  javaslat  okot  nem  adott, 
mert  nagyobbrészt  a  meglevő  állapotot  szentesítette.  De  e 
javaslattal  kapcsolatban  egy  másik  is  került  a  tartomány- 
gyűlés  elé,  az  it  n.  interkonfesszionális  törvényjavaslat,  mely- 
nek 14.  §-a  határozott  sérelmet  mért  a  zsidóság  egyenjogú- 
sítására, kimondván,  hogy  az  áttérés  csak  keresztény  vallásra 
engedhető  meg,  mert  —  úgy  szól  a  megokolás  —  a  zsidó 
vallásra  való  áttérés  megengedése  ellentétben  volna  a  nemzeti 
érzéssel  és  meggyőződéssel,  és  mert  az  érdekelt  fél  táborából 
ilynemű  követelés  is  alig  támasztatott.  A  megokolás  koncze- 
dálja,  hogy  ez  az  egyedüli  kivétel  a  vallások  egyenjogúságá- 
nak elve  alól. 

Miután  a  horvát  zsidóviszonyokról  már  gyakrabban 
írtam  a  Szemlében,  csak  röviden  akarom  az  egyenjogosítási 
kérdés  fejlődését  vázolni.  1873-ban  elfogadta  a  tartomány- 
gyűlés a  zsidók  egyenjogosításáról  szóló  törvényt.  Annak 
értelmében  az  áttérés  a  zsidó  vallásra  meg  volt  engedve  és  a 
gyakorlatban  keresztül  is  vitetett  A  80-as  éveknek  zsidó- 
ellenes mozgalmai  Horvátországban  is  visszhangot  keltettek. 
Több  heves  interpelláczióra  a  kormány  végre  azt  válaszolta, 
hogy  az  áttérést  hatályon  kívül  helyezi,  míg  annak  módozatai 
törvényes  utón  meg  fognak  állapíttatni.  Elvben  tehát  az 
áttérés  nem  volt  megtiltva.  Az  új  interkonfesszionális  tör- 
vény már  most  ezt  az  elvet  is  megszünteti,  törvényesen  tiltja 
a  zsidó  vallásra  való  áttérési. 

Mik^p  fogadta  a  horvát  zsidóság  egyenjogúságának  sérel- 
mét .és  mi  vezette  a  kormányt  az  áttérés  megtiltásánál,  míg 
ugyanakkor  a  zsidó  községek  rendezését  tűzte  ki  magának 
czélul?  Mondjuk  meg  azonnal,  hogy  a  horvát  zsidóság  férfia- 
san, de  nem  kihívóan  viselkedett,  a  kormány  nem  tagadta  meg 
jóindulatát  a  zsidósággal  szemben,  de  egyszersmind 'tanújelét 
adta  diplomatikus  tehetségének.  Gyakorlati  czél  vezette  mind- 
kettőt, az  a  politikai  tapintat,  mely  üres  elvek  miatt  nem 
akar  háborúskodást  előidézni. 

November  19-én  összegyűltek  a  zágrábi  hitközségi  elnök 
meghívására  a  horvát  zsidó  hitközségi  elnökök  Zágrábban 
és  megvitatták  mind  a  két  javaslatot.  Ez  a  tény  és  ez  a 
nap  fontos  határkő  a  horvát  zsidóság  történetében.  A  tömö- 
rülésnek  első   ténye,    a   szervezetnek   első  jele,  a  közös  mun- 
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kálkodásnak  első  gyümölcse,  a  zsidó  érzés  felébredésének 
fényes  tanúsága.  A  gyűlés  megválasztotta  bizottság  már 
néhány  nappal  később  beterjesztette  a  kormánynak  a  horvát 
zsidóság  peticzióját,  mely  az  interkonfesszionális  törvény  14. 
§-ának  megváltoztatását  a  zsidó  vallásra  való  áttérés  meg- 
engedése irányában  vagy  legalább  a  megokolás  törlését  kérel- 
mezi, a  specziális  zsidótörvényre  nézve  egy  sereg  lényeges 
módosítást  tartalmaz. 

A  peticzió  álláspontját  a  bizottságban  az  egyetlen  zsidó 
képviselő :  dr.  Schtvarz  Lajos  tolmácsolta,  aki  egyébiránt  már  a 
hitközségi  elnökök  gyűlésében  is  tevékeny  részt  vett,  de  már  az- 
előtt is  megkérdezte  privát  úton  a  községeket,  hogy  a  javas- 
latokról, mi  a  véleményük.  Azt  fejtegette  ugyanis,  hogy  a  14.  §. 
sérelmet  mér  az  1873.  egyenjogosítási  törvényre,  de  minthogy 
a  zsidóknak  nem  áll  szándékában  3-4  áttérő  miatt  lármát 
csapni,  kulturkampfot  előidézni  és  zsidógyűlöletet  kelteni,  ne 
vonatkozzék  a  javaslat  az  összes  bevett,  hanem  csupán  a 
keresztény  vallásokra,  mi  által  az  áttérés  elve  továbbra  is 
meg  volna  mentve.  A  kormány  nevében  Omvrak  osztályfőnök 
azt  válaszolta,  hogy  a  kormánynak  nincs  szándékában  az 
egyenjogúságon  rést  ütni,  amit  a  plenumban  is  ki  fog  nyilat- 
koztatni. Kész  ugyan  dr.  Schwarz  értelmében  a  javaslatot  meg- 
változtatni, de  másrészt  meggondolandó,  hogy  a  javaslat  más 
határozatai  (a  vaUás  szabad  gyakorlatáról,  az  istentisztelet 
zavarásáról  stb.)  a  zsidó  vallás  javára  vannak.  Tekintettel  az 
utóbbi  argumentumra,  belenyugodott  dr.  Schwarz  is  a  javas- 
lat mostani  szövegébe,  de  eleve  is  meg  kell  jegyezni,  hogy  az 
egyenjogosításnak  itt  megsértett  elve  helyreállíttatott  a  köz- 
s^ek  rendezéséről  szóló  törvényben. 

A  kormány  ezen  jóindulatú  nyilatkozata  után  felvenni 
az  eredménytelen  küzdelmet  az  áttérés  elvéért  annyit  jelen- 
tett Yolna,  mint  elbizakodottan  és  kevélyen  kihívni  a  köny- 
njen  kigyulladó  zsidógyűlölet  lángját. 

Áttérek  most  a  másik,  reánk  nézve  fontosabb  a  hitköz- 
ségek rendezéséről  szóló  javaslatra.  Tartalma:  a  hitközség 
eafija,  a  területi  hozzátartozás  kötelessége,  új  községalakítás 
atődogftta,  a  község  belső  szervezete,  a  rabbi  kvalifíkácziója, 
és  felmondása,  a  hitközségi  orgánumok  hatásköre  és 
alapszabályoknak  tartalma. 

SBOBÜe.  1906.  I.  Füzet.  2 


Digitized  by 


Google 


18  DR.    SCHWARZ    QÁBOR. 

A  javaslat  bizottsági  tárgyalását  megelőző  napon  egy 
itteni  német  lapban  megjelent  »Orthodox«  aláírással  egy 
czikk,  mely  oda  konkludált,  hogy  a  javaslat  nem  fogja  meg- 
szüntetni a  helybeli  orthodox  község  létét.  A  javaslatnak 
2.  §-a  ugyanis  azt  mondja :  »Egy  területen  rendszerint  csak 
egy  község  állhat  fenn.«  Az  aláhúzott  szó  hiányzik  az  osztrák 
1890-iki  törvényben.  Valóságban  nálunk  csak  Zágrábban  és 
Zimonyban  van  két-két  község.  Itt  egy  orthodox  is,  ott  meg 
szefárd  is.  Nyilván  a  kivétel  ezekre  vonatkozott.  Ámde  az 
elnökök  gyűlése  eltörülni  kívánta  a  rendszerint  szót,  meg 
akarva  őrizni  a  zsidóság  egységét.  A  helybeli  orthodox  hit- 
község a  70-es  években  jött  létre,  amikor  is  8 — 10  községi 
tag,  az  orgona  ellensége,  kivált  az  anyahitközségből.  Azóta 
se  szaporodott  e  község  hithű  tagokkal,  hanem  csupán  olya- 
nokkal, akik  az  anyahitközség  kimérte  kultuszadó  fizetése 
elől  a  jóval  olcsóbb  >  hithű «  községbe  léptek  át.  Gyakorta 
iparkodott  az  anyahitközség,  hogy  véget  vessen  eme  anomáliá- 
nak, hogy  kiegyezzék  az  orthodoxokkal,  megigérve  minden 
eddigi  institucziójuk  hű  fenntartását.  Ámde  az  orthodoxok  a 
magyar  példára  és  az  ismeretes  238  rabbira  hivatkozott, 
akiknek  nyilatkozata  értelmében  az  orthodoxok  nem  egyesül- 
hetnek más  zsidókkal.  Ennek  adott  kifejezést  a  fent  említett 
czikk  is,  amely  a  nem  orthodox  zsidókat  pseiido-zsidóknak 
nevezte  és  a  kétféle  zsidó  vallásfelekezet  elvét  akarta  diadalra 
juttatni.  E  közben  a  bizottságban  megakadt  a  javaslat  tár- 
gyalása. Az  orthodoxok  megmozgattak  fűt-fát,  megostromol- 
tak képviselőket  és  kormányt.  Ekkor  az  előadó,  az  említett 
zsidó  képviselő,  dr.  Schwarz  vállalkozott  arra,  hogy  maga 
megkísérelje  a  két  község  közt  a  kiegyezést.  Vagy  két  napon 
át  folytak  az  egyezkedési  tárgyalások,  amelyekben  e  sorok 
írója  mint  az  előadó  megbizottja  szerepelt  és  amelyet  csak  az 
orthodoxok  rideg  elvén,  hogy  orthodoxok  és  neológok  között 
az  egyesülés  lehetetlen,  hiúsultak  meg,  míg  tárgyilag  meg- 
volt a  közeledés.  Látva  az  egyesülési  kísérlet  bukását,  ugyan- 
abban a  német  lapban  ráczáfoltam  a  >pseudo-z8Ídók«  és  a 
»két  zsidó  felekezet*  téves  állításokra  éppen  a  magyar  kultusz- 
miniszterek szavaival  és  rendeleteivel.  Az  orthodoxok  egyéb- 
iránt úgy  vélekedtek,  hogy  szivesebben  fogadják  a  rájuk 
oktrojált    községi   egyességet,   mintsem    hogy  maguk  járjanak 
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liozzá.  Ezen  reményük  vagy  félelmük  teljesült.  A  bizottság 
az  előadó  referátuma  folytán  törülte  a  rendszerint  szót^ 
kimondotta  tehát  a  község  egységét,  egyúttal  külön  §-ban 
intézkedett  a  meglevő  orthodox  institucziók  további  fennállása 
érdekében  az  egyesített  községen  belül.  Ezzel  az  orthodoxok 
nem  fognak  semmit  sem  veszíteni,  sőt  instituczióik  az  egységes 
község  kebelében  meg  fognak  erősbödni. 

A  javaslat  kimagasló  fontosságú  §-a  a  hetedik,  mely 
szószerint  így  szól :  » Az  izr.  vallásfelekezet  híveinek  az  egyen- 
jogosítás  alapján  biztosíttatik  kulturális  czélokra  aránylagos 
szubvenczió,  állami  támogatás «. 

Ezzel  helyre  van  állítva  az  interkonfesszionális  törvény 
14.  §-ában  megsértett  egyen  jogosít  ási  elv,  de  egyszersmind  a 
gyakorlatban  is  kifejezésre  juttatva.  Szem  előtt  tartva,  mek- 
kora küzdelmek  után  érhetett  el  az  országos  iroda  csekély 
> állami  szubvencziót«  a  zsidóság  számára,  el  kell  ismerni  a 
horvát  kormány  nemes  és  fenkölt  gondolkodását,  mely  ezen 
eredetileg  hiányzó  §-ból  kiviláglik,  úgyszintén  a  hitközségi 
elnökök  buzgalmát,  akik  megértették,  mit  kíván  az  adott 
alkalomban  tőlük  a  zsidóság. 

Ezt   az   elismerést   tetőzi   még  ama  körülmény,   hogy  a 
községi    elnökök    első    összejövetelükön    ama    meggyőződéstől 
vezéreltetve,   hogy  a  községek  fejlődése  főleg  a  községi  alkal- 
mazottaktól   függ,     azon    voltak,    hogy   nemcsak    a    rabbik, 
hanem    az    összes   községi   személyzet   érdekeit    előmozdítsák. 
Ebben  igazán  a  horvát  zsidóság  túlszárnyalta  a  magyart,   de 
a   németet   is.  Valóságos   királyvágást  csináltak  a  javaslaton. 
Az  eredeti  javaslat  azt  kívánja,  hogy  minden  községben 
legyen  rabbi,  akinek  legalább  érettségi   bizonyítványnyal  kell 
bírni,  de  megenged  rabbi-helyettest  is  és  hogy  a  rabbi  hosz- 
szabb  időre  választassék  meg  6  havi  felmondással,   végre  biz- 
tosítva legyen   jogtalan   elbocsátás   ellen.    A  községi  elnökök 
^t  így  változtatták  meg :  Minden  községben  kell  hogy  i^yen 
rabbi,    különben   fiókközséggé   válik,   melynek  rabbihelyettese 
csupán  delegáczió  útján  végezhet  esketést,   míg  az  anyaköny- 
vet az  anyahitközség  rabbija  vezeti.   Világi  műveltség  mellett 
(érettségi  bizonyítvány)  megkivántatik  a  rabbi-diploma.  A  rabbi 
három  éí%  a  többi   alkalvmzott  öt  évi  szolgálat  után  céglege- 
iSendOf    mindnyájan   csupán  fegyelmi  (telet  alapján  bocsát^ 
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hcUók  d.  Ennélfogva  köteles  minden  község  alapszabályaiba 
félvenni  a  fegyelmi  eljárásról,  valamint  a  nyugdíjazásról  é^ 
az  alkalmazottak  özvegyeinek  és  kiskortí  gyermekeinek  ellátá- 
sáról szóló  határozatokat. 

Mit  jelent  ez,  nem  kell  bővebben  részletezni.  Jelenti, 
hogy  meg  fognak  szűnni  a  kis  községek  fordbbijai,  akik  még 
nem  is  láttak  határát  és  valójában  egyszerű  metszők,  tehát 
a  rabbiméltóság  meg  lesz  óva  és  minden  hitközségi 
alkalmazott  az  állami  hivatalnok  minden  kedvezményével 
fog  bírni. 

Deczember  hó  14-én  elfogadta  a  tartománygyúlés  a 
»zsidó  községek  rendezéséről*  szóló  törvényjavaslatot  mind- 
ezen a  hitközségi  elnökök  által  ajánlott  módosításokkal  min- 
den emóczió,  minden  ellenzés  nélkül.  A  kormány,  a  tarto- 
mánygyúlés is  a  legnagyobb  jóindulattal  megteremtette  az 
alapot  a  horvát  zsidóság  erősbödésére  és  fejlődésére.  Hát 
maga  a  horvát  zsidóság?  Megadta  a  feleletet  előzetesen  a 
hitközségi  elnökök  gyűlésén,  melyen  hálával  adózott  a  törvény- 
alkotás faktorainak  és  az  elnökök  munkájával,  mely  csak  az. 
együttműködés  első  stádiuma  volt,  de  máris  kitűzte  a  követ- 
kező czélt,  a  horvát  zsidóság  szervezetét.  Lehet-e  kételkedni,, 
hogy  ekkora  iparkodás  mellett  egyrészről  és  jóakarat  mellett 
másrészről  a  szervezet  is  meg  lesz  rövid  időre? 

Zágráb.  Dr.  Schwarz  Gtáror. 


HÁROM  ÚJ  INTÉZMÉNY. 

A  pesti  chevra  kadisa  deczember  hó  10-ikén  rendkivülí 
közgyűlést  tartott,  amelyen  három  új  intézmény  megvalósítása 
dolgában  határozott.  A  tárgysoron  a  választmánynak  az  idült 
betegek  létesítendő  otthonaj  a  betegápoló  nővérek  hajléka  és  az 
ingyenlakások  intézményének  építésére  szolgáló  telkek  meg- 
vétele iránt  való  javaslata  szerepelt.  A  hozzájuk  való  telkeket 
az  Amerikai-úton,  villamos  vasút  szomszédságában  választották 
ki.  Tehát  közel  vannak  a  Wechselmann-féle  már  épülőfélben 
levő  vakok  intézetéhez,  a  chevra  kadisa  aggok  házához  és  az 
izr.  nőegyesület  leányárvaházához.  A  telkek,  melyeket  a  három 
új    intézményre    szántak,    6237    négyszögöl   kiterjedésüek   egy 
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ban.  Az  áruk   olcsó.   Megszerzésük   dolgában    az   elnökön, 
Boschán   Jakabon   kivül   főképpen   halomi    Deutsch  Sándor, 
Lmdenbaum  Mór,  Deutsch  Sámuel,  Baumgarten  Lajos,  StíUer 
Bertalan  dr.,  Freund  Vilmos  építész   s   a   többi   előljárósági 
és  vál.  tagok  szereztek  érdemeket.  Az  egyik  telek  gr.  Széchenyi 
Imréné,  szül.  Andrássy  grófnő,   a   másik   egy   takarékpénztár 
tulajdona  volt.   A   hatalmas   telek   vételára    156.500   korona, 
négyszögölekként  24  K  50  f.  Fedezetére  az  a  270.000  korona 
szolgál,  amely  e  három  intézmény  javára   szánt   építési   alap- 
ként kezeltetik.  A  választmány  a  telekvételre  vonatkozó  javas- 
latot egyhangúlag   tette   magáévá   és   a   rendkívüli  közgyűlés 
jóváhagyása  megadta  reá  a  módot,  hogy  a  nagy  munka  meg- 
indulhasson, amely  három  újabb  humanitárius   és   társadalmi 
rendeltetésű,  bízvást,  közhasznúnak  minősíthető  új  intézmény- 
hez fogja  a  pesti  chevra  kadisa  a  főváros  és  részben  az  egész 
ország  zsidóságát   juttatni.    Rövid   néhány  szóval  idevetjük  a 
három    új    intézmény    rendeltetését.    Az   egyikben,    az    idült 
betegek    otthonában    oly    betegek   nyernek    majd    elhelyezést, 
akiket   kórházba   be   nem   fogadnak,    noha    állandó   ápolásra 
szorulnak.  De  módját  ejtik  annak  is,  hogy  ily  idült  betegeket, 
ha  a   család   a   maga   körében   kivánja   őket   tartani,   az  új 
intézmény  segítségével  lehessen  ápolni.  A  másik  új  alkotás  az 
ingyenlakások  intézménye  lesz.  Ennek  a  rendeltetése  az,  hogy 
oly  szegény,  tisztességes  családok  részére,  melyek  munkával  a 
puszta  létföntartásról  még  képesek   gondoskodni,  de  a  házbér 
terheit  el   nem   bírják,   vagy   esetről-esetre   annak   a   bajnak 
néznek  eléje,  hogy  mindenükből   kifosztva   az   utczára   kerül- 
jenek,  ingyenlakást   adjon   hosszabb,    avagy    csak   a   kritikus 
időre.    Ez   az   intézmény    nem   eféle    közönséges   bérház  vagy 
munkás   családház,   vagy   ilyesmi   lesz,   hanem   egyúttal  aféle 
közműhely-telep,     ahol    a    férfiak     számára     műhelyek    s    a 
dolgozni   tudó   és   akaró   nők   számára  is  munkatermek   álla- 
nak  majd    rendelkezésre:    tehát   a   kereseti   forrás    föltételei. 
Hogy  pedig  az  ingyenlakások   lakói    munkakedvüket   és   kéz- 
ügyességüket minél  tökéletesebben    kihasználhassák   a   maguk 
javára,  arról  is  történik  gondoskodás,  úgy  hogy  a  telep  lakói 
a  részükre  létesítendő  népkonyhából  is   elláthassák   élelmezési 
szükségleteiket.  Ez  főképpen  azért  fontos,  mert  így  a  nők  egy 
iparral,  kézimunkával  vagy  kézügyességgel  kereshet  valamit 
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a  család  fönntartására.  E  telepet,  amint  az  a  vallásos  testület 
alapítótól  másként  nem  is  várható,  imaházzal  is  eHátják,  hogy 
az  élet  nehéz  munkáival  tülekedők  lelki  vigaszban  is  részesül- 
hessenek. A  harmadik  intézmény  a  betegápoló  nővérek  hajléka. 
A  betegápoló  nővérek  aféle  zsidó  női  rend  lesz,  aminő  a  kül- 
földön már  egjáltalán  nem  tartozik  a  ritkaságok  közé  és 
különösen  Németországban  van  elterjedve.  Föladata :  kurzusokat 
tartani  szegényebb,  tisztességes  zsidó  nőknek  betegápolókká 
való  kiképzésére.  A  kiképzett  betegápolónők  foglalkoztatásáról 
és  állandó  ellátásáról  az  intézmény  fog  gondoskodni.  A  beteg- 
ápoló nővéreket  elsősorban  a  női-semira  ellátására  fogják 
alkalmazni.  Tehát  a  nagybeteg  asszonyok  mellett  őrködő  s  a 
betegápoláshoz  nem  értő  asszonyok  helyét  kellően  kiképzett  s^ 
a  betegekkel  bánni  tudó  nővérek  p()tolják,  akik  ezenfölül 
szolgálatot  teljesítenek  az  idült  betegek  mellett  úgy  az  idült 
betegek  otthonában,  mint  a  magánlakásokon.  Általában  beteg- 
ápolásra jobbmóduak  által  is  igénybevehetök.  íme,  röviden  ez 
a  néhány  vonás  vallja,  minő  nagy  horderejű  munkásság  s 
finomult  emberbaráti  érzület  hatékony  tényezője  leszen  a  három 
új  alkotás.  A  chevra  kadisát,  mely  ma  is  egyedüli  a  maga 
nemében,  az  új  alkotások  a  jótevésnek  még  a  mainál  is  disze- 
sebb  polezára  fogják  emelni.  A  szegények  gyámolítása,  a  ha- 
lottak eltakarítása  s  a  pietás  ápolása  eddig  sem  merítette  ki 
a  pesti  chevra  kadisa  munkaerejét  és  tehetőségét,  aminek 
ékesszóló  tanujelei  az  aggok  háza  és  a  zsidó  kórházak  erőteljes 
támogatása ;  de  a  három  új  intézmény  létesítése  még  szélesebb 
térre  terjeszti  ki  azt  az  üdvös  közhasznú  és  emberszerető  tevé- 
kenységet, melynek  a  pesti  chevra  kadisa  eddig  is  áldozatkész 
és  genialis  művelője  volt.  Ezt  pedig  nemcsak  szívesen  látni^ 
nemcsak  üdvözölni  kell,  hanem  az  elismerés  adója  is  tartozó 
kötelesség  avval  a  férfiúval  szemben,  aki  a  munkakörnek  ily 
kiterjesztéséhez  gondolattal,  meleg  érzéssel  és  lelkes  munkás- 
sággal a  terveket  készíti.  Ez  pedig  Mezey  Ferencz  dr.,  a  pesti 
chevra  kadisának  ügyésztitkárja  és  az  orsz.  izr.  iroda  titkára. 
Oly  munkatárssal,  minő  ő,  a  vezetés  diadalt  diadalra  arathat. 

QüINTÜS. 
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Az  orthodoxok  országosnak  nevezett  gyűlésében,  amely 
az  elmúlt  évben  fővárosunkban  oly  zajosan  folyt  le,  megjelent 
a  pozsonyi  talmudiskola  növendékeinek  küldöttsége  és  a  jesiva- 
bócherek  ügyének  rendezését  kérte.  Ezzel  a  fellépéssel  a  hazai 
zsidóság  ügyei  a  nyilvánosság  előtt  egy  új  ügygyei  szaporod- 
tak. Hangsúlyozzuk,  hogy  csupán  a  nyilvánosság  előtt,  mert 
a  valóságban  már  évtizedek  óta  létezik,  csakhogy  senki  sem 
akarta  észrevenni.  A  rabbik  és  bócherjeik  folytatták  régi 
ténykedéseiket,  anélkül  hogy  ügyet  vetettek  volna  a  változott 
viszonyokra,  sőt  anélkül  hogy  tudatossá  vált  volna  náluk, 
hogy  ők  maguk  is  megváltoztak  korunk  hatása  alatt  az  élet- 
felfogás tekintetében. 

Mert  nem  alapvető  felfogásváltozás-e  az,  ha  a  bócherek 
a  kéregetést,  a  házról-házra  való  járást,  a  ^snorrolútt,*  amely 
a  tavaszi  és  őszi  időszak  beköszöntésével  az  időjárás  pontosságá- 
val meg-megismétlődött,  megszégyenítőnek  és  végleg  kiküszöbö- 
lendőnek tartják?  Már  pedig  az  egész  probléma  ezen  a  pon- 
ton vetődött  fel.  Ez  volt  az  az  archimedesi  pont,  melyre  állva 
a  jesivát  ki  akarják  emelni  régi  állapotából.  Hogy  a  mozgalom 
hová  fog  vezetni,  azt  jelenleg  még  senki  sem  tudhatja,  de  az 
bizonyos,  hogy  innen  indult  ki.  És  volt  is  reá  alapos  ok. 
Megindítói  hivatkoznak  arra,  hogy  a  koldulás  lealacsonyítja 
a  jesiva  növendékeit  és  a  bócher  nevet  beszennyezi.  Emlékez- 
tetnek arra,  hogy  nem  régen  egy  ilyen  szerencsétlen  fiatal 
embert  vándorútján  meggyilkoltak  és  arra  —  ami  felette  jel- 
lemző —  hogy  a  pesti  orthodoxia  minden  tavasz  és  ősz  beállta 
előtt  figyelmeztetést  köröztet  az  országban,  hogy  a  bócherek 
ne  jöjjenek  a  fővárosba  koldulni,  mert  ez  nagy  » chiliül  hasém«. 

Ez  a  mérges  seb  fáj  a  kultúrához  már  közelebb  álló 
pozsonyi  talmudtanulóknak  és  arra  késztette  őket,  hogy  »moz- 
galmat*  indítsanak.  A  baj  gyökerét  ők  nem  keresték,  csupán 
a  betegséget  látták.  Tanácskozásukban,  amely  szombat  estétől 
vasárnap  reggelig  tartott,  a  dolog  érdeméről  nem  is  beszéltek, 
csupán  arról  vitatkoztak,  hogy  hány  tagja  legyen  a  fővárosba 
menesztendő  küldöttségnek  és  ezek  kik  legyenek  ?  De  e  nagy- 
fontosságú kérdésben  sem  tudtak  egy  éjszaka  alatt  megálla- 
podásra jutni,  míg  végre,  mint  a  peszachhagádában,  elérkezett 
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az  idő.  A  bizonyos  vasárnapon  tovább  folytatott  tanácskozáson 
már  felkiálthattak :  fáradoztunk  és  találtunk.  Csakugyan  meg 
is  találták,  mert  elhatározták,  hogy  két  tagot  közköltségen 
küldenek  Budapestre,  saját  költségén  pedig  mindenki  csatla- 
kozhatik  a  küldöttséghez.  Ezeket  hajnali  három  órakor  300 
társuk  kísérte  a  pályaudvarhoz. 

A  küldöttség  járt-kelt  a  fővárosban,  kapott  Ígéreteket, 
végre  bizottságot.  Nagy  siker.  Hosszas  küzdelem  után  még 
nagyobb  siker  érte  az  ügyet  —  külön  bizottságot  kapott. 
A  küzdelem  modem  módszerrel  folyt  és  folyik :  hírlapi  czikkek, 
a  »Nité  Bachurim«  czímű  bócherujságban,  a  »gáonokc  kérle- 
lése,  de  egyszersmind  megfenyegetése,  körlevél  kibocsátása  stb. 
A  küzdelem  még  folyik  és  odairányul,  hogy  jesivai  kultuszadó- . 
pótlék  hozassék  be  és  az  összes  jesivák  egy  központi  pénztár- 
ból kapják  a  támogatásukat.  Hogy  mi  lesz  az  eredmény,  még 
nem  látható,  de  bizonyos,  hogy  nagy  optimizmus  ömlik  el  az 
^ész  akczión.  Az  orthodox  községek  nem  fizetnek  összesen 
annyi  kultuszadót,  amennyi  a  jesivák  tisztességes  eltartására 
szükséges  lenne.  De  hát  bennünket  csupán  a  felekezeti  jelenség 
érdekel,  részleteibe  beleszólni  se  jogunk,  se  kívánságunk  nincsen. 

A  kérdés  lényege  nem  abból  áll,  hogy  a  bócherek  ellá- 
tása szegényes  és  módja  korunk  felfogásával  ellenkezik,  hanem 
abból,  hogy  nem  nevel  semmiféle  pályára.  Az  a  röpke  szó: 
>bócherből  minden  lehet «,  ezt  a  negatívumot  találóan  fejezi  ki. 
Aki  semmi,  abból  még  minden  lehet,  mert  valaminek  lennie 
kell.  Pozitívumot  nem  is  mond.  »Mínden  lehet^^  de  nem  biztos, 
hogy  valami  lesz.  Itt  van  a  punctum  saliens.  Amíg  a  zsidó 
szó  nemcsak  felekezetet,  hanem  foglalkozást  is  jelentett,  a 
bócher  könnyebben  helyezkedett  el,  midőn  házasság  által 
bócherságát  befejezte.  De  a  világ  nagyot  fordult  és  előkészület 
nélkül  felette  nehéz  a  gyakorlati  pályákon  való  elhelyezkedés, 
következéskép  a  házasodás  vagy  a  bócherság  befejezése  is.  Sem 
a  korcsma,  sem  a  bolt  nem  kapható  máról  holnapra  és  rende- 
sen nem  is  tartja  el  az  emberét.  A  talmudtanulók  évtizedek 
óta  keservesen  tapasztalják,  hogy  a  modern  létérti  küzdelem- 
ben alul  maradnak.  A  rabbipálya  a  nemrabbi  fiak  elől  az 
orthodox  körökben  körülbelül  el  van  zárva.  De  ha  nem  is 
dívna  ez  a  gyakorlat,  nincs  tizedannyi  rabbiszék  sem,  ahány 
bócher  él  az  országban. 
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Nincsenek  ugyan  statisztikai  adataink,  de  1500  semmi- 
esetre sem  túlzott  szám.  Ennyi  rabbijelölt  nem  Magyarország- 
nak, hanem  egész  Európának  is  sok.  Arról  tehát  szó  sem 
lehet,  hogy  a  jesiva  növendékeit  a  rabbipályának  nevelje. 
Ezt  soha  nem  is  állította.  Sőt  az  összes  hitközségek  összes 
alkalmazottai  számára  sem  kell  félannyi  aspiráns  sem.  Akár- 
hogy forgassuk  a  kérdést,  nem  lehet  agyonhallgatni  azt  a 
tapasztalatot,  hogy  a  bócherek  előbb-utóbb  hajótörést  szen- 
vednek. Ezek  a  hajótöröttek  mindenféle  ajtón  kopogtatnak, 
de  csak  kivételesen  nyilik  meg  előlük.  Jó  része  elzüllik. 

A  jesiva  a  mély  vaUásosságon  kívül  a  zsidó  tudásvágy- 
ból táplálkozik,  amely  régi  formájában  a  talmud  felé  fordul. 
Fenntartását  szintén  a  határt  nem  ismerő  jámbor  áldozat- 
készségnek köszöni.  Sok  szegény  ember  a  szájából  veszi  ki  a 
falatot,  hogy  a  még  szegényebb  bóchernek  adja.  Tisztelet- becsü- 
let mindkét  félnek,  a  tanulónak  és  eltartójának,  de  ez. mind 
nem  változtat  a  végeredményen  —  a  hajótörésen.  Szüntelenül 
hangzik  az  ismerős  régi  dal:  » Tórát  találtál,  mert  fáradoz- 
tál, de  mit  eszünk  ezentúl  ?« 

Nem  tudjuk,  hogy  a  megindult  mozgalom  hova  fog  vezetni. 
De  tegyük  fel,  hogy  a  legteljesebb  siker  koronázza.  Az  összes 
községek  külön  jesivaadót  fognak  megszavazni,  sőt  be  is 
szedni  és  a  tervezett  központi  pénztárba  beszállítani.  Fel- 
teszszük,  hogy  tízszer  annyi  fog  befolyni,  mint  amennyi  tény- 
leg be  fog  folyni.  A  bócher-kérdés  egy  hajszállal  sem  fog 
előbbre  haladni,  mert  nincs  végczélja.  Ha  a  tanulók  keveseb- 
bet fognak  éhezni,  jelentékenyen  meg  fognak  szaporodni  és 
később  .fognak  a  pályától  megszökni.  Itt  semmi  sem  biztos, 
csupán  az,  hogy  végül  —  megszöknek.  Mi  nem  mondjuk,  hogy 
ez  így  legyen^  mi  sokkal  rosszabat  mondunk,  hogy  ez  így  van. 
Ha  Rothschild  vagyona  állana  rendelkezésre  a  jesiva  eltar- 
tására, akkor  sem  tudnák  a  mai  rendszer  mellett  a  bócher- 
kérdést  megoldani^  mert  a  jesiva  nem  illeszkedik  he  a  mai 
társadalomba.  Ezt  lehet  kuruzsolni,  de  nem  gyógyítani.  Van- 
nak, kik  a  jesiváért  lelkesednek,  vannak,  akik  gyűlölik.  Néze- 
tünk szerint  a  probléma  teljesen  független  a  szeretettől  és 
gyűlölettől.  Társadalmi  jelenség,  melyet  sociologiai  szempontból 
kell  szemügyre  venni.  A  hazai  ú.  n.  orthodox  zsidóság  aránylag 
tízszer  annyi  barátot  tart  el  jól-rosszul,  mint  amennyit  velejé- 
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ien  elbír.  Ezt  a  luxust  még  űzhetné,  ha  a  bocherség  élet- 
hossziglan tartana,  mint  pl.  a  nemrég  elhunyt  Léb  Grosznál. 
De  minthogy  a  fiatal  évek  leteltével  bócherjeit  a  társadalomba 
való  elhelyezkedésre  kényszeríti,  valóságos  emberáldozatokat 
hoz.  Nem  ez  a  czél  de  ez  az  eredmény.  A  rideg  tényeken 
nem  változtat  sem  jámborság,  sem  romantika.  A  romantikusok 
egyébkép  fiaikat  a  —  gimnáziumba  Íratják  be,  a  jesivában 
csak  a  mások  gyermekeiben  gyönyörködnek. 

Jesivák  nincsenek  többé  sehol  a  világon,  csupán  Magyar- 
országon, nincs  tehát  sehol  bócher-kérdés,  csupán  nálunk. 
Ez  a  tény  maga  is  mutatja,  hogy  a  probléma  megoldhatatlan. 
Morfiuminjekczió  nem  gyógyító  balzsam.' 
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TUDOMÁNY. 

OESTERKEICHER  JÓZSEF  MANESZ,  A  BUDAPESTI 
EGYETEM  ELSŐ  ZSIDÓ  ORVOS-DOKTORA. i) 

Néhány  hónap  múlva  százötven  éve  lesz  annak,  hogy 
egy  óbudai  zsidó  családban  született  azon  férfiú,  ki  mint 
zsidó  az  első  volt,  kit  magyarországi  egyetemen  doktorrá 
avattak  és  kinek  emlékét  ma  itt,  a  magyar  zsidóság  nagy- 
reményű succrescentiája  előtt  feleleveníteni  akarom,  nehogy  a 
múlt  idők  homályába  már  el-eltünő  alakja  teljesen  feledésbe 
menjen.  Es  úgy  hiszem,  felolvasásom  tárgyánál  talán  mél- 
tóbbat nem  is  szemelhettem  volna  ki  magamnak,  mint  éppen 
azon  férfiút,  ki  mint  első,  honi  egyetemen  promoveált  zsidó 
orvos-doktor  hivatásbeli,  humánus  és  egyéb  derekas  működése 
által  becsületesen  rászolgált  arra  a  közbecsülésre  és  népszerű- 
ségre, melylyel  őt  kortársai  valláskülönbség  nélkül  kitüntettek. 

E  férfiú,  Oesterreicher  József  Mánesz  1756-ban  jött  a 
válágra  és  nevelkedése  oly  korba  esik,  melynek  rövid  ecsetelése 
elengedhetetlenül  szükséges,  ha  azt  akarjuk,  hogy  fényes  alakja 
korának  sötét  hátteréből  kellőképen  kidomborodjék. 

Gyermekkora  abba  az  időbe  esik,  melyben  Mária  Terézia 
legnyomasztóbban  éreztette  zsidó  alattvalóival  az  irántuk  soha 
el  nem  titkolt  ellenszenvét.  Őseinknek  akkor  a  kereskedelmet 
és  ipart  kivéve,  nem  volt  tere,  melyen  akaratukkal  és  tehet- 
ségükkel érvényesülhettek  volna.  Az  iskolák  kapui,  az  elemi 
iskoláktól  kezdve  egészen  fel  az  egyetemig  előttük  el  voltak 
zárva,  noha  törvénybe  ext  soha,  sehol  nem  iktatták.  A  Mária 


')    Felolvastatott    a    Magyar    Zsidó    Ifjak    Egyesületében    m.    e. 
november  hó  25-én. 
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Terézia  által  1777-ben  kiadott  Ratio  Educationis  353-ik 
paragrafusa  ugyan  azt  mondja,  hogy  minden  vallású  szülő 
gyermekeit  a  katholikus  iskolákba  küldheti,  de  e  kitétel: 
^minden  vallású*  zsidókra  bizony  nem  vonatkozhatott,  mert 
azon  iskolák  oly  irányúak  voltak,  hogy  zsidó  szülők  gyerme- 
keiket azokba  nem  küldhették. 

A  kormány  és  főképen  a  papság  is  oly  ridegséget  tanú- 
sított őseink  iránt,  hogy  ha  itt-ott  köztük  csak  némi  jelét 
látták  annak,  hogy  iskoláikban,  az  úgynevezett  chéderekben, 
világi  művelődésre  is  törekszenek,  nyomban  panaszt  emeltek 
«ez  ellen  a  helytartóságnál,  amint  azt  pl.  a  váczi  püspök  a 
pestmegyei  Izsákon  lakó  zsidók  ellen  tette. ^)  Ily  körülmények 
közt  nagyon  természetesnek  kell  hogy  tekintsük  azon  tényt, 
hogy  azon  időben  középiskolai  és  egyetemi  tanulók  közt  miná- 
lunk zsidók  nem  akadtak,  holott  más  országokban,  nevezetesen 
Olaszországban  és  Hollandiában,  sőt  Németországban  is  már 
a  XVII-ik  században  is  voltak  zsidó  egyetemi  hallgatók. 

De  mit  is  keresett  volna  zsidó  ifjú  a  Jezsuiták  által 
vezetett  nagyszombati  egyetemen,  melyet  Pázmány  Péter  azon 
€zéllal  alapított,  hogy  általa  a  katholikus  vallást  Magyar- 
országon terjeszsze*)  és  hol  1769-ig  csak  theológiai,  bölcsészeti 
■és  jogi  fakultás  volt? 

A  theológiai  előadásokat  zsidó  tanuló  eo  ipso  nem 
hallgathatta;  a  bölcsészetieket  sem,  mert  azok  is  oly  keresz- 
tény szellemmel  voltak  telítve,  mint  amilyent  az  egyetem 
felekezeti  jellege  joggal  követelt;  maradt  volna  csak  a  jogi 
szakma,  de  ez  sem  vonzotta  a  zsidó  ifjakat,  miután  az  ügyvédi 
pálya  előttük  teljesen  elzárva  volt. 

Megváltozott  azonban  némiképen  a.  helyzet,  midőn 
1769-ben  a  nagyszombati  egyetemet  —  királyi  intézetté 
válván  —  orvostani  szakkal  kiegészítették  és  az  1771.  május 
6-án  kibocsátott  helytartósági  intimatum^)  elrendelte,  hogy 
mindazon  physicusok,  sebészek  és  szülészek,  kik  Magyarorszá- 
gon, mint  physikusok,  sebészek  és  szülészek  működni  akarnak, 
kötelesek  magukat  a  nagyszombati  egyetemen  megvizsgáltatni 


')  Fináczy,  A  magyarorsz.  közokt.  története  I.  253. 

*)  >.  .  .  et  catholicam  religionem  in  Hungária  propagare.* 

*)  Merkúr  v.  Ungarn  1787.  109.  1. 
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és  approbáltatni,  mely  kötelesség  alól  csak  a  bécsi  egyetemen 
nyert  képesítés  menthet  fel.  E  rendeletnek  a  hazánkban  működő- 
sok  zsidó  chirurgus  is  akart  megfelelni,  hogy  ők  is  Nagyszom- 
batban approbácziót  és  diplomát  szerezhessenek.  Merész  áhítás 
volt  az  akkor  tőlük,  különösen  ha  szem  előtt  tartjuk  azt, 
hogy  ezen  »a  Magyar  Róma«  epithetonjával  ékesített  város 
a  zsidógyűlöletben  akkor  meg  túltett  a  katholiczizmus  anya- 
városán: Roma  la  sanctá-n  is  és  egy  1755-ben  megerősített 
és  megszigorított  privilégiumának  alapján  zsidót  városi  terü- 
letére lépni  nem  engedte.  Csak  11.  József,  Mária  Terézia 
fenkölt  és  lánglelkű  kormánytársának  erélyes  fellépése  folytán 
engedte  Nagyszombat  városi  tanácsa,  hogy  zsidó  orvosjelöltek 
a  vizsga  letétele  végett  a  városba  jöhetnek  és  egy  ideig  ott 
maradhassanak.  így  tehát  már  az  1776.,  1777.  és  1778-iki 
évekből  származó  egyetemi  anyakönyvekben  akadunk  zsidó 
orvosjelöltek  neveire  is.^)  Rendes  egyetemi  hallgatókká  azonban 
zsidók  még  most  sem  lehettek,  mivel  az  egyetemi  polgári 
esküt  akkor  a  keresztény  vallás  oly  alaptételére  kellett  letenni^ 
mely  zsidó  részről  azonos  lett  volna  vallásának  megtagadásával.^) 
Csak  1787  után,  miután  11.  József  a  régi  eskümintát  meg- 
szüntette, nyiltak  meg  előttük  az  egyetem  kapui.  Két  magyar- 
országi zsidó  ifjú,  névszerint  a  mi  Oesterreicherünk  és  a 
pozsonyi  Löw  Salamon,  kik  már  előbb  készültek  egyetemen 
orvosi  pályára,  e  miatt  kénytelenek  voltak  a  bécsi  orvosi 
facultásba  iratkozni,  hol  zsidókat  inkább  bocsátottak  dokto- 
rátusra, mint  protestánsokat,  mert  az  ottani  egyetem  consis- 
toriuma  »a  zsidó  embert  távolról  sem  tartotta  oly  veszedel- 
mesnek, mint  a  protestánst*. 3)  Különben  nálunk  sem  bocsátot- 
tak eleinte  protestánsokat  orvosdoktori  vizsgákra,  de  egy  1772 
szeptember  7-ikén  kelt  helytartósági  rendelet  kényszerítette  a 
nagyszombati  egyetemi  tanácsot,  hogy  protestánsokat  és  más 
akatholikusokat  is  ilyen  promotióra  engedjenek. 

Ilyenek  voltak,  tisztelt  uraim,  a  világi  tanulmányok 
viszonyai  a  zsidóra  nézve. 

Nézzük  már  most,  milyen  volt  azon  családi  milieu, 
melyből  az  első  magyarországi  zsidó  doktor  kikerült. 

>)  Merkúr  v.  Ungarn  1786.  194  1. 

«)  Jövő   1897  febr.  19. 

•)  Wolf,  Gesch.  d.  Jud.  in  Wien  87  1.  és  Fináczy  i.  h.  57  1. 
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Maga  azon  tény,  hogy  a  fiatal  Manesz  József  művelődési 
menete  nem  az  őseinktől  akkor  általánosan  és  rendesen  köve- 
tett csapáson  haladott,  azt  mutatja,  hogy  nem  olyan  átlag- 
családból  származott. 

Atyja  Oesterreicher  Lázár  Mózes,  igen  tekintélyes,  fel- 
világosodott és  korszerű  műveltséggel  bíró  ó-budai  zsidó  volt 
1770  körül,  mint  a  korona-uradalom  ser-  és  szeszfőzdéjének 
bérlője  és  egy  1771-ben  kelt  okiraton,  mint  az  ó-budai  came- 
ralis  regale-ügyek  igazgatója  is  szerepelt.^)  Hogy  milyen  tekin- 
télyben állhatott  ő  akkor  a  hatóság  előtt  is,  arról  legjobban 
tanúskodik  azon  tény,  hogy  a  Mária  Terézia  által  1773-ban 
bevont  jezsuita  alapból  sok  nemes  és  polgárember  között 
kölcsönképen  ő  is  3000  forintot  kapott.*)  Azonban  nemsokára 
tönkre  ment,  mire  közgazdasági  tervezgetésre  adta  magát  és 
majdnem  minden  évben  új  meg  új  projectumokkal  állított  be 
a  kormányhoz,  amint  erről  az  Izraelita  Magyar  Irodalmi 
Társulat  ez  idei  Evkönyvében  is  olvashatunk.  Fivére  Oester- 
reicher Sándor  is  kivált  hitfelei  közül.  1764-ig  ő  volt  az 
osztrák  dohányjövedéknek  főbérlője  és  a  hétéves  háború  alatt 
a  hadsereg  nagyvállalkozású  szállítója.^) 

Ilyen  kereskedelmi  szellemmel  és  világi  törekvésekkel 
telített  légkörben  vált  ifjúvá  Oesterreicher  Mánesz  József,  a 
leendő  orvos-doktor.  Az  ó-budai  zsidó  község  ezen  időtájban 
egyáltalában  a  magyarországi  zsidóság  kereskedelmének  egyik 
góczpontja  volt.  Az  ország  szivében  egy  hatalmas  hajózható 
folyó  mellett  és  két  nagy  város  tőszomszédságában  feküdvén, 
mintegy  praedestinálva  volt  arra,  hogy  a  termékeny  alföldről 
kivitelre  kerülő  és  zsidóktól  összevásárolt  terményeknek,  úgy- 
mint gabona,  dohány,  bőr  stb.-nek  fő  lerakodó-helye  legyen. 
Óbuda  tehát,  addig  míg  a  zsidóknak  Budán  és  Pesten  való 
letelepedésük  meg  nem  engedtetett,  nagy  kereskedelmi  empo- 
rium  volt,  miáltal  az  ottani  zsidó  családokban  bizonyos  világi 
szellem  és  jómód  uralkodott,  mely  főképen  az  Oesterreicher 
családban  is  mutatkozott.  Atyai  házában  a  mi  Oesterreicherünk 
mindamellett  szigorú  vallásos,  de  korszerű  nevelésben  része- 
sült.   Megtanulta    a    Szentírást   és    valamit    a    talmudból    is; 

>)  Nyitram.  levéltár.  Iratok  XXIX /7500. 

«)  Marczali,  II.  József  és  kora  166  1. 

•)  Trebitsch,  D"»nj?n  nnp  és  Nyitram.  levéltár.  Iratok  X/2857. 
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tizennegyedik  évétől  kezdve  azonban  kizárólagosan  csak  világi 
tanulmányokkal  foglalkozott. 0  Csakhamar  hozzáfogott  a  huma- 
niora-tárgyak  tanulásához  és  felvilágosodott  szülei,  valamint 
rokonai  csak  biztatták  arra,  noha  a  zsidóknak  a  nagy  társa- 
dalomból való  kizáratása  miatt  jövőjéről  még  nem  tudtak 
maguknak  képet  alkotni.  E  miatt  később  megint  arra  akarták 
bírni,  hogy  ő  is  inkább  kereskedői  pályára  lépjen.  A  fiatal 
ember  azonban  nem  hagyta  magát  ideális  törekvésében  eltán- 
torítani és  miután  az  egyetemi  előadások  hallgatására  képesítve 
lett,  elhatározta,  hogy  orvosi  pályára  lép.  Bécsbe  ment,  hol 
egynehány  éven  át  az  ottani  egyetem  orvostani  előadásait 
hallgatta.  Visszatérvén  szülővárosába,  a  budai  egyetemen 
Winterl^  a  híres  botanikus  és  vegyész  előadásaira  járt  és  ezen 
tudós  tanár  leczkéi  úgy  hatottak  a  mi  orvosnövendékünkre, 
hogy  itt  szívta  magába  a  kémia  és  az  összes  természettudo- 
mányokért való  rajongását. 

Hogy  milyen  hév,  milyen  energia  és  milyen  szívósság 
kellett  különösen  akkor  ahhoz,  hogy  zsidó  ifjú  a  jövőre  való 
reménytelenség  és  a  jelen  nélkülözései  között  —  atyja  és 
egész  családja  időközben  elszegényedett  —  állhatatosan  és 
lankadatlanul  ilyen  pályára  törekedjék,  arról  mi  epigonok 
csak  gyenge  fogalmat  alkothatunk   magunknak. 

Huszonnégy  éves  volt,  midőn  egyetemi  tanulmányait 
befejezte  és  az  óbudai  zsidó  község  őt  kórházi  orvosnak 
kinevezte.  Lelkes  és  buzgó  kórházi  működése  mellett,  melyért 
vajmi  csekély  fizetést  kapott,  tudományosan  foglalkozott  a 
budai  ásványvizek  elemzésével,  miről  latinnyelvü  dissertatióját 
is  megírta,  még  pedig  ezen  czím  alatt:  Analyses  aquarum 
budensium  praemissa  mothodo  clarissimi  professoris  Winterl. 
Budae  1781. 

Nem  oly  ephemer-értékű,  vékony  tartalmú  tanulmány 
volt  ez,  amilyenek  szárnyra  kapott  fiatal  tudósok  tollaiból 
évenként  százszámra  szoktak  kikerülni,  hanem  egy  vaskos  és 
később  283  lapra  bővített  munka,  melyben  az  összes  budai, 
pesti  és  még  egyéb  forrásvizek  —  számszerint  vagy  30-an  —  az 
akkori  kémiai  tudomány  színvonalán  álló  kutatások  és  elem- 
zések alapján  latin  nyelven  leiratnak. 


»)  Beich,  Beth-El  I.  1.  és  2.  1. 
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A  mai  szakembert  bizonyár^,  szánalmas  mosoly  fogja  el, 
ha  a  jelenleg  már  ismeretes  elemek  száma  és  a  modern  vegyé- 
szet elemzési  segédeszközei  mellett  Oesterreicher  értekezésében 
a  pblogiston-elméletből  és  a  pálinkafőző-üsthöz  hasonló  destil- 
láió  lombikból  levezetett  vegyi  alkatrészek  képleteit  olvassa.  De 
hogy  ő  korának  legkiválóbb  vegyészei  közé  tartozott,  bizo- 
nyítja azon  tény,  hogy  a  budai  forrásvizek  elemzése  után 
meghívást  kapott  nemzetes  Sándor  úrtól,  az  esztergommegyei 
Sárisápi  domínium  tulajdonosától,  hogy  a  területen  1779-ben 
felfedezett  török  fürdőnek  forrását  elemezze  0  és  hogy  Winterl, 
híres  tanára  kéziratának  egy  részét  Oesterreicher  tanulmá- 
nyában lenyomatta. 

Doktori  promotióra  azonban  még  mindig  nem  bocsá- 
tották, ámbár  II.  József  trónralépésével  a  zsidóságnak  a  biro- 
dalom égboltozatán  már  pirkadni  kezdett  a  szabadabb  idők 
hajnala.  Csak  egy  évvel  később,  1782-ben,  február  21-én  nyer- 
hette meg  a  budai  egyetemen  orvos-doktori  diplomáját,  melyben 
dissertatiójárol,  valamint  orvosi  működéséről  az  óbudai  zsidó 
kórházban  dicsérő  említés  történt. 

Hogy  az  akkori  közvélemény  mikép  gondolt  ezen  Magyar- 
országon első  ízben  előforduló  és  nem  kevés  feltűnést  keltő 
esetről,  arról  szóljon  a  következő  ujságközlemény,  mely  a 
Magyar  Hírmondó  1782-iki  évfolyamányának  18.  számában 
olvasható : 

»A  budai  kir.  universitas  O  felségétől  különös  paran- 
csolatot vett  az  éránt,  hogy  ezentúl  az  orvosi  főbb  szabadság, 
vagyis  az  orvos-Doktorság  Nemkatholikusoknak  is  azon  módon^ 
valamint  a  Katholikusoknak  megadassék.  Most,  múlt  Böjt 
előhavának  21-ik  napján  abbeli  méltósággal  egy  zsidó  nemzetü 
s  vallású,  Oesterreicher  Mánesz  József  uram  tiszteltetett  meg. 
Nincs  kétség  benne,  hogy  ezen  uj  rendtartás  az  Univerzitásnak 
virágzására  ne  fogna  szolgálni.  —  A  megnevezett  Orvos-doktor, 
ki  is  nem  régen  a  Budai  és  más  azon  vidékbeli  orvosságos 
vizekről  bö-  és  jeles  remekírást  adott  világra,  születésére 
nézve  Budai,  ennek  utána  pedig  a  Füredi  savanyu  viznél 
hivatalos  Orvos  lészen. « 

Oesterreicher,   kinek    már    akkor   is,   mint    balneologus 

»)  Dissertatiója,  253.  1. 
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némi  hírneve  volt,  tehát  mindjárt  promotiőja  után  ki  lett 
szemlélve  arra,  hogy  az  időtájban  még  kezdetleges  állapotban 
levő  Fürednek  hivatalos  orvosa  legyen  és  nemsokára  azután 
Zalamegyének  székhelyére,  Zalaegerszegre  meghívást  kapott, 
hol  a  megyei  kongregáczióban  diplomáját  felolvasták  és 
elismerték.^) 

Munkájának  1784'ben  kibocsátott  második  kiadásában 
már  mint  Physicus  Fürediensis  szerepel  és  így  nyáron  ott 
érvényesítette  tudományát  és  tehetségét  a  szenvedő  emberiség 
javára;  télen  pedig  Óbudán,  ahol  »Monesch  doktor*  népies  neve 
alatt  nagy  népszerűségnek  örvendett.  Azonban  magasra  törő 
lelke  nemes  ambicziójában  a  tudományos  működésnek  legfelsőbb 
gradusára  szeretett  volna  jutni  és  ITSö-ben  a  már  akkor 
Pestre  áthelyezett  egyetemen  a  pathologiai  tanszékért  fdya" 
modott,  A  kanczellaria  a  folyamodást  magától  érthetőnek 
veszi  és  csak  azon  okadatolással  utasítja  el,  hogy  az  állomás 
már  be  van  töltve.^)  Mintlia  a  csalódástól  megsebzett  szivére 
valami  fájdalmat  enyhítő  írt  akartak  volna  kenni,  egy  ugyan- 
azon évben  szeptember  12-én  kelt  királyi  dekrétummal  meg- 
erősítették öt  balatonfüredi  physicusi  állásában. 

Megfosztva  legszebb  reményétől,  melyről  valaha  álmodott, 
liozzálátott  ő  most  egész  tudásával  és  akaraterejével,  hogy  a 
még  alig  ismert  Fürednek  gyógyhatását,  berendezését  és  hírét 
növelje,  ami  neki  csakhamar  sikerült  is.  Balatonfürednek  nép- 
szerűsége, mely  kivált  a  XlX-ik  század  első  felében  oly  nagy 
volt,  tulajdonképen  az  ő  műve.  1784-től  kezdve  1803-ig  volt 
ő  ezen,  mágnásoknálj  gentryknél  és  íróknál  egyaránt  kedvelt 
gyógyhelynek  buzgó  orvosi  gondnoka.  A  fürdőnek  egyre  emel- 
kedő és  terjedő  hírével  emelkedett  az  ő  híre  és  érdeme  is  a 
fürdő  felvirágzása  körül,  mely  érdemet  a  magy.  királyi  hely- 
tartótanács valamint  a  magyar  udvari  kanczellaria  több 
elismerő  dekrétumban  méltatni  is  tudta.  Híre  nemsokára  a 
birodalom  határán  túl  is  terjedt  és  1797-ben  a  lipcsei  gazda- 
sági társulat  és  a  jenai  természettudományi  társulat  tisztelet- 
beli tagjának  választották. 


^)  Ezen    adatot    éa    még   nehfaiy   mást    is  Reich  idézett  művéből 
vettem. 

«)  Marczali,  Magy.  Zs.  Szemle  1884,  359.  1. 

Ma^aT-Z<4Ídó  Szemle.  1906.  I.  Füzet.  i    ■  3 
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Lelkiismeretes  specziális  fürdőorvosi  működése  melleft 
nem  feledkezett  meg  általános  emberbaráti  kötelességeiről  sem 
és  így  látjuk,  amint  ő  már  1802-ben,  alig  3  évvel  azután, 
hogy  Londonban  az  első  himlőoltási  intézetet  megnyitották, 
Balatonfüreden  nyilvános  himlőoltási  állomást  létesített  és  azt 
kapcsolatban  az  általa  már  előbb  ott  alapított  szegények 
gyógyintézetével  fenntartotta.  Ujsági  czikkekben  és  hirdeté- 
sekben, víűamint  hivatalos  hirdetményekben  tudatta  a  megye 
lakosságával,  hogy  a  himlőbetegségbe  még  nem  esett  gyerme- 
keket Balatonfüredre  hozzák,  hol  a  szegények  ingyen  oltásban, 
lakásban  és  ápolásban  részesülnek. i) 

De  arról  sem  feledkezett  meg  Oesterreicher,  hogy  mivel 
tartozik  felekezetének.  O,  a  híres  és  az  előkelő  világtól  keresett 
orvos,  nem  kicsinyelte  első  orvosi  állását  az  óbudai  zsidó 
kórháznál.  Télen  nagy  odaadással  személyesen  látta  el  ottani 
orvosi  tisztségét,  nyáron  pedig  távolléte  alatt  saját  költségén 
tartott  ott  helyettest*) 

Hogy  Füred  gyógyhatásának  hírét  külföldön  is  jobban 
terjeszsze,  a  fürdőhelyről  egy  németnyelvű  ismertetést  is  írt,  mely 
1792-ben  Bécsben  ezen  czím  alatt  megjelent:  Nachrichten 
von  den  Bestandtheilen  und  Kráften  des  Füreder  Sauer- 
brunneus.  Tudományos  therapiai  kisérletei  közben,  melyek 
nagyobbára  vegy-elemzésekkel  jártak,  felfedezte  a  magyar 
alföldön  oly  nagy  mértékben  előforduló  sziksónak  orvosi  érté- 
két, miről  megint  1801-ben  egy  magyarnyelvű  értekezés  jelent 
meg  tőle,  melyet  Petrik  Magyarország  bibliographiájában  ezen 
czím  alatt  idéz :  » Az  általam  újonnan  találtatott  természeti 
magyar  csudálatos  sóval  (sal  mirabilis  nativus  hungaricus) 
vídó  hasznos  élésről  orvosi  tapasztalatok*,^)  mely  kiadásból  már 
egyetlenegy  példány  sincs  már  nyilvános  könyvtárainkban. 

Magyarországon  lankadatlanul  kifejtett  áldásos  orvosi 
működése  után,  1803-ban,  miután  büszke  művét,  Füred  eró's 
fellendülését  önmegelégedéssel  láthatta,  elhatározta,  hogy  Bécsbe 
költözködik.  Hogy  mi  bírhatta  arra  a  lépésre,  hogy  hazáját 
elhagyja,  azt  most,  egy  század  lefolyta  után,  kideríteni  nehéz 


0  Zeitschrift  v.  u.  f.  Ungarn  1803.  91.  l. 

«)  Neuzeit,  1902.  87.  1. 

»)  I.  M.  I.  T.  Évkönyv,  1905.  260.  1. 
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>dolog.  Pedig  életrajzi  és  jellemzési  szempontból  érdekes  volna 

•Azt  a  psychologiai  mozzanatot  ismerni,  mely  őt  arra  indította, 

hogy   hazájának   hátat   fordítson.   Hogy   Teréz   nevű    leápya, 

—  Weikersheimnak,  egy  előkelő  bécsi  kereskedőnek  és  az 
ottani  zsidó  község  egyik  elöljárójának  felesége  —  az  osztrák 
fővárosban  lakott,  az  nem  szolgálhat  nekünk  kielégítő  lélektani 
ok  gyanánt,  ha  tekintetbe  veszszük,  hogy  dr.  Oesterreicher 
akkor  még  férfikorának  delelőjében  állott  és  Bécsben  sem 
ölbe  tett  kézzel  élte  életének  még  hátralevő  28  évét*  A  jelek 

—  amint  később  látni  fogjuk  —  inkább  arra  engednek  követ- 
keztetni, hogy  az  akkor  lábra  kapott  új  társadalmi  szellem, 
mely  előtt  a  szabadelvű  józsefinikus  szellemnek  tágítani  kellett, 
dviselhe tétlenné  tette  előtte  füredi  hivatalos  orvosi   állását. 

Bécsben  eredményes  vegyészeti  kutatásainak  érdemkoszo- 
rujába  egy  új  babérlevelet  fonott.  1810-ben  sikerült  neki  oly 
készüléket  összeállítani,  melylyel  bizonyos  élelmiczikkek  — 
valószinüleg  csak  folyadékok  —  meghamisítását  felismerni 
lehetett  és  melyet  I.  Ferencznek  egy  magánkihallgatáson 
bemutatni  szerencsés  volt.  Az  uralkodó  megelégedésének  és  elis- 
merésének jeléül  egy  arany  bumótszelenczével  ajándékozta  meg. 
Azonban  ugyanazon  esztendőben  nagy  csapás  is  érte. 
Hű  élettársa  meglialt  és  miután  házi  boldogsága  ezáltal  fel 
volt  dúlva,  leányához  Weikersheim  Terézhez  költözködött,  ki 
^t  végtelen  gyermeki  szeretettel  és  gyengédséggel  gondozta  és 
ápolta.  Magánpraxisát,  melyet  addig  még  folytatott,  most 
feladta  és  csak  mint  császári  királyi  kamerális  főorvos  műkö- 
dött még  nagy  sikerrel.  Annál  nagyobb  mértékben  folytatta 
most  szaktudományos  kuta tilsait. 

1818-ban  a  kormány  elé  oly  tervezetet  terjesztett,  mely 
szerint  a  Magyarországon  oly  nagy  mennyiségben  előforduló 
természetes    glauber-    vagy    sziksóból    szódát    gyárilag  lehetne 

"előállítani.  Terve  oly  tetszésben  részesült,  hogy  ezért  a  nyakban 
hordozható  nagy  arany-érdemérmet  kapta  és  egyszersmind 
megengedték  neki,  hogy  a  bécsi  orvostechnikai  intézetet  szóda- 

-gyártásra  felhasználhassa.  Volt-e    ezen   vállalatának    valamely 

-gyakorlati  eredménye,  azt  kideríteni  a  technológia  történetének 

.feladata, 

Bécsben  sem  élt  kizárólagosan  a  tudomány  szolgálatában, 

ott   is   a   humanismus   apostola    maradt,   ott   is   fenntartotta 

3* 
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összeköttetését  felekezetének  vezérférfiaival,  kik  Bécsben  az 
ügynevezett  ezoterikusok,  vagy  a  felvilágosodottak  titkos  köré- 
hez tartoztak  és  kiknek  modem  művelődési  hatása  —  amint 
más  alkalommal  kimutatni  szándékozom  —  hazánkra  is 
kiterjedt.*) 

1825-ben  életének  70-ik  évében,  testi  ereje  hanyatlásának 
és  közeledő  végének  elöérzetében  fellobbant  benne  a  honvágy^ 
mely  mégegyszer  Magyarországba  vezette.  Mindenekelőtt 
Óbudára  szülőhelyére  és  első  orvosi  működésének  színhelyére 
ment;  innen  Balatonfüredre,  melyet  atyai  szeretettel  szivébe 
zárt  és  mely  számára  két  évvel  előbb,  1823-ban  egy  2480 
forintnyi  alapítványt  tett,  melynek  kamatai  e  gyógyhelyet 
fölkereső  katonák  költségeinek  pótlására  szolgálnak. 

Ezen  alapítvány,  valamint  az  ottani  gyógyházak  egyikén 
látliató  emléktábla  mai  napig  is  bizonyítják  dr.  Oesterreicher 
érdemeit  e  fürdőhely  körül. 

Mindhaláláig  őrzött  meleg  zsidó  érzését  misem  jellemzi 
jobban,  mint  végrendeletének  ekképen  hangzó  első  pontja: 
»Mint  istenfélő  szülőknek  gyermeke  és  érettebb  koromban 
tett  alapos  vizsgálódás  alapján  nyert  azon  meggyőződésemnél 
fogva,  hogy  az  ember,  ha  a  mózesi  vallás  erkölcsi  alapelvei 
szerint  él,  összes  kötelességeit  Isten,  fejedelem  és  embertársai 
iránt  ép  ügy  teljesítheti,  mint  minden  más  vallású  ember: 
minden  magánérdekem  mellőzésével  hü  maradok  őseim  vaUá- 
sálíoz  és  elrendelem,  hogy  holttestemet  izraelita  szertartás 
szerint  helyezzék  örök  nyugalomra.* 

íme,  tisztelt  uraim,  talán  az  általa  itt  kiemelt  » magán- 
érdekének mellőzésében*:  találhatjuk  a  keresett  kulcsot  a  már 
előbb  említett  talányszerú  eljárásának  megfejtésére,  melylyel 
szeretett  Füredét  elhagyta  és  önkénytes  száműzetésbe  ment; 
talán  őt,  a  derék  és  híres  orvost  is  elakarták  hitsorsosaitól 
hódítani,  —  1831  deczember  14-én  lehelte  ki  Bécsben  nemes 
lelkét  és  vele  » korának  legkiválóbb  orvosainak  egyike*  szállott 
sírba.2) 

És  ezzel  tisztelt  uraim  lelki  szemünk  elé  idéztem  azon 
bold.    férfiút,   ki    123   évvel   ezelőtt,   mint   az   első,    doktorri 


0  V.  ö.  Wolf,    Qeach.    d.   Juden   in  Wien,  116  1.    és   Löw,  Zur 
neueren  Gesch.  d.  Juden  in  Üngarn  1874,  87  1. 
'•)  Ofner-Pester  Zeitung  1832,  2.  sz.  15.  L 
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aratott  zsidó  orvos  került  ki  a  pesti  alma-mater  csarnokaiból 
A  így  első  úttörője  lett  ő  utána  az  egyetemi  tanulmányok 
terére  lépő  hitsorsosainak ;  ki  hazánk  leghíresebb  és  irodal- 
milag l^tevékenyebb  orvosai  közé  tartozott,  ki  Balatonfüredet 
hazánk  elsőrangú  és  nagyon  látogatott  gyógyhelyévé  tette  és. 
ki  a  himlőoltást  nálunk  nagy  erélylyel  és  lankadatlan  buzga- 
lommal honosította. 

Es  ezen  kiváló  orvos  és  tudós  mindmáig  nem  talált  még 
helyet  Magyarország  irodalmi  pantheonjában :  a  nagyszabású 
Pallas  Lexikonban,  sem  nem  a  most  Amerikában  angol  nyel- 
ven megjelenő,  de  már  végefelé  haladó  monumentális  Jewish 
Encyclopediában,  noha  bennük  már  sok  más  deus  minorum 
i^entium  életrajzíróra  és  méltatóra  akadt.  Pedig  minálunk  már 
vagy  negyven  évvel  ezelőtt  állított  neki  rövid  életrajzi  emléket 
bold.  Heich  Ignácz  a  pesti  izr.  hitközségnél  működő  derék 
tanító,  az  ő  németül  írt  Beth-El  czímű  művében,  melyből  egy 
néhány  sovány  adat  később  Wurzbach  biographiai  Lexikon- 
jába és  egy  évvel  ezelőtt  Színnyei  József  » Magyar  írók  Élete 
és  Munkái «  czímű  vállalkozásába  is  átszármazott. 

Jelen  soraimban  azonban,  amelyeket  itt  —  Önök  előtt 
tisztelt  uraim  —  felolvasni  szerencsém  volt,  csak  össze  akartam 
foglalni  az  általam  gyűjtött  ismert  és  ismeretlen  adatokat 
•életéről,  hogy  ezen  derék  és  kiváló  férfiú  születése  most  beálló 
150-ik  évfordulójának  alkalmából  egy  új  és  teljesebb  életrajzzal 
megemlékezzünk. 

Budapest,  Mandl  Bernát. 


BUDA  VAROSA  EGY  XVL  SZÁZADBELI 
RESPONSUMBAN. 

Sokáig  vitás  és  kétes  volt,  vájjon  a  XVI— XVIL  század 
neves  responsumíróinál  előforduló  pli3  vagy  ><^113  (Isserlein 
Izrael  responsgyüjtm.  139.  és  147.  sz.  és  Sámuel  di  Medina 
40.  sz.)  1)  városa  alatt  a  magyar  birodalom  főszékhelye  és  a  török 
hódoltság  idejében  a  török  uralom  főhelye  értendő-e,  vagy  pedig  a 
török  fennhatósághoz  tartozó  Viddin  (l.Lőw  L.  és  Steinhardt,  Ben 


0  V.  6.  Büchler  S.,  A  zsidók  története  Budapesten,  59.  l. 
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Chananja  V.  k.  16.  1.  és  X.  614*  1.).  Sót  akadt  oly  nézet  is,  mely 
száműzött  budai  zsidók  alkotta  hitközséget  fedezett  föl  Bulgá- 
riában (u.  0.),  de  hazai  történetünk  feldolgozója,  Kohn 
Sámuel,  ezt  az  extravagáns  föltevést,  mint  alaptalant,  már 
rég  visszautasította.  Helyesen  indokolja  Kohn  ellenvetését, 
amennyiben  a  budai  zsidók  kiűzése  1369.  évben  történt,  magyar 
zsidók  tartózkodásáról  Törökországban  pedig  csak  a  XVI.  század 
közepe  táján  értesülünk.  ^)  De  egy  csak  nemrég  napvilágra 
került  levél  határozott  tanúságot  tesz  a  mellett,  hogy  i^^^^ 
alatt  csak  Buda  értendő. 

A  husiatyni  »Dobebé  Sifte  Jesénim«  (a  Mekize  Nirda- 
mim  egylet  mintájára  alakult  társulat)  irodalmi  egylet  P"'T 
ü'V:h  czimű  kiadványában  van  e  minket  érdeklő  néhány  sor. 
Az  említett  responsum-gyüjtemény  —  legyen  szabad  röviden, 
a  kútfőről  is  beszámolni  —  71  responsumot  tartalmaz;  köztük 
húsz  Mózes  ben  Maimun  nevét  viseli,  a  többi  pedig  többnyire 
olasz  rabbiktól  ered. 

Emez  ötvenegy  levél  számos  új  és  becses  történeti  ese- 
ménynyel gazdagítja  az  olasz,  a  szentföldi  és  a  török  uralom 
alatt  viruló  zsidó  községek  történetét;  élénk  színben  tünteti 
föl  a  zsidók  kultúráját,  kereskedelmi  és  családi  viszonyait, 
apróbb  czivódásait  és  nagyobb  háborúskodásait;  gyarapítja  a 
tudósok  és  rabbik  névsorát  és  beszámol  ama  kor  férfiainak. 
tevékenységéről.  Ezért  kivánatos  volna,  hogy  a  tudós  kiadó, 
aki  egyúttal  a  kézirat  jelenlegi  birtokosa,  Aschkenazy  Rafael 
Izsák  ankonai  rabbi  úr,  előbb  Azulai  Chájjim  József  Dávid,  a 
híres  bibliographus  és  könyvíró  tulajdonát  képezte,  az  összes  277 
darabot,  innen  ered  a  könyvczíme  is,  a  zsidó  tudomány  munkásai 
számára  hozzáférhetővé  tegye.  A  következő  részlet  a  kéziratban 
246.  sz.  alatt  van,  a  nyomtatottban  46.  sz.  alatt.  A  másoló 
megjegyzése  szerint  a  D.tíDN  riDta  czimű  kéziratból  vette;  Azulai 
pedig  hozzá  teszi  a  margón,  hogy  annak  szerzője  R.  Ábrahám 
Treves  Zarfati  (1.  Sem  Hagdolim  'í^  53.  sz.  a.),  ^)  mely  így 
hangzik : 


0  Kohn,  Kutforrások  147.  1. 

2)  L.  Eíraim  Zalman  Margoliut,  j^fiS^m-ÍS-t  Kn^pj?  alatt,  ahol  köny- 
vünket  így  idézi  :  MC^í  ra'^ö  N"*nO  StT  (olv.  mClT  *BDS)  tT^Dn  a  Treves- 
családról  1.  Brüll  értekezését  Jahrbiicher  II.  k. 
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033  aiwS  mn  ^niv  mns  Dtít  ikvoi  r^^^n^n  ittt5>  nw.S  my  n:Dt5'K  b"\ 
--no  ^Sn  s-nKT  ,ir*:  Hh^  pvn  t«  S»3n:i  .nainDn  ínyjt^  la:  |n:v 
n2f-;i  S-7p  nr  n-no  ion  Sn:i  /pa  y-^  jpr  cr  .rm  nc-^yr  rpa  vv^  ]n:i.T 

a:  TK  ü:  nSt5>  «Stít  nno  nmni  nninsn  -ara  3vid  rrnv  ".ös  ín:v  aja 
^nrNS  •^iTrrS  'p3nn  K'r:n  ^•3n  nypy  'i  K'^r:?!  n^np  ^nrK  nrnn  inr^S 
-.rne  ípTn  n-n  a:n  noi  k:ti33  ina  r|iD  rjio  d^3i  d^o"  -inxi  NmnS 
'•cpK  nainoa  aina  .Tnr  iod  ín:v  aw  ainsS  m^f  kit  d3i  KrfsS:  ^vv 

»  R.  Jonathan  Aschkenazy  jött  Plevnáról  és  mesélte 
nekem,  hogy  midőn  Buda  városában  első  feleségétől  el  akart 
válni,  kételkedtek  benne,  vájjon  a  válólevélben  irc^T*  vagy  p^^' 
irandó-e.  A  nagy  rabbi,  kinek  híre  az  összes  országokban  elterjedt, 
R.  Jákob  PoUak  Aschkenazy  parancsolta,  hogy  mutassák  elő 
a  házassági  szerződést  és  a  i^^-^"  nevet  találták  benne.  Erre 
így  parancsolta  kiállítani  a  válólevelet  is,  amint  a  házas- 
sági szerződésben  írva  van,  de  meghiúsult  az  egész  dolog  és 
nem  vált  el.  Azután  ment  R.  Jonatán  Scherburg  városába, 
ott  pedig  vala  egy  öreg,  nagy  tudományú  rabbi,  kinek  neve 
R.  Izsák  volt,  R.  Jonatán  onnan  akarta  a  válólevelet  fele- 
ségének elküldeni.  Es  az  említett  R.  Izsák  is  beleegyezett,  hogy 
jnr^-t  írjanak  a  válólevélbe,  amint  írva  volt  a  házassági 
szerződésben.  Az  oka,  hogy  nem  küldte  már  akkor  a  váló- 
levelet, az  volt,  hogy  a  felesége  a  fejedelem  R.  Akiba 
rokona  volt  és  a  fejedelem  miatt  kénytelen  volt  visszatérni 
feleségéhez  Budára  és  csak  hosszú  idő  múlva  vált  el  tőle  Budán 
és  aa  öreg  rabbi,  R.  József  Zalmina  szerepelt  a  válólevél  át- 
adásánál. O  is  parancsolta,  hogy  jHiV  írjanak,  amint  a  házas- 
sági szerződésben  volt,  ámbátor  az  egész  világ  a  jf^"'"!'  néven 
ismeri. « 

A  válólevél  tartalma  reánk  nézve  itten  egészen  jelen- 
téktelen. De  a  responsumban,  illetve  jobban  mondva,  a  föl- 
jegyzésben fölemlített  személyek  kétségtelenné  teszik,  hogy  itt 
csakis  a  magyarországi  Budáról  lehet  szó. 

Két  bizonyíték  szól  emellett. 
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1*  A  válőlevél  átadásánál  szereplő  Zálmoni  József  mint 
budai  rabbi  már  előbb  is  ismeretes  volt  (1.  Büchler  i.  m. 
59.  1.).  Büchler  is  említi,  hogy  mily  túlszigorú  volt  a  váló- 
evelek  kiállításában  és  hogy  ily  kérdésekben  levelezett  kor- 
társaival. Büchler  adatait  Zalmoniről  avval  lehet  bővíteni, 
hogy  Zalmoni  könyvszerző  is  volt.  Kéziratban  láttam  egy 
művét  Pollák  Kaim  fővárosi  tanító  úrnál  négy  évvel  ezelőtt. 
Mint  a  kézirat  birtokosa  annak  idején  mondta,  sajtó  alá  akarta 
rendezni,  vájjon  keresztül  vitte-e  szándékát,  azt   nem    tudom. 

2.  Az  említett  fejedelem  R.  Akibárói  szintén  Büchler 
(i.  h.  57.  1.  kk.)  írt  kimerítően.  Tudjuk,  hogy  Budán  élt  és 
csak  életének  alkonyán  ment  Prágába,  ahol  1496  körül  meg- 
halt. Ugyanott  élt  a  feljegyzésünkben  előforduló  híres  Jákob 
PoUak  Aschkenazy  is.  Végül  még  teljesség  kedvéért  a  scher- 
burgi  rabbiról,  R.  Izsákról  emlékezünk  meg.  Mindenesetre 
az  esemény  és  följegyzés  legkésőbb  a  XVI.  század  első  felé- 
ből való.i) 

Miskölez,  Dr.  Marmorsteik  A. 


MIÉRT   ÜNNEPELJÜK   A   CHANUKÁT    GYERTYA- 
GYÚJTÁSSAL. 

A  Makkabeusok  I.  könyve  beszéli,  hogy  a  chanuka- 
ünnepet  a  magasztalás  és  az  öröm  jeléül  rendelték  el.*) 

Megillath  Tánith  visszavezeti  az  ünnep  eredetét  az  oltár 
újjáépítésére  és  a  templomnak  Juda  Makkábi  idejében  történt 
felszentelésére.  Ezen  alkalommal  átalakították  a  hős  makka- 
beusok lámpásokká  lándzsáikat  és  gyertyácskákat  tűztek  lánd- 
zsáikra, diadaluk  örömére.^) 

A  talmud  hagyománya  keletkezésének  okát  következő- 
képen   adja    elő:  >Kiszlev  hó  25-ikén   nyolcz    napi    chanuka- 


')  Ábrahám  Treves  Zarfatit,  említi  Büchler  S.  (Magyar  Zsidó 
Szemle.  X.  422),  ki  Chaim  budai  rabbival  levelezett  1545-ben,  a  budai 
rabbik  között  nem  találom. 

«)  Makkabeusok  I.  k.  4,  47-58. 

3)  Mászecheth  Szoferim  20.  3. 12.  jegyzet  ed.  Müller ;  Dárkhé  Mósé 
Tur  0.  Ch.  670.  Krauss  Sámuel  is  a  makkabeusoknak  ezen  ténykedésé- 
vel hozza  kapcsolatba  a  gyertyagyújtás  tényét.  Revue  des  études  juives 
1895.  24.  l. 
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Ünnepet  ülünk,  melyekben  sem  gyászünnepet  rendezni,  sem 
böjtölni  nem  szabad;  mert  amint  a  szirusok  bevonultak  a 
szentélybe,  megszentségtelenítették  a  szentelt  olajat  mind,  s 
a;mint  győzedelmeskedett  a  hasmonensi  ház  uralma,  szentelt 
olaj  után  kutattak  és  nem  találtak  többet  egy,  a  főpap 
pecsétjével  ellátott  korsónál,  melyben  ámbár  alig  egy  napra 
való  olaj  volt,  mégis  csodálatos  módon  nyolcz  napig  égett. 
A  következő  évben  aztán  megállapodtak  abban,  hogy  évről- 
évre  ezen  csoda  emlékére  ünnepet  rendeznek  magasztalással 
és  hálaadással.  Csak  a  barajták  hagyományai  kezdik  emle- 
getni a  gyertya  használatát  s  Sámmai  és  Hillel  iskoláib^m 
inár  vitatkoznak  róluk.  ^) 

Jogosult  tehát  a  kérdés,  melyet  felvetettem,  mivel  az 
ünnepre  vonatkozó  összes  forrásokból  nem  lehet  megállapí- 
tani a  chanuka-gyertya  gyújtásának  sem  okát  sem  jelentő- 
ségét.«) 

Azt  a  régi  szokást,  a  gyertyagyújtás  szokását,  melyet 
mi  chanukakor  gyakorolni  szoktunk,  igazság  szerint  az  örök- 
mécses *TOn  ■::«  eredetére  kell  vissza  vezetnünk,  melynek 
háromféle  a  jelentősége. 

1.  Bizonyítani  kívánja  Isten  jelenlétét  a  templomban  és 
tanúskodni  akar  az  ő  végtelenségéről  és  örökkévalóságáról. 
Kérdé  R.  Séseth,  írva  van,  a  tanúság  kárpitján  kívül,  a  gyü- 
lekezés sátrában  rendezd  el  azt  (M.  lEL.  24.  3.),  vájjon  Isten- 
nek szüksége  van-e  világosságra;  hiszen  mind  a  negyven  éven 


')  Sabbat  2lb. 

■)  A  Tur  0.  Ch.  671  igyekszik  ugyan  a  bevett  szokást  megokolni : 
mivel,  úgymond,  a  csoda  a  gyújtásnál  tortént,  azért  gyújtunk  mi  is. 
Szellemesnek  elég  szellemes  ezen  magryarázat,  de  nem  folyik  a  hagyo- 
mány természetéből  és  szelleméből.  Hiszen  az  a  hagyomány,  melyből  a 
a  szerző  azt  következteti  és  melyet  én  fent  szórói-szóra  idéztem,  egy 
szóval  sem  tesz  említést  a  megünneplésnek  ezen  módjáról.  Csakis  a 
nyolcz  napi  időtartam  magyarázatára  szorítkozik.  De  nem  fogadhatjuk 
el  Majsani  nézetét  sem,  hogy  a  chanuka-gyertyák  kizárólag  a  csodá- 
nak a  nyiNánosság  előtt  való^ hirdetésére  szolgálnak  —  (Jad  Háchazáká 
Hilkhot  chanuka  47)  ND:  ^O^D^O  0115^0:  akkor  minek  helyezi  a 
hmlákha  a  fősúlyt  a  g^ertyagyujtogatásra  és  miért  minősíti  a  meggyúj- 
tást —  :iíllf?lt^  vallásos    cselekedetnek    és  nem    az    ablakba   való    kiállí- 
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keresztül,  melyet  Izrael  fiai  a  sivatagban  töltöttek,  Isten  vilá- 
gossága vezérelte  őket?  Hanem  tanúbizonyságául  szolgáljon 
az  az   egész  világnak,  hogy  Isten  Izrael  közepett  lakozik.  ^ 

2.  A  világosság  a  tóra  jelképe,  belőle  áradt  világosság 
az  egész  emberiségre;  mert  fényesség  az  isteni  parancsolat 
és  világosság  a  tóra.*) 

3.  Arra  való,  hogy  emlékeztessen  bennünket  Istennek 
szakadatlan  csodatetteire,  melyeket  velünk  az  ő  gondviselése 
ősidőktől  fogva  mindmostanáig  mívelt.') 

A  chanuka-ünnepbez  fűződő  eseményekben  mind  ez  a 
három  dolog  nyilvánvalóvá  lett.  A  makkabeusok  harczaiban 
és  diadalaiban  megnyilvánult  Isten  nagysága  és  hatalma  és 
bebizonyosodva  látták  a  közöttünk  való  létezését;  mikor  az 
erősöket  a  gyengék  kezébe  adta,  mikor  a  kicsiny  sereg  meg- 
futamította a  temérdek  sokaságot  és  a  rendezetlen  csapat  fel- 
konczolta  a  fegyelmezett  hadat. 

Ezen  élet-halál  harcz,  ezen  páratlan  viadal  a  túlnyomó 
szír  ellenséggel  nem  tűzhelyük,  fajuk  ós  hazájuk  védelmére^ 
hanem  a  szellemi  kincsekért,  a  tóra  birtoklásának  kedveért 
folyt,  melynek  kimenetele  hitünk  fennmaradását  biztosította 
és  a  tóra  világosságának  diadalmaskodását  a  pogány  görög 
vallás  felett  jelentette.*) 

Mindezen  csodálatos  hőstettek  pedig  a  nyilvánosság  előtt 
történtek,  úgy  hogy  az  összes  szomszéd  népek  tudomást  sze- 
reztek róluk  és  félve  remegtek  Isten  népének  hatalmától, 
Izrael  fiixit  pedig  új  reménynyel  töltötték  el  s  bizalommal  néz- 
tek a  jövő  elé.^) 

Mindezeknél  fogva  elrendelték  bölcseink,  hogy  a  chanuka 
alkalmával  gyertyácskákat  gyújtsunk ;  csillogó  lángjukkal  tanú- 
bizonyságot tegyenek  Isten  létezéséről,  világosságukkal  jel- 
képezzék a  tóraterjesztette   örökkévaló  világosságot  és  biztató 


0  Szifrá  Emor  17.  13.  Sabb.  22b.  Menáchot  86b. 

«)  Pb.  6.  23. 

»)  —  ü:n  p2  niK-nS  Ráved  Szlfrá  Emor  17.  13. 

*)  Graetz  II.  351—352.  Finn  SkT"  ':2h  ü'rZ'Tl  ^"31  Wilna  1877, 
II.  k.  101.  Mindketten  azt  állítják,  bogy  a  chanukai  gyertyagyújtás  a 
tora  világosságának  szinbolizálását  czélozza. 

^)  Graetz  u.  o.  Josepb.  Antiquitates  XII.  7,  7. 
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fényükkel  a  Gondviselés'  által  velünk  mívelt  teméntelen  csoda* 
tetteket  tüntessék  fel  és  hirdessék  világszerte.  ^ 

Az  örök  mécsessel  való  összefüggésben  magyarázza  a 
chanukai  gyertyák  gyújtását  R.  Nissim  nevében  Nachmani* 
desz,  aki  viszont  ^y  midrási  hagyományra  hivatkozik.  Amint 
a  frígysátor  felavatásánál  az  összes  tizenkét  törzs  sorban 
követte  'egymást  az  áldozatbemutatásban  és  Léví  törzse  az 
áldozók  sorából,  Isten  parancsára  kimaradt,  akkor  Mózes 
így  vigasztalta  atyafiait:  benneteket  Isten  a  gyertyagyujtoga* 
tással  kárpótolni  fog.  Eljövend  a  későbbi  időkben  egy  más 
chanuka-ünnepély,  melyeken  gyertyákat  gyújtani  fognak,  melyet 
a  makkabeusok,  a  papi  családból  származó  hasmoneusok  ren- 
dezni fognak,  akik  hitbuzgalmukban  és  lánglelkesedésükben 
csodákat  míveltek,  segítséget  szereztek  és  megváltást  hoztak 
Izraelnek.  Ezek  örök  időkre  fogják  pótolni  a  templomi  gyerta^ 
gyújtást,  mely  a  szentély  elpusztulásával  meg  fog  szűnni.^) 

Btidapest.  Dr.  Farkas  József. 

APRÓSÁGOK. 

Therapiai  névmagyarázat.  Mikor  Ijár  hava  beköszönt, 
ami  a  rajs  chajdes  első  napját  is  számítva  legkorábban 
április  10-ikére,  legkésőbben  május  10-ikére  eshetik,  minek 
megfelelőleg  ezen  hónapnak  legkorábbi  vége  május  9-ike,  a 
legkésőbbi  pedig  június  8-ika,  akkor  a  chasideusok  közt  nagy 
nyüzsgés,  mozgolódás  keletkezik.  Betegségeik  gyógykezelésével 
foglalkoznak.  Csodarabbikat,  javas  asszonyokat,  kuruzslókat, 
sot  sokan  közülök   híres   klinikusokat   és   orvosokat   keresnek 


>)  Krauss  a  >Revue  des  études  juiye<-ben  megjelent  czikkében 
bebizonyiiani  igyekszik,  hogy  bölcseink  ezen  intézkedése  Herodesz  idejé- 
ben következett  be.  Krauss  ott  tárgyalja  ünnepünknek  történeti  fejlődé- 
sét^ amely  szerinte  8  átalakuláson  ment  keresztül.  Eredetileg  mint  a 
felavatás  ünnepe  szerepelt.  Másodszor  a  szukkoth  ünnep  pótlására,  azaz 
örömünnepként  tartották  meg :  végül  vallásos  motivummal  bővülve, 
fényünneppé  alakult  át.  Graetz  azonban  úgy  vélekedik,  hogy  mindez 
a  három  mozzanat  már  az  első  ízben  megtartott  chanuka-ünnepben 
pontoeult  össze.  II.  k,  351.  3  jegyzet. 

■)  Nachmanides  M.  IV.  8.  1.  Az  ünnepre  vonatkozó  forrásokat 
Krauss  említett  czikkében  összeállította,  1.  még  Szifré  Deuter.  96b. 
Bikkurim  I.  6.  és  Numeri  rabba  15  f.  88b. 
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feL  Köptilöztetik  magákat,  eret  vágatnak  magukon.  Mi  több ! 
Még  azok  is,  akik  a  nyarat  bevárva  csakis  július-augusztusban 
szoktak  gyógyhelyekre  járogatni,  Ijár  havában  legalább  is 
valamicske  kis  előkurába  bocsájtkoznak.  Mi  az,  ami  mindezen 
ténykedésükre  éppen  az  Ijár  havát  praedestinálja  ?  Lehet,  hogy 
a  természet  megifjodása,  hogy  a  kikeletnek  varázsereje  okozza 
ezen  hónap  therapeutikus  signaturáját ;  de  bevallottan,  kifeje- 
zetten az  Ijár  hó  "''í<  betűi  okozzák  azt.  Ezen  betűk  ugyanis 
kezdőbetűi  az  Exod.  XV.  26-ban  foglalt  következő  kijelen- 
tésnek :  -[Ne-  'n  ^:n 

A  legkorábbi  és  legkésőbbi  Ijár  gregoríani  paritásainak 
fenti  közléséhez  ide  toldom  a  legkorábbi  peszachét  (márczius 
26.)  és  a  legkésőbbiét  (április  25.),  továbbá  a  legkorábbi  húsvét- 
vasárnap dátuma  gyanánt  márczius  22-ikét,  a  legkésőbbié 
gyanánt  április  25-ikét. 

Tíz  parancsolat-variánsok.  Én  sem  theológus,  sem  heb- 
raista  nem  lévén,  csakis  adatnyujtásra  szorítkozom  a  követke- 
zőkkel:  A  dekaJogos  az  Exodus  XX.  2 — 17  és  a  Deutero- 
nomium  V.  6 — 18-bau  foglalt  szövegének  egymásnak  való 
eltérése  —  még  a  tn«  "lUna  n^DTl  ":ior  csodálatos  megtörténtével 
is  —  szembeötlő.  Nem  tartom  mellőzendőnek  annak  felemh'- 
tését  sem,  hogy  a  keresztyén  felekezetek  az  egyes  parancso- 
latokat másképen  számozzák,  mint  mi  zsidók.  Ok  ugyanis  a 
mi  első  és  második  parancsolatunkat  csak  egynek  veszik, 
ellenben  a  mi  tizedikünket  ketté  osztják,  mi  által  a  2— 9  paran- 
csolat, aiitomatice  1—8  parancsolattá  válik. 

A  fenjelölt  szakok  tudósait  szabadjon  kémem:  ne 
vegyék  rossz  néven  fenti  bevezető  soraimat,  melyek  bár  nem 
nekik  szólanak,  éppen  azért  sem  teljesen  fölöslegesek.  Még 
nem  is  oly  régen  (az  utolsó  két  évtizeden  belül)  történt,  hogy 
egy  különben  érdemes  és  elismerésben  részesült  paedagogusnak 
a  zsidó  iskolák  részére  szerkesztett  és  azokban  évekig  használt 
tankönyvében  a  tízparancsolat  a  keresztyén  számozás  szerint 
volt  tagolva.  A  zsidó  és  keresztyén  felfogásnak  egymástól  való 
eltérése  különben  ott  is  szembeötlő,  ahol  a  tízparancsolatot 
tartalmazó  két  frigytábla  akár  rajzolva,  akár  festve,  akár 
hímezve,  akár  faragva  és  vésve  ábrázoltatik.  A  zsidó  felfogás 
mindegyik  táblára  öt-öt  parancsolatot  helyez :  a  keresztyén  az 
egyikre  hármat  a  másikra  a  többi  hetet,  persze  az  övét. 
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Csak  most  térek  tulajdonképeni  tárgyamra,  két  adat 
nyújtására,  amelyek  egyike  a  következő: 

A  potsdami  Friedenskirche,  melyben  III.  Frigyes  német 
császár  és  felesége  Viktória  aluszszák  örök  álmukat,  mint 
minden  nagyobb  templom,  több  bejárattal  bír.  A  földszintes 
sírboltba  vezető  bejárat  mellett  óriási  márványtáblákba  bevésve 
van  a  tízparancsolat  Luther  szerinti  teljes  német  szövege;  a 
rendestől  való  eltéréssel  azonban.  Ezen  eltérés  úgy  alakul, 
hogy  az  Exodus  XX.  5-ik  versből :  >Denn  ich  der  Herr,  dein 
Gott,  bin  ein  eifriger  Gott,  der  da  heimsuchet  der  Váter 
Missethat  an  den  Kindern  bis  in  'das  dritte  und  vierte  Glied^ 
die  mich  ha8sen« ;  és  a  6-ikból  >Und  thue  Barmherzlichkeit 
an  vielen  Tausenden,  die  mich  lieb  habén  und  meine  Gebote 
haltén «  nem  a  második,  szerintük  első,  parancsolatot  fejezik 
be,  hanem  a  tizedik  parancsolat  után  valamennyit.  Amit 
.egyébiránt  az  ágostai  evangélikus  katechismusokban  így  taní- 
tanak is. 

A  másik  adat  közelebbről  érdekelhet  bennünket.  Egy 
>siviszi€  'ri'^r  az,  melyet  a  magyar  tárcza  apamestere,  dr. 
Agai  Adolf  hozott  magával  Corfu  szigetéről,  ahol  azt  egy 
szefárd  zsidótól  vette  meg.  Ennek  a  siviszinek  a  teljes  ismer- 
tetését mellőzöm  már  csak  azért  is,  mert  túlnyomólag  kabba- 
lisztikumokat  tartalmaz,  ábrázol,  amihez  én  nem  értek;  így 
tehát  csakis  a  rajta  háromszor  ábrázolt  két  frigytábla  ismer- 
tetésére szorítkozom.  Mind  a  három  ábra  egyforma;  egyik 
sem  tér  el  a  másiktól;  de  igen  is  valamennyi  a  mi  frigytáb- 
láinktól. Hogyan?  Talán  formájuk  tekintetében? 

Oh  nem.  Valamennyinek  a  sablonos  rectius  hagyományos 
félkör  képezi  a  felső  szélét,  de  valamennyin  hiányzik  a  mi 
negyedik  parancsolatunk  ""^3?  és  a  mi  ötödikünk  13-,  mely  két 
parancsolatot  rajtuk  a  r^^r^^  nS  után  és  a  wn  kS  előtt  a  .wyn  nh 
és  a  mnnrr  hí  pótolják.  Szóval  az  Agai  birtokába  került 
siviszin  ábrázolt  frigy  táblákon  a  negyedik  és  ötödik  parancso- 
latunk hiányzanak  és  a  három  parancsolattá  tagolt  másodi- 
kunkkal pótolvák. 

(V.  E.) 
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ZSIDÖ  SZOKÁSOK  ÉS  SZÓLAMOK. 

Midőn  jelen  közleményemmel  folytatni  óhajtanám  a 
> Magyar  Zsidó  Szemle*  folklóré  rovatának  ismételt  igénybe- 
Tételét;  hogy  abban  a  zsidóság  szokásainak  olyikát  magyaráz- 
hassam, olyikát  pedig  úgyszólván  csak  regisztráljam,  teljes  tu- 
datában vagyok  annak,  miszerint  nagyrészt  oly  különféle  dol- 
goknak és  anyagnak  tárgyalásába  bocsájtkozom,  melyek  ezen 
folyóirat  lámdán-olvasói  előtt  a  rabbinikus  irodalom  végtelen 
oczeánjából  ismeretesek.  Tudatában  vagyok  azonban  annak  is 
és  ezen  tudatomat  Izrael  nagyjaival  volt  atyafiságos  és  egyéb 
czimű  gyakori  érintkezéseim  csak  fokozták,  hogy  a  folklóré, 
amit  már  irodalmának  csak  in  cunabilis  lét<)  is  bizonyít,  nem 
annyira  az  emh'tettem  oczeánból,  mint  inkább  a  hagyomány 
imitt  gyomlált,  amott  gyomlálatlan  kertjéből  táplálkozik,  néha 
oly  kicsinységekből,  melyekkel  nagyjaink  már  ad  normám: 
minima  non  curat  praetor  sem  foglalkoztak. 

A  folklóré  tudományos  szinvonalra  törekszik  ugyan,  de 
népszerű  kezelépt  igényel;  nemcsak  lamdanimnak^  szakembe- 
reknek, hanem  a  közművelődés  egyéb  adeptusainak  és  a  mű- 
veltebb néprétegeknek  szánt  isme,  mely  kénytelen  imitt-amott 
olyan  anyagot  tárgyalni,  oly  dolgokkal  foglalkozni,  melyek 
megengedem,  notis  talán  derisui  azonban  ignotos  recte  docent 

Ott,  hol  valamely  szokásnak  nem  közlöm  magyarázatát, 
hol  azt  ügyszólván  csak  megrögzítem,  leszögezem,  ott  nemcsak 
az  a  czélom,  hogy  azon  szokást  a  feledékenységbe  elmerüléstől 
megóvjam,  hanem  az  is,  hogy  annak  magyarázatára  másokat 
serkenthettem  légyen;  vivant  sequentes. 

Egyébiránt   pedig,  hogy  ne  kelljen  ismételnem,  egyszer- 
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smindenkorra  utalok  a  XXIL  éyfolyam  265.  lapján  olvasható, 
a  szefárdok  némely  szokásai  czimú  közleményem  első  bekezdő 
soraira. 

Étkezési  szokások.  A  bárchesznek  nevezett  szombati  és 
ünnepnapi  fonott  kalácsnak  rendesen  hosszúkás  és  pedig  vagy 
mindkét  végén,  vagy  csak  az  egyikén  hegyes  az  alakja.  A  Hos 
hásónó-ra,  Jom  kipur  elő-  és  utóestélyére,  Szükesz-re  és  Sáj- 
nerábé-re  sütött  barcheszek  alakja  kerekded ;  lévén  a  kerék  a 
sors  változatosságának  symboluma,  melyet  a  szigorított  ájta- 
tosság ^félelmetes  napjai«-kor  még  az  étkezés  alatt  is  szemük 
előtt  tartottak  a  hívek.  A  keréknek  ezen  symbolikus  jelentő- 
ségével magával  Egyptomban  ismerkedhetett  meg  Jákob  iva- 
déka talán  azon  reliefről,  mely  a  Nagy  Ramszesnek  (Sesostris) 
diadalmenetét  ábrázolja.  —  A  széder-esti  tojás,  nem  az,  melyet 
mint  a  chágigára  emlékeztetőt  a  széder-tálczán  látunk,  hanem 
az,  melyet  mint  a  szédervacsorának  többnyire  legelső  fogását 
fogyasztunk,  úgyszintén  a  halottjuk  temetéséről  hazatért  gyá- 
szolóknak nyújtott  vigaszlakoma  első  és  legtöbbnyire  egyetlen 
étke,  a  tojás:  ugyancsak  alakjuk  gömbölydedségével  symboli- 
zálják  a  sors  változatosságát;  az  előbbi  a  szabadság  öröm- 
ünnepekor, az  utóbbi  amikor  drágáink  halála  gyászba  ejt 
bennünket.  A  Genesis  XXV.  29— 34-hez  kelt  Rási  szerint 
Jákob  patriarchánk  azt  a  lencsefőzeléket,  melyből  bátyjának 
Ezsaunak  is  juttatott,  vigaszlakomául  főzte  öregapjának, 
Ábrahám  patriarchának,  akkor  történt  elhunyta  alkalmából. 
Ezen  gyászesetben  is  a  lencse  kerek  alakja  symbolizálta  a  sors 
változatosságát. 

nOD  Peszach  második  napján  a  ^OK  nmyo  Eszther  királyné 
lakomájának  emlékére  a  vacsora  vagy  ebéd  egyik  fogása  gya- 
nánt marhanyelvet  tálalnak  fel.  A  hagyomány  szerint  ekkor 
akasztott  Háman  és  fiai  kiöltötték  nyelveiket  felköttetésükkor. 

mpiair  Pünkösdkor  a  két  vacsora  egyikén  csak  is  tejes  étkeket 
fogyasztanak,  vagy  legalább  is  tejes  étkek  fogyasztásával  kezdik 
a  húsosokkal  folytatott  vacsorát,  mely  szokás  alapjául  a  Nunieri 
XXVIII.  26.  következő  szavainak  DD^nj?3r3  'nS  rwin  nn;o  (aSno) 
kezdőbetűi  szolgálnak  és  a  népnek  azon  hiszeme  is,  hogy  a 
Sinaj-i  kinyilatkoztatás  megtörténtével  a  hegy  aljáról  haza- 
térők hangárjában  nem  juthattak  rite  megfelelő  húsételekhez, 
amiért  is  kénytelenek  voltak  egyelőre  tejesekkel  beérni. 
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Jomkipur  előestéjén,  Sajnerabekor  és  Purimkor  az  ebédet 
megnyitó  levesbe  vagdalt  hússal  töltött  derejét  főznek.  Venn 
me  kepóresz  erümslőgt,  Venn  me  sájnesz  iin  Homen  klapt, 
kacht  me  liáskrepplach  in  de  züpp.  Ezen  szokáshoz  fűződik 
egy  közmondás  is.  Olyan  emberről,  aki  az  életnek  csak  kel- 
lemesBégeiből  veszi  ki  részét,  terhei  alul  azonban  kibúvik,  azt 
mondogatják  :  Czü  de  fláskrepplach  zeczt  er  zach,  beim  klapen 
ün  slógen  félt  er  aber. 

A  non  :-v  tamuz  17-ike  és  M2  n^^n  ab  9-ike  közti 
»három  hét«  alatt  a  jámborabb  zsidó  nem  iszik  bort  és  több- 
nyire az  ép  akkor  idejét  multa  meggynek,  vagy  ribizkének 
leyéből  erjesztett  itallal  pótolja  a  szőlő  nedűjét  Ab  hó  első 
^kilencz  napja«  alatt  a  szombat  kivételével  húsos  étel  nem 
kerül  a  jámborabb  zsidó  asztalára  a  ^K3  nyitón  a  tisebovi  böjtöt 
közvetlenül  megelőző  vacsora  főfogása  (Hauptplatte)  gyanánt 
szélesre  metélt  laska  (lassani  largi  =  bráte  loksen)  szerepel. 

n:i5M  n^i  Ros  hásónókor  a  németországi  vagy  német 
eredetű  zsidók  libát  és  sárgarépafőzeléket  tálalnak  vagy  ezen 
főzelék  helyett  a  rendesnél  több  sárgarépát  aprítanak  a  levesbe, 
melyet  répástól  együtt  fogyasztanak  el.  Ezen  szokásnak  a 
magyarázatát  egyedül  a  jargon  nyújtja:  a  libu  neve  Grans,  a 
sárgarépáé  Mőhre ;  esz  jór  zall  unsz  besert  zájn  gáncz  ün  esz 
gezünt  üu  de  párnósze  zalln  zech  unsz  mern.  Az  édes  almának 
ros  hasőnókori  jelentőségét  íze  és  alakja  magyarázzák.  Legyen 
a  beköszöntött  év  édes  mint  ezen  alma  íze  és  tökéletes  mint 
alakja;  lévén  a  gömb  a  stereometrice  legtökéletesebb  test. 
Egyébiránt  is  Izrael  népét  jelképezi  az  almafa  ^TH  'X5?3  monD, 
amíg  kerek  barchesz  járja,  addig  mézet  is  tesznek  az  asztalra ; 
a  jámborabbak  pedig  mindaddig,  tehát  sájnerábéig,  tartóz- 
kodnak a  dió  evésétől  már  csak  azért  is,  mert  a  diónak  T^^ 
és  a  bűnnek  ön  egyenlő  a  számértéke  t.  i.  17;  ámbár  ugyan- 
annyi a  jóé  is  3'C. 

nDi:"  Clianuka  első  estéjekor  füstölt  ürühúst  dusásan  fok- 
hagymás borsóval  vacsorálgat  a  rajnamenti  országok  zsidósága. 
A  fokhagymának  a  péntekesti  vacsorák  tálaiban  való  gyakori 
használata  annak  stimuláló  hatásában  találja  magyarázatát; 
egészen  más  czélból  szokták  erősen  megfokhagymázott  piritósokat 
feltálalni  karácsonynak  imitt  gregoriani,  amott  juliani  estéin. 
Némelyek  azt  vélték,  hogy  a  fokhagyma  szaga  tüntetés  »amaz 
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ember  amaz  éjjele*  ellen;  némelyek  azonban  prophylacticum 
gyanánt  etették  családjuk  fiatalabb  tagjaival:  ugyanis  a  fok- 
hagymaszaggal akarták  meggátlani  azt,  hogy  ezek  akár  az 
ünneplők  családi  vagy  társasköreibe,  akár  a  keresztyének  előtt 
is  hírhedtté  vált  éjféli  misére  elmenjenek. 

A  hazánk  északkeleti  részében  elszaporodott  chaszideusok 
—  a  corporativ  chaszidismusnak  szervezője  Magyarországban 
az  1809-ben  Przemyslböl  Sátoraljaújhely  rabbi  székébe  hitt, 
1841  július  16-án  elhunyt,  Teitelbaum  (rectius  Dattelbaum) 
Mózes  volt  —  a  halat  kezükkel  eszik  a  Genesis  IX.  2.  alapján, 
mely  szerint  ^^  D3T3  DM  -31  hD2\ 

A  szigoruabbak  egyáltalán  nem  raknak  kést  az  aszta- 
lukra, melyet  kabbalisztikus  felfogásuk  oltárnak  tekint,  amelyen 
étkezve  implicite  Istennek  áldoznak;  már  pedig  a  kardot  az 
oltártól  eltütja  az  Exodus  XX.  25.  "3  n^T:  pn»  n:2n  »S  •  •  •  n3T0 
.tSp  nciT  "i3in. 

Még  nem  chaszideus  házakban  is  az  asztali  ima  előtt 
le  szokták  szedni  az  evőeszközöket,  főleg  a  késeket  és  pedig 
azért,  mert  előfordultak  esetek,  hogy  az  Aboth  3-ik  perekje 
3-ik  és  4-ik  misnájának  megfelelve  pilpulba  gurult  vitatkozók 
a  pilpul  hevében  egymás  ellen  kést  ragadtak;  vagy  azért  is, 
mert  az  asztali  ima  valamelyik  előimádkozója  az  D^Stn*^  n:3i 
és  az  ezután  elreczitált  ?2rm  kezdetű  könyörgések  alatt  annyira 
elbúsulta  magát,  hogy  az  asztalon  talált  kések  egyikét  szivébe 
döfte. 

rni2r\  Avdóle,  Ezen  szertartás  alatt  a  második  benedictio 
tárgyát  különféle  illatos  levelek,  füvek  és  fűszerek  képezik, 
melyeknek  többnyire  filigrán-fonatos  tartányát  a  belé  lulav- 
csokorból  került  myrthuslevelek  után  (DTi)  hódesznek  nevezzük. 
E!zen  hódeszt  a  második  benidictio  után  a  benedikáló  családfő 
V2^  annak  helyettese  megszagolván,  azt  a  jelenlevők  által  is 
sorrendileg  megszagol  tatja.  Nem  akarom,  de  nem  is  tudnám 
ismertetni  a  hódesz  kabbalisztikus  jelentőségét,  de  annál  szi- 
vesebben közlöm  azt  a  poétikus  felfogást,  mely  hozzá  fűződik. 
Péntek  estéjén  a  sábesz  békeangyalainak  beköszöntésével  úgy- 
szólván más  lélek  költözik  a  hétköznapi  struggle  for  life  által 
elcsigázott  emberbe,  akiből  szombat  este,  a  sábesz  multával, 
ez  a  T^TtV*  nöl5^;  ez  a  magasabb  ihlettség  lelke  megint  kiköltözik. 
-Hát  viszontjöveteléig  a  hódesz  tartalmának  illatjával  búcsuz- 

Kagyar-Zsidö  Ssemle.  1906.  I.  Füset.  ^ 
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tatják  magáktól  a  jobb  lelket,  vagy  hogy  Nietzsche  szavával 
éljek  az  Überseele-t.  Ezen  értelemben  a  •Ti'rr  nor:  qualitas  és 
nem  quantitas. 

A  hődesz  köröítetésének  ezen  poétikus  felfogásánál  fogva 
is  és  mint  filigrán  tárgyak  amateurje  is  Jókai  Mór  több  remek 
kivitelű  hódeszt  gyűjtött. 

Befejeztetvén  az  avdőle  utolsó  benedictiója,  a  családfő  a 
szertartás  nevét  kapta  viaszgyertya  fonatost  vagy  fáklyát,  az 
ávdólét  a  megáldott  borból  öntött  tócsában  oltja  eL  A  jelen- 
levők ujjaikat  ezen  tócsába  mártják  és  ^okat  zsebeikben  törülik 
szárazra  azon  hiszemben,  hogy  ezen  törülgetés  anyagi  sikereket, 
.  vagyonosodást,  gazdagodást  fog  eredményezni.  A  megáldott 
.  borból  azonban  nőszemély  né  igyék,  ne  hogy  létező  vagy 
majd  annak  idején  leendő  férje  hűtlenül  elhagyja  őt. 

E  vajl  lében  vi  Finchese  in  de  Fremd\  Ez  a  közmondás 
Majnái  Frankfurtból  ered,  az  ott  volt  nagy  rabbik  utolsóelőt- 
tijéhez, a  Mácháné  Lévi  apjához,  az  1802-ben  elhunyt  Rabbi 
Pinchasz  Horovitzhoz  vagyis  amint  egyik  műve  után  nevezték, 
a  Háflóhoz  nK70n  fűződik.  A  morvaországi  Boskowitzbűl  kor- 
társa Babbi  Náthán  Adler  ide  is  és  a  nagymartom,  valamint 
a  pozsonyi  jesibákba  is  mindkettőjük  tanítványa  Eabbi  Móse 
Szófer  hozta,  mely  jesibák  révén  oszt  közkeletűvé  vált.  — 
A  Háfló  otthon  nagyon  egyszerű  majdnem  zsugori  életet  foly- 
.  tátott,  bochert  nem  tartott,  másoktól  is,  magától  is  mindent 
elsajnált.  Nagyon  csodálkoztak  tehát  hívei  és  kortársai  azon 
viselkedésén,  melyet  utazásai  alkalmával  tanúsított,  amidőn 
—  les  extrémes  se  touchent  —  fényt  űzött  úgyszólván  szórta 
a  borravalókat,  sem  másoktól,  sem  magától  nem  vont  el  semmi 
jót.  Ez  iránt  —  a  Zwiespalt  der  Natúr  iránt  —  megkérdez- 
tetvén, következőleg  válaszolt:  >Ugy  élek  mint  a  thóra  ama 
szedréje,  amely  hősének  nevét  viselem.  Nézzük  csak!  Mi  van 
akkor,  amikor  Pinchasz,  Bámidbarnak  8-ik  szedréje,  rendes 
helyén  úgyszólván  otthon  van  ?  Nemde  egy  nyárközépi  közön- 
séges sábesz?!  Mikor  azonban  Pinchasz  nincs  rendes  helyén 
otthon,  mikor  ő  a  Numeri  XXVIII.  16—31.  és  XXIX-böl 
szedett  maftirok  alakjában  az  idegenben  portyázik,  akkor  jom- 
tobot  ünnepet  ülünk,  vigadunk  és  jól  élünk. « 

A  délnémet  egyetemek  közül   Heidelberg,  Wűrzburg  jó 
közel  vannak   majnai   Frankfurthoz.   Ezen  egyetemek  bursjai 
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közt  gyakran  hallatszik  e  mondás :  Fein,  frisch  und  froh  wie 
der  Floh  auf  Beisen.  Azt  hiszem,  b&tran  megkoczkáztathatom 
annak  állítását,  hogy  ez  a  mondás  zsidó  eredetű :  valamelyik 
vagy  több  frankfurti  zsidótól  ugy  hallhatták :  wie  der  Ha-floh 

.auf  Reisen. 

Az  esküvőjükről  hazatért  üj  házaspárnak,  mindketten 
•éhgyomrosak,  mert  bőtöltek^  első  harapásuk  gyanánt  tyúk- 
húst  és  rizst  tálalnak  fel,  akár  együtt,  akár  külön  főttet. 
A  tyúk,  a  rizs  a  termékenység  symbolumai;  legyen  házassá- 
guk is  termékeny.  Nálunk  az  alföldön  a  lakodalmak  legdúsá- 

-sabb  asztalaira  köles-kását  tálalnak  és  pedig  nemcsak  a 
mátkapámak,  hanem  az  összes  lakodalmas  vendégségnek. 
A  köles  is  a  termékenységet  jelképezi;  fizet  mint  a  köles. 
Vájjon  a  zsidóktól  vették  át  e  szokást  vagy  fordítva?  Nem 
tudom. 

MiJmpeczen.  Amikor  régi  műtárgyak,  iparművészeti  készít- 
mények múzeumok  és  amatőrök  általi  gyűjtése  megkezdődött, 
ugyanakkor  kezdett  lábra  kapni  az  efféle  tárgyak  hamisí- 
tása is.  A  hamisítás  különféle  methodusainak  egyike  szerint 
a  tárgy  régiségét  abba  készakarva  beledolgozott  hibákkal 
{rozsda,  horpadás,  folytonossági  hiány  stb.)  próbálták  plausi- 
bilissá  tenni.  A  hibának  héber  neve  0^0  műm,  mely  szóból 
erednek:  mümpeczen,  mümpecz,  mümpeczer. 

88  e  pajlise  klóle.  Klóiénak  átoknak  igen  is  főkép 
kriék  vagy  mákék  előtt  ezerrel   sokszorosított  coefficiense,  de 

.  csak  annyiban  pajlis,  amennyiben  a  pajlis  körökben  dívik 
leggyakrabban.  Eredetére  nézve  szentföldi,  a  keresztes  hadak 
korából.  Ezen  kor  zsidóüldözéseivel  csakis  a  fekete  halál,  a 
spanyol  inquisitio,  Chmelnitzki  Bogdán  és  a  mai  orosz  véreng- 
zések vetekednek;  a  maiak  aligha  felül  nem  múlják  vala- 
mennyit. Minthogy  pedig  a  keresztesek  által  a  szent  földön 
1099-ben  alapított  királyság  valamennyi  nem  keresztényre,  főkép 
A   zsidókra   csak   siralmas   emlékű   tartama   1187-ig   88  évet 

*  karolt  fel,  annálfogva  a  88  számot  minden  ezer  rossznak  szám- 
lálója  gyanánt   használgatják   a    keleten  mindenütt  ott,  ahol 

'  a  szeretet  xav  i^oxfjv  vallásának  követői  garázdálkodtak  ad 
maiorem  Dei  glóriám. 

Strohl  gezőgt  Stroklnak  kívánt,  Stroklra  hárított  valami 
ityavalya  vagy  egyéb  baj.  De  ki  volt  Strokl?  A  velem   eddig 
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közöltekből  csak  annyit  vehettem  ki,  hogy  korának  —  de  hát 
melyiknek?  —  egyik  kiválóbb  antiszemitája  lehetett.  Elhiszem t 
Hiszen  nem  kellett  tovább  visszaemlékeznünk  25  évnél;  hát 
nem  hallottuk  anno  Eszlár  elég,  talán  nagyon  is  gyakran  e 
klólét  »l8tóczy  gezógtc?  Mindazonáltal  érdekes  volna  rábuk- 
kanni Stroklra  vonatkozó  adatokra.  Kutatni  nem  kutatnék 
utánuk.  Tudom,  hogy  l^^^  »^npm  rjh^h  írSp  onop  ím  in  San 
'DTC  i:S-xo  Kin. 

A  bécsi  lipótvárosi  zsidó  templom  zárkövének  ünnepélyes 
letétele  1858  május  18-án,  n*nn  p-D  'n  kedden  ment  végbe.  — 
Magát  a  zárkövet  a  bécsi  zsidó  hitközség  titkára,  dr.  Franki 
L.  A.  hozta  ajándékul  palesztinai  útjáról,  mely  alkalommal 
a  Zionhegy  egy  sziklájából  törette  azt.  Ezen  kőnek  ürege 
tartalmazza  az  alkalmi  okmányokat  és  emléktárgyakat,  külsá 
lapjára  pedig  a  zsoltár  következő  versei  vésvék: 

L.  2.  ro^n  D%nS»  ^o^  SSao  p^xo 

CEL  15.  rr:2H  hk  ji2v  i3n  -3 

Érdekes  volna  megtudni,  a  bécsi  zsidó  hitközség  illetve^ 
ennek  levéltárának  megkérdezése  útján,  ezen  zárkő  térfogatát 
és  súlyát.  De  hát  mi  czélból  és  miért  éppen  most? 

Következő  oknál  fogva.  Az  idei  tavaszkor  rendezett 
egyptomi  és  palesztinai  társas  utazás  sikerén  felbuzdulva  ezen 
utazás  vállalkozói  már  is  benne  vannak  egy  másik  ugyanilyen 
utazás  előkészítésében.  Kívánatos  és  a  tervbe  vett  utazás  igen 
valószinű  sikerét  és  majdan  kedves  emlékeit  eminenter  fokozná, 
ha  —  —  —  akár  a  vállalkozók,  akár  az  utazók,  akár  ezek 
közül  csak  azok,  kik  a  pesti  izraelita  hitközség  tagjai,  magukkal 
hoznának  Jerusalemből  vagy  a  szent  földről  máshonnan,  például 
Chebronból,  de  mindenesetre  oly  helyről,  hegyből  vágy  épület- 
ből, melyhez  a  zsidóság  kegyeletes  emlékei  fűződnek  egy  követ 
a  Budapesten  a  pesti  izraelita  hitközség  által  építtetni  szán- 
dékolt zsidó  templom  részére,  akár  alap-,  akár  zárkőnek  és 
pedig  csakis  a  kellőleg  hitélesített  faragatlan  nyers  anyagot. 
Hii  ezen  óhajt  teljesíteni  szándékoznak,  akkor  tekintse  őket 
Ábrahám,  Izsák  és  Jákob  Istene,  tekintsék  magúkat  mxö  '"trhvt 
gyanánt.  ,   . 

Budapest*  .  Vadász  Edb. 
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ADALÉKOK  A  MAGYAR  ZSIDÓK  TÖRTÉNETÉHEZ, 

Dr.  Blau  Lajos  szerkesztésében  megindult  a  következő 
<;zimü  gyűjtemény :  » Adalékok  a  magyar  zsidók  történetéhez.* 
Az  első  füzetet  Dr.  Richtmann  Mózes  irta,  melynek  czíme: 
>Landau  Ezekiel  prágai  rabbi  (1713  —  1793)  és  a  magyar 
zsidók.*  Adalék  a  magyar  zsidó  községek  és  rabbijaik  tör- 
ténetéhez a  XVni.  században.  A  gyűjtemény  czéljáról  a 
szerkesztő  az  Előszóban  szól,  amely  így  hangzik: 

A  jelen  füzettel  meginduló  gyűjtemény  czélja,  hogy  a 
hazai  zsidóság  története  körébe  vágó  monográfiák  megjele- 
nését megkönnyítse  és  egy  helyen  egyesítse.  Egész  művek  és 
egyes  kérdéseket  tárgyaló  értekezések  közrebocsátása  a  múlt- 
ban sem  járt  nehézséggel,  de  azon  dolgozatok  számára,  melyek 
tartalmuknál  és  terjedelműknél  fogva  a  kettő  között  mintegy 
középen  állanak,  hiányzott  eddig  a  megfelelő  hely.  Ezen  a 
hiányon  akarnak  az  » Adalékok*  segíteni  és  egyszersmind  az 
ez  irányú  munkásságnak  ösztönzésül  szolgálni. 

A  bátorítást  ehhez  az  uj  tudományos  vállalkozáshoz 
abból  az  örvendetes  érdeklődésből  merítettük,  amely  történe- 
tünk iránt  egyre  szélesbedő  körben  jelentkezik  és  abból  az 
ismert  igazságból,  hogy  a  monográfiák  alkotják  az  általános 
történeti  művek  szilárd  alapját.  Reméljük,  hogy  történetünk 
kipróbált  munkásai  gyűjteményünket  felkarolják  és  hogy 
sikerűi  majd  a  parlagon  heverő  erőket  is  felébreszteni  és  czél- 
^zerüen  értékesíteni. 

Talán  fölösleges  is,  ha  végül  kijelentjük,  hogy  a  kitűzött 
czél  érdekében  gyenge  erőinkkel  minden  érdeklődőnek  rendel- 
kezésére állunk. 
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(Fűnk  and  Wagnalls  New-York  és  Lmdony  Fleet  Street  44,  kötete  30  K.) 

Midőn  e  sorokat  írjuk,  a  nagy  mű  be  van  fejezve  és  az 
utolsó  kötet  útban  van  Európa  felé.  A  kishitűek,  kik  körünk- 
ben nagy  többségben  vannak  és  minden  bátrabb  felekezeti 
akcziót  »lefujnak<,  ez  egyszer  csalódtak.  A  mérhetetlen  angol- 
amerikai két  birodalomban  túlzott  számítással  egy  és  három- 
negyed millió  zsidó  lakik,  kik  közül  a  túlnyomó  többség,  leg- 
alább is  egy  millió,  az  utolsó  20  esztendőben  vándorolt  be, 
még  pedig  orosz-lengyel-román  területről.  Ezek  sem  művelt- 
séget, sem  vagyont  magukkal  nem  hoztak  és  ezek  megszerzésére 
sem  idejük,  sem  tehetségük  nem  volt.  Ha  tehát  valahol,  úgy 
az  Egyesült-Államokban  jogosult  volt  az  aggodalom  oly  vállal- 
kozásnál melyre  eddig  példa  nem  volt,  melybe  a  gazdag  és 
müveit  német  zsidóság  belemenni  nem  mert,  pedig  a  zsidók- 
lakta országok  Európában  a  német  kulturterülethez  tartoz- 
nak. Nemcsak  a  német  birodalomban  és  Ausztria-Magyar- 
országban, hanem  a  mérhetetlen  orosz  birodalomban  is  a 
német  kultúra  vezet.  Nem  a  zsidókról  beszélünk,  hanem  az. 
összes  felekezetekről.  Sőt  mondhatjuk,  hogy  magában  Ameriká- 
ban sok  millió  német  él  és  legalább  kétszer  annyi  olvas 
németül.  Mindezek  a  körülmények  azt  javasolták,  hogy  a  zsidó 
encyklopedia  német  nyelven  jelenjék  meg.  Ezekhez  járul  még^ 
az  is,  hogy  a  zsidó  tudás  hazája  Európa  és  főleg  német  nyelvű : 
németek  alkották  meg  és  terjesztették  el.  Hiszen  a  Jew.  Ency- 
clopediát  magát  is  velejében  német  tudósok  alkották  meg^ 
részben  Európából,  részben  Amerikából.  Több  fiatal  munka- 
erőt egyenesen  e  czélra  hívtak  meg  Newyorkba. 

Európában  minden  megvolt,  csupán  a  vállalkozás  bátor- 
sága hiányzott.  Az  európai  zsidók  nem  gondolnak  merészet 
és  nagyot  és  nem  teszik  reá  —  pénzüket.  Az  amerikai  példa 
kétségtelenül  bátorítólag  fog  hatni  és  ki  fogja  küszöbölni  a 
kishitűséget.  Ha  ez  megtörtént,  akkor  a  szellemi  élet  kiszabadul 
a  semmittevés  művészeinek  nyűge  alól.  A  műveltség  megváltoz- 
tatta a  zsidó  életet,  de  megnagyobbította  egyszersmind  a  szem- 
kört és  szellemi  szükségletet  teremtett,  melyet  ki  kell  elégíteni 
lés   e   kielégítés   által    kellőleg    fokozni.    A  zsidóságot  be  kell 
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illeszteni  a  modem  kultúra  keretébe,  ez  pedig  csak  oly  módon 
történhetik,  ha  e  kulioráyal  telítjük.  A  régi  jó  idők  vissza- 
sírásával  csak  tehetetlenségünket  dokumentáljuk,  de  az  adott 
helyzeten  nem  változtatunk.  A  Jew.  EncycL  kiadói  egy  ízben 
azt  mondották,  hogy  az  ő  alkotásuk  lesz  a  modem  More 
Nehuchim  és  igazat  mondtak. 

Ebból  a  műből,  melyhez  hasonlót,  emberi  gyengéi  daczára, 
évszázadok  óta  nem  alkotott  a  zsidó  tudás,  csakugyan  minden 
a  zsidóságra  vonatkozó  kérdésről  felvilágosítás  meríthető  és, 
bátran  állíthatjuk,  lelkesedés  is.  A  zsidó  ügyről  a  nagy  szót 
eddig  a  gyűlölet  vitte.  Valószinűleg  ezután  is,  legalább  a  leg- 
hangosabbat.  De  meg  van  adva  a  lehetőség  arra,  hogy  minden 
komoly  ember  hű  és  a  tényeken  alapuló  tájékozottságot 
szerezzen  a  zsidóságról  és  minden  reá  vonatkozó  kérdésről. 
A  nagyszámú  életrajz  maga  önkéntelenül  és  megczáfolhatat- 
lanul  bizonyítja,  hogy  a  zsidóknak  mily  óriási  részük  van 
abban  a  kultúrában,  melyből  a  bestiális  gyűlölködés  ki  akarja 
őket  rekeszteni.  Minő  sebet  ütnének  az  általános  és  nemzeti 
kultúrán,  ha  a  zsidókat  kitépnék  belőle?  Erre  a  nem  utolsó 
kérdésre  alapos  választ  ad  az  Encyclopedia. 

De  nem  folytatjuk  tovább  a  méltatást,  amely  egy 
ismertetés  keretébe  úgy  sem  férne  be.  Csupán  örömünknek 
adunk  kifejezést  azon  nagy  mű  befejezése  fölött,  amely  iro- 
dalmunkban új  korszakot  jelez  és  tanulmányozásának  új  len- 
dületet fog  adni.  Megvan  már  most  a  széles  alap,  melyre 
könnyen  lehet  tovább  építeni.  Ezt  már  eddig  is  tapasztalta 
mindenki,  ki  a  zsidó  tudománynyal  foglalkozik  és  minél  inkább 
forgatja  e  külsőleg  is  gyönyörű  köteteket,  annál  szilárdabbá 
válik  ez  a  meggyőződése. 

Ezen  a  tárgyhoz  képest  rövid  elmefuttatás  után  áttérünk 
az  előttünk  fekvő  kötetre  és  úgy  mint  az  előzőknél  tettük, 
ennél  is  felsoroljuk  a  szemünkben  jelentősebb  czikkeket,  fenn- 
tartva az  adott  alkalommal  való  visszatérést  egyes  pontokra. 
Általában  csupán  azt  jegyezzük  meg,  hogy  a  czikkek  a  kötetek 
haladásával  egyre  tömöttebbek  lettek,  úgy  hogy  a  későbbiekben 
számuk  egyre  nőtt.  Csakis  ily  módon  vált  lehetővé,  hogy  az 
eredetileg  tervezett  12  kötetbe  az  egész  anyag  fel  volt  vehető. 

Sámson j  5  Sámson  nevű  tudós,  Samud,  Samuéi  boos  of, 
Samtiél  (midras),  vagy   70   Sámuel   nevű   személyiség,   köztük 
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Samud  Hakátan,  Sam.  (bab.  amóra),  S.  ibn  Adijja  (régi  arab 
költő),  8.  ben  Chofni,  8.  Hanagid,  RSBM.  stb.,  San  Fran- 
cisco, Sanctuary^  Sandalfan,  Sandais,  Sanhedrin,   Sanhedrin 
French   (képekkel),   Santob  de  Carrian   (spanyol   troubadur), 
Saphir  J.  (utazó),  Saphir  M.  O.  (humorista),  Sara^osaa,  Sarah 
Sarajevo,  Sarával  (olasz  tudós   család),   Sardinia,   Sasportas 
(spanyol  tudós  család,  kép),  Sassoon  (angol-indiai  báró^család), 
Sata7í  (Blau),   Satanow   laaac,   Satire   (érdekes  'czikk),  SatU, 
Saul  of   Tarsua  (Pál  apostol,  kimerítő  czikk  Kohlertől),  Savay, 
Saxo7iy,   Schechter  Súlomon,  Schiff  L  H.  (amerikai  Eothschild- 
család,    filantróp  és  meczenás),    Schiff  Meir   (MHRM   Schiff, 
első  kiadás  czímlapjának  facsimiléjével),  ScfUemíhl,  Schlettstadt, 
Sámuel   ben   Meir,    Schnorrer,    Schönfeld    Baruch    (magyar 
hebraista  1778— -1852),  Schorr  Jos,  Heschd,  Schreiber  Mózes 
(Chatham    Szófer   arczképpel),  Schvdt  Johann   Jákob   (kép), 
Scimlhlopfer,  Schulman  Kalman  (orosz  héber  író),  SchiUejude, 
Schtvab    Löw    (pesti   rabbi),   Schwab    Moise    (franczia    zsidó 
tudós),  Schivarz  Addf  (bécsi  rektor,  magyar),  Scribes  (o^no^D), 
Scroll  of  the   Law    (tóratekercs,  szép  illusztrácziókkal),  Seal 
(pecsét,   szép   illusztrácziók,   Wolf   A.  gyűjtőtől),   Se(ier   (sok 
képpel),  Seder  Ólam  rabbah,  Seder  Ólam  Zuta,  Seduction,  Sée 
(híres  franczia  család),  Seer,  Sefirot  the  Ten,   Segovia,   Segre 
(olasz    tudós    család),    Seir^    Seixas    (régi    amerikai    család), 
Selden,    Seleucia,     Seleucidae     (Krauss),     Sdigman    (német- 
amerikai régi  család,  melynek  családfája  közölve  van),  Sdihah 
(facsimile  és  kóták),  Semikah,  Séminaire  isradite  de   Francé 
(1829-ben  nyilt  meg   Metzben),  SemiteSj   Semitic    Languages, 
Sephardim  (Kayserling),  Sepphons,  Seraphim,  Serpent  Sevüle, 
Sforno  (olasz  tudós  család),  Sha'atnez,  Shabbat^  Shabbat  Ha- 
Oadol,    Shabbat   Ooy,   Shabbat    Shubah,    Shabbethai   ft.    Meir 
Ha-Kohen   (a  Sach   arczképével),    Shabbethai   Zebi  (6   illusz- 
tráczió),     Shadchan,     Shamir,     Shammash     (templomszolga), 
Sharon,    Siieba    Qneen    of,    ShebTith,    Shebu'ot    (traktátus), 
SJieehemy  Shéelot  TJ-Teshiibot  (terjedelmes  czikk),  Sheep  (juh, 
képekkel),  Shehitah  (képekkel),  Shekalim    (traktátus),    Shekél, 
Shekina  (Blau),   Sheliah    ZMur,   Shem,   Shem   Ha-Meforash 
(Bacher),     Shemah,     Shemoneh    Esreh    (nagy    czikk),    Sheol, 
Sherirah     (Gáon),     Shetadlan,    Sfietar    (facsimile    1280-ból), 
Shinnuj   Ha-Shem,  Shir  Ha-Shirim,   Shir   Ha-Shirim  Zuta^ 
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Skirah  Pirkej  Shiur  Komah,  Shofar  (13  érdekes  sófar), 
Skohet,  Shroud  ip^^n),  Shushan  (Bacher),  Shyloeh,  Siheria, 
Sibyl  (Krauss),  Sicüy,  Sidon  Simon  (nagyszombati)  és  fia 
AMf  (verseczi  rabbi),  Sidra,  Sifra,  Sifre^  Sifre  Zuta^  Sig- 
}uUtirey  Süesia,  Süoam,  Inscription,  Silva  Hezekiáli  (Grünhut), 
Simeon  (sok  Simeon  nevű  tanná  és  amóra,  mert  Simeon  [és 
József]  voltak  a  leggyakoribb  nevek,  azért  említi  a  talmud 
a  név  azonosságára  a  két  Simon  ben  Józsefet),  Simhat  Torah 
(kép),  Simon  Cephas  (Péter  apostol),  Simon  József,  Simon 
Maccabaeus,  Simon  Mágus  (Kohler),  Simonsen  (az  ismert 
dán  zsidó  tudós),  Simson  Martin  Eduárd  von  (a  német  állam- 
férfi, gyermekkorában  ki  téríttetett),  Sin  (bűn),  Sinaiy  Sindbad 
(mesegyűjtemény),  Singer  Isidor  (az  Encyclopedia  tervezője 
és  vezetője),  Sinigaglia  (olasz  tudós  család),  Sippurim,  Siraeh 
(facsimilék,  Isr.  Levi),  Sirkes  Jod  (a  Bach),  Siyyiim  (facsimile), 
Slave  Trade  (rabszolgakereskedés),  Slaves  and  Slavery,  SmaU 
and  Ürge  letters  (kis  és  nagy  betűk  a  bibliában),  Smyma 
(képekkel),  Soctalism,  Societies  learned  (tudós  társulatok), 
Sodom,  Soferim  (traktátus,  Blau),  Sofia,  Sda  de  (szefárd 
család,  régi  és  nagy,  34  felsorolva),  Solis  (spanyol  és  portugies 
család,  titkos  zsidók),  Sdomon  (sokoldalú,  kimerítő  czikk),  számos 
ily  nevű  egyén  életrajza,  Son  of  God,  Son  ofMan,  Soncins  (oIasz 
nyomdász-család,  facsimile  Albo  >Ikkarím<-jának  1484-iki 
kiadásából),  Sóul  (lélek),  South  Africa,  Sotithand  Central 
America^  Spain  (Kayserling,  a  czikk  írása  közepén  hált  meg), 
Spector  L  H.  (híres  orosz  rabbi),  Speyer,  Spinning  (szövés), 
Spinoza  (arczkép  és  egyéb  illusztrácziók),  Stahl  F.  L  (német 
konzervatív  párt  alapítója,  kitért),  Star-Worship,  Statistics 
(érdekes  adatok),  Stature  (ethnologiai  ez.),  Steinschneider, 
Steinthal,  Stern  (nagy  számban),  Stone  Und  Stone-Worship, 
Strasburg  (képek),  Strashun  (apa  és  fiú,  híres  orosz  tudósok), 
Straus  0.  S.  (amerikai  államférfi),  Stripes  (mpSo),  Strophic 
Forms  in  tJie  0.  T.,  Stuttgart,  Styria,  Subbotnild  (orosz 
szombatosok),  Sufism,  Suicide  (öngyilkosság),  Sullam  Sara 
Copia  (olasz  költőnő  1592—1641),  Sulzherger  (amer.  család), 
Sumptuary  Laws  (luxus-törvények),  Sun  (nap,  több  czikk), 
Superstition,  Suspended  letters,  Süsshind  of  Trimberg  (kép- 
pel), Swaying  the  body  (lóbálás  az  imánál  és  tanulásnál), 
Sweden^  Swine^  Sivitzerland,  Sword  (kard),  Sydney,  Symbol, 
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Synagogue  (nagy  czikk  számos  képpel),  Syna^ogue  the  great 
(Bacher),  Synodj  Synod  of  Usha,  Syria,  Szegedin,  Szerencsés 
(Portunatus  Imre),.  Tabernacles,  TaUes  of  the  Law,  Takkanah, 

Tallit  (képek),.  Tálmid  Hakam  (utolsó  czikk). 


MIKOR  SZÁLLSZ  ISTEN  .  . 

(R.  Méir,  Wormsból.  XI.  század.) 


Sóhajjal,  gondban 
Telik  az  éltünk  — 
Betellik  rajtunk, 
Amitől  féltünk: 
Gyilkosok  futnak 
Karddal  utánunk  — 
Gúny,  szitok  röppen 
Amerre  járunk,  — 
Én  szegény  népem 
Kergetik  latrok, 
Könnyárban  fürdik 
A  föld  alattok, 
Égre  kiált  föl 
Minden  csöpp  vérünk; 
Mikor  szállsz  Isten 
Bosszúra  értünk?! 

Rablóhadnak 
Szidnak  .Uram,  minket. 
Kárhozottnak,  átkozottnak 
Egész  nemzetünket. 
Rémülettel  kuporogunk 
Sötét  barlangokban, 
Körülöttünk  hitveseink 
Gyermekeink  —  holtan. 
Tőrrel   döfték. 
Karddal  vágták, 
Drága  testük 
Meggyalázták   — 
Ilyen  nyomorban 
Mit  ér  az  éltünk?! 
Mikor  szállsz  Isten 
Bosszúra  értünk?! 

Elleneink 

Gonosz   bántalommal, 


Követ  dobnak 

Ránk  sűrű  záporban; 

Nyilat  vetnek 

Mi  szegény  szivünkre, 

Égő  csóvát 

Arczunkra,  fejünkre. 

Gödrök  telnek 

A  mi  tetemünkkel, 

Lakmároznak  már  a  hollók 

Kiégett  szemünkkel. 

Ha  a  völgyben 

Mint  az  áinyak  járunk: 

Ütéseiktől 

Remegünk,  félünk,  — 

Mikor  szállsz  Isten 

Bosszúra  értünk  ? ! 

Jobbról,  balról 
Reánk  leselkednek, 
Baltákkal  és  fűrészekkel 
Felénk  közelednek. 
Ammon  és  Amálek 
Fondorlatot  szőnek, 
Edom  jár  elül 
Rémes  vezetőnek. 
A  halál  vár  reánk, 
Hitünk  ha  nem  hagyjuk^ 
De  mi  a  nevedet 
Kincsekért  se  adjuk. 
Vagyonunk  préda, 
S  könnyekkel  kérdjük: 
Mikor  szállsz  Isten 
Bosszúra  értünk?! 

Könnyet  sajtol 
Vesszők  suhogása, 
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-Tövis,  tüske 
Szivünk  szakadása. 
Mért  is  adod 
Jámboraid 
Zsarnok  vas  kezébe, 
Hozzád  síró  gyermekeid 
Oroszlán  vermébe?! 
Vizek  zúgó  áradását 
Mért  küldöd  reájuk?! 
Panaszoknak  zokogása 
Mért  égesse  szájuk?! 
A  porba  sújtva 
Tehozzád  térünk,  — 
Mikor  szállsz  Isten 
Bosszúra  értünk?! 

Lássad  meg  Isten 
Nyomorúságunk  — 
Halljad  meg  végre 
A  mi  sirásunk, 

Budapest 


Szánakozz  rajtunk, 
Szegény  szivünkön  — 
Pártfogónk  nincsen 
Úgysem  e  földön. 
Széttöröd  lánczunk, 
Vigasztalsz  árvát  — 
Amikép  hajdan: 
Kezünkbe  hárfát 
Djra  adsz  Isten,   — 
Újra  vigadnak 
Akik  örülnek 
A  te  szavadnak. 
Csak  a  könnyünket 
Kérdezzed,  lássad! 
Hervadó  dicsőség 
Akkor  újra  táúiad  — 
Csak  a  könnyünket 
Kérdezzed!  Kérünk! 
Mikor  szállsz  Isten 
Bosszúra  értünk?! 

Dr.  Kiss  Arnold. 


A  Tíz  PARANCSOLAT. 


Nehéz     időket     élünk     kis     fiam, 
Azt  Í8  tagadják,  ami   irva   van. 
De    ifja    lelkedet    minek  is    bán- 
tanám? 
Hogy    én    búmat    beléd  is  ol- 
tanám? 

Ifjú  vagy  még  fiam,  mire  megérsz, 
Ki  tudja,  oh  hogy  addig  még  mit 
élsz. 

Be  lelkedben  erősbödjék  a  hit. 
£gy  jobb  jövőbe  bizni  megtanit. 


Tanultad  már,  mi  első  tudomány  ? 

Min  épült  fel  a  világalkotmány  ? 
Kiben  hiszesz  én  édes  gyermekem  ? 

>l8ten  csak  egy  —  egyetlen 
Isten.  < 


—  Ez  igy  helyes.  De  mondd  csak  : 
a  nevét 
—    Ajkadra    hogy   ha    jő    s   ki- 
ejtenéd — 
Mit  súg  szived  s  mitől  óv  meg 


—  *  Isten  nevét  hiába  fel  ne  vedd,* 

—  Igen,  ezt  jól    mondád,    mert 
igy  szólt  0, 
A  nagy  hatalmas  Isten,  a  dicső. 
De    nagy    kegyét    hálálni    mint 
tudnád  ? 

—  » Lelkemből    szentnek    tartom 

szombatját* 

Ezen   napon  pihent    és  monda: 
>  Szent 
Legyen  nektek   e  nap  ugy   künn 
mint  bent.«    • 
Munka  után   én   is  ha  pihenek," 
Hozzá  emelem  hálás  lelkemet. 
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—  Igen,  Istenünk  egy ;  de  van-e  még, 
Ki  véle  istenként  mérkoshetnék  ? 

Ismersz-e  más  hatalmat  vagy  erőt, 
Amely   csak  meg  is  közelíti  őt? 

—  Hasonló  hogyha  volna  teremtés, 
Mint  ez  dicső-  és  bölcs  berendezés. 

8  külön  képezne  más  mindenséget, 
Hihetnék  még  egy  más  istenséget. 

A  mindenség  azonban  is   csak  egy, 
»Tohh  Isten  ugy  hát    iiem   lehet 
csak  egy  ; 
Nincs  más  az  égben,  lent  a  földön 
sinc8  ; 
Sem  föld  alatt,  sem  bent  a  vizben 
ninc8,^í 

Miért     teremte     azt,     ami    tilos? 

Ami    a    lelkednek  is  oly  kínos? 
Ha  nem  teremti,  mennyivel  nemesb 

Az  ember,  —  és  az  alkot Éis  becsesb. 

—  Fiam.  az  Úr  kegye  liat&rtalan, 
Azt    feltalálhatod    jutalmadban. 

Ha  nem  csábit  a  büu.  nincsen  erény, 
Erény  nélkül  az  élet  oly  szegény. 


—  Istent  imádni  nemde  jól  esik  ? 
És  boldog  az,  ki  istenben  bízik. 

Isten  után  kihez  vonz  hő  vágyad  ? 

—  *  Atyámat  t%$Mtelem  és  anyámat  < 

—  Tudom,  a  bűnt  te  még   nem 

ismered. 
Attól  isten  irgalma  óvjon  meg; 

Lelked  mitől  irtózzék  tudnod  kell, 
A  főbűnöket  fiam  sorold  fel. 

—  Nevők  után  ezeket  is  tudom^ 

—  Gonosz  lelkeknek  szóló  tilalom,  — 
De  ha  üdvünknek  kútforrása  0, 

Az  Úr,  a  mindent  bölcsen  teremtő. 


—  £s  földi  élted  egész  fonalán, 
És  tetteidnek  egész  vonalán 

Vezéreljen  az  igaz  becsület 
Lelked  s  hited  tiszta  csak  igy  lehet 

Igaz  jogod  nemes  erélylyel  védjed, 
»A  más  jogát  pedig  soha  ne  kérjed 

Nem  szabad  a  másét  irigydned 
A  másét  ugy  mint  magadét  be- 
csüljed.* 


Hitem  és  szent  vallásom  ez  nekem, 
örök  becsben  őrizd  meg  gyermekem. 

Az  Ür  szavát  még  abban  is  találod 
»Mint  tenmagad j  szeresd  fele- 
barátod.^ 


—  Atyám !  Most  értem  a  bün  lételét. 

Most  értem  csak  a  jónak  érdemét. 
»Ne  ölj  soha  és  ne  paráználkodj  ; 

Ne  lopj, haviis  tanúságot  se 

mondj, • 

Ezen  költemény  az  iskolákban  is  alkalmas  szavalmányt 
képezhetne.  Két  gyermek  által  duettben  szavalandó.  Az  egyik 
az  apa,  a  másik  ii  fiu  szerepében. 

Budapest,  Wagner  Henrik. 


IliODALMI  SZEMLE. 

A  tübingai  L  0.  B.  Mohr  kiadó  czég  >Grundriss  der 
Theologischen  Wissenschaften*  ez.  gyűjteményében  látott  nap- 
világot Stade  B,  »Biblische  Theologie  des  A.  T.«  műve 
(I.  kötet,  Tühingen,  1905).  Stade  a  legszélsőbb  kritikusok  közé 
tartozik  és  számtalanszor  hangsúlyozta,  hogy  tisztán  a  »tudo- 
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mányc  szempontjait  tartja  szem  előtt.  Szemében  saját  kar- 
társai művei  közt  is  igen  kevés  eléggé  >  tudományos «.  A  világért 
sem  vetjük  ezt  szemére,  végre  mindenki  szabadon  választhatja 
tudományos  álláspontját.  Meglepő  csupán  az,  hogy  St.  mind- 
járt megfeledkezik  a  »tudomány«-ról,  mihelyt  a  protestáns  theo- 
lógia  kerül  szóba.  Szemében  az  »Ó-Testamentom«  az  evangé- 
liumokra előre  dolgozó  iratok  gyűjteménye,  akárcsak  a  leg-^ 
orthodoxabb  irány  képviselőinél.  Minden  más  pontban  a  régi 
hagyományoknak  ellentmond  és  olyan  izraelita  vallástörténetet 
rekonstruált,  amilyen  neki  jól  esik.  De  az  érintett  kérdésben 
ő  is  maradi.  Ezt  is  teheti,  de  akkor  miért  veszi  rossz  néven^ 
hogy  a  zsidók  is  megmaradnak  1900  esztendős  oppozicziójuk- 
nál?  Egyébiránt  St.  azt  az  álláspontot  foglalja  el,  melyből 
>Izraél  történetét*   megírta. 

* 
EhrmanB.,  »Debárim  Arébim«  ez.  alatt  (Munkács,  19Ö5) 
máf  a  második  füzetet  nyomatja  ki  a  csodarabbik  viselt 
dolgairól.  Forrása  részben  az  idevágó  obskúrus  irodalom,  főleg 
azonban  az  élő  szájhagyomány.  Jóhiszeműségéhez  nem  fér 
kétség,  ismerjük  a  szerzőt,  és  megnevezi  a  személyeket,  kiktől  a 
>maJ8zelé«-t  hallotta.  Folklorisztikus  szempontból  nem  érdek- 
telen, már  azért  sem,  mert  új  világot  mutat  be.  Elbeszéléseit 
egyes  >8zentek«  körül  csoportosítja,  de  belekerülnek  oly  kiváló 
rabbik  is,  kik  ettől  a  sötét  világtól  távol  állottak,  pl.  Landau 
Ezekiél,  a  Nóda  Bihuda  szerzője.  A  jámbor  hazugságoknak 
valóságos  tárháza  és  sajnálattal  kell  konstatálni,  hogy  nem- 
csak a  zsidó  tudás  hiányzik  ebből  a  chászid  körből,  hanem 
a  zsidó  esprit  is.  A  csoda  szőröstül-bőröstül  falta  fel  a  zsidó- 
ság e  széles  köreit  Egyes  elbeszélések  a  szentek  udvarainak 
versengéseit  is  elárulja,  harczaikat  éppenséggel  nem  szent 
eszközökkel  vívják  meg.  A  hatalom,  melylyel  a  szentek  ural- 
kodnak, korlátlan  és  kiterjed  híveik  minden  életviszonyaira. 
Az  orosz  czár  is  megirigyelhetné  őket. 

Hosszú  idő  után  dr,  Dünner  L  H.  amsterdami  főrabbi 
ismét  kiadott  egy  kötetet  »Hagáhóth«  ez.  művéből,  a  4-iket, 
amely  Zebáchim  és  Menáchóth  traktátusokra  vonatkozik 
(Frankfurt  a.  M,  1 905).  Szerző,  mint  már  müve  előbbi  részei- 
ből ismeretes,  a  talmudkritikát  rendszeresen  gyakorolja,  teszi 
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pedig  ezt  csendesen,  úgy  hogy  a  jámbor  olvasó  nem  is  tudja, 
milyen  fajta  munkát  olvas.  B.endesen  csak  a  Jerusalmit  idézi, 
hogy  yele  a  b.  talmudot  összehasonlítsa.  Az  összehasonlítást  a  b. 
talmud  különböző  helyeinek  összevetésével  is  végzi.  Eredmény : 
a  talmud  és  összes  kommentárai  nem  helyesen  értelmezték  a 
tannaitikus  szöveget,  a  misnát  vagy  a  barajthát.  Ily  rend- 
szeresen és  ily  mértékben  Dünner  előtt  még  senki  sem  űzte 
a  kritika  ezen  módját  Feltűnő,  hogy  ezt  a  mélyreható  kritikát 
a  közönséges  kiadások  szövege  alapján  gyakorolja,  anélkül, 
hogy  vizsgálná,  hogy  milyen  az  a  talaj,  melyre  épít?  Éppen 
mert  egyszerű,  nem  pilpulisztikus  észrevételeket  tesz,  az  emlí- 
tett főpontot  figyelemre  kellett  volna  méltatni.  Örvendetes  az, 
hogy  D.  orthodox  részről  támadásoknak  kitéve  nem  volt.  — 
A  szabad  véleménynyilvánítás  oly  példája  ez,  melyet  a  nem 
orthodox  zsidók  is  követhetnek. 

Az  »Archiv  für  Religion8wissenschaft«  VIII.  kötetéhez 
mellékfüzetül  megjelent  »Beiheft  gewidmet  Hermann  Usener 
zum  siebzigsten  Geburtstage*  (Leipzig  1905.)  zsidó  szempontból 
is  érdekes  czikkeket  tartalmaz.  Wolters  összeállítása  »Faden 
und  Knoten  als  Amulett*  (l — 22)  azt  bizonyítja  görög  mű- 
emlékekből, hogy  fonalat  kötöttek  kézre,  testre  amulettül.  Nem 
bocsátkozunk  e  helyen  a  dolog  mélyébe,  csupán  arra  emlé- 
keztetünk, amit  a  talmud  Eszterről  mond:  Nem  volt  szép, 
zöld  volt  stb.,  de  »kellemfonal  volt  ráhúzva  és  minden  egyes 
saját  népéhez  tartozónak  tekintette*.  (Meg.  Ttí^ö  'Tn  iDn  hv  0^.n 
n^^P).  Akárhogy  magyarázzák  ezt  a  helyet,  az  kétségtelen, 
hogy  a  mágikus  fonal  a  kitételben  bennfoglaltatik.  A  gyerme- 
keknél —  és  ez  a  folklóréba  tartozik  —  még  mai  napig  vörös 
vagy  más  szinű  fonalat  kötnek  a  kézcsuklóra,  akár  2500  év 
előtt  a  görög  férfiak.  Egyéb  analógiák  is  hozhatók  a  régi  és 
új  zsidó  néphitből,  úgy  a  szóban  forgó,  mint  az  utána  követ- 
kező czikkhez,  melynek  czíme  >Aegyptische  Knotenamulette* 
(von  Bissing  23—26).  KroU  >Alte  Taufgebrauche*  ez.  czikke 
(27 — 53)  csak  mellékesen  és  mindössze  kétszer  hivatkozik  zsidó 
szokásra  (Schürert  és  Hamburgert  idézi),  holott  a  szertartás 
eredetét  csak  zsidó  forrásból  vezethetné  le.  Érdekes  TertuUian 
nyilatkozata,  de  bapt.  15 :  Judaeus  quotidie  lauat  quia  quotidie 
inqninatur  (a  zsidó  mindennap  vesz  fürdőt   nT30,  mert    min- 
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dennap  tisztátalanná  lesz).  Pogányok  szintén  megtették  (31.  lap), 
mert  éjjeli  tisztátalanságban  voltaL  Ezzel  függ  talán  össze, 
hogy  templomok  (zsinagógák  is)  előszeretettel  építtettek  viz 
mellé. 

Baumann  J,,  a  göttingai  egyetemen  a  bölcsészet  tanára, 
-aktuális  kérdéseket  tárgyal  »Über  Beligionen  und  .Beligion<: 
ez.  könyvében  (Langensálza  1906).  Bevezetőleg  húsznál  több 
yallásről  b^zél  röviden,  többé-kevésbbé  érdekesen.  Előkerülnek 
a  babyloniak  és  egyptomiak  mellett  a  chinaiak,  japánok,  vad 
amerikaiak  stb.  Az  »ó-testamentom<  is  megkapja  a  maga  5 
lapját,  mint  az  új  testamentom.  A  modern  »tudományos< 
theológiát  kétszer  annyi  térre  méltatja,  de  Wellhausen  iratai 
a  három  evangéliumról  a  modern  theológia  felett  állanak  és 
azért  azokkal  egyenként  és  bőven  kell  foglalkozni.  Miután 
még  az  egyháztörténeti  fejlődés  és  az  iszlám  szóba  került, "a 
113.  lapon  elérkezik  Baumann  tulajdonképi  tárgyához.  A  zsi- 
dókról nem  beszél,  csak  valamelyik  jegyzetben  említi,  hogy  7 
vagy  11  millió  van.  Vallásuk  egyáltalában  nem  jön  szóba. 

♦ 

Dr.  Büchler  A.  bécsi  tanár  a  haj  szerepéről  a  sémi  népeknél 
monográfiát  írt  e  czímen:  >Das  Schneiden  des  Haares  als 
Strafe  der  Ehebrecher  dei  den  Semiten«  (Wiener  Zeitschrift 
f.  d.  Kundé  d.  Morgenlandes  1905.  évf.).  A  dolgozatait  jel- 
lemző alapossággal  kiterjeszkedik  nemcsak  a  czímben  jelölt, 
hanem  minden  egyéb  kérdésre,  amely  a  hajjal  összefügg  egészen 
a  viselet  módjáig.  Előbb  is  tudták,  hogy  a  zsidó  nők  hajukat 
az  ókorban  nem  vágták  le:  R  Akiba  felesége  levágta  haj- 
fürtéit  és  eladta  őket,  hogy  férje  a  tanulásnak  szentelhesse 
az  idejét.  Az  is  előfordul  a  talmudban,  hogy  szabad-e  az  elhalt 
nő  haját  levágni  és  eladni?  Még  sok  bizonyítékot  lehetne 
felhozni,  de  mindezekből  csak  az  következik,  hogy  szabad  volt 
a  hajat  viselni.  Büchler  tanulmányából  meggyőződtünk,  hogy 
kellett  viselni,  mert  a  hajlevágás  a  házasságtörés  büntetése. 
Nem  tiszta  nőket  a  levágott  haj  jellemezte.  B.  azt  is  bizonyítja, 
hogy  Palesztinában  a  zsidó  férfiak  is  hosszú  hajat  viseltek. 
A  sok  bizonyíték  mellé  hivatkozhatunk  a  fejnek  olajjal  való 
bekenésére  is,  miről  sokszor  van  szó  és  ami  a  hosszú  hajat 
'  fdtétele^  A  hosszú  haj  viselése  valószinúleg  összefügg  a  forró 
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klimáyal,  mit  B.  nem  kutatott.  Értekezése  végén  mintegy 
összefoglalásul  a  következőket  mondja:  >Die  verschiedenai 
Quellén  ergeben,  dass  Preien,  die  zur  Strafe  als  Sklaven  ver- 
kauft,  und  Frauen  und  Mánnern,  die  wegen  Unzucht  oder  in- 
folge  der  Talion  als  der  ünzucht  Verfallene  gestempelt  werden^ 
das  Haar  geschnitten  wurde«*  A  besorozott  legény  haját 
katonáék,  kik  mindenütt  konzervativek,  még  néhány  év  előtt 
nálunk  is  levágták,  jelezvén  vele  azt,  hogy  ezentúl  a  királyé. 
A  középkorban  a  lengyel  parasztok  a  menyasszony  haját  a 
házasság  napján  levágták,  ezzel  jelezvén,  hogy  a  nő  a  férj 
birtoka,  vagyis  rabszolgája.  A  házasságtörőknél  a  hajlevágás 
úgylátszik  a  legnagyobb  degradálást,  a  szabad  emberből  a 
szolgasorba  való  letaszítást  jelenti.  A  katonaság  a  halálra  ítélt 
bűnöst  a  justifícatio  előtt  még  ma  is  kilöki  kebeléből.  Talán 
így  értendő  a  hajlevágás,  mint  büntetés  és  nem  ugy,  mint  B. 
felteszi,  hogy  a  halálbüntetés  helyebe  lép  »dieses  [das  Schneiden 
des  Haares]  tritt  auch  an  Stelle  des  Todes*  (138.  lap).  Ez 
hihetetlen.  Bármily  megalázó  volt  a  lenyírás,  a  halálbüntetést 
nem  pótolhatta. 

Luncz  A,  M.  kiad  egy  palesztinai  könyvtárt  (BitHiothéque 
Palestinienne)y  melyből  eddig  három  számot  bocsátott  közre. 
1.  Schwartz  ,T.  (héber  nyelvű)  palesztinai  geográfiája.  2.  Esztori 
Parehi  ismert  műve  Palesztináról.  3.  Hameammer  (Jeruzsálem 
1905).  Ebbe  a2  utolsó  században  napvilágot  látott  a  szent 
földre  vonatkozó  összes  héber  ezikkek  össze  fognak  gyűjtetni. 
Az  első  kötet  két  csoportra  osztja  a  czikkeket  a)  geográfiai, 
h)  topográfiai.  A  geográfiai  értekezések  száma  7  és  többnyire 
Kappoporttól  származnak.  A  második  csoport  jó  része  szintén 
tőle  ered.  Az  »Erekh  Millin*  és  héber  folyóiratok  lettek  kiak- 
názva. Nagyobb  botanikai  tanulmányra  is  akadunk.  A  gyűj- 
temény rendkívül  tanulságos  és  a  kiadó  eszméje  a  legszeren- 
csésebbek közé  tartozik. 

* 

Luncz  A.  M,  jó  hírnévnek  örvendő  ^Palástina  Almanach«- 
jának  11.  évfolyama  szép  közleményekkel  kedveskedik  olva- 
sóinak a  kalendáriumi  és  egyéb  tudnivalókon  kívül.  A  228 
lapra  terjedő  irodalmi  rész  12  dolgozatot  ölel  fel,  többnyire 
a   kiadótól.   Első   helyen  áll  az    ^elfelejtett  mondák*  ez.  dol- 
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gozat  folytatása.  Tiberias  meleg  fürdőivel  és  Hebron  a  patriar- 
chák  sírjaival  egy-egy*  geo-topographiai  czikkben  van  leírva. 
Több  czikk  a  kolóniák  ismertetésének  van  szentelve  és  egj^ 
melyben  a  Rothschild-ház  által  az  összes  szentföldön  létesített 
humanisztikus  és  iskolai  intézményeket  sorolja  fel  és  ismerteti. 
Az  elhalt  két  palesztinai  rabbi  Teomim  (Jeruzsálem)  és  Modena 
[talán  Medina]  (Hebron)  életrajzait  szintén  Luncz  adja.  — 
A  magyar  zarándok  társaságról  Bentowim  ír,  ki  azt  említi,  hogy 
1890  (orosz)  és  1896  (angol)  években  is  jöttek  ilyen  társaságok, 
csakhogy  csupán  15  tagból  állottak.  A  lefolyt  évben  Palesztiná- 
ban nyomtatott  könyvek  ismertetése  38  számot  mutat,  köztük 
tudományos  is  akad.  Végül  a  kiadó  az  év  eseményeiről  érdekes 
áttekintést  ad.  A  török  kormány  népszámlálást  tartott,  de  az 
adatok  közlése  jövő  évre  maradt. 


Hoffmann  D.,  a  berlini  orthodox  rabbiszeminárium  rektora, 
a  tannaitikus  irodalom  kutatása  körül  maradandó  érdemeket 
szerzett,  mert  teljesen  tudományos  kritikai  szempontok  és 
módszer  szerint  dolgozik.  Legújabb  műve:  R.  Simon  ben 
Jochai  Mekhiltája  Semóth  könyvére  (héber  nyelven)  össze- 
gyűjtve adja  mindazokat  a  részleteket,  melyek  ebből  az  elve- 
szett munkából  ismeretesek  (Frankfurt  a.  M.  1905).  A  beve- 
zetés 1.  fejezetében  12  pontban  felsorolja  azokat  a  régi  szer- 
zőket, kik  a  szóban  forgó  művet  idézik.  A  2.  fejezetben  meg- 
világítja a  »Midras  Hagádól*  nevű  gyűjtemény  viszonyát  a 
nevezett  Mekhiltához  és  arra  az  eredményre  jut,  hogy  a  kom- 
pilátor  (valamint  Maimuni)  olyan  Mekhiltát  használt,  melyben 
a  R.  Jismáel  (a  ma  létező)  és  a  R.  Simon  Mekhiltája  egye- 
sítve volt.  A  Midras  Hagádól,  mint  már  Schechter  kimutatta, 
nagyon  önkényesen  bánt  a  szöveggel.  Ugyancsak  Schechter 
fedezett  fel  12  lapot  a  Simon  Mekhiltájából,  melyeket  Hoff- 
mann rendelkezésére  bocsátott  A  M.  H.  fontosságára  először 
Ijevy  Izrael  boroszlói  szemináriumi  tanár  hívta  fel  a  figyelmet 
a  nevezett  intézet  egyik  értesítőjében  (Ein  Wort  über  die 
Mechilta  der  R.  Simon).  A  XVI  és  175  lapos  könyv  java 
része  először  a  nagyon  ritka  »Hapeles«  ez.  héber  folyóirat 
1901—4.  évfolyamaiban  látott  napvilágot. 


Xagyar-Zsidö  Szemle.  1906.  I.  Füzet. 
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Friedberg  B.  monográfiát  írt  a  Landau-családról  héber  nyel- 
ven (Die  Familie  Landau,  Frankfurt  1905.):  A  család  Landau(Sísiz) 
városából  eredt  és  a  Landauk  Német-,  Olasz-  és  Lengyel- 
országban éltek.  A  legismertebbek  Landau  Jakab  Bárukh  és  L. 
Ezekiel.  Az  első  az  Agur(ii:K) szerzője,  melyet  a  »po8zkim«olysúrün 
idéznek  és  amely  eredetileg  elemi  könyvnek  készült  mint  akár 
a  MisneTóra  vagy  a  SulchanÁrukh.  Könyvét  1490-ben  Nápolyban 
maga  nyomatta  ki.  Eszerint  semmikép  sem  valószinú,  bogy  atyja, 
Jehuda,  már  a  XIV.  században  működött  volna,  mint  Friedberg 
a  czímlapon  és  irata  elején  mondja.  A  második  hires  Landau  a 
Nóda  Bihuda  szerzője,  a  nagyhirú  prágai  rabbi  a  XVIII. 
században.  Mi  sem  demonstrálja  annyira  ad  oculos  a  zsidók 
vándorlásait,  mint  az  ilyen  monográfiák,  melyekből  a  családok 
elszéledését  az  egyes  tagok  lakóhelyein  figyelhetjük  meg. 
Sűrűn  fordult  eló,  hogy  a  német  »bócher«  Olaszország  vala- 
mely híres  rabbijához  »tanulni<(  ment  és  mint  »Feins  Bócher« 
elvette  a  leányát,  esetleg  a  niécét  és  ott  ragadt.  Az  j^Ogur«,  a 
MHRM  Mipadua  így  került  Olaszországba  és  Saul  Wahl,  az  egy- 
napos lengyel  király,  így  került  Velenczéből  Briskbe. 

A  ^Mekize  Nirdamim*  kiadványai  közt  látott  napvilágot 
Josel  Höchstadt  (o^ölTH)  műve,  ki  rendesen  Jószéf  bar  Móse- 
nek  neveztetik.  Czíme  Leket  Jóser  ("itrv  öpS),  a  Jóre  Deára  vonat- 
kozik és  ez  a  második  rész,  melyet  Freimann  J.  adott  ki  (Berlin 
1904).  Isserlein  Izrael,  a  Terumath  Hadesen  szerzőjének  tanítványa 
volt  és  művében  tanítója  döntvényeit  stb.  gyűjtötte.  A  törté- 
nelem számára  is  sok  adattal  szolgálván,  a  kéziratot Steinschneider, 
Berliner  ésGüdemann  már  kiaknázták.  F.  minderről  a  bevezetésben 
felvilágosítással  szolgál  és  egyszersmind  megírja  a  szerző  életrajzát. 
Józsefünk  a  XV.  század  második  felében  virágzott.  Műve  alapján 
a  történészek  megczáfolják  a  decisorok  egyik  szabályát,  mélyet 
a  Terumath  Hadesenre  vonatkozólag  alkottak  {XIV.  köv.).  A  kul- 
túrtörténeti adatok  mennyisége  igen  jelentékeny  {XV.  köv.). 
A  felemlített  személyek  száma  134. 

Jaccb  JB.,  göttingai  rabbi,  ki  több  dolgozat  által  doku- 
mentálta hivatottságát  a  bibliakutatás  mezején,  most  nagyobb 
munkával  lép  a  nyilvánosság  elé :  Der  Pentateuch,  exegetisch- 
kritische  Forschungen.  Mit  Figuren  und  zwei  Tafeln  (Leipzig^ 
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1905).  'A  szépen  kiállított  412  lapra  terjedő  mű  négy  csoport- 
ban adja  szerző  észrevételeit,  melyek  tárgyi  szempontok  sze- 
rint rendeztetnek.  Az  első  szakasz  a  pentateuchus  kronológiá- 
járól szól,  oly  théma,  amely  kimutathatólag  több  mint  2000 
é?  óta  foglalkoztatja  az  elméket,  Demetriustól  Jacobig.  Négy 
fejezetre  osztja  a  tárgyalandó  anyagot,  melyek  közül  az  utolsó 
adja  az  összefoglalást,  szólván  az  aerákról  és  a  héber  számo- 
lásról általában.  A  második  szakasz,  amely  három  fejezetre 
oszlik,  a  genealógiákat  tárgyalja.  A  legterjedelmesebb  a  har- 
madik szakasz  (135 — 346),  amely  négy  fejezetben  adja  szerző 
kutatásait  a  szentélyről  és  ami  vele  összefügg.  Az  utolsó  sza- 
kasz az  ünnepekről  és  áldozataikról  szól.  E  rövid  tartalomjegy- 
zék csupán  a  könyv  bejelentését  czélozza,  az  ismertetést  más- 
korra tartjuk  fenn. 

* 

Strack  H.  L.,  berlini  egyetemi  tanár,  aram  grammati- 
kája, melynek  teljes  czimét  az  Irodalmi  hirekben  találja  az 
olvasó,  tömöttsége  és  szabatossága  által  tűnik  ki.  A  módszer 
ugyanaz,  amely  szerző  héber  nyelvtanánál  bevált  és  amely 
1905-ben  a  8-ik  kiadást  érte  meg.  Szerző  kevés  szóval  sokat  mond 
és  pedig  mindig  világosan,  úgy  hogy  az  egész  nyelvtant  39  lapon 
adhatja.  Minthogy  a  ránk  maradt  bibliai  aramszö vegek  cse- 
kély terjedelműek,  nemcsak  igazolt,  hanem  szükséges  a  targu- 
mok  és  egyéb  nyugat-aram  alakok  bevonása.  Ezt  itt-ott  talál- 
juk, még  pedig  kellő  óvatossággal  felhasználva.  A  feliratok 
(palmyren  stb.)  s  a  többi  aram  dialektus  (syr  stb.)  szintén 
szolgáltattak  analógiákat.  Kezdők  számára  ajánlatosabb,  mint 
Kautzsch  és  Marti  terjedelmesebb  aram  nyelvtanai.  Strack 
kéziratok  felhasználásával  magukat  a  biblia-szövegeket  is 
kiadta  és  könnyebb  használhatóság  kedveért  szótárral  is  ellátta 
őket  Ez  a  második  rész  60  lapra  terjed. 

♦ 

>Monumenta  Judaica«  a  czíme  egy  új  gyűjteménynek, 
melyet  Wüsche  Aíigust,  az  ismert  midras-  és  talmud-fordító 
bocsát  közre  Neumann  Wilhelm  és  AÜschüler  közreműködésé- 
veL  Két  csoport  lesz.  Az  elsőben  német  fordításban  fogják  adni 
az  aram,  samaritán,  syr,  gót  és  arabs  bibliafordításokat.  Nagy 
tudományos  apparátus  fog  a  fordítás  alapjául  szolgálni,  de 
k&érthető  nyelven,   úgy   hogy  minden  művelt  ember  megért- 
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hesse.  A  megjelent  próbafüzet  magas  és  széles  negyedrét  és 
ilyen  lesz  a  mű;  beszámol  a  czélról  és  a  tudományos  segéd- 
eszközökre. Nem  érthető,  hogy  mit  keres  az  aram  társaság- 
ban Ulfilas  (gót)?  A  görög-latin  fordítások  csoportjába  tar- 
tozik, mert  görögből  fordított.  A  nagyközönség  talán  hasznát 
veszi  ezen  átültetéseknek,  de  venni  aligha  fogja.  Fontosabb 
a  második  csoport,  melybe  a  talmud  történelmi  részletei  lesz- 
nek összegyűjtve.  Ez  szép  és  tanulságos  gyűjtemény  lesz.  Ha 
kellő  alapossággal  készül  el,  a  történettudománynak  elsőrendű 
segédeszközt  fog  szolgáltatni.  Beméljük  a  legjobbat.  A  kiadó 
czég  teimészetesen  üzleti  szempontból  vállalta  el  a  kiadást, 
a  mi  örvendetvs  jel,  mert  arra  mutat,  hogy  a  zsidóság  iránt 
akkor  is  van  érdeklődés,  ha  nem  antisemitizmusről  van  szó. 
A  sok  irodalmi  vállalkozásból  a  zsidókra  is  jut.  Prospektusá- 
ban kiemeli,  hogy  a  mű  teljes  elfogulatlansággal  fog  készülni, 
mert  a  három  feldolgozó  közül  az  egyik  protestáns,  a  másik 
katholikus  és  a  harmadik  zsidó.  Nem  szólunk  ellene  seninűt, 
csupán  azt  kérdezzük,  mikor  fogják  a  könyvkiadók  a  közön- 
séget az  elfogulatlanságról  hasonló  módon  megnyugtatni,  ha 
a  zsidókat  is  érintő  katholikus  vagy  protestáns  forrásmunkát 
adnak  ki?  Mikor?  Mikor? 

Hogy  gondolkozott  a  görög-római  író- világ  a  zsidókról  ? 
nem  új  kérdés.  Foglalkoztak  vele  a  történészek  és  a  filológu- 
sok. Meg  is  írták  műveikben  és  Beinach  meg  mások  össze  is 
áHították  a  zsidókra  vonatkozó  klasszikus  szövegeket.  Schürer 
látszólagos  tárgyilagossággal  azt  állítja,  hogy  a  görög-római 
irodalomból  a  zsidók  megvetése  tűnik  ki.  Igaz,  hogy  azok  a 
pogány  írók,  akik  a  zsidókat  említik,  többé-kevésbbé  becs- 
mérlik  őket.  A  kivételek  csak  megerősítik  a  szabályt.  De  meg- 
feledkeznek arról,  hogy  az  irók  99  százaléka  egyáltalában  nem 
beszél  a  zsidókról.  Pedig  bizonyosak  vagyunk  benne,  hogy 
nem  hallgattak  volna  mindnyájan,  ha  a  zsidók  nagyon  fájtak 
volna  nekik.  Mielőtt  tehát  konstatálják,  hogy  a  görög-római 
irodalom  antisemita,  konstatálandó  az,  hogy  a  görög-római  iro- 
dalom tulajdonkép  alig  foglalkozik  a  zsidókkal.  Ezt  azért  említ- 
jük most,  mert  Stáhelin  F,  népszerű  előadásból  kinőtt  mono- 
gráfiát adott  ki  e  czímen :  »Der  Antisemitismus  des  Alter- 
tums  in  seiner   Entstehung   und    Entwicklung«  (Basel  1906). 
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Szerző  felhasznált  mindent  egészen  a  legújabb  papyrusokig. 
Az  egyik  papyrus  pl.  egy  zsidó  Danolos  (Dániel)  lőkupecz 
csalásairól  értesíti  a  hálás  utókort,  ki  i.  e.  a  2.  században 
élt.  »Au8  der  Mitte  desselben  Jahrhunderts  stammen  zahl- 
reiche  Tonscherben,  die  von  jüdischen  Steuerpachtem  in  The- 
ben  als  Quittungen  aiisgestellt  worden  sind.  Bekannt  ist 
femer,  dass  das  hohe  Amt  des  Alabarchen  (Oberzöllners) 
mehrfach  von  Juden  bekleidet  worden  ist,  unter  anderm 
auch  von  Alexander,  dem  Brúder  des  Philosophen  Philon. 
Endlich  scheinen  die  Juden  in  Agypten  zeitweise  die  Kon- 
trolié der  auf  den  Wasserstrassen  fálligen  ZöUe  und  Abgaben 
fiowie  das  Monopol  des  Papyrushandels  besessen  zu  habén. 
Diese  starke  Beteiligung  an  chikanösen  und  blutsaugerischen, 
aber  desto  rentableren  Finanzgescháften  kann  nicht  dazu 
beigetragen  habén,  die  Abneigung  der  Yolksmassen  gegen  die 
Juden  zu  vermindern*  (36  köv.).  A  zsidók  feje  az  alabarch 
volt,  ez  pedig  a  fővámbérlőt  jelenti.  A  középkorban  is  rendesen 
a  pénzügy  képviselője  az  udvarnál  (bármily  alakban)  volt 
a  zsidók  feje.  Az  ellene  felgyülemlett  mérget  aztán  a  zsidókra 
öntötték  ki.  A  legenda  a  zsidók  gazdagságáról  szintén  ily 
módon  keletkezett,  a  keresztény  nép  csak  a  gazdag  zsidót 
látta,  Rothschild.  Stahelin  objektiv,  amennyiben  a  pogány 
antisemitizmus  jelenségeire  és  indító  okaira  rámutat  ugyan, 
de  azokat  nem  igazolja  vagy  helyesli. 

* 

Dr,  Tamer  ^.,  ez  előtt  hohenemsi  és  jelenleg  meráni 
rabbi,  kiadta  előbbi  hitközségének  történetét  e  czímen:  >Die 
Geschichte  der  Juden  in  Tirol  und  Vorarlberg.  Teil  1  und  2 : 
Die  Greschichte  der  Juden  in  Hohenems  und  im  übrigen 
Vorarlberg  €  (Meran  1905).  A  mű  XXXV  +  802  lap.  A  zsidó 
irodalom  ily  terjedelmű  monográfiát  nem  ismer.  Pedig  a 
hohenemsi  hitközség  nem  tartozik  a  régiek  közé.  Vannak 
ugyan  nyomok,  hogy  Vorarlbergben  már  a  XIV.  században 
laktak  szórványosan  zsidók,  de  történetük  csak  161 7-iki  letele- 
pedésük óta  ismeretes.  Érdekes  a  védlevél,  melyet  a  mondott 
időben  az  uralkodó  gróf  számukra  kiállított.  Kedvezőbb,  mint 
pL  az  egykorú  frankfurti  (22.  köv.  1.).  Az  idők  folyamán  jogaik 
fogytak  és  adózásuk  egyre  emelkedett :  az  uralkodó  grófi  család 
TBgyonának   csökkenésével   tartottak    lépést.   1676-ban  végleg 
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kiűzettek,  de  már  1688-ban  ismét  felvétettek.  A  tartomán j 
1765-ben  osztrák  kézre  került  és  új  védlevelet  kaptak.  A  ktils^ 
történetből  érdekes  az  a  tény,  hogy  Vorarlberg  az  egyetlen 
osztrák  tartomány,  melyben  a  rituális  vérvád  nem  fordult  e\& 
(9.  lap).  A  mű  terjedelmét  nem  köszöni  sem  a  zsidók 
nagyobb  számának  vagy  kiválóbb  jelentőségüknek,  sem  valami 
különösen  feltűnő  sorsuk  ecsetelésének,  hanem  a  minden  apró 
részletre  való  kiterjeszkedésnek  és  a  felosztás  folytán  elkerül- 
hetetlen ismétléseknek.  A  történet  egészen  napjainkig  vezet- 
tetik le.  Rabbijaik  közül  Kohn  Ábrahám  a  legismertebb,  kit 
1848-bau  Lembergben  a  chászidok  fanatizmusa  megmérgez- 
tetett. Tánzer  kimutatja  a  meggyilkoltnak  hohenemsi  műkö- 
déséből, hogy  lényegében  konzervativ  ember  volt  (660  köv.  és 
594 — 622).  A  kántorok  közül  a  leghíresebb  Sulzer,  a  néhai 
bécsi  főkántor.  A  hitközség  modernizálása  úgy  történt,  mint 
az  egész  világon.  Nagy  harc  folyt  például  a  miczvóth-eladás 
megszüntetése  körül.  A  reform  hívei  Bécs,  Pest  és  Prága 
I)éldnira  hivatkoztak  (561).  Ujabb  időben  a  rabbik  sűrűn 
váltakoznak.  Tánzer  minden  lehető  kérdésre  megfelel,  pl.  arra 
is,  hogy  a  tóra  elé  idézés  14  ujezüst  táblácskával  történik  (577)^ 
A  függelék  (683—789)  60  család  családfáját  adja  ábécé  sor- 
rendben. 

»Das  Tier  Jehovas*  szerencsétlen  czím  alatt  szerencsés 
thémát  dolgozott  fel  Heüborn  E.,  t  i.  az  állatok  szerepét  a 
bibliában,  mit  jogosan  nevezett  »Ein  kulturhistorischer  Essay«- 
nak  (Berlin,  1905).  Az  anyag  igen  gazdag  és  tömött  előadás- 
ban is  102  lapot  tölt  meg.  Szerző  ugyan  az  apokrifákat  is 
használta,  de  ezekben  aránylag  kevés  az  anyag.  Ez  annak  a 
jele,  hogy  ezek  szerzői  már  nem  éltek  annyira  a  természetben, 
mint  a  régibb  írók,  kiknek  az  alkotásai  a  bibliában  össze 
vannak  gyűjtve.  Minden  oldalon  azt  a  benyomást  nyerjük, 
hogy  a  biblia  bámulatosan  ismeri  az  állatvilágot  és  állitásaí 
még  ott  is,  liol  a  modern  természetrajzzal  ellenmondásba  kerül- 
nek, megfigyeléseken  alapulnak.  A  talmud  csodálkozását,  hon- 
nan ismerte  Mózes  az  állatokat  oly  bámulatosan,  hisz  nem 
volt  vadász  (Lev.  12  és  Deut.  14).  Bátran  kiterjeszthette  volna 
az  összes  prófétákra.  A  rejtély  kulcsa  az,  hogy  főleg  pásztor- 
nép volt,  pásztor  voJt  Anlosz  próféta  is.  A  talmud  szerzői  már 
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»a  sátorban  haltak  meg  a  tőratanulás  miatt «  és  így  nem 
csodálkozhatunk  a  csodálkozásukon.  Heilborn  5  fejezetben 
tárgyalja  az  anyagot,  melyeket  egyenként  tqbb  pontra  oszt. 
A  főczímek  a  következők:  1.  Az  ember  és  az  állat.  2.  Isten 
és  az  állat.  3.  A  természeti  érzés  ébredése.  4.  A  természeti 
érzés  fantasztikája.  5.  Az  alakító  képzelet.  Az  anyi^  össze- 
hordása is  érdem.  De  Heilbronn  ezen  felül  elmésen  dolgo::'a 
fel.  A  szempontok  gazdagsága  a  nem  zoológust  meglepi.  M^- 
jegyezzük  m^,  hogy  Heilborn  az  irodalomtörténeti  kritika 
álláspontján  tíl,  de  ügy  látszik,  hogy  nem   az   eredeti  szöveg 

alapján  dolgozott. 

* 

A  Baedekert  minden  utazni  vágyó  ismeri  és  nem  szorul 
dicséretre.  Kézikönyve  a  szent  földről  valósággal  tudományos 
becsű  és  nagy  sikert  aratott,  mert  a  múlt  évben  a  6.  kiadás 
látott  napvilágot:  »Palástina  und  Syrien  nebst  den  Haupt- 
routen  durch  Mesopotamien  und  Babylonien.  Handbuch  für 
Keisende*  (Leipzig  1904).  Az  5.  kiadást  annak  idején  ismer- 
tettük, de  a  6.  nemcsak  javult,  hanem  ki  is  bővült,  még  pedig 
külön  szakaszszal,  amely  Mesopotámiát  és  Babyloniát  öleli 
fél  (338 — 385).  Ebben  az  utolsó  szakaszban  vannak  olyan 
helyekf  melyek  a  babyloni  talmud  ismerőit  kiválóan  érdeklik. 
Természetesen  csupán  kevés  hely,  mert  azok  részben  eltűntek 
részben  a  kézikönyv  szerzőit  és  használóit  egyáltalában  nem 
érdeklik.  Szurát  pL  hiába  keressük. 

Néhány  részlet.  Az  olajfának  Palesztina  a  hazája  és  az 
évezredes  pusztítás  után  is  jelentékeny  mennyiségben  expor- 
tálnak olajat  (L.  lap).  Hozzá  tehetjük,  hogy  Palesztinában 
az  olajbogyó  kiváló  helyet  foglalt  el  a  tápszerek  közt.  Jóchanan 
egy  olajbogyóra  az  asztali  imát  recitálta,  tehát  lakomának 
tartotta.  A  rendesen  éhinséggel  küzködő  népet  az  olajbogyó 
tartotta,  melynek  olaja  a  kiaszott  testet  táplálta.  Az  olaj- 
bogyó eme  jelentőségéből  ered  a  talmudi  szabály:  minden 
tiltott  eledel  mértéke  az  olajbogyó  (^'^3).  A  mértéket  a  leg- 
sűrűbben élvezett  gyümölcsről  vették,  míg  más,  pl.  rnrilDD 
datolya,  ritka.  A  szent-János  kenyeret  a  szegény  emberek 
eszik  mai  napig  (LI).  Az  arab  neve  az,  ami  a  talmudban  is, 
t.  i  charrub.  Ismeretes,  hogy  nevét  keresztelő  Jánostól  kapta, 
id  ebből   a   szegény  eledelből   élt,    mint   Chanina,   kinek   egy 
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hétre  elég  volt  belőle  egy  kab  mérő  (Lukács  15,  16;  Berák- 
hőth  17b).  —  Nem  helyeseljük  egyáltalában  a  népcsaládok  képes- 
ségeinek jellemzését  Nem  érnek  semmit  Konti  karmester 
—  most  halt  meg  —  lengyel-zsidó  volt,  de  —  magyar,  igaz 
fajmagyar  zenét  komponált  és  az  ivásban  a  bácskaiakat  is 
legyűrte.  De  hát  nem  akarunk  triviálisak  lenni.  A  Baedecker 
a  köznézetet  reprodukálja  a  következő  jellemzéssel  ^ 

^Die  Semiten  zeichnen  sich  durch  ein  reiches,  tiefes 
Gemütsleben  aus,  habén  aber  wenig  Anlage  zur  Abstráktion. 
Die  Entwickelung  philosophischer  Systeme,  einer  höheren 
Poesie  in  Epos  and  Dráma,  eigentliche  Kunsttatigkeit  war 
ihnen  zu  allén  Zeiten  versagt,  aber  als  die  Völkerfamilie,  in 
welcher  die  drei  Weltreligionen,  das  Judentum,  das  Christen- 
tum  und  der  Islam,  ihren  Ursprung  habén,  sind  sie  zu  einem 
der  wichtigsten  Faktorén  der  Weltgeschichte  geworden*  (LVI). 
A  sémiek  nem  alkottak  bölcseleti  rendszert  Hát  az  árja  népek 
közül  a  görögön  kívül  melyik  alkotott  ?  A  görög  alapján  pedig 
a  sémiek  az  ókor  óta  mindig  alkotnak.  Egyébkép  a  theolőgiai 
rendszerek  voltak  az  ő  bölcsészeti  rendszereik.  —  Az  LIX. 
lapon  szó  van  a  zsidókról  általában  és  végül  ez  áll:  »Die 
Juden  sind  meist  grosse  schlanke  Gestalten  und  habén  den 
altén  Charakter  des  Volks  ziemlich  rein  bewahrt* 

Palesztina  történetében  Jézusról  is  szól  és  szórói-szóra 
ezt  mondja:  »Der  aufgereizten  Menge  musste  sich  der  römische 
Landpfleger  Pilátus  beugen  und  die  VoUziehung  des  jüdischen 
Urteils  an  Jesus  verfügen*  (LXXIV).  Rég  meghaladott  állás- 
pont. Jézus  a  római  politika  áldozata,  hiába  mosatja  az  evan- 
gélium Pilátussal  kezeit.  Semmi  esetre  sem  való  ilyen  állítás 
a  »Baedeker«-be. 

A  régi  palesztinai  zsinagógákról  a  következő  érdekes 
helyet  olvassuk:  »Eine  eigentümliche  Bauart  zeigen  die  Syna- 
gogen,  welche  in  Galiláa  vom  III.  bis  VI.  Jahrhundert 
enstanden.  Sie  sind  viereckig,  das  Innere  ist  háufig  durch  vier 
Saulenreihen  in  fünf  Schiffe  geteilt;  die  dérben  Saulén  tra- 
gen  Steinarchitrave;  die  zwei  letzten  inneren  Stützen  des  N. — 
Endes  bestében  aus  viereckigen,  nach  innen  abgerundeten 
Pfeilem.  Das  Dach  war  aus  Holz,  die  Ornamentierung, 
besonders  der  Gesimse,  sehr  reich.  Merkwürdigerweise  fínden 
sich  öfters  Tierfiguren  an  den  Synagogen  ausgemeisselt«. 


Digitized  by 


Google 


IRODALMI    SZEMLE.  73 

Yalamely  helyen,  melyet  e  pillanatban  nem  találok,  a 
templomban  levő  »Jadenhof«  említtetik.  'Ez  az  ^izraeliták 
előcsarnoka*  ellentétben  a  »nők  előcsamoká<-val  és  a  papok, 
le?iták  helyeivel,  de  »zsidó  udyar«*ről  beszélni  nem  lehet,  mert  ez 
pogányudvart  tételez  fel,  ami  nem  volt.  —  A  chalukáról  nincs 
tiszta  fogalma.  Ezt  mondja  a  21.  lapon :  »Sie  lében  grossenteils  von 
reichen  Stiftungen  europáischer  Glaubensgenossen  (Montefíore, 
Rotschild,  Alliance  Israelite),  wovon  sie  ihre  *chalűka«  (Anteil) 
erhalten,  um  der  Qeber  an  heiliger  Statte  zu  gedenken*. 
Ez,  mint  tudjuk,  nem  áll,  amennyiben  a  chaluka  összegei  nem 
a  nevezettektől  erednek.  A  359.  lapon  tutajokat  említ,  melyek 
kecske-  és  juhbőrökből  készült  tömlőkön  járnak.  Már  Xenophon 
ismerte  ezeket.  Erre  Baedeker  hivatkozik,  de  nem  hivatkozik 
a  talmudra,  amely  emlékezetünk  szerint  szintén  említi  ezeket, 
tehát  1000  évvel  Xenophon  utáni  időből  is  van  históriai  adat. 

Bamberger  Herz  fiatalon  elhunyt  szerző  hagyatékából 
kiadta  öcscse  Bamberger  S.  a  következő  iratot:  >Geschichte 
der  Rabbiner  der  Stadt  und  des  Bezirkes  Würzburg*  (Wani- 
$bek  1905).  Würzburg  régi  jámbor  község  és  ma  is  az,  ami 
már  a  fenti  czímben  tükröződik.  Egyébiránt  a  Bambergerek 
közel  száz  év  óta  bírják  a  rabbiszéket.  Az  első  rabbik,  kikről 
a  források  tudnak,  1147-ben,  a  2.  keresztes  hadjárat  idején 
éltek,  vagyis  inkább  haltak  meg  mint  vértanuk.  Ugyanis  20 
meggyilkolt  zsidó  között  3  rabbi  volt.  A  középkori  német 
rabbik  egyik  legkiválóbb  irodalmi  képviselője  Izsák  ben  Mózes 
Or  zarua  egy  ideig  Würzburgban  működött,  hol  Eliezer 
ben  Joel  előbb  tanítója,  később  kartársa  volt.  Meir  Rothen- 
burg  szintén  rabbi  volt  Würzburgban  (16  s  köv.).  Engel- 
bert  érsek  egy  chazant  nevezett  ki  W.-ban,  de  az  illető, 
ámbár  a  község  többsége  megválasztotta  volt,  azt  felelte,  hogy 
ezt  a  hivatalt  érsektől  nem  fogadhatja  el.  1422 — 1444  zsidó 
nem  lakott  W.-ban.  Ismét  visszatértek,  de  1567-ben  végleg 
kiűzettek  és  csak  1623-ban  térhettek  vissza.  De  már  1631-ben 
csupán  3  zsidót  tűrtek  meg.  Két  évtizeddel  később  már  ismét 
volt  rabbi.  De  a  főközség  hosszú  időkig  Haidingfelsben  volt. 
1727-ben  B.  eTakob,  R.  Arje  Lőb  Reckendorf  fiát  választották 
rabbinak,  ki  1709 — 27-ig  Pozsonyban  volt  dajjan  és  iskolafő. 
16  évi   működés   után    1742.    niszan    28-án    halt    meg    (44). 
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45.  lap  mojora  helyett  oly.  majora.  Bamberger  többféle  függe- 
léket ad,  köztük  sírfeliratokat  is. 

♦ 

Friedlmider  Jf.,  a  bécsi  Allianz  egykori  titkára,  nyuga- 
lomba YODulása  óta  a  tudományra  adta  magát  és  dicséretes, 
buzgalommal  tanulmányozta  a  zsidó  hellenista  irodalmat 
Irodalmi  termékeit  hűségesen  ismertettük,  de  már  az  utolsónál 
sajnálattal  észleltük  a  lejtőt,  melyre  került.  F.  azt  a  nézetet 
vallja,  hogy  a  kereszténységet  a  hellén  kultúrkör  zsidósága,' 
a  ^hellenista  világzsidóság<  szülte.  IgaK  minden  esetre,  hogy 
a  hellén-zsidó  községekben  keresett  és  talált  Pál  hiveket  és 
hogy  a  pogány  világ  meghódítása  ezek  műve.  Téves  azonban 
iiz,  liogy  az  eszméket  e  világhódításhoz  ez  a  zsidóság  produ- 
kálta volna.  Hisz  az  új  vallás  alapítója  és  összes  apostolai 
palesztinaiak  voltak.  A  törvény  elleni  oppoziczió  az  egyetlen 
eszme,  melyet  a  priori  a  diaspora  zsidóságának  tulajdonítanak, 
szintén  palesztinai  termék.  A  talmud  elég  sűrűn  polemizál 
ellene,  tehát  ismerte.  Csak  ügy  találomra  említünk  néhány 
jelenséget  a  legrégibb  korból.  A  tannak  rendesen  bizonyítják 
az  egyes  törvényeknél,  hogy  érvényük  örök  időkre  szól  (nnnS). 
Érthető  az  ilyen  bizonyítás  azon  feltevés  nélkül,  hogy  oly 
állítások  is  elhangzottak,  miszerint  a  törvények  idejüket  mul- 
ták ?  Számos  Ízben  bizonyíttatik,  hogy  a  parancsolat  nemcsaJc 
a  templom  fennállása  idejére,  hanem  azutánra  is  kötelező. 
A  » parancsolatok,  melyek  az  országtól  (szent  földtől)  függ- 
nek* felette  gyakran  említtetnek.  De  fontos  az  elv  volt,  amely 
szerint  csakis  a  szent  földdel  szorosan  kapcsolatban  álló  tör- 
vények tekintendők  ilyeneknek,  a  többiek  pedig  minden  ország- 
ban kötelezőek.  Egész  kétségtelen,  hogy  volt  oly  eszmeáramlat, 
amely  szerint  a  vallás  általában  annak  ősországával  elválha- 
tatlan kíipcsolatban  van.  Erről  az  elterjedt  felfogásról  már 
bibliai  helyekből  értesülünk  és  a  pogányvilágban  általános  volt. 

De  hát  ez  mellékes,  akár  igaz,  akár  nem,  különös  az,  ha 
Friedlíinder  legújabb  könyve  »Die  religiösen  Bewegungen 
innerhalb  das  Judentums  im  Zeitalter  Jesu«  (Berlin  1905) 
előszavában  2000  év  után  a  farizeusokat  oly  módon  támadja 
és  ellenfeleiket,  a  zsidókeresztényeket,  oly  módon  igazolja,  hogy 
minden  olvasó  azt  olvassa  ki  belőle,  hogy  a  mai  zsidóknak 
ki  kell  térni.  Ezt  a  benyomást  nem  mi  nyerjük,  nem  olvasunk 
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bele  E.  fejtegetéseibe  valamity  ami  nincs  bennük,  mert  maga 
F.  szólal  meg,  hogy  hitrokonai  a  keresztvízre  való  irányítással 
fogják  őt  megvádolni.  Tiltakozik  ugyan  e  feltevés  ellen,  de 
mit  ér  a  tiltakozás,  ha  fejtegetései  mégis  ide  lyukadnak  ki 
Ezzel  szerző  oly  térre  lépett,  hol  a  tudomány  megszűnik  és 
helyébe  lép  a  misszió.  A  köpönyeg,  melybe  a  misszió  burko-^ 
lódzik,  édes  keveset  változtat  a  lényegén. 

Köztudomású,  hogy  F.  a  bécsi  rabbiszeminárium  meg- 
nyiltakor  a  történelmi  tanszékre  pályázott.  Ehhez  joga  volt. 
Nincs  is  benne  semmi  feltűnő,  hisz  rabbiszemináriumi  tan- 
székre akárhány  analfabéta  pályázott  már  és  némelyik  — 
sikerreL  F.  azonban  utólag  beigazolt  tudása  mellett  sem  volt 
szerencsés.  Az  ostromot  folytatta,  ebben  sincs  semmi  feltűnő, 
a  rabbiszemináriumokat  mások  is  ostromolták  és  némelyik 
szintén  —  sikerrel.  Feltűnő  csak  az,  hogy  az  időszaki  sajtó- 
ban lesből,  és  végre  utolsóelőtti  munkájában  Schwarz  bécsi 
rektort,  ki  aspiráczióinak  útját  állta,  nyiltan  támadta,  és  most 
ő  maga  oly  fényesen  igazolja.  Hát  nem  volt  a  bécsi  jámbor 
rektornak  igaza,  hogy  ilyen  kaliberű  történelmi  oktatást  nem 
engedett  a  vezetése  alatt  álló  rabbiképző  tanszékére?  Fried- 
lánder  maga  sem  felelhet  nemmel. 

Deutseh  Dávid  (1810  —  1873)  néhai  mysslowitzi  és  sohraui 
rabbi  nem  tartozott  az  első  rendű  csillagok  közé,  de.  egyik 
utódja  kegyeletből  emlékét  megörökíti  1902.  Mysslowitzban 
kinyomatott  életrajzával  Több  prédikácziót  adott  ki  életében 
és  a  braunschweigi  és  még  egy  rabbigyűlés  határozatainak 
kritikáját  (1844).  A  boroszlói  elöljárósághoz  Geiger  Ábrahám 
ellen  10  rabbitársával  feljelentést  adott  be,  melyre  ez  helyesen 
avval  felelt,  hogy  a  feljelentők  többsége  alig  tud  németül  irni 
és  egyáltalában  nem  illetékes  Geiger  tudományos  kutatásainak 
megítélésére.  A  sors  iróniája,  hogy  Deutseh  későbbi  években 
Troki  Izsák  a  kereszténység  ellen  polemizáló  művét  adta  ki 
—  és  ez  életének  legjelentékenyebb  alkotása  —  azt  a  művet, 
melyre  Geiger  hívta  fel  a  tudományos  világ  figyelmét  jelentős 
értekezésében.  A  bevádolt  kartárstól  vette  tehát  szellemi  táp- 
lálékát, mint  sok  más  orthodox,  kik  nem  tudtak  és  nem  tudnak 
eleget  káromkodni  a  » neológok*  ellen. 
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Schwab  Matse,  a  nagyszorgalma  párisi  könyvtárnok,  leg- 
újabb müvének  czíme :  >Rapport  sur  les  inscriptions  HebraYqes 
de  la  Francé «  (Paris  1904.  a  *Nouvelle8  Archives  des  mis- 
sions  scientifiques  et  littéraires  etc.«  ez.  a  franczia  közoktatás- 
ügyi kormány  által  kiadott  gyűjteményben  XIL  3).  A  beve- 
zetés bibliográfiai  áttekintést  ad  a  héber  sírfeliratokról,  mellé- 
kesen közölve  egy  már  általa  máshol  is  megbeszélt,  cserép- 
edényen levő  mágikus  feliratot  is.  A  27.  lapon  azt  mondja, 
hogy  a  következő  mű:  *S.  E.  Blogg,  ^''^r\n  'D  (Frankfurt  a.  M. 
1848,  8®)«  nyomára  nem  akadt  sehol.  Összesen  627  héber 
felirat  található  franczia  földön,  melyeknek  statisztikáját  műve 
végén  adja.  (Néhány  máshonnan  ered).  A  legrégibb  a  VII.  század 
végéből  (688)  származik,  narbonnei  latin  sírfelirat  e  három 
héber  szóval  ^^^^'^  ^V  217^.  Ennek,  valamint  a  régi  görög  és 
latin  zsidó  sírfeliratokon  sűrűn  található  Dl^K'  és  Aq^jvij  szó- 
nak nézetünk  szerint  nincs  más  értelme,  mint  a  szerencsétlenség 
alkalmával  mondott  áldás.  Csendes  kivánság,  hogy  oly  baj  ne 
érjen  többé  senkit,  amint  ma  mondják  a  temetésnél  szokásos 
imában :  ne  legyen  többé  halál.  Különös,  hogy  Sch.  27 — 30. 
lapon  magyarázza  Reinach  nyomán  ezt  a  sírfeliratot,  de 
a  szöveget  magát  nem  közli.  A  legnagyobb  felirat  Béziers 
városában  találtatott,  1144  utáni  időből  való  és  12  sor- 
ból áll  (63—72).  A  legtöbb  sírfelirat,  szám  szerint  64, 
Parisból  származik.  179.  lap  ri**3  7  nsxo  Schwab  ezt  jegyzi 
meg:  C'est  le  mot  mnrj  défiguré.  Hozzá  kell  tenni,  hogy 
miD  a  talmudban  kosarat  jelent.  U.  o.  nnsn  sajtóhiba  (^ 
helyett  olv.  "í). 
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AZ  EGYETEMES  VALLASOKTATASI  TANTERV. 

Az  országos  izraelita  tanítóegyesület  terjedelmes  birá- 
latot  adott  ki  arról  a  tantervjavaslatról,  melyet  az  országos 
iroda  utján  egybehívott  országos  bizottság,  illetve  annak 
albizottsága  részletesen  kidolgozott.  A  >véleményes  jelentést*, 
melyet  az  országos  bizottság  tagjainak  megküldték,  az  ügy 
minden  barátja  csak  igaz  öröiümel  fogadhatja,  hisz  tanú- 
bizonysága az  illető  szakkörök  kivánatos  érdeklődésének  és 
buzgalmának.  Minthogy  azonban  a  jelentés  csakis  egy  bizonyos 
kör,  vagy  mondjuk  egy  bizonyos  álláspont,  képviselője,  szót 
kérünk  hozzá,  hogy  szembeállítsuk  vele  a  másik  fél  nézetét 
és  a  hangoztatott  kifogásokat  leszállítsuk    a   maguk  értékére. 

Foglalkoznunk  kell  először  is  a  jelentés  bevezetésével, 
mely  tele  van  keserű  panaszszal.  Panaszkodik  a  magyar  zsidó 
tanítóság  mellőzéséről,  melyet  az  az  érdemes  testület  az  orsz. 
hitoktatási  tanterv  készítésénél  szenvedett.  Mi  ezt  így  nem 
akarjuk  elismerni.  Mert  mikor  az  orsz.  iroda  a  tanterv  ügyé- 
ben országos  bizottság  kiküldését  kezdeményezte,  valamely 
normához  kellett  ragaszkodnia,  amely  szerint  a  bizottság 
összeállítható  legyen  és  legegyszerűbb  volt  a  megalakult  kerü- 
letek megbízottjait  egyesíteni  a  bizottságban.  Fölszólította 
tehát  a  kerületeket,  hogy  1  vagy  2  taggal,  lehetőleg  szak- 
emberrel képviseltessék  magukat  a  bizottságban.  Ezen  felül 
még  az  orsz.  tanítóegyesületet  is  fölszólította,  bár  a  kerüle- 
teken teljesen  kívül  álló  testület,  hogy  küldje  el  képviselőjét 
az  országos  hittanügyi  bizottságba.  A  tanítóegyesület  meg  is 
felelt  a  fölhívásnak !  Miért  nem  élt  akkor  mindjárt  fölterjesz- 
téssel az  orsz.  irodánál  és  fejtette  ki,  hogy  egy  ta^  az  ő 
részéről  kevés?  Én  azt  hiszem,  hogy   az   orsz.  iroda  engedett 
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volna  a  megokolt  előterjesztésnek,  az  ügy  szent  érdeke  pedig 
megérdemelte  volna  ezt  a  kis  fáradságot,  a  tanítóegyesület 
semmit  sem  vétett  volna  saját  tekintélye  ellen,  mert  hisz  nem 
a  maga  számára  kért  volna  valamit,  hanei)i  csak  több  munkát 
a  fontos  kérdésben;  így  azután  elesett  volna  az  utólagos 
rekrimináczió. 

Avagy  talán  azt  hitte  a  tanítóegyesület,  hogy  a  bizott- 
ságnak csak  tanítókból  kellett  volna  állnia,  vagy  legalább 
túlnyomó  részben  azokból,  illetőleg  a  tanítóegyesület  érdemes 
tagjaiból?  Ezt  talán  még  se  gondolta.  De  hát  mit  jelentsen 
akkor  az  a  fura  megjegyzése,  hogy  ^megütközéssel  látta  tehát 
egyesületünk  és  a  magyar  zsidó  tanítóság  —  a  bizottság 
megalakulásakor  —  hogy  abban  tanférfiak,  egy-kettő  kivéte- 
lével, nem  foglaltak  helyet.  A  bizottság  32  kiküldöttje  közt 
26  rabbi  és  3  világi  tag  volt,  tanférfiú  volt  köztük  a  pesti 
izr.  hitközségi  tanfelügyelő,  egyesületünk  kiküldöttje  és  egy 
hitoktató* !  Hát  az  a  26  rabbi  ugyan  melyik  kategóriába 
tartozik?  Tudtommal  mindannyian  hittanítással  foglalkoznak, 
túlnyomó  részben  már  évtizedek  óta,  foglalkoztak  a  hittanítás 
kérdéseivel  irodalmilag  is,  tanulmányozták  annak  követelmé- 
nyeit és  feladatait,  azért  még  sem  tanférfiak,  mert  a  tanító- 
egyesület őket  ilyeneknek  elismerni  vonakodik?  Vagy  egyedül 
a  tanítói  oklevél  volna  az,  mely  az  illető  rabbikat  a  hittaní- 
tásra képesíttuié  ?  Nem  akarom  a  tanítóegyesület  vezetőségéről 
föltenni,  hogy  akár  az  országos  bizottság  26  rabbitagját,  akár 
a  modeni  rabbi-kart  sérteni  akarta,  inkább  lapsusnak  tartom 
az  egész  kijelentést,  melylyel  bizony  elvetette  a  sulykot. 

En  bátor  vagyok  azt  állítani,  hogy  az  a  26  rabbi 
ugyanannyi  tanférfiut  képviselt,  akiknek  joga  van  a  hittanítás 
tervéhez  hozzászólni,  arra  döntően  befolyni,  mert  első  sorban 
ők  vannak  hivatva,  hogy  azt  a  legnehezebb  részében,  az  elemi 
iskolán  tul  eső  részében  keresztülvigyék  és  végrehajtását  a 
maga  egészében  ellenőrizzék. 

Tudtommal  az  elemi  iskolai  tanítók  csak  ott  foglalkoz- 
nak polgári-  és  középiskolai  hittanítással,  ahol  a  községnek 
rabbija  nincs,  vagy  ha  van,  az  egyedül  nem  képes  a  tanítást 
ellátni;  de  ott  is  természetszerűen  az  illető  rabbi  felügyelete 
alatt.  Ki  volna  tehát  inkább  hivatva  a  hitoktatási  tanterv 
készítésében  közreműködni   és    kit   küldtek  volna  a  kerületek 
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kötelességszerűen  inkább,  mintáz  6  vallásoktatóikat,  a  rabbikat? 
Es  ha  pl.  elemi  iskolában  nem  is  tanítok,  azért  a  legnyugod- 
tabb lelkiismerettel  merek  tervéhez  hozzászólni,  mert  tanul- 
mányoztam feladatát,  ellenőriztem  tanmenetét  és  ismerem 
minden  részletét,  de  szakképzettségem-  és  műveltségemnél  fogva 
nem  is  vonhatja  illetékess^emet  senki  kétségbe.  Sőt  azt  is 
mondanám,  hogy  ha  nem  is  tudnám  a  tantervet  minden 
részében  oly  jól  keresztülvinni,  mint  valamely  kiváló  tanító^ 
azért  jogosult  volnék  tantervet  készíteni,  mert  sokan,  akik 
kitűnően  tudnak  a  tanterv  szerint  tanítani,  korántsem  képesek 
a  tantervet  meg  is  csinálni.  Úgy  tudom,  hogy  az  elemi  iskolák 
űj  tanterve  sem  kizárólag  míiködő  tanitók  által  készült; 
amiből  talán  nem  következik,  hogy  hasznavehetlen ! 

Kétségtelen,  hogy  mi  tanítóinkat  a  vallásoktatás  terén 
legbecsesebb  munkatársaink  gyanánt  tartozunk  értékelni,  én 
legalább  mindig  így  tettem  iskolánk  derék  tanítókarával,  de 
azt  józanul  nem  fogja  senki  állítani,  hogy' kizárólagos  vezetőkül 
fogadjuk  el,  amikor  az  egyetemes  vallásoktatás  tantervéről  van 
szó.  A  bizottság  összeállítása  ügyében ,  tehát  nagyon  helytelen 
véleményt  koczkáztatott  a  véleményes  jelentés,  amivel  persze 
nem  akarjuk  azt  mondani,  hogy  nem  lett  volna  a  bizottság 
munkájának  előnyére  még  néhány  kitűnő  tanító-tag. 

De  helytelen  az  a  másik  kifogása  is,  melyet  pedig 
^szembetűnően^  (sic!)  akar  kiemelni,  hogy  a  tanterv  nem 
históriai  alapon  készült.  A  bizottságnak  —  úgymond  —  be 
kellett  volna  kérnie  minden  hazai  hitközségtől  az  érvényben 
levő  részletes  hitoktatási  tanterveket  és  azok  alapján  dolgozni. 
Hát  kérem  be  is  kérte  az  orsz.  iroda  azokat  a  kerületek  utján, 
sokszorosíttatta  is  a  beérkezett  jelentéseket,  melyek  az  országos 
bizottság  tagjainak  kiindulási  pontul  szolgáltak.  Csak  persze 
az  volt  a  baj,  és  ez  nem  a  bizottság  hibája,  hogy  nem  igen 
érkeztek  azok  a  ^részletes  hitoktatási  tantervek*,  abból  az 
egyszerű  okból,  mert  —  sajnos  —  nem  léteznek ;  vagy  ha  az 
egyes  érdekelt  körök  állítása  szerint  léteznek,  egy  nagy  bajuk 
van,  hogy  nincsenek  kidolgozva,  csak  éppen  tervben  vannak  meg. 

Ott  volt  egyebeken  kívül  a  pesti  izr.  hitközség,  illetőleg 
a  VI.  községkerület  és  a  dunántúli  rabbiegyesület  egyetemes 
tanterve,  melyek  már  igen  sok  helyütt  szolgáltak  eddig  is  )a 
tanítás    alapjául.    Az    országos    tanterv    kiváló    szerkesztője 
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mindez  és  egyéb  ide  vonatkozó   előmunkálatot  a  leglelkiisme- 
retesebben  felhasznált,  amiben  az  albizottság,   mely  a  külöm- 
böző  álláspontu   tantervek   képviselőit   egyesítette,  csak  támo- 
gatta, így  tehát   az   országos    tanterv   igenis  históriai  alapon 
készült  és  nem  a  szürke  theoretikas  íróasztalánál  lett  kiköltve ! 
Aki   pedig   az   országos   bizottság  tárgyalását  végighall- 
gatta  és   ott   volt   a   tanítóegyesület   érdemes    képviselője    is, 
annak  meg  kellett  győződnie,  hogy  az  a  tárgyalás    mindvégig 
minden  személyeskedéstől  ment,  magas  színvonalon  álló  vitat- 
kozás  volt,    melyben    az    elvek    és   irányok  küzdöttek  egymás 
ellen,    szakértelem   és   lelkiismeretes    tanulmányból   kifolyólag. 
A  bizottság  által  elfogadott  alapelvek  nem  lehettek  e  szerint 
más,  mint  becsületes  compromissum  eredménye,   hisz  országos 
tantervről  volt  szó  és  természetszerűen  figyelembe  kellett  venni 
az  ország    különböző    vidékeinek    egymástól   eltérő   viszonyait, 
eddigi  gyakorlatát,  mert  hisz  kölcsönös  megértés  utján  akarunk 
egyöntetűséget   elérni    és   nem    oktroi  által,  amihez  külömben 
eszközünk    sincs.    A    végezel  mindnyájunknál  közös,  csakhogy 
az  egyik    az    egyik    utat,    a    másik  a  másikat  tartja  a  helye- 
sehbnekj    azért    tehát    a   komoly  és  jogos   ellentétek   között  a 
lehetőleg  mindannyit  kielégítő  középutat  kell  választani! 

Ily  értelemben  lett  a  tanterv  normális,  de  nem  is  szabad 
a  tanítóegyesület  által  kivánt  minimálisnak  lennie,  nehogy 
hivatalos  tekintélyével  azután  több  pusztítást  Wgyen  végbe^ 
mint  hasznot  hajtani  képes.  Mert  hisz  régi  tapasztalat  a 
zsidóságban,  könnyen  akadnak  »kis  rókák«,  akik  az  Ür  szőUő- 
jében  rombolni  akarnak.  Nem  szabad  tehát  az  országos  tan- 
tervnek előre  lerakni  a  fegyvert,  hanem  meg  kell  kisérelnie, 
hogy  többet  érjen  el,  mint  némely  helyen  eddig,  elég  helyte- 
lenül, igazán  minimális  mértékben  elértek.  Hisz  csak  nem 
akarja  a  tanítóegyesület  állítani,  hogy  vallásoktatásunk  álta- 
lában a  non  plus  ultrát  nyújtotta  eddig  és  nem  hagy  sok-sok 
tekintetben  kívánni  valót  hátra;  hisz  az  országos  tanterv- 
készítés egész  mozgalma  azt  czélozza,  hogy  javítsunk  vallás- 
oktatásunk ki  nem  elégítő  munkáján  és  bizonyos,  hogy  ez  a 
javítás  nem  csak  az  egyöntetűség  létrehozásában  áll!  Az  új 
tantervnek,  épp  mert  országos  akar  lenni,  küzdenie  kell  a  sok 
helyütt  nagyon  is  leszállított  mérték  ellen  és  nem  vehet 
tekintetl)e  olyan  érvet,  mint  a  kassai    tantestületé,  hogy  »sok 
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jobbmódú  és  intelligens  szülő  akad,  ki  gyermekét  már  csak 
azért  is  a  közös  iskolába  járatja,  mivel  túlsóknak  tartja  isko- 
láinkban a  héber  oktatást  és  az  erre  fordított  időt*.  Ez  nem 
lehet  mértékadó,  ez  bűnös  és  kárhozatos  anomália.  A  zsidó 
iskola  legyen  ne  csak  nemzeti,  hanem  zsidó  is,  különben  nem 
éri  meg  a  hitfelekezet  részéről  hozott  nagy  áldozatot.  Igaza 
van  a  miskolczi  tantestületnek,  >a  zsidó  iskolának  úgy  fogunk 
híveket  szerezhetni,  úgy  fogjuk  szükségességét  nyilvánvalóvá 
tenni,  megbecsültetését  kivívni,  ha  benne  a  zsidó  érdek  nem 
fog  hátul  kuMogni,  hanem  a  hit  ápolásának  és  eszközének 
mindenütt  szerepet  juttatunk*. 

A  szóban  forgó  tanterv  igenis  tekintettel  volt  az  ország 
különböző  vidékeinek  viszonyaira  és  szerintünk  eltalálta  a 
helyes  utat.  Ezt  bizonyítják  különben  a  tanítóegyesület  jelen- 
tésében fölvett  vidéki  megjegyzések  is,  melyek  —  egynek 
kivételével  —  a  legnagyobb  elismeréssel  szólnak  a  tantervről 
és  azt  általában  helyesnek,  üdvösnek  mondják. 

De  nem  is  akart  az  orsz.  bizottság,  illetőleg  annak 
albizottsága,  az  idegen  vélemények  elől  elzárkózni  és  tantervét 
kívüle  álló  22  tanférfiunak  küldte  meg  és  pedig  a  tanító- 
egyesület szerint  is  tanférfiaknak,  akiknek  beérkezett  meg- 
jegyzéseit épp  oly  figyelemmel  és  lelkiismeretességgel  tárgyalta, 
mint  a  tagokét.  Hogy  nem  minden  ellenvéleménynek  adhatott 
helyet,  az  csak  természetes.  Mind  a  tanférfiak  minden  rész- 
letben egy  nézeten  soha  sem  lesznek;  itt  a  kisebbségnek 
engednie  kell  a  komoly  okokkal  küzdő  többségnek,  különben 
soha  sem  jöhet  létre  egyöntetű  tanterv. 

Folytathatnám  még  általános  fejtegetéseimet,  de  nem 
akarom  czikkemet  túlhosszúra  nyújtani  és  így  rátérek  a 
részletekre  és  pedig  abban  a  sorrendben,  amint  azt  a  tanító- 
egyesülettől kapott  jelentés  mutatja.  Nyíltan  ki  akarom  mon- 
dani, hol  találom  a  tanítóegyesület  ellentétes  véleményét 
helyesnek,  sőt  mennyiben  fogadta  azt  el  az  albizottság,  akár 
nem  is  a  tanítóegyesület  bírálata,  hanem  egyes  bizottsági 
tagok  ajánlata  folytán,  és  épp  úgy  ki  akarom  mutatni,  hol 
jár  a  véleményes  jelentés  helytelen  nyomokon  vagy  tévutakon ; 
teszem  pedig  ezt  azon  reményben,  hogy  objektív  tárgyalásom 
által  hozzájárulok  az  ellentétes  vélemények  kívánatos  kiegyezte- 
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'  A  közös  elemi  iskola  tantervénél  mindjárt  világosan  kitű- 
nik, hogy  a  tanítóegyesület  bizottsága  nem  egyezik  a  tanítóság 
többségének  véleményével  és  kénytelen  is  volt  ennek  engedni^ 
bár  elég  élesen  kelt  ki  a  tantervjavaslat  állásfoglalása  ellen, 
hogy  az  I.  osztályban  taníttassék  a  héber  olvasás.  Paedagógia- 
ellenesnek  mondja  ezt  az  eljárást,  tarthatatlannak  jelenti  ki 
a  mellette  felhozott  okokat,  de  végül,  ^tekintettel  a  fővárosi 
és  vidéki  zsidó  tanítóság  többségének  ellentétes  véleményére, 
a  választmány  amellett  foglal  állást,  hogy  a  jelen  állapot 
fenntartassék,  vagyis  a  héber  olvasás,  még  a  közös  iskolákban 
is,  már  az  I.  osztályban  taníttassék«. 

Be  kell  még  majd  azt  is  látnia,  hogy  igaza  van  azoknak 
a  tanférfaknak,  akik  a  héber  olvasást  a  tanév  elején  kezdik 
meg,  nem  pedig  második  felében,  mert  így  bizony  nem  tud 
az  év  végén  eredményt  felmutatni.  A  fődolog  pedig  mindenütt 
a  folyékony  héber  olvasás  és  azért  igaza  van  a  jelentésnek, 
hogy  a  bibliafordítás  nehezen  tud  a  közös  elemi  iskolában 
tért  foglalni.  De  a  tanterv  számol  is  ezzel  és  csak  ott  írja 
elő  a  tórafordítást,  ahol  akár  a  IL,  akár  csak  a  Hl.  osz- 
tályban a  folyékony  héber  olvasás  biztosítva  van,  (L.  Tanterv 
30.,  33.  1.)  Nem  »nonsen8«  tehát,  amit  kivan,'  mert  hisz  elen- 
gedhetlen  föltételhez  köti ;  ha  pedig  a  föltétel  nem  lesz  meg, 
természetszerűen  elesik  a  következmény  is  és  a  tórafordítás 
közös  elemi  iskolában  csak  pium  desiderium  marad.  Ezen 
bizony  nem  fordul  meg  a  tanterv  használhatósága. 

Ami  a  bibliatörténetet  illeti,  az  ugyanaz  maradhat,  mint 
a  felekezeti  elemi  iskolában,  azt  mindig  elvégezheti  a  közös 
elemi  iskola  is.  Az  anyag  meghatározásánál  az  albizottság  is 
arra  az  álláspontra  helyezkedett  utolsó  ülésében,  hogy  nem 
kell  a  IV.  osztályban,  akár  csak  néhány  képben  is,  a  jelen- 
korig haladni,  hanem  csak  az  első  birodalom  pusztulásáig. 
Persze  purim  és  chanukka  nem  fog  azért  elmaradni.  E  tekin- 
tetben tehát  teljesen  egyetértünk  a  jelentéssel. 

Ami  a  vallástan  külön  tanítását  illeti  úgy  a  közös,  mint 
a  felekezeti  elemi  iskolában,  magam  is  határozott  ellensége 
vagyok  és  a  tanterv  végleges  megállapítása  ki  is  küszöböl 
abból  minden  elvont  tárgyalást.  Ha  mégis,  engedve  az  egyik 
rész  kivánságának,  külön  disciplina  gyanánt  állít  össze  vallás- 
tani  anyagot,  amint  ezt  némely  iskolában    tanítják  is,  a  tan- 
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terv  ezen  eljárása  egy  tanítót  seiü  gátol  abban,  hogy  az  előírt 
anyagot  csakis  alkalomszerűen,  akár  történeti,  akár  a  biblia- 
tanításnál adja  elő.  így  eleget  tesz  a  tanterv  kívánalmának 
és  követi  az  igazán  helyes  módszert  e  disciplina  tanításában ; 
a  fő  az  eredmény. 

A  közös  polgári  fitiiskola  tantervénél  meg  kell  külön- 
böztetni oly  iskolákat,  hol  heti  1  és  olyanokat,  főleg  községi 
polgári  iskolák  azok,  hol  heti  2  óra  hittan  van.  Ahol  csak 
1  óra  van,  ott  végleges  megállapodás  szerint  csak  imakönyv  és 
történet  lesz  az  anyag,  tárafordüás  teljesen  elmarad.  Ahol 
azonban  heti  2  óra  áll  rendelkezésre,  ott  bátran  elfogadhatjuk 
a  középiskolák  megfelelő  tervét.  Mert  nem  áll  az,  legalább 
nem  döntő  mértékben,  hogy  a  polgári  iskolába  járó  zsidó  fiuk 
intelligentiája  annyira  a  középiskolásoké  mögött  marad,  hogy 
ugyanannyi  idő  alatt  képtelenek  lennének  ugyanazt  a  tan- 
anyagot megemészteni.  Főleg  vidéken  nem  áll  ez,  ahol  gyakran 
csak  azért  megy  polgáriba  a  fiu,  mert  máshová  fölvételt  nem 
nyerhet.  Végre  is  az  a  bizonyos  faji  intelligenczia,  mely  a 
különböző  rangú  és  rendű  zsidó  tanulókat  nagyjában  egyenlő- 
síti, nem  puszta  mese.  Sokat  vitatkozott  különben  e  kérdés 
fölött  a  két  ellentétes  vélemény  a  bizottságban  és  végre  az 
győzött,  mely,  ahol  csak  lehet,  a  polgári  fiúiskolát  egy  kalap 
alá  veszi  a  középiskola  első  4  osztályával. 

Félreérti  a  tanítóegyesület  bizottsága  a  tantervet,  ha 
azt  hiszi,  hogy  pl.  az  I.  osztály  anyagában  a  szentírás  fel- 
osztása irodalomtörténeti  vagy  filológiai  szempontok  szerint 
tárgyalandó ;  nincs  ott  másról  szó,  mint  hogy,  mielőtt  a  biblia- 
történetet elkezdik  tanulni,  röviden  megmondjuk,  honnan  merít- 
jük és  mit  értünk  szentírás  alatt.  Különben  ennek  helyes 
megoldása  egyedül  a  tankönyvtől  függ. 

A  szószedet  készítését  sem  kell  oly  tragikusan  venni, 
még  kevésbbé  a  héber  cursiv-írás  tanítását.  Elismerem,  hogy 
ez  nagyjában  nem  vihető  keresztül,  de  a  tanterv  is  csak  czél- 
szerünek  mondja,  és  nem  okvetlen  kötelezőnek.  És  ha  meg- 
tudjuk tanítani  a  tanulókat  a  héber  írásra,  más  fontosabb 
tudnivalónak  kára  nélkül,  akkor  annál  jobb. 

A  Icözös  polgári  leányiskola  tantervénél  a  tanítóegyesület 
-döadója  ugyanazt  akarja,  amit  az  országos  tanterv,  amelynek 
ibeosztását  helyesnek  is  ismeri   el.    A    tanterv   csak   természe- 
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teshek  tartja,  hogy  a  történeti  anyagban  kiemeljük  a  zsid6 
nőre  vonatkozó  adatokat  és  e  kérdés  sikeres  feltüntetése  a 
tankönyvírónak  dolga. 

Az  imakönyvet  egészében  kell  ismerni  a  zsidó  leánynak^ 
hogy  mint  leendő  zsidó  anya  jártas  legyen  benne  és  gyermekeit 
e  tekintetben  segíthesse.  Bizony  hajdan  a  zsidó  anyák  fogták 
a  kis  gyermekeket  imádkozásra,  míg  az  atya  messze  járt  a 
háztól.  A  vezérlő  szempont  tehát,  hogy  a  zsidó  nő  kiismerje 
magát  az  imakönyvben  és  az  imafordítás  tényleg  alárendelt 
szerepet  játszik  é  mellett,  de  azért  nem  küszöbölhető  ki  tel- 
jesen; vannak  imarészek,  pl.  a  séma  és  hasonlók,  melyeknek 
fordítását  megkövetelhetjük. 

Kiválóan  fontos  azonban  a  szentírási  olvasmány,  melyet 
a  tanterv  ép  úgy  követel,  mint  a  jelentés. 

A  középiskolák  tanterve  nyújtja  a  legtöbb  ütköző  pontot,, 
mégis  itt  is  megegyezik  a  tanítóegyesület  előadója  a  tanterv- 
vel, hogy  a  történet  beosztása  az  alsó  négy  osztályban  teljesen 
megfelelő.  Ugyancsak  helyesnek  tartja  az  alsó  három  osztály 
számára  kiválogatott  bibliai  szemelvényeket  és  csak  néhány 
verset  kivánna  azokból  kiküszöbölni,  valamint  a  IV.  osztályban 
a  liturgiái  zsoltárokat  akarná  másként  megválogatni.  Lehe- 
tetlennek tartja  azonban,  hogy  a  tórafordítás  mellett  a  felvett 
liturgiái  anyagot,  ilL,  imafordítást  is  elvégezzék  és  azért  a 
tórafordítás,  ill.  a  liturgiái  anyag  más  beosztását  tartja  szük- 
ségesnek. Nem  átallom  bevallani,  hogy  aggályai  e  tekintetben  az 
enyémek  is  és  a  bizottság  jó  részénél  is  megvoltak.  A  többség^ 
azonban  ellenük  döntött. 

A  bizottság  ugyanis  abból  indult  ki,  hogy  egyrészt  nem 
szabad  a  íiu  kezéből  az  elemi  iskola  után,  legalább  az  alsó 
4  osztályban  a  tórának  távozni,  hisz  a  tóra  a  mi  vallástanítá- 
sunk sarkpontja,  de  másrészt  az  imakönyvnek  is  állandóan 
kisémie  kell,  különben  a  házi  gyakorlat  hiányában  teljesen 
járatlan  lesz  abban.  Ez  tényleg  fontos  elv  és  döntő  annyiban^ 
hogy  gondoskodnunk  kell  mind  a  kettőnek  szükségletéröL 
Szerintem  a  tanterv  csak  annyiban  lő  túl  a  czélon,  hogy 
minden  osztályban  kivan  imafordítást  is  a  tórafordítás  mellett 
és  nem  elégszik  meg  a  puszta  liturgiái  gyakorlattal,  melyre 
mindenütt  lehet  időt  szorítani.  Én  az  imafordítást  a  tóra*- 
fordítás  mellett  teljesen  elengedhetőnek  tartom  és  ha  minden 
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áron  akar  a  többség  az  imakönyvrel  behatóan,  fordítást  is 
Téve,  foglalkozni,  akkor  nem  marad  más  hátra,  mint  az  alsó 
három  osztályban  tórafordítást,  imagyakorlással  beosztani  és 
a  negyedik  osztályban,  átmenetül  a  prófétai  tananyagra,  az 
imakönyv  bővebb  tárgyalását,  főleg  liturgiái  zsoltárok  és 
egyéb  legszükségesebb  imarészek  fordításával,  venni.  Mert  tény 
az,  hogy  az  a  fölvett  hármas  tananyag  képezi  nemcsak  az 
alsó  4  osztály  tantervének,  de  az  egész  tantervnek  leginkább 
sebezhető  részét.  Valószínű,  hogy  a  gyakorlat,  ha  megpróbál- 
nánk alkalmazni,  szintén  ezt  mutatná,  mert  az  bizonyos,  hogy 
ha  bármily  jogosak  aggályaink  az  egyik  helyen,  vagj'  vérmesek 
reményeink  a  másik  részben,  csak  a  gyakorlat  fogja  az  egy- 
öntetű tanterv  jóváhagyását  vagy  kiigazítását  e^közölni. 

Az  V — VI.  osztály  héber  anyagának  megválasztását 
szintén  helyesnek  találja  a  jelentés,  csak  itt  meg  kevesli  a 
fölvett  anyagot.  Tekintve  azonban  a  prófétai  nyelvezet  nehéz- 
ségeit és  azt,  hogy  a  próféták  magyar  olvasmánya  képezi  a 
tananyag  fontos  új  részét,  nem  lehetett  a  héber  szöveg  fordí- 
tási anyagát  szaporítani. 

A  történet  tanítását  a  tanítóegyesületi  bizottság,  elnökét 
kivéve,  ugyanolyan  módon  kívánja  a  középiskola  felső  osztá- 
lyaiban taníttatni,  mint  a  tanterv  előírja.  Tényleg  nem  is 
lehet  e  beosztás  ellen  lényeges  kifogást  emelni  és  az  sem  lehet 
döntő,  hogy  vájjon  megegyezik-e  haladása  a  tanulók  általános 
világtörténeti  tanulmányainak  áUásával.  A  tanterv,  jniután 
az  alsó  4  osztály  az  egész  zsidó  történetet  befejezte,  termé- 
szetesen a  maga  színvonalának  megfelelően,  az  V.  és  VI, 
osztályban  ismét  előveszi  a  zsidó  történet  ama  részét,  mely 
a  zsidó  állami  lét  megszűnte  után  a  szétszóratásban  folyik. 
Persze  a  tanulók  haladottabb  kora  és  felfogása  szerint  kivan  ja 
ezt  a  tananyagot,  mint  a  legfontosabbak  egyikét,  valláserkölcsi 
nevelésünk  czéljaira  kiaknázni,  ami  föltétlenül  helyes  és  szük- 
séges. A  bizottság  ezt  a  történeti  anyagot  az  V — VII.  osz- 
tályra kivánná  szétosztani,  de  nem  számol  azzal,  hogy.  a 
tanterv  a  VII.  osztály  számára  oly  teljesen  új,  eddig,  talán 
«gy  helyet  kivéve,  sehol  nem  alkalmazott  tananyagot  vesz  föl, 
mely  az  egész  időt  lefoglalja.  Minthogy  pedig  ennek  a  tan- 
anyagnak kiküszöbölését,  ill.  megváltoztatását  nem  kivánja, 
magától  elesik  a  történetre  nézve  hangoztatott  kivánsága. 
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Ajsí  izraelita  felekezeti  elemi  iskola  tantervénél  megint 
súlyos  ellentétek  mutatkoznak  a  véleményes  jelentés  és  az 
országos  tanterv  között.  Itt  van  azonban  a  tanítéegyesületi 
bizottságnak,  illetve  a  vele  együtt  síkra  szálló  pesti  fiúiskola 
tantestületének  legkevésbbé  igaza,  mert  teljesen  subjectiv  és 
egyoldalú  lesz. 

Már  utaltunk  arra,  bogy  a  tanterv  igen  helyesen  maga& 
czélt  tüz  ki  a  vallásoktatás  számára  és  azt  főleg  a  felekezeti 
iskoláknál  akarja  érvényre  juttatni,  amint  az  érthető  és 
megokolt  is,  hisz  azért  felekezeti  intézmény,  hogy  czéljaiakat 
legjobb  erejével  szolgálja.  Tudják  a  tanító  urak  mindenütt 
igen  jól,  hogy  a  tanterv  követelménye  e  téren  már  mennyivel 
mögötte  marad  a  nemrég  múltnak  is,  mennyit  vesztettünk  e 
tekintetben  rövid  idő  alatt,  mert  a  viszonyok  megváltoztak 
és  bizony  rosszabbra  fordultak  a  modern  magyar  zsidóságban. 
Teljesen  megadni  magunkat  azonban  nem  szabad,  mert  akkor 
zárjuk  be  a  zsidó  iskolákat.  A  pesti  mérték  nem  alkalmaz- 
ható a  vidék  legnagyobb  részére,  a  felekezeti  elemi  iskolák 
99*^/o-a  pedig  ott  van.  Ellenkezőleg  a  pesti  egyetlen  felekezeti 
elemi  iskolának  kell  némileg  a  vidéki  túlnyomó  többség  után 
irányodni.  Roppantul  fázik  a  jelentés  a  hittani  tanóráknak  a 
jelenlegi  pesti  számnál  való  fölemelésétől  és  még  azt  a  furcsa 
állítást  is  koczkáztatja  buzgalmában,  hogy  az  órák  szaporí- 
tását nemcsak  hogy  nem  tartja  üdvösnek,  hanem  a  ráfordított 
munkát  meddőnek  hiszi.  Hát  igazán  nem  lehet  heti  9 — 10 
óra  alatt  több  eredményt  elérni,  mint  heti  6  óra  alatt,  mert 
vallástani  tárgyakról  van  szó?  Ezt  az  én  egyszerű  eszemmel 
megérteni  nem  bírom.  Hogy  pedig  épp  a  vallástani  tárgyak 
behatóbb  tanítását  nem  bírja  a  zsidó  gyermek  lelke  és  teste, 
azt  sem  vagyok  képes  belátni. 

Nem  áll  az,  hogy  a  tan  terv  javasolta  órák  számát  elfo- 
gadva, bármely  elemi  osztály  óráinak  számát  30 — 35-re  kellene 
fölemelni.  Ez  a  számokkal  való  operáhís  és  visszaélés.  Bátran 
állítom  és  kész  volnék  vizsgával  bizonyítani,  hogy  a  vidéki 
felekezeti  elemi  iskolák,  eltekintve  bizonyos  specziális  előnyeitől 
a  fővárosnak,  fölveszik  a  versenyt  a  pestivel.  Közismeretes 
továbbá,  hogy  felekezeti  elemi  iskoláink  legalább  annyit,  de 
nem,  túlnyomóan  többet  nyújtanak  a  világi  ismeretekből,  mint 
bármelyik   állami    vagy   községi    elemi    iskola,   bár    a   hittani 
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tárgyakra  a  tantervjavasolta  óraszámot  vagy  igen  sok  helyen 
még  annál  többet  fordítanak  és  azért  a  heti  óraszám  rendesen 
a  30-on  alul  marad,  de  a  31-et  sehol  sem  haladja  meg. 
Szombathelyen  pl.  az  I.  [osztály  heti  26,  a  II — IV.  osztály 
heti  27  órában  végzi  el  teendőit;  Kaposvárott  az  I.  heti  21, 
a  n.  heti  27,  a  III— IV.  heti  30  órában  és  Balassa-Gyar- 
maton  ugyancsak  heti  23,  28,  28  és  30  órát  vesz  igénybe. 
E  mellett,  épp  úgy  mint  Arad,  Nyitra,  Sopron,  Székesfehérvár, 
Veszprém  stb.  fordít  számtanra  I — IV.  osztályban  heti  6 — 4 
órát,  magyarra  heti  7—6  órát,  németre  EL— IV.  heti  2—3 
órát,  földrajzra  III— IV.  heti  1—2  órát  s  így  tovább,  a 
nélkül  hogy  félnie  kellene,  hogy  tanulói  bármely  más  vallású 
tanulók  mögött  el  fognak  maradni.  A  zsidó  iskola  sajátos 
tanuló-anyaga  és  kiváló  tanítósága  megengedi,  hogy  az  állami 
tantervet,  más  beosztás  szerint,  határozottan  kevesebb  idő 
alatt  végezze  el,  mint  a  közös  iskolák.  Ez  megdönthetlen  tény 
és  ez  jogosítja  fel  arra,  hogy  vallási  czéljaira  a  megfelelő  időt 
nyugodtan  igénybe  vegye.  Persze,  ha  a  pesti  elemi  iskola  az 
orsz.  közoktatási  tanácsot  is  túl  akarja  liczitálni  és  nem 
elégszik  meg  annak  óraszámával,  akkor  nem  juthat  a  hittani 
tárgyakra  több  idő.  Pedig  ezt  most  annál  inkább  szorgal- 
mazhatjuk, mert  a  jövő  tanévben  érvényre  lépő  országos  elemi 
iskolai  új  tanterv  a  számtan-  és  nyelvtanban  meglehetős  mér- 
tékű könnyítést,  anyagcsökkentést  hoz,  úgy  hogy  a  zsidó 
iskolák  még  könnyebben,  mondanám  játszva,  megbirkózhatnak 
a  kijelölt  anyaggal  a  rendelkezésükre  álló  idő  alatt.  E  szerint 
tehát  teljes  joggal,  csak  kötelességét  igazán  felfogva,  határoz 
meg  a  tanterv  az  egyes  osztályokban  a  hittani  tantárgyakra 
némileg  nagyobb  óraszámot  mint  az  néhány  felekezeti  isko- 
lánál eddig  volt 

Nem  áll  a  jelentésnek  az  az  állítása  sem,  hogy  a  tan- 
terv által  követelt  tórafordítást  még  az  általa  kijelölt  időben 
sem  lehet  földolgozni.  Majdnem  komikusan  hat  azonban  a 
liptó-szent-miklósi  tantestület  állítása,  miszerint  az  ő  anyaguk 
a  tanterv  minimumát  sem  képezi  és  mégis  csak  nagy  erő- 
megfeszítéssel képesek  elvégezni,  mikor  igazuk  van,  hogy  a 
náluk  tanítandó  héber  anyag  tekintetében  alig  van  iskolá- 
juknak párja,  hisz  igazán  érdemes  rekord,  hogy  a  II.  osz- 
tályban Mózes  I.  könyvéből  489,  a  III.  osztályban   Mózes   I. 
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és   ÍI.   könyvéből   510    verset,    a   IV.    osztályban    pedig    106 
vers  kivételével  egész  Mézes   V.   könyvét   fordítják.  Mi  ehhez 
képest  a  mi  tantervünk  kívánsága,  valóságos  liliputi  az  óriással 
szembeni   A    tanterv    a   II.   osztályban  kötelezően   csak    184, 
verset  ír  elő,  ezt  heti  5  órában  kényelmesen  el  lehet  végezni, 
épp  úgy,  mint  heti  6  órában    250   verset,   amit   kész   vagyok 
mindenkinek  iskolánkban  bemutatni,  amikor  is  a  IL  osztályú 
tanulók  az  egész  anyagot  az  iskolában   sajátítják  el  és  majd- 
nem betéve  tudják!  A  III.  osztályban  a   tanterv  265  köteles 
versével    szemben    végez:    Kaposvár    277,   Győr   294,   Sopron 
297,  Nagykanizsa  327,  Szombathely    350,    Szeged   418,  Hód- 
mező- Vásárhely  472,  Veszprém  480  verset,  amint  ezt  az  előt- 
tem levő  értesítőikből    megállapítottam.   A   IV.   osztályban  a 
tanterv  kötelező  302  verse  helyett   vesz:   Hódmező- Vásárhely 
343,   Kaposvár   394.    Sopron   394,   Szombathely    444,   Nagy- 
kanizsa 512,  Szeged  559  verset  (89  vers  ismétlés  benne).  íme 
tehát,  a  tanterv  nem  követel  lehetetlenséget,  még  a  facultative 
fölvett  anyaggal  sem,  annál  kevésbbé  a  kötelezővel,  amint  azt 
az    idézett    példák,    mind    modern    hitközség    iskolái,   napnál 
világosabban  bizonyítják.  És  ezeket    a   példákat  még  lehetne 
szaporítani.  Azt  pedig  talán  csak   nem    akarja  a  pesti   elemi 
iskola  tantestülete  állítani,  hogy  csak  ők  tanítanak  lelkiisme- 
retesen, azok  a  vidékiek    pedig   könnyelmű,   felületes  tanítói^. 
És  talán  azt  sem  fogják  mondani,   hogy    ami  az  értesítőkben 
áll,  az  hazugság,  az  csak  a  papiron  van  meg,  de  nem  végezték 
el    becsületesen,    gondosan;    én   legalább    ezt    a   súlyos   vádat 
nem  merném  emelni  a  fönt   említett   igen   előkelő   iskolák  és 
jónevú  tanítókarok  egyike  ellen  sem. 

Nem  akarunk  azzal  sem  előhozakodni,  hogy  vannak  zsidó 
iskolák,  pl.  Debreczen,  Galgócz,  Miskolcz,  Sátoraljaújhely  stb., 
ahol  majd  az  egész  tórát  átveszik  a  négy  elemi  osztályban; 
az  kivételes  szerencsés  helyzet,  amint  kivételes  rossz  helyzet 
azé  a  zsidó  iskoláé,  mely  nagyon  is  elmarad  a  középút  nor- 
mális anyaga  mögött.  Mi  ezt  a  középutat  választjuk,  ezt  akarja 
az  országos  tanterv  is,  erről  nem  téríthet  le  bennünket,  vidé- 
kieket a  tanítóegyesület,  illetve  a  pesti  elemi  fiúiskola  tivn- 
testületének  véleménye   sem. 

Abban  igaza  van  a  jelentésnek,  hogy  az  I.  osztályban 
nem    kell    tórafordítás,    a    tanterv    utolsó   megállapítása  ki  is 
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hagyta  azt;  ebben  tehát  most  mindannyian  megegyezünk.  De 
hogy    a   n.   osztályban   se   legyen    tórafordítás,    hanem   csak 
imafordítás,  mint  pl.  Szegeden  és  Makón,   vagy   hogy  a  négy 
osztály  Mózes  öt   könyvéből   vegyen-e   szemelvényeket,  avagy, 
minthogy  az  öt  könyvet  egészen  át  nem  veheti,  vegye  folyta- 
tólagosan Mózes   I.    és   IL,  vagy  I.,  II.  és  V^  vagy  11.,  HL 
és  V.,  vagy  L,  11.,  IV.  és  V.  könyvének   részeit,    amint  ezek 
a  változatok  az  egyes  iskoláknál  előfordulnak,  az  már  nagyon 
is  megbeszélendő   kérdés.  Ebben  egyöntetűséget   lehet  és  kell 
iétrehozni,  mert  ez  nem  válhatik  soha  az  iskola  kárára.  A  IL 
osztályban  kell  a  fiuknak    tórát   fordítani,   mert   a   felekezeti 
elemi   iskolában   el   kell   érni    azt,   hogy   az  I.  osztály   végén 
folyékonyan  olvas  héberül,  de  mindenesetre  a  Il-ban  annyira, 
hogy  ha  nem  is  nagy  mértékben,  de  a  tórafordítás  nem  ütközik 
leküzdhetlen  akadályba   és   szükséges,  hogy   ez   az   osztály  is 
hozzájáTruljon   azon   kívánatos   eredményhez,   miszerint   Mózes 
öt  könyve  forduljon  meg  az  osztott   elemi   iskola  négj'  osztá- 
lyában. Nagy  előny,  fontos  vívmány    az,   ha   az  elemi  iskolás 
fiu  saját  látása  és  tapasztalata  alapján  ismeri  az  öt  könyvet, 
ha  csak  részleteket  is  fordít   belőle;   nagyban  elősegíti    ez    a 
tény  azt,  hogy  az  elemi  iskola  ifjúsági  istentiszteletén  legalább 
a  in — IV.  osztály  követni  tudja  a  heti   szakasz  felolvasását. 
Egész   más   fogalma   és   képe   van   a   tóráról,    ha    annak    öt 
könyvét  forgatta,  olvasgatta    és   meglehetős   részét  fordította, 
mintha  három  éven  át  csak  Mózes  egy-két  könyve  volt  kezé- 
ben, a  többinek  pedig  hírét  is  alig  hallotta.  Nagyon  kivánatos, 
hogy  az  országos  tanterv  e  tekintetben  igazán  országos  sikert 
érjen  el. 

Ami  pedig  az  imakönyvet  illeti,  abban  is  megfelel  a 
tanterv  a  követelményeknek,  amennyiben  a  négy  osztályban 
a  rendes  imakönyv  beosztását  és  tartalmát  tanítja,  de,  mint 
megállapodtunk,  le  fog  mondani  arról,  hogy  a  negyedik  osz- 
tályba a  máchzórt  is  bevigye  és  az  ünnnepi  imák  oly  részeiről 
szóljon,  melyeknek  az  elemi  iskolás  tanuló  előtt  nem  kel^ 
ismereteseknek  lenni.  Az  imafordítást  mindig  csak  azon  részekből 
togjSL  venni,  amelyeket  a  tanuló  az  olvasásnál  begyakorolt  és 
akkor  is  csak  a  főrészeket,  anélkül  hogy  ezt  a  tárgyat  túlsá- 
gosan szorgalmazná. 
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A  bibliatörténet  és  a  vallástan  tanítására  nézve  ugyanaz 
áll  itt,  mint  a  közös  iskolánál,  és  arra  nézve  nincs  is  lényeges 
eltérés  az  egyes  vélemények  között  Még  csak  azt  kell  m^- 
jegyeznünk,  hogy  kár  azokkal  a  hangzatos  frázisokkal  dol-^ 
gozni,  melyek  hangulatkeltésből  fennen  hirdetik,  hogy  a  súly- 
pont nem  a  tudás-  és  ismeretszerzésre,  hanem  a  vallásos, 
erkölcsi  érzületek  ébresztésére,  ápolására  helyezendő.  Hol  van 
igazi  zsidó  vallástanító,  akit  minden  tanításnál,  akár  történetet, 
akár  bibliát,  akár  imakönyvet  tanít,  ne  ez  a  tulajdonképpeni 
czél  vezetne  ?  Mintha  valaki  zsidó  lélekkel  megelégednék  azzal, 
hogy  a  gyermek  ismerje  a  peszacht  és  chanukkát,  tudja  betéve 
a  tíz  igét,  akár  a  betanított  szajkó  és  ne  érezze  azt,  hogy 
mint  zsidó  gyermeket  mire  kötelezi  ez  az  ő  tudása!  Nem,  ez 
lehetetlen !  Vessük  el  tehát  a  vallási  tudás  és  ismeret  magvait 
a  gyermek  fogékony  lelkébe,  hogy  azután  valláserkölcsi  életet 
szerezzünk  neki,  mint  méltó  aratást. 

Ami  végül  az  izr.  fiú-  és  leánypolgári  iskola  tantervét 
illeti,  az  úgyszólván  magánügye  annak  a  2 — 3  ilynemű  isko- 
lának, mely  az  egész  országban  van.  Ezzel  azért  most  nem 
kívánunk  bővebben  foglalkozni. 

Mindezek  után  azt  állapíthatjuk  meg,  hogy  a  tanító- 
egyesület bírálata  semmivel  sem  bizonyította  be  a  javasolt 
tanterv  lehetetlenségét,  hasznavehetetlenségét,  mert  a  legtöbb 
esetben  az  ellentét  az  ő  és  a  tanterv  álláspontja  között  koránt- 
sem áthidalhatlan  és  a  tanterv  keretén  belül  teljesen  össze- 
egyeztethető mindkettőnek  törekvése,  de  már  találkoztak  is 
sokban  a  tanterv  azon  alakjában,  mely  május  óta  kész. 

Csak  egy  pont  marad,  amely  ellen  emelt  kifogásokat  el 
nem  tüntethetjük  és  ez  a  középiskola  alsó  négy  osztályának 
hármas  tagozatú  tananyaga.  Egyebekben  azonban  az  egye- 
temes tanterv  bátran  indulhat  útnak  és  mi  meg  vagyunk 
győződve,  hogy  ez  az  útja  a  biztos  hódítás  útja  lesz. 

Egyöntetűség  a  szó  rideg  értelmében,  mely  vas  zubbonyt 
rakna  az  iskolákra,  azután  sem  lesz,  de  ne  is  legyen.  Egy- 
öntetű legyen  a  keret,  amelyben  vallásoktatásunk  minden 
iskolában  mozog  és  általánosságban  ugyanazok  legyenek  az 
eszközök,  melyek  a  közös  végczélt  elérni  segítik.  Ez  a  közös 
végezel  pedig,  melyet  a  javasolt  tanterv  minden  részletében 
igazán  szolgál :  tudatos,  lelkes  zsidókat  nevelni  a  vallásoktatás 
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által,  mert  hisz  »nagy  a  tanulás  hatalma,  az  vezet  el  a 
gyakorlathoz*. 

Ha  azonban  bármely  subjectiv  okokból  nem  akarunk 
lemondani,  ki-ki  a  maga  egyedül  üdvözítőnek  tartott  tanter- 
véről, és  nem  akarjuk  magunkat  a  többség  minden  esetre  meg- 
okolt határozatának  atávetni,  még  addig  sem,  míg  a  tapasz- 
talat bebizonyítja,  kinek  van  igaza,  még  akkor  sem,  amikor 
csak  mellékes  sajátosságokról  van  szó,  melyek  a  lényeget  nem 
érintik,  akkor  mondjunk  le  minden  egyöntetű,  egyetemes  tan- 
terv készítéséről  és  meg  fog  maradni  az  a  régi  áldatlan  zűr- 
zavar, melyben  egyik  nem  törődik  a  másik  eredményével, 
melyben  mindegyik  tetszeleg  a  maga  eredetiségében,  mely 
eltér  a  többitől. 

En  erősen  hiszem,  hogy  az  egyetemes  tanterv  nagyjában 
meg  fogja  nyerni  a  higgadtan  gondolkozó  szakköröket,  még 
ha  minden  ellenkező  álláspontot,  a  dolog  természeténél  fogva 
is,  képtelen  lefegyverezni,  hanem  egyes  nézetektől  megadást 
követel  a  nagy  összesség  nevébeii.  Azért  tartottam  kötelessé- 
gemnek, mint  az  albizottság  egyik  szerény,  de  a  szent  ügy 
érdekében  mindig  munkára  kész  tagja,  szembeszállni  a  nagyok- 
nak látszó  kifogásokkal,  melyek  bizonyításom  szerint  koránt- 
sem olyanok,  legalább  általában  nem,  hogy  a  tanítí>egyesületet 
a  tanterv   ellen   való   elkeseredett    küzdelemre  följogosítanák, 

Seombathely.  Dr.  Bernstein  Béla. 
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A  szerencsétlen  VII.  czionista-kongresszus  elmúlt.  A  zaj, 
mely  a  kongresszust  megelőzte  és  követte,  elnémult.  Követ- 
kezményei azonban,  melyek  még  sokáig  emlékeztetnek  majd 
rá,  ámbár  legszívesebben  kitörölnók  emlékezetünkből,  két 
szempontból  méltók  a  figyelemre.  Az  első  szempont  a  Zangwill 
kezdeményezte  territoriális  szervezet.  Czéljai  elérhetők  és  ha 
egyszer  testet  öltenek,  úgy  az  egész  zsidóság  üdvére  válnak. 
A  második,  hogy  a  baseli  városi  kaszinóban  hozott  határozatok 
értelmében,  melyeknek  szülőhelyéül  Freiburg  tekintendő,  itt 
Jeruzsálemben  minden  czionista  gyülekezést  vagy  híradást, 
akár  a  czióné  czionisták,  akár  a  politikai  czionisták  értelmében 
áttamveitzelyesnek  tekintenek.  Ki  e  tilalom  ellen  vet,  hcuadrulás 
miatt  kerül  vád  alá. 

Már  rég  féltem,  hogy  azok  után,  amiket  a  czióné  czio- 
nisták tettek,  ez  következik  be  majd,  ha  nem  is  tartottam 
valószínűnek,  hogy  ennek  kell  bekövetkeznie.  Afelől  azonban, 
hogy  törvényes  úton  itt  semmit  sem  lehet  elérni,  egy  pilla- 
natig sem  kételkedtem.  Eszerint  a  kongresszuson  is  a  terri- 
torialismust  képviseltem.  Es  ez  elbukott.  A  többség  elvetette, 
a  többség,  mely  a  csempészet  programmját  állította  fel.  Palesz- 
tinában akarnak  államjogokat  és  ehhez  szükséges,  hogy  becsem- 
pészszék  magukat !  Es  kezdték  magukat  a  csempészésbe  begya- 
korolni. Becsempészték  magukat  a  baseli  városi  kaszinóba. 
Nem  volt  joguk  ott  ülni,  mert  megbízó  leveleik  fele  hamisított 
volt.  Aki  efelől  bizonyítékokat  kér,  az  olvassa  el  Ussischkin 
>Unser  Programm«-ját  —  egy  példánya  az  itteni  pasa  birto- 
kában van  —  és  Zangwill  »Kongressrapport«-ját,  mely  a 
»Welt«-ben  jelent  meg  1905.  38.  és  39.  számában.  A  kisebb- 
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ség,  mely  a  nép  többségét  képviselte  —  elveszte  a  csatát. 
Elbukott  azonban,  még  pedig  erkölcsileg,  az  úgynevezett 
többség !  Hogy  vájjon  Zangwill  új  organizácziója  eredményez-e 
valamit,  azt  mindenesetre  be  kell  várni.  Annyi  azonban  már 
most  is  bizonyos,  hogy  a  legjobb  erők,  mint  p.  o.  a  német 
>Hilfsverein«,  rokonszenveznek  vele.  (V.  ö.  ^Frankfurter  israeli- 
sches  Pamilienblatt*  40.  sz.  2 — 3.)  A  nép,  amennyiben  gon- 
dolkozását nem  zavarták  meg  hamis  hitegetések,  bizonyára 
nem  fog  késni,  hogy  az  új  organizácziót  pártolja.  Az  ♦Egyen- 
lőség* és  a  » Magyar  Zsidó  Szemle*  abban  a  tudatban,  hogy 
Zangwill  reális  talajra  lépett,  vállalkozását  örömmel  üdvözölték 
és  remélhető^  hogy  a  magyar  zsidóság  konkrét  alakban  fogja 
Zangwillt  törekvéseiben  támogatni. 

Most  azonban  azt  kérdik,  ha  Zangwill  terve  realizál- 
tatnék,  mi  történik  majd  Palesztinával?  A  felelet  erre  az, 
hogy  míg  a  körülmények  olyanok  maradnak,  mint  amilyenek 
ma,  Palesztinában  általában  vajmi  keveset  tehetünk.  Paleszti- 
nára azonban  örökké  gondolni  fogunk.  Sem  az  angol,  sem  a 
német,  sem  a  franczia  vagy  amerikai  nem  gondol  arra,  hogy 
hazáját  Palesztinával  cserélje  fel.  De  vájjon  nem  zarándo- 
kolnak-e azért  ezrével  a  szent-földre?  Azt  a  vágyat,  melyet 
Palesztina  iránt  érzünk,  a  világ  egy  kulturállama  sem  elégít- 
heti ki.  A  legutóbbi  utazási  vállalat,  melytől  bizonyára  min- 
denféle nemzetpolitikai  gondolat  távol  állott,  megmutatta, 
hogy  az  a  hely,  melyet  az  egész  világ  szentnek  tart,  azért 
nekünk  sem  kevésbbé  drága.  Kivánatos,  hogy  az  ilyen  válla- 
latok még  gyakrabban  megismétlődjenek.  Hiszen  a  többi 
népek  sem  fáradnak  el  újra  és  újra  keletre,  nevezetesen 
Palesztinába  zarándokolni.  De  mégsem  nagyobb  a  kényelmük 
és  minden  tartózkodás  nélkül  el  kell  ismerni,  hogy  az  ily 
nemű  vállalatok  között  a  » Budapesti  Menetjegyiroda*  a  leg- 
megbízhatóbb vezető.  Érdemes  volna  azonban  a  hazautazást 
Smyma,  Konstantinápoly,  Kbnstanza,  Predeal  felé  intézni, 
ahelyett  hogy  Beirut,  Jaffán  Egyptomon  és  azután  Korfun 
keresztül,  szóval  majdnem  ugyanazon  utat  még  egyszer  meg- 
teszik. Hányan  nem  ismerik  saját  hazájukat,  melyet  a  kül- 
fGldiek  valóságos  paradicsomnak  tartanak.  E  sorok  írója  nem- 
rég megtette  ezt  az  utat,  csakhogy  ellenkező  irányban.  Keletről 
íiyugatra  és  innen  újra  vissza   keletre*    Mennyire   szegény   az 
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emberi  nyelv!  A  hajlékot,  mely  vihartól,  esőtol  óv,  szülőföld- 
jének tartja,  akár  hazai,  akár  idegen  földön  építi  fel  azt  az 
ember ! 

Ha  ez  így  van,  akkor  helyes  a  »hazafelé<  jelzés.  Haza- 
felé tehát  —  a  hazát  elhagyom  és  messze  vándorlok.  Az  első 
ut  Erdélyen  keresztül  Predealba  vezetett 

Már  maguk  az  erdők-ámyékolta,  majd  sülyedő,  majd 
a  meredeken  égbenyúló  hegyek  csergedező  patakjaikkal,  melyek 
buja  virányok  között  kígyóznak,  kétségkívül  a  legmegkapóbb 
részei  az  egész  kontinensnek.  Mily  szivesen  legeltettem  volna 
tekintetemet  e  pompás,  változataiban  túlgazdag  látványon,  ha 
nem  zavart  volna  benne  szemben  ülő  útitársam.  Az  illető 
görög-katholikus  vallású  lelkész  volt.  Kettőnkön  kívül  senki 
sem  volt  a  vasúti  kocsiban.  A  nyúlánk  termetű  férfiú,  kinek 
ruházata  elárulta  hivatását,  melylyel  semmi  esetre  sem  állottak 
ellentétben  finom  arczvonásai,  körülbelül  30  éves  lehetett. 
Tartása,  melyben  valami  tiszteletreméltó  rejlett,  feszes,  deli 
volt,  a  sötct-fekete,  jól  ápolt  szakállal  összhangban  levő  barna 
szempillák,  szelideh  fénylő  szemeket  árnyékoltak;  csak  ajkai 
árultak  el  olykor  némi  daczot.  Az  embereknek  nemzetiségekre 
való  oszlás  jegyében  állunk.  Minden  nemzet  azon  van,  hogy 
nemzetiségét  érvényesítse.  Ha  nem  érvényesül  abban  a  mér- 
tékben, amint  azt  a  nemzet  kivánja,  úgy  minden  rend  ellen 
megtagadja  az  engedelmességet.  Zajtalanul,  de  tervszerűen 
törekednek  arra  a  román  felekezetű  lelkész  urak,  hogy  maguk- 
nak nemzeti  jogokat  vívjanak  ki.  Nekünk,  mint  románoknak, 
állítá  a  mi  pópánk,  nincs  jogunk  állami  hivatalokat  betölteni; 
a  gimnáziumi  és  egyetemi  tanulmányokból  íeljesen  ki  vagyunk 
zárva,  összes  régi  biztosított  privilégiumainktól  meg  vagyunk 
fosztva.  De  —  monda  a  pópa  —  hasonló  módon  fizetünk 
nekik.  Magyar  üzleteket,  orvosokat  és  ügyvédeket  kerülünk 
és  magyar  nyelven  fogalmazott  ügyiratokat,  melyeket  spe- 
czialiter  a  lelkészekhez  intéznek  —  elintézetlenül  hagyunk. 
Ide  jutva,  útitársam  kiesett  szerepéből,  mert  a  német  nyelv 
helyett,  melyen  eddig  beszélt  és  még  hozzá  elég  folyékonyan, 
hirtelen  megszakítással,  hogy  ezzel  is  mintegy  dühének  nagyobb 
nyomatékot  adjon,  beszédét  tiszta  magyarsággal  folytatta: 
»Nem,  mi  nem  értünk  magyarul!*  A  társalgás  még  tovább 
tartott  volna,  ha  a  kalauz   kiáltása   nem   emlékeztette   volna 
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útitársamat  arra,  hagy  utazásának  czéljához  érkezett  Még 
egy  daczos  »nem!«,  mely  remegő  ajkait  elhagyta  és  a  férfi 
eltűnt  az  éj  homályába,  mely  már  a  földet  elborítá.  Kora 
reggel  elérttik  Predealt.  Predeál !  Hogy  ujjong  az  ember  szíve 
az  örömtől,  ha  téged  megpillant.  A  csupa  villákból  álló,  illatos 
virágokkal  és  sétakertekkel  körülvett  határváros,  mely  Magyar- 
országot Romániától  elválasztja,  előrenyúló,  rézsut  leereszkedő 
alpesi  hegylábánál  fekszik.  A  hegy  egy  fensíkba  vezet  át,  a 
mely  hatalmas  hídhoz  hasonlóan,  azt  a  hegylánczolattal 
összekapcsolja. 

Derült,  mosolygó  ég  tekintett  le  és  ámbár  az  első  hajnal- 
pir  feltűnt  már  az  égen,  a  földet  még  mindig  homály  borí- 
totta; csak  a  hegygerinczen  elterülő,  levegőbe  nyúló  tölgyek 
lombozata  ragyogott  a  felkelő  nap  hajnalpirjában.  Mily  szép- 
ség! Valóban  pompás  látvány;  de  a  továbbutazó  számára 
fölötte  rövid  ideig  tart  az  itt  tartózkodás,  semhogy  hossza- 
sabban gyönyörködhessék  benne.  Az  állomás  órája,  melynek 
az  egyik  oldalon  levő  mutatólapja  a  középeuröpai,  a  másik 
oldalon  levő  az  északeurópai  időt  jelzi,  az  indulásra  figyel- 
meztetett. Alig  vizsgálták  meg  az  útlevelet  és  alig  revideálta 
a  vámhivatalnok  a  podgyászt,  már  indulni  kezdett  a  vonat. 
E^gel  azonban  csak  egy  vonat  közlekedik  Predeal  és  Bukarest 
között  és  ez  csak  első  osztályú  kocsikból  áll.  Az  utazók,  kiknek 
jegyük  csak  a  ü.  osztályra  volt  érvényes,  a  díjszabályzat  értel- 
mében, kénytelenek  voltak  4  frc.-nyi  különbözetet  fizetni.  Az 
erdélyi  vonalon  hasonló  esetben  egy  koronával  kell  többet 
fizetni  az  utasnak,  mint  a  mennyit  a  tarifa  kiszab. 

Egy  alkalommal  a  kalauz,  midőn  külföldi  pénzt  kellett 
beváltani,  oly  szemtelen  volt,  hogy  a  beváltásért  60  fillért 
fizettetett  magának.  »Nem  kötelességünk «  —  indokolta  a  hi- 
vatalnok az  ő  eljárását  —  » mások  pénzét  beváltani.*  Ezt  ez 
az  ember  keleten  tanulhatta. 

Predeálon  túl  még  messzire  kinyúlik  a  fenséges  vidék 
mely  a  felkelő  nap  sugaraiban  még  elragadóbb.  Lassanként 
síkká  változik  a  talaj  és  egy  messzire  elterülő  síkon,  amelyen 
a  múlt  nyáron  bekövetkezett  nagy  esőhiány  miatt  elaszott  és 
napperzselte  növényeken  kívül  semmi  sem  látható,  emelkedik 
Bukarest,  •  Románia  fővárosa.  Vajmi  kevés  látványosságot  nyújt. 

Különben  is  rövid  ideig  tartott  az  ott  tartózkodás  arra, 
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hogy  az  egyhangú  háztömegeket  nagyobb  figyelemre  méltassuk, 
de  mindenesetre  elég  arra,  hogy  érdekes  hazánkfiát,  dr.  Beck 
M.  urat,  az  ottani  német-zsidó  község  rabbiját  személyesen 
megismerhessük.  Dr.  Beck,  körülbelül  60  éves  lehet,  a  boroszlói 
rabbi-szeminárium  legrégibb  tanítványainak  egyike.  Daczára 
annak,  hogy  nagyobbrészt  külföldön  élt,  mégis  megmaradt 
magyarnak  tetőtől  talpig,  nemcsak  szóban  és  írásban,  amiben 
meg  éppen  mesteri  tehetsége  van,  hanem  szívének  mélyén  is. 
Egy  óráig  a  kedélyes,  barátságosan  mosolygó,  feleletre  kész 
tudóssal  társalogni,  akár  tudományos  thémáról,  akár  világi 
dolgokról,  valóban  nagy  élvezetet  nyújt.  A  meghitt  otthon 
nem  éreztet  odakünn  semmit  abból  a  szükkeblűségből,  amely 
leghűbb  fiainak  egy  részét  hazájuktól  megfosztotta.  A  család- 
főnek veleszületett  magyar  vendégszeretete  az  egész  házra 
átment.  ^^^^  ^"'i^T^  ir^W  "^^^T  CS !  Csak  az  az  egy  sajnálandó, 
hogy  e  ritka  férfi  egészségi  állapota  nem  jobb. 

A  Dobrudsa,  ámbár  a  berlini  kongresszus  óta  Romá- 
niába van  bekeblezve,  mai  napig  keveset  aurópaiasodott. 
A  hatalmas  híd,  mely  a  Duna  fölé  veretett,  mindenesetre 
elsőrangú  látványosság.  Ez  aztán  minden,  ami  az  embernek 
feltűnik.  Constanza,  a  főváros,  nyomorult  fészek;  az  az  egy 
előnye  van,  hogy  a  vonat  közvetlen  a  kikötőnél  áll  meg;  ez 
a  kényelem  Doverre  emlékeztetett.  Ott  állott  már  a  tisztán 
tartott  s  minden  lehető  kényelemmel  berendezett  » Károly* 
hajó  az  utasok  tovaszállítására.  Ha  a  víz  csendes,  ami  a 
feketetengeren  nem  mindig  fordul  elő,  elég  kellemesen  lehet 
aludni  a  mindig  mozgásban  levő  ágyakban.  A  Bosporusba 
való  érkezés  mégis  mindenkit  a  fedélzetre  csalt.  A  Bosporuson 
mozgalmas  élet  "  uralkodik.  Nagy  tömege  a  kicsiny,  tarka 
hajóknak,  —  sűrűn  megrakva  részint  kereskedőkkel,  részint 
vidám  kirándulókkal  —  kergeti  egymást  egész  nap  az  egész 
út  hosszában,  közvetítve  a  közlekedést  a  Bosporus  lakói  között 
egyrészt,  és  közöttük  és  a  főváros  között  másrészt.  A  meredek 
part  hosszában,  mindkét  oldalon  hatalmas  félkört  alkotja 
emelkednek  lakott  helyek,  melyeken  szép  házak  állanak,  kö- 
zöttük itt-ott  modem  stilusban  épült  villák,  melyek  fölött 
magas  hegyek  tűnnek  föl.  Ezek  sajna  nagyobbrészt  kopárak, 
ámbár  alkalmasak  volnának  ültetvényekre.  Látásuk  eszünkbe 
juttatja,  hogy  Törökországban  vagyunk.  Ettől  eltekintve  a  Bospo- 
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rufihoz  hasonlót  messzi  földön  nem  találunk.  Szívesen  gyönyör^ 
ködött  Yolna  még  szemünk  a  ritka  panoráma  szépségein,  de 
nagy  hajónk  nem  akarta  gyorsaságát  mérsékelni.  Csak 
tovább  haladt  a  huUámtömegen,  mindinkább  a  czélhoz  köze- 
lítve. Az  oszmán  birodalom  fővárosa  ünnepi  díszben  volt 
A  szultán  ó'  felségének  koronázási  napját  ülte.  Konstantinápoly 
magában  véve,  eltekintve  a  keleti  sürgés-forgástólj  mely  az 
európai  ember  előtt  mindig  valami  új,  jelentéktelen.  Van  azonban 
vonzó  ereje  is,  amit  a  főváros  különösen  gyönyörű  fekvésének 
köszönhet. 

Az  erős  rendőri  felügyelet,  melynek  az  utóbbi  merénylet 
óta  mindenki  alá  van  vetve,  különösen  pedig  az  idegen,  kit  a 
rendőrség  lépésről  lépésre  nyomon  követ,  nagyon  terhessé  válik, 
különösen  annak,  aki  hozzá  van  szokva  ahhoz,  hogy  szabadon 
vegyen  lélekzetet. 

Kérlelhetetlen  szigorral  jártak  el  az  örményekkel  szemben, 
nemcsak  a  fővárosban,  hanem  az  egész  kisázsiai  tenger  melléken, 
mely  az  ő  tartózkodási  helyük.  Smyrna  és  Beiruth  között 
annak  idején  lángokban  álltak  egész  falvak,  melyek  állítólag 
örmény  falvak  voltak  s  amelyeknek  lakóit  előbb  lekaszabolták. 

A  >Lazaroff«,  e  nyomorult  orosz  hajó,  vitt  bennünket 
Jaffába.  Haza  érkeztem  —  a  szent  föklre. 

Jeruzsálem.  Dr,  Grünhut  Lázír. 


UJ  ÁSATÁSOK  JERUZSÁLEMBEN. 

Az  intézet  igazgatója,  kinek  területén  találtattak  a 
koporsók,  melyekről  e  folyóirat  (1905)  júliusi  számában  már 
beszámoltam,  Schneller  lelkész  úr  negyedéves  folyóiratában,  a 
>Der  Boté  aus  Zion«,  1905.  2.  számában  ugyanannak  a  tárgy- 
nak nagyobb  ezikket  szentel,  melyből  az  következik,  hogy  a 
szaktudósok  egyetértenek  abban,  hogy  a  koporsók  felirata  föl- 
tétlenül az  első  századból  való.  Csak  annyit  akarok  itt  utó- 
lagosan megjegyezni  —  amit  az  említett  czikk  is  mond  — 
hogy  a  koporsók  felnőtt  emberek  csontjait  tartalmazzák,  kik 
máshol  (*t5^^)  Skythopolisban  haltak  meg  és  temettettek  el,  s 
miután  feloszlottak,  csontjaikat  összegyűjtötték,  ideszálh'tották 
és  a  megjelölt  helyen  eltemették.  Hogy  ez  szokásban  volt,  azt 
már  Rabbi  Benjámin  is  említi  az  ő  útleírásában,    I.  rész,  38 

Magyar-Zsidó  Szemle.  1906.  I.  Füzet.  ^ 


Digitized  by 


Googlq 


98  OttSZÁGVILÁG, 

(Grünhut  kiadásában).  Ily  értelemben  kell  R.  Jákob  ha-Kőhen 
jelentését  felfogni  (Toldalék  R.  Petachjah  körutazásához,  Grün- 
hut kiadása,  8.  lup),  araint  azt  ott  már  a  7.  jegyzetben  meg- 
jegyeztem. 

TtAmAc  helyett  (Magyar-Zsidó  Sz.  XXII,  278)  nJniAs 
és  ^:tó^3n  helyett  (ugyanott  279.  1.)  ^^^^  olvasandó. 

A  koporsókon  van  még  egy  héber  felirat,  melynek  olvasását 
még  mai  napig  sem  állapították  meg.  Mihelyt  erről  valami 
ismeretessé  válik,  olvasóinkkal  tudatni  fogóm. 

Jeruzsálem,  Dr.  Grünhüt  Lízák. 


A  NEAVYORKI  RABBISZEMINARIUM 

A  newyorki  rabbiképző,  melynek  czíme  »The  Jewish 
Theological  Serainary  of  America^,  ezen  czím  alatt  kiadott 
egy  »Register«-t  1905 — 1906.  tanévre,  melyben  az  intézetről 
képet  ad.  Tíz  élethossziglan  megválasztott  vezetője  (directors) 
és  több  bizottsága  van.  Öt  rendes  tanára  van.  Az  elnök  dr. 
Schechter  S.  a  theológia,  dr.  Friedlánder  I.  a  biblia,  dr. 
Ginzberg  L.  a  talmud,  dr.  Marx  Al.  a  történet,  Asher  I.  M. 
a  homiletika  tanára.  A  Sulchan  Arucht  dr.  Drachmán  tanítja, 
ki  nem  rendes  tanár,  hanem  csupán  »instruktor«,  amilyen 
kivüle  még  kettő  van :  Davidson  J.  és  Joffe  I.  A.  A  könyvtár 
élén  a  történet  tanára  áll,  ki  öt  alkalmazottal  rendelkezik. 

Schiíí  Jacob  H.  külön  két  emeletes  épületet  emeltetett 
az  intézet  számára,  amely  kizárólag  ennek  czéljaira  szolgál. 
Az  iskolatermeken  és  a  könyvtáron  kívül  van  benne  még  egy 
zsinagóga,  elnöki  lakás,  nyilvános  olvasóterem  stb.  A  könyv- 
tárnak máris  17.500  nyomtatványa  és  850  kézirata  van. 
A  könyvkiadás  nagyon  meg  van  szorítva,  ami  teljesen  meg- 
felel a  könyvtártan  utasításainak.  Ott  nem  lehet  rend,  ahol 
privilégiumok  respek  tálán  dók  és  ott  nincs  üdvös  tudományos 
forgalom,  ahol  a  könyvek  sokáig  tarthatók. 

A  legérdekesebb  szakasz  a  rövid  programmban  az,  amely 
a  »tanuImányok  meneté«-ről  szól.  A  tananyag  hat  csoportra 
van  felosztva.  Első  helyen  áll  természetesen  a  biblia.  Ez  a 
i-égi  fordításokkal  és  a  régi  és  új  kommentárokkal  adandó 
elő.  llj  disciplina  a  többi  szemináriumokkal  szemben  a  bibliai 
régiségek.  Azonban  leginkább  a  talmud  az,   melynél  a  tanul- 
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mányoaás  módszere  és  czélja  feltűnő  eltérést  mutat.  A  tan- 
anyagba a  babylőniai  talmud  mellé  felvétetett  a  palesztinai 
talmud,  a  régi  tannaitikus  midras,  a  Mekhilta,  a  Szifre  és 
Szifra  és  a  Midras  rabba.  A  szempontok  szintén  gazdagabbak. 
A  történet  tanítása  nincs  speczifikálva.  A  theológiába  tartozik 
a  vallásbölcsészet,  az  erkölcstan  és  a  liturgia.  Ez  utóbbi  csak 
mesterségesen  van  az  előbbiekkel  összekötve.  A  homiletikába 
tartozik  az  ékesszólástanon  kívül  a  gyakorlati  lelkészkedésről 
«zóló  disciplina,  melyet  tudtunkkal  eddig  seholsem  tanítják. 
Ebbe  a  keretbe  lett  beillesztve  a  hitoktatásra  való  kiképzés. 
A  hatodik  csoport  a  »Hazanuth«.  A  tanárok  minden  évben 
a  nagy  közönség  számára  szánt  nyilvános  felolvasásokat  is 
tartanak. 

A  felvétel  szintén  szabályozva  van,  amennyiben  pontosan 
meg  van  határozva  a  tananyag,  melyet  követelnek.  Ez  helyes- 
lendő.  Czélszerűbb,  mint  az  európai  szemináriumokban  divó 
rendszer,  mely  elméletben  általánosságban  sokat  állapít  meg, 
de  a  gyakorlatban  kevesebbel  kell  megelégedni.  Az  órarendből 
azt  látjuk,  hogy  hétfőtől  péntekig  mindennap  féltíztől  kettőig 
folyik  a  tanítás  egy  félórai  megszakítással  (félegytől  egyig). 
A  heti  óraszám  tehát  a  felsőtanfolyamban  összesen  20,  mihez 
még  egy  óra  járul,  jóval  kevesebb,  mint  némely  európai  szemi- 
náriumban. 

Pontosan  meg  van  állapítva,  hogy  mi  követelhető  a 
rabbivizsgán.  E  mellett  theológiai  doktori,  továbbá  héber  iro- 
dalmi okleveleket  (Doctor  of  Divinity)  is  állítanak  ki  és  ezeknek 
is  pontosan  meg  vannak  állapítva  a  feltételei.  Ezeken  kívül 
még  egyéb  tudnivalók  foglaltatnak  a  »Register«-ben.  Jelesül 
szól  még  a  hittanítói  kurzusról. 
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AZ  ORSZÁGOS  IZR.  IRODA  MEMORANDUMA  A 
CHEVRA  KADISÁK  ÜGYÉBEN. 

Nagyméltóságú    VaMás-  és   Közoktatási   Miniszter    Úr! 

Néhány  évvel  ezelőtt  több  egyesület  igazgatásában 
tapasztalt  rendellenességek  folytán  a  nagyméltóságú  belügy- 
minisztérium az  egyesületek  működésének  szigorúbb  ellen- 
őrzése iránt  intézkedett.  Ez  intézkedések  végrehajtásának  során 
a  közigazgatási  hatóságok  több  helyen  az  ellenőrzést  és  felül- 
vizsgálatot az  izr.  szent  egyletekre,  vagyis  úgynevezett  chevra 
kadisákra  is  kiterjesztendőnek  vélték. 

A  pesti  chevra  kadisa  izr.  szent  egylet,  mely  mellesleg 
említve,  az  e  nemű  egyesületek  között  nemcsak  hazánkban, 
hanem  egész  Európában  a  legnagyobb  és  legtekintélyesebb^ 
Budapest  székesfőváros  VI.  közigazgatási  kerület  elöljáró- 
ságának ez  irányú  rendelkezése  ellen  még  1901.  évben  elő- 
terjesztéssel élt,  melyben  a  chevra  kadisák  különállására  való 
hivatkozással  a  sok  más  egyesülettel  szemben  gyakorolni 
kivánt,  hatósági  ellenőrzés  mellőzését  kérte.  —  Budapest 
székesfőváros  tanácsa  hosszú  idő  eltelte  után  1904.  évi  május 
hó  10-én  201,520/1903.  szám  kelt  érdemében  és  megokolásá- 
ban  egyaránt  helytelen  határozattal  a  pesti  chevra  kadisa 
izr.  szent  egyletet  a  VI.  közig,  kerületi  elöljáróság  ellen- 
őrizete alá  helye/te.  Ezen  elvileg  még  el  nem  döntött  ügyre 
vonatkozó  határozat  hangja  önmagában  véve  is  elégséges 
arra  nézve,  hogy  a  politikai  hatóságok  beavatkozása  ellené- 
ben érzékenységet  és  bizalmatlanságot  keltsen. 

Nevezett  egyesület  folyó  évi  szeptember  hó  1-én  ez 
esetet  hozzánk  oly  kérelemmel  jelentette  be,  hogy  a  chevra 
kadisákra  nézve  sérelmes  emez  ügyben  eljárjunk. 

Az  aradi  chevra  kadisa  folyó  évi  márczius  hó  16-án^ 
26-án  és  f.  évi  július  hó  21-én  75.  szám  alatt  kelt    tisztelet- 


Digitized  by 


Google/i- 


KÚTFŐK.  101 

tel  idezárt  átirataiban  hasonló  kérelemmel  fordult  hozzánk. 
Ez  esetben  a  nagyméltóságú  belügyminisztérium  1904.  évi 
július  hó  1-én  45,506 /IIL  szám  alatt  kelt  leiratával  akképen 
határozott,  hogy  sem  velünk,  sem  közvetlenül  a  hazai  hit- 
községekkel nem  közölt,  de  a  hitközségek  és  az  azokat  ki- 
-egészítő  izr.  szent  egyletekre  oly  mély  kihatásúnak  látszó 
1891.  évi  18,705.,  Uletőleg  1903.  évi  120,499.  számú  belügy- 
miniszteri rendeletekben  előírt  rendszeres  vizsgálatok  a  chevra 
kadisákra  is  kiterjednek. 

Ezenkívül  a  sátoraljaújhelyi  chevra  kadisa  1904.  évi 
február  hó  4-én  kelt,  szintén  idezárt  átiratában  ugyané  tárgyá- 
ban kérvén  közbenjárásunkat,  kötelességünkké  vált,  hogy 
Nagyméltóságod  elé  i elterjesztéssel  járuljunk  és  a  zsidóság 
^mez  ösi  hitfelekezeti  intézményeinek  nyüván  kellően  nem 
ismerty  iHetve  nem  méltatott  jogállásán  esett  sérelem  kegyes 
orvoslásáért  esedezzünk. 

Előre  bocsátjuk,  hogy  a  magunk  részéről  a  magas  kor- 
mány minden  olyan  intézkedését,  mely  hitfelekezeti  testüle- 
teinkben a  rendet  czélozza,  tőlünk  telhető  módon  támogatni 
kötelességünkben  állónak  tartjuk.  Számtalan  előterjesztéseink 
tanúságot  tehetnek  arról,  hogy  e  részben  az  állam  közigaz- 
gatási érdekeit  soha  szem  elől  nem  tévesztjük.  De  testületeink 
régi,  soha  kétségbe  nem  vont  jogainak  a  szükséges  tekinte- 
teken túl  terjedő  és  még  a  felekezet  jelen  viszonyai  között  is 
indokolatlan  megszorítása  a  m.  kormánynak  sem  képezheti 
szándékát.  Már  pedig  kétségtelen,  hogy  vallásos  intézmények 
alantos  fokú  hatósági  közegeknek  való  alárendelése  bár  humá- 
nus czélokat  is  követő  vallásos  jellegű  testületeknek  a  közön- 
séges betegsegélyző,  leánykiházasító  vagy  épen  gyanút  keltő 
egyéb  egyletek  kategóriájába  való  bevonása  ok  és  szükség- 
nélküli érzékenységet  támaszt,  mely  sem  Nagyméltóságodnak,  sem 
a  nagyméltóságú  belügyminisztériumnak  akarata  már  azért 
sem  lehetett,  mert  a  közigazgatási  érdek  a  felekezeti,  a  fele- 
kezetre vonatkozó,  tehát  szintén  köztekintetű  jogok  sérelme 
nélkül  is  teljes  mértékben  érvényesülhet.  A  chevra  kadísák- 
nak  a  felekezet  ellenőrző  szeme  alatt  való  meghagyása  a  fele- 
kezetet magát  tartja  erkölcsi  obiigóban,  melynek  értéke  akkor 
sem  kicsinyelhető)  ha  egyes  esetekben  százakra  menő  hason- 
egyesületek egynémelyike  ellen  többnyire  alaptalannak  bizo- 
nyuló néhány  panasz  fölmerült  volna  is, 

A  zsidó  hitfelekezet  kebelében  fennálló  chevra  kadisák 
—  izr.  szent  egyletek  —  nem  esnek  profán  egyesületek 
szempontja  alá.  E  testületek  az  izraelita  vallás  törvényeiken 
és  legszentebb  hagyományaiban  gyökerező,  szigorú  értelemben 
vett  hittelekezeti  intézmények.  Alakulásuk  nem  esetleges, 
nem  egyesek  elhatározásától  függő,  hanem  minden   szervezett 
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izr.  hitközség  létéből  folyó.  A  hitközség  szent  egylet  nélkül 
fenn  nem  állhat,  mert  ez  egylet  a  hitközség  müköd&ét  ki- 
egészítő,  a  zsidó  hitélettel  bensőleg  összeforrott  orgánum.  Ily 
egyesület  nélkül  az  országban  egyetlen  egy  izr.  hitközség 
sincsen,  de  el  sem  lehet,  mert  a  vallásos  szertartások  egy 
részét  a  szent  egyletek  látják  el,  a  zsidó  vallásbeli  tradicziók 
szerint  mús  el  sem  láthatja.  E  szerint  az  egyletek  megala- 
kítása csak  formai,  az  egyletnek  léte  a  zsidó  vallástörvény 
parancsain  alapul.  Eminens  feladatuk  vallásos  szertartások 
teljesítésében  áll  és  úgy  ezért,  mint  ősi  törvényeik  folytán  a 
hitközséggel  szorosan  összefüggnek,  ezzel  közös  erkölcsi  fel- 
adatokat teljesítenek,  úgj  hogy  a  két  testület  egymást  volta- 
képen kiegészíti.  Visszatükröződik  ez  mindkét  testület  alap- 
szabályaiban, melyek  a  jellemzett  viszonynak  megfelelő  intéz- 
kedéseket tartalmaznak.  Emberbaráti  feladataik  is  vallás- 
erkölcsi alapon  fejlődtek.  Segítő  munkájuk  nem  ellenszolgál- 
tatás, mert  jótéteményeikben  nemcsak  tagjaikat  részesítik. 
Maga  a  tagság  segélyre  nem  jogosít,  csak  a  szegénység  a 
döntő.  Sőt  oly  nemes  irányú  fejlődést  vesznek  ez  egylet^k^ 
hogy  noha  zsidófelekezeti  intézmények,  áldásos  tevékenységü- 
ket más  vallásuakra  is  kiterjesztik.  Segélyosztó  helyiségeik,. 
kórházaik  nyitva  állanak  más  vallásúak  számára  is.  Kezelé- 
sük, igazgatásuk  tisztaságáért  felel  a  hitközség,  melylyel  vál- 
hatlan  kapcsolatban  áll,  melynek  vezérlő  tényezői  azonosak  a 
hitközség  vezetőivel.  A  két  testület  közötti  szólidántás  egyenlő 
az  egész  országban.  A  külön  szervezetek  a  hagyományon 
alapszanak,  lényegileg  az  áldozatkészség  fokozására,  a  jöve- 
delemforrások szaporítására,  a  felekezeti  élet  és  humánus 
tevékenység  gazdagítására  szolgálnak.  Az  a  felügyelet,  melyet 
a  hitközség  a  chevra  kadisa  felett  gyakorol,  több  biztosítékot* 
nyújt  még  az  állami  felügyelet  szempontjából  is,  mintha  ezt 
valamely  kerületi  elöljáróság  számvivő  hivatalnoka  teljesítené, 
aki  a  specziális  vallásos  szolgáltatások  természetét  nem  ismeri, 
az  ebből  folyó  viszonyok  megbirálására  képtelen  és  külön  ok 
nélkül  ily  testületek  vizsgálására  vagy  érdemleges  elhatáro- 
zásaik birálatára  hivatva  nem   lehet. 

De  nem  állhat  meg  a  chevra  kadisákra  vonatkozó  sérel- 
mes határozat,  ha  azt  a  jog  alapjáról  tekintjük.  E  tekintet- 
ben csak  egy  döntő  szempontra  bátorkodunk  Nagyméltóságod 
figyelmét  felhivni.  Az  izr.  egyetemes  gyűlés  által  alkotott  és 
ő  császári  és  apostoli  királyi  felsége  által  1869.  évi  június- 
hó  14-én  szentesített  szabályzatok  és  határozatok  értelmében 
a  chevra  kadisák  alapszabályait  is  maga  a  felekezet  saját 
autonóm  hatáskörében  hagyja  jóvá.  E  határozatok  szerint 
általános  irányelvül  szolgál,  hogy  a  chevra  kadisa  a  hitköz- 
ségnek  felüg}^elete   alatt    áll.  Kimondatik    továbbá   ugyanott^ 
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hogy  a  chevra  kadisa  ügyeiből  folyó  per  esetében  az  illető 
községkerületi  biróság  határoz.  Ebből  is  eléggé  kiviláglik, 
hogy  a  chevra  kadisa  hitfelekezeti  testület,  melynek  a  fele- 
kezet önkormányzati  életében  a  hitközség  mellé  rendelt  és  a 
felügyelet  szempontjából  is  tüzetes  szabályokkal  övezett  helye 
van.  Világosan  kitűnik  az  is,  hogy  az  állandó  ellenőrzés  joga 
e  testületekre  nézve  nem  alantos  fokú  politikai  hatóság  köze- 
geit, hanem  magát  a  felekezetet  illeti,  ami  épen  nem  zárja 
ki  azt,  hogy  az  állami  főfelügyelet  az  egyletekre  nézve  kon- 
krét esetekben  esetleg  a  hitközségek  felelősségének  megállapí- 
tása mellett  is  teljes  mértékben  érvényesülhessen. 

A  király  ő  felsége  által  sanctionált  idézett  szabályok 
hatályban  vannak.  Az  itt  tárgyalt  ügyre  vonatkozó  érvényü- 
ket az  a  körülmény,  hogy  a  chevra  kadisák  alapszabályait  a 
nagjrméltóságú  belügyminisztérium  is  láttamozza,  ép  oly  kevéssé 
érinti,  aminthogy  nem  érinti  a  hitközségek  jogviszonyait  az  a 
körülmény,  hogy  a  hitközségi  alapszabályokat  Nagyméltóságod 
minisztériuma  is  ellátja  a  záradékkal.  Az  pedig,  hogy  a 
chevra  kadisák  számára  az  ő  felsége  által  szentesített 
autonóm  szabályokban  biztosított  és  a  hitközségek  jogkörét 
is  érintő  külön  jogállása  egy  rendszabályozást  igénylő  profán 
egyletekre  vonatkozó  intézkedés  keretében  az  önkormányzati 
jogokkal  felruházott  felekezett  meghallgatása  nélkül  meg  nem 
szüntethető,  külön  bizonyításra  nem  szorul. 

Nem  kételkedünk  abban,  hogy  Nagyméltóságod  az  itt 
kifejtetteket  méltányolni  kegyeskedik.  De  bizvást  reméljük, 
hogy  a  nagyméltóságú  belügyminisztérium  álláspontunkat  saját 
intenczióinak  sérelme  nélkül  szintén  érvényre  juttatni  méltóz- 
tatik. Mert  ha  e  jogosult  feltevésünk  nem  teljesülne,  úgy 
abba  a  helyzetbe  jutnánk,  hogy  szentesített  szabályaink  alap- 
ján a  chevra  kadisáknak  a  felekezeti  önkormányzat  felügye- 
letébe való  visszahelyezését  igényeljük,  ami  azonban  a  föfel- 
ügyeleti  jog  érvényesülését  semmiképen  sem  alterálná. 

Mindezek  alapján  alázattal  kérjük  Exczellencziádat : 

hogy  a  nagyméltóságú  belügyminisztériumnál  odaliatni 
méltóztassék,  hogy  az  a  betegsegélyző,  leánykiházasító  és  más 
hasonegyletek  vizsgálására  és  ellenőrzésére  tett  általános  intéz- 
kedései alól  a  vallásos  jellegű  és  ép  ezért  a  helyi  izr.  hit- 
községek felügyelete  alá  helyezett  chevra  kadisákat  vagyis 
izr.  szent  egyleteket  kivonni  és  ily  vizsgálatok  foganatbavételét 
a  netán  fölmerülő  panaszok  eseteire   korlátozni    kegyeskedjék. 

Kik  is  stb.  .  . 

Budapest,  1904.  szeptember  14. 

Az  izraeliták  országos  irodája: 

Mezey  Fer&ncz  dr.  s.  k.,  Schwetger  Márton  s.  k., 

az  iroda  titkára.  ir.  elnök. 
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298.  szám. 
26930.  8z. 

AZ  ORSZ.  IZR.  IRODA  LEVELE  A  HITKÖZSÉGBŐL 
VALÓ  KILÉPÉSRŐL. 

Tekintetes  Elöljáróság! 

Folyó  hó  12-én  185-ik  sz.  a.  kelt  b.  átiratára  vála- 
szunk a  következő: 

Az  1895-ik  évi  XLIII.  t.-cz.  25-ik  §-a  szerint  »a  be- 
vett vallás  felekezetek  valamelyik  éböl  kilépett,  mindaddig,  míg 
valamely  bevett  vagy  elismert  vallásfelekezethez  nem  csatla- 
kozik*, tartozik  a  törvényben  előírt  kötelezettségeknek  meg- 
felelni. A  törvénynek  ezen  rendelkezése  nem  vonatkozik  azon 
esetekre,  midőn  egy  város  területén  létező  izraelita  hitközség 
valamely  tagja  a  város  területén  fennálló,  de  más  szervezet- 
hez tartozó  izraelita  hitközséghez  csatlakozik.  Mert  azáltal, 
hogy  valamely  izraelita  a  város  területén  létező  egyik  izraelita 
hitközségből  a  város  területén  létező  másik  izraelita  hitköz- 
séghez csatlakozik,  nem  tekinthető  az  egyik  felekezetből  ki- 
lépettnek és  a  más  felekezethez  csatlakozónak.  Az  1895-ik 
XLIII.  t.-cz.  csak  egy  izraelita  vallás  törvényes  befogadásá- 
ról szólván,  az  1895.  XLIII.  t.-cz.  25-ik  §-a  itt  alkalmazást 
nem  nyerhet,  egyébként  is  ügy  az  államtörvények,  valamint  a 
zsidóság  szempontjából  is  csak  egy  izraelita  vallásról  lehet 
szó  és  eszerint  a  különböző  szervezetű  izraelita  hitközségekből 
való  ki-  és  belépés  eseteiben  nem  az  idézett  törvény,  hanem 
a  hitközségek  jogviszonyaira  vonatkozólag  ma  is  érvénybe^i 
lévő  1888-ik  évi  junitis  hó  21'én  1191,  eln.  sz.  a.  kiadott 
szabály 7'endelet  2-ik  pontjának  azon  intézlcf*.dése  nyer  alkal- 
mazást, mely  szerint  a  valamely  izraelita  hitközségből  —  bár 
az  iigyaimzon  helyen  fennálló  más  hitközséghez  váló  csatla- 
kozás,  bár  ugyanott  új  hitközség  alakítása  végett  —  kilépő 
tagok  kötelesek  az  odahagyott  hitközség  mindennemű  terlieit 
a  kilépés  évén  túl  még  öt  éven  át  oly  mértékben  viselni^ 
mintha  azon  hitközségnek  még  tagjai  volná7iak. 

Felekezetünk  ügyeit  figyelemmel  kisérve,  van  tudomá- 
sunk Sopron  város  közigazgatási  bizottságának  folyó  hó  l2-éu 
tartott  ülésében  a  soproni  izraelita  hitközségnek  a  minisztérium- 
tól hozzá  véleményezés  végett  leküldött  alapszabályai  tárgyá- 
ban a  főügyész  merőben  téves  jogi  véleménye  alapján  hozott 
és  a  fent  kifejtettekkel  ellentétben  álló  határozatáról  és  erős 
elhatározásunk,  hogy  hitközségük  jogát  ez  ügyben  megvédeni 
fogjuk.  Minthogy  a  tek.  Elöljáróság  vezetése  alatt  álló  hit- 
községük statusquo  ante  alapon  áll,  csak  ügy  nyilik  módiink, 
hogy    ügy  likben   eljárjunk,    ha   az    iratok   a    minisztériumhoz 
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ismét  visszakerülnek.  Szíveskedjenek  az  iratok  visszakül- 
désének megt(k*téntét  velünk  haladék  nélkül  közölni,  hogy 
jogos  érdekükben  felső  helyen  a  szükséges  lépéseket  meg- 
tehessük. 

Tett  kérdésük  folytán  értesítjük  a  tek.  Elöljáróságot, 
hogy  a  törvény,  illetve  fennálló  szabályok  világos  rendelkezése 
folytán  hason  vitás  hérdés  még  fel  nem  merült,  de  tudtunk- 
kal egyedül  áll  az  az  eset  is,  hogy  valamely  izraelita  hitköz- 
ség alapszabályaira  nézve  a  közigazgatási  bizottság  véle- 
ménye kéretett  volna  ki.  Az  Önök  esetében  az  utóbbi  körül- 
mény csak  úgy  érthető  meg,  hogy  hitközségük  statusquo 
ante  szervezetével  minden  autonómiáról  önként  lemond  és 
ügyeit  teljes  mértékben  a  közigazgatási  hatóságoknak  szolgál- 
tatja  ki. 

Hitrokoni  üdvözlettel 

Budapest,  1905  október  16. 

Az  izraeliták  országos  irodája: 

Dr.  Mezey  Ferencz  s.  k.,  Dr.  Mezey  Mór  s.  k., 

irodai  titkár.  irodai  elnök. 


499.  szám. 

A  HOLICSI  HITKÖZSÉG  MÚLTJÁBÓL. 

E  folyóirat  tavalyi  évfolyamának  utolsó  számában  közölt 
>Landau  Ezekiel  és  a  magyar  zsidók «  czimü  érdekes  dolgo- 
zatban sub  voce  Holics  (320.  1.)  felemlíttetik  egy  Áron  Spitz 
nevű  rabbi,  kiről  szerző  egy  Prosznitzban  történt  esetet  is 
említ,  mely  arra  enged  következtetni,  hogy  azon  rabbi  össze- 
férhetlen  természetű  ember  volt.  Ennek  illusztrálására  közlöm 
alábbiban  egy  a  nyitramegyei  levéltárból^  származó  és  általam 
másolt  okiratot,  mely  Áron  Spitz,  alias  Áron  Freistadtl  vesze- 
kedő természetét  csakugyan  kétségtelenné  teszi,  de  amelyből 
egyúttal  az  is  kiviláglik,  hogy  A.  Spitz  nem  mint  rabbi, 
hanem  mint  maggid  működött  Holicson  és  hogy  nem  Pross- 
nitzból  került  Holicsra,  hanem  fordítva,  csakhogy  később, 
rövid  idejű  ott  tartózkodása  után  megint  visszakerült  Holicsra, 
hol  —  amint  az  alábbi  kútfőből  látjuk  —  a  talaj  alatta  oly 
forró  lett,  hogy  bizonyára  kapva  kapott  az  alkalmon,  midőn 
a  rohonczi  hitközség  rabbijának  hívta.  Holicson  való  műkö- 
dése alatt  mint  ottani  rabbi  Juda  Dresnitz  szerepel. 

Egyben  közlök  itt  még  egy  pár  adatot  a  holicsi  zsidók 
történetére  vonatkozólag : 

Holicson,   mely    egy   régi  fontos  kereskedelmi  úton  fek- 
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szik,  már  a  XVIL  században  is  találunk  zsidókat.  Az 
1678-ban  tartott  nyitramegyei  összeirásban  egy  holicsi  zsidó 
mint  az  ottani  vám  bérlője  van  felemlítve.  A  XVIII.  szá- 
zad elején  a  holicsi  és  sasvári  zsidók  sokat  szenvedtek  a 
kuruczok  és  földesuraik  zaklatásaitól.  ^ 

Az  1736-ban  tartott  hivatalos  zsidó  conscriptio  szerint 
40  zsidó  család  lakott  ottan,  valamennyi  báró  Gudemus  fun- 
dúsán,  de  az  egész  uradalom  1746-ban  lotharingiai  Ferencz 
csílszár  birtokába  ment  át.  A  zsidók  közül  sokan  saját  házuk- 
ban laktak  és  jó  módban  éltek.  Hárman  közülök  a  jezsuiták- 
tól, az  esztergomi  káptalantól  és  a  kapuczinusoktól  mészár- 
székeket béreltek.  Rabbija  még  nem  volt  akkor  a  hitközség- 
nek, mert  ez  időben  a  magyarországi  zsidók  a  Bécsben  lakó 
R.  Berend  Gábriel  Eschkeles,  a  morvái  és  a  magyar  zsidók 
főrabbijának  vallási  jurisdictiója  alatt  állottak.  Zsinagóga  és 
külön  temető  azonban  már  volt  a  holicsiaknak  ez  évben. 

Tiz  évvel  később,  1746-ban  50  zsidó  család  lakott 
ottan  ^)  és  1752-ben  már  62.  Mint  rabbi  ez  évi  összeirásban 
Löbl  Áron  említtetik,  ki  a  holicsi  zsidó  községnek  valószinú- 
leg  első  papja  volt.  Nagyon  jó  módban  élhettek  akkor  holicsi 
hitsorsosaink,  mert  az  összes  hitközségi  alkalmazottakat  abból 
a  jövedelemből  fizették,  amely  a  hús-  és  italfogyasztási  adó- 
ból folyt  be,  pedig  a  font  húsra  és  az  itcze  borra  csak  egy 
obulust,  vagyis  egy  negyed  krajczárt  vetettek  Id.^) 

Az  1754-iki  évből  származó  összeirásban  63  család  van 
feltüntetve,  köztük  több  dohánykereskedő  és  egy  Simon  Dávid 
nevű  ember,  .ki  a  császári  uradalomtól  bérbe  vett  szeszgyár- 
ért évenkint  1200  forintot  fizetett.  Zsidóbiró  volt  ez  évben 
Mayer  Löw  Sclilesinger. 

1771-ben  a  holicsi  zsidó  község  1965  forintot  fizetett 
türelmi  adó  fejében,  ennél"  többet  a  szakolczai  járásban  levő 
zsidó  községek  közül  csak  a  szeniczi  és  sasvári  fizetett.*) 

1774-benj  midőn  Holicson  64  zsidó  családfő  lakott  — 
köztük  25  liázbirtokos  —  Jakab  Mózes  volt  a  hitközség 
rabbija.^)  Az  1795-iki  összeirás  szerint  csak  63  család  lakott 
ottan. 

Mint  rabbi  szerepel  abban  Juda  Strasznitz,  ki  egy 
1781-ben  Szemezen  hozott  p  íl'^  pDQ  alatt  magát  holicsi 
rabbinak  mondó  Juda  Dreznicz-czel  bizonyára  azonos  lehet 
és  kinek  vetélytársa  Áron  Spitz  volt,  kiről  az  itt  következő 
okirat  szól. 


»)  M.  Zs.  Szemle  1894,  101  1. 

»)  Orsz.  Levélt.  A.  Judaeorum  2. 

»)  II.  o.  A.  J.  4. 

*)  ü.  0.  143. 

*)  ConscriiJtio  Judaeor. 
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Ihro  ExceUenz.    . 
Hochgebohrnér  Graff. 
Gnádigst  und  Hochgebittendester  Herr,  Herr. 

Euer  ExceUenz  und  Gnaden  geruhen  sich  in  tiefester 
Demut  wider  des  Áron  Freistadtlers  Einwendung  vortragen 
zu  lassen.  Derselbe  war  im  Jahr  1777  durch  24  Contrie- 
buenten  als  ein  Prediger,  so  lange  er  lébe  aufgenommen, 
solches  aber  nur  durch  einen  Aufwückler  ^)  namens  Jákob 
Glasser  mit  List  geschehen  und  Wijokel-Vota  die  Partikularen 
an  sich  gezogen.  Einen  Contract  auf  diese  Condition  ver- 
fertigt,  dass  nichts  von  der  Juden  íGemeinde  Cassa,  sondern 
bloss  nur  von  den  24  Personen,  so  ihme  Aaron  aufgenom- 
inen,mit  2  fl.  30  kr.  wochentlich  zu  bezahlen  lauthen  solle;  welches 
gleich  mit  List  geschehen,  das  nicht  bemeldet,  auf  wie  lange 
solcher  Contract  gültig  seye.  Und  aus  diesem  eine  grosse 
unbeschreibliche  Unruhe  ünd  Zánkerei  in  unserer  Juden- 
schaft  entstanden,  indeme  der  übler  Ruf  und  Würkung  des 
Aaron  Freistadtler  jedem  bekannt  sey.  Dersohalben  die  übrige 
Judenschaft  solchen  nicht  leiden  woUten,  sich  gesetzt  zu 
habén,  massen  er  der  Gemeinde  zu  keinem  Nutzen,  wohl 
aber  zu  grösseren  Schaden  und  ünkosten  bringet.  AJsdann 
ist  solcher  Vergleich  geschehen,  dass  weilen  der  Aaron  schon 
da  war,  er  soUte  2  Jahre  verbleiben,  jedoch  mit  dem  Beding, 
dass  die  ihm  versprochenen  2  Fl.  30  kr.  Wochentlich  von. 
seiner  Parthey  und  etwas  von  der  gegen  Parthum  nur  allé 
Verhindemus  bey  der  Herrschaft  zu  habén,  zu  seinen  Behuf 
bewülligt,  aber  dannoch  nicht  von  der  Gemeinde  Cassa  zu 
bezahlen,  auf  welchen  Vergleich  sich  auch  beede  Partheyen, 
dass  der  Aaron  nicht  lánger  seyn,  noch  geduldet  werde,  in  das 
G^meind  Buch  eigenhándig  unterschrieben. 

Mit  Schmerzen  habén  wir  bestimmte  2  Jahr  erwartet 
und  gleich  ihme  Aaron  Prediger  mit  Fertigung  40  Personen 
aufgetragen,  sich  von  Holitsch  weiter  zu  bégében,  wie  es 
auch  von  ihme  nacher  Prossnitz  ins  Mahren  erfolgete. 
Allda  eben  sich  für  einen  Prediger  anheischig  gemacht,  aber 
wegen  seinen  üblen  Ruf  ihme  nicht  gestattett  wurde.  Auf 
dieses  wusste  er  nicht  wohin,  und  nahme  seine  Retur  nacher 
Holitsch,  bei  der  Ankunft  etliche  von  der  Gemeinde  mit 
ihrer  Freundschaft  wegen  Spendage  und  Geld  Vorstreckung 
an  sich  gezohen  habé,  die  ihme  für  einen  Prediger  erkannten 
und  auf  3  Jahre  mit  abermaliger  Besoldung  2  Fl.  30  kr. 
Wochenltlich  von  der  G^meind-Cassa  ohne  anderen  Ünkosten 
aufgenommen  habén.  Welches  uns  ohnmöglich  zu  ertragen 
ist,    solchen*  unnützen    Last    auf    uns    zu    legén,    wo    doch 

')  Aufwiegler. 
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íindere  umliegende  Judenschaften,  die  in  doppelte  Mittel 
gegen  uns  stehen,  ohne  Prediger  und  dannoch  nur  mit  éinem 
Eabiner  vergnügt  sind.  Wie  auch  würklich  die  Sassiner, 
Senitzer  und  Judengemeind  Sobotischt  ^)  vor  dem  H.  Stuhl- 
richter  Tomka,  dass  solches  wider  die  jüdische  Ordnung  ist, 
solchen  unnützen  Prediger  aufzunehmen,  öffentlich  Kund 
gemacht  habén.  Auch  irrgends*)  herum  bey  Judenschaften 
gebráuchlich  ist,  einen  Prediger  zu  haltén,  massen  jeder 
Rabiner  diesemgleich  vorstehen  kann.  Wir  aber  ohnehin 
überlegen  sind  mit  verschiedenen  Gabereyen*),  als :  uns  k.  k. 
Renthamth,  Portionén  und  ToUeranz,  die  wir  zu  dato  nicht 
subsistiren  können,  gleich  wie  wir  annoch  wegen  40  FI. 
durch  60  Tag  von  H.  Teerpatak*)  JExecution    stehen  habén. 

Nichtminder  Euer  Excellenz  zu  klagen  habén,  das  vor 
altér  und  bisherige  Zeiten  das  Gemeinde-Buch  bey  dem 
Rabiner  gewesen,  um  bei  all  vierteljáhrigen  Auflaag  als 
Haupt  beizuwohnen  und  der  Armetey  das  Recht  zu  haltén, 
wie  auch  andere  Unterschleif  nicht  zu  dulden,  von  der 
Stunde  aber,  als  der  Aaron  da  ist,  das  Buch  weggenommen 
werden  und  die  Auflaag  nach  Willkühr  des  Richters  und 
seiner  Freundschafts  Anhang  geschiehet 

Auch  ist  der  Wolf  als  ein  unruhiger  Mensch  bei  Euer 
Excellenz  beschrieben  worden,  dass  er  weder  Palleten  ^)  noch 
sonsteu  eine  Zahlung  leisten  will,  da  er  doch  die  grösste 
Tolleranz- Auflaag  traget  Jahrlich  55  FI.  Und  bey  erbauung 
der  neuen  Kirchiiofen  er  alléin  130  FI.  gezahlet  hat.  Schutz- 
geld  aber  in  die  Renthen  75  FI.  erieget.  Dahero  wenden  wir 
zu  Euer  Excellenz  unser  fussfalligstes  Bitten  sich  unser 
Armen  Juden  zu  erbarmen  Mittelst  Höchst  dero  Gnádigster 
Resolution  zu  urtheilen,  dass  wir  Holitscher  Judenschaft 
insgesamt  nur  mit  unseren  bereits  27  Jahr  dienenden  und 
VergügenvoUen  (?)  Rabinern  so  Privillegirt,  ohne  den  un- 
nőthigen  Prediger  zu  seyn.  Und  dem  unruhigen  Aaron 
Prediger  von  Holitsch  zu  gehen  schárfesten  anzubefehlen 
geruheten;  Inden  er  von  dér  Zeit,  als  derselbe  da  ist  eytle 
unrulie  und  Aufwiklung  verursachet ;  wir  aber  durch  seine 
falsche  Berichte,  die  er  einwendet  in  seinen  In&tanzen  in 
unseren  Handelschaften  stehret  und  turbiret,  vor  welche 
Gnad  wir  ersterben  Euer  Excellenz 

AUerunterhanigster  Juden 
Wolf  Burian 
mit  Oompage.  40  Mann* 

')  Sasvár,  Szenicz  és  Szobotiszt. 
^)  Nirgends. 
3)  Abgaben. 
*)  Fejérpataky  ? 
"•)  Bolleten. 
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A  külzeten:  An  Ihro  Excellenz  Dem  Hochgebohrenen 
Graffen  Herm  Nicolaum  von  Forkatsch  Consillieur  und  'des 
lobi  Neytrayer  Comitats  Obergespann  etc.  etc. 

Allerunterthánigst  innenbemeltes  anflehen  und  bitten 
von  der  Holitscher  Judenschaft  Wolf  Burian  und  40  Mann 
mit  Ihme. 

Psent.  5.  9.  b.  1781.  Judaei  Holiczienses  instant,  ut 
veteranus  eorund.  Rabinus  ultronec  ipsis  relinquatur. 

Njitramegyei  levéltár.  Iratok  XXXV/9172. 

Közli :  Makdl  Bernát^ 
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Irodalmi  hírek.  Megjelent  és  beküldetett:  The  Jewish 
Uncydopedia  XI.  (Fűnk  and  Wagnalls  London  Fleet  Street 
44  és  New-York.)  Ara  kötetenként  30  korona.  —  Adalékok 
a  magyar  zsidók  történetéhez.  Kiadja  dr,  Blau  Lajos,  1.  szám  : 
ár.  Richtmann  M.y  Landau  Ezekiel  prágai  rabbi  (1713—1793) 
és  a  magyar  zsidók.  Adalék  a  magyar  zsidó  községek  és 
ríibbijaik  törtenetéhez  a  XVIII.  században  (Budapest  1905.) 
Ara  1  korona.  —  Marmorstein  A,  Studien  zum  Pseudo- 
Jonathan  Targum.  I.  Das  Targum  und  die  apokryphe  Literatur 
(Pozsony  1905.)  —  Büehler  A,  Das  Schneiden  des  Haares 
als  Strafe  der  Ehebrecher  bei  den  Semiten  (külön-lenyomat  a 
Wiener  Ztschr.  f.  d.  Kundé  des  Morgenlandes  1905.  évfolya- 
mából). —  Breiner  D.,  Dávid  Király.  Zsidó  ^történeti  szinmú 
öt  felvonásban  és  hét  képben  (Pápa  1905.  Ara  2  korona).  — 
Strack  H.  L.j  Grammatik  des  Biblisch-Aramáischen  mit 
<len  nach  Handschriften  berichtigten  Texten  und  einem 
Wörterbuch.  Vierte,  sorgfáltig  verbesserte  Auflage  {Leipzig^ 
J.  C.  Hinrichs,  1905).  Ára  fűzve  két  márka,  kötve  2.50.  — 
Az  országos  izr.  tanítóképző-intézet  Értesítője  a  XLVIII. 
tanévről  1904—1905.  Közli  Bánőczi  József  (Budapest  I90b.) 
—  Kecskeméti  L.,  Istenszolgálat  és  munka.  Templomi  beszéd. 
(Nagyvárad  1905).  —  The  Jewish  Theological  Seminary  of 
America.  Register  1905—1906.  (Nen-York  1906.)  —  Dr.  Tan- 
zer  J...  Die  Gesohichte  der  Juden  in  Tirol  und  Vorarlberg. 
Teil  1  und  2. :  Die  Geschichte  der  Juden^  in  Hohenems  und 
im  übrigen  Vorarlberg.  (Meran  1905).  Ára  20  korona.  — 
Misne  Keszef.  Weitere  zwei  Schriften  des  R  Josef  Ibn 
Kaspi.  Die  beiden  Pentateuch-Kommentare  Tirath  Keseph 
(oder  Sefer  Hassod)  und  Mazref  La-Keseph  etc.  herausg. 
von  J.  Last.  Zweites  Heft  (Krakő  1905)  héber  nyelven. 
Megrendelhető  Lastnál.  —  Dr.  Blau  Lajos,  Leo  Modena 
levelei  és  írásai.  Adalék  az  olasz  zsidók  és  a  héber  magán- 
stilus  történetéhez.  Kéziratokból  kiadta,  magyarázatokkal  és 
bevezetéssel  ellátta.  Budapest  1905.  —  Ugyanaz  németül  e 
czimmel :  Leo  Modenas  Briefe  und  Schriftstücke.  Ein  Beitrag 
zur  Gesohichte  der  Juden  in  Italien  und  zur  Gesohichte  des 
hebraischen  Privatstiles.    Zum    erstenmal    herausgegeben,  mit 
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Anmerkungen  iind^  Einleitung  versében.  (Mindkettő  az  orsz. 
rabbiképző-intézet  Értesítőjében.)  —  Baffay  Sándor,  Újszövet- 
ségi Apokrifusok.  Pozsony  1905. 

Az  orsz.  rabbiképző-intézet  vezérlő  bizottságánalc  tagjaiul 
a  vallás-  és  közoktatásügyi  minister  a  vezérlő  bizottság  elnök- 
sége javaslatára  a  következő  rabbikat  nevezte  ki :  dr.  Fischer 
Gyula  pesti,  dr.  Hevesi  Simon  pesti,  dr.  Kecskeméti  Lipót 
nagyváradi,  dr.  Steinherz  Jakab  székesfehérvári  és  dr.  Neumann 
Ede  nagy-kanizsai  rabbit.  Világiak  közül  tagokká  neveztettek 
ki :  dr.  Mezei  Mór,  az  izr.  országos  iroda  elnöke,  dr.  Mezey 
Ferencz,  az  izr,  orsz.  iroda  titkára,  dr.  Bánóczi  József,  az 
orsz.  izr.  tanítóképző-intézet  igazgatója  és  várhelyi  dr.  Rózsa 
Izsó  a  XXII.  egyházkerület  elnöke  Szegeden.  A  kilencz  új 
tag  kinevezése  által  a  vezérlő  bizottság  24  tagja  teljes  volt, 
de  sajnos  a  halál  már  rést  ütött  rajta.  Első  izben  történt, 
hogy  a  rabbiképző  volt  növendékei  a  vezérlő  bizottságba  való 
kitüntető  meghivásban  részesültek,  mert  mind  az  öt  kinevezett 
rabbi  »szeminarÍ8ta«  volt.  Ezt  az  új  tényt  az  érdeklődő  körök 
osztatlan  tetszéssel  fogadták,úgyszintén  természetesen  a  felekezeti 
ügyeink  körül  nagy  érdemeket  szerzett  új  világi  tagok  kinevezését 
ós  valamennyinek  működéséhez  a  legjobb  reményeket  fűzik. 

Brody  Zsigmond  főrendiházi  tag  január  7-én  65  éves 
korában  elhunyt.  A  » Neues  Pester  Journal «  által  nagy  va- 
gyonra tett  szert,  melyből  fejedelmi   jótékonyságot   gysiorolt. 

Protestáns  Irodalmi  Társulat.  Az  I  M  I  T  adataival 
való  összehasonlítás  czéljából  közöljük  a  P  I  T  következő 
adatait  az  1904.  évről.  Bevétel  18,000,  kiadás  14,500  korona. 
Károli  alap  bevétele  11,400  (?).  Tagdíjhátralék  14,000  (16  év 
alatt).  Több  volt,  de  az  ügyész  6000  koronát  hajtott  be  egy 
év  alatt,  melyből  2847  koronát  per  utján.  A  drákói  behajtást 
folytatják.  Költségvetés  1906-ra.  Bevétel  16,200,  kiadás  16,000. 
Ossz  vagyon  130,000.  Népszerű  kiadványok  a  Koszorú-füzetek 
és  a  Házi  kincstár.  Tagok  száma  1904-ben  1633,  1905-ben 
1585.  De  a  hiányt  hamarosan  pótolták  új  tagok    gyűjtésével. 

Uj  bárók.  Dirsztai  Dirsztay  László  és  Schossberger  Lajos 
és  Rudolf  bárói  rangra  emeltettek. 

Sweitzer  Ede  vezérőrnagy,  az  egyetlen  zsidó  tábornok  a 
közös  hadseregben,  nyugalomba  vonult,  mely  alkalomból  a 
király  érdemeit  meleg  szavakban  ismerte  el. 

Torsch  Fülöp,  bécsi  nagyiparos,  840.000  koronát  hagyo- 
mányozott jótékony  czélra.  Eletében  névtelenül  400.000  koro- 
nát adományozott  zsidó  és  keresztény  árváknak. 

Rasi.  A  párisi  Sainte-Génevifeve  könyvtár  homlokzatát 
díszítő  nevek  között  a  Rasié  is  olvasható. 

Dr  Sternheim  olvasandó  1905.  évf.  280.  lapján  dr.  Stein- 
berg  helyett. 
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6r08Z  Lipót,  vulgo  Leb  Gross,  a  pozsonyi  jesiba  örökös 
bóchere,  1905.  október  16-án  80  évesnél  magasabb  korban 
Pozsonyban  meghalt.  Legalább  60  esztendőt  töltött  az  ottani 
jesibán  és  agglegény  maradt. 

Sternthal  Adolf,  kitűnő  emberbarát  és  felekezeti  életünk 
buzgó  munkása,  a  fővárosban  67  éves  korában  meghalt.  Áldás 
emlékére. 

Konti  József,  a  Népszinház  karmestere,  október  hóban  meg- 
halt. A  kiváló  zeneszerző  1852-ben  született  Varsóban.  Ott  és 
Bécsben  tanult.  Suppé  szerződtette  Nyiregyházára  és  innen  került 
a  fővárosba.  A  lengyel  Kohn  nemcsak  nevében,  hanem  érzelmeiben 
és  nyelvében  is  teljesen  magyarrá  vált.  Rosszul  ugyan,  de  azért 
mindig  magyarul  beszélt  és  a  bohém  világ  kedvelt  alakja  volt, 

Klein  űdön  osztálytanácsos,  a  miniszterelnökség  sajtó- 
osztályának vezetője,  magas  rendjellel  lett  kitüntetve.  Valaha 
bücher  volt. 

ötven  óv  előtt.  A  Bach-korszak  culminálásakor,  az 
1855 /6-ik  tanévben,  mely  akkor  október  1-én  kezdődött  és 
július  20-as  napjai  valamelyikén  érte  végét,  a  pesti  tudomány- 
egyetemen  mindössze  129  zsidó  hallgató  volt  beirva. 

A  magyar  szent  korona  területén  azon  iskolai  évben  a 
(pmnázinmok'hsLn.  1528  volt  a  zsidó  tanulók  száma  és  pedig 
az  akkori  politikai  beosztás  szerint:  a  budapesti  helytartóság 
területén  902,  a  pozsonyién  114,a  sopronyién  169,  a  kassaién  148,  a 
nagyváradién  82,  a  szerb  vajdaság  és  temesi  bánatén  82, Erdélyben 
8,  Horvát-Szlavonországban  22  és  a  katonai  határőrvidéken   1. 

Az  akkor  csak  hat  osztályra  tagolt  reáliskolák 'hB,n 
mindössze  149  zsidó  tanuló  járt,  kik  közül  Horvát-Szlavon- 
országban csak  2.  (V.  E.) 

Kaufmann  Dávid,  az  orsz.  rabbiképző-intézet  néhai  nagy- 
nevű tanárának  és  könyv  tárnokának  hátrahagyott  könyvtára 
ajándék  utján  a  Magyar  Tudományos  Akadémiába  került. 
A  lángleik  li  zsidó  tudós  látható  emléke  22  éves  működése 
hajdani  szinhelyén  az  a  két  gyönyörű  arczképe,  melyek  közül 
az  egyiket  a  tanári  kar  az  olvasó  teremben,  a  másikat  a 
könyvtár  személyzete  a  könyvtárhelyiségben  függesztett  fel. 

Zunzstiftung.  Die  Zunzstiftung  unterstützt  ausnahmlos 
nur  solche  Arbeiten,  welche  inhaltlich  und  methodisch  die 
des  Judentums  fördern.  Nur  Antráge,  welche  mit  voUstándigen 
Wissenschaft  ein  Urteil  ermöglichenden  Unterlagen  versében 
sindj  wérden  berücksichtigt.  Dieselben  sindbis  zum  1.  Mai  1906 
dem  unterzeichneten  Vorsitzenden  einzureichen.  Für  das  Jahr 
1906  sind  überhaupt  1700  Mk.  verfügbar.  Berlin,  2.  Január 
1906.  Das  Kuratórium  der  Zunzstiftung:  Dr.  S.  Neumann 
Vorsitzender  Kurfürstenstr.  126,  Prof.  Dr.  F.  Liebermann 
Schriftfülirer.  • 
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ELŐFIZETÉSI  felhívás. 


A  »Magyar-Zsidá  Szemle  <  huszon  harmadik  évfolya- 
mának küszöbén  e  folyóirat  támogatására  kérjük  hazai  hitközsé- 
geinket és  hitrokonainkat. 

A  »Magyar-Zsidó  Szemle*  immár  több  mint  két  évtizedes 
pályafutásában  a  felekezetünk  egyetemét  érintő  nairy  kérdéseket 
mindenha  éber  figyelemmel  kisérte,  azokat  kellő  időben  fel- 
színre yetette  és  a  közviszonyok  kedvező  alakulása  mellett  a 
sikeres  megoldást  elősegítette.  Azon  eszményeket,  melyeket  folyó- 
iratunk megindulásakor  kitűzött,  melyekért  minden  alkalommal 
síkra  szállott,  jövőben  is  híven  fogja  ápolni,  azon  meggyőződés- 
től vezéreltetve,  hogy  csak  a  kellő  tárgyismerettel  ésczéltuda- 
tossággal  előkészített  és  tisztázott  eszmék  érnek  meg  arra, 
hogy  hitéletünkbe  gyümölcsözőleg  átplántáltassanak  és  mély 
gyökereket  ereszszenek. 

A  >Magyar-Zsidó  Szemle*  az  első  és  egyetlen  folyóirat, 
a  mely  felekezetünk  tudományát  magyar  nyelven  megszop- 
tatta, hazai  és  külföldi  kiváló  tudósok  és  irók  hálát  érdemlő 
önzetlen  közreműködése  által  ennek  felvirágozásából  a  maga 
részét  kivette.  Elismert  tudósainkkal  egyetemben  az  ifjú  tehet- 
ségek egész  csoportja  sorakozott  folyóiratunk  köré,  a  zsidó 
irodalom  és  különösen  a  hazai  zsidó  történetírás  emelésére. 

Programmunkat  korunk  szellemében  kibővítettük  és  abba 
a  zsidó  folklóré  ápolását  felvettük.  Erősen  hiszszük,  hogy  a 
zsidó  nép  megismerése  nemcsak  az  előítéletek  eloszlatását  fogja 
előmozdítani,  hanem  egyszersmind  azokra  az  utakra  is  rá  fog 
bennünket  vezetni,  melyeken  haladva  felekezetünk  ügyeit  leg- 
czélszerübben  szolgálhatjuk.  Kérjük  tehát  folyóiratunk  számára 
hitközségeink  és  mindazon  hitrokonaink  támogatni sát,  kik  a 
'  zsidóság  ecsetelt  érdekeinek  szentelt  orgánum  fennállásának 
szükségét  átérzik  és  fentartását  a  közérdek  szempontjából 
óhajtják.. 

Dr,  BIau  Lajos, 

a  »Magyar-Z8Ídó  Szemle*  szerkesztője. 

A  »Mílgyfitr-Zsidó  Szemle*  negyedévenként  legalább 
hat  ívnyi  tartalommal  jelenik  meg. 

Előfizetési  ár  egész  évre  12  korona,  rabbiknak,  tanárok- 
nak és  tanítóknak  6  korona.  

Szerkesztőség  és  kiadóliivatal :  Budapest,  VII.,  Kere- 
pesi-Út  68.  SZ.  m.  em.,  hova  az  előfizetések  és  a  lap 
szellemi  részét  illető  közlemények  küldendők. 


:£í^' 


Digitized  by 


Google 


.4^ 


^  A 


>    \ 


-V\-V''\ 


1 


.*.* 


A:á 


Digitized  by 


Gooí 


MAGYAR-ZSIDÓ  SZEMLE. 


SZERKESZTI 


D«  BLAU  LAJOS. 


HUSZONHARMADIK  ÉVFOLYAM. 


ÁPRiLis   *   2.  s2At\4.   *   leoe. 


MEOJEIi£lI  JANUÁB,  ÁPBILIS,  JÜLIUS  ÉS  OKTÖBEB  EJLSEJÉN. 


nmSC«33tt«i' 


BUDAPEST. 

AZ  ATHENAEUM  B.-TÁBSÜLAT  KÖNYVNYOMDÁJA. 


IÍÁrvard^ 

lUNiVERSITY 
LIBRARY 


Digitized  by  LjOOQIC 


Kórjuk  a  L  elfifizetOket,  hogy  az  előfizetési  összegeket  beküldeni 
szíveskedjenek,  nehogy  a  folyóirat  pontos  szótkUldóse  fennakadást 
szenvedjen.  —  Reklamáeziók  a  kiadóhivatalhoz  intózendfik. 


TARTALOM. 


TÁRSADALOM.  L*P 

BelBŐ  megerősödés ^  ...  -  ... ^  «.  .^  «.  ...  «.  ... ...    113 

Társadalmi  szemle    ^.  ,..  ^  *^  ^  ^  ^  ... -.  — ^  ...  «  ...  « 116 

TUDOMÁNY. 

Dr.  Perls  Ármin  :  A  haj  levágása  a  régi  zsidóknál   « „ ^  ».  121 

Dr,  WHsz  Miksa:  Rapoport  S.  L.  négy  levele   „ «  128 

Dr,  Blau  Lajos:  Rapoport  tévedései  a  bibliai  versfelosztásról .»  ...  143 

Bedó  L  Lipót :  Adalékok  az  óbudai  hitközség  és  Chevrák  történetéhez ...  146 

Dr,  Levinsky  A. :  Bada  1684.  és  Érsekújvár  1685.  évi  ostrománál        ^  164 

Dr»  Richtmann  Mózes:  Pótlások  >Landau  EzékieW  czikkemhez..  ...  „.  .«  157 

Helyreigazítások    ...  „. ^  „ „.  ...      ...  ..  «,  161 

FOLKLÓRÉ. 

Vadász  Ede  :  Zsidó  szokások,  közmondások  és  szólamok    ...  „.  ,^  „.  ...  „.  ..  162 

IRODALOM. 

Dr,  8chu>arz  Gábor :  Az  IMIT.  1906.  Évkönyve    ^  „ ^  172 

B.  L. :  Az  amórák  biblia-  és  hagyománymagyarázatának  terminológiája  176 

Magyar  Zsidó  Könyvtár ...  . ... „,  -. 179 

Irodalmi  szemle        „.  „,  - -  -  .  ^  «.  «.  180 

Gerő  Attila  :  Az  ünnepi  imából    ..  ...  ...  J.  ... ... -.  ...  ...  ...  «.  198 

ORSZÁG-VILÁG. 

Ancona    ... „.  ...  „....„,.,,  .„  ...   200 

KÚTFŐ. 

Lukács  György  vallás-  és  közoktatásügyi   miniszternek    102.284/1905.  sz. 
alatt  kelt  körrendelete  az  orth.  új  szabályzat  tárgyában    „.„,...  ...   204 

VEGYESEK. 
Irodalmi  hirek.  —  Kitüntetés.  —  Rabbiavatás.  —  Dr.  Mezei  Mór.  — 
Dr.  Büchler  Adolf.  —  A  berlini  >Ge8ell8chaft  zur  Förderung  der 
Wissenschaft  des  Judentums«.  —  Zsidó  statisztika.  —  »Der  Wunder- 
rabbi*.  —  Zsidó  képviselő  az  angol  parlamentben.  —  Ormódi  Ormódy 
Vilmos.  —  Egy  rabbi  fia  mint  tábornok.  —  Hirsch  Márk.  —  Kaafmann- 
könyvtár.  —  A  Jewisch  Encyclopedia  munkatársai 206 


A  MAGYAR-ZSIDÓ  SZEMLE  előfizetési  ára  egész  évre  12  korona,  rabbiknak, 

tanároknak  és  tanítóknak  6  korona. 
Előfizetések  a  Magyar-Zsidó  Szemle  kiadóhivatalába   Badapest,  VII.,  KerepetiHit 

68.  8Z.  III.  en.  küldendők. 


A   Magyar-Zsidó  Szemle  szellemi   részét  illetö  közlemények  a  szerketztteégbez 
Budapest,  VII.,  Kerepesl-ut  68.  sz.  Ili  em.  czimzendök. 


Kéziratok,  tudományos  tmrttlmuakat  kivéve,  vissza  nem  klldotatk. 


Digitized  by 


Google 


TÁRSADALOM. 


BELSŐ  MEGERŐSÖDÉS. 

A  Kútfőkben  közöljük  azt  a  rendeletet,  melylyel  Lukács 
György,  azóta  leköszönt  vallás-  és  közoktatásügyi  minister,  az 
uj  orthodox  szervezeti  szabályzatot  megerősítette.  E  megerő- 
sítés által  az  orthodoxok  elérték  azt,  amit  több  mint  három 
évtized  óta  hiába  kívántak  és  amit  elérni  nem  is  reméltek. 
Hogy  is  remélhették  volna,  hisz  gyűlésüket,  melyen  ezt  a  sza- 
bályzatot megalkották,  az  akkor  már  leköszönt  Tisza-kormány 
magángyülekezetnek  nyilatkoztatta  ki  és  ezt  a  napi  sajtóban 
is  közzétette  és  a  gyűlésen  magán  csupán  azért  proponálta  a 
központi  vezetőség,  ut  aliquid  fecisse  videatur.  Az  ideiglenes 
minister,  ki  ezt  az  uj  valláspolitikát  inaugurálta  az  egy 
emberöltőnél  régibb  és  kipróbált  rendszer  ellen,  megfeledke- 
zett arról,  hogy  az  ilyen  intézkedés  nem  ideiglenes  jellegű, 
mint  a  vallásügy  akkori  vezetése.  Ez  az  eset  fényesen  bizo- 
nyítja, hogy  milyen  ingatag  talaj  az,  melyen  a  reczipiált 
izraelita  felekezet  kormányzata  nyugszik.  A  külön  törvény 
által  nem  biztosított  gyakorlat  váltakozó  ministerek  ötletei 
által  megváltoztatható  és  az  egyszer  megadott  kegy  neliezen 
vonható  vissza  és  kedvező  esetben  is  hosszú  időre  odázza  el  a 
végleges  rendezést. 

Ha  már  most  egyéni  szemüvegen  át  nézzük  a  dolgot, 
csupán  azt  mondhatjuk,  hogy  meggyőződésünk  szerint  a  hazai 
zsidó  pártok  békés  megegyezése  sohasem  kecsegtetett  bennün- 
ket sikerrel.  Nem  azért,  mert  ettől  egyik-másik  magánérdekeit 
féltette  —  hisz  ezt  lehetett  volna  előzékenységgel  és  áldozatokkal 
kikerülni  —  hanem  azért,  mert  az  úgynevezett  orthodox  párt 
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széles  rétegei  évtizedes  agitáczió  folytán  meg  vannak  méte- 
lyezve és  csököny ősségükben  minden  rendet  perhorreskálnak. 
Ha  látható  és  közvetlenül  érezliető  anyagi  érdekek  forognak 
koczkán,  akkor,  mint  annak  idején  feltűnést  keltett  két  hit- 
községi per  ad  oculos  demonstrálta,  Pozsony  is.  Nagyvárad  is 
az  untig  hangoztatott  »külön  ortliodox  felekezet*  álláspont- 
járól letér.  Az  utóbbi  a  felekezeti  egység  mellett  érvelt, 
midőn  a  nagyváradi  czion-község  külön  temetőt  kért,  az  utóbbi 
pedig,  hogy  a  haladó  községet  elüsse  a  régi  község  összvagyo- 
nából  őt  megillető  részétől,  azt  állította,  hogy  a  pozson^-i 
orthodox  község  önmagában  egészen  önálló  felekezet,  arael3' 
a  többi  orthodox  községekkel  sem  áll  semmiféle  kapcsolatban. 
Midőn  azonban  ilyen  kézzelfogható  érdek  nem  forgott  kocz- 
kán, akkor  a  vastag  önzés  álláspontjára  helyezkedtek,  amely 
rövidlátásuk  folytán  a  külön  felekezet  hangoztatásában  jutott 
kifejezésre.  Egyébként  sok  község  alkalomadtán  az  elvi  állás- 
pontról letért,    de  csak  nagy  ritkán   magasabb  szempontokból. 

A  felekezeti  közviszonyok  ily  szomorú  állapota  mellett  a 
szebb  jövő,  amely  a  törvény  által  biztosított  önkormányzaton 
épült  volna  fel,  csupán  szép  remény  volt,  melyet  a  jobb  belá- 
tásból fakadt  kivánság  táplált.  Ez  a  halavány  remény  most 
még  halványabb  lett,  a  délibáb  távolabb  helyről  kápráztat- 
Hogy  mi V  fog  történni,  nem  tudjuk.  Kívánatos  mindenesetre, 
hogy  a  modern  zsidóság  a  fent  érintett  rendelet  huszárvágása 
után  saját  ügyeit  az  ű.  n.  orthodoxiára  való  tekintet  nélkül 
rendezze.  Belső  megszilárdulás  által  a  hazai  zsidóság  összes 
köreiben  fel  fog  még  ébredni  a  vágy  az  egységes  szervezke- 
désre, hisz  együttesen  is  aránylag  már  csekély  számuknál  fogva 
is  csak  nehezen  védhetik  meg  a  közhatalmakkal  és  a  társa- 
dalommal szemben  elismert  jogaikat.  De  ha  ez  a  jobb  belátás 
sohasem  ébredne  fel,  akkor  is  az  egész  felekezetre  üdvös 
hatású  lenne  a  mintaszerű  belső  berendezés,  mert  példája  ált'il 
önkéntelenül  hatna. 

A  hazai  zsidóság  kebelében  óriási  kultur-  és  társadalmi 
különbségek  léteznek.  Ezek  nagy  tényezői  az  idegenkedésnek. 
Innen  érthető  részben,  hogy  a  hazai  orthodoxia  egész  más 
jelenségeket  mutat,  mint  a  németországi.  A  vallásos  gyakor- 
lat tekintetében  a  németeknél  még  szélesebb  űr  tátong,  mint 
nálunk    —    hisz    ott  nincsenek    » orthodox «  községek,    hol  egy 
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bolt  sincs  zárva  szombaton  —  de  egjenl()  műveltséggel  bír- 
nak mindnyájan  és  a  zömének  társadalmi  állása  is  nagyjában 
azonos.  Es  csakugyan  azt  láttuk  az  utóbbi  években,  hogy  az 
>Allgemeiner  Verband<-ban  egyesültek  polgári  jogaik  megvédé- 
sére, a  »Vereine  für  jüdische  Geschichte  und  Litteratur« 
egyletekben  a  zsidó  szellem  és  érzés  felébresztésére  és  fejlesz- 
tésére, a  »Gesellschaft  zur  Förderung  der  Wissenschaft  des 
Judentums«  társaságban  a  zsidó  tudomány  előmozdítására,  a 
>Hilfsverein  der  deutschen  Juden«  szövetkezetben  az  üldözött 
külföldi  hittestvérek  támogatására.  Nálunk  a  helyzet  az,  hogy 
az  ú.  n.  orthodoxok  és  kapcsolt  részeik  azt  se  tudják,  hogy  a 
zsidó  tudomány  mi  fán  terem  és  a  >  zsidó  történet  és  iro- 
dalom* kárhozatos  uj  ismeretek.  Egy  diplomás  ember,  ki  egy 
zsidó  thémával  foglalkozik  és  a  fővárosból  került  Pozsonyba, 
kétségbe  esve  írja  legújabban  onnan,  hogy  ott  a  *saszon« 
kívül  semmiféle  zsidó  könyvet  nem  olvasnak  és  ilyenek  nem 
is  léteznek. 

Ha  van  közös  szellemi  érdek,  akkor  az  emberek  egyéb 
érdekeiknek  közösségét  is  felismerik.  Sajnálattal  kell  konsta- 
tálnunk, hogy  hazánkban  a  felekezeti  kultúra  ily  kapcsokat 
még  nem  teremtett  meg.  Tudásszomjtól  űzve  közelednek  hébe- 
hóba  orthodox  rabbik  is,  de  csak  —  suttyomban,  mert  félnek 
az  igazi  vagy  álfanatikus  kar  társaktól. 

Mindez  arról  győz  meg  bennünket,  hogy  a  kultúra 
anyagi  és  szellemi  intézményei  az  idők  folyamán  meg  fogják 
teremteni  a  közös  kulturlevegőt,  ez  pedig  azt  a  közös  kapcso- 
latot, amely  közös  czélok  érdekében  a  vallási  igaz  vagy  képzelt 
difFerencziáknak  félretételét  lehetővé  teszi.  A  kultúra  elleni 
álláspontot  mi  nem  helyeseljük  ugyan,  de  értjük.  Tudjuk 
azonban  azt  is,  hogy  az  ellene  való  küzdelem  hiába  való  és 
egész  bizonyosak  vagyunk  abban,  hogy  a  legsötétebb  Mára- 
maros  néhány  évtized  múlva  legalább  is  ott  lesz,  mint  Pozsony, 
Pozsony  pedig  ott,  hol  —  de  nem  akarunk  osztályozni.  Szó- 
val a  hazai  zsidóság  összes  körei  —  konzervatív  nyelven  — 
áldozatul  esnek  a  kultúrának.  E  feltartózhatatlan  beözönlés 
arra  kell  hogy  késztesse  felekezetünket,  hogy  a  zsidó  vallás- 
nak a  modem  kultúra  kebelén  belül  szorítson  helyet.  Ezt 
pedig  megteheti,  mert  manapság  a  vallás  legnagyobb  ellen- 
ibe nem  a  tudás,  hanem  a  tudatlanság. 

8* 
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Sok  sarat  dobnak  hazánkban  hol  lesből,  hol  nyíltan  arra 
a  néhány  férfiiira,  kik  nálunk  a  modern  zsidó  tudomány 
zászlaját  lobogtatják.  Még  többet  és  még  egyebet  is  dobnának 
reájuk,  ha  a  külföld  hangos  elismerése  hozzánk  el  nem  hatna  és 
az  alantas  magánérdek  haragos  elöretörtetését  meg  nem  állí- 
taná. De  azért  bármely  oldalról  szemléljük  a  hazai  zsidóság  belső 
ügyeit,  arra  a  meggyőződésre  jutunk,  hogy  csakis  a  modem 
tudomány  eszközeivel  és  módszereivel  fejlesztett  felekezeti  kul- 
túra képes  bennünket  a  jelen  zűrzavarából  kivezetni  és  egy 
szebb  jövő  alapját  lerakni.  Zunz  majdnem  száz  év  előtt  a  zsidó 
tudomány  elismerésétől  várta  polgári  jogaink  elismerését  a 
külvilág  részéről.  Hasonló,  vagy  még  több  joggal  várhatjuk 
ettől  a  tudománytól,  hogy  saját  híveinket  fogja  elvezetni 
vallásunk  jogainak  elismeréséhez.  Ennek  szélesebb  körben  való 
terjesztése  meg  fogja  teremteni  a  zsidó  öntudatot,  a  mely  saj- 
nos, a  műveltek  között  oly  gyakran  hiányzik.  Nemcsak  a 
kegyelet,  hanem  az  önérzet,  a  multak  ismeretéből  fakadó  jogos 
és  szilárd  önérzet,  erős  kötelékkel  fogja  őket  vallástestületünk- 
höz fűzni  és  lelkes  tiaivá  nevelni.  Az  utat,  melyen  haladnunk 
kell,  a  történeti  fejlődés  láthatóan  jelöli  ki  és  erre  minden 
akadály  és  minden  áldozat  mellett  tudatosan  kell  rálépnünk 
és  rajta  bátran  haladnunk. 


TÁRSADALMI  SZEMLE. 

Az  orsz.  rabbiképző-intézet  vezérlő  bizottsága  február  hó 
14-én  ülést  tartott,  melyen  jelen  voltak:  Kohner  Zsimond^ 
Hatvány 'DeuUch  József,  dr.  Simon  József,  dr.  Mezei  Mór^ 
dr.  Meeey  Ferencz,  Boschán  Jakab,  dr.  Bánóczi  József  világi 
és  a  következő  rabbi- tagok:  dr.  Kohn  Sámuel,  dr.  KUin  Mór, 
dr.  S2Ídon  Adolf,  dr.  Xeumann  Ede,  dr.  SteinJierz  Jakab, 
dr.  Fischer  Gyula,  dr.  Kecskeméti  Lipót  és  dr.  Hevesi  Simon. 

Dr.  Kohn  Sámuel  alelnök  az  ülést  megnyitván,  meleg 
szavakban  emlékezik  meg  Schweiger  Márton,  a  vezérlő  bizott- 
ság elhunyt  elnökének  érdemeiről.  A  megürült  elnöki  tiszt- 
ségre  egyhangúlag  Hatvany-Deutsch  Józsefet  választották  meg. 
A  választás  általános  örömet  keltett,  mert  oly  férfiú  került  a* 
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bizottság  élére,  ki  egyéb  nagy  érdemeitől  eltekintve,  a  rabbi- 
képző-intézetet évek  óta  nagy  szeretettel  veszi  körül,  annak 
minden  ügye  iránt  érdeklődik  és  növendékeit  már  eddig  is 
hathatós  pártfogásába  vette.  Beszédében,  melylyel  az  elnöki 
széket  elfoglalta,  megható  szerénységgel  azt  hangsúlyozta,  hogy 
őt  e  kiváló  testületben  csupán  az  atyjától  és  nagyatyjától  örö- 
költ zsidó  tradicziók  támogatják.  Ezeket  kívánja  gyakorolni  és 
fejleszteni.  Nagy  sajnálattal  jelentette  ezután,  hogy  dr.  Simon 
József,  az  intézet  egyik  megalkotója  és  létesülése  óta  a  vezérlő 
bizottság  titkára  és  lelke,  e  tisztségről  lemond  és  ezen  elha- 
tározása megmásíthatatlan.  Helyébe  dr.  Mezey  Ferenczet 
ajánlja,  kinek  képességeit  és  ügybúzgóságát  a  leghizelgőbb 
szavakkal  emeli  ki.  Az  elnök  javaslatát  egyhangúlag  és  nagy 
lelkesedéssel  fogadták  el,  mire  dr.  Mezey  néhány  lelkes  szóval 
köszönte  meg  a  kitüntető  bizalmat.  Erre  az  újjászervezett  tan- 
ügyi bizottságba  megválasztották  elnöknek  dr.  Kohn  Sámuel 
rabbit  és  tagokul  a  bizottság  összes  rabbi  tagjait  és  dr.  Bánóczi 
Józsefet  A  könyvtári  bizottság  elnökévé  szintén  dr.  Kohn, 
tagjaivá  pedig  dr.  Fischer,  dr.  Hevesi  és  dr.  Bánóczi  lettek 
megválasztva.  Ezután  elhatározta  a  bizottság,  hogy  Schweiger 
Márton  elhunyt  elnök  érdemeit  jegyzőkönyvbe  iktatja  és  emlé- 
kének megörökítéséről  az  orsz.  rabbiképző-intézetben  alkalmas 
módon  gondoskodott.  Végűi  még  egy  ad  hoc  bizottság  tanügyi 
javaslata   tárgyaltatott,   melynek  kétféle  javaslatai  elvettettek. 


Hivatott  oldalról  arról  értesítenek  bennünket,  hogy  az 
1863  óta  a  soroksári-utcza  33.  szám  alatt  létező  imaházat 
az  épület  közveszélyes  állapota  miatt  a  hatóság  bezáratta. 
A  hozzánk  érkezett  tudósításból  idézzük  a  következő  részletet : 
>Most  pedig  a  kerületi  zsidóság,  azok,  kik  évtizedeken  át  ott 
végezték  mindennapi  ájtatosságukat,  a  környék  árvái,  kik  ott 
rótták  le  elhalálozott  szüleik  iránt  kegyeletüket,  számos  intézet 
ifjúsága,  a  mely  ott  tartotta  szombatonkénti  ifjúsági  isten- 
tiszteletét :  mindannyian  várva-várják  az  elöljáróságnak  sürgős 
intézkedését,  a  Ferencz-  és  Józsefvárosi  zsidósághoz  méltó 
templomnak  felépítését.  A  hívek,  kik  az  immár  bezárt  imaház 
alapítása  óta  legalább  tizszeresen  meggyarapodtak,  a  legnagyobb 
áldozatra    készek.    A   kerületnek   második   templomegylete,   a 
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remete-utczában  létező  imaháznak  hívei  is  csatlakoztak  a  moz- 
galomhoz, hogy  vállvetve,  egyesült  erővel  tegyék  lehetővé  az 
intézmény  létrejöttét.  Mihelyt  az  akczió  megindulna:  — 
például  az  elöljáróság  egy  telket  e  czélra  kisajátítana  — 
könnyű  szerrel  lehetne  a  templomi  ülések  eladása  által  az 
építésre  szükséges  költségeket  előteremteni.  Nem  is  szólunk 
arról,  hogy  mi  az  űj  intézményt  épj)  úgy  önnön  erőnkből  fenn 
fogjuk  tartani,  mint  a  régit  és  ez  hozzá  fog  járulni  a  hitélet- 
nek hatalmas  fellendítéséhez.  Mert  egy  új  vallásos  központ 
megteremtésével  a  régi  tagokat,  a  kik  távol  lévén  a  központ- 
tól, eddig  a  vallásos  életben  részt  nem  vehettek  és  lassan- 
lassan  mint  holt  ágak  letörtek  a  felekezetnek  évezredes  fájá- 
ról, vissza  fogjuk  hódítani;  és  új  tagokat  —  belevonván  őket 
a  felekezeti  ügyek  intézésébe  —  fogunk  megnyerni* 

Minden  felekezet  első  kötelessége,  hogy  templomot  tartson 
fenn  a  hívek  számára  és  nem  szenvedhet  kétséget,  hogy  a 
fenti  ügy  sok  évi  vajúdás  után  dűlőre  kerül.  Negyven  esztendő 
után,  mely  idő  alatt  a  fővárosi  zsidó  lakosság  megötszöröződött, 
új  templom  fog  épülni.  Bécs  és  Berlin  ezen  idő  alatt  számos 
űj  templomot  emelt,  mert  semmi  sem  oly  veszedelmes,  mint  a 
hívek  leszoktatása  a  templombajárásról.  Hogy  ennek  mi  a 
vége,  mindenki  könnyen  kitalálja.  A  felekezeti  életben  egyéb- 
iránt a  templomépítés  minden  tekintetben  a  leggyümölcsözőbb 
befektetés. 


Apró  hir  jelent  meg  a  napilapokban  a  folyó  év 
elején :  BicJcel  Ousztáv^  a  bécsi  egyetemen  a  héber  és  szir 
nyelv  tanára,  öreg  korban  meghalt.  Két  héttel  később  ugyan- 
csak a  napilapok  közölték,  hogy  a  puritán  életmódjáról 
híres  tudós  vagyona  felett  a  bécsi  törvényszék  megnyitotta  a 
csődöt,  mely  alkalommal  napfényre  kerültek  a  következő  érde- 
kes adatok:  Bickel  minden  vagyona  öt  korona  készpénz,  egy 
hét  korona  értékű  ezüstóra  és  harmincznégy  koronát  érő  öltözet 
volt.  A  bútorát  13  korona  35  fillérre  becsülték,  mert  a  pro- 
fesszor albérletben  lakott  egy  hónapos  szobában,  csak  egy 
szekrény  és  egy  bőrönd  volt  az  övé.  Könyveit  1200  koronával 
vették  fel  n  leltárba.  Ezzel  szemben  tartozása:  ötszáz  korona 
a  lakásadónéjának,  ezer  korona  egy  unokaíicscsének,  aki  Salz- 
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burgban  orvos,  és  jótállás  révén  váltótartozás  380  korona. 
A  koldusszegényen  elhunyt  tudós  fizetése  a  bécsi  egyetemen 
9600  korona  volt  évenkint.  Bickel,  ki  1883-ban  Insbruckban 
mint  jezsuita  élt,  egyike  volt  azon  három  híres  keresztény 
tudósnak,  kik  a  tisza-eszlári  per  alkalmával  a  vérvád  ellen 
nyilatkoztak.  A  másik  kettő  Delitzsch  Ferencz  lipcsei  és 
Nöldeke  Tivadar  strassburgi  egyetemi  tanár  volt.  Delitzsch 
rég  meghalt  és  fia  D.  Frigyes  az  assyriológia  nevében  ostro- 
molja a  zsidóságot.  Nöldeke,  ki  világhírnek  örvend,  csak  az 
imént  ünnepelte  70-ik  születésnapját  és  nyugalomba  vonul. 
A  keresztény  tudósok  szakvéleményét  követte  sok  keresztény 
hirlapiró  hangos  vádja,  hogy  a  zsidók  horribilis  összegekkel 
vesztegették  meg  a  szakvélemény  szerzőit.  Hol  vannak  —  kérd- 
jük most  —  Bickel  százezrei  ?  A  zsidók  ellen  forgalomba  hozott 
vad  hirek  hazugsága  mindig  kisül,  csakhogy,  sajnos,  későn  és 
az  áldozatai  nem  támaszthatók  fel  többé. 


A  zsidóságnak  a  keresztes  hadjáratok  és  az  1648.  kozák 
felkelés  idején  sem  volt  több  martirja,  mint  a  közelmúltban 
az  orosz  birodalomban.  ^  katasztrófa  a  világ  zsidóságának  a 
felét  érte,  mert  Oroszországban  közel  hat  millió  zsidó  él. 
A  végtelen  szerencsétlenség  a  kulturországok  zsidóságát  fel- 
rázta és  tehetségén  felüli  adakozásra  birta.  De  az  egybegyűlt 
milliókat  —  talán  tiz  —  a  pillanatnyi  nyomor  nyeli  e),  mert 
az  orosz  tönkrement  exisztenczíák  megszámlálhatatlanok  és  a 
I  szenvedett  anyagi  kárt  egy  milliárd  koronára  becsülik.   A  baj 

nagysága  nemzetközi  tanácskozást  tett  szükségessé,  a  mely 
Frankfurtban  gyúlt  össze.  Hazánkat,  hol  a  segélyakczió  élén 
Hatva ny-Deutsch  József,  az  'Alliance  magyar  elnöke  áll,  az  ő 
kivánságára  a  konferenczián  dr.  Mezey  Ferencz^  az  orsz.  iroda 
titkára,  képviselte,  ki  a  tanácskozásban  élénk  részt  vett  és 
az  árvák  ügyében  életre  való  javaslatot  tett,  amely  megvaló- 
sulásra vár.  A  tanácskozás  több  napig  tartott,  melynek 
eredménye    a   helyzetnek    megfelelő    határozatok    voltak.    Egy 

L másik  konferenczia  Brüsszelben  gyűlt*  össze  január  hó  végén. 
Ezt  a  czionisták  hivták  össze  és  az  AIXJ.  és  az  ICA.  kivé- 
telével az  összes  zsidó  jótékonysági  és  egyéb  szervezetek  kép- 
viseltették magukat.    A  zsid()ság  helyzetét  világították  meg  és 
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ennek  alapján  határozatokat  fogadtak  el.  A  czionizmus  holmi 
jótékony  akcziókat  nem  indít  és  így  a  határozatok  csupán  elmé- 
leti értékűek.  Egyébiránt  az  orosz  helyzet  az  utolsó  hetekben 
javult. 


A  napi  sajtót  bejárta  a  hír,  hogy  egy  zsidó  festőt 
(Bihari),  ki  a  budapesti  zsidó  kórházban  betegen  feküdt, 
felesége  ugyanott  egy  polgári  ruhában  becsempészett  katholikus 
pap  által  megkereszteltette.  Midőn  e  sorokat  irjuk,  nincs 
módunkban  a  valódi  tényállás  részleteit  megtudnunk,  de  akármint 
történt,  a  felekezet  ezt  a  rajta  esett  sérelmet  hallgatag  el  nem 
tűrheti.  A  struczpolitika,  mely  a  fővárosban  rovásunkra  űzött 
praktikákat  éveken  át  elnézte,  mérges  gyümölcsöket  érlel. 
A  jog,  melyet  nem  követel  az,  kit  megillet,  nem  jog  és  vég- 
eredményben minden  jogának  megvetésére  vezet.  A  szóban 
forgó  eset  minden  jogtisztelő  embert  felháborított.  Vájjon  mi 
történnék,  ha  egy  zsidó  pap  álruhában  a  római  kathoL  hit- 
község által  fentartott  kórházba  lopózkodott  volna  be  és  a 
kath.  beteg  művészt  »megzsidósította«  volna?  Jaj! 


Digitized  by  GoOglC        ^'^^^ 


r 


TUDOMÁNY. 


A  HAJ  LEVÁGÁSA  A  REGI  ZSIDÓKNÁL. 

Jó  régen  sürgetik  már  a  zsidó  régiségek  tüzetes  és  rend- 
szeres feldolgozását.  Fájdalom,  mindeddig  jámbor  óhajtás  maradt. 
Nem  akadt  gazdája.  Az  itgynevezett  Ju'ber  archiiologiák  vala- 
melyest pótolják  ugyan  a  hiányt,  de  czélt  nem  igen  érünk  velők, 
a  mi  szükségünket  nem  elégítik  ki.  Már  csak  azért  sem,  mert 
ezek  csupán  a  bibliai  korszak  szokásainak  és  intézményeinek 
ismerterését  tűzték  maguknak  feladatokul  és  időbeli  keretük 
legszélsőbb  határa  legfeljebb  Hadrianusig  terjed.  Adataikat, 
híreiket  a  szentíráson  kívül  az  apokrifákból,  evangéliumból, 
Jozefusból  és  Filóból  merítik.  A  midrás  és  talmud  » tengerét* 
csak  part  mentiben  járják  meg,  ahol  a  víz  sekély  és  különös 
veszedelem  nem  fenyeget. 

Ujabb  időben  azonban  egyik-másik  keresztény  tudós  a 
sík  tengerre  is  kiszáll,  de  iránytű  hijján  eltéved  vagy  zátonyra 
jut.  Mindazonáltal  félő,  hogy  korán-későn  ezt  a  területet  is 
elhódítják  tőlünk,  úgy  hogy  saját  otthonunkban  is  idegenek 
leszünk.  Van  okunk  tartani  attól,  hogy  a  zsidó  archaologiával 
is  ügy  járunk,  mint  az  exegezissel :  kik  valaha  mesterei  voltunk 
a  világnak,  most  tanítványainkhoz  járunk  iskolába.  Pedig  nekünk, 
a  biblia  és  talmud  népének  s  mert  h"n  '2^vb  ]'t2r,p  j-Kn  ^nrr 
különösképen  nekünk,  magyar  zsidóknak  becsületbeli  köteles- 
ségünk, sőt  valóságos  életszükségletünk,  hogy  irodalmunkat, 
történelmünket  föltárjuk,  inultunk  összes  emlékeit  hozzáférhe- 
tővé tegyük,  nem  vagy  legalább  nemcsak  a  szaktudósoknak, 
hanem  a  művelt  zsidó  nagyközönségnek  is. 

Örömmel  köszöntünk  minden  specziális  munkát,  mely 
ennek    a    czélnak,  habár   csak    közvetve   is   áll   szolgálatában. 
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Ilyen  Büchlei'  J.  érdekes,  alapos  értekezése  a  hajnyírásról  a 
sémitáknál.  0  Munkájának  vezérgondolata,  hogy  zsidó  házasság- 
jog szerint  is  a  házasságtörő  asszonyt  avval  is  infamálták, 
hogy  feje  haját  lenyiratták.  Roppant  olvasottsággal,  eleven 
kombináló  képességgel,  mélyen  szántó  elmével  igyekszik  ezt  a 
derék  tételét  bebizonyítani.  Merem  állítani,  nem  nagyon  sike- 
rült. Mióta  büntetőjogi  autonómiánkat  elvesztettük,  az  az  elv 
jutott  érvényre  az  uralkodó  gyakorlatban :  P  i< -t^  \'^:^V^  pc 
.T:nn  büntetések  kiszabásában  és  alkalmazásában  nem  köti 
magát  a  bíró  a  tóra  tételes  törvényéhez,  hanem  a  kor,  a  heljri 
viszonyokhoz,  az  eset  súlyos  vagy  kevésbé  súlyos  voltához  mérten 
fenyíthet  és  büntethet  szabad  belátása  és  jó  lelkiismerete  szerint. 
Elriasztás,  egyházi  fegyelmezés  czéljából  éltek  is  evvel  a  kivé- 
teles joggal  bőségesen.  Egy  gyilkosnak  kitolatták  a  szemét 
A  szombat  könnyű  megszegéseért  példaadás  kedveért  megkövez- 
tetést  ítéltek.  Egy  izgága  verekedőnek  levágatták  a  karját. 
Másokat  közszemérem  megsértéseért,  erkölcstelenségért  meg- 
korbácsoltattak. 

De  ezeket  és  a  hozzájok  hasonló  fajtájú  megtorlásokat 
csak  szükségből,  szórványosan  és  kivételesen  alkalmazták  s 
soh'se  voltak  általában  dívó,  jogi  tudatból  folyó,  törvényen 
alapuló  intézkedések.  S  íme,  még  ennek  a  kivételes  törvény- 
kezésnek példái  között  sem  akadunk  még  nyomára  sem  annak^ 
sem  a  talmudban  sem  a  midrásban,  hogy  valaki,  valahol  a 
hűtlen  asszonyt  hajvételre  ítélte  volna.  Ez  olyan  argumentum 
a  silentio,  melyet  germán,  ind  s  arabs  szokásjogból  szorgal- 
masan összehordott  analógiákkal  sem  lehet  agyonverni. 

Való  igaz,  a  nagytudású  szerző  is  csak  a  talmud  utáni 
irodalom  egy  híradására,  jelesen  egy  gáón  és  Simon  b.  Cemah 
Dúran  egy-egy  döntvényére  hivatkozik,  de  nem  volt  szabad 
ebből  a  ridegen,  elszigetelten  álló  kivételes  esetből  ilyen  mesz- 
szemenö,  általánosító  következéseket  levonnia.  Ilyen  eljárással 
bátran  állíthatta  volna,  hogy  az  orrcsonkítás  is  az  adulterinm 
szokásos  megbüntetése  volt,  mert  Aser  Askenázi  tekintélyével 
támogatott  egy  jóváhagyils  végett  eléje  terjesztett  végzést, 
melyben  egy  házasságtörésről  vádolt  asszonyt  arra  ítél  a  bíró^ 


*)  A  Büchler,  Das  Schneidtín  des  Haares  als  Strafe  der  Ehebrecher 
l)ci  den  Semiten. 
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hogy  örök  elcsufítás  czéljából  levágassák  az  orrát.  Az  efféle 
elriasztó  büntetések  eredetét  nem  a  talmudban,  hanem  a  kör- 
nyezet  befolyásos  szokásaiban  kell  keresni. 

Csakhogy  a  legismertebb  rabbinikus  tekintélyek  is  fáznak, 
félnek  az  újítás  szemrehányásától.  Hogy  a  visszatetszést,  melyet 
döntésök  idegenszerűsége  kelt,  némiképen  enyhítsék,  analógiák 
után  néznek,  czélzásokat,  utalásokat  keresnek  a  talmudban. 
így  tett  Simon  Durán  is.  S  szerencsére  a  Pirké  d'r.  Eliezer 
14.  fejezetében  bukkant  reá  egy  szentencziára,  melylyel  feltűnő, 
a  talmudi  jogszokástól  elütő  ítéletét  megokolni,  igazolni  törek- 
szik. S  mert  ez  az  adat  az  egész  bizonyításnak  saliens  punc- 
tama,  érdemes  közelebbről  megnéznünk  ezt  a  helyet  és  tüzetesb 
tárgyalás  alá  fognunk. 

Simon  Duran  responsumában  III,  191.  az  idézett  hely 
így  szól :  ^"^  Y^^  "^^-"^  ^^^  ^'^^'^  ^^  "^^^^  •■^^^"  ^^  r"!B^-^1K-:i 

A  Pirkében  azonban  a  mi  kiadásaink  szerint  ez  áll :  niTN?  jn:! 

rz^'o  kSx  ^mx  nn^jo  nrKi  h^^z  noiso  nu'K* ntoi  ni^Sp  yrn 

Ebből  az  egybevetésből  legottan  észre  venni,  hogy  a  czitatum 
nem  vág  össze  az  eredeti  szöveggel.  Az  első  feltűnő  eltérés, 
hogy  a  Pirké  ezt  a  mondatot  ít^tSd  "'J?tt'  n7TJöl5>  nem  ismeri. 
Ezt  Büchler  is  konstatálja,  de  hozzá  teszi,  hogy  Simon  Durán 
szövegében  szükségképen  benne  kellett  hogy  legyen,  mert  sehogy 
sem  valószinű,  hogy  ezt  a  döntő  bizonyítékot  csak  emlékezetből 
idézte  volna,  s  máskülönben  sem  tudná,  mire  mutatna  vissza  a 
*iTiN  nnS^O.  Hát  ez  vajmi  keveset  bizonyít.  Büchler  maga  alkal- 
masint jól  megnézte  a  Pirkét  s  mégis  azt  mondja  három  izben : 
>unter  den  ZBhn  Flüchen,  die  Gott  als  Strafe  —  ausgesprochen 
hat«,  holott  a  Pirké  csak  küencz  átkot  említ.  De  előtte  lebegett  a 
talmud  (Erubin  100b)  párhuzamos  kijelentése  ^^^y  *l5>y-ról  és  ez 
került  tollára.  Jóformán  ilyen  úton  került  a  n^S^Ss  ^:^  nST3í:i5^ 
Durán  idézetébe  is.  A  másik  kifogás  sem  nyomósabb.  Az  l^iW  egy- 
szerűen ntrx'í-ra  megy  vissza.  A  kifejezés  egészen  korrekt  volna 
s  megfelelne  a  bibliai  nr*^  ^^  nnSiVnak. 

De  én  éppen  az  ellenkezőt  állítom,  azt,  hogy  a  ri7T:o 
H'^^Sd  *y«^  nem  is  lehetett  a  Pirkében,  mert  ez  már  a  tizedik 
átok  volna,  holott  a  Pirké  kifejezetten  és  ismételten  csak  >^n 
iTiSSp-t  említ. 

A  második  eltérés,   hogy  a  responstim  ri--^'^  inn^WI  mond 
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a  szövegben  pedig  n'!:TO  xSx  mH  r\r\h:ü  nrKi  áll.  De  mit  jelent 
ez  a    ni:Tö  xSk  iniK  nnh:ü  rt:'H^  ?   Azt-é,   amit   Büchler   mond : 

>dass  sie und  allé  Frauen  ihr  Haar  —  —  —  nur  schneiden 

dürfen  im  Falle  des  Ehebruchs?*  Nur  schneiden  dürfen!  Hogyan, 
hát  a  kopaszítás  kedvezmény,  ékesség  számba  ment,  a  haj  meg- 
hagyása, megnövesztése  ellenben  büntetés  és  átok  volt?  Átok, 
mikor  a  talmud  korabeli  asszony  —  a  férfi  is  —  a  dús  haj- 
zatban, a  sűrű  kontyban,  a  hosszú  fonatokban  látta  a  női  fej 
legnagyobb  díszét?  Továbbá:  eltekintve  attól,  hogy  a  ^"^í^  szó 
terjedelme  sokkal  szűkebb,  semhogy  a  házasságtörés  jogi  fogalma 
egészen  elférne  benne,  kérdem,  ki  nem  nyírhatja  le  haját?  az 
asszony  ?  ö  maga  önön  magának  ?  Majd  bolond  lesz,  hogy  saját- 
kezüleg  becstelenítse  meg  maga  magát  Pedig  li^li*  T\Thyo  nr»T 
szószerint  ezt  jelenti.  Ámde  minek  itt  a  szót  szaporítani.  Rö- 
viden :  líiiíí  Dn730  vagy  összevonva  innbjo  helyett  ^^W  íT^íO  vagy 
in'?:?2-t  kell  olvasni.  Minden  kérdés,  minden  stiláris  darabosság 
egyszerre  elenyészik.  TOTD  »*?X  VllK  nSjD  r\yír\  S^ND  nD13ö  niTír. 
A  riDiSD-val  szemben  áll  a  Tnyo.  Feje  be  van  födve,  mint  a 
gyászolóé  és  nem  takarja  fel,  csak  czédaságból.  Mert  a  hajadon 
fej  —  V^'"^  lí*>í"  —  volt  a  ledér  asszony  ismertető  jele. 

Nem  Simon  Durán  bizonyítékát  akartam  evvel  devalválni. 
Igaz,  nem  czitál  híven  és  szabatosan,  emlékezetből,  eszmetársulás 
útján,  másunnan  vett  anyaggal  toldja  meg  idézetét,  de  az  két- 
ségen felül  áll,  hogy  ő  nnSw-t  olvasott,  mert  erre  alapítja 
végzését.  Csak  azt  az  egyet  igyekeztem  kimutatni,  hogy  sem  a 
talmudban,  sem  semmilyen  midrásban  nincsen  egyetlen  egy 
adat  sem,  mely  azt  a  föltevést  akár  közvetve,  akár  közvetlenül 
támogatná,  hogy  a  házasságtörő  asszonyt  haja  levágatásával 
büntették  volna  meg. 

De  nemcsak  a  kész  ház  kelti-köti  figyelmünket,  hanem 
az  állvány  is,  melyet  a  szerző  oly  mesteri  módon  összerótt,  hogy 
házát  felépíthesse.  Föczélja  volt  annak  megbizonyítása,  hogy  a 
házasságtörönek  haj  vétele  a  talmud  korában  is  ismeretes  és 
szokásban  volt.  Hogy  az  egész  talmudi  irodalom  nem  említi? 
Szándékosan  hallgat  róla.  Készakarva,  czélzatosan  iktatta  ki 
bünfenyító  rendszeréből.  Talán  azért,  mert  a  halálos  büntetés, 
mely  házasságtörésért  kijárt,  minden  más  megtorlást,  becste- 
lenítést  kizárt,  absorbeált.  De  hiszen  a  főbenjáró  bűnökben  való 
törvénykezést   jóval   a   második   királyság   összeomlása  előtt  a 
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rómaiak  bitorolták  el,  miért  nem  alkalmazták,  mondták  érvényben 
levőnek  legalább  a  hajnyírást?  Miért  tűrték,  gyakorolták  az 
ostorozást  ?  De  nem  feszegetjük  tovább.  Az  író  annyi  talánnal, 
alkalmasinttal  sánczolta  körül  állítását,  hogy  nem  igen  lehet 
falnak  szorítani  és  alaptételének  bizonyosságát  számon  kérni 
tőle,  habár  ez  volt  a  végczélja. 

Hanem,  hogy  végczéljához  eljusson,  új  csapásokat  kellett 
magának  vágnia  és  a  zsidók  hajviseletét  általában  értekezése 
körébe  vonnia.  Két  fejezetet  szentelt  ennek  a  kérdésnek.  Egyikben 
a  nő,  másikban  a  férfi  hajviseletét  tárgyalja  bámulatos  ala- 
possággal és  tudással.  Avval  az  állításával,  hogy  a  zsidó  uö 
sohasem  nyeste,  rövidítette  a  haját,  elvetette  ugyan  a  sulykot. 
A  Pirké  idézete,  amint  kimutattam,  kopasz  bizonyíték.  Még 
kevesebbet  ér  a  n^T7D  i5^tr  n^TJO.  Hogy  n*7l)0  nem  jelent  fonást. 
hanem  növesztést,  egyszerűen  kiderül  |'*7Tiö  D^T^B-ból  {W  2b) 
SHD  lytr.  A  nőszellemeket,  kisérteteket,  és  boszorkányokat  hosszú, 
dús  hajuaknak  képzelték.  0  Göthe  is  ilyennek  mondja  Lilitet 
Faustjában,  de  ebből  még  hol  következik,  hogy  a  zsidó  asszony 
hajához  olló  nem  ért  sohaj?  Azt  azonban  bizonyosnak  vehetjük, 
a  zsidó  asszonynak  is  disze  volt  a  hosszú  haj.  ^)  Ha  tulajdon 
haja  kurta  vagy  ritka  volt,  vendéghajat,  parókát  viselt  vagy 
más  ilyenfélével  pótolta  a  hiányt.^)  Haját  az  asszony  megfésülte, 
elválasztotta,  sütötte,  megfonta,  hajjal,  szalaggal  fonalszállal  a 
végén  lekötötte,  tekercsre,  kontyra  gömbölyítette  a  kupára,  haj- 
tűvel letűzte,  vagy  körülpártázta  fonataival  a  fejét  aztsín  lefogta, 
letakarta  a  korát  megillető  reczével.  *)  A  kusza,  boglyas  hajat 


0  Jer.  Sanhedrin  VII.  fej.  végén  niJTtri  KD^^SpS  pCN  Kn%X  Nin. 

■)  A  munkában  idézett  helyeken  kívül  utalok  a  következőkre : 
Éka  r.  II,  14. :  jmK  |*r"0  Vm  jH^DID  '2:i2  p'-^yií'  Tlfp.  Jer.  Ketubót 
V.  fej.  végén  :  DIDH  2:t2  .TIJ^U^^  .Tltrp  n-HKI  kS  DX  rir:n:2  HN^.K.  Ber. 
24  a:  miy    n^H2    lyr.    Mikváot  V,  5 :    .TM    T\^V^    Xn:-    Sabb.   128  b: 

.Tjnrn  nnninS  íjsií'  :\):^Hn  nK^ao.  Eka  r.  ív.  i :  nh)  n^v^*  hv:v  ntí^x 

^2pj  ÜH  *D7  OX  "^D":,    mert  a  hosszú  haj    volt  a  nö    ismertető    jele.    Jer. 

Sabb.  VI,  1 :  mi^T^  Q^DH  3:td  n"!5;tr  n^inp  h\2^h  m-v  K\nr  nu»K. 

Sabb.  112a:  n-.j;tr  hv  ÍIDH  Htt'K. 

»)  n^-^3:  nx-D,  no^x,  ny^^,  S^3d,  KöScp,  ;npiB  i.  Aruk. 

*)  Mikváíjt  IX,  1 :  fi":!!  '•tTK-űtr  ni^'^fm  ^ntTD  ^s:im  -cy  '*c^n. 

Sabb.  VI,  1.  Rasi :  .T^JTt^^  \n2  n^SipiT.  A  pogányok  máskép  fonták  haju- 
kat. Men.  42,  a :  \N01NT  Hn^T^^^  Cant.  r.  I,  4  :  nr\r2^r2  NMtf^D  Krn\Sí  üin 

rh  K\n  to^rsn  .T-íinxS  n-j^tr.  Sabb.  eoa:  d^jin  nirx  naip:  nrxt^  űn^a 
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csepünek  csdfolták.  i)  A  hajfonat  neve  Kn^r^p,  Kn^^bpc,  xn^srat, 
nmba,  KnSn:  tájszólásban  «n*'»:3. »)  Gyász  idején  és  bánata  jeléül 
az  asszony  felbontotta  haját,  gondozatlan  hagyta,  ')  de  lenyírni 
nem  nyírta  le.  *)  A  testnek  gondozása,  csinosítása  nemcsak  az 
előkelő,  jómódú,  hanem  a  szegényebb  körökben  is  általánosan 
el  volt  terjedve.  ^) 

Ez  a  csinosítás  főképen  három  műveletből  állott:  az 
arez  festése  ^''^^  a  szem  festése  '?n3  és  a  haj  rendezéséből,  foná- 
sából és  kenéséből  vagy  festéséből  ^^^  és  DpB.  Ez  annyira  hozzá 
tartozott  a  nő  természetrajzához,  hogy  egyszerűen,  minden 
tüzetesb  meghatározás  nélkül  c*ir:  "'tD^^lTDn-nak  mondták.  A  csi- 
nosítás ezen  három  műveletére  czéloz  Jozefus  is,^)  midőn  a 
Jeruzsáleni}>en  rakonczátlankodó  bandák  szemérmetlenségeiről 
jelenti,  hogy  piperézték  magukat,  mint  az  asszonyok,  fésülték 
hajukat,  kendőzték  magukat  és  festették  szemeiket.  Erre  utaltak 
a  rabbik,  mikor  r.  Zérát  ordinatiója  után  avval  köszöntötték: 
D^Tö  Hb^  p-r  nb:  hra  kS,  ')  Ha  az  asszony  nem  szépítette 
magát  mesterségesen,  alapos  volt  a  gyanú,  hogy  férje  már  nem 
törődik  vele.  **)  Büchler  cpc-t  consequensen  az  arcz  kendőzésére 

n-yr  nnnpSin  ,mrr  rű.  Kéiim  xxív,  16.  xxviii,  lO:  nsno.  v,  ö. 

Nahmani  (ien.  38,  15. 

>)  Nazir  ]n^s  "r;.^. 

«)  Sabb.  95  a.  Abot  d'r.  N.  IV  fej. :  Nn^*:3  KiTJ?SpS  ^^T.p  C\T  *rTn. 
Tanhuma  ed.  Buber  86 :  Kn"';n  NnS'13^  ^-^'ip  K^^'^J?^.  Népetimilógiás  szó- 
játék, mert  ellenkezője,  a  haj  felbontása  -JÍC-  ^lind  a  két  kifejezés  az 
építés  köréből  vétetett. 

^)  A  munka  109.  lapján  idézett  helyeken  -J^lí*  ir\ü  sehol  sem 
jelenti  »die  Eutblössung  des  Haares*,  hanem  csak  a  haj  felbontását. 
Ned.  506:  p^iyiT  vHv  '^TS  *Ü»:\V  ■inD-CT  TJ?  Rasi  következetesen  és 
helyesen  "n'3  'íí^rK-t  a  feleségre  érti,  de  helytelen,  hogy  irD-t  tí^Sn-sal 
adja  vissza.  A  haj  t epése  nem  a  gyász  jele,  hanem  minden  szertelen 
fájdalom    kifejezése,    Ezra  9,  3.  Jer.    kid.  I.  7  :  'T3nS    ipCí:    Nrúön  21 

*)  Szem.  YII.  fej.  Josefus  Ant.  IV..  8,  23.  nem  a  maga    korában 

divó  szokásról  szól,  hanem  a  "Kin  TS'-ra  vonatkozó  parancsot  írja  körül. 

*)  Nazir  59a.  Lev.  r.  V.  Zohar  IV.,  127.  Meg.  13a.  Sabb.  506.,  626. 

«)  Bell.    Jud.    IV.    9,  10.  W  ö.  Szifré  II.  226 :    ^^pn'    nS    TWn 

T)  Ketűb.  17a.  V.  ö.  Jer.  Bikkurim  III.  3. 

«)  Szifré  1,  99.  K^K  HtTNn  ]^  nt*^  r-^sr  nj-*"ir  c*?:  nn*n  ]':ü 
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érti  »Schminkeu  des  Gesichts«,  de  ez  sehogy  sem  valószínű, 
még  pedig  a  következő  okokból.  Azokon  a  helyeken,  ahol  a 
halaka  a  tisztulásban  vagy  gyászban  levő  asszony  magatartását 
meghatározza,  ^)  csak  a  ^HD  és  DpB-tól  tiltja  el,  a  n7T:-t  nem 
is  említi.  Már  most,  ha  DpC  az  arcz  festését  jelenti,  hogyan 
történhetett,  hogy  a  haj  gondozásáról,  a  fej  szépítéséről,  amire 
férfiak,  nők  olyan  nagy  súlyt  helyeztek,  teljesen  megfeledkeztek 
és  a  tilalomba  be  nem  foglalták  ?  Továbbá :  szombaton  a  nö  a 
oip'C-t  nem  végezhette,  mert  a  tilalmas  munkák  közé  tartozott. 
Egyik  a  fonás,  másik  az  építés  czímén  tiltja  el.  ^)  De  akár  a 
fonás,  akár  az  építés  kategóriájába  helyezzük,  csak  a  hajra^  a 
haj  fonására,  a  frizura  fölépítésére  alkalmazható,  nem  pedig 
az  arcz  festésére.  Van  ugyan  egy  harmadik  nézet  is,  mely  a 
cp^C-t  festés  czimén  tiltja  meg  3)  alkalmasint  azért,  mert  hajukat 
kenőcsökkel  kenték,  tinkturákkal  festették  vagy  fémporokat 
hintettek  rá.*)  A  nők  hajfestéséről  a  spanyol  iskola  tekintélyei, 
mint  minden  napi  szokásról  emlékeznek  meg.  ^)  Ez  az  oka, 
hogy  Joszé  b.  Hanina  megbontja  a  müveletek  misnabeli  sor- 
rendjét és  egy  czím  alá  fogja  ri7n:-t  riDpiD-tel.  ®) 

Hajadon  fej,  leeresztett  haj  a  leányt  illette,  annak  volt 
viselete.  Magyar  nyelvünk  azért  mondja  a  leányt  is,  a  fedetlen 
főt  is  hajadonnak.  A  házas  asszony,  nem  csak  a  zsidó  "*)  bekö- 
tötte a  fejét.  A  hajviseletnek  így  aztán  szimbolikus  jelentősége 
is  volt.  A  mezítelen  fő  azt  jelentette,  hogy  tulajdonosa  még 
leány  sorban  van,  még  eladó,  megszerezhető.  A  betakart  fej 
ellenben  azt,  hogy  tulajdonosa  a  maga  felett  való  rendelkezés 
jogát  már  elvesztette,  másnak  van  szentelve,  »ura«  van  és 
gazdája.  Ha  a  házas  asszony  hütlenségi  gyanúba  keveredett, 
mintegy  maga  demonstrálta,  hogy  nem  érezte  magát  lekötöttnek, 
hogy  rendelkezett  magával.  Büntetésből  kitakarták  a  fejét, 
hogy   külső   viselete,   belső   erkölcstelen    magaviseletének    kife- 


')  Szítra  79c.  Jer.  Clittin  IX.  11.  Sabb.  646.  M.  K.  20&. 

«)  Sabb.  9oa. 

*)  Jer.  Sabb.  X.  5.  Szifra  10c. 

*)   Jos.  Ant.  VIII.  7,  B. 

»)  Túr  Jd.  198. 

•)  Sabb.  95a. 

'')  Szanhedrin  586. .'  nNifS  ühv  iTNir:n  c"iD>M  TN  n^h^  rnt* 
3?rD  mrz. 
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jezője  legyen.  Ezt  a  meztelenítést  mondják  héberül  snc-nak, 
akár  a  fej,  akár  a  test  feltakarása  forog  szóban.  Ez  a  bibliai 
t^Hi  V^  litteralis  sensusa.  Ebben  Büchlemek  föltétlenül  igaza 
van.  így  értették  mindenütt  a  rabbik  is.  Ha  a  tanná  más 
értelmet  akar  belőle  kimagyarázni  —  a  haj  természetes,  ren- 
dezetlen növesztését  —  azt  csak  külön  hermeneutika  útján 
érheti  el.  De  azt  az  egyet  mégis  kifogásolandónak  tartom,  hogy 
Büchler  a  Szifrére  hivatkozott,^)  ahol  a  szöveg  hézagos  és 
hibás,  holott  sokkal  nagyobb  sikert  ér  el,  ha  a  Szifra  *)  követ- 
kező helyét  tartja  szem  előtt :  ^^^  rc  iSn^n  hn  I^Dn  Sk  D3^trK^ 
nv'"^,^  f)nh  "ök:i  nr*s  ín:  -ck:  p  nrx  ^^n  p^nn  p  lyicn  Sk 
.•.pr  Sn^:  jnd  n-icxn  ny^-D  p,k  íjnr  Sít:  f:nh  n-íiöKn  nr'^c  no 
A  Szifré  lyörcs  yrs-ja  lielyett  itt  világosan  ki  van  téve,  hogy 
V^'^  rendesen  P^irn  p  •*)  a  föveg  levételét  jelenti.  Különben  is  a 
két  idézet  egybevetése  azt  mutatja,  hogy  a  P*^D  szó  ilyetén 
értelme  kiderítésének  a  Szifrá  az  eredeti  forrása  és  innen  került 
a  Szifrébe.  Onkelosz  is  minden  >*'C-t  hajadon  fejjel  ad  vissza, 
de  ezt  az  egy  helyet  a  Iialakának  megfelelően  kivételesen  ^^ 
Vr^t   ;in-n-i)_val  fordítja. 

Pécs.  Dr.  Perls  Armix. 

EAPOPORT  S.  J.  L.  NÉGY  LEVELE. 

Bapoport  S.  J.  L.,  a  történeti  kutatás  előmozdítója  és 
felébresztője  a  zsidóságban,  ki  a  történeti  kritikát  megterem- 
tette, oly  egyéniség,  ki  megérdemli,  hogy  minden  levelét 
kegyelettel  megőrizze  a  zsidó  tudomány,  fejlődése  becses 
okirata  gyanánt.  Az  ellenségeskedés  és  vádaskodás,  melylyel 
legújabban  illették,  ^)  nem  tudták  személyiségének  értékét  le- 
szálh'tani.  Sokoldalú  munkássága  és  széles  tudása  közel- 
hozta őt  korának  kiváló  embereihez,  levelezése  kiterjedt 
messzire.  Liizzatto  Sámuel  Dáviddal  folytatott  levelezését  Ordber 


í)  I.  25. 

•)    Jöma    77  a:    ]í:í7    p^^lD    Semúél    r.    XXXII.    fej.    nX    nj?"© 

8)  Ez  lerontja  B.  azon  állítását    (129.  1.),  hogy  a  >'3*D  nem  volt  a 
közönséges  ember  mindennapi  ruhája. 
*j  4,  6a. 
»)  Weisz  L  H,  a  Tlizrst-ban.  (Varsó  1895.) 
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tette  közre,  0  egyéb  levelezéséről  beszámol  a  gazdag  biblio- 
gráfiai rovat  Kaufmann  és  Halberstamm  összeállításában.  ^) 
Levelezői  közt  ott  találjuk  Sámuel  Cliaj  dalia  Voltat^ 
mantuai  orvost,  ^)  ki  nagy  bibliophilus  és  gyűjtő  hírében 
állott  és  ki  korának  legjobbjaival  állott  élénk  összeköttetésben. 
Gazdag  könyvtára,  mely  nagy  részben  Mortara  Marco  mantuai 
rabbi  birtokába  ment  át,  jelenleg  boldog  emlékezetű  Kauf- 
mann Dávid  könyvtárának  részét  képezi.  Szorgalmas  olvasó, 
ki  könyvekből  és  kéziratokból  számos  excerptiót  készít  és  ki 
áldozatkész,  csaknem  szenvedélyes  gyűjtő.  Buzgó  és  igazhívő 
zsidó,  ki,  mint  feljegyzéseiből  látszik,  a  legnagyobb  áldozatra 
kész,  ha  például  circumcisio  elvégzésére  kell  mennie,  amiért 
tudvalevőleg  nem  járt  honorárium.  Igen  sűrűen  érintkezik 
levélben  Luzgattóval,  Reggiőval  [■ttí>'"«],  Dukessel  és  más 
kiváló  emberrel. -*)  Egy  fasciculusban,  mely  a  Kaufmann 
könyvtárának  birtokát  képezi,  megtaláltam  levelezését,  melyet 
az  olasz  Meászphim  szokására  megőrzött.  Saját  leveleit  lemá- 
solta és  azokhoz  csatolta  azután  a  hozzáérkezett  leveleket. 
Rapoportot  Luzzatto  tette  figyelmessé  a  mantuai  orvosra,^)  ki 
azután  több  ízben  felkereste  azt  leveleivel  A  mantuai  gyűjtő 
nagy  elődök  mintájára,  kik  olasz  földön  bőségesen  voltak,^) 
főleg  irodalmi  ritkaságok  gyűjtésével  foglalkozott,  a  régi  aga- 
dákat  gyűjtötte  részben  régi  nyomtatványokból,  részint  Olasz- 
földön megmaradt  kéziratokból.  Amellett,  olasz  mestereihez 
híven,  élénk  történeti  érzékkel  bír  az  olasz  rabbik  személyiségei 
és  azoknak  szellemi  produktumai  iránt.  Könyveit  és  iratait 
mindig  gazdag  bibliografikus  jegyzetcsomóval  látja  el,  melyben  a 
szerzőt  megmenti  a  feledés  homályától.  Szükség  esetén  a  nyilvános- 


0  ""rir  nrjX  etc.  Priemysl.  1885.  8  füzetben. 

«)  Kaufmann:  Das  Centenárium  S.  I.  L.  Rapoport's  f.  411.  1. 
még  BücMer  S.  ,T":j:S  T  Budapest,  1895. 

*)  Mortara  :  X'Sö'K  "f^^n  rrZ'!^  69.  old.  és  Scherbel  S.  dr :  Jüdische 
Aerzte  etc.  (Berlin  1905.)  680. 

*)  Luzzatto  Ítéletét  róla  1.  S"Ttt^  nr:í<  I.  f.  169.  old.  Működéséről 
lásd  :  Kaufmann  katalógusom :  482,  483,  484,  485,  486,  490.  473,  474, 
475,  478,  481,  476,  477,  479,  480,  481.  és  172.  számait. 

»)  Luzzatto  levelei  f.  i.  h.  és  •"'ir  DriN  I.  41.  old.  a  III.  levél  Yégén. 

«)  Ábrahám  József  Salamon  b.  Mordechai  Oraziano  Modenában, 
a  két  Simson  Cohen  Módon  (=  D''3ir)  Mantuában,  Marco  Mortara 
újabban  és  számosan  mások.  ^ 

lUffyar-Zsidó  Sxemle.  1906.  II.  Füzet.  ^^ 
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ság  előtt  is  rektifikál  egyes  tévhiteket.  Erre  czéloz  a  harma- 
dik levélben  említett  Ábrahám  Jaghel  esete  is,  ki  tagja  volt 
az  ismeretes  Monselise  családnak  és  akit  Bartolocci,  Wolf 
és  De  Eossi  összetévesztenek  az  ismeretes  censorral,  Camillo 
Jaghellel  és  ezért  kitért  zsidóvá  teszik  meg.  Sámuel  dalia  Volta 
kimutatja,  hogy  ezen  Ábrahám  Monselise,  ki  igen  szorgalmasan 
művelte  a  zsidó  irodalmat,  soha  ki  nem  tért.  ^) 

Rapoport  1831-ben  keresi  fel  legelőször  levelével 
{I.  levél)  és  több  rendbeli  szivességre  kéri.  Az  orvos  igen  örül 
Rapoport  levelének  és  no^tr?  tmv^n  Ttr  feliratú  ik^  c^^d  rr* 
kezdetű  levélben  igen  áradozó  hangon  sietve  felel  és  Rapo- 
portnak  a  kívánt  dolgokat  meg  is  küldi.  A  II.  és  III.  levél 
igen  érdekes  fényt  derít  Rapoport  akkori  életére,  mely  küz- 
delmekben és  nélkülözésekben  oly  gazdag.  Kereskedő,  ki  gyű- 
löli pályáját,  mert  elvonja  a  tudománytól,  melyet  oly  igazán 
szeret,  melyet  azonban  oly  nehéz  művelni,  mert  ehhez  is 
pénz  kell;  messziről  int  egy  német  község  (talán  Prága) 
rabbi  széke,  mely  annyi  alkalmat  adna  a  tudomány  művelé- 
sére. ^)  (1.  II.  és  III.  levél.)  A  negyedik  és  a  tudomány  szem- 
pontjából legérdekesebb  levél  a  palesztinai  három  évi  tóra- 
czikliissal  foglalkozik  és  hathatósan  kiegészíti  Luzzattőhoz 
intézett  levelét,  mely  e  kérdést  csak  érinti  és  erre  a  levélre 
hivatkozik.  (V.  ö.  "t  3n30  T-tr  nnK  ed.  Gráber  43.  és  köv. 
és  ^"ir  nr:K  I.  NXC.  281.  ol.  és  köv.)  A  levelezés  kettőjük  közt 
sűrű  nem  igen  lehetett.  Dalia  Volta  kétszer  is  írt  Rapoport- 
nak,  míg  feleletet  kapott  és  úgy  látszik  a  levelezés  azután 
megakadt. 

')  L,  Mortara:  f.  i.  h.  25  old.  3.  jegyzet. 

*)  E  levelek  érdekesen  egészítik  ki  Kaufmann  életrajz-vázlatát  1. 
Das  Centenárium  stb.  393.  old.  Itt  emelem  ki  Rapoport  ítéletét  a  har- 
madik levél1)en  korának  galicziai  irodalmi  produktumairól,  amelyekről 
nem  sokat  tartott.  A  harmadik  levélben  említett  Makrobiotika,  úgy 
látszik,  kora  zsidó  tudósai  kedves  olvasmánya  volt.  Az  én  birtokomban  is 
van  egy  héber  kéziratos  fordítása  Hufeland  Makrobiotika jának,  mely-. 
nek  szerzője :  Dávid  Hirs  LÖwingcr^  ki  1830  körül  rabbi  volt  Nagy- 
Me gyéren  (Komárom  ra.)  és  ki  korának  magyar  jeleseivel  áll  élénk 
összeköttetésben.  A  C"15^,  melyben  sok  glossája  van,  a  rabbiképző 
könyvtárában  van.  A  fordítás  czíme  ^:ip^n  ''Mü  K^m  cSlJ?  "M  "^CD 
. . .  0^^^^X  D^^nS  "i::C  hv  imiS^'m  Ppjn.  Érdekes,  hogy  a  kézirat  kezdete 
nC^np  n"l  'n'^Nin  gyanánt  pilpult  tartalmaz. 
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I. 

.K''3tpi-Tn  h'hn  td  ü'2t,  p"^y  iki  dv  no 
?ir^n  inaS  niai  mn  ip^  ^3:1  D3n  nSr:^  Nr:  diSií^^  K-^-px  pin*c 
.^'':  nö^Kn  kSxi  ^n  noSu'  -"mnö  trD:i  *-tra  Kcn  D^:ionp  ^^cdo  o^rex?: 

w  p':3;nS  -jiS  mts  \nnDn  nr  't5'o:3  tij;  him  ,"ry::  mns:  ro  is:  t:"cpn 

Xü^üh  npnvn^  i'vr^  DDnn  i:in^  d^  nnöM  p  ^2  ,na"i!:S  'n  nnn  "[3^2  -^i^'x 
,nnx*xí:  Sr  i^rnS  n:irx-.  ^mT  ':h  h"r\  -^^a  nSra  ni?^*e?:  Nrp^DDn 
pnx  Nr  D'^pnsfö  :  y:vn  lona  i:n:x  -^ox:  p  ^^í^ipn  Sr?:  -í:^''  'ií^ksi 
m  i;tt  "rys  ["r^]  ^nisin:  rnK  ■jT'  ^r  npTs:  nncs::  'h  ü}  ^2  sia  c^ni::!:'! 
•JT  no^nn  or  TTTír^^fK  ntt^yco  H)T\n  KSo:n  r-^ncn  npnyn  ^S  n^rS 

c'Ki'c:n  D'tsrcn  ^inno  mar  nisfpa  ^:};''"nn  K;-t  cj  ^d  .*7nr  cDnn  -p%n 
Dx  TK  S»:n:  p  SSnst  ni  övbö  ^S  T:n  cr  /vSk  c^i^rn  [:':t:pn  c^^cdi  .híií^ 
*"^CD  roSe^nn  hSkd  nib^t^'-'S  "dix  n-;  !  ip^  inj  nn^  nnxT  /S  :npMyn  xS 
DTK  nrnn^  -[3  "^nn  "d  nS  2^^^  r\yi  dinS  |:in'?  ^3-31  ,Dr  ^rsK  Sn:n 
nrcn  ■*.K30i  ü^:iy  Sn:ö  cmpirn^i  .D'^qk^  cnSa  crc:  rx  ^zSd^  ii-i 
7:0^0  rón:  ^h  u^pn^  ^nS  nx  *.ij?k  nS  n:m  ,cm:yií'.':n  ppiníra  D^::í:-ip 
n"p^  n*.  Tin"  oí  "nyr  ^d  imoD3  Sn:  idd  mwa  npn>*n  -^Sy  c^íynSi 
*rc:  HK  «tr«  n^.^p:S  -jk  i-jiííd  -.dd  nvi  í'.3:S  ^3  tnt  t^n  S:^  ^th 
Sd^t  i-^nS  nnssn  d^imS  in^rins  ^S  n^Sn:!  m;::n  n^itp  d^^co  npnynS 

ra  u^"  "2  pcD  fK)  pK  yn  nsDO  nicor  'd  ühv;  *^^  nű-nr  hidSh 
irinci  pnT  mpv  irmo  inn^tr  nS:  \trnü  {ü"u^2  nDö"i:n  Sr  mso:: 
íVipnyn  loe  iMn  xS  dn  hhr\:£  nn  St:>  rir  d:i  /\s\i  -S  Dnr?:n  n*í:*.^n 
hSk  ^üD  ü'yiüip  D*:op  onnn  n!32  -ji"  nnn  ir^  iiy  ^d  n:v3K  xS: 
•^íTK  ^2  •':5;eS  DHö  pTisrnS  nixi  i  mx  t'^'  ré:n  k;  ^::n  hnö  ""S  ciriixn 
^'•S  cr^**  »im  ^'T'  DDnn  inn^S  cnK  nSt:>i  \-ir^^*nS  ^h^yv  "3  "jiS  ;*r 

nesnm  nmnn  *nSi  Sy  onpitrn  pn  xin  ^d  i-[13>\v  \-!3  ^7:3  nS  ck  ^hciki; 
^CD3   -[nw  mnD'  '3  M  SkS  nSön  *:ki  ."sSdv  -'jvv  S^n  n:*?  nr  Vy^n^ 

■jinsai  -jnn^  i:*d;3  n;^n  rsr  ma  c^\"En 

A  levél   hátán:    Ali.   Ex.    Sig.    Dre  Sig.    Sámuel  Dalia 
Wolta  in  Mantowo.  In  Italie.  [2.  Sep.  1831.  Lemberg]. 
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11. 

n:  ly  nm:o  'h  i:n:  nS  ^nr  tk  D-rx5?cn  onoi  0":!^  O'-riP 
r^sní  püvn  nph:  h::]:^  ^th  -|trö3  ^3  ,"jS  ^wo  D-3?:n  lanso  hv  a-m*? 
^nS^S^  i;c!3i  ,r^y  pici  on^  r"  •ri^\T  nn:^  n-írj;  ran  nr  -^n  D'^ran 
.yn  cnb  x-::k  ;\vo  t3?t  nh  nnr^  ,112331  m^3  "n-s  '•tr:i<  nirc:  n» 
'•^jr  -tr;K  3r  lü^r  "trK3  p:pi  •noo  rpsS  D^pitrs  n3SS  ik  miK  yrh 
ühr;r\  'r:rS  vn  míT.":!:*?  -sennS  '•:öö  y»:  dji  ^n*D:  nh  '•3  S31K  kS 
nx  ns^öS  tsyc  kS  n:n  ny  'rhr:y  -itk  nrf3  '•'•??3V  S3  "v:  ""^nK  ySirnSi 
TK  c^-p^  D'tr;K!3  T:3rx  ]'-kö  nnx  ^Sk  1x3  c-c^  rnn3  nn  —  *03n 
-3Tn  nrr:  n:n'!  ,nei?*  msr:  1*5^3  hkth  n-^rtr?:  ':j?i3S  v^^y  "3  "rrii* 
3K^K  '-ÍC1  r.:Tr2  •r.írnr':  ,i*?*nn  "irx  rx  ir3f3^i  niSx  Ski'*  ,öííS  bkS 
•^^3  3::n  *^ik3  nn'*  1:5;  3tr  ruíS  t^ök  ,pB2f  mxpe  n3im  S^nixi 
nírj?*?  "p^n  -3S  iixt  pSn  %i3'"3  nx  nnjr  n:  np  ,*:c?3  ciSu'  ntrrri  ns'^a 
n*ir  ^:!:!2 13:  ^3  ,in3r£2f2  ::rrnS  iij?  nxTn  nr3  S31íí  kS  "3  cki  ••icy  síd 
Kin  3":  n'?  cn  f;N)  "•"iTHín  lys  e^'Kn  t:y3^  -rx  n73  -;d  x'-mS  ^3x0  -öS 
D*!:'»  n-"  n:jr  r-xn  *S  n3n^  ^3  nipxi  ,Tyií2S  pn  115?  C^BOn  n-^p"  "^-y  "b^ 
*mSiJ3  j-'-x  rx  3iTyx  xS  tx  ^tro:  nnip  -^t^^x  rr^it^^sn  X3n  X3  ^3  rmn 
.^«:  Si"r":  D3nn  iri^i^  T^S  minisn  ^'^nc  ?,C3  'nnSt:>  dx  ^irx  ij? 
n:ox3  nan  ^rx  nyhn  ki^ü  "^nv  nrr  n'  dbi:  k^  oSir  '^^^^  ibdo 
3r  i:!3f2  -3?;:  inosin  rx^'S  *3  i:rx  tx  d3  xr:n  xinnJS.S":  n'^  .-[nx 
n-  3*irn  -rx!3  -jx  .Tjrf^r  xS  ^xicir  rh^v  ^bdo  .txö  ey?3n:  '•3  t^ 
*733i  ny"r3  ^^tí»y  nn:!:3  7rj?3  \-in  x\t  h^t  cxi  nnxih  "^S  inSirx 
"xn  jp;  ir3^  niTn  nS'?i3  n:iirx*n  rnrsnö  ^r  xmi  .cTxn  "-.lonD 
Sx::n  1^3^  riiSin  n^rrm  o'^pn  "•y^x  "^  |0?i  ''xn  ir3i  nnSin  ^dt.ki 
•«P  n"\H  -noS  n:c  ni3Sin  n:ni  .|n:  ir3^  nnSinS  nicDini  d'»d'':  írsii 
'3r  ns  üh^íi  -3  n:x3fn  ^l^*2m  [pxii  |':xrSn]  -[San  xro  nxn:  nS:^ 
,tS  c^n^ií^;n  d^icd  -xu*  d;i  ^''-iir*^  C3nn  irin^  i^S  ;n  norn  ,n3*S.T 
3"^  noSr  :"iS3  r'^n  -[133121  ^íti^  ^;:ni  .nfi33  -[tS  nrsnisn  y^r  xni 

pxScoyopr  -D  nT%v  nnpS  -TTncn  Sys  n3X^  -Six  113?  -[Tyx 
p^  ^S  "xr:  x'?  DX  px  iS  n^3  '•S\vi  nxr  xin  nisb  x:  "iDX^  ,Tr3nöD 
Tn'3  Tüt*  jnxn  D'snn  -rx  n-3ní:  S3!3  d^cd  c^rcn  ^3  dhö  apo 
nrx  -rx  nn-D:i  mpti-  c-ys  c*3-  cnn^S  ix?2  n3*n  TnSu'  ,^:ye*> 

.e'C3  D'Bin  xS  -nn  .ono  Tnx3  n^p^ 
7.  Febr.  832.  Lemberg.    Czíme  ugyanaz,  mint  az    elsőé. 
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III. 

TinrD:m  nviin  Htr\  mi  ip^  kSciöh  S^Dt^^on  pxi  n^T  iud  Sk 
^n^ax  X3  nro  ott^  icSn  "d  ^'•ainK  „ix-cn  Sj;  Dointrn  Sx 
öjnr  'nviy  Ss  *»o  oion^  ,Km  ptn  -[k^s  ^Sí<  ik3i  nnKm  esi  ü':':v 

c^p  SsK"  Tifio  irx  trrnn  jtth  "Din  n^rpn  h'hn  n-in  it'kS  n^nn:  S-n 
^:3  S3;  DTTNT  ^*7p  mSD  iií^x  "•nSiTO  -nj;'!  ,^3rx  ^r:K  :n'j22  ü'\^in  rrt^n 

,**Ki^  nj?'S3  n^na  n:3D  mpoa  i:ni5^  nnoi  "Sn  \i^i  ,mo  njnr  ip  nx3 
Vn:  HNO  iKO  ij?  ntDtrci  T:Tj?n  nsSno  nn\T  nxi  nSnoi  •.rSy  in:  oinm 
^snrnS  ^ninn  -j-Sx  ^n-:D  nnm  nno  ^nnNi  ,niíri3n  2mh  mu'  'uSd 

no  ^nnnn  nhn  é^  -nni  n^ií^xm  nnni  ]tr5in  nro  '1  mTiK  (k 
imni  [47—46  nij?nS  ir-ny^]  ^n:  írni  nrj^nS  D^:p-m  meomn  "Tn  r^ir 
•dSip  mo''  nnT  xipo  hv  irtxn  nr-^on  t  ,xoin:nn  loií^i  rco  n^nin 
^nn:^  ^"•ícií^  nn«i  o-Sron  mor  Sy  mirn  /ni  niötrn  dtk  pnn'*  oSpS 
3*:  pDO  ^Sn  KSfoi  Kim  »|tmn  nu'o  n  n-n  icon  xxo:  -[nv  d^^do  xm 
•nn  rnco  -nx  iirx  '^DiBin  •:ir  hv  mxnDi:n 
Swrö  n^Sm  irx  Sr  oninx  ini  Sj?  yim  riotrS  'n:x  ppn:  (n 
jni  h^  i*on  'irc:  tojj;  ^n  ,Smm  "DDxn  ffjSxii  ^p^Siö^n  Sj?  onSm  lu^c: 

.xtnn  e^'^xn  nrnx 
inSi  Dnnn-  ij?:i  nan  íd^ö  i:2fixn  nxS  o^xxvn  D^u^inn  D^icDn  a 
p^nrn  ne  ,D-pnioS  onnSin  mr  pT:n  oSn  D'»it:>  orx  üh^v  "S^nr  iöd.': 
mi  Dtrn  inpnjrn  x^pi  ,i:x^'d^i  ixopxino  p^tsx^n'^ipxe  iöd  nx  inx 
m:TtrSn  ^ntrn  mim  nrT  pTiyenS  n\n  xS  '•n  ,nn  j'-x  d^m  nr  Sm  ,D**n 

.cnn  f X  mi  Sm  D-jnoi  o'DVciri^  D^-^y:  nrx  im?2ni  n^-nn  n^T:nirx 
K2«:  xSir  ^D'Txi  q:^  ^ibd  ^n  ^>'  ninon  "on  inn  3;"nxin  (1 
DiBin  x^  ,n*m  SxpnT  n-Di"  bv^  D^:irxi  D-x^n:  -ibd  Sn  hy  rtriröí: 
nicipcn  DTO  xniJ:  -[x  ,^ddxii  p,^xn  p  n^S  ixnir  ^"n  ^sfnipn  xSi 
;i  ;i:n  Sxioe^  ;^  ,n"m  ;n  otxSxiöir]  pm  "triren  i?2n  d-mx 
nnn  iö30?n  rnxim  [v'ű  n :  x  h"  i  ; r-n  oS  m^öt  ih  :d  :  'n  c^rS?: 
D^ns'  "D  x:  \Ti  t^^r^D  pr  \in  'B^i  [T"** :  x*3]  cmi  "cdS  itni'-cn 
n-3xn  r*?]?  nnn  "•tmnn  n->n*  '"1  .líripcn  ^ntri^o  *trxn  ^Sx  -nrn 

.D'»x''n:m  niinn  '"c  onS  mm  [vtsn  '•d  xn'r-  n"'iir  '7]  ^Si:»  mSir:nn 
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l'T']  *"^'  ü2m^  •CNcn  DQi:  oiísn  d^:i5>  nrK  Sn:  -ipno  '':ea  dci: 
D^r:rb  n^2  ir^tr  hí:  SSo  nmh  "^pnon  [77  ij?  51  ttp  i-epn  dt?  "--oa 
iű2  n'í2-"K  prS^  DJ1  D^aro  "lan  1133^  n^Sr  pnr  t3  txo  n  —  iSSn 
*"t5ri  -iiTnoS  HT  nf^fpn  pír  »""«'•>  'O'^i  'hdix  \'3^:  io*d  ^Sk*.  ^nioipx 
i;S  ]^Ni  .D^pn-^cS  i^nr  í::n  ^SD  Ditra  rSp  ííxo:  k^i  [3-^  rp]  o^S^nn 
—  Sk-it"  ^7ni  Dno  i5?i'  ^^^'.  "T^J?  "iöpo  D^í<3n\n  nvrm  oniBo  Sk  m:cS 
[n*?r:  ^o  -Dirr  ncK  dk]  ^"k  ^^:ko  ny::  nSrn  rrSií^n  '•a  pDO  -[S  \t  k*71 

,n:  ly  ^H'  ray  ^ií^k  nip^víDi  n^nv^  ^^rh^y  us  pn  iipd:o  (7 

rn-an  Kre  ^iy  rnn  f*3r  ^nSa  c^j^i  /tsn  ps:  mn  rpn-  o^onS  onam 
cn^^^yn  poiy  ^:ny  ,nnn  c^cd^  "nDxSo  S3  nwtr  xS  nxi  S33i  ,m:KTrT! 
DN  'b  'TyS  iT\T  ik;:'!  Dyca  cysD  irr:5;m  D':e7n  '':i:n^  '•cdi  'nhy  ^cd 

-"3  c^öcí:  ryi^  ^c'kV  DJ1  ,7^:121  neon  "jOtt^  nx  ^n-^STn  "^k  mpö  Sd2 
cri  Dn2*nD  n:x*  ,cr:j?  ,Df:tr  -:j?nin  ,-]nSiT  Sxx  w  -[Sxk  D^í«fö:n 
-:nD  "b  0115^-1^1  •':3?í:S  mryS  nsfin  dx  7S5;  122^  xS  D''2jn  .cn^Sj;2 
.nssiDi  nrSrrn  .xnp^Dcn  S2  oir  noi  2n22  "jnK  -íítk  «:n2  3"íi  mnp^Don 
?D2n  iKíD  .-12-;^  rb':i  '3  ^*?^^  ^'O  ".iTnisn  rw  m:pS  ^2:x  ?iC2:  txo  nxöi 
"inD  ^-DD  S2  t;2  hn^  üznn  ]n:  "^ií^no  n2-'n  -nv  irp2ö  in:.T  .r^no 
zv^  T^inS  122S  nx  2öm  'ivüh  Sfnirn  ptt  ^Snk  .D''DDi:n  pnr 
-;2mN  -jn^T  -[yí^S  in:pni  iibt:  r,D2  n-^nc  ly  ^tS  nSrx  7Xi  ,npön  *prD 
.:3"3:pn  punr.ö  'ü  p"rp  ";  dv  2*.2S  hb  'nr2n  .D•J2^^  ^2  írnT  112201 
.::""!BííB^  jn2  2^S  riTn'  nt^hv 

Lemberg.  2.  Nov.  832.  Czíriie  egyezik  az  I.   czímével. 
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n"2 
*:n:?:u'  n"ií2  D2nn  py  S2S  ^pin  ^Sncn  h'D^í^cn  ji2:n  nn^  1122^ 

•rn-tűT  •^niíKi  ^2-  ht  -hk  n:  i:rp\T  72n2?2  r\^h\í^  ^Sn  w2  ny2 
nrSr  n-on  iry  tn  nx  n:íh  iryxi  n2i  mi2j;  '•^y  '»nS2p  ^2  ^nq  ij^ 
2;r  nS  nS''S2  WT  ^ryn  -n^j^y  nS^S  ptrw  ny  init'n  nx^f  pi  ,b*ir:x 
Tcycn  -2  nnr  ü^í:  ,1x2  *'2  nnp  xin  y-2  ^2  ^22^0  ^:v^n  n:  ^2^  '•aS 
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in^Sr  ^'tt^KT  .nrp^^  i^nriK  ^ni  n^n^  7^n  dí  siitk  ,S"t  ir:i?:np  ^-^ana 

^t"ö3?ídS  KS^iro  ':2T  "rariDif^  niinais^  D-piDcm  mt:^^cn  ^-ryn    (k 
•nKsro  "3  !  n"p-  ^n  ,."wSirS  piDo  ^d  3"í  ^phn  pSi  ^":r  nSns  n"D  yur^i 

n:n  .o'^piDBn  -^oDos  S"nn:i  .nmnsir  cmon  ^DDcn  d:  D^piDsn  ^sdc2  d3 
.Tísin  D":!?:!}^!  mKö  n:ot{^i  d^cSk  rnron  [/k  .6  i^tí^np]  Nn^'-^nn  >m: 
^23  •Do:n  p3rn  "D3  S'TI  p^San  Sr  or^  3*^1  pKjm  .n"D  "pioo  ^in  D^piDo 
:c"^  3p3?  'D  íDipS^3  '5?i  „löwn  d-dSn  niTön  n-%nn  "piss  nSir  D^ií^cinn 
cipo3  Kn''^^33  .T:nS  .th  ^p:  n^^^^  h^DV  30"^  x"n  d-*j  ]:y^.  n*T3i  ,n:n"n 
'3  .''npnS  pi30i  31Í2  irK  o^roin  Stt>  K^•^^  ':cDf:n  c^r  nSk  ,.tö  n^D 
ö'piDon  po  n3i^  Si^  -.iDi  -íiD  Ss  rnK  or-^  mSnj  n%s*''.p?23  nNVítr  -cs 
2'':p  n:  -no  ^nNi  ,^"0  .T:f*cN  T7:p  n^iríí*3  ^lo  ".hn  ^cd  ,i3  r^i^ 
cj?  D^ö^D  n03  Mmn^  ah  nio^ir'in  hSki  ,n"nnn  Sd3  nan^i  ,p"D  S"Kb3í3 
d:  pn"  kSi  ,Kinn  ^103  nnxS  inK  oniK  ,1:12:  dn  o^pioen  hi:^  pien  ?|i3 
iHK  "^603  ómon  ^30  D":o"Dn  n^N  ^3  rpjr:  ck  i:^  nSj?^  ^ií^k  -jon  p 
^.:kxi3  nj?!  ,-íDDT  "iBD  ^3  r,iD3  ir:D^  Dir*.ri  -DH  Dp  n^iD  ^rííin  nrííno 
Sr  poS  Dii  nrS  nr  nj:n"  -íitn  rrnoo  •'Sy3Si  S'tS  D^pics  S^  D^r:í:  ^:tí^ 
prnp3  Di5^  "*nt5^  ,c"i5^öin3  ir:cS  d^^^^doíi  n:f2^r-S  cr  i:K3nr  Kn^-^an 
pwn  3":  n':T]  n:  S5?i  D'p'.DO  ^i^  ^^xn  nS^nm  rcK  n-nx  kh-'-ss  i:f:D3 
r2T  IX  'D3  D^p^no  ciip^ro  p*.  roin  S33  '3  Sn:  i;*nM  V'ti  pb"3  ^n 
":n:  nn^c  S'33?  C''piDD3  rr^nrt  ^srn  ns:  S>*  ddi:  i3  i^  leN"!  'xp^.Dc  fiid  'n 

n:3  D''iroin3  i:Svk  o'^oirin  d^-cdí  "23  ?;k 
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,3*'Tnn  c'piDcn  S3  icd?:  rcSi  2906  c^p^Dc  Sir  pirn  nh^7 

nT3  |'i3írnn  hmi  D^piDc  h^  pxn  nSjnm  -["ddst  Kn^-3n  "03  3ii:'n:  dni 

2935  IV  "•D  n>' 
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cn  ,1*"^.  m:na  nSra^  n-^HTürt  app  'b  í2ipS\n  ^tdt  dSw  •  .KnSnS  "cSr 
Sir  D^p^Dcn  -.EDO  nirin  Dir  rrrr  N3*j;ö  ^:2  Sr  tmo  nr^KO  pco  ^Sa 
D^-.BDcnö  nnK  Sj?  d^öj^d  nu^irS  nrp  mi  .3"o*tii  p,Sn  i-ö  .n-^inn  Sr 

Ss  *piDD  Sir  -"^w  ^.DDo  nj?  TiKiTo  pN  .nwö  .1033  íDipS\T  Sr  •'.cdí: 
D^oyo  nirSirS  ^T\v  Tnp  kvi  "iitk  ."njnS  K3"iyj2  "is  Sir  3":  xim  rrmi 
r\^nr\r\  Sir  mon  oii-n  p;id3  Kim  eipS\T  Sir  "cdco  ,i:S3rNir  d^-sodch  Sir 
*D  Snir  D2nn  3-?t  i:ti^S  nvKi  noD2  -ira  -nNnntr  ^sö^ire  x-^pin 
n\Ti  ,Kr  D-npeo  ^3  nn  ip  cr-*.5n:n  lairnir  tod  nSi  nih  ••iw  't*  Htr^í^ 
niinn  Sd  "ihk  p]ioaSi  "íddt  -ícd  Ss  ttk  in  oiTTn  •  o-piDcn  "ícdö  d:  k: 
p^nynS  Sinan  ^d  ioo  S.sirK  pSi  ,r3no  nniN  hkt  '•nj?!  Sr  n^K"íS 
r\r,m  "piDoi  mo  nniK  ní^rai  nonpa  -jS  ^mro  iitk  S3  Sntr-*.  p;cS 
■[00  SkitS  iS  ^menn  pi  ,o^oirm  Sj?  ^-^oko  ^d  iSjtk  oStr  rrn^  ]ycS 
\Tr?H  HnniNi  n^hd  ^n  hSd*  r\^D  niinn  5]^.d3  Dir  Din:  xjn  .r\a:  nS^r 
Sir  Dir  niHN  Knoiísi  dt  »Nniri  k«ó  v^r\^  ythn  ""Dj^nir  Koanc 
Nirom  í^-Djri  kko  jnrm  i^bSn  -lornir  Nm  xn^iK  ^n  nSs*  Dr-í5?DDTK 
n\nn  2'^nn  N^n  nSy^  n':irn  khoi:  Sir  icooo  írSirn  np:  .yv  ^y^^r^ti 
írn^n  Tir  ■[»  .i:Sir  ccoo  fsi  t:'3  o^p^osj  'n  jiv^  rwit  pi  Sinnn 
n-.ifl  ^iroin  nirono  icdi  -^öd  bD  ^^m  D\sn  c-^oDon  '•a^-ca  kvo: 
c-.cDOs  D^oj?fi  írSir  d':ii3o  irooi  inü  D^nrp  cna  irír  nrn  D^rnn 
p,Sk  D'p^Dfin  D13D  líSsTN  Kjfo:  n^iTNi^  'D  r,iD3  pir  o:S2fK  D^or^iT 
peSN  wniN  KOjncn  kd^^ikt  K'^onp  nít  xioo  ynoDS*  -tid2^.  iS-pr 
.121  phSd  Ko^nai*  cir  dn-'pddik  nnü^:2^  .dt  »Kyirm  kko  írom 
-Di:  ^D^p*  KntD^trsj  KnpBoa  ko^hd  im  í^rSm  kko  n^iri  ythn  Kra-K 
nyirn  inv  pn  Kini  ropn  w  ropn  p]Sk  1:00  ir-^Sirn  ,T:irn  KnDi:n  -ícdo 
D^piDcn  D13D  >i:S2fK  DiTi:  nioir  'd  r,*.Dm  oíSxk  K3:e:n  o^piDo  mírj;  ik 
ir^Sirm  »KnirKi  y^üv^  kko  ntri  ^^dSk  kdSh  Ko:nc«  "-noai  ,ön  ?iSk 
,nnK  piDB  K'^Sir  mnD3  pt  ö'^  ?iSk  i:Sir  -íbdoS  iroo  pDO  nSij;  hto 
ir^Sirn  nSr  •í^dü^ki  kko  írom  ^''öSk.  nSn  Ko:nDV  dv^j?dd'.k  nnc^zi 
i:S3:k  k3:o:  K^p^i  'D  ?]iDm  .i:Sir  ibdoo  c^piDö  nrK  -.bdo3  ö^to  mne 
K"o  mnc  Kim  n"*nn  1:00  ir^Sirm  i"::)  K''n  nioni  ,ís'':nn  D^piDsn  ""bdo 
,n"öi  p,Sk  D^piDBn  -cDo  t:S3:k  -aion  'd  r,iD2i  ,i:S:rK  Dir-:no  ü'pütí 
xhz*  ■'.DDoo  vy  mna  Kim  T'5?p  tSk  i:oo  ir^Sirm  K"3pn  k*:  ^iiddi 
i:oo  ir^Strm  ijf'irn  K^n  '•■non"!  n'':pnn  'i:S3:k  dit'^j  cist  'd  ^^ü2^ 
ü'hm  nnrn  a^-cDon  Ss  -nn:  cki  .i:Sir  -ccoo  rs  mnc  Kim  aS-prin 
iT'Sirm  17028  .T:inn  Sd  -piDD  ibdo  nSy'  mo  oirrn  m:iir  mKnoi:  ^C2 
p-  ir-'finn  :"k  5812  nSiy  ('t  'k  ira^)  '::S2:Kir  ho^itm  'DDi  5676  "s:©!^ 
';:S3rK  cj  D*K:fo:n  ca*:.!  o^-irirn  -[ipn  iko  Kin  jop  ^itk  cpiDB  136^ 
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Ktt:nS  'Sk  Np:Do  ^kh  Kpn  wb  Hrhrh  Kp'.Dc  '»n^  ipoc  Kn-rJ^n  or 
21  KHK  *2T  pK'^pa  kS  ''ö:  *p^oc2  "löKpT  Di^  N*:c:3  nr^c  pi  .^Töp: 
*Km  Kr\s  OKI  ^31  KnSriS  K-*.pOK  nS  "poo  KS^tj^ísn  •'ck  nin  i'O  xnK 
»nSnS  ^poD  -Km  -KIT  kSk  o'iNtwn  ^r^pa  -nDK  Kpoci  Kin  n^nSa  x-^p 
,D-:írS  pi  ip^n  onsrpn  ;no  htki  o-Sn^n  onnN  D-pioc  n3"^.n  T.y  pi 
.DnpiSn  nvspoS  D-piDcn  ncDO  M\n  nij?  [lyT]  i*?3'  k^  T"'r. 
n-poc  nSt  Kp'.DB  Ss  (.K  To  n-:j?n  ,n  .hd  rh:ü)  bn^h  xsro:  D:öKn 
c'D5?  c-yii"  möipo  -.33  DnS  n-n  -a  onS  nKn:  ^n-S  ]rpoD  n^  ^k  rnrö 
Tn  -piDD  nrhm  nnw  3;-pi  -,t  nöSií^a  Dir  iiídk  tij;i  .nwipon  poonS 
rrh  niir  c^piDcn  -.bdo  3":  nx*:  dt  -"nn  -p'iDD  niren  d^:i{>2  n-iTKin  k^k 
pnn  n-S  xm  y-p^i  '.ti  n-tf^Kin  ^r  ^^  o^  "oStf^^.-i-n  pi  .ovn  ^:hwi:^ 
Kie^'S  -Km  ick:  3'T2  dSw  .nts^Sirs  ]mK  j-iip  pKni  S""^!  K^:en  kSk 
■•iöK  '.-u:!  21  n-!3D  pi  V  -nií'  Kit  Kpn  ik^  niro  npDc  KSn  Kp^oc  S3 
•J2K  -ím  -^rn  -jdk  nn  ^dki  K:n3  otf^  -oSrr-3  p:^Dn-K  pi  ,-[mn  Skicit 
*23  D'pDc:  i:Stt>  D'p-DDnr  Kn-K  DK  nri  -a'ítí^^  inK  piDC  -[mn  S"*^"!  "^mn 
pDc  Kn-^5?em  c-piDfi2  rrK-p3  K*?!  Dir  i'tf^npn  ^r-^-CK  jkh  ,nro  ^e-c 
c^i  mro  np^^n  n::  piDcS  k^-j^ö  -:3  cnS  ir".n  "ík\t)  Kn*7n^  -pioc  ^khS 
rp"i  *.T  '3  Dr3  rp"  ^T^  n-rKi3  'k  Dr3  n*:rm  p"':rv23  K:trST  köpd 
.0^  D-pSn:  r3m  o^piDc  'n  pi  kxí::  kS  nw^-pn  )ha  -:r2i)  D-on  np- 
n»i5>  pénh  z":  o^orc  in"i3'.n  miDcn  -ö"j?r  npiSns  -3  niy  nKt:  jcpS"? 
D-ri2p  niK-:pJ2n  pofin  iiy  vn  kS  ^3  mic  (o'Krp  nynrS  d:  iiSir  o-piDc 
mpoB  K^T  ntJ^'^D  Sr  ('3  n"-  msin)  3":  rcK  hít  .iiSxk  iö3  o-'úirDnci 
n'.niDQ^  n:'i3n  oKír  Kin  Kpn  \yS  3'T2  hti  n^S  ^rpoD  kS  |:k  nrc 
K3-í3?o  -:3  -Tn  ,1:^15^. nvu^^D  npiSnS  dki  .crrs  f-p-Dco  i:k  --im  níJsinoi 
K^^  K^Sre  K:tt>-S  pi  -kii  kSk  .wko  tiv  j-p-Dcc  -:i^  nSns  n'ü  -pDJ:i 
mnr*B3  pi  o^piDcn  posjns  m5?^np  onS  n^r^  -331^  n*.K-ínS  p-.  um  ,-iin^3 
pK  -oSeni-o  i3^K-vitr  1Ö3  Kinn  pT3  -"k^  d:  pi  nrmKen  S33  nu^u^-s 
."[5  S3  nörcnö  1T  my-np  .th  kS  nir  Skiöit  -0-3  díi  nircn  -^j?3  -12-3 
*S  n-n  ^-nj  ^v^  (-S333  otr  nSjo)  Kip  Krn  -.i  K:ir-Sö  -kiío  hk*:  pi 
*?^Kn  p-  n'n  Sü'  nipirnS  kSk  piocS  ^^  rnn  kSi  Snan  Kr:n  '-,  Sstk 
irpí22  -p3  n-ntr  *  nisys  p  Kiptr  K7  Kr:n  '-  r\:7\  c^v  ritrj?  loSnnSi 
iS  n:u^-nb  nsr-^i  ,Dir  ^r:Ki  nrnn  ^nü  y^^T  .mnsu^n  dj  D-31S  -a  K^ipi 
p-  nKT  1^  Tnn  K:-:n  '-i  .•':33  pio  kS  D^j?3p:n  o^piDc  r^fJ^KS  c:  pü^h 
y^üL  ipoöi  Kntyc  -:3  ^ir  pocn  3"K  iij?  ^yu^:1  .npirnS  D^hn  nrs 
ppcir  -^  (,Tn  Tö)  nS:J2i  ^ísS^r;  '3  pi  .mpirn  -iííSo  'C3  KnSnS  K:Sn 
pDcn  't'^,)  ]:-:3  p:np-n  k— 3-13  vöp  Kn*p  -:3  n-*?  pJSK  n:3''::i  k*£D 
pS  rötí^n  kS  "jr-i  pyöp  ^-k  ^"k  r\:'':r{  nS  ^Kt^  khk  (D^pioen  >*vj3K3 
cipc  n--3tDS  Sn)  K3nS  m:  |-J2r  ■;n3  ,nnrcD  p  n-S  ^rri  ;iS  :?''2tr  kSi 
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a^nrí2  n^sr  tn  no  S'k  ^nz'üv  p  írn  n^o^j?  op  (p^sv^  »vii  ^oSií^iim  -^^arr 
pS  ^y^epc  yA^  Vk  ,jiS  nrer  kS  noSi  ^"k  ^k'^dij?  .tS  ^in^  rpy 
^t:'".!  nipirn  noSer  -.rn  hk-.:  n:  S30  ,mpi:Tn  ^:2S  Sn  "121  x-rpoa 
np:^n  7:r  mt'rh  xSr  n^":ia  103  D-ODnn  Sir  nioipcai  ^"M  03  on*? 
n-nK  npiSn  ntw  ^£3  o^pic^n  pjroNn  n3*n  cnS  pocn^T  o^piDcn  n5?2p:n 
^rD  m^np  •Nrzi  ^i'rsfNr  nrr  d^oj;d  írSu^  o^piDcn  -ddö  nSrr 
•ir^n  pi  .n-nK  pkt  npiSn  ^cd  rűií^n  mipS  o:  onS  iirnn  nonsi  n:r*ai 
n*inn  d^'dS  c^-yíí  mSnp  h^ks  niyDon  hy2  y^':2  n  •'O^n  tj?  nrh 
Mp^DD  wnS  ipcc  Nniycn  yvMpi  r-CKT  ner  aiirnN  pS  .D*:r  írSm 
]\y  1*:^  nSr3  Knrixn^  ^pcri  jen^yo  '':m  (.n  öS)  n*?:öa  p^  ,KnSnS 
Dmí:*?nn  -•.sn  ^o^n  tn  cnS  hm  -^33  -íitök  onií^  Npn  -"N  -in  H*  nriDrr 
r:Snp  nT^»  *?:?  nrisn  p-  ,i:*?3rNt{^  it  iöd  mKipon  npiSna  5?np  i-t>'3 
"hs^  inKf2i  ,ptr-'i"n  3*?nK  n:3-tD  o-íjfo  '.03  S33S  3ij;oo  D^;3irn  nrrrK 
,n"inn  piDc  Sr  trbiron  -cdo3  3pj?  mph^n  Stf^  imon  vy\^  nT2ipon 
Sr  "SD  ^3  rp^  3«j  13713:  D'^mono  mSnp  ikií^  ik  píron  in  n:3*í:2 
3-  *?:'3  my  n:  ^331  1:*?^  "cdo  Sy  'trSiiron  mKipon  neco  rio  cirn 
,]':ir  nSnS  'po^i  K3^po  ';33  nninn  nno  npiSn  ins^ir"  oipos  dj  nyni: 
v/ry  i:'.-f^3  m5?  mKír:  Kinn  npiSnni  ,x:''p  í'':o  n:p  ^^ni  mnn  Kin  "•ni^ 
kSit  ntr^K^S  i:Str  D'piDBn  npiSn  p.  kS  ,(mSn3  niN-.po  nSnns)  n-^iDorr 
Vn  'n  -ox"*!  Kip  ^Kno  ]'U'np  moSns  i:S2fií  ■^ííu^:ir  no  p^  l^v  ono  jrm: 
r-iDon  npiSn  -£3  d^-id  nT%s3  mr  1í<  -TiVn  3j?3  7SK  n3  ^::n  niro 
K"3  •nD3  103  ni^'Stí'S  v.hv  nyiüt^n  3n  Dn3  ipSn  ^3  noiS  i:iv  n^Jinn 
ctr  ]\vi  pn3í^  nn'íin  nSx  ny  cni3K  ^pv^  Dtr*:tr  n^iTK^a  -ibd  Sir 
.n%vrp  nj?3u^  n3c*3  cna  KrpS  1S3"'  >s\m  .o'-piDD  k""  dk  ^3  ^r:BS 
npiSnn  Dt^  Sp:  n^n  y^  NSfo^  3j?":  'n^i  np  -S  -jS  Sir  Kinn  nos  ^^-yom 
-SiKi  D^piDsn  na  p  ipSn  D-^iionp  o-o^s  p*.ir  nar^  .nirSirS  pioc  S3  St5^ 
-K  .^Sn  k3  *3:k  n:no  K-pon  NS-.pos  p]DV  31  103  nioSnn  ^0*3  mr 
c'-ncn  npiSn  ni  S331  ,K3"yí:3  dj  D''piDB3  i:Str  npiSnn  nístrBn:r3  3''nK 
cnS  y':%vu»3  nvy  DnS  iN^^on  .nrj?3  my  rxr:  D':ir  rStrS  iSy^ir  nípS 
nyn^S  npiSn  n3  13  n^-I  kSi  D*piDD  K"3  p^rno  n\n  kS  iSir  -nDntr  n3tc^ 
t^*'*  ""iiTK  -jioDn  n3u*  Sr  ^niKon  -nDo  D*piDD  nT\y  onS  inpS  tnit  D^Krp 

{y'7]  K"^B)  C^-aiD  n3D03  "OKO  ^"3:  VBJ?  p-^l  D^piDC  K"3  ]0  TIV  U 
Klipi  Klip  S3S  ]r\'h  D-piDS  'NI  D^-ry  -103  Kn^lT  IsSsi  HN-p  JUIT  nSo^« 

cmnn  npiSn  "03  n:m  3"y  *n*nK  nir-.co  nr  "ino  Sy  ^'üv  mno  dki  'a 
3"j  ]'yx  i:k  i^ki  .D^piDö  K"3  ]0  mnö  p^TK'  -no  oitr  K2fo:  kS  i:Sk> 
'Km  kSk  ,3rS  kc  p  -nr  p-í  ,K-;ip  S3S  nsS  o-pios  ':  ^n^Si  D2fo:fS 
K^SirSi  n":pS  niioon  'ü"^;t'  o^-^ncn  npiSnS  d^iöid  n3D0  S5?3  n:v.3B^- 
^nK-ntó'  103  D*pic£  'n  hv  n^i  r^  Siri  n""'Str  c^-no  cki'o:  vn  tki  2^:1:^ 
c-piDD  Tp  ipSn  kS  c-:iK:n  -0^3  yni:n  *C3  nMi:»  Kinn  n3Con  Sys  ^o^m 
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kSit  n^Dr\2  dSw  h":^  -írrixo  ^nüü  D^piDO  onS  ic^Din  pi  nrSu^S  i:Su^ 
!pSn  p".  TniKen  ttdo  o^piDO  onS  iDtí^  nSit  Sr  D^rio-rp  c^ö^a  ití^j;  p 
-cTis^  ^TD  D^TiDn  npiSn  ürh  ití^r  j'::^  ht^nS  3'^Nir  ne^tr?  i:Str  p^DB  Sd 
n-D^n  DK  ,pSm:n  n:D  Sy  hk-í  noi  rnrn  cna  niK^pS  iSdt'  kSk^  '-.loen 
kSi  c'piDBn  3*3  ^phn  tku>  3"k  pcD  í'K  'inpiSn  rw  siTyS  :3"T3n  nara 
rrcíD  *?3;3  ^0*3)  3''nK  -jk  rn^H^  ".noo  o^piDB  onS  nnpS  ny  yn  is^asfrt 
c-nsn  npiSn  pii  ,i:Si^  D^piDsn  npiSn  oipo  S33  nj?3p:i  nctf^Dn:  (d^^jdid 
•.e^D^n  TK1  ,mrDen  Sys  ]'0'':3  '-^  ^e'3  d:  iw  nn\'Ttr  ^3  n'ypS  Tip  rrKif^: 

.nT3  m  .n*.mííö  nu^ico  o^piDB  D^cycS  onS 
^cnpi^rn  moipöi  D^pioon  -^ddös  n3*n  o^^irír  r-  '\:n  ^neo  nxra  pi 
D^^n  ^CD  (n-nmií'  cpioen  ^odc  Sj?)  vhy  m*  oir  fiíTtpi  Kn^^33  ptr 
ori  TspT  d^dSk  *:t{^  c^b\nn  "íddi  ^piDB  di3D  -jS^n:  dij^i:  iAxki  n:oiít 
tSk  ni  S3  Su^  D^p^Dcn  disd  iíSstki  ,n:ou^  D^o\n  ^"3T  too  -ion  iip 
Dnpn  ínp;:S  n-oinc  Kin  ):h):a  -íitk  nn.s  n3^n  -.33  i:«2ra^  ,r:-!n 
-no  ir^K  nns"*  ]yoS  ci  '0  piDB)  nn3ij;3  N^^1  '^niKcn  N^poS  ^rr  "'•^3131 
n'3pn  n:r'  nsimo  (nKcn  k*^)  '•ö^r'»T3T  '^31  2pT  Y'^  döho  :  Söpö  írj? 
,":3i  írnS  vhv  3i:^mr  noSo  kSk  írn  01  3py^  -['nK  oore  Sepo  nB-.3ro 
Dirn  KöwSiKTi  D^j?3K'n  npnj;n  nnoiA  Sti  nno^:  ^k3  minr  ^lrrn^ 
Dirnn  "^p  3ir:i  —  .i"y  'd  ícn  7:n  "iodS  ni3ö  pí(n3'"'K  7  "S'^J^ni  ^^^.on 
h^  Dirn  D'^iTcnp  d^o^s  n\n  Kin  ^3  ^rs  ''nn3inK'  n":inn  hv  nion 
:ni3n3i  D'^'íXOT  DnS  imnpS  3''nKi)  m:imn  k^dk  Sr  mSnp3TDmn\n 
n'T]^  —  Knnj^o  "is  ^  a^pioen  •ddo  '•B3  3*:  DTpiDD  •iddö  pS  (D3n33 
•:3S  103  n":'^  ni  oirxis  n-^inn  S3  W  c^-:nDn  iddo  Tn^tí^  3"^  T-e^  ^%si 
-HK  mn3  "n^N"!  '^n^ytrm  ^k^b:  r,Di3S  kS  -jk  j^-nr  nSnn  ^o^^oon  Kn^-yo 
D'^nmcn  b"-!)  Knn^3  |^S^om*  nSjroS  ''n3r3tr  rr:)!^  ^piDo  Sir  p:en  no-ir-! 
c*-:nDn  •íbdo  Sir  ^tí-^B  p3trn3  Dir  cr"i3?DDw  nnDi:3  pi  ,r^^  {^"^^^2 
i::\y  ^Siki  ,mnN  n'^hn  iiir  -^ok:  'i:n-*3  Sr  v'3p  SSi3n  -jdi  -boi  -bd  S30 
pr  p-^3  HT  ^o'Don  mS\np  ni^KS  in  n:irn  Sk'  mnstrn  ni^rpS  SS3 
npiSn  mj?  nNxo:  D'':pT  D'-rar  npnynm  nipirn  noSoS  p*:  in  níSbi 
rnoi:  ^b3  nnrN"3  'D  v^ü^  N2fo:  "'-iion  oi^-'nn  ptr  nmB3  nirnni  n-nN 
pSn  (vpSn  Sr)  \mnnS  j'^'im  KnriNn  Nonp  nibd  dSit  »it3  di^ij;ddin 
h'^)  ;''ini  f  r^irn  Kni:o*?iro  7N  Ntroni  |^-,dj?  (So-Bp)  NN^Bpi  ,Ky3-Ni 
-CDO  'B3  i:rN  n"3  Sir  nr  -.bdoi  .^n3  nj?  (D^:pT  3"v  Sir  nSspn  'B3 
Kinir  n-íiDon  Sir  D^-íion  -íbdo  ^B3  nSi  3""  pi  Ninir  -oSir  a^-^ncn 
':  K^^lr  i:Sir  Se^Bpn  npiSn  ^b3  kSi  t'S  Ninir  rion  ^b3  nSi  3"0 
-n-rtrn  nS3irio  |n  ,DrBiD  'oo  Sir  nrir-:B  nTy  "bdoS  íí3:  — 
nn'2  c-^-TD  '•:ir  d^ovbS  cisno  rm  n'':p  -ibdo  Sj?  mpiSns  |*b*dio  vnir 
D^BiD  D'03  cir  ^.ONon  ?,iD  T^iS  pN  ,i:Sir  npiSns  a^irír  i:Ntr  103 
,'\^rr^^  nrKO  nBOin  >Ton  nhr;  nr  V3i  n-in3  onno  7\''V'p  ]T3ip  -sSn* 
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1 


nari  ro'ci  •öSirirn  ^:wh2  Kire:  -j^^n  nj?  S''3'"i  "ön  -öKsn  nSnn  pr 

nsn:r  :?::  kS-  ,K:n  ?n*:  rc:\  nh\y  ly  j^xckw  i^Sn  p-i  ,Dr  *cSrr*3 
D-DiDH  'Dí:i  v'ttc  nar  ^cStrr-n  nn  p  nh  i^k*  *?'^i  .ynniKC  rnK2 

iS  nrm  jrnx  nm  n21  ,*iri"  .t^^ok  -'^in-n  ^^2i  cna  irtí^  mvn  n^nric 
^pri  r'cp  D^Siyn  *üSir  ^^ts-'cp  -tcrzh  arp  .rn  m  iddoi  nvir*^  .rrp  r"^: 
cS^n;  123  i:SxN  D^pi^nr  a^TniSC  Sa^cp  m^K  nir\  \Tnvh  rmr  •:rí5^'? 
crciD  'DOS  yroa  db*  ':?  ,r'öpS  c^^cid  nxpSi  SíD^cp  j*pS  i:S3rK  phnzn 

'i:^  rayc*  irzhr:  k3:^\h  n  -cxí:2  -ititd  ^d  ".dw  dk  n*?Dn    (n 

kS  iip  mK^"űc*3  iir^m  S"r  :yT  ck  Djtr  vya  pim  (h  ne  ^^^nnio) 

nrmxn  nj?  1^3;  n:?:  -nn  S*?::n  c:?  rhr2r\  niB^nS  onmKcn  St5^  "["^nn  ir-n 
rr:cn  nK:  n^jní  iSin  ah  nv-::c^:  tk  imirs  c:i  .n^'Trft^  103  SS^rs 
írn  Djrö  m  m'C3  -í^on  i^:n  |K3  d:oí(  .13  K-iöe:3  n^:iSD  n3*n 
.n:e--33  Dj  ntrcnn  S3  n:n33  nrn  n^nne  d:i  ,d:  ."wen  •«K:tr 
p,iD  D^Du  írST  nnS^n  \i*.3ncf:  aoir:  -.is^nö  npnrn  -[S  Kn  (: 
^c>  .n:3  ^SsfK  nin3  .rn  ,d>z-i3  it  n^yn  i"V3^'»Dor  Dipi33  itöö  39  n-;;M 
üv  "Snc*  •iS  p  rnn"  '"  Sy  CK  n)  c^d'*:  írn^ö  »TnK  nicD  ntnii  nj? 
n\n^  TN  ^31  '^s  Sy  iniDiS  nS:  '.S  SwrS  N^ir  ih  n^B3mr  pn  St  ih^Sk 
i3*rn  S":  in^SKT  iSnb^i  %-i^*nN3  pcícnS  Si3^  Tn  kS  3''oyKi  vrj^s  nion 
n:i^xi  neprni  D^íSyin  nnitrnn  ^^^íts  ino  •^p-'i  ion:  wni  ,f]3^n  isrr  *n 
S"n^-^  b^H  nrnn  -inca  ^Sd  n3:í:i  D\y-!"»"i  o'pnx^  pn  D^^pn:i  rK^3  |^rS 
in^:3n:tr  xbc;  "It  n:  hn^  d:í:k  níJs^ris  iipe  dik^  ^:':th  am:  kSi 
pn  (Snííii  pp:)vn2  249  tx  -n^  S'úöKp)  D'»':wot5^\i  n^ins  kstc:  tj^cc 
n*i:""Cf:n  S3  nrjrnsi  .nrn  nsyo  inxs  n^  "í:'3i  ntro  pao  crií^  D^^irm 
ü^'i-^vn  SsfK  N^p;n  -TySK  p  Dn:e  n\T  n:  airn  i2v  ü'yw^^H'^n  csij^n  f  3 
3"nK'.  Dn:ö3  nSnn  inf:r:  nn"n  c.t-31  ''•331  (cörn  S3  ■]'^i  ij?:  S'*.)  "i^rnSn 
Dn:s  S'T  r3T  p3?ö  3"j  Kim  D*p*-if  c*J33n  ^yir3  t^tini  'í.tSk3  nSiS:n: 
i:Sií^  rnaK3  ns-^n  rí^iim  "i7:"n?2t:*  jni:  "i33i  ,dSij?S  c^pi  Mr  itSk  nr 
nr!2  Nin  Dií^r  S!<it:*3  p"  piSTtn  r'W  ,1^  or.cDír  cm.T  cnio  n7\v  ^cr 
on^SkV  }X3i  cc*  N*"in  ^N*tr:n  -jk  -i*?  p  ""•:  xin  cc:  '::3"i  h:íü  ]ü2)  írsi 
itSn  'h  *CNr  ,t"í:f:  mr  Dn^:r  :^3  nmu^n  nSnnn  Diri  Dtr  nij;  j'-^jri 
D*-3n3  "jN  ,'131  *:SNtrn  ^^3^2  D'S-f:3  Hír;Si  "Jsr  r^hh  S3in  nS  St 
rirn  nvH  Si'N*  '?:c:S  nai:  -^^ps  kthi  inK3  pi  iiir-  kS  riNir  d-'kScit 
,irnn!3  in:3i  St  i.tSk  iniN  pjn  -^íí  (d^k^hi  ü'v^  tj?  ^r:K  Sjík  í^^^psi) 
yr*n  -tryní  n\T  Sci:  rrn  ck^  ryn  nrrn  pcea  Dr  n*nir  n^-:ns3  iS  Tini 
*dS  r.sD  S3  nv3^S  3nx  -n?:''™  *3  c'hi2n  r^  D\yScn  *ni:^3"i  'rr;n  ^tr^.  in 
cn^'ry  fj^D^nS  cnix  n:r  cjrc  tSn  -ic^dS  d:  nw  pi  "13S  rr"»-ri  liron 
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c-'S-yS  jtt:  T^nn  h"T*  otr  ?;Snn  .in^n  D**mn  "ír  "n^n  ,pcD  ^Sn  cnirn 
,Dn^r3?n  pjrn  Sn:nS  ,D^pin"m  D'arpn  h^üh  ^öj?  ^3^  j?ii:n  .tt  ':oi  ntron 
oncn  M  123?  vnnn  Torm  "i-T^xa  n^rp  v^inNS  r\2hh  2":  n-*.3in  tti 
jcrS  ^r\v  D'DDO  Dn:ai{>  p"  Kin  nr\  nöN3  -itk  Dn:cS  c^ir^ccn  ^C3  prDi 
•iS  p  ^r  nr  ^^t'ü2  D^naicn  .1:^"  m^NDu^  imS  •d:  dSw  .írni  mro 
•*2noS  D^r-noT  onioSnn  ^:tr2  ^-r^  yii:ir  Kin  jD-d*:  rn''  ^^mD  i,tSn: 
mííSe:  n-en  mnj?*?  nnwi  "[:n3  j?t:  K^3:n  itSk  pi  cj  m^Sn  or  ns^n 
npn-'nno  pn  .nT3  k'^i:  nu^po  dpi^S  "ik"  r\*T\  hSk  ^:irS  p"  pSi  ,Dn:B  ííSi 
inS*!:  ciK  Dii5>  nnoo  neoS  D^K'3:n  -^nso  irm  ntrís  ToynS  nSn:n 
"13  nrBD  nr^NS  -^in  sp:  Dn:oi^  lö'no  nj;  pi^d^h  C3  ,nn:irnn  '3-:i  nm^n 
iS  nSi  n^*nK3i  tn-tJ^y  ne  pyxi  nu'  pCNrnS  h^y  n\n  kS  ntrci  ysöru^ 
^in  np:  pS  nroon  ^tr:N  hz  r:ir'.  n'-nN  s;nr  nn»  -[So  ^itk  jn'tí'  on:o 
K^m  ^prm  ü:  iöSoh"  o^cno  dií^c:  hv  öSonS  D'r:Nn  rnö'ir  niy^ií^  ]V^h 
Dwno  inK  iy:  rn  Dn:Bir  n-inx  ncD^n  px  .i^r  ^3  ^xr  m^isnnn  nK:  -m 
sS  nK  n-T  rnr^c3i  r:r3K^3  •p^n  m  *irK  K^n  jn^ií'  n^*nK3  nröS  nS:i 
n3^Dir  iTinS  nmr  ncno  nnirno  yr  dk  S'-Syn  nK^o  ,D*roKcn  vnpK 
13S  Dtn  jV-^-iD^Dai  in-iinn  •:33  o^ríSKon  aniSK  Sy  ipSn'  dk  D''-*y:n  ni 
mcnn  n:'ioKS  Dnj:n)3n  cn  c^^pn  nr  ""cy  ^3  -nayn  ö^cn  nrn  •snb 
roirn  nK":  nT3i  nT3i  löS  ^t\^  iö^  *trK  m:pTm  D':pTn  i::  c-^nn  d'-.ibdi 
nn3K  nr^K  "t  ^^3  nT  -íiö^d  neno  you^tr  poo  yn  C''3j?i  ,nn:  -n  S33 
n3*ntr  ;K*pn  hv  'nr j?n3  'nK*ni  ,;*Dn  isSir  nJ2  in  mrj?S  innncK3  ^nph^ 
nc3  K5rí2:tr  T:^'n  ,kí5ö?3  "^nö  K'snnS  S3"::  D^J^ye^i  rh^  nn;K3  trontrn 
r^y  nnn  ,icipo  ;K3  í'Ki  ,STrn3  c^id  -jíko  nt^K  Sy  -^ik  ix^b^  "ITK  o^rjy 
nrc  3":  ynm  \sino  p^  -ö'  rpos  nn*n  ^''ayn  nKnnir  rtrn  n-jK3 
D^r^Tcn  nSK3  cricD  vntr  T'jrnS  r^i  .c^d*:  írs"^  Sk  nr  "'ib-'D  ncnp 
j»3^  p"  K^nr  nrmn  n-iry  ií»-ij:3  nf2jn  i:S:fK  Kxcztr  103  c^nm^o 
•"•Kö  '*  W  nryen  iw  13  iranrn  cc^:  ir3-  c:t  nncn:  nvirycíD 
%'2  n^'pnn  hv  l^^v^  nc^tr  nJ33n3  "itcn  01^  r^  pi  (33  n^};n)  niK:c3KT 
n*?K3  Dn?*.nc3i  (.k  n''3)  "in*3  d^3  '.rceni:^  y.r:^:^  2::  D^iriKn  nirSírD 
.noom  3"^  ».i:)5r-'ir  "^isDn  -n'*  pcD  "^3  D\y5r?2:  vn  ';:nKíD  'n3K:ir 
prör  "^  nnS*.n  5]id3  nKsntr  ir?::  Sr  u>:n'n  ni:^yJ3  c:  ^3  npv  s-iirnKi 
Mntt^i  D^ir^nci  TJ2^n3  diö^c  ^tr  tnn^n  niryco  c^^3-yn  mnph  ]^l^ü 
OT^KO  lyn'  "a-^rsi  .DD-iiöö  -nri  pcnp  ^nv  ir\vS  niryjsn  lon^i  n-J2:S 
.Dn*3KS  íJsxy  nntmS  nm  ,íK*.p3  3r,^  on)!:  -3i  ncníst:^  ^:fiO  irJ2:i 
n-'m.T  pi^S3  D-D^:  nryo  -^on  ^nKip  k^Sb  Kim  13  Kr\n:   (n 
THC  '*  K*p:n  K^ni  pnr  -3  -'kjí  '-  Sir  nryen  nx  \-'\y-.  otri  línc-n 
rSy  reor  no  •'53^3  K:nn  tkc  '^  ü^rw  c'3-  D^yicr  1533  kSi  D:n  Syn 
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.inTinSi  ^3*DiS  ^3''i:>iS  i03  D''K:nS  i^'n  na^n  d^d^:  ^nri  ,1'ícSna 

D^arcn  ^lí^r^Ba  -[rai  Sy  ]kd  5]^DinS  no  -S  pKi  mmm  Sk-ík^^i  ns'pn  Sr 
nS  nnriDíJ^  »d-oii5^:'i  o^Diom*  Skii^^  St5>  'n  mxa  Krip^Don  ""lan  ir*.cS  p-^ 
(3  V'ís  '^yu'*)  N"pan  jic^SS  r:;:i3,T  D-NWiii  ^"JT  noNm  íTtni^B  "nn* 

lyri  '1J1  ^^n  D^D^oy  op  onn"  Kin  'onnn  3k  n-D  ninnn  ^nx  c^^io^k 
|irSS  D'O  xiiDn"!  Dnoa  D\vir:ni  D^Diopn  d":  öp:  ,D^Nitt>^n  ^o  ^n-vo 

•ninrn 
n-T-D  ^h  n:p  mnKCfs  T'ík  3-n  "3  Snu^  D3nn  ^:r"nn  -^33  (i 
i:inN3  Dsi:  o  :"j  ^h  'r\:y^r]  i33  ik  ,Driön  Sp30  ^"3  n-nnn  Sj?  -[rx 
hv  Qtí*  inJ23Dn3  ".^j?n  S"t  pn^:^  n'no  pK:n  "-iioi  o^itf^  ne3  ni  (NiipSKT3) 
.■"CDn  ?;i:3  is^y  iP^in  nK  rjom  piocn  t^inn  rr^ 
protí'  n  nnS:n  r^Y^  -n^sno  ^S  "[nStí^  ^y  -jV  nmn  3";  (: 
^K'n  '•^HKT  ,31idS  -joe*  d:  ^:t^  cr  ^t5^:N  p  lötf^  "3r  nySi  S"t  pTO  p3 
noS  -[S  ^í2:h  ,nbK3  ni^3tí'i2  nnSin  idd  Sp  ni*?jrno  nniDN  kS  ^t  o 
D^;^ttnp  D-Snjs  tihkS  -[S  nitt  K^n  ^"3  d^odiico  ^nSsi  c':rnK3  nm^ 
-[V^N3  -jS  S\yrnS  S3in  -tTK?:  c:i  ^"3  ^-.ddd  ncn:  *rN  n:m  d^odi^cci 
dhS  nííifin  o  San  -[nr  tni  ,-]S  Nin  pn:  -3  ^ivn  iS  rv  ik^k  Sy 
u  -npnxi  tí»rnK  ^Sk  nSc^n  -r*K  ^31  oSipS  iniK  ^:k  dji  .D\n  ppipo  c^rx 
KC'K  fONT  pm  .n"^K  "fiD3  na^oSi  nwS  tt  ■jaü'T  d^^űi  my  ne^DiK^ 
D3?a3i  ,3-,  pn  NSfcm  jipnn  t«i  ,rBno  ircns  D^:iönpn  ^^.cd3  -.nv  nn* 
nianc  n7\v  ':v^h  p^npn^  ,-;n^-3  tr-Ki  -jnn^S  n:  ";rií:  p:pn  p:5?n  cpc3 
"iBD  nrKO  pl  Sn:  -eo  cir  npnyn  -jca  trp3K  kSi  —  ^n-ronp  "''3  n:ep 
■t"tít^  C2nn  '"rrh  nT*>*  -.irx:  inpnpns  n3NSöm  prn  löyo"  irK  röp 
Nnp-Ds  npn>'n3  ^jtd*?  ny3  n'íU»yS  hT^n  ]3i  ,nSir3  \Tn  Knp^DC  npnpnn 
nh:o  p^nynS  Sinön  7:2^  n^snön  n^^  nSn:  niy  dki  mS^io  iron  ^y 
mtí»j?7  "nss  ^^K  S3  "•:«!  ,pin  np  rrna  n^y^yi  i?  nSjo  nnw  n-JKS  ,nS:ö 
3n33  nny  -^  '•nsDin  pi  -n^iiino  "[S  MnSir  tón  ^nirpKi  '•n'K^p  "[:j?í2S 
■[tí'c:  nbNií'D  kSí:  iiy  SaiN  k'?  '•3  "e^e:  no3j?  mpc  nisi  ,Dicn3  oom  S3 
•:bd  rtt^nS  "h  dj  d-dvb^  133  na  pnv  írN  hönst  ,pi5r  D3nn  Sir  -^is^ns 
*nK  n:r  ^srn  n:nf:3  rnjrn  j*:!!'  03nn  Sir  idd  nri  ,minK  m3fK3  ddt:i 
Sk-:u^^  Sy  n;vi  pa  n^anc  n;ü^  ^vno  nnr  o^cnn  íddv  D3nm  ,-nííS  riNsr 
•]\mmN  ^nrSr'i  'r\':v  1331  ,nmN  '•rüirn  kS  Tn  ,DiDpyiBtr  o^cnsn  n^: 
T.3nn  n33i  ,n'  Sj?  pco  nSs  -;S  nSií^^i  yoi:  rryS  nip^  ^Swi  pu  D3nnS 
nStí^cíDn  mipB3  o  n:  r.eo  -sncn  "S  nSu^  Sn:  13133  Sniito  nmj?n 
-n  s'-S  Skioií*  "1  n^S  K3n  nnKi  ,K^Dn  p'^íío  0^-133?  d-^ibd  n3Sin  np:?:: 
HiCK  "jS  n:t>pK  nci  .Sn^  D3nn  tS  nisS  nSr:  Si3:n  Sp  3irvn  3nTn 


Digitized  by 


Google 


RAPOPORT    TÉVEDÉSEI    A    BIBLIAI    VERSFELOSZTÁSRÓL.  143 

^::n\  ,inv  k^i  K-n  pi  ddi:  kS  (p]ii3r  kS  iitk)  p]-!3:o  icdc  ^d  j?ni  ?  üvn 
•jS  vinSrK  ■]'»:cS  dj  tiD^  ^u^k  "T^S  ^dd  ht^k  n^^k^  nj?3  -^d  -jn^öSö 
^i'^ryn  Dis:  'K  Dv  312^  ne  cmnn  ^d:n  "[13301  -[in^  ^3  3S  3iö3i  nnöi{>3 

.öiicKB"!  pD  3"'S  min-  nobir  ' 

Lemberg,  23.  Dec.  833. 
Budapest  Dr.  Weisz  Miksa. 

RAPOPORT  TÉVEDÉSEI  A  BIBLIAI  VERS- 
FELOSZTÁSRÓL. 

Dr.  Weisz  Miksa  jeles  munkatársunk  által  az  előző 
közleményben  kiadott  Rapoport-féle  levelek  közül  az  utolsó 
főkép  a  versfelosztásnak  van  szentelve.  R  itt  kifejtett  néze- 
tét 1845-ben,  tehát  12  évvel  a  levél  kelte  után  a  PoUák  által 
kiadott  »Halikhóth  Kedem«  czímú  gyűjtő  kötetben  közzé 
tette.  Azért  mégis  lenyomattuk,  mert  először  nem  akartuk  a 
levelet  megcsonkítani;  másodszor  pedig,  hogy  összehasonlítás 
által  láthatóvá  váljék,  hogy  R.,  a  nagy  kritikus,  mikép  kutatta 
éveken  át  ugyanazt  a  thémát.  A  nézet,  melyet  a  versfelosztás 
történetéről  felállított,  általánosan  elfogadtatott,  csupán  Baer 
utasította  vissza,  de  nem  czáfolta. 

Rapoport  nézete  az,  hogy  a  régiek  versfelosztása  egé- 
szen elütött  attól,  amely  a  maszórában  reánk  maradt.  Palesz- 
tina és  Babylónia  külön  versfelosztással  bírt,  sőt  a  maszóra 
maga  különféle  versfelosztást  hagyományoz.  Maszoretikus  tanul- 
mányainkban, melyeket  egyidejűleg  a  Jewish  Quarterly  Review- 
ban  és  a  Magyar-Zsidó  Szemlében  közzétettünk,  a  talmud, 
midras  és  maszórából  vett  nagyszámú  adattal  döntöttük  meg 
ezt  a  nézetet  és  bebizonyítottuk,  hogy  ősidők  óta  ugyanaz  a 
versfelosztás  járta  (M.-Zs.  Szemle,  XIIL  304—315.,  XIV. 
230—242.  és  316—328.,  XV.  41—49.  és  334—343.).  Nem 
ismételhetjük  e  levél  alkalmából  az  összehordott  terjedelmes 
bizonyító  anyagot,  ugyanezért  csak  ráutalunk  majd  R.  egyes 
állításainál  czikkünk  azon  lapszámaira,  hol  a  czáfolat  bizo- 
nyítékai találhatók.  Rapoport  állításait  számozzuk,  hogy  az 
áttekintést  megkönnyebbítsük. 

1.  A  rabbinikus  bibliákban  minden  heti  szakasz  után 
feljegyzett  versösszegek  több  esetben  nem  egyeznek  azokkal  a 
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versösszegekkel,  melyeket  a  versek  egyenkénti  megszámlálásá- 
ból nyerünk.  Részletes  bizonyítást  R,  nem  adott.  A  tóra  vers- 
számárol  szóló  értekezésünkben  (M.-Zs,  Sz.  XIV.  326.  kk.) 
hat  lista  összehasonlítása  alapján  kimutattuk,  hogy  »lénye- 
gükben  egy  forrásból  erednek,  azaz  hogy  mindnyájuknál 
ugyanaz  a  versszámítás  szolgál  alapul.  A  legtöbb  esetben  meg- 
egyeznek egymilssal  és  az  aránylag  csekély  számú  diferencziá- 
nál  ezeknek  eredete  teljesen  világos*  (323).  Miután  a  prae- 
missa  hamis,  a  belőle  vont  következtetés  is  hamis  és  nem  szo- 
rul külön  czáfolatra. 

2.  A  talmud  (Kiddusin  30  a.)  adatából  a  tóra  középső 
verséről,  mely  szerint  az  Lev.  13, 33-ra  esik,  az  következik, 
hogy  a  pentateuch  verseinek  számát  6132-nek  vette.  Ez  nem 
áll,  mert  a  bai'ajtha  maga  csupán  5888  verset  számlál  a  pen- 
tateuchusban,  tehát  csupán  43-al  többet,  mint  a  maszóra, 
holott  Lev,  8,  8—13,  33-ig  152  vers  van  (részletesen  a 
M.-Zs.  Sz.  XV.  45.,  hol  a  talmud  emez  állításának  magyará- 
zatára két  feltevést  adtunk).  A  6132  helyett  különben  6164-et 
kellett  volna  felvennie,  amint  a  következő  pontban  kimutatjuk. 

3.  A  kiadásokban  jelzett  versközépből  R.  azt  következ- 
teti, hogy  a  tóra  veráösszege  5812  (nem  5845),  még  pedig  a 
következő  összeadás  alapján: 


Genezis    

1534 

Exodus 

1209 

Lev.  Hy^  

96 

*.3f  

96 

Összesen ... 

2935 

Minthogy  a  versközéptől  a  nevezett  szakasz  végéig  még 
29  vers  van,  ezt  le  kell  vonni  és  akkor  marad  2906.  Vegyük 
ezt  kétszer,  akkor  a  végösszeg  5612.  R  azonban  tévedett, 
midőn  a  >í*p''*  szakasz  versösszegét,  úgy  mint  a  ^^T-ét,  96-nak 
vette  fel,  mert  az  111.  Az  5  fejezet  versszámai  ugyanis  a 
következők  :  17+16+17  +  35  4-26.  Világos,  hogy  E.  a  második 
fejezetet  átugrotta  és  ezenfelül  az  összeadásnál  egygyel  töb- 
bet számolt.  Ha  ezt  az  elnézett  15  verset  (96  +  15=111)  a 
szóban  forgó  2906  összeghez  hozzáadjuk,  akkor  a  tóra  vers- 
összegének fele  2921.  Ha  ezt  kétszer  vesszük,  akkor  5842 
verset  kapunk.  Ehhez  járul  még  az,  hogy  'i'  verseinek  száma 
97  (nem  96.  V.  ö.  Szemle  XIV.  327.),    úgy   hogy    még   2-tőt 
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kell  a  végösszeghez  hozzáadni  és  akkor  5644-et  kapunk,  tehát 
a  maszóra  végszámát  egy  hijján.  R.  ezen  számítás  alapján 
állítja,  hogy  a  talmud  versközepe  szerint  az  egész  tóra  versei- 
nek száma  6132,  de  minthogy  16-tal  kevesebbet  számolt  az 
első  felénél,  a  végösszeget  32-vel  többre  kell  tenni. 

4.  R,  maga  konstatálja,  hogy  az  általa  kihozott  vers- 
összegek nem  differálnak  túlságosan  és  egy  felosztási  elvre 
vallanak.  De  a  Jalkut  I.  855.  a  palesztinai  elvet  mutatja, 
mely  szerint  minden  versünk  három  versre  osztandó.  Ott 
ugyanis  a  tóra  versösszege  15,842-re  tétetik.  Ez  nagyjában 
=  5645X3.  Téves  itt  a  kiinduló  pont.  Az  egész  azon  alap- 
szik, hogy  a  bab.  amóra  R.  József  azt  mondta,  mi  nem  tudjuk 
megállapítani,  hogy  a  tóra  középső  verse  az  első  vagy  a  máso- 
dik félhez  tartozik-e,  mert  hiszen  jött  egy  palesztiniai  tudós 
és  azt  mondta,  hogy  ott  Ex.  19,9  három  versre  osztatik 
(Kidd.  30a,).  Ebből  látható,  hogy  József  csak  azt  állítja: 
nem  ismerjük  teljes  minutiositásscU  a  versfehsMst,  hiszen  egy 
versről  megtudtuk,  hogy  Palesztinában  három.  Ez  teljesen 
elegendő  arra,  hogy  a  versek  megszámlálása  alapján  ne  álla- 
píthassuk meg,  hogy  a  tradált  közép  vers  a  tóra  első  vagy 
második  feléhez  tartozik-e.  Ha  azonban  igaz  volna  az,  hogy  a 
palesztinaiak  minden  verset  2 — 3  versre  osztották,  amint  R. 
feltételezi,  akkor  József  azt  mondta  volna,  hisz  mi  azt  sem 
tudjuk,  melyek  az  egyes  versek,  hát  hogy  számláljuk.  Sőt 
ellenfele  ilyen  propoziczióval  elő  sem  állott  volna.  Lehetséges 
ugyanis,  hogy  arról  nem  volt  tudomása,  hogy  1  vagy  2  ver- 
set Palesztinában  máskép  osztanak  fel,  de  arról  csak  tudó- 
mással  bírt  volna,  hogy  minden  verset  ketté  vagy  hárommá 
vágnak  (részletesen  Szemle  XIV.  242.  köv.).  Egyébként  is 
gyanús,  hogy  a  Jalkut  száma  csupán  10,000-rel  differál,  de  az 
ezresekben,  százasokban,  tízesekben  megegyezik  (15,842:5845). 
Mindezek  arra  a  feltevésre  vezetnek,  hogy  a  Jalkut  adata 
téve^  számfeloldásból  ered.  Az  eredeti  adat  így  hangzott : 

n-onn  'bSk  \t  (a  hét  így  írták :  ^^).  ezt  félreértették  és 
M  (=*'n)  15-nek  vették  (Szemle  XV.  42.).  Egyébiránt  szá- 
mos adatot  hoztunk  fel  a  hagyomány,  úgy  paL,  mint  bab* 
termékeiből  arra  nézve,  hogy  verseik  ugyanazok  voltak,  melyek 
a  maszóráéi  és  melyek  a  mieinkkel  azonosak  (Sz.  XIII, 
305—315.,  XIV.  230—242.). 

Xagyar-Zsidó  Szemle.  1906.  U.  Füzet.  10 
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K.  a  szakaszok  felosztásának  kérdését  is  felveti.  Ezt  is 
csak  a  található  összes  adatok  alapján  leket  majd  eldönteni. 
Az  összes  tények  ismerete  nélkül  csak  ötleteket  produkálunk, 

Bíidapest,  Dr.  Blau  Lajos. 

ADALÉKOK  AZ  ÓBUDAI  HITKÖZSÉG  ÉS  CHEVRÁK 
TÖRTÉNETÉHEZ. 

I.  A  frigyláda  függönyeinek  feliratai. 

Midőn  Mózes  a  pusztában  a  hajlékot  felállította,  az  egész 
nép  sietett  ajándékaival,  hogy  az  méltóan  felszereltessék.  Ki-ki 
áldozott  tehetsége  szerint,  sőt  tehetségén  felül.  Bátran  hirdethet- 
jük: ilyen  volt  Izrael  mindig.  A  frigysátor  mindenha  és  min- 
denkor áldozatkészségre  sarkalta,  valamint  az  iránta  való  szere- 
tet a  szépérzéket  is  ébresztette,  fejlesztette  és  növelte,  akár  ha 
mint  szabad  nép  » fügefája  és  szőlője  alatt «  élvezte  az  »)géret- 
föld«  üdítő  levegőjét,  akár  a  diasporában  élve  jobb  vagy 
középkori  viszonyok  közt. 

Eme  állításom  igazolását  leszek  bátor  több  czikkben 
a  dicsőségben  megvénült  hitközségem  —  Óbuda  —  története 
alapján  kimutatni,  amely  egyúttal  adalékul  szolgál  a  hitközség 
életéhez  és  történetéhez. 

Izraelnek  az  idők  folyamán  három  szentélye  volt:  1.  a 
pusztai  hajlék,  2,  a  szentély,  3.  a  zsinagóga.  Az  utolsó  egy- 
idejűleg tanház,  iskola  is  volt  és  részben  még  ma  is  az. 
Mind  e  három  Isten  háza  három  részre  van  felosztva,  melyek : 
a  belső  szentély,  a  szentély  és  az  udvar.  A  belső  szentély- 
ben volt  hajdanában  a  két  kőtábla,  de  a  zsinagógában  a 
pergamen ten  irott  tekercsalakú  tórát  néha  több  példányban  is 
tartalmazza  az  i^"Tpn  jrK  Arón  Hakódes.  Ügy  ezek,  mint  az 
istentiszteletnél  szükséges  ^T>pr\  '72  szertartásos  edények,  hol 
közköltségen,  a  község  pénztárából  szereztetnek  meg,  vagy  egye- 
sek —  27  nn:-nak  az  önkéntes  adománya ;  melyek  rendesen  az 
ajándékozott  tárgyon  az  adományozót  megörökítik. 0 

')  Szerintem  czélszeríi  volna,  miután  ilyen  felírások  sokszor  törté- 
neti adalékul  is  szolgálnak,  azoknak  hibátlan  és  hamisítatlan  szerkesztését 
ós  szövegezését  a  hitközsé|r  részéről  jobban  ellenőrizni,  és  visszautasítani 
mindazt,  ami  ellenkezik  az  igazsággal. 
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Ilyen     feliratokat      találunk     a     következő     tárgyakon : 

,ör2p  ncD  /HO^p  pp  ;  Tön  *:  ,V'2:  r.rs  /-^itd  iHODc  .mtó  /ric^p  .nc*7p 

Említett  szertartásos  tárgyak,  hol  a  hitközség,  hol  a  hit* 
község  kebelében  fennálló  különböző  egyletekjtulajdonát  képezik. 
Utánjárásom  mellett  sikerült  nekem,  úgj  a  község  mint  a 
többi  egyletek  birtokában  levő  felírásos  szerelvényeket  lemá- 
solni és  kronologice  rendezve  csoportonkint,  lehetőleg  az 
adakozók  némi  életrajzával  e  becses  folyóiratnak  rendelkezésére 
bocsájtani.  Es  ha  ezáltal  csak  némileg  is  hozzájárulok  feleke- 
zetünk szent  ügyének  előmozdításához,  fáradtságom  meg  lesz 
jutalmazva. 

Kezdem  a  (^Drö)  függönynyel,  mert  ez  a  legkezdetlege- 
sebb és  legszegényebb  hitközségben  is  található.  A  nrre-nek 
rendeltetése  már  a  szó  jelentésében  található :  Függöny,  amely 
alkalmaztatik  a  frigyszekrény  előtt.  Készül  valamivel  hosszabb 
és  szélesebb  kelméből,  mint  amilyen  a  frigyszekrény,  hogy  azt 
jól  betakarja  és  mindig  előtte  függjön  és  csak  akkor  huzatik 
félre,  ha  a  frigyszekrényt  kinyitják  tórafelolvasás  vagy  más 
czélból,  melyek  után  megint  helyreigazítják.  Ez  a  czélja. 
Értékre  nézve  nagyon  különbözők.  Van  egyszerű,  mondhatni 
primitiv  kiállítású  és  megint  a  legdrágább  és  becsesebb  szöve- 
tekből remeknél  remekebb  arany  és  más  műhimzésekkel  tele, 
úgy,  hogy  néha  ezreket  képvisel  az  értékük. 

Elmaradhatatlan  az  abbrev.  r'T,  ami  annyit  jelent  mint 
•Tin  ^jn3  ^  a  tóra  koronája.  Azonkívül  szoktak  rávarrni,  vagy 
liimezni :  koronát,  tíz  igét  két  kőtáblaalakon,  szarvast,  oroszlánt, 
oszlopokat,  fákat  és  az  adományozó,  felesége,  szülei  neveit  is, 
valamint  azt,  hogy  úiilyen  alkalomból^  történt  az  adakozás. 
TO*C-t  találtam  a  hitközségnél  20-at,  a  ehevra  kadisánál  7-et  éh 
a  Bachurim  Bikur  Cholimnál  2-őt,  amely  a  chevru  kadisa  utihi. 
a  hasonnemű  chevrák  közül,  a  legrégibb. 

A  legöregebb  riD-C  a  ehevra  kadisáé  —  1747-bül.  Ami 
nem  azt  akarja  bizonyítani,  hogy  a  N^^np  .Tnn  régibb  a  hit- 
községnél és  csak  ezután  alakult  volna  a  község.  Mert  aki 
ismeri  a  hitközségek  fejlődését,  tudja,  hogy  a  község  ehevra 
kadisa  nélkül  alig  létezik,  de  ehevra  kadisa  község  nélkül 
lehetetlenség.  Es  azonkívül    van   községünknek   egy    tóravértje 

10* 
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Cf^'^r)  1718-ból.  Hanem  valószínű,  hogy  a  hitközség  régibb 
n3liO-jei  elrongyosodva  elkallódtak  és  nincsenek  már  meg:  és 
jogosan  érvényesíthetjük  a  ••T'Kn  rK  irín  kS«  elvet  a  hitközségi 
jegyzőkönyvnél  is.  Ha  eddig  nem  akadhattunk  régibb  jegyző- 
könyvre, mint  az  a  sokszor  említett  és  talán  igazságtalanul 
bántott  1742-ből  való  jegyzőkönyv,  az  még  nem  bizonyítja, 
hogy  a  még  mindig  rendező  kézre  váró  levéltárban  nincsen 
régibb  jegyzőkönyv,  amely  több  világosságot  vetne  a  hitközség 
korára,  keletkezésére.  Az  említett,  ^p'^  birtokát  képező  pt 
1718-ról  kívül,  elég  világosan  bizonyít  az  1737-ról  szóló  Zichm 
Susana  grófnő  féle  adásvevési  levele,  ahol  a  *Schuhl«,  a  házak 
és  temet  őröl  emlékszik  meg.  Mert  ahol  >Schuhl<,  házak  és 
teraetőhely  fekvő  birtokát  képezik  a  községnek  és  ahol  az  emlí- 
tett szerint  20  évvel  előbb  már  K^T^p  ^^3  birtokában  van  a  hit- 
község, ott  mái-  rendezettebb  hitközségi  élet  lehetett 

Sajnálatomra  még  nem  láthattam  Trebitsch  Abraliám 
ama  hitközségünk  történetével  foglalkozó  értékes  munkáját, 
amely  B.  szerint  0  ^^'^^^  ^^^?*  és  R.  szerint  »nmn  K-ílp*  2)  és 
így  türelemmel  kell  lennem,  míg  talán  a  véletlen  megint  fog 
kedveskedni  oly  okirattal,  mely  teljes  felvilágosítást  fog  adni 
e  homályos  kétes  dologban.  Addig  is  elégedjünk  meg  azzal, 
ami  van. 

A  '"ip^3f  vagy  másképen  a  hitközség  függönyei  díszesebb- 
nél díszesebb  kiállításuak,  úgy  hogy  alig  van  3 — 4  csekélyebb 
értékű.  Különböző  alkalomkor  mindig  más-más  használtatik. 
U.  p. :  hétköznap,  újhold,  körülmetélés,  közönséges  szombaton, 
kiváló  szombaton,  félünnepen,  örömnapokon,  böjt-  és  gyász- 
napokon, c*Sr  u^hv  iD'K"'!:  d-ö"  .rrytn  és  más  ünnepélyes  isteni 
tiszti4eten  megvan  a  külön  függöny. 

Hitközségünkben  még  most  is  végzik  minden  szombat 
és  főünnep  reggelén  a  nODirn  istenitiszteletet.  Azaz  már 
reggel  elvégzik  a  nrnií»-t,  tórafelolvasást,  valamint  a  ^DiO  imát 
is,  idejében  a  n'-iH-t  is.  És  pedig  a  chevra  kadisa  aegise 
alatt,  azaz  ő  funkczionál  akkor,  tehát  akkor  a  ri3"!B-jeit  is 
használja. 


')  *A  Zsidók  története  Budapesten  c.  269.  1. 
■)  L.  »Magyar-Z8Ídó  Szemlec  1906.  évf.  327.  1. 
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A  Bachurim  Bikur  Cholim  pedig  az  ő  helyiségeiben 
rendezendő  istentisztelet  alkalmával   függönyeit  is  alkalmazza. 

Mint  mondám,  említett  czélből  kezdem  a  függönyök  fel- 
iratainak közlésével  és  iparkodásom  és  fáradságos  utánjárásom 
után  sikerült  is  egy  kis  világosságot  hozni  a  múlt  homályába. 
Ha  talán  adataim  nem  eléggé  megfelelőek,  azoknak  kiigazí- 
tását már  előre  is  köszönettel  honorálom.  Esetleg  magam  is 
bukkanok  még  adatokra.  A  29  rű"*A  feliratai  a  következők : 

I. 

íp^]  (1747)  pth  )ph  n:r3  mfr:  r:  vh2H  ^Sitn  m  \*)Lpn  ^iiSkh  n  Hh'2 

IL 

[p-n]  (1767)  ^bS  üte  ph 

IIL 

^1  Sktt*  'n  p  Dmax  TTn  ^^xpn  ,in  ,t3  oipon  mnr^  irií^y  hkt 
ram  S-T  Sdoi:  'n  ^-^rpn  m  "»nn  nSa^S  n'^r  ru'^sfpn  nv^:'^T\  im^Ki  tí^tó 

(1769)  *?  biph 

IV. 

von  Dj;  pD^iwpDNOö  n  nro  ninos  'ix^  in  ^.n  hb  f  srpnS  -j^'^tt^ 

SSfT  vh2H  p|Skii  "í-71  *  i^xpn  na  '•nn  nn*?  nk  nT33i  nz'^pn 
rK*3  i^Vl  }W  TK  Kinn  dvs  omp  vdkSo  noSií^:  Toon  ns-e 

(1772)  bbS  nS  niTnS 

V. 

S'r  D'»\n»w  Sxpo  inniö  p  jn:  m^  ^^^rpni  pjiSKn  n-n  m:  nxr 

(1800)  peS  nnn  nnoK^i  jni  í2-:cS 

vi. 

(1804)  h  ibph  tr  ^s  ppi  nt*in  D--nna  ^r  ít 

vn. 

ripKöo  p  pr-i:  pmf^  ns  nn  *?inDN  'ö  imn  }^^cir  o^-'n  no  :-7 

(1808)  h  hüph  w"  \2)H  ne 

VIII. 

rrrc:Di  d^ssid  nSjröS  d^c:d  '•inio  Donsn  '\t»i  .nS  tf^mp  :  n^.iBs 

vnK  *?N  u^^K  Dn^:ci  nr.DDn  Sy 
ne  yi  jmpKO  prn:  'n  nn  hr^  'ü  )v  Trojnp  ir*:n  n'^n  :-t  :  nsrc 

i:3i  "ir3  (1809)  ^b*?  isfa^h  nooi  \y  ^k 

IX. 

VUTT  Dj?  ^•:  D^íDKö  p^'N  vn  Dörcn  r^^tpn  rpSxnS  -j^^r  nw 

(1814)  pth  li?p;-i  n:ir3  nirr:  "^n  'hi;p  n-c  naiu^nn 
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X. 

pth  lypr\  't^  S'f  K^^3  '0  nv^^ri  nex  ^i'r  i^i^öiísSk  pt^*3  'nio  nrin  tik 

[p-n]  (1814) 

XI. 

(1815)  .S  npön 

XII. 

('.iiDK  /3n7  rvj: 
[p"n]  (1818)  nyj?h  n:t:?2  S-^x  ')2  'Tj?  SSns  nr?:  'n  .rn  [?nS  :t  :  nDinc 

XIII. 

[p-n]   iStr  n-np 

XIV. 
XV. 

(1820)  pth  bph  n:r  'Mn  rh:n  Tj?  2rp  pnr  'd  i": 

XVI. 

(1826)  pth  )tph  n:tr3  n^^j?:  '^nn  ni'?w 

XVII. 

(1830)  pfe*?  j'pn  n:r  ;r^  piK  p'pi  npisf  \S3:  ^5?  ntrj?: 
XVIII. 

Í*^h  r:r  "Tin  n^im  n*e  n3;i:vn  -sruiT  oy  nx"  Dn-;2N  **n  cciion 

(1830)  pD'^ 
XIX. 

'tjnp?::  -ns*?  tí^ip  'i'?  "Tin  hkth  n:"cn :  r^re !  nin^S  n^p  :  mer 

(1834  =  lirpnj  ^^n  ^í"  *?3  '':i3T''  lom  oiíí  -jk  ö'-s^  'W 
XX. 

(1839)  pcS  btöíl  '3 
XXI. 

(1844)  bth  11Í1  n.T'^. 


0  E  felemlítettek  alakjai  ki  is  vannak  hímezve,   mint  a  7.  tárgy. 
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XXII. 

(1846)  j:-:^  Th  n:t^n  ]ir'  pix  f5[3-i  npi::  '•n2>  ^i?  ntry: 

XXIII. 

r.ifcN  ^hkn  K^3:n  "•Sk  Sií>  did  .N-ipN  n  duci  k^n  niyití^^  di3 
npns:^  'm:  ^ciSn  '•'t  nírj?:  (Mdi  |ano  Ti""  lí^ip  tk  p-Iísk  ^í"in3  í^'^m 
(1851)  f5b^  i>»S  moiy  HT.ní:  n  hki^  anj^a  nsT 

XXIV. 

r-h  nnrn  NS3;pS:;  'ö  ^njiii  d^S'6  ntrö  '-  p  ;kj:s^S  -^n:  :: 

(1857)   pcS 
XXV. 

[p'n]  (1860)  pö^  író  pn  nbiS 

XXVI. 

eiih  n:tr3  nhh'  '•  nn  S-t^  'ö  tk  .j*i  ?Sk:t  '-  p  ní^Su^  —n  r 

(1869)  pbS 
XXVII. 

"■  ra  nxS  Sn^  r-í2  inirNi  cvH'nx  rSxTi  '^  p  eíh-^k  '-  ^^ifpn  :: 

(1872)  pth  2^in  nnrs  pscinö  ^pv 

XXVIII. 

}*-Ki2  ntr?2  '*  'TiD  Dcrcn  ]'^pn  nbv^  netr:  ii^dS  '^nn  d^-it  yrűoprj? 

(1897)  Wih  n;tí»3  .ly  □^••n 
XXIX. 

A  héber  feliratok  magyarázatai. 

Az  I.  sz.  alatti  szerint  az  adakozó  apósa  Abliz  Wolf  még 
élt,  mert  ^15  azt  jelenti :  .Tp^D^  K:i2nl  n"i:í.  Nagyon  előkelő  és 
tekintélyes  ember  lehetett,  mert  a  IV.  sz.  szerint  veje  Boszkovits 
egy  drága  TD-Ct  ajánlott  fel  a  községnek.  Akivel  pedig  ilyen 
tekintélyesek  sógorságba  léptek,  nem  lehetett  közönséges  ember. 
Es  ahol  ilyen  í^^'Q  ajánlanak  fel,  —  e  kettő  művészies  és  gazdag 
kivitelük  által  az  1896.  kiállításon  feltűnést  keltettek ;  a  pesti 


*)  Itt  tulajdonképpen  '12*  nincsen,  hanem  a  vers,  azaz  DwK^  végéig. 
*)  Itt  szintén  nem  '*2)  áll,  hanem  a  ,13 "^  befejezéséig. 
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hitközség  ünnepélyek  rendezése  alkalmával,  pl.  a  chevra  kadisa 
tagok  felvételekor  ezeket  is  el  szokta  kérni  nagytermének 
díszítéséhez  —  ott  chevra  és  község  már  csak  rendezettebb 
viszonyok  közt  lehetett. 

Abliz,  máskülönben  ükapja  dr.  Wellesz  nagybittsei  rabbi- 
nak, valamint  dr.  Atzél  orvosnak,  a  >mentők«  főnökének. 

Az  itt  említett  adakozó  Zekel  Holitsch  ükapja  a  rabbi 
Zekel  Budaspitznek,  akinek  nevét  is  viseli,  aki  sok  éveken  át 
Nagykőrösön  mint  főrabbi,  későbben  pedig  szülőföldjén,  Óbudán, 
mint  rabbisági  ülnök  működött,  ahol  el  is  van  temetve.  Tanít- 
ványa volt  a  híres  pozsonyi  jesivának,  de  azért  érettségi  bizo- 
nyítványa is  volt ;  sőt  mint  főrabbi  már  magyar  hitszónoklatot 
tartott.  Szép  könyvtárát  az  örökösei  a  budapesti  rabbiszemi- 
náriumnak ajándékozták.  Említett  r.  Budaspitz  mostohaatyja 
volt  dr.  Rakonicz  M.  W.-nek  és  édesatyja  dr.  Budai  székesfőv. 
gyakorló-orvosnak,  aki  veje  a  boldogemlékű  Brill,  pesti  hitközség 
híres  rabbisági  elnöknek. 

A  II.  sz.  alatti  adakozó  az  első  sz.  alattinak  fia. 

A  III.  sz.  alatti  3  fia  a  szülőik  emlékére  egy  remek 
kivitelű  ^T.p  'ho-i  ajánlottak  fel  1806-ban.  Majd  alkalomadtán 
többet.  A  ^3*D  ugyan  minden  tekintetben  a  legértékesebbek 
közé  tartozik,  de  megbocsáthatlan  felületesség  következtében 
a  dekalógus  szövegezésében  botrányos  hiba  történt.  És  pedig 
Hvr\  uh  hiányzik  és  helyette  1^  ntrjrn  kS  áll. 

A  IV.  sz.  alatti  'adakozó  sógora  az  első  sz.  alatti  ada- 
kozónak, veje  az  említett  Abliznek ;  nagyatyja  ama  nemesszivű 
Boskovits  Simonnak,  aki  az  óbudai  híres  templom  építéséhez 
50.000  frtot  előlegezett  volt. 

A  ri3'í£  szövetje  a  monda  szerint  Mária  Terézia  ural- 
kodónő  ajándéka  lett  volna.   A   kiállítása  pazar  és  művészies. 

Az  V.  sz.  alatti  rokonságban  volt  a  pesti  hitközségi 
K.  Simon  dájannal. 

A  Yí.  sz.  alatti  a  szfv.  chevrák  legöregebbek  egyikéé: 
a  Bachurim  Bikur  Cholim  egyleté. 

A  IX.  sz.  alattitól  ered  még  a  ^fT'll^  a  templomban,  a 
legnagyol>b  ntt"*!"?  ]y,  melyekről  annak  idején  és  helyén  majd 
bővebbet.  Családjáról  azt  tudhattam  meg,  hogy  Leni  nevű  lánya 
férjhez  ment  egy  Mandl  nevű  emberhez  és  ezek  szülei  Mádai 
ismert  vizsgálóbirónak. 
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Avigdor  fiának  Emma  nevű  leánya  férjhezment  az  ember- 
baráti működéséről  ismert  ifv.  k.  tiszti  orvoshoz,  dr.  Tatay 
Adolf  királyi  tanácsoshoz;  aki  ifjú  korában  vallásos  éneke- 
ket írt  a  pesti  hitközség  számára.  Hertzberg  ékszerész  szintén 
unokája  a  boldogemlékú  Totisnak.  Jellemzésére  még  fel  kell" 
említenem  két  közszájon  forgó  érdekes  mondát.  Az  egyik, 
hogy  szombat  és  ünnepnapon  még  a  kocsisnak  is  az  előkelő 
gazdájukkal  egy  asztalon  tálaltak.  A  másik,  hogy  egyik  kocsisa 
az  országúton  álló  kereszt  szt.  jelvénye  előtt  elhajtván,  anélkül, 
hogy  megadta  volna  az  előírt  vallásos  tiszteletet,  gazdája  T.  ezt 
észrevevén  visszahajtatott  haza,  a  kocsissal  nem  is  ment  többé, 
hanem  el  is  bocsájtotta.  Mondván:  >aki  saját  vallását  kellően 
nem  becsüli,  mint  ember  sem  állhatja  meg  helyét,  bizalmat 
nem  érdemel.* 

A  X.  sz.  alattival  rokonságban  vannak:  Zerkovits, 
Jaszovitz  és  Büchler  családok. 

A  XI.  sz.  alattinak  3  fia  volt,  ú.  m. :  M.  L.,  M.  H.  és 
Wolf,  M.  H.  nagyapja  Weisz  Berthold  volt  orsz.  képviselőnek, 
apósa  a  híres  Boskovits  Hirsl  óbudai  hitközség  elnökének; 
úgyszintén  rokonságban  volt  Machlup  bőmagygyárossal. 

A  Xn.  sz.  alatti  borkereskedő  és  nagy  D3n  T^eSn  volt; 
fia  a  Széchényi  rabbinak. 

A  XIV.  sz.  alatti  ükapja  Stern  Mihályné,  -szül.  Bichler 
Kozaliának,  aki  éveken  át  a  hitközség  jószivű  elnöknéje  volt. 
De  az  >Izr.  nőegylet«-nek  még  most  is  példás  elnöke  és 
nagyarányú  jótékonyságot  gyakorolt  és  gyakorol.  Nem  tudom, 
van-e  szfv.  humanistikus  intézmény,  hol  Stern  Mihályné,  mint 
jóltevő  ne  fordulna  elő.  Férje,  Stern  Mihály,  az  egykori 
elnök  90  éven  felül  van  és  még  most  is  teljes  egészségnek  örvend 
mindnyájunk  örömére.  Két  leánya  közül  az  egyik  dr.  Grünwald 
kir.  tanácsoshoz,   a   másik    dr.  Unger   orvoshoz   ment   férjhez. 

A  XV.  sz.  alatti  rokona  a  pesti  Karef  családnak. 

A  XVI.  sz.  alatti  fivére  Eeisz  Hirsnek  és  nagybátyja 
néhai  Reisz  Károly  a  pesti  chevra  kadisa  nagyérdemű  volt 
elnökének. 

A  XVIII.  Rab  azaz  Győrből  származott  Óbudára  mint 
szegény  szűcsinas,  de  családi  neve  Goldstein.  Jólétre  szert 
tevén,  nőül  vette  Heidelberg  Debórát,  később  óbudai  népszerű 
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hitközség   elnöke   lett.   Fiai  Pesten   családot   alapítottak,  ö  is 
odaköltözött,  ahol  meg  is  halt  és  eltemettetett. 

Egyik  fia  hevesi  Bischitz  D.-nek  leányát  vette  el  és  most 
nagybirtokos  Ozorán,  akinek  leánya  férjhez  ment  toronyi 
Fellnor  Sátidor  szfv.  neves  műépítészhez,  aki  a  pénzügyminis- 
teriumi  palotának  sikerült  építése  jutalmául  nemesíttetett. 

Rudolf  fia  pedig  a  pesti  rabbi  unokáját,  Wahrman  Mórnak 
a  pesti  hitközség  liajdani  elnökének,  az  V.  ker.  orsz.  képviselőnek 
nővérét  vette  feleségül,  kinek  egyik  lánya  férjhez  ment  Radő 
Vilmos,  képz.  igazgató  és  évek  hosszú  során  át  női  képz.  tanáráhbz, 
neves  paedagogiai  író.  Egyik  fia  Baumgarten  leányt  vett  nőül. 

Az  egyik  —  Manó  —  mint  szobrász  halt  meg  Német- 
országban család  nélkül. 

A  XIX.  sz.  alatti  óbudai  születésű;  családi  neve  Hell- 
schein ;  neves  kalligrafus ;  de  legnagyobb  érdeme :  Pestre  köl- 
tözve megalapítója  lett  a  pesti  n^^n  D"t5>-nak,  amely  az  anya- 
hitközség védnöksége  alatt  ma  is  működik. 

A  XX.  sz.  alatti  bevándorolt  Németországból,  kékfestő 
volt  Spiczer  Gerzon  gyárában.  Jó  módban  élt  és  gyermekek 
nélkül  halt  meg. 

•  A  XXVIll.  8z.  alatti  szintén  rokonságban  van  a  Machlup 
családdal;  örökösei  a  világhírű  Spiczer  Gerzon  kékfestő-gyár- 
nak; szülei  a  szurdai  Weiszoknak,  jelenlegi  tulajdonosai  az 
említett  kékfestő-gyárnak. 

A  XXIX.  sz.  alatti  a  B.  B.  Cholim  egylet  régi  rc^^ 
adományozója  családi  neve :  Kaufmann,  Bonyhádról  származott. 

Budapest,  Bató  J.  Lipót, 


BUDA    16B4.  ÉVI   ÉS   ÉRSEKÚJVÁR    1685.  ÉVI 
OSTROMÁHOZ. 

Egy  régi,  az  itteni  (Hildesheim)  városi  könyvtárban 
őrzött  újságban,  a  »Relations-Courier«  (S.  A.  XIII.  A.  3)  ^) 
lf>94-iki   évfolyamában    találtam    néhány    érdekes   közleményt, 

')  ()t  évfolyam  van  1864-töl  93-ig  terjedő  idoböl.  L.  >Bücberver- 
zeichnis  der  Stadtischen  Bibliothek  in  Hildesheim.  Ausgearbeitet  von 
Róbert  Feldhaus,  Hildesheim,  (íebr.  (ícrstenberg.  1900,  Sonder-Abteilung. 
(S.  A.).  Hildesheimische8,«  57.  I. 
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amelyek  Buda  zsidóinak  az  európai  török  hatalom  ezen 
legszélsőbb  várának  ^)  a  császári  hadsereg  által  történt  ostro- 
moltatása  alatt  való  viselkedésére  vonatkoznak  s  amelyeket 
ezen  folyóirat  olvasói  elé  terjesztek. 

Miután  az  56.  számban  (jul.  11-ikéről)  >Buda  és  Pest 
városok  leírása  és  vázlata*  közöltetett,  ahol  a  tervezeten 
C)  alatt  a  *vizi-  vagy  zsidóváros*  *)  is  meg  van  jelölve,  a 
62.  számban  (aug.  1-éről)  Bécsből  jelentik  jul.  30-án,  hogy 
az  ostromoltak  semmit  sem  mulasztanak  el  s  folytonos  ágyú- 
zással a  puskaport  nem  kimélik.  S  ezen  resistencziánál  a 
zsidók  nagyon  is  cooperálnak.  A  64.  számban,  (aug.  8)  talá- 
lunk aug.  6-áról  kelt  bécsi  jelentést,  hogy  » a  zsidók,  kik  nagy 
tömegben  gazdag  kincscsel  vannak  Budán,  a  törökök  mellett 
minden  képzelhető  ellenállást  fejtenek  ki.«  A  köv.  65-ik  szám- 
ban (aug.  12-ről)  is  jelentik  Linzből  aug.  12-én  r  >Magyar- 
országból  hallatszik,  hogy  Buda  előtt  igen  véres  fejek  vannak, 
mert  az  ostrom  alatt  levők,  (különösen  a  zsidók),  keményen 
ellentállanak,  amennyiben  azok  igen  gazdagok  és  nem  szívesen 
válnának  meg  vagyonuktól.*  Ugyanígy  szól  66.  számában 
(aug.  15)'  az  Elbstrohmból  kelt  közlemény,  hogy  a  » zsidók  és 
törökök  mint  kétségbeesett  emberek  védelmeznek,  mert  állami 
jogaikat  és  javaikat  védik*;  ellenben  a  68-ik  számában  (aug. 
22)  van  egy  szintén  »Elb8trohm*-ból  kelt  aznapról  szóló  hír, 
mely  szerint  a  zsidók  a  táborba  küldött  férfiak  által  kéretik 
a  lotharingiai  herczeget,  hogy  »kimélje  meg  a  város  elfogla- 
lásakor embereiket  a  kifosztástól  s  ők  adnak  neki  tiszteletük 
jeléül  hat  tonna  aranyat.*  A  köv.  69.  számban  (aug.  26)  két 
jelentésre  akadunk  a  budai  zsidók  magatartására  vonatkozó- 
lag. Az  egyik  szerint  »az  ostromoltak,  különösen  a  isidók, 
akik  nagy  gazdagságukat  védik,  kemény  ellenállást  fejtenek 
ki,«  sőt  arra  is  kiterjed  a  jelentés,  hogy  >egy  bizonyos  zsidó 
fizeti  az  egész  garnizont  és  lelkesíti  a  törököket.*  E  szára 
másik  híre  szerint,  mely  Bécsben,  aug.  24-én  kelt  —  míg  az 
első  jelentés  Donaustrohm,  aug.  25-éről  való  —  a  zsidók 
Budán   azt    ajánlották,   hogyha   a    garnizon    a   felszabadításig 


0  Kaufmann    D.    Die    Erstürmung    Ofens    Ur   ihre  Vorgeschichte 
8tb.,  Trier,  1895.,  24.  1. 

")  Kaufmann  ibid.  Sct.  1. 
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tartja  magát  és  hú  marad  a  portához,  úgy  nemcsak  a  garni- 
zon költségeit  fizetik,  hanem  évente  30.000  forintot  hajlandók 
fizetni.*  A  70-ik  szám  (aug.  27)  Bécsből  jelenti,  (aug.  30-áról!) 
hogy  Budán  már  csak  3000  harczképes  egyén  van,  akiket 
azonban  a  zsidók  és  a  ráczok  (törökországi  gazdag  kereskedők) 
nagy  ajándékokkal  a  további  védelemre  lelkesítenek.  Ezen- 
kívül hírül  hozza,  hogy  »a  lotharingiai '  berezeg  megizente  a 
budai  zsidóknak,  hogyha  nem  teszik  le  fegyvereiket  és  a  törö- 
köket további  kitartásra  buzdítanák,  a  császár  O  Felsége  el 
van  liatározva,  hogy  az  összes  zsidókat  valamennyi  örökös 
tartományából  kiűzze  és  elpusztítsa.*  A  82-ik  számban  (ökt. 
10)  találjuk  azon  hírt,  hogy  >egy  foglyul  esett  zsidó  meg- 
erősíti, hogy  az  ostromoltaknak  eleségben  és  készletben  nagy 
hiányuk  van  s  egy  font  lóhus  ára  6  garas  *)  s  így  az  erősség 
nem  igen  tarthatja  már  magát  sokáig.* 

Mint  ismeretes,  Buda  ostroma  1684-ben  a  császári  sereg 
visszavonulása  folytán  véget  ért  és  csak  1686.  szept.  2-án 
hullott  le  erről  a  várról  a  félhold. 

Megjegyzendő,  hogy  egy  másik  *Nordischer  Mercur* 
ez.  újságban,  mely  szintén  megvan  az  itteni  városi  könyvtár- 
ban (S.  A,  XIII.  Ab)  2)  az  1685.  évfolyam  68-ik  számában 
van  egy  hír  az  érsekújvári  erősségre  vonatkozólag,  amely 
szerint  ^Oppenheimernek,^)  a  zsidók  fejének  (Bécsben)  meg- 
parancsoltatott, hogy  vásároljon  1000  rőf  durva  vásznat,  amely- 
lyel  különféle  dolgokat,  mint  pL  zsákokat  és  más  efféléket,  a 
támadásnál  szükséges  dolgokat  készítsen,  amiről  Olmützba 
kellett  írnia. «  Érsekújvár  erőssége  ez  év  (1685)  aug.  19-én 
került  a  császáriak  kezére. 

Hildesheim.  Dr.  Levinsky  A. 


')  Az  akkori  budai  drágaságról  l.  Kaufmann  i.  h.  35.  és  |^2W  ílSaO 
(héber  rész)  13.   lap. 

■)  Az  1685.  88.,  93.  évfolyamok  vannak  meg.  V.  ö.  Feldhaus  i.  h. 
57.  lap. 

«)  Ez  Oppenheimer  Sámuel.  L.  The  Jewish  Encyclop.  IX.  419. 
(arczképével.)  Az  ttani  ^bibliografiac  kiegészítendő  a  következőkkel: 
Kaufmann  Sámson  AVertheimer  1,  s  köv.,  Urkundliches  stb. ;  továbbá 
Löwenstein,  Geschichte  der  Juden  in  der  Kurpfalz  87.  és  1.  jegyz. ; 
Levinsky,  Löwenstein  lapjában.  íBlatter  für  jüd.  Gesch.  u.  Literat.* 
(az  »l8raelitc  melléklete)  2.  évf,,  B3.  l.,  6.  jegyz. 
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»Landau  Ezékiel*  prágai  főrabbival  levelezésben  állott 
magyar  rabbikról  szóló  értekezésem  bevezetésében  (Magyar- 
Zsidó  Szemle  XXII.  298-343.)  az  érdeklődők  pótlásait  kér- 
tem, mivel  csak  nyomtatott  könyvek  és  nem  Írásbeli  feljegy- 
zések vagy  szájhagyomány  alapján  dolgoztam.  Kérésemnek 
eleget  tett  Stein  Mayer  nagyszombati  főrabbi  a  folyóiratában 
(Magyar  Rabbik  II.  43.  1.).  Azzal  az  örvendetes  kijelentéssel 
kezdi,  hogy  a  pótlások  egy  teljesen  új  munkát  képeznének. 
Nagyon  várjuk  e  munkát,  mert  a  XVm.  század  másik  felé- 
ben élt  magyar  rabbikra  új  fényt  van  hivatva  deríteni,  csupán 
azt  engedje  remélnünk,  hogy  e  munka  sokkal  rendszeresebben 
s  kezelhetőbben  lesz  megírva  a  folyóiratánál. 

A  M.-Zs.  Sz.  i.  h.  311.  lapján  megjegyeztem,  bogyLandau- 
nak  1785-ben  Deutschhoz  intézett  levele  az  utóbbit  úgy  nevezi 
DDm  p^r.  Mivel  ez  utóbbi  kifejezéssel  a  talmud  (Kiddusin  32.  b.) 
az  ősz  embernek  diametrális  ellentétét  jelzi,  föltettem,  hogy 
Deutsch  akkor  legfeljebb  22  — 24  éves  lehetett  s  megjegyeztem, 
hogy  St  szerint  1755-ben  született  s  így  akkor  30  éves  lévén, 
a  fenn  írt  megnevezés  egy  kissé  furcsa.  St.  most  azt  hozza 
fel  ez  ellen,  hogy  a  bibliai  Józsefet  is  a  bölcsek  harmincz 
éves  korában  ^években  ifjúnak  s  a  bölcsességben  öregnek*  nevez- 
nek. De  ha  az  aggadikus  vonatkoztatásokból  akar  czáfolni, 
akkor  Kohelet  4.  fejezetének  14.  verséből,  melyet  a  midrás 
Józsefre  és  Faraóra  vonatkoztat,  azt  is  bizonyíthatta  volna, 
hogy  a  30  éves  ember  » gyermek.  < 

Sokkal  fontosabb  az  a  kijelentése,  hogy  Deutsch  szüle- 
tési évét  apjának  feljegyzéseiből  tudja  s  nem  ugyan  1755-ben, 
hanem  1756  marchesvan  hónapjába-n  szülelett.  Most  már 
kiváncsiak  vagyunk,  mi  is  áll  ama  régi  feljegyzésekben.  Mert 
Frankfurter  Arje  sirköve  szerint  (11.  évf.  36.  1.)  T'^n  roö  ö"^ 
halt  meg,  ezt  St.  1736.  évre  számítja  át.  K.  Ábrahám  Dávid 
oroszvári  rabbi  halálozási  napja  (I.  évf.  34.  1.).  n  f*''3''pri  entr 'n 
[sic],  ami  szerinte  1835-ben  történt.  Pserhoffer  Ábrahám  (I. 
35. 1.)  elhunyta  (O^'^ri  pirmo)  szerint  e  1869-ben  van.  Az  első 
száma  a  folyóiratának  nincs  kezemnél,  de  arra  emlékszem, 
hogy  Ábrahám  munkácsi  rabbinak  elhalálozását  nonS  nmc.n 
egy  évtizeddel  előbbre  teszi.  Tehát,  ha  Deutsch  születésnapja  meg- 
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van  pontosan,  akkor  ez  oly  >hag3'oníány,  melyet  el  kell  fogad- 
nunk, de  ha  csak  következtetés,  akkor  lehet  fölötte  vitatkozni.* 

Schnitzer  komáromi  főrabbi  megemlékezik  (Oesterreichi- 
sche  Wochenschrift  1905.)  arról,  hogy  Deutsch  Dávid  napjait 
a  szerdahelyiek  elkeserítették  s  azért  ott  hagyta  őket  Ez  az 
akkori  időkben  nem  szokatlan  jelenség,  legfeljebb  a  községekre 
vet  árnyékot,  hisz  Aseh  Méimek  napjait  sem  igyekeztek  a 
gyarmatiak  megédesíteni.  St.  ezt  a  dolgot  kíméletből  Deutsch 
Dávid  megszökésének  nevezi  s  alaptalannak  mondja  minden 
indokolás  nélkül.  A  kétségbevonás  azonban  nem  érvelés,  külíi- 
nösen  történeti  anekdotáknál  nem.  így  pl.  én  a  Chaszam  Szófer 
és  Deutsch  kíJzíitti  apróságokat,  melyeket  St.  elbeszél,  Broila 
Hirschröl  hallottam  elbeszélni,  aki  a  Pozsonyhoz  közeli  Köp- 
csényben  lakott.  Schnitzemek  egyáltalában  nincsen  históriai 
hitele  St.  előtt.  Előbbi  szólván  elődeiről,  felemlíti  Ábrahám 
Freistadtot,  aki  1805-től  1830-ig  működött.  Ez  az  idő  kevés 
neki  s  ezért  írja:  (II.  évf.  18.  1.)  » Ábrahám  Pressburger  ko- 
máromi rabbi  .  .  .  harmincz  éven  át  viselte  a  rabbihivatalt  «• 
Vájjon  nevezték-e  Pressburgernek,  a  forrás  kimutatásából  ki- 
venni nem  lehetett,  mert  például  Sivasz  Czion  78.  sz.  csupán 
az  van:  »Abrahám  tr"C«  azaz  Freistadt,  de  a  komáromi  főrabbi 
bizonyára  jol  van  informálva  elődeinek  működési  éveiről. 

St.  máskor  is  meghosszabbítja  ügyszeretetből  a  rabbik 
működési  éveit.  így  Tannenbaum  Ábrahám  keresztúri  rabbiról 
azt  mondja,  hogy  1780-tól  1816-ig  működött  mint  rabbi  (I. 
34.  1.),  holott  1785-ben  még  Landau  Eliezer  volt  ott,  azután 
következett  Wahrmann  Izrael  s  csak  utána  Tannenbaum  (M. 
Zs.  Sz.  XXII.  317  1.)  A  N.  B.-ban  (II.  C.  19.)  említve  egy  Mendel 
liszkai  rabbi.  Erre  azt  jegyeztem  meg  (Sz.  i.  h.  318  1.),  hogy 
nem  a  magyar  község  értendő  alatta,  hanem  valószinüleg  olvasni 
kell  Lissát.  St.  ezt  a  rabbit  Magyarországnak  reklamálja. 
Ugyanaz  a  tiszteletreméltó  magyarosi tási  vágy  tűnik  ki  foly(»- 
iratának  töblí  helyén.  így  pl.  említve  van  a  X.  B.-ban  (I.  B. 
42.)  egy  Arje  Lob  rabbi,  kinek  működési  helye  TKST.  .St. 
ebből  Zborót  csinál  s  megteszi  magyar  rabbinak  (II.  36). 
Aki  azonban  belenéz  a  döntvénybe,  menten  látja,  hogy  tr*rN2T 
azaz  Zbaraz  nevű  galicziai  helységről  van  szó.  Ep  oly  kétséges 
előttem  (raigócznak  túlságos  szerepeltetése.  A  pesti  dajjanak 
Oppeuheim    Simonnak   apósa,    Galgóczou    működött  (1.  33.  L) 
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A  már  említett  Ábrahám  Pressburger  ugyanitt  született 
(II.  18.  1.)  Áron  Holits  itt  látott  napvilágot  (II.  52.)  Kt 
általa  idézett  könyvekből  pedig  egyáltalában  nem  világlik 
ki,  hogy  itt  Galgóczról  volna  szó.  Egyéb  bizonyítékok  híján  a 
névből  nem  lehet  itélni,  különben  ugy  járunk,  mint  azok  kik 
a  zsidó  irodalomban  előforduló  >hagar«  szóból  Magyarországra 
kerestek  és  találtak  vonatkozást.  Vagy  nem  kétséges-e  az  ö 
azonosítása  í^-'ö  =  Nag}'  Szombat  (I.  57.),  holott  jelentheti 
ezenkívül  még  a  csehországi  Tumau-t,  a  galicziai  Tarnow-otj 
a  bulgár  Tirnowa-t.  De  térjünk  vissza  Galgóczra.  Hogy  Oppen- 
heim  Löb  Galgóczon  működött,  ez  azon  alapszik,  hogy  unokája 
Har  Eval  munkájának  8.  lapján  azt  írja  nagyatyjárí)!  "i"-N 
í5Kir"'''C  p'pn.  Ez  lehet  az  ilynevű  morva  város  is,  s  tekintve 
azt,  hogy  Simon  Krumau-ban  született,  tehát  morvaországi  volt 
sokkal  valószinübb  is.  —  Pressburgerről  sem  tudjuk,  vájjon 
Galgóczon  született-e.  De  nagyapja,  Menacliem,  kineveztetik 
tábori,  tuöapi,  bechini  rabbinak,  (Zichron  Jehuda,  4  b)  Frei- 
stadt-ban  fekszik,  ami  megint  nem  jelenthet  Galgóczot.  Vagy 
ott  van  R.  Menachem  eltemetve? 

Áron  Holits  himiliás  könyvének  bevezetésében  elmondja 
Kallir  Eleasar  kolini  rabbi,  hogy  évekkel  ezelőtt  átutazott 
T'^S  városán  s  beszélt  R.  Áronnal.  Tekintve  azonban,  hogy 
mint  szomszédja  említettik  a  brandeisi  rabbi,  megint  kétséges, 
vájjon  ir"B    =    Galgóez. 

Hogy  én  a  II.  C.  19  és  11.  C.  135  alatt  említett  két 
Mendel  nevű  rabbit  azonosítottam,  ez  a  következőkön  alapult. 
A  második  helyen  a  lissai  gaon  tiának  van  nevezve  R,  Men- 
del. Ez  a  lissai  gaon  (II.  C.  11)  Dávid  Tevle  lissai  rabbi 
volt,  akiről  Lewin,  a  lissai  község  történetírója  azt  mondja 
í>sein  Blutsverwandter  der  Oberrabbiner  von  Prag  R.  Jeches- 
kal  Landau«  (M.  Zs.  Sz.  i.  h.  318).  Mivel  a  II.  C.  19-ben 
az  van  ...'':iTno  mi  sem  fekszik  közelebb,  minthogy  egyazon 
embernek  szólanak.  St.  azt  gondolja,  hogy  ha  már  nem  lehet 
a  magyarországi  Liszkát  érteni  alatta,  akkor  érteni  kell  a 
lengyelországit  (T.  i.  Lisko).  Ezt  hosszasan  bizonyítja.  Érde- 
mes követni  érvelését.  A  responsum  megvan  Teutelbaum  dönt- 
vénytárában, melynek  neve  nem  Jiszmach  Mose,  mint  ő  írja, 
hanem  Hesiv  Mose.  De  Landaunál,  illetőleg  a  hozzá  intézett 
kérdésben  a  dolog    lényegére    nézve  fontos  körülményekről  szó 
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sem  esik,  ami  valószinüvé  teszi  azt,  hogy  egy  mindenki  által 
ismert  esetről  van  szó,  amelyet  L.-hoz  s  Tb.-hoz  is  intéztek. 
Különben  feltűnő  volna,  hogy  a  döntvénytár  tudós  kiadói  észre 
sem  vették  volna  a  kérdés  azonosságát.  Abból,  hogy  T.-hoz 
fordul,  ki  Olasz-Liszka  közelében  működött,  St  azt  szeretné 
következtetni,  hogy  K-.  Mendel  Magyarországon  volt.  Csakhogy 
a  responsum  elején  ott  díszlik  a  nagy  czímzés,  mely  E.  Móset, 
a  sieniawai  rabbit  dicsőíti.  Majd  elmondja,  hogy  Olasz-Liszka 
milyen  híres  volt  a  század  elején.  Rappaport  is  dicsőíti  és 
1805-ben  ott  élt  tudós  rabbija  Prisker  Menachem.  Itt  megint 
.  az  a  baj,  hogy  á  Hesiv  Móse  48  száma,  melyben  Rappaport 
szerepel,  1805-ben  íródott  s  intézve  van  a  Qalicziában  működő 
Tb.-hoz,  tehát  nem  is  magyarországi  községről  volna  szó. 
Adhuc  sub  judice  lis  est. 

St.  azt  is  említi  » Bodrogkeresztúron  1782-ben  meghalt 
R.  Chajjimj  elődje  London  Eliezer.«  Ha  tényleg  akkor  halt 
meg,  űgy  London  az  utódja  volt,  nem  elődje.  Egy  későbbi 
keresztúri  rabbiról  Glanz  Hirschről  azt  mondja,  hogy  Teutel- 
baum  unokája.  A  döntvénytár  72  és  103  számaiban"  azonban 
az  van    i:n^n   tehát  veje  volt. 

Az  orosz  vári  rabbik  közül  felsoroltam  egyet,  aki  Pinchasz 
Horovitz  rokona  ^327  1.).  Hogy  »chaszno  di  bé  neszio«  vőt 
jelent,  azt  én  is  tudtam,  de  mivel  Horovitz  ilyen  nevű  vejére 
nem  akadtam,  s  az  említett  rabbinak  a  nevét  sem  állapít- 
hattam meg,  csak  jelezni  akartam  a  rokonságot  az  ismertebb 
Haflo  szerzőjére  való  vonatkoztatással,  mert  hisz  apósa  nem  is 
Pinchasz  volt,  hanem  testvére  Smelka  Horovitz. 

A  322.  laphoz  azt  jegyzi  meg:  *Glogau  Rafael  fia  volt 
Michael  rabbinak  s  mint  rabbi  helyettes  követte  őt.«  Ez  nem 
lehetséges.  Mert  Asch  Méir  10  éves  korában  tanult  R.  Rafael- 
nél (Zicliron  Jehuda  bev.)  s  amikor  Michael  volt  a  rabbi, 
akkor  Asch  Méir  Baján  működött  s  így  legfeljebb  R,  Asert 
követte,  de  helyesen  mondja,  hogy  a  rohonczi  Áron  nem 
volt  soha  Trencsénben  s  azért  a  320.  lap-  19—21.  sora  tör- 
lendő, a  322.  1.  utolsó  sorában  olvasandó  Méir  Eisenstadt  fia 
Benjámin,  a  329.  1.  5.  jegyzetében  olvasandó  Spitz  Méir. 

Itt  jegyzem  meg  utólagosan,  hogy  Aser  Lemil  approbálja 
(321.  1.  4.  jegyzet)  a  következő  könyveket:  ^pV' V'^'f  (Fürth 
1775)  r^^hv  Sn5^  (Livomo  1786)  ^2:r  px  (Prága  1786).  Utóbbit 
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aláirta  R.  Jeremiás  nagymartom  rabbi  (314.  1.)  és  Kallir 
Eleasar  (304  1.  4.  j.)  Utóbbi  még  Rohonczon  approbálja  mSSlj; 
Tjfnn  (Livorno  1779)  könyvet.  Kallirt  említi  Szántó  (Kalender 
für  Israeliten,  Bécs  1867,  274.  1.)  a  következő  anekdotában: 
Landau  Ezékiel  fia  utazást  tett  s  hazatérve  a  Kallirtól  hal- 
lott igen  éles  elméjű  magyarázatot  elmondotta  apjának.  Ez  arro- 
ganczia  részedről  —  mondja  nevetve  az  apja  --  lia  te  ily 
kitűnő  dolgon  nem  követsz  el  plágiumot  s  nem  mondod  el 
saját  nevedben,  mily  kiválóaknak  kell  akkor  tartanod  saját 
szellemi  termékeidet. 

A  függelékben  felsoroltam  egy  Bia  HK'a  nevű  községet  s 
mivel  nagyon  hasonlít  a  pestmegyei  községhez,  kérdőjelet  tet- 
tem melléje.  Mint  utólag  látom,  joggal.  Bia  ugyanis  Neu- 
bydschow  cseh    várost   jelenti.    (Jüd.    Centralblatt,    VII.,  40.) 

Bloch  Isachar  (335.1.)  állomáshelyeinek  elseje  í^^:r\v  = 
Eiwanovitz,  Boskovitz-on  is  működött,  de  Szenicz  után,  nem 
mint  BrüU  irja  Szenicz  előtt  (Ben  Ch.  V.  319),  hanem  mint 
Kaufmann  helyesen  megjegyzi  (Monatsclirift  1893^  379.  1.) 
Mandl  Bernát  szíves  közlése  szerint  Stiippava  József  szeniczi 
rabbi  1776-ban  haJt  meg  s  így  Bloch  ek'ídje  volt.  Bloch 
Boskovitzben  egy  aggadikus  könyvet  approbált,  a  czímére  nem 
emlékszem.  Hogy  mennyi  egyenetlenséggel  kellett  megküzdenie 
Boskovitzban,  arról  szól  a  Jewisch  Encyclopedia  III.  328. 

Budapest.  Du.  BitHTMAKX  Mózes. 
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Dr.  Löw  Immánuel  szegedi  főrabbitól  vettük  a  követ- 
kező megjegyzéseket:  M.-Zs.  Sz.  1905.  évf.  5?99.  1.  7,  sor  nem 
Back  Izrael,  hanem  Bah  HirschH,  mint  a  336.  old.  Hirs.  — 
347.  1.  tégla  helyett  vályog,  mert  igy  a  raósol  hamis.  A  tégla 
nem  foszlik  szét  a  vizben  s  a  vakolat  jobban  fogja,  mint  a 
követ.  —  349.  1.  ü^h  -OIN  ^:x  ühü  igy  nem  lehet  formulázni, 
hanem  73K  vagy  ''3N1. 


Magyar-Zsidó  Szemle.  1906.  U.  Füzet.  11 
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Áfikajmon.  A  gyermekeknek  a  széder-estén  való  ébren- 
tartását az  áíikajmon  is  elősegíti ;  nem  az  ő  anyagával  —  liszt 
és  víz  nem  stimulantiák,  mint  például  coffein  vagy  thein  — 
de  igenis  az  ő  ellopatásával,  elrejtetésével.  A  szedernek  jáchácz 
nevű  fázisakor  a  családfő  az  áfikajmonnak  szánt  máczét  valami 
alkalmas  szövetbe  legtöbbnyire  vétába  (serviette)  göngyölgeti 
és  háta  mögé  dugja,  hogy  onnét  —  lopják  el.  A  gyermekek  közül 
hol  az  egyik,  hol  a  másik  ott  settenkedik  a  rejtekhely  körül, 
míg  egyiküknek  leginkább  valamelyik  süldő  leánykának  (Back- 
fisch),  sikerült  az  áfikajmont  elcsenni.  Az  érdeklődés  feszült- 
ségének evvel  még  nincs  vége;  a  lopás  sikerülte  nemcsak  nem 
lohasztotta,  inkább  fokozta  azt.  A  ^bűncselekmény  szel- 
lemi auctora*,  a  mama  már  eleve  felbujtogatta  kedves  cse- 
metéit arra,  hogy  a  vacsora  vége  felé  nagy  zavarban  lesz  a 
családfő,  ha  a  »gondosan«  elrejtett  áfikajmont,  a  széderlakomát 
befejező  máczeadagot,  nem  találja  majd  helyén ;  hogy  ilyenkor 
a  megszorult  papáktól  vagyonukhoz  mért  váltságdíj -Ígéreteket: 
ékszert,  toilettet,  szivart,  ponylovat,  készpénzt,  manapság  gyakran 
körutazást  és  talán  már  automobilt  is  kipréselhetni,  kialkud- 
hatni. Az  élelmes  tolvaj  a  vergődő  családfőn  megkönyörül,  a 
váltság  díjára  nézve  létrejön  az  egyezkedés  és  bár  nem  azonnal, 
de  csakhamar  megkapja  a  sarczot  és  pedig  nemcsak  ö  egyedül, 
mert  vigasz-ajándékokat  kapnak  még  a  » felbujtogató*  mama, 
valamint  a  többi  » bűnrészes*  és  ^bűnpártoló*  is. 

Én  ad  normám  » vásárfia*  de  nem  ad  normám  »krisztkindli* 
az  efféle  ajándékok  jó  magyaros  neve  gyanánt  ajánlanám  a  >széder- 
fia*  szót.  Az  ilyen  széderfia-osztogatásnak  szemtanuja,  sőt  részese 
voltam  magam  is  1865-beii  Pozsonyban  néhai  nagybátyámnak  a 
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^kszáv  Szajfernek«  ^'TfT  szederjénél.  Az  asztal  fehérneműje  és  a 
különféle  ezüsttárgyak  majdnem  mindegyike  Izrael  valamelyik 
nagyjának  ereklyéje.  Nekem  a  »Thümim«  (Eibenschütz  Jonathan), 
asztalszomszédomnak  a  *Pné  Jesüe*  ezüst  serlege  volt  kijelölve. 
>Valamelyiktek  cserélje  ki  serlegét  egy  távolabbi  asztaltársáéval, 
nehogy  a  szeder  hangulata  elromoljék  —  így  szellemeskedett 
jő  kedvében  nagybátyám  —  mert  —  a  nevezettek  egykori  anta- 
gonismusára  czélozva  úgymond  —  ezek  képesek  még  ma  is  és 
itt  is  hajbakapni  egymással*.  Míg  a  nagy  rabbi  a  szeder- 
asztalon  végig  járatta  szemléjét,  azalatt  gyermekei  és  vendégei 
az  asztal  körüli  székek  támláiról  és  ülőhelyeiről  félrehord  ták  a 
nékiek,  kinek-kinek  a  székére,  odarakott  vagy  aggatott  széderfiát. 
A  támlákon  a  nyári  új  ruhák  terültek  el  vagy  csüngtek,  a  szék 
ülőhelyein  csomagokban,  katulyákban  carubbék  (itt  csak  nem 
nevezhetem  Szent  János  kenyerének?!)  mandola,  mogyoró  és 
egyéb  édességek  persze  noc  TU',  dohány,  szivarok  és  czigaretták. 
Úgy  tudom,  rajnamelléki  szokás,  melyet  nagybátyám  apja  a 
»Chászám  Szajfer«  hozhatott  magával  majnai  Frankfurtból 

Nem  mindenki  eszi  meg  afikajmon-adagját  egészen. 
Sokan  félretesznek  belőle  egy  darabkát  és  azt  valamelyik 
ruhadarabjuk  zsebében  vagy  bélésének  csücskében  hordozgatják 
magukkal  talizmán  gyanánt.  Olyik  házban  az  óratokban,  vala- 
melyik héber  könyvben,  szekrényben  tartogatják.  Olyik  házban 
pedig  vagy  a  mizrach-tábla,  vagy  a  jórczeit-tábla  szegére 
aggatják  az  átlyukasztott  áfikajmon-'maradékot ;  akár  a  katholi- 
kusok,  kik  a  rekettye-fúzről  —  többnyire  a  salix  caprea-ról, 
imitt-amott  az  arbuscula,  a  daphnoides,  a  myrtilloides,  a  repens 
vagy  viminalis  salixfajokról  szedett  és  virágvasárnapkor  meg- 
szentelt barkavesszőcskéket  a  jövő  év  virágvasárnapjáig  folyton 
ott  tartogatják  valamelyik  szentjük  képe  vagy  a  szenteltvíz- 
tartány  felett  vagy  mellett.  Ezek  a  barkát,  azok  az  afikajmont 
tartják  villámhárítónak. 

Mikor  a  múlt  XIX.  század  ötvenes  éveinek  elején  >Mónis« 
a  miskolczi  zsidó  hitközség  » nemzeti  iskolájának «  szolgája  a 
csengeri  csodarabbit,  Kabbi  Ancsel  Oser  Jungreist  felkereste, 
hogy  tőle  feleségének  meddőségét  megszüntető  tanácsot,  segít- 
séget —  hony  sóit  qu  mai  y  pense !  az  asszonyt  otthon  hagyta  — 
kérjen,  akkor  neki  ez  a  rabbi  adott  egy  kmé-et.  amit  felesége 
viseljen;  felírt  neki  néhány   zsoltárt,  olyat  amit  csak  ő,  olyat, 
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amit  csak  az  asszony  és  olyat,  amit  mindketten  fogjanak  imád- 
ságaik közé  és  adott  neki  készen  néhány  porocskát  az  asszony 
részére  azon  megjegyzéssel,  hogy  ha  van  házukban  áfikajmon- 
maradék,  akkor  törjék  azt  igen  tinómra  és  mindenik  porocs* 
kába  keverjenek  belőle  egy-egy  csipetnyit,  ha  nincs,  akkor  az 
utolsó  porocskával  várjanak  a  jövő  áfíkajmonra. 

* 

Vegetarismus.  Carnivorismtís.  A  karaiták  és  sokan  a 
chaszidim  közül  délelőtt  soha  húst  nem  esznek  és  délután  is 
lehet451eg  estefelé  csak  keveset.  Ok  betű  szerint  magyarázzák 
iiz  Exodus  XVI.  12  versét: 

A  kenyérrel,  vegetabiliákkal  délelőtt   jól   laknak,  húsból 

estefelé  esznek. 

* 

Sólet  (csólent,  Schalet)  »Éden  kertnek  csábos  étke !  Falat- 
jaiddal egybevetve  ördögmoslék,  ördögtrágya,  Hellasz  minden 
istenének  nagyhírű  ambróziája.  Égi  étel,  melyet  hogy  miképen 
főznek,  Isten  niegtanítá  Mózest  fönn  a  Szináj  szent  hegyén*, 
így  énekli  meg  Heine  a  zsidóság  ezen  nemzetközivé  fejlődött 
szombati  eledelét  az  ő  Prinzessin  Sabbath-jában,  melyet  nem 
tudom  hányadszor  olvasok  most,  de  ez  egyszer  magyarul  Bodrogh 
Pál  úr  fordításában.  A  sólet  főzését  Heine  poetica  licentiája 
Istentől  taníttatja,  én  azonban  —  si  parva  licet  componere 
magnis  —  nem ;  én  következő  soraimmal  nem  azt  szándékozom 
közölni,  miképen  főzik  ezen  közkedveltségnek  örvendő'  zamatos 
ételt,  hanem  az  ellene  imitt-amott  támasztott  aggályt  és  neve 
eredetét. 

Az  Exodus  XVI.  23.  és  XXXV.  3.  versekből,  de  egyeb- 
ünnen is  megállapíttatván  a  szombati  tüzelés,  sütés,  főzés 
tilalma,  a  karaiták  nem  is  gyújtanak  péntek  este  semmi  vilá- 
gítót, nem  fűtenek,  nem  sütnek,  nem  főznek.  Másképen  cselek- 
szünk mi,  kiknek  a  rabbinizmus  az  ő  magyarázatával  amott 
szigorította,  imitt  enyhítette  a  thóra  parancsait,  illetve  tilalmait 
melyeket  egyébiránt  leghathatósabban  módosított  az  élet,  a 
már  ősidőktől  zsarnoknak  nevezett  szokás,  az  usus  tyrannus. 
Felkérem  a  nyájas  olvasót:    nézzen    be   egyszer   a   fővárosban 
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annak  túlnyomólag  zsidólakta  utczáiban,  valamelyik  péntekefi 
estefelé  olyan  sütőhelyiségbe,  ahol  sóletet  »zeczolnak«,  be- 
rakosgatnak a  lege  artis  fűtött  kemenczékbe.  A  jelen  zsidó 
évben  nálunk  deczember  22-én  és  29-én  volt  a  szombat  leg- 
korábbi beállta  délután  4  órakor,  június  15-én,  22-én  és  29-én, 
július  6-án,  13-án  és  20-án  lesz  a  legkésőbbi  beállta    délután 

7  óra  50  perczkor.  Toldjuk  meg  ezen  délutáni  időpontokat, 
amikorra  a  péntek  esti  istentisztelet  kezdete  van  kitűzve,  még 
40 — 40  perczczel,  melyet  a  hétköznapi  minchának,  a  95 — 99. 
és  29.  számú  hat  zsoltárnak  és  a  »lchó  dajdi«-nak  osztunk, 
elértük  a  92-ik  zsoltárt,  mely  valamint  utána  a  93-ik  a  kán- 
tortól is  reczitáltatván,  újabb  10  perczig  tartott.  A  fenti  téli 
pénteken  délután  4  óra  50  perczkor,  a  nyáriakon  pedig  8  óra 
40  perczkor  a  szombat  beállta  már  minden  kétségen  felüli  ^ 
de  a  sólet  megfőtte  sehogysem  az.  Hogy  is  főhetett  meg  a 
szombat  beállta  előtt,  mikor  később  került  a  kemenczébe,  mint 
gazdája  a  zsinagógába?  De  még  a  legkorábban  a  kemenczébe 
került   edények   tartalma   sem   főhetett   meg  4  óra  50,  illetve 

8  óra  40  előtt,  mert  a  zárórát,  amikor  a  kemenczét  betapasztják, 
későre  halasztják ;  már  pedig  a  főzés  tulajdonképeni  folyamatja 
csakis  ekkor  veszi  kezdetét.  Száz  szónak  is  egy  a  vége :  a  sólet 
a  szombat  beállta  előtt  nincs  megfőve,  már  különben  is  hosszabb 
tartamú  főzést  igénylő  alkatrészeinél  —  hús,  velős  csontok, 
bab  vagy  borsó  —  fogva  sem.  Rituális  állapota  olyan  páti 
posse-féle.  Aki  tehát  teljes  megnyugvást  akart  arra  nézve, 
hogy  szombaton  főtt  ételt  ne  egyék,  az  a  még  pénteken  már 
megfőtt  ételt  tette  el  magának  mégis  úgy,  hogy  lehetőleg 
melegen  kaphassa.  így  cselekedtek  a  középkor  legszigorúbb 
vallásosságú  zsidói,  a  lotharingiaiak  és  a  provencalok.  A  pénteken 
teljesen  kész  ételeiket  ágyakba  rakosgatták  és  tehetségük  szerint 
mentől  több  és  rosszabb  hővezető  anyagokkal  takargatták  be. 
Ebből  a  meleg  ágyból,  chaiid  lit  (olvasd  só  líj  eredt  a  par 
exellence  szombati  ételnek  a  neve. 

Jellemző  a  sólet  egy  szokásos  inkább  kísérőjének,  mint 
válfajának  a  neve  is,  a  gánev-é.  Gyakran  a  sólet  közé  egy 
félig  száraz  lisztkeverékből  készült  tölteléket  tesznek,  hadd  szíjjá 
magába  a  sólet  fölös  zsiradékát,  úgyszólván  lopjon  belőle  ma- 
gának; aki  lop  az  tolvaj,  ennek  zsidó  neve  pedig  ganev.  Már 
a  sólet   egy   másik   válfajának,  a   borsosnak  vagy  édesnek  ^- 
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pészachkor  máczeszböl  —  készült  hügd  nevének  etymologiája 
nem  oly  egyszerű.  Nem  kugli  az,  hiszen  nem  gömb-  vagy  golyó- 
alakú,  hanem  magyarul  kúp,  mert  a  ktigel  nem  a  Kugel>»golyó 
de  igenis  a  Kegel=kúp  argotja,  amint  a  fazékból  csonka  kúp 
alakjában  kerül  ki  a  kügel.  A  kügel  egy  inkább  tréfás  leszár- 
maztatásának  voltam  fültanuja  szabadság-hdrczunk  idejekor 
Miskolczon.  Öregapámnak,  Fischmann  Mózes  főrabbinak,  Schiller 
(Szinesi)  eperjesi  rabbink,  Heilprín  Mihálynak  és  még  számos 
vendégnek,  a  nagytudományú  öreg  Heilprín  következőleg  ma- 
gyarázta a  kügel  szót.  Innen  ered  k'igel=mint  a  piócza=mint 
a  natlály,  mert  ügy  tartják  a  litván  gourmetek,  a  kügel  akkor 
tökéletes,  ha  szinének  árnyalatai  olyanok  mint  a  pióczáéi.  Aki 
most  még  az  iránt  is  érdeklődik,  hogy  a  sólet  hogyan  és  miből 
készül,  annak  nem  szakácskönyveket  ajánlok,  de  igenis  azt: 
Olvassa  az  1895  január  9-én  és  12-én  kelt  »Pestí  H!irlap« 
szerkesztői  üzeneteit. 

Tküfe  fervórnenj  Sicz  ausz  desz  vamzer,  Aboth  IIL  23 
alatt  Rabbi  Eleázár  ben  Chismá  szerint  a  tküfék  vagyis  a 
csillagászat  és  a  mértan  a  kinninnel  és  niddával  szemben,  melyek 
a  háláchá  lényegét  képezik,  a  bölcsességnek  csak  afféle  peri- 
pheriái.  Én  itt  a  tküfének  csak  perípheriáját  érintem,  lényegébe 
azonban  hatolni  nem  szándékozom,  de  nem  is  tudnék;  nem 
ismerem  a  tküfének  az  ünnepeink  meghatározása  körül  volt  és 
ma  is  fennforgó  mérvadását;  nem  hallottam  semmit  a  hozzá 
fűződő  kaballisztikumokról  sem,  csak  arra  emlékszem,  hogy 
régibb  zsidó  községekben,  in  specie  ghettókban,  évente  négyszer 
hangzik  az  »utczában«  a  »tküfe  fervómen*  elrikkantása  a 
hitközség  valamelyik  »domestik«-je  szájából.  Azt  is  tudom,  hogy 
némely  hitközségben  a  tküfét  az  almemorról  élő  szóval  hirdették 
az  istentisztelet  végeztével  hazamenő  híveknek  egyebekkel,  pél- 
dául zócherre,  vádmáchtra  való  meghívással  együtt.  Máshol 
pedig  kifüggesztették  a  zsinagóga  pólesnek  nevezett  előcsarnoka 
fekete  táblájára.  A  most  folyó  zsidó  évben  1905  október  27-ére 
és  1906  január  6-ra  esett,  április  8-ra  és  július  15-re  esnek 
majd  a  tküfék,  melyeknek  az  a  rossz  hírük,  hogy  az  égből 
vagy  világűrből  akkor  vércseppek  hullanak  víztartányainkba. 
Ezen  vércseppek  ellen  az  illető  tartányok,  edények  betakará- 
sával  és  a  minden  varázslattól  immúnissá  mentesítő  vassal  t.  i. 
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Yasdaraboknak,  vastárgyaknak  a  vízbe  helyezésével  védekeznek 
azok  —  akik  védekeznek,  de  a  vizet  nem  kell  kiönteniök. 

Kiöntögetik  azonban  a  vizet  mindmegannyiszor,  vala- 
hányszor a  »me8z  miczve«  vagy  a,»8Ícz  ausz  desz  vaszer«  hangzik 
el  az  »utczában«  vagy  portájuk  előtt.  Ilyenkor  az  utcza  vala- 
melyik házában  haláleset  fordult  elő  és  —  a  számos  hívőkkel 
dicsekedhető  babona  szerint  -  a  halál  angyala  a  szomszédság  vala- 
melyik víztartányában  mosta  le  öldöklő  kardjáról  a  vér  nyomait. 

Annak  magyarázata,  hogy  miért  nem  kell  kiönteni  a  tküfe- 
véres  vizet  —  ami  víhziányos  helységekben  a  híveket  kelle- 
metlenségtől kiméli  meg  —  és  miért  kell  kiönteni  a  vizet  a 
fenn  előadott  másik  esetben,  szembeötlően  világos.  A  tküfét  a 
*baj«  bekövetkezte  előtt  hirdetik,  lehet  a  vizet  »fervórnolni«  ; 
a  másik  esetben  a  »bajt«  csak  annak  megtörténte  után  hirdet- 
hetik, mikor  már  nem  lehet  ellene  praeventive  védekezni. 

Kórömnyirás.  Tisztasági  czélból  azt  tartja  a  zsidó 
hagyományos  szokás,  hogy  aki  keze  ujjai,  lába  ujjai  körmeit 
lenyírja,  az  eltávolított  körömszeleteket  tartsa  együtt,  égesse  el 
és  valahogy  ne  dobja  el  azokat.  Az  elégetéssel  némi  kegyelet 
tanusíttassék  oly  hulladékok  iránt,  melyek  a  testnek  azon  részeivel 
voltak  összenőve,  melyek  miczvéket  gyakoroltak,  így  például  a 
kezek  a  cziczeszt  tekergették  ujjaikra  és  a  tfilin  szíját  viselték, 
a  thóra  pergamenjét  és  hengerfogantyuit  érintették,  alamizsnát 
osztogattak  stb.,  lábaikon  pedig  Isten  házába  járogattak  a  hívek. 
A  tisztaság  érdekében,  esetleges  fertőző  contagiumok  meggát- 
lása  czéljából,  még  a  babonás  ijesztgetésekhez  is  folyamodtak 
őseink.  Avval  fenyegetőztek  ugyanis,  hogy  aki  körömnyíráskor 
a  hulladékokat  nem  szedi  össze,  el  nem  égeti,  annak  majd 
vissza  kell  jönnie  értük  a  másik  világból.  Ezen  sanctióhoz 
fűződik  a  múlt  XIX.  század  közepének  következő  adomája: 
Kitseer  Victor  pozsonyi  »eretnek«,  a  Geist  des  Talmud  szerzője,  a 
bécsi  Burgszínházban  körmeit  nyirogatja  és  a  pallóra  ejtegeti  a 
hulladékokat.  Szomszédaitól  ezen  viselkedéseért  kérdőre  vonatván, 
imígyen  mentegetődzik  >Nem  tettem  neveletlenségböl,  csakis 
theatromaniából.  Annyira  bolondja  vagyok  a  színháznak  és 
különösen  a  Burg-nak,  hogy  még  a  másvilágból  is  ide  vissza- 
jönni szeretnék ;  hogy  ezt  tennem  muszáj  is  legyen,  a  pallóra 
hánytam  körmeim  hulladékát  Majd  eljövök  értük.« 
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Hagada  vulgo  Oőde  noB  Sr.  Csak  néhány  nappal  jelen 
második  évnegyedi  füzet  megjelenése  után,  április  9-én,  hétfőn 
tartjuk  az  első  széder-estei  ünnepséget.  Az  asztalon,  ha  szá- 
mosan ülnek  körülte,  számosaj^  a  gődék  is,  melyek  régiebbek, 
újabbak,  különféle  rétüek  és  többnyire  képekkel  illusztráltak  a 
czélból,  hogy  a  gyermekekben  érdeklődést  keltsenek  a  peszach 
iránt  és  hogy  ébren  tartsák  őket  a  széder-estén.  Hát  bizony 
ezek  az  illusztrácziók  nagyon  is  rudimentalis  fametszetek.  Tudjuk, 
tudjuk,  hogy  azon  árért,  melyért  az  efféle  gódék  adatnak  vétetnek, 
nem  igen  követelhetni  holmi  műbecscsel  bíró  illusztrácziókat ; 
de  igenis  elvárhatni  annyit  legalább,  hogy  a  gódék  kiadói  számol- 
janak immár  a  sokszorosító  művészet  mai  minővoltával  is  és 
cseréljék  ki  újabbakkal  az  ő  kopott  clichéiket,  melyek  közül 
egyet  többé  ne  alkalmazzanak  az  ő  mai  conceptiójában.  Azt  a 
különféle  editiókban  azonos  képet  értem,  mely  a  hárfás  Dávid 
királyt  ábrázolja  térdelve  és  mintegy  glorificálva  a  vele  szemben 
sugárzó  naptól,  melynek  korongjában,  a  különféle  gódékban 
azonos  sajtóhibával  t.  i.  1  helyett  "-el,  olvashatni  e  két  szót: 
tnpn  riT,  Hát  kérem  szépen!  Tessenek  csak  elhagyni  azt  a 
»szent  lelket*,  melyhez  nekünk  semmi  közünk,  akár  a  nap 
korongjábíin  akár  galamb  alakjában  kinálkozik;  hagyjuk  ott 
^harmadiknak  a  fiu  mellett*  és  elégedjünk  meg  apánkkal,  kirá- 
lyunkkal, aki  *l"N  egyetlenegy.  Ha  jól  tudom,  akkor  a  zsidóság 
csak  egyetlenegy  alakjának  volt  némi  gloriolája  és  pedig  az 
Exodus  XXXIV.  29—35.  szerint,  Mózesnek 

Áttérek  most  némely  gódénak  fordítására.  Előttem  egy 
nem  is  nagyon  régi,  egy  1868-ban  megjelent  nagy  negyedrétű 
úgynevezett  álsichgóde,  melynek  46.  és  47.  lapjain  következők 
is  foglaltatnak  a  héber  álfábétnek  sorrendjében. 

AUmechtiger  Gátt  nun  bau  dájnen  tempel  síróh.  álzó 
sír.  und  álzó  báld  in  unzeren  tágén  síróh.  Ja  síróh.  Nun  bau, 
nun  bau  dájn  tempel  síróh.  (Most  következik  21  jelző  és 
mindegyik  után  Gratt,  mely  nevet  én  csak  az  első  és  az  utolsó 
után  irok  ide).  Bármhercziger  Gatt,  grószer,  démütiger,  hajcher, 
verdiger,  zíszer,  chéniser,  tauglicher,  jidiser,  prechtiger,  leben- 
diger,  mechtiger,  námháftiger,  zenftiger,  éviger,  furchtbárer, 
czímlicher,  kéniglicher,  rájcher,  séner,  trajsztháftiger  Gatt, 
Du  biszt  tíatt  und  kájner  mer.  Valóságos  N7l7ís  2<3ln  meg- 
botránkoztató nevetség,  miféle  tarka-barka,  szedett-vedett  epi- 
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théta  omantiákkal  járul  ezen  góde  jargonistája  Isten  szent  neve 
elé;  csakis  alfabetikus  systemája  kedvéért?  Oh  nem!  Még  ez 
sem  sikerül  neki  a  3  helyén  levő  »prechtiger«  tanúsága  szerint. 

Azt  hinné  az  ember,  hogy  ez  a  góde  valahol  Lwow-ban, 
Varsóban,  Vilnában,  Minszkben,  Zolkievban  jelent  meg?!  Oh 
nem !  Pesten,  bei  M.  E.  Löwy's  Sohn.  Czime  P^"  ^'^  ^^^^^ 

Ad  vocem  i^^'i^ !  Ezen  chüche  szótól  ered  a  jargon  követ- 
kező két  kifejezése  és  pedig  chacheczen  =  csúfondárosan 
haczagni,  gechachecz  =  csúfondáros  kaczagás. 

Ide  iktatok  néhány  közmondást  a  góde  köréből. 

X.  gebt  VOSZ  men  pészach  asz  den  glóz  várft.  (Fösvény.) 

Pürém  iz  e  móg,  pészach  iz  e  müz. 

Ví  kümt  Hómén  in  de  mánistáne? 

X.  chezsbent  ví  de  dráj  rebónem  in  de  góde.  (Vigyázat ! 
X.  dupla  krétával  számol.  Onnan  ered,  hogy  R.  Jósze,R  Eliezer 
és  R.  Akiba  az  egyptomi  és  a  vörös  tengeri  csapásokat  sok- 
szorozzák.) 

Af  cherajszesz  brauchen,  ájnmáchen,  aufhében.  (Haszon- 
talan tárgy.  Kell  a  fenének!) 

Fün  frád  zen  fáczen  dájenüsz  ách  nit  e  szách,   fün   Iád 
!        iz  sajn  ane  ibér  dájénü. 

X.  hat  bekümen  slek  vagy  mákesz  dájénü. 

Glaczt  án  ón  ví  der  támm  in  de  góde. 

Akerát  e  zaj  stén  ze  in  de  góde.  (Ha  a  játékos  rossz 
kártyát  kap,  úgy  is  mondja:  Nit  emól  in  de  góde  stén  ze  e 
zaj  t.  i.  a  különféle  csapások). 

Lád  ligen  af  X.  dé  stén  nit  in  de  góde. 
!  Erczélt  ám  e  gáncze  chádgádje. 

^  Dü   kenszt   (ze   kennen)    jeczt    esszén    gezájertesz    ader 

üngezájertesz  =  válogathatsz  vagy  válogathattok. 

* 

Allesz  liászt  e  béged.  Mi  mindent  tekintenek  ruhának?! 
Mi  minden  szerepel  ruha  gyanánt?!  A  talmud  a  ruha  fogal- 
mának megállapítása  körül  a  kelmének  csodálatosan  kis  mére- 
teivel elégszik  meg;  így  például  ami  normális  zsebkendőink 
jóval  nagyobbak  azon  kelmedaraboknál,  melyek  a  talmudban 
már  ruha  gyanánt  járják.  Már  most,  ha  a  hétszilvafás  magát 
földesúrnak,  a  szatócs  kereskedőnek,  a  kisiparos  gyárosnak  tar- 
tatja; ha  a  lugoldatot  ivott  szakácsnékat,  utczai  verekedéseket 
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regisztráló  reporter  publiczistaként  és  a  habilitatiója  óta  egyetlen 
előadást  sem  tartott  magántanár  professor  úr  gyanánt  szerepel ; 
ha  valamely  szövetkezetecskének  vezetője  akár  egy  nagy  banké, 
vezérigazgató  űrnak  szóUíttatja  magát;  ha  valamennyi  vagy 
akármelyiké  ezen  kicsi  alakoknak  nagyságoltatja  magát;  ha  a 
vendéglőben  egy  kicsinyke  filet-et  beafsteak  számba  tálalnak  a 
zsidó  elé:  akkor  ez,  akár  tudva  szavai  talmudi  eredetét  akár 
mások  után  lielyesen  alkalmazva  azokat,  imígyen  ironizál : 
állesz  hászt  e  béged. 

Dü  v<xs2t  nach  ález  lüch  ersájnen.  Te  majd  igen  kicsiny 
alakban  (megczibáltan,  megnyirbáltan,  leszállítottan  stK)  jelensz 
még  meg.  Budapesti  eredetű  ma  országszerte  használt  meg- 
fenyegetése a  fennhéjázó  nagyzolásnak  a  tartalom,  a  vagyon, 
az  erő  hiányát  pótolni  akaró  külsőségeknek,  nekigytirközésnek. 
Ezen  közmondás  a  miilt  XIX.  század  hetvenes  éveinek  elejekor 
származik  a  » Borsszem  Jankó* -ból.  Mikor  Horn  Ede  (meghalt 
1875  november  2-án,  mint  az  akkori  földmivelés,  ipar  és  keres- 
kedelemi minisztérium  államtitkára  és  a  főváros  mai  VII. 
kerületét  is  magában  foglaló  Terézváros  országgyűlési  képvi- 
selője) 1869  tavaszán  Parisból  hazajött  és  a  Tisza  Kálmántól 
vezetett  balközéphez  csatlakozott,  akkor  ő  és  illetve  pártja 
német  napilapot  indítottak  a  »Neuer  Freier  Lloyd«-ot,  melynek 
szerkesztője  gyanánt  Horn  Ede  szerepelt.  Ez  az  újság  a  mai 
» Egyetértési -ét  a  » Times*,  a  »Temps«  lapokét  túlhaladó  és 
mindamellett  csak  háromhasábos  formátumban  jelent  meg;  mons- 
truositásánál  fogva  úgyszólván  halva  született.  A  közönség  sehogy 
sem  akarván  megbarátkozni  az  esetlen  formátummal,  a  N.  Fr. 
Lloyd  csakhamar  változtatta  alakját  és  a  bécsi  »Presse«  nagy- 
ságában jelent  meg,  de  ebben  sem  sokáig.  Most  már  az  újság 
külalakja  tetszetősebb,  kezesebb  volt,  de  más  bajok  keletkeztek  : 
elszerették  legjelesebb  munkatársait,  köztük  a  már  akkor  fel- 
tűnő és  kitűnő  Veiglsberg  Leót ;  a  balközépben  szakadás  állott 
be,  a  N.  Fr.  Lloyd  ismételten  redukálódott  és  nagy  negyed- 
rétben jelent  meg.  Ezek  a  gyakori  vedlések  és  összetöpörödések 
váltották  ki  Csicseri  Borsból  (dr.  Agai  Adolfból)  ama  jóslatot, 
mely  szerint  a  N.  Fr.  Lloyd,  ha  a  zsugorodások  lejtőjén  továb- 
bad imígyen  halad,  csakhamar  mint  lüch  niS  fog  megjelenni. 
Hát   a   jósolt   formátumig    épen   nem    züllött  Horn  Ede  ezen 
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szerencsétlen  újságja,  de  kevés  híjával  megközelítette  azt,  amikor 
oszt  mint  kis  negyedrétalakú  hetilap  csendesen  kimúlt.  Agai 
jóslata  szószerint  ugyan  nem  teljesedett,  de  frappáns  jellemző 
voltánál  fogva  bejutott  a  zsidóvilág  szitkozódásai  közé;  inellé 
pedig  emennek  *dü  vasét  nach  far  hagő  tánczene,  mely  utób- 
binak magyar  származása  fülbe  ötlik.  Az  előbbit  ma  már  a 
nem  magyar  zsidóság  is  reczipiálta  és  annak  oly  rétegei  közt 
hallatszik  az,  melyeknek  sem  Hornról,  sem  Agairól,  sem  ezeknek 
egykori  újságaikról  még  csak  sejtelmük  sincs. 

* 

Sálesüdész  báj  gróf  BÜffy.  A  pesti  izraelita  hitközség 
ülésterméből  a  nép  közé  szivárgott  közmondás,  melyet  gyakran 
alkalmaznak  olyanokkal  szemben,  kik  fényes  összeköttetéseikkel, 
a  hatalmasoknál  való  bennfentességükkel  kérkednek. 

Mikor  az  i860-iki  októberi  diplomával  a  magyar  sza- 
badság kissé  helyreállt,  akkor  dr.  Hirschler  Ignácz  a  pesti 
izraelita  hitközség  elöljáróságának  elnöke,  a  zsidó  iskolaalap 
mibenléte  és  hovafordítása  tárgyában  terjedelmes  memoran- 
dumot terjesztett  fel  a  helytartótanácshoz.  De  ennek  a  magyar 
érának  alig  egy  év  multával  vége  szakadván,  gróf  Pálffy  Móricz 
altábornagy  a  megyék  bizottságait  feloszlatta,  de  a  pesti  izr. 
hitközség  elöljáróságát  is  és  Hirschler  helyébe  Sáje  Volf  Schoss- 
bergert,  a  mai  tornyai  bárók  öregapját  nevezte  ki  előljárósági 
elnöknek.  A  választmánynak  egyik  buzgó  és  később  számos 
érdemjelei  után  is  közmondásossá  vált  tagja,  kétszer-háromszor 
meginterpellálgatta  az  » aulikus  rasekólt«  az  iskolaalap  miben- 
léte iránt,  de  hiába.  Schossbergertől  nem  bírt  választ  kapni. 
Az  öreg  jól  tudta,  hogy  annak,  aJci  akarata  érvényesítésére 
nézve  minden  hatalom  nélkül  szűkölködik^  legokosabb  a  quieta 
non  movere  elvének  követése.  Mikor  egyízben  X-edszeri  kérdé- 
sére sem  kapott  választ  a  kifáraszthatlan  interpelláló,  akkor  az 
méltatlankodva  következőleg  fakadt  ki:  Ám  jól  van,  majd 
szerzek  én  magamnak  felvilágosítást  a  magasabb,  a  mérvadó 
fórumnál.  A  jargontól  épen  nem  idegenkedő  öreg  Schossberger 
ezen  kifakadással  szemben  végre  véget  szakított  begombolt- 
ságának  a  következő  riposzttal:  >Venn  men  den  herren  fon 
Pózner  rácht  ferstét,  kenn  men  mánen  er  észt  álle  sábesz 
sálesüdesz  báj  zájner  ekszczellencz  den  grófén  Pálffy. «  Tableau! 

Budapest,  VadXsz  Ede. 
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(Kiadja  az  Izr.  Magy.  Irodalmi  Társulat.  Szerkeszti  Bánóczi  József. 
1906.  Budapest.) 

Az  idei  Évkönyvben  is  ismeretes  alakokkal  találkozunk, 
kik  mintegy  levetették  tudós  ruházatukat,  hogy  a  nagy  közön- 
séghez szóljanak  az  ő  szája  íze  szerint. 

Hol  is  kezdjem?  Persze  a  szépirodalomnál,  mely  ez  ízben 
Ugyelmünket  első  sorban  köti  le,  Ágainál  a  tősgyökeres  magyar 
humoristánál,  mint  mesél  régi  időkről,  mikor  még  szekerén 
jártak  az  emberek,  édes  anyjáról,  ki  a  kisvárosi  intelligenczia 
szinielőadásaiban  zsidó  létének  daczára  részt  vett,  a  helyi 
művelt  körnek  szívesen  látott  és  beczézgetett  vendége  volt, 
orvos-apjának  küzdelmes  éveiről,  vagy  önön  magának  gyermek- 
kori pajkos  játékairól.  Költeményeken  akad  meg  szemünk. 
Mózes  ibn  Ezra,  azt  hiszem  a  német  Heine  említi  valahol, 
milyen  rokonszenves  poéta,  mily  bájosan  zeng  a  valódi  szere- 
lemről, meghatottan  búcsúzik  kedvesétől,  akinek  kezét  tőle  meg- 
tagadták, de  a  távolban  is  sóhajtozik  utána,  felemészti  a  bánat, 
haláláról  értesül,  de  szivének  sebe  nem  heged.  Életereje  meg  van 
törve,  csak  a  barátság  nyújt  némi  vigaszt  és  gyenge  támaszt. 
Költő  barátjainak  panaszolja  keservét,  reményeinek  megliiu- 
sulását,  nekik  mutatja  az  ősz  borús  hangulatát,  mely  kedélyét 
megszállta,  miután  az  ifjúság  virágzó  levelei  lehullottak.  Le- 
mondás tölti  meg  szivét,  eltűnődik  a  sors  csalfaságán,  de  az 
elcsüggedéstöl  megmenti  Istenbe  vetett  bizalma,  lelke  a  halál 
után  »az  örök  fényben  lel  majd  nyugvóhelyet «.  És  milyen 
mestere  a  nyelvnek  e  szerencsétlen  poéta,  a  költői  formák 
mekkora  gazdagságával  tűnik  ki !  A  középkori  zsidó  költészetet 
még    Manuello  képviseli.  Milyen   más  kedélyű  ez,  mint  Mózes 
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ibn  Ezra.  Zsidó  troubadur,  szerelemről  dalol,  de  sokszor  meg 
is  kóstolja,  meghódítja  a  szép  nőt,  a  rútat  a  gúny  élével  sebzi 
meg:  ^megmondták  régen,  előre,  aki  vigyáz  a  nőre,  a  csúnya 
egyetlen  biztos  őre«,  megcsalt  férjeket  sem  szán  meg.  Humoros, 
vig,  pajkos  és  mint  ma  mondjuk :  pikáns.  Szivesebben  keresi  fel 
a  poklot,  mint  a  mennyországot.  De  férfi  korában  megkomo- 
lyodik, már  csak  saját  nejét  dicséri,  az  élet  keservei  öt  sem 
kimélik  meg,  elmélázik  a  halálról,  az  ember  múlandóságáról. 
Temetői  hangulat  szállja  meg  lantját,  bolyongásnak  indult  el- 
vesztvén vagyonát,  öreg  korára  nemes  pártfogóra  talál,  de 
szerelmi  ömlengéseit  moralizálás  váltja  fel.  Mintha  modern 
poétákat  olvasna  az  ember,  ugy  megbűvölik  ezek  a  nagy  zsidó 
költők  átültetései,  melyeket  művésziesen  végeztek  Patai  József 
és  Gábor  Ignácz,  kikhez  mint  harmadik  Kis  Amdd  csatlakozik 
Juda  Halevi  »0h  Czion«  versével.  De  vannak  eredeti  köl- 
temények is.  Lenkei  Henrik  a  hős  Juditról  énekel,  bánatáról 
a  megmentett  nép  örömével  szemben,  esküvőjére  készülnek 
rokonai,  de  ő  a  halálba  menekül,  mert  nem  akar  új  ellent 
Izraelnek  szülni.  Ugyancsak  ő  dolgozza  fel  Izraelnek  elégület- 
lenségét a  pusztában,  a  keménynek  és  komornak  látszó  mes- 
terrel, Mózessel  szemben.  Szép  gondolat  lüktet  Szép  Ernő  ver- 
sében a  két  (zsidó  és  nem  zsidó)  koldusról :  A  nyomor  és  az 
Ínség  ledönti  a  válaszfalat  az  emberek  között,  a  koldusból 
teremti  meg  a  szeretetet.  Fehér  Jenő  a  poétáról  mesél,  aki 
nem  dalol  parancsszóra,  még  akkor  sem,  ha  királynő  hívogatja, 
mig  Sebestyén  Károly  három  látomásban  simbolizálja  a  zsidóság 
eltérítésére  való  törekvést.  A  vándor  (zsidóság)  nem  hódol  meg 
a  kincseket,  ifjú  leány  szerelmét  és  hatalmat  igérő  kísérteteknek, 
hanem  tovább  indul  a  vértanuk  utján.  Megható  a  Mózes  zsidó 
sorsa  (Avar  Pál),  Az  orosz  japán  háborúba  indul  a  fia,  majd 
zsidó  zavargás  támad  falujában,  kiűzik  a  vén  zsidót,  földön- 
futóvá válik,  már  indul  bolygó  útjára,  mikor  hírül  hozzák  neki, 
hogy  odaveszett  a  csatában  egyetlen  fia,  a  hazáért  áldozta  ifjú 
életét,  míg  apját  a  hazából  kiverik.  Hány  ilyen  tragikus  eset 
volt  Oroszországban !  Végre  Varsányi  Gyula  Dávid  király  hár- 
fája  örök  alkotásáról,  a  zsoltárról  énekel. 

Bővelkedik  az  Évköny  uti  leírásokban.  Kelemen  Adolf 
beszámol  jeruzsálemi  útjáról,  a  szíves  fogadtatásról  Kairóban 
és  Alexandriában,  mely  városoknak  zsidó  viszonyait   ismerteti, 


L 


Digitized  by 


Goo^ 


174 


DR.    SCBWAEZ    GÁBOR. 


leírja  a  meglátogatott  szentföldi  gjraraatokat,  Jeruzsálem  és 
Palesztina  nevezetességeit.  A  szentföldre  vezet  Eraiisz  Samud 
is,  de  nem  a  maiba,  mely  nagyjában  sivár  és  pusztai  a  nyomor 
és  szegénység  hazája,  hanem  ama  Palesztinába,  melyben  virágzó 
városok,  termékeny  földek  voltak,  amikor  ipar,  kereskedelem  és 
tudományos  élet  nagy  lendületnek  indult.  Ügyesen  használja 
fel  a  hagyományos  irodalomban  szétszórt  adatokat  és  elénk 
vázolja  a  harmadik  századbeli  zsidó  városi  életet,  a  város  külső 
kinézését,  a  bazárokat,  az  utczai  zsivajt,  a  templomot  és  iskolát, 
a  házi  mulatságot  stb.  Felléptet  két  görög  zsidót,  kik  szem- 
lélve az  élet  változatos  formáit,  összehasonlítják  a  palesztinai 
viszonyokot  a  más  országokban  fennálló  zsidó  viszonyokkal. 

Palesztinától  nincs  messze  Konstantinápoly.  Ennek  zsidó 
viszonyairól  elbeszélget  Rubinyi  Móses,  közben  a  múltról  is 
megemlékezve,  Tudelai  Benjámin  leirásáról,  egy  V.  századbeli 
Sára  nevű  zsidó  költőnőről,  U.  Mahmud  szultánnak  Carmona 
nevű  bankárjáról,  akinek  mint  annyi  más  török  nagynak,  a 
selyemzsinór  jutott  osztályrészül,  a  rhodosi  vérvádról  és  a  szultán 
fermánjáról,  mely  a  zsidó  alattvalókat  a  jövőre  minden  a  vér- 
vádból kifolyó  erőszakoskodástól  megvédi.  Ámde  Marokkóig  nem 
jut  el  a  padba  hatalmas  szava.  Ott  még  most  is  irtózatos 
a  zsidók  helyzete.  A  kikötőkben  még  megjárja,  az  idegen  kon- 
zulok védelme  alatt  állanak,  míg  iskoláikról  a  párisi  Alliance 
gondoskodik,  de  az  ország  belsejében  örökös  halálos  félelemben 
élnek,  végnélküli^  zaklatásnak  vannak  kitéve  a  rablók  részéről, 
kik  legszivesebben  rabbszijjra  fűzik,  hogy  nagy  váltságdíjat 
préselliessenek  ki  hitsorsosaiktól.  Ezért  minden  zsidónak  arabs 
pártfogója  van,  aki  vérét  is  kiönti  pártfogoltjáért  Természetes, 
hogy  ily  körülmények  között  legnagyobb  részük  szegény  ember. 
Ghettóban  laknak,  házaik  üregek,  bútoruk  alig  van,  rémületben 
élnek,  czipőben  nem  járhatnak  az  arabs  utczában,  ifjan  háza- 
sodnak, amuletekben  hisznek,  de  templomukban  példás  rend 
uralkodik.  Trónváltozáskor  rémnapok  következnek  reájuk,  amint 
ezt  9  évvel  ezelőtt  Löivison  Sándor  maga  is  keservesen  ta- 
pasztalta. 

A  kegyeletnek  van  szánva  a  múlt  évben  elhalálozott  két 
kiváló  férfiúnak  szentelt  emléklap.  Mind  a  kettő  vezérszerepet 
vitt,  Sahweiger  Márton  a  magyar  zsidó  felekezeti  életben, 
Kayserling  Majer  a  tudomány  és  hitszónoklat  terén.  Richtmann 
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Mózes  az  előbbinek  érdemeit  az  országos  iroda  és  a  zsidó 
oktatásügy  előmozdítása  körül  ecseteli,  Kayserling  életrajzát 
pesti  rabbivá  történt  megválasztásáig  —  aki  erre  leghivatot- 
tabb —  Neumann  Ede  vázolja,  világot  vetvén  a  múlt  század 
reformmozgalmaira,  amelyek  E.  ifjúságába  belejátszanak,  vala- 
mint ennek  a  svájczi  zsidók  egyenjogosításáért  és  a  rituális 
metszés  tilalma  ellen  folytatott  erélyes  küzdelmeire. 

A  jelenkorba  vág  még  Friseh  Ármin  elmélkedése  az  állam 
és  vallás  közötti  viszonyról.  Fejtegetései  oda  konkludálnak,  hogy 
a  felekezeti  élet  hasznos  tényező  az  államra  nézve,  mert  leghat- 
hatósabban  segíti  elő  ennek  czélját  a  közjót,  a  közboldogítást, 
az  állam  érdeke  tehát  a  felekezeti  életnek  megszilárdítása. 
Az  állami  törvény  nem  képes  erkölcsi  nevelésre  oly  intenziven 
hatni,  mint  a  vallás,  sem  eszményeket  ébreszteni.  Azt  a  vallás 
sem  érheti  ezt  el  ideáival,  hanem  formáival,  életmódjával,  me- 
lyekben tanai  és  eszméi  megnyilatkoznak,  azaz  határozott  fele- 
kezeti élettel,  amilyen  a  zsidóságban  mindig  élt.  Ez  a  felekezeti 
élet  a  művelődés  terjedését  is  kitűzte  czéljául.  Hogy  a  zsidóság 
mindig  hathatós  tényezője  volt  a  művelődésnek,  Blau  Lajos 
bizonyítja  a  történet  nyomán,  keresztény  tudósok  irataiból  vett 
idézetek  kapcsán.  Erdemet  is  szerzett  magának  a  kultúra  ter- 
jesztése és  fejlesztése  körül,  az  ó-világban  a  biblia  görög  for- 
dításával és  a  nagy  hellen-zsidó  alekszandriai  irodalommal,  a 
középkorban  a  görög  és  arabs  filozófusok  fordításaival.  A  zsidók 
voltak  általában  a  kultúra  közvetítői  az  arabs  és  a  keresztény  világ 
között.  A  középkori  szkolastikus  és  az  újkori  kritikai  filozófiának 
egy-egy  zsidó  a  megindítója  —  az  újkorban  Mendelsohn  hatással 
van  kortársaira.  Ha  a  kereszténység  kulturátterjesztő  intézmény, 
akkor  nagy  érdemeiből  jelentékeny  rész  anyjára  a  zsidóságra 
is  esik.  Ezt  a  régi  igazságot  szeretik  elfelejteni,  azért  jó,  hogy 
EdéUtein  Bertalan  az  evangeliom  nyomán  feleleveníti.  Ámbár 
egy  evangeliomi  versről  sem  állítható,  hogy  Jézus  mondotta  el, 
tehát  azokról  sem,  melyekben  Jézus  határozottan  a  zsidó  vallás 
alapján  áll,  de  mindenesetre  Jézus  szellemét  tükrözik  vissza  és 
ezt  a  zsidó  szellemet  képviselték  az  apostolok  egészen  Pálig, 
aki  mint  a  modern  tudomány  kimutatta,  a  kereszténység  valódi 
megalapítója,  mert  ő  idézte  elő  a  szakadást,  nem  követelvén  az 
áttérő  pogányoktól  a  körülmetélést  és  a  többi  zsidó  ritus  betar- 
tását és  új  tant  hirdetve  a  hit  általi  üdvözülést.  A  zsidó-keresz- 
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tények  ugyan  továbbá  is  zsidók  maradtak  életmódjukban,  de 
számuk  mindinkább  apadt  a  pogány  keresztények  nagy  tömegével 
szemben,  míg  végre  a  4.  században  a  szakadás  teljes  lett.  Ennek 
fázisait  az  első  három  század  zsinatainak  határozatai  mutatják. 

A  régi  zsidók  azt  tartják,  hogy  a  talmudban  minden  benne 
van.  Ha  nem  is  e  tétel  szószerinti  felfogása  mellett  dr.  Lőwy 
Ferencz  felhoz  egy  sor  elbeszélést,  mondatot,  eszmét  és  gon- 
dolatot a  talmudból,  melyekhez  hasonlók  találtatnak  más,  külö- 
nösen magyar  irodalmi  termékekben.  Epugy  megvan  a  múlt 
század  végén  dívó  pesszimiszikus  világnézlet  már  a  Pré- 
dikátor könyvében.  Schopenhauer  és  Kohelet  megegyeznek  abban, 
hogy  az  élet  üres  és  liiu,  de  más  korban  és  más  milieuben  élve, 
más-más  végeredményre  jutnak.  Az  előbbi  a  nirvána  hive,  az 
utóbbi  az  isteni  liítben  találja  meg  az  egyensúlyt  (Ruhinstein 
Mátyás),  Alaposan  vázolja  végre  az  idevágó  irodalom  nyomán 
Heller  Bernát  az  igaz  gyűrű  mondájának  változatait.  A  közép- 
kori írók  0  mondát  felhasználják  apologetikai  czélra,  a  keresz- 
ténységet értve  az  igazi  gyűrű  alatt,  Abulafia  meg  a  zsidóságra 
vonatkoztatja.  Jiula  ibn  Vergánál  a  tendenczia  a  türelem  elvének 
hirdetése,  amivel  nagyjában  Ijessing  is  megegyezik. 

Végére  jutottam  e  sokfélét  tartalmazó,  de  minden  részében 
érdekes  könyvnek,  mely  Bánóczi  József  szerkesztő  ügyes  kezére 
vall  Tökélyre  igényt  nem  tartó  böngészetem  is  mutatja,  hogy 
minden  zsidó  tanuUiat  és  ismereteket  nyerhet  belőle,  amellett 
a  szépirodalom  iránti  hajlama  is  kielégíttetik. 

Zágráb,  Dr.  Schwarz  Gábor. 

AZ   AMÓEÁK   BIBLIA-    ÉS   HAGYOMÁNY-MAGYA- 
RÁZATÁNAK TERMINOLÓGIÁJA. 

(Bacher    W.j   Die    exegetische    Terminologie   der   jüdischen    Traditions- 

literalur.  Zweiter  (Schluss)-Teil :    Die   Bíbel-  und   Traditionsexegetische 

Termi nologie   der   Amoraer.    Leipzig  J.  C.  Hinrichs'sche    BuchhandluDg 

1905.  Ára  10  márka). 

A  » szóbeli  tan«  főforrása  az  »irott  tan«  :  a  tórából  ered 
a  zsidó  hagyomány  törzse.  Az  eleven  élet  a  régieknél  is  sokat 
és  sokszor  yáltoztatott  a  meglevő  állapoton,  de  azért  mégis 
bizonyos,  hogy  a  biblia  és  annak  magyarázása  teremtette  meg  a 
talmud  név  alatt  összefoglalt  »halákhai«  irodalmat.  Az  »agáda« 
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még  inkább  a  szentirás  új  hajtása.  Az  agáda  a  szentirással 
való  kapcsolatot  mindvégig  külsőleg  is  megtartotta:  »ez  az, 
ami  írva  Yan«  az  állandó  formulája.  Még  a  legkésőbbi  agádai 
termékekben  —  pld.  a  Pirke  Rabbi  Eliezerben  vagy  a  Jellinek 
által  összegyűjtött  kis  midrasokban  —  sűrűn  kerülnek  elő  a 
bibliai  versek,  vagy  legalább  a  háttérben  lappanganak.  A  szent- 
földi zsidóság  a  szent  könyvekben  élt,  érzelmeit  és  gondolatait 
azok  kötötték  le,  a  talmid  chákham  tréfás  beszédje  is  tóra. 
A  ^törvény*  természeténél  fogva  nedveit  az  »isteni  irott  szóból* 
szitta,  külső  formájára  nézve  mégis  emanczipálta  magát  tőle  s 
a  misna  tételei  feltételezik  a  tóra  írott  szavait,  de  nem  idézik. 
Biztos  azonban,  hogy  a  tórából  erednek  és  hogy  legrégibb 
alakjukban  eredetük  bélyegét  külsőleg  is  magukon  viselték, 
más  szóval,  hogy  a  törvény  primitiv  alakja  a  midras  és  nem 
a  halúTcha. 

A  történelmi  fejlődésből  tehát  az  következik,  hogy  a 
hagyományos  irodalom  mindkét  fajtájában  a  legrégibb  elemek, 
melyek  legkevésbé  változtak,  azok  a  műszók,  melyek  az  exegé- 
zisben  használtatnak.  Találóan  nevezte  Bacher  a  terminológiát 
>praehistorikus«-nak.  A  hagyomány  szókincsének  azonban  ezek 
a  terminusok  kimutathatóan  nemcsak  a  legrégibb,  hanem  a 
legsűrűbben  használt  elemei  is  és  e  két  oknál  fogva  a  hagyo- 
mány világos  és  szabatos  megértéséhez  a  legfontosabb  elemek. 
Bacher  tehát  igazi  kulcsot  nyújtott  mindazoknak,  kik  a  zsidó 
hagyomány  hajlékába  be  akarnak  lépni,  midőn  a  szóban  forgó 
terminusok  szótárát  összeállította. 

Ezelőtt  hét  évvel  bocsátotta  közre  a  tannaita  szentírás 
magyarázat  terminológiáját  és  egy  év  előtt  az  amórákét.  Ez 
utóbbiban,  mely  ismertetésünk  tárgya,  eredeti  feladatát  három 
irányban  bővítette  ki,  miről  az  előszóban  igy  nyilatkozik: 
>Sieumfasstausser  der  Bibelexegese  auch  die  Traditionsexegese, 
d.  h.  die  Erlauterung  der  in  der  Mischna  enthaltenen  und 
sonstigen  tannaitischen  Traditionssátze,  wie  sie  in  beiden  Tal- 
muden  niedergelegt  ist;  sie  hat  ausser  Palástina^  auch  Baby- 
lonien  zur  Heimat,  indem  sie  aus  den  im  3.,  4.  und  5.  Jahr- 
hundert  tátigen  Schulen  beider  Lánder  hervorgegangen  ist; 
sie  ist  endlich  zweisprachig,  da  neben  das  Hebráische,  die 
fást  ausschliessliche  Schulsprache  der  tannaitischen  Epoche,  das 
Aramáische  tritt  und  ein  grosser  Teil  der  von  den  Amoráern 

Magyar-Zsidó  Szemle.  1906.  II.  Füzet.  12 
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verwendeten  exegetíschen  Kunstausdrücken  und  Formeln  dein 
Aramáisch  der  palástinensischen  und  babylonischen  Juden 
angehört«. 

A  feladat  e  kibővítése  folytán  a  czikkek  száma  majdnem 
megkétszereződött,  de  azért  a  tannaitikus  exegézisnek  vagy 
50  czikke  ebben  a  második  részben  nem  fordul  elő.  Közös 
vagy  200  czikk.  Teljesen  uj  több  mint  80  terminus,  melyek 
közül  körülbelül  60  a  palesztinai  exegézisé.  A  babyloniai  tal- 
mudból  körülbelül  80  aram  terminus  szánűazik,  a  babyl.  és 
pal.  talmud  közös  aram  terminusainak  száma  40  körül  van. 
Több  mint  50  aram  műszó  héber  alakban  a  tannaita  ex^é- 
zisben  is  található.  Ezt  a  statisztikát  szerző  maga  készítette, 
ki  szótárában  a  babyl.  talmudból  vett  aram  anyagot  könyvében 
apróbb  betűkkel  nyomatta,  hogy  a  palesztinai  forrásból  eredő 
szókincstől  már  külsőleg  is  megkülönböztesse  és  igy  szembe- 
ötlől)b  legyen. 

Amily  szerencsés  ez  az  ötlet,  époly  szerencsés  B.  számos 
terminus  uj  magyarázásánál,  miről  az  olvasó  lépten-nyomon 
meggyőződhetik.  A  fődolog  azonban  az,  hogy  itt  először  vannak 
a  terminusok '  rendszeresen  összegyűjtve  és  módszeresen  feldol- 
gozva. Ez  a  szótár  nemcsak  megérteti  a  terminusokat,  hanem 
egyszersmind  szilárd  és  megbizható  alapot  teremt  a  tovább- 
kutatás  számára.  Benyomásunk  szerint  ugyanis  a  babyl.  talmud 
terminusai  nincsenek  oly  gazdagon  összegyűjtve,  mint  a  midrasé 
és  pal.  talmudé  és  több  terminus  nincs  még  kellően  felderítve. 

Ezen  általános  ismertetés  után  technikai  okokból  csupán 
néhány  részletre  terjeszkedünk  még  ki,  a  többit  más  helyre 
tartván  fenn.  Első  helyen  feljegyezzük,  hogy  sajtóhibák  a  kö- 
vetkező helyen  ötlöttek  fel.  58.  lap,  28.  sor;  81,  2;  83,  10; 
90,  19;  170,  16;  170,  3.  jegyzet;  193,  5;  218,  26;    230,    26. 

2.  lap  nw.  A  nrmx  ^itni  kitételhez  idézzük  a  Numeri 
rabba  13.  fejezetéből  (I09a  Wihia):  n)Tr\':  ^rKinrnrniK  wSir 
ami  azért  fontos,  mert  belőle  ered  rövidítés  által  a  később 
gyakori  *"i'2'*">  ^^^^  (1.  Perles,  Analekten  zur  Textkutik  d.  A. 
Ts.  8.  lap  és  M.-Zs.  Sz.  XII.  572). 

5.  lap  \-'íf.  Sz.  szerint  í<'n  J^N-ből  lett  összevonva  és  ér- 
telme: ha  igy  van.  Luzzatto  talmudi  grammatikájában  97.  §.  9 
szintén  igy  magyarázza.  De  nem  ad  jó  értelmet;  »ha  igy  van, 
hisz'  tanultuk  ?«;    továbbá  hiányos  lenne  a  kitétel,  mert  nincs 
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benne  az  »igy«  kifejezve;  végül  a  hagyományos  kiejtés  '-/K. 
Valószinűbb  tehát,  hogy  i**n  í^K-ből  van  összevonva.  Hasonló  a 
;:?.  szóhoz,  amely  =  ^<^^  p. 

11.  lap,  n.  A  bibliai  idézetek  sűrűn  2.  személyben  (te 
mondod)  vezettetnek  be.  B.  ezt  helyesen  értelmezi,  hogy  a 
magyarázó  a  hallgató  szájába  adja  az  idézetet.  Csupán  azt 
kell  még  hangsúlyozni,  hogy  az  iskolából  eredő  formula 
(1.  pl.  a  7.  lap,  6  sorában  idézett  helyet). 

A  20.  lapon  van  ^N^3  és  a  43.  lapon  'Njn.  Mindkét  szó- 
nál vagy  pathach,  vagy  kámeez.  —  'í*?  (105.1.)  nézetem  szerint 
íTn  nö-ből  lett  összevonva.  125.  1.  jegyzetben  adott  magyarázat 
,  nem  Jastrowtól  ered,  hanem  Luzzattotól  (Talm.  gramm. 
97.  §.,  37).  Egyebekről  más  helyen. 

Budapest.  B.  L. 


MAGYAR  ZSIDÓ  KÖNYVTÁR. 

(Szerkeszti  Patai  József  I— VII.  azkm). 

Folyóiratunkban  az  évek  folyamán  különféle  alkalmakkor 
több  ízben  hangoztattuk,  hogy  felekezeti  irodalmunknak  égető 
szüksége  van  népszerű  és  olcsó  iratokra,  mert  van  zsidó  nép, 
csak  nincs,  aki  gondozza.  A  többi  hazai  felekezetek  már  régóta 
gondoskodtak  a  nép  széles  rétegeiről  és  hogy  csak  az  utolsó 
években  keletkezett  vállalatot  említsük,  a  protestánsok  e  czélból 
a  koszorú-füzeteket  adják  ki.  Örömmel  üdvözöljük  tehát  a 
czímben  nevezett  könyvtárt,  melyet  jeles  munkatársunk  meg- 
indított. 

Az  eszme  kitűnő  és  barátait  az  anyagi  oldala  nem  aggaszt- 
hatja, hisz  a  R^clam  német  kiadásai  és  a  Magyar  Könyvtár  is 
bevált.  Az  olvasni  szerető  zsidó  közönség  kétségtelenül  szintén 
dég  biztos  alapul  szolgál  az  ily  füzetek  számára.  A  kiállítás 
szép  és  az  egyes  füzetek  terjedelmükhöz  képest  felette  olcsók. 
Az  új  vállalat  tehát  technikai  és  kereskedői  szempontból  jól 
indult  meg  és  a  legszebb  kilátásokkal  biztat. 

Irodalmi  és  felekezeti  szempontból  egyaránt  már  most 
csak  azt  kell  kívánni,  hogy  a  kiadványok  a  kellő  magaslaton 
álljanak.  Első  sorban  természetesen  népszerűek  legyenek  és  az 
előttünk  fekvő  6  füzet  tényleg  az.  Hangsúlyozzuk  azonban,  hogy 
€z  csak  az    egyik    szempont.  A   másik    szempont   az,  hogy    az 
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olvasmányok  ne  csak  mulattatók  legyenek,  hanem  haszno- 
sak is.  Ezt  azért  emeljük  ki,  hogy  erre  a  népszerű  vállala- 
toknál könnyen  háttérbe  szoruló  követelményre  ráutaljunL 
Zsidó  Tatár  Péterre  nincs  szükség  és  az  a  meggyőződésünk^ 
hogy  éppen  a  nagyközönségnek  szánt  olvasmányoknál  könnyű 
formában  a  legtartalmasabbat  kell  adni,  mert  Goethe  mondását 
variálva  mondhatjuk :  a  népnek,  e  nagy  gyermeknek,  a  legjobb 
éppen  elég  jó. 

A  szóban  forgó  füzetek  czimeit  az  Irodalmi  hírekben 
közöltük  és  a  legmelegebben  ajánljuk  olvasóink  figyelmébe. 
A  szerkesztőnek  pedig,  ki  buzgó  tevékenységet  fejt  ki  és  kellő 
kitartással  van  megáldva,  új  vállalkozásához  sok  szerencsét 
kívánunk. 


IRODALMI  SZEMLE. 

Meinhold  «/.,  >Sabbat  und  Woche  im  Altén  Testament« 
ez.  irata  (Göttingen,  1905)  érdekes  tárgynak  van  szentelve. 
Ha  sz.  a  bibliában  található  anyagot  teljesen  összeállította  és 
áttetszően  rendezte  volna,  kétségtelenül  érdemesebb  munkát 
végez,  mint  a  jelen  füzetben  tette.  Mert  a  tények  ebben  keveset 
nyomnak,  addig  kritizáltatnak,  amig  nem  marad  semmi.  Az 
újabb  bibliakritika  általában  abból  indul  ki,  hogy  semmi  sem 
történt  úgy,  ahogyan  a  forrásokban  el  van  mondva.  Az  ellen- 
kezőt kell  kihozni,  különben  nem  kritika.  Meinhold  ezt  bra- 
vúrral eszközli.  Szerinte  a  régi  izraeliták  nem  is  ismerték  a 
hetet.  Deut.  16,  9.  10  azt  mondja,  számlálj  hét  hetet  stb.  Ebből 
M.  szerint  csak  az  következik,  hogy  tavaszszal  számláltak  50 
napig  heteket,  de  máskülönben  nem  (32.  lap).  Végeredmény 
azj  hogy  a  szombatot  csupán  a  makkabeusok  korában  vitték 
végleg  keresztül  és  hogy  Jézus  a  zsidó  szombat  ellen  is  küzdött. 
A  makkabeusok  serege  szombati  napon  ellenállás  nélkül  leka- 
szaboltatta  magát  az  ellenségtől.  Ezt  oly  intézményért  tette, 
melyet  még  akkor  végleg  meg  sem  erősítettek  volt? 

* 
Luncz  A,  M,  jeles  héber  folyóirata,  a    Jeruzsálem^  VII. 
évfolyamának    első    (kettős)  száma  gazdag  és  változatos  tarta- 
lommal jelent  meg.  A  180  lapra  terjedő  füzet  11  czikke  közül  4 


Digitized  by 


Google     -  ^. 


IRODALMI    SZEMLE.  181 

geográfiai  tartalmú,  csupa  hozzá  értő  szerzőktol.  5  ezikk  a  szent 
föld  történetének  Tan  szentélye,  melyek  közül  aktuális  jelen- 
tőségű a  Chaluka  eredetéről  és  fejlődéséről  szóló  értekezés 
(Luncz).  Dr.  Grünhut  munkatársunk  Jákob  ben  Nethanél  úti- 
rajzát adja  ki  bevezetéssel.  Felette  érdekes  rovat  az,  melyben 
egyes  bibliai  helyek  a  szentföld  a  jelenkorig  élő  sajátságaiból 
magyaráztatnak.  A  szerkesztő  a  jeruzsálemi  talmudot  újra 
kiadja  és  új  rovatot  nyitott  ehhez  a  talmudhoz,  melyben  észre- 
tételeket gyűjt. 

* 

Seeligmann  S.  érdekes  pótlásokat  ad  Grünwald  >Portu- 
giesen-Gráber<  ez.  iratának  egyik  pontjához  ugyancsak  Grün- 
wald iMitteilungen  A.<  ez.  folklorisztikus  folyóiratának  legújabb 
füzetében  (új  sorozat  11.  1,  1—13.  lap.)  A  zsidók  első  letele- 
pedéséről Amsterdamban  van  szó.  A  kérdésnek  egész  irodalma 
van,  melyet  S.  ismertet.  A  nézetek  megoszlanak  az  1590.  vagy 
1593.évközt,deaktaszerüen  az  első  marannosok  jelenléte  csupán 
1598-ból  konstatálható  (5.  lap).  Az  adatok  gyéren  folynak  és 
azért  talán  némi  fontosság  tulajdonítható  Modena  értesítésének, 
mely  szerint  Pardo  József  (mh.  1619)  1601  után  tönkre  menvén, 
Velenczét  elhagyta  és  Amsterdamban  telepedett  le.  (Modena 
levelei,  héber  rész  80.  lap,  jegyzet).  Ha  egy  keleti  zsidó  — 
Pardo  levantinus  volt  —  1601  körül  Amsterdamba  vándorolt 
ki,  még  pedig  távol  eső  helyről,  akkor  ott  már  biztosan  nagyobb 
számban  laktak  zsidók. 


Annak  idején  jeleztük,  hogy  Luncz  A.  M.  jó  hírnévnek 
örvendő  jeruzsálemi  tudós  és  könyvkiadó  a  jeruzsálemi  talmud 
új  kiadását  tervezi.  A  hozzánk  érkezett  ivekből  látjuk,  hogy  a 
munka  serényen  folyik.  A  szöveget  két  oldalról  jegyzetek 
kisérik,  melyek  közül  az  első  »czijjunim«  czím  alatt  szöveg- 
variánsokat s  hasonló  észrevételeket  ad,  a  másik  pedig  rövid 
és  egyszerű  magyarázatokat.  Papiros  és  nyomás  kitűnő  és  a 
berendezés  is  igen  ügyes,  úgy  hogy  minden  könnyen  áttekint- 
hető. Az  egyik  lapszélen  van  még  a  babyl.  talmud  mintájára 
utalás  a  kódexekre  (Maimuni  stb.),  melynek  czíme  »En  Mispat«. 
Az  átnézett  részlet  a  legszebb  reményekre  jogosít  és  óhajtandó, 
hogy  a  buzgó  kiadót  anyagi  nehézségek  ne  akaszszák  meg  nagy 
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és   nemes   vállalkozásában.  Aláírások   az   alábbi   czímre  inté- 
zendők:  Liincz  A,  M.  Jeruználem, 

* 
Marmorstein  A.  doktori   értekezést   adott   ki  e  czímen: 
>Studien  zum  Pseudo-Jonathan  Targum.  L  Das  Targum  uod 
die  apokryphe  Literatur*  (Pozsony  1905).  Tíz  lapos  bevezetés 
után    áttér   tulajdonképeni  tárgyára  és  kezdi  >a  zsidó  Ádám 
könyv«-vel  (15 — 22).  Bevezetőleg  említi  a    talmudban   idézett 
Adámkönyvet  (Bába  Meczia  86a  és  párhuzamos  helyek,  Zunz 
G.    V.^    136;   Müller,    Responsen    etc.    131.  szám;    Harkavy, 
Responsen    d.  Geonim    119).  Jól  látja,  hogy  ez  nem  legenda- 
könyv, de  nem  értjük  ezt  a  mondatot:    » Alléin    diese   Nach- 
richten sind  .  .  .    ephemeren  Charakters^  (15.  lap).  Zunz  sem 
tudta,  mit  csináljon  az  idézetekkel,  melyek  történelmi  adatokat 
tartalmaznak.  Nézetünk    szerint    tisztán    krónika   volt,    amely 
zsidó  szokás  szerint  a  bibliai  Krónika  mintájára  a  történetet 
Ádámmal    kezdte.   Ez   okból   nevezték   a   könyvet  —  szintén 
régi  szokás  szerint  —  az  díjéról  vett  névvel  nxeií  DINI  KXO. 
Az    ilyen    krónikát   ugyancsak   zsidó   szokás   szerint   az  idők 
folyamán     kiegészítették,    vagyis    tovább    vezették,   ugy    hogy 
egyre  nőtt.  így  érthető,  hogy   belékerült   az   is,  hogy  Sámuel 
csupán  »chákham<f  névvel,  de  nem  » rabbi*  névvel  fog  nevez- 
tetni.  A  Szeder  Ólam  Zutta  ilyen  az  idők  folyamán  megnöve- 
kedett krónika.  Ez  a  könyv  tehát  egyáltalában  nem   tartozik 
szerző  thémája  körébe.  Az  összehasonlítás  eredménye  az,  hogy 
a    régi    Ádámkönyv   a   Jubileumkönyv  szerkesztése  után  és  a 
misna  szerkesztése  előtt  Íródott  (22).  De  a  targumnak  forráml 
szolgált.    Ez    nagyon    kétes.    Ugyanis   nem    szabad    a  későbbi 
irodalmi    viszonyokból   kiindulni,    melyek    könyvekről   tudnak. 
Sokkal  valószínűbb  az,  hogy  az  Ádám  személye    körül    kelet- 
kezett   mondakör    mint    szóbeli    hagyomány   élt   a   zsidó    nép 
kebelében  és  ebből  az  élő  forrásból  merített  a  Pseudo-Jonathán 
és  az  Adámkönyv  szerzője  egyaránt.  Hisz  a  targum  maga  sem 
volt    eredetileg    könyv.    Ez    a   megjegyzés    áll    egészben    vagy 
részben  a  Jubileum-  és  a  12  patriarcha  testamentoma  könyvéről 
is,  melyekről  M.  külön-külön  értekezik.  Az  bizonyos,    hogy  a 
mondák    —    csekély    kivétellel    —    zsidó    talajon    keletkeztek. 
Hisz  a    biblia   zsidó    könyv   volt    és   a   pogány   kereszténység 
megerősödése  idejében  már  sok  század  óta  képezte  a  zsidó  nép 
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egyedüli  szellemi  táplálékát,  szeretetének  és  büszkeségének 
kizárólagos  tárgyát,  A  targum  (Gen.  37,  28)  és  a  midras 
(Tanchuma  e  helyre  és  Pirke  Eliezer  38)  szerint  József  testvérei 
a  Józsefért  kapott  pénzért  szandálokat  vettek.  A  12  testa- 
mentőm  (VI  3)  szerint  maguknak,  feleségeiknek  és  gyerme- 
keiknek vettek  sarukat.  Marmorstein  29.  1.  4.  jegyzet  Deut. 
24.  fejezetében  keresi  a  monda  keletkezését,  ami  talán  sajtóhiba 
29,  4  helyett.  Kétségtelen  azonban,  hogy  a  monda  alapja 
Amosz  2,  6  (és  9,  6)  versében  keresendő,  amely  így  hangzik : 
>Igy  szól  az  Örökkévaló :  Izrael  három  büntette  miatt  stb., 
mert  eladták  pénzért  az  igazat  és  a  szegényt  egy  pár  saruért 
{ü^hv:  "^13^3)  <.  A  régiek  szemében  világosabban  már  beszélni 
sem  lehetett.  Szamael  angyalról  (17.  lap)  1.  Samael  czikket  a 
Jewish  Encyclopediában.  Pontatlanul  idéz  33.  1.  1.  jegyzet 
Schürer, Geschichte  253.  (kötet?).  Grünbaum,  Neuere  Beitráge 
(18,  2  és  39,  2)  helyesen  29,  2  Neue  Beitráge.  A  sajtó- 
hibák száma  aránytalanul  nagy.  Pl.  a  12.  lapon  lent  Deute- 
ronomium  rabba  mellett  áll  n^":  •aiOD  és  Numeri  rabba  mellett 
nr  ü^^2i.  Sajtóhiba  29,  1  N^^i:  e  helyett  N^-^an  (Jonath.  Gen. 
37,  2).  M.  ezt  vesékkel  (Nieren)  fordítja,  helyesen  »farkok< 
(aram  3^  =  héber  3íT).  A  beduinok  az  állatok  füleit  és  farkait 
szokták  levágni,  ha  az  állatnak  valami  baja  van,  hogy  meg- 
gyógyuljon, azért  említi  a  targum  ezt  a  két  állatrészt  (kom- 
mentár a  targumhoz  a  bécsi  1794.  pentateuchus  kiadásban). 
Ezzel  elesik  M.  kérdése  a.  i.  h.  feleletével  együtt.  Kivánatos, 
hogy  szerző  dolgozatát  folytassa. 

A  babel-bibel  hercze-hurcza  után  jól  esik  a  tudományos 
nyugalommal  előadott  tárgyi  felvilágosítás  a  babyloni  vallásos 
élet  egyik  érdekes  megnyilatkozásáról,  hymnusairól  és  imáiról, 
melyet  a  következő  népszerű  iratban  olvasunk:  Zimmem  H,, 
Babylonische  Hymnen  und  Gebete  in  Auswahl,  Leipzig,  1905. 
(Der  Alté  Orient  VII.  3.)  Z.  konstatálja,  hogy  a  héber  zsol- 
tárok individuális  jellegűek,  míg  a  babyloni  hymnusok  általános 
jellegűek.  A  fordításban  közölt  részletekben  bibliai  kitételek 
és  fordulatok  nem  ritkák,  de  kérdés,  hogy  ezek  nem  irandók-e 
a  német  fordító  kontójára?  Nagyon  lutheresen  hangzanak. 
Érdekes  pont  a  versforma.  »Denn  speziell  die  Hjrmnen  und 
Gebete  —  entsprechendes  gilt    aber   auch   von    der   epischen 
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Poesie  der  Babylonier  —  werden  auf  den  Tontafeln  durch- 
weg  80  geschrieben,  dass  jeder  Vers  stets  eine  besondere  5ieile 
einnimmt,  was  alléin  sclion  ein  wichtiges  Hilfsmittel  für  die 
Erkenntnis  der  poetischen  Versform  bedeutet.  Dazu  kommt 
aber  weiter,  dass  auch,  wenigstens  bei  den  Hymnen  und  Ge- 
beien, die  Halbverse  vielfach  schon  für  das  blosse  Auge  in 
der  Schreibung  hervortreten,  indem  námlich  die  je  zweiten 
Halbverse  ebenso  mit  ihren  genau  untereinander  stehenden 
Anfángen  eine  besondere  Kolumne  bilden,  wie  die  ersten 
Halbverse.  In  vereinzelten  Falién  wird  dies  Verfahren  sogar 
noch  auf  die  Viertelverse  und  damit  bei  den  fást  durchweg 
vierhebigen  Versen  zugleich  auf  die  einzelnen  Versfüsse  aus- 
gedehnt*.  (5.  lap).  A  főpontra  nézve  a  héber  költői  irodalom 
a  babyloniaival  megegyezik,  mert  a  Zsoltárok,  Jób  és  Példa- 
beszédek könyveiben  minden  vers  egy-egy  sort  alkot.  Ez  elke- 
rülte Z.  figyelmét,  mert  előzőleg  azt  jegyzi  meg,  hogy  a  héber 
irodalomban  a  versmegállapítás  felette  nehéz.  Versformában 
iratnak  Mózes  n.,  15. ;  V.,  32. ;  Birák  V.  és  2.  Sámuel  XXII. 
Ezek  külső  írása  mesterkélt,  de  nevezetes,  hogy  a  talmud 
utasításaiban  tégla  és  fél  tégla  játszszaa  főszerepet.  Vájjon  nem 
függ-e  ez  össze  a  babyloniai  cseréptáblákkal?  Az  minden 
kétségen  felül  áll,  hogy  a  régi  izraeliták  és  az  assyr-babylo- 
niak  közt  a  könyvre  és  írásmódra  nézve  bizonyos  hasonlóság 
fennáll.  Bizonyos  pL,  hogy  a  régi  izraeliták  époly  apró  betűkkel 
írtak,  amilyenek  az  ékiratokon  láthatók,  melyek  nem  ritkán 
szabad  szemmel  nem  is  olvashatók. 

* 

Frohnmeyer  és  Beminger  »Bilderatla8  zur  Bibelkunde« 
ez.  műve  (Stuttgart  1905)  felette  hasznos  segédeszköz  úgy  a 
tanító,  mint  a  tanuló  számára  a  biblia  tanulmányozásánál. 
Képeinek  száma  nem  kevesebb,  mint  501,  melyek  ügyesen 
vannak  összeválogatva  és  szemléltetés  által  a  bibliaismereteket 
kellően  megvilágítják.  A  képek  5  csoportra  vannak  felosztva 
és  ezeknek  megfelelően  a  szerzők  5  szakaszban  adják  a  követ- 
kező vázlatokat:  1.  A  bibliai  geográfia.  2.  Izrael  története. 
3.  A  kultusz.  4.  A  régi  izraeliták  köznapi  élete.  5.  A  bibliai 
természetrajz.  A  szöveg  nem  adja  e  szakok  kimerítő  leírását, 
hanem  csupán  azt,  ami  a  képek  megértéséhez  szükséges.  A  mű 
meglepően  olcsó,  összesen  9  korona.  A  mű  keresztény   iskolák 
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számára  készült  ugyan,  de  tárgyai  tisztán  zsidó  természetűek, 
még  Pál  térítő  utazásainak  térképe  is  zsidó  jelentőséggel  bír, 
mert  azt  mutatja,  hogy  ezelőtt  1850  esztendővel  merre  laktak 
zsidók  tömegesen.  A  modern  kutatások  nagy  mértékben  lettek 
kihasználva  és  sok  az  Egyptomból  és  Babyloniából  eredő. kép. 
A  fontosabbak  mind  benne  vannak. 


A  falasak  (abessziniai  zsidók)  sorsával  az  európai  zsidók 
40  év  óta  nem  törődtek  többé  és  azóta  az  európai  misszió-' 
náriusok  majdnem  teljesen  tönkre  tették  őket.  Nem  győzték 
meg  a  falasakat,  hanem  legyőzték  őket  furfanggal  —  zsidóknak 
adták  ki  magukat  és  az  evangéliumot  hirdették  —^  és  erő- 
szakkal. A  helyzet  most  rosszabb,  mint  négy  évtized  előtt, 
midőn  Halevy  J.  kereste  fel  őket,  kinek  nyomdokaiba  most 
egyik  tanítványa,  Faitlovitch  J.  lépett.  Egy  évig  tartózkodott 
a  falasak  közt  és  útjáról  Rothschild  Edmond  báróhoz  intézett 
jelentésben  számol  be,  melynek  czíme :  Notes  d'un  voyage  chez 
les  falachas  (juifs  d'Abyssinie).  Rapport  etc.  (Paris  1905). 
F.  utazásának  tudományos  eredményeiről  külön  kötetet  fog 
kiadni,  a  26  lapos  jelentésben  csupán  egyes  külső  vonásokat 
emel  ki.  Ezek  között  nézetünk  szerint  vannak  olyanok,  melyek 
talmud  előtti  korból  erednek.  A  szombatot  szigorúbban  tartják, 
mint  a  rabbinikus  zsidóság.  A  talmud  kétségtelenül  a  könnyebb 
gyakorlatot  terjesztette  el.  A  templom  elpusztulása  emlékéré 
rendelt  két  böjtnapot  tammiiz  9- én  és  db  IT-én  tartják!  Az 
ab  havi  és  az  engesztelőnapi  böjt  rendkívül  szigorú.  Ez  szintén 
talmudelőtti  korból  ered  (22 — 23  1.).  A  szamaritánusok  még 
mai  napig  szigorúbb  böjtöt  tartanak,  pl.  a  csecsemőket  sem 
szoptatják.  A  falasaknál  a  8  éves  gyerekek  is  kiböjtölnek*. 
Áldozatokat  ma  már  nem  vágnak,  csupán  a  húsvéti  bárányt 
és  még  gyászeseteknél.  A  talmud  szerint  a  római  zsidók  is 
vágtak  húsvéti  bárányt,  amit  a  palesztinai  tudósok  rosszaltak! 
A  tisztasági  törvényeket  szintén  szigorúan  tartják,  ami  szintén 
talmudelőtti  korra  nyulhatik  vissza,  mert  csak  a  palesztinai 
tudósok  tették  általánossá  azt  a  felfogást,  hogy  a  szentföldön 
kívül  minden  ország  tisztátalan,  tehát  a  tisztasági  törvények 
egyáltalában  nem  tarthatók  meg  és  így  megszűnnek. 
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Adler  ElJcan  Nathan,  az  angol  főrabbi  öcscse,  ügyvéd 
létére  tisztán  a  zsidósággal  és  irodalmával  foglalkozik.  Beutazta 
az  egész  világot  —  fővárosunkban  is  volt  —  és  útirajzait  most 
külön  könyvben  adta  ki  e  czímen :  Jews  in  many  lands  (London 
1905).  A  szent  földön  kétszer  volt  (1888  és  1895);  ezenkívül 
Egyptomot,  Perzsiát,  Dél-Amerikát  és  Oroszországot  utazta  be. 
Csupa  tényt  ír  le,  még  pedig  röviden,  lígy  hogy  245  lapos 
könyve  az  ismereteknek  valóságos  kincsesháza.  Bár  nem  fecseg, 
előadása  mégis  vonzó  és  érdekfeszítő.  Oly  sokféléről  beszél,  hogy 
a  tartalomjegyzék  maga  nagyobb  tért  venne  igénybe,  mint 
amennyit  e  helyen  egy  könyvnek  szentelhetünk.  Be  kell  érnünk 
a  mű  általános  ajánlásával  és  néhány  megjegyzéssel.  Aleppóban 
híres  bibliakódexet  őriznek,  melyet  állítólag  980-ban  irt  Áron 
ben  Aser.  Adler  a  Wickes  és  Neubauer  nézetén  van,  mely 
szerint  ez  a  kódex  2  —  3  száz  évvel  később  másoltatott  le  a 
nevezett  Áron  példányából.  Ezután  közöl  két  eddig  ismeretlen 
kolophont,  melyek  így  hangzanak: 

Síír  kSi  -30^  KStnpn  ^.^vi  '•:3rn  D*:3"^n  Sx^tr^Sj?  '7\h  trip  a) 

lí^ipn  •'p  c*:3rn  ToSrn  "Sw  by  'nS  ttnp  b) 

Adler  (163.  lap)  azt  hiszi,  hogy  a  kódex  a  jeruzsálemi 
rabbaniták  birtokába  ment  át.  De  azt  hiszszük,  hogy  itt  épp 
az  ellenkező  áll,  mert  7N":ir''  hv  trip  csak  azt  jelentheti,  hogy 
szent  a  jeruzsálemi  zsidókra  nézve,  azaz  nem  szabad  a  kezükbe 
juttatni.  A  Mózes  ben  Áser  kódexéről  1.  a  21.  lapot.  Fostatban 
van  az  »Ezra-zsinagóga«  és  ott  a  bennlakók  állítása  szerint 
egy  Ezra  által  írt  tórapéldányt  őriznek.  A.  ezt  látta  és  nem 
tartja  egyáltalán  réginek  (29).  A  legenda  nézetünk  szerint  a 
zsinagóga  nevéből  eredt.  Teheránban  szintén  van  egy  Ezra 
névvel  jelölt  zsinagóga.  Az  összes  Ezra-tórapéldányok  —  mi 
is  láttunk  egyet  —  az  említett  módon  kapták  neveiket.  A  török- 
országi régi  héber  könyvek,  mint  már  Zunz  és  Steinschneider 
hangsúlyozták,  a  gyakori  tűzvészek  által,  melyek  Salonichiben 
és  Konstantinápolyban  dühöngtek,  elpusztultak  és  ma  ott  ilye- 
neket hiába  keresnek  (143.  lap).  De  azért  nem  régen  egy  az 
összes  bibliográfusok  előtt  ismeretlen  kiadás  két  lapját  fedeztük 
fel,  melyről  bővebben  a  Zeitschr.  f.  Hebr.  Bibliographie-ban 
szólunk.  —  Adler    útirajzait  19  képpel  diszítette   és  indexxel 
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látta  el.  Mikor  fog  a  mi  sok  ügyvédünk  közül  egy  útra  kelni, 
hogy  a  világ  zsidóságát  tanulmányozza? 

♦ 

A  »Ge8ell8cliaft  zur  Förderung  der  Wissenschaft  des 
Judentums«  kiadásai  közt  az  imént  felette  hasznos  és  érdekes 
kötet  jelent  meg,  melynek  czime:  »üeber  Juden  und  Judentum. 
Vortráge  und  Aufsátze  von  Prof.  Dr.  H,  Steinthal.  Heraus- 
gegeben  von  Oustav  Karpeles^  (Berlin  1906).  A  306  lapos  kötet 
összesen  37  dolgozatot  ölel  fel  különféle  tárgyakról,  melyek 
Steinthal  dicső  szellemének  egy-egy  gyöngyét  mutatják.  Sokféle, 
de  azért  valamennyi  egységes  és  harmonikus  lélek  megnyilat- 
kozásai. A  négy  csoport  közül  az  elsőt  a  szerző  maga  ren- 
dezte és  a  »Schema  Jisroel«  czímmel  látta  el,  de  meghalt, 
mielőtt  sajtó  alá  adhatta.  Ez  a  csoport  prófétai  ihlettségú 
parainesis  a  szerző  hittestvéreihez  és  11  számot  ölel  fel.  A  2. 
csoport  czime:  »Zur  Abwehr«  és  az  antisemitizmus  ellen  irányul. 
A  3.  csoport  czime:  » Wissenschaft  und  Leben«,  amely  17 
dolgozatot  ölel  fel  és  talán  a  legbecsesebb.  Az  első  három  a 
sémi  népekről  szól  és  igen  nagy  hírre  tettek  szert.  Végül  a  4. 
csoport  két  emlékezést  tartalmaz.  Részleteket  nem  emelhetünk 
ki,  mert  az  egészet  kiemelni  nem  lehet.  Valamennyit  olvasni  kell. 

Ktittner  B.  »Jüdische  Sagen  und  Legenden«  ez.  gyűj- 
teményéből megjelent  a  IV.  kötetecske  (Frankfurt  a.  M.  1906). 
15  monda  van  benne.  Az  összes  eddig  feldolgozott  mondák 
száma  97,  az  utolsó  előtti  czime :  Saul  Wahl,  der  Eintagskönig 
von  Polen.  JL  legendát  Bloch  Ph.,  a  lengyel  zsidók  történésze 
után  ismerteti.  Magyarul  utoljára  Dr.  Vajda  Béla  foglalkozott 
Wahl  Saullal  1905  őszén    Budapesten    tartott   felolvasásában. 

* 

Landesberg  Z.,  szeghalmi  rabbi,  »Chikré  Léb«  ez.  köny- 
vében (Szatmár  1905.  1.  és  2.  rész)  főkép  R  Abahu  és  R. 
Zéra  palesztinai  amórák  életét  ismerteti.  Közben  más  amórákról 
is  beszél,  mondhatni :  de  omnibus  rebus  et  quibusdam  aliis. 
Kevesebb  több  lett  volna.  Szerző  szép  ismeretek  felett  rendel- 
kezik; a  talmudon  kívül  újabb  irodalmat  is  idézget,  de  mód- 
szere a  pilpul,  melyet  a  történeti  kutatásra  alkalmaz.  Mindjárt 
az    első   kérdése,   hogy    melyik    Abahuról    van  szó,   minthogy 
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több  említtetik,  fölösleges  szószaporítás,  mert  Abahu  alatt  az 
értendő,  ki  atyai  név  nélkül  említtetik.  Furcsa  kérdés  az  is 
(3.  lapon),  hogy  miért  változtatták  meg  Abahu  nevét?  Még 
furcsább  a  felelet:  mert  nem  akarták  vonalozás  nélkül  írni  a 
bibliai  nevet.  E  szerint  a  József  és  hasonló  neveket  is  meg 
kellett  volna  változtatni.  Furcsa  homilia  a  í*>í^iiip-ra  vonatkozó 
(II.  115.  lap).  L.  következetesen  T^T-t  ír.  A  narc  nrjrc-t 
metafizikának  deklarálja  (II.  87),  amit  ma  már  nem  szabad 
tenni.  Hasonló  dolgok  nagy  számban  vannak  iratában  és  a  be 
nem  avatottakat  félrevezeti.  A  történetben  sem  nagyon  járatos. 
Pl.  azt  mondja  (II.  88),  hogy  Mózes  de  León  1393-ban  élt 
(1305-ben  halt  meg).  Midőn  elismerjük  L.  tudását,  sajnálattal 
kell  megjegyeznünk,  hogy  a  tudás  még  nem  tudomány. 


O.  von  Lemm  a  sz.-pétervári  császári  akadémia  »Mémoi- 
res<-jai  közt  (VIII.  sorozat,  VII.  kötet,  6.  szám)  *Iberica^ 
ez.  iratot  tett  közzé  (Sz.-Pétervár,  1906.),  melyben  kopt  és 
arabs  forrásokból  adalékokat  nyújt  Ibériáról  és  az  iberekről. 
Legendák  vértanukról,  melyek  azt  mutatják,  hogy  a  koptok 
az  ibérek  (georgiaiak)  történetéről  jól  voltak  informálva.  Lemm 
irata  végén  iratunkból  »Zur  Einleitung  in  die  heilige  Schrift« 
több  lapot  idéz  (70.  kövv.)  azon  kérdés  eldöntésére,  hogy  mit 
jelent  n-SJ?    a  következő   helyeken    (Sabbath  115  a.):    T^^-  ^"^ 

np'h-in  ^:eíJ3  ;  (Megilla  18  a.) :  ^\':^r  nne  n^oS^j?  rr^nnj?  n'»oco  ri^y 
HT  nh ;  (u.  0.) :  c'^ii'*?  ri^iír  D^ttS^j;^  rr'oS^j?  onn^S  n^-^ay  d^sdo'jS  n^oo^i 
A  német  kiadás  71.  és  a  magyar  kiadás  61.  lapján  iparkod- 
tunk ezeket  a  helyeket  megmagyarázni,  a  nélkül,  hogy  n^^iay 
és  D^^SJ?  neveket  Palesztinán  kivüli  zsidó  nemzetiségre  kellene 
vonatkoztatni.  A  lehetőséget  persze  feltételeztük,  most  való- 
szinünek  is  tartjuk.  A  kérdés  csupán  az,  hogy  mely  külföldi 
zsidókat  nevezték  C''*ay-nek?  Lemm  szerint  az  ibereket  jelöli: 
»Meines  Erachtens  ist  íi^^^j?,  D^inj?  ganz  richtig  und  entspricht 
einem  griechischen  "^l/ieQtaTÍy  ^'I^SrjQsq.  Es  ist  hier  alsó  nicht 
von  »hebraisch«  und  »Hebráem«,  sondern  von  >iberisch«, 
»georgisch«  und  von  »Iberern«  die  Rede,  neben  Koptén, 
Elamitern,  Medern  und  Griechen«  (38.  lap).  Brossét  az  7/?/;oía 
nevet    tényleg    Q*'^>*-ből    származtatja    (39.    lap,    74.    jegyzet). 
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Georgiában  sok  zsidó  lakott  és  jelentékeny  részük  zsidó  szár- 
mazású. Nem  lehetetlen  tehát,  hogy  nagy  számban  vándorol- 
tak vissza  Palesztinába  és  érthető,  hogy  külön  említtetnek. 

* 

VogeUtein  H.  megirta  a  königsbergi  Chevra  Eladisa 
200  éves  történetét  (Festschrift  stb.,  1.  Irodalmi  hirek)  és 
irata  érdekes  adalék  a  német-lengyel  zsidók  történetéhez. 
Königsbergbe  természetesen  lengyel  zsidók  telepedtek  le.  Már 
századokkal  azelőtt  fordultak  meg  zsidók  az  »Ordenslandban«, 
de  rövidebb-hosszabb  tartózkodás  után  kiutasíttattak.  A  kiuta- 
sító rendeletek  sűrű  ismétlődése  azt  mutatja,  hogy  a  zsidó  nélkü- 
lözhetetlen volt.  Állandó  letelepedésük  azonban  1704-től  datá- 
lódik, midőn  temetőre  tettek  szert.  Azelőtt  30  mértföldnyire 
szálh'tották  a  halottakat  (állítólag  Johannisburg  és  Bialystock). 
Königsbergben  (mint  Berlinben,  Stettinben  stb.)  előbb  volt 
Chevra  Kadisa,  mint  község.  V.  iratát  a  königsbergi  rabbik 
arczképével  és  más  képekkel  diszítette  és  a  kellő  indexekkel  is 
ellátta.  Birnbaum  E.,  königsbergi  kántor,  a  temetőt  irja  le  e 
czímmel:  Die  Gráber  unserer  Lieben. 

FranJcl-Orün  A,  monográfiája  »Geschichte  der  Juden  in 
TJngariseh-Brod«  (Wien,  1905.)  magyar  szempontból  is  figyel- 
met érdemel.  A  nevezett  község  sok  időn  át  Trencsén  és  más 
határvárosokkal  egy  hitközséget  alkotott  és  rabbijai  az  utolsó 
században  magyar  származásúak  voltak.  Annyira  magyar,  hogy 
az  egyetlen  hitközség  Morvaországban,  a  melyben  külön  ortho- 
dox  hitközség  létezik.  Régebbi  időben  a  brodbeliek  akár  egész 
évben  hazánkban  tartózkodtak  és  csupán  a  nagy  ünnepekre 
tértek  haza.  Az  első  zsidók  1270  körül  telepedhettek  le,  de  a 
történet  tulajdonkép  csupán  a  XVI.  századdal  kezdődik. 
A  kuruczok  1683-ban  rettentő  dolgokat  műveltek  Brodban. 
(14.  s  köw.).  Egyébiránt  sok  ismert  rabbi  származott  Brodból 
vagy  működött  ott.  A  talmudisták  ma  is  emlegetik  az  egyik- 
másik »Brojde«-t,  de  alig  tudják,  hogy  hol  van.  A  Perlsek 
őse  (Mózes),  ki  Brill  S.  L.  tanítója  volt,  nevéhez  a  3>mibroda« 
szót  fűzte  (életrajza  48.  s  köw.).  Gratz  a  morva  zsidókról 
kemény  nyilatkozatokat  tesz  történetében  és  Frankl-Grün  védi 
őket,  csupán  némely  gyengeségeket  emlegetvén.  A  brodi  rabbik 
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sorsa  nem  volt  irigylésre  méltó.  Roth,  Perls  Mózes  veje, 
miskolczi  születésű  volt  és  1864-ben,  fiatal  korában,  sok  keserű- 
ség közepette  halt  meg.  Sz.  nagyon  dicséri  és  egyebek  közt 
ezt  mondja:  »Seine  Reden  übten  eine  überwáltigende  Wirkung 
aus.  Dieser  geheimnisvolle  bezaubernda  Einfluss  der  Predigt 
ist  auf  jenes  Element  zurückzuführen,  durch  welches  gegen- 
wíirtig  fást  jede  bedeutende  Kanzel  Deutschlands  mit  einem 
Ungar  besetzt  ist.  Dieses  lebhafte  Temperament,  dieses  Feuer 
war  es  auch  etc.«  (72.  1.).  Nascher  nála  még  most  is  »Predi- 

ger  in  Berlin «  (u.  o.). 

* 

Vassel  Eusebe,  nem  zsidó  tudós,  a  tuniszi  népies  arab- 
zsidó  irodalomról  külön  iratot  tesz  közzé,  melyből  az  első  füzet 
(külön  lenyomat)  e  czímmel  jelent  meg:  »La  littérature  popu- 
laire  des  Israélites  tunisiens*  (Paris,  1905).  Bevezetőleg  szól 
a  tuniszi  zsidók  múltjáról  és  jelenéről,  kiket  » asszimilálni* 
kell,  továbbá  arab  dialektusukról  s  egyebekről.  Az  irat  zöme 
és  jelentősége  az  érintett  irodalom  bibliográfiai  felsorolásából 
áll.  Ez  az  irodalom  meglepően  nagy,  mert  V.  143  termékről 
számolt  be.  Jelentékeny  folklore-anyag. 


*  Dujardin  Édouard  416  lapos  művet  bocsátott  közre  a 
régi  zsidóság  és  az  őskereszténység  történetéről,  melyből  az 
első,  a  zsidósággal  foglalkozó  könyv  az  imént  került  ki  a  sajtó 
alól  e  czímmel:  »La  source  du  fleuve  Chrétien.  Histoire  cri- 
tique  du  Judaisme  ancien  et  du  christianisme  primitif.  Le 
Judaisme«  (Paris,  1906).  A  könyv  a  nagy  közönség  számára 
készült  a  legszélsőbb  kritika  álláspontjából,  melyhez  képest  a 
Wellhausen-Graf-féle  iskola  álláspontja  bátran  orthodoxnak 
mondható.  Szerző  művét  Vemes  Mauricenek  ajánlotta,  kinek 
szellemeben  van  tartva.  Vernes  ugyanis  az  egész  bibliai  irodalom 
keletkezését  körülbelöl  200- ra  (időszámításunk  előtt)  helyezi. 
Ezt  már  csakugyan  bajos  lesz  letromfolni.  Azt  hiszszük,  hogy 
az  irányról  többet  nem  kell  mondanunk.  A  stilus  kitűnő  és 
élénken  szikrázik  a  franczia  esprit.  Pl.  >la  religion  est  une 
création  du  judaisnie«  (308).  »Le  livre  de  Dániel  est  une  philo- 
sophie  de  Thistoire*  (327).  >L'évolution  du  peuple  juif  dóit 
étre  étudiée  avec  la  méme  froideur  que  Tévolution  de  n^mporte 
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quel  peuple  de  rancienne    Asie*  (276).   Ez  az  utolsó   mondás 
mint  mottó  is  olvasható  a  könyv  elején  és  szerző  híven  követte. 

* 

Dr,  Verietianer  LajoSj  jeles  munkatársunk,  Ezekiel  trón- 
kocsi víziójáról  a  következő  czímü  értekezést  tette  közzé: 
»Ezekiels  Vision  und  die  Salomonschen  Wasserbecken*  (Buda- 
pest, 1906).  Ebben  kimutatni  iparkodik,  hogy  a  héber  ]0N 
assyr  kölcsönszó,  azonos  >epinu<-val,  a  mely  vizcsatornát  jelent 
A  bibliában  tengely  és  vizmerítőkerék  értelemmel  bir  (16.  s 
köv.  lap).  Ebből  a  feltevésből  kiindulva  L  Kir.  7,27—36. 
verseinek  egészen  új  magyarázatot  ad.  Ennek  alapján  azt 
állítja,  hogy  Ezekiel  I.  fejezetében  eredetileg  nem  is  volt  kocsi- 
ról szó,  hanem  vizicsatomáról.  A  prófétai  irat  szerkesztője  az 
]BK-szót  félreértette.  Ez  a  merész  feltevés  veleje,  melyet  V.  a 
részletek  megvilágításával  keresztül  visz.  A  bibliai  kutatás  fel- 
adata ezt  a  feltevést  alaposan  vizsgálni,  melyre  nézetünk  szerint 
jogosan  igényt  tarthat. 

A  német  »Jahrbuch  für  jüdische  Geschichte  und  Lite- 
ratur«  1906-ra  (9.  kötet)  a  rendes  terjedelemben  látott  nap- 
világot. Mint  minden  évben,  ugy  az  idén  is  Fhilippson  M,  az 
elmúlt  év  eseményeiről,  Karpeles  O,  pedig  az  elmúlt  év  irodal- 
máról ad  képet.  Bacher  V.  ünnepi  czikket  irt  Rasiról  és  dr. 
Scháchter  M,  közzétette  az  asszimiláczióról  tartott  szép  elő- 
adását. Franzos  K.  E^:  Leopold  Kompertről  közölt  czikke 
nagyon  ismerős  előttünk,  L.  Stein  »Der  Weiberfeind«  pedig 
csak  bevezetésében  uj.  Eahmer  L,  képviseli  (az  utóbbival  egye- 
temben) a  szépirodalmat.  Szép  rajzokat  ad  három  orosz  zsidó 
alakról.  Az  Évkönyvhöz  adott  lajstromból  megtudjuk,  hogy 
Németországban  206  zsidó  irodalmi  egylet  működik.  Az  egy- 
letekben tartott  felolvasások  czímei  is  közöltetnek.  Sok  helyen 
referátumok  és  vitathémák  kerültek  a  napirendre,  ami  talán  a 

felolvasásnál  is  többet  ér. 

* 

Dr.  Lucas,  glogaui  rabbi  és  a  *Gesellschaft  zur  Förde- 
rung  der  Wissenschaft  des  Judentums«  titkára,  a  nevezett 
társaság  1905.  decz.  27-én  tartott  közgyűlésén  »Die  Wissen- 
schaft des  Judentums  und  die  AVege  zu  ihrer  Förderung«  ez. 
előadást  tartott,  melyet  a  társaság  kinyomatott  és  iratai  közt 
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kiadott  (Berlin,  1906).  A  bevezetésben  találóan  mondja:  *die 
Wissenschaft  ist  ihrer  innersten  Eigenart  nach,  die  erhaltende 
Macht  unserer  Gemeinschaft.«  Röviden,  de  világosan  vázolja 
a  zsidótudomány  fejlődését  a  lefolyt  században  és  ennek 
útmutatásaiból  kiindulva,  programmot  állít  fel  a  jövőre,  mely 
három  pontból  áll:  1.  Nagy  irodalmi  vállalkozások  szervezése. 
2,  Fizetett  tudományos  állások  szervezése.  3.  A  zsidóság  tudo- 
mányának a  zsidó  közösség  műveltségi  szükségleteinek  szol- 
gálatába állítása.  Más  szóval  ez  annyit  jelent,  hogy  minden 
művelt  zsidó  érezze  azt,  hogy  műveltsége  hiányos,  ha  nincsenek 
zsidóismeretei.  Ez  a  pont,  úgyszintén  a  második,  teljesen  új, 
mert  sok  művelt  zsidó  éppen  a  tudatlanságot  zsidó  ismere- 
tekben tartotta  az  általános  műveltség  egyik  jelének,  zsidó 
tudományos  állások  pedig  az  ellenkező  közhit  daczára  nincsenek. 


Dr,  Eisler  JL  szerkesztésében  megjelent  »A  kolozsvári 
izr.  felolvasó-egyesület  Evkönyve  I.«  (Kolozsvár,  1906),  a  mely 
az  I.  M.  I.  T.  Evkönyvének  mintájára  egyesületi  értesítéseket 
és  irodalmi  dolgozatokat  ad.  A  szóban  forgó  Évkönyv,  mint- 
hogy az  első,  terének  majdnem  felét  szenteli  saját  ügyei  ismer- 
tetésének. A  nyolcz  irodalmi  közlemény  szerzői  dr.  Krausz  S. 
(A  zsidó  konyha),  dr.  Eisler  M.  (A  zsidók  legrégibb  nyomai 
Erdélyben),  Patai  I.  (Poétikai  epistola)  s  mások.  Ha  az  egye- 
sület jövőre  a  drága  teret  tisztán  ismeretterjesztő  közlenpié- 
nyekre  fogja  kihasználni,  felekezeti  irodalmunknak  jó  szolgá- 
latot tehet.  Egyben  megemlítjük,  hogy  ugyancsak  dr.  Eisler 
buzgóságát  dicséri  ^A  kolozsvári  izr.  nőegylet  tiz  éves  tör- 
téneté «-nek  megjelenése  is. 

Az  angolok  között  sok  nő  akad,  kik  theológiai  tanul- 
mányokkal foglalkoznak,  sőt  némelyek  nagy  hírre  tettek  szert* 
A  régi  héber  nevekről  csak  az  imént  tett  közzé  egy  gyönyörűen 
kiállított  kis  kötetet  Letitia  D.  Jeffreys  e  czímmel:  »Ancient 
Hebrew  Names :  Notes  on  their  significance  et  historic  value* 
{London  1906).  Művét,  mint  az  előszóban  említi,  egy  tudós 
rabbi  nézte  át  a  héber  nyelv  szempontjából  és  két  más  szak- 
ember támogatta  tanulmányaiban.  A  théma  nem  új,  csak  utóbbi 
időben  foglalkozott  vele  Hoinel  (német)  és  Gray  (angol)  tudós  és 
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a  régibb  irodalom  elég  tekintélyes.  A  források  azonban  egyre 
szaporodnak,  különösen  az  arab  és  asszír  világból  és  a  bibliai 
nevekhez  tanulságos  párhuzamokkal  szolgálnak.  Az  Ábrahám, 
Izsák,  Jákob  és  József  nevek  más  régi  sémi  népeknél  is  meg- 
találtattak. Szerző  hét  fejezetre  osztja  az  anyagot,  melyhez 
nemcsak  a  személy,  hanem  a  népnevek  stb.  is  tartoznak.  Szerző 
műve  végén  odakonkludál,  hogy  a  nevek  az  isteni  kinyilatkoz- 
tatás mellett  tanúskodnak.  A  könyv  használhatóságát  részletes 
index  könnyíti  meg. 

Dr.  Bischoff  Erich  műve :  » Jesus  und  die  Rabbinen.  Jesir 
Bergpredigt  und  Himmelreich  in  ihrer  ünabhángigkeit  vom 
Rabbinismus  dargestellt*  (Leipzig  1905),  mint  már  a  czím 
mondja,  új  dolog  bizonyítására  vállalkozik.  Az  általános  nézet 
eddigelé  az  volt,  hogy  Jézus  kora  vallásos  eszméiből,  tehát  a 
rabbinismusból  merített.  Ez  ellenében  B.  azt  akarja  kimutatni^ 
hogy  Jézus  tanai  a  rabbinismustól  függetlenek.  Próbakép  a 
hegyi  prédikácziót  és  az  »égi  birodalom*  fogalmat  veszi  elő. 
Sorra  veszi  az  elődök  (Nork,  kitért  zsidó,  kinek  neve  Korn 
volt,  8  mások)  által  idézett  párhuzamokat  az  egyes  kitételekhez 
és  azt  állítja,  hogy  ezek  nem  fedik  a  hegyi  prédikáczió  kité- 
teleit. Erre  a  bizonyítási  eljárásra  azt  az  általános  megjegy- 
zést kell  tenni,  hogy  végeredményben  a  legkedvezőbb  esetben 
azt  mutatja,  hogy  a  hegyi  prédikáczió  nincs  meg  szőröstül 
bőröstül  a  rabbinikus  irodalomban,  de  nem  azt,  hogy  ez  az 
eszmekör  nincs  meg  benne.  Hasonló  módon  azt  is  be  lehetne 
bizonyítani,  hogy  minden  egyes  tanná  és  amóra  csupa  eredeti 
dolgot  mondott,  mert  mondásai  szó  szerint  másnál  nem  talál- 
hatók. Nem  arról  van  szó,  hogy  Jézus  nem  formulázott  vala- 
mely gondolatot  egyéni  módon  —  ezt  minden  rabbi  megtette 
—  hanem  arról,  hogy  eszméi  és  tanításai  lényegüket  tekintve 
nem  újak.  Nem  is  lehetnek,  mert  hallgatói  más  esetben  meg 
sem  értették  volna.  B.  többnyire  ahhoz  ragaszkodik,  hogy  a 
szó  vagy  a  mondás  más  szinezetű,  árnyalatú.  Egyik  fő  argumen- 
tuma, amely  a  legsűrűbben  kerül  elő,  az,  hogy  a  párhuzamul 
idézett  mondás  szerzője  Jézus  után  élt  rabbi.  A  prioritás  e 
fajta  bizonyítása  nem  ér  semmit,  mert  figyelmen  kívül  hagyja, 
hogy  a  zsidó  hagyományban  az  egyes  mondások  annak  nevéhez 
fűződnek,  ki  a  béth  hamidrasban  előadta,  vagy  valamely  vál- 
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tozatban   adta   elő,   vagy   megtoldotta,   vagy   valamely  bibliai 
helyhez  fűzte  s  hasonló,  de  a  mondás  veleje  régibb. 

Egyébiránt  B.  talmudtudása  meglepően  fogyatékos  a 
bevezetés  önérzetes  hangja  mellett.  A  12.  lapon  azt  mondja 
B.,  hogy  »Rab  Jákob  in  Baby lenien  (Ende  II.  Jh.  nach  Chr.) 
vonatkoztatja  a  misna  szavát  stl).«  Jákob  nem  volt  amóra, 
tehát  nem  magyarázhatja  a  misnát,  nem  is  élt  Babylóniában, 
mert  Acher  (Elisa  ben  Abuja)  leányának  volt  a  fia  (Bacher, 
Agada  d.  Tannaiten  II.  395—97).  B.  nem  értette  a  talmudot, 
hol  ez  áll ;  Rába  monda :  a  misna  Rabbi  [nem  Rab,  mint  B. 
mondja]  Jákob  nézetét  vallja,  ki  azt  állította,  hogy  a  paran- 
csolatnak nincs  a  világon  jutalma^  mert  a  barajthában  találjuk: 
Rabbi  Jákob  monda  stb.  B.  azt  hitte,  hogy  az  aláhúzott 
szavak  (^Th  ü^hv  ^Nn2  nu'O  -3^)  Jákob  szavai,  holott  azok  Rába 
amorától  erednek.  Micsoda  talmudista  az,  ki  ilyesmit  félreért? 
Egy  lappal  később  ismét  blamálja  tudományát,  midőn  azt 
mondja:  »beweist  schon  die  Formel  pa'] 'i:ri  (Unsere  Rabbinen 
habén  gelehrt)  .  ..  dass  diese  aus  spáterer  als  Jesu  und 
des  Ev.  Matth.  Zeit  stamrat,  zumal  sie  zwischen  Aussprüchen 
von  Rabbinen  des  III.  Jahrh.  n,  Chr.  (Rab,  Jochanan)  steht.* 
Szó  van  az  ismert  mondásról  n*^'?*^  p^i  D^nS^ii  (Sabb.  88b ; 
Jóma  23a;  Gitt.  36b).  Hogy  gondolhatja  B.,  hogy  a  »Tanu 
Rabbanan«-nal  bevezetett  barajtha  nem  lehet  régibb,  mint  a 
Mátlié  evangéliuma,  hisz  a  » rabbik  tanulták  c,  nem  azt  jelenti, 
hogy  a  mondás  tőlük  ered,  hanem  csak  azt,  hogy  ezt  a 
barajthát  az  iskolákban  előadták?  A  tartalma  esetleg  idő- 
számításunk előtti  időből  is  eredhet.  Es  mi  legyen  —  a  talmud 
nyelvén  szólva  —  a  »zumal«.  Mit  bizonyít  az  a  korra  nézve, 
hogy  a  barajtha  IIL  századbeli  rabbik  mondásai  közt  áll  ?  Állhat 
akár  az  V.  századbeli  rabbik  mondásai  közt  is  és  mégis  tannaita 
termék,  azaz  legalább  régibb  a  II.  század  végénél!  Hogy  meny- 
nyivel, az  persze  minden  egyes  esetben  külön  kutatandó.  B. 
^bizonyításai*  elején  álló  eme  két  példa  nem  nagyon  biza- 
lomkeltő. 

Feters  Norbert,  »Die  ál  teste  Abschrift  der  zehn  Gebote, 
der  Papyrus  Nash«  ez.  irat  (Freiburg  im  Breisgau  1905) 
51  lapon  tárgyalja  azt  a  papyrust,  melyre  a  Tízparancsolat 
van  írva  és  melyről  e  helyen  már  megemlékeztünk.  A  papyrus 
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részletes  leírása  és  egyebek  után  lenyomatja  és  lefordítja  a 
tízparancsolatot.  Ezután  grammatikai  eltéréseket  konstatál, 
hogy  végre  a  21.  lapon  a  szöveget  a  maszóra  és  a  többi  for- 
dításokkal összehasonlítsa.  Végeredmény:  a  Papyrus  Nash 
jobb,  mint  a  maszorétikus  szöveg,  a  Septuaginta  azonban  még 
a  Papyrus  Nashnál  is  jobb.  Ez  a  kis  rongy,  amely  papyrus 
(nem  pergament),  nincs  vonalozva,  ligaturák  vannak  benne, 
szóval  minden  jel  szerint  véletlen  szöveg  eredetibb  a  hivata- 
losnál. Az  ilyen  >Untersuchung«  csak  azt  mutatja,  hogy 
mindent  lehet  bizonyítani. 

A  főkérdés  az,  hogy  ennek  a  papyrusdarabnak  mi  az 
eredete?  Azt  mondták,  hogy  phylacterium  számára  vagy  ima 
vagy  iskolai  czélra  készült.  Ámbár  nem  lehetetlen,  hogy 
Palesztinában  magában  írtak  bibliai  részleteket  papyrusra 
(Ohéber  könyv  19),  tehát  annál  inkább  Egyptomban,  a  papyrus 
őshazájában,  mégsem  valószínű,  hogy  papyrusunk  iskolai  czélra 
készült,  mert  kérdés,  hogy  az  alexandriai  zsidó  gyerekek,  akár 
az  első  században  is,  héberül  tanulták-e  a  bibliát?  Bizonyos 
ugyanis,  hogy  a  nép  zöme  nem  értett  héberül,  különben  nem 
olvasták  volna  a  szombati  Istentiszteletnél  a  heti  szakaszt 
görögül,  (Tanulmányok  a  bibliai  bevezetés  köréből  74  köv.). 
Még  olyan  tudós  és  jámbor  férfiú,  mint  Philó  sem  tudott 
héberül.  Ez  nem  volna  érthető,  ha  az  iskolákban  héber  ere- ' 
detiben  tanulták  volna  a  bibliát.  Ugyanezen  okból  nem  való- 
színű, hogy  liturgiái  czélt  szolgált  volna.  Mert  bizonyos,  hogy 
az  ima  nyelve  is  görög  volt  (i.  m,  75).  Az  pedig,  hogy  a 
görög  zsidók  tefiUint  használtak-e  időszámításunk  első  vagy 
második  századában,  nagyon  kétséges  azok  után,  mit  ennek 
történetéről  tudunk  (1.  Phylaceries  czikket  a  Jew.  Encyclope- 
diában).  Akárhogy  forgassuk  a  dolgot,  nem  marad  más  fel- 
tevés, mint  az,  hogy  a  szóban  forgó  papyrus  amulettül  szol- 
gált. Erre  vall  az  összehajtás  és  az,  hogy  a  bűvészetben  az 
idegen  és  érthetetlen  nyelv  divott.  Ezt  tartották  hatásosnak 
(A  kérdés  irodalma  Petersnél  9).  Valamely  szentföldi  zsidó, 
kit  már  ezen  származásánál  fogva  bűvésznek  tekintettek,  a 
dekalógust  és  a  sémát  írta  le  az  amulettre,  melyet  az,  ki 
kapta,  nem  értett  és  éppen  ezen  oknál  fogva  azt  hihette,  hogy 
ki  tudja,  milyen  titkos  és  hatásos  varázsformula  van  az  ő 
papyrusán.  Annak  sem  voltak  skrupulusai,    aki    adta,   hisz    a 
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tízparancsolat  és  a  zsidó  hitvallomás  nem  varázsformula. 
Minthogy  amulettet  adott,  emlékezetből  kellett  leírnia,  nem 
pedig  írott  tóra-példányból.  Ebből  érthető,  hogy  a  tízparan- 
csolatot és  a  sémát  írta,  melyeket  legbiztosabban  tudott  és 
az  is,  hogy  a  pleneírást  alkalmazza  pl.  a  NiS  és  néhány  más 
szónál.  Ebből  a  körülményből  származik  az  is,  hogy  az  Exodus 
és  Deuteronomium  dekalógusait  összezavarta  és  hogy  nem 
híven  reprodukálta.  Ez  utóbbinak  körébe  tartozik  az,  hogy  MK^ 
után  a  10.  versben  na-t  írt.  Ez  kétségtelenül  nőnemű  és  nem 
pontozandó  nSi-nek,  mint  Peters  17  javasolja.  Az  emlékezetből 
való  leírás  magyarázza  meg,  hogy  a  tízparancsolat  és  a  séma 
között  van  ez  a  nem  létező  vers: 

ü'^xr:  pKO  Dn»M  -[-nn.SN-nr  ^:3  r\H 
Ez  Deut.  4.,  45.  és  6.,  1.  verseiből  van  összetáve.  Igaz,  hogy 
a  LXX-ben  ez  a  vers  Deut.  6.,  3.  után  található,  de  ott  sem 
áll  Mózes,  hanem  Isten  (y^vQiog).  Hogy  ez  nem  állhatott  ere- 
detileg a  szövegben,  következik  abból  a  tényből,  hogy  ott 
nincs  a  helyén.  Először  azért,  mert  az  utána  következő  sémára 
nem  illenek  a  ^rendeletek  és  törvények*  szavak;  másodszor 
azért,  mert  előzőleg  (6.,  1.)  már  állott  ugyanaz,  tehát  fölös- 
leges ismétlés  volna.  Nézetem  szerint  a  papyrusban  ez  a  vers 
nem  vonatkozik  mint  bevezetés  az  utána  következő  sémára^ 
hanem  mint  befejezés  az  előtte  álló  tízparancsolatra.  Minthogy 
a  papyrus  szerzője  emlékezetből  írt,  érthető,  hogy  a  Deut^ 
dekalógusa  körül  levő  versekből  komponált,  bizonyára  emlé^ 
kezeti  tévedés  folytán.  (Erről  a  versről  1.  Peters  38.  köv.). 

Mindezek  alapján  nem  tartjuk  a  Nash-papyrust  a  szöveg- 
kritika szempontjából  fontos  dokumentumnak. 

* 

Krengel  M.  kiadta  Azulai  Ch.  J.D.  ismert  biográfiai  szótá- 
rát e  czímmel  >Séni  Hagedólim  Hasálém«  (Podgorze  1905).  Min- 
tául  Maszkil-Leethan  > Szeder  Hadoróth«  kiadását  vette  (Var«6 
1883)  és  a  nevezettől  helyeslő  levelet  közöl.  K.  egyes  czikkekhez 
megjegyzéseket  fűz  >Menáchém  Czijon«  ez.  alatt,  de  ezeken 
kívül  a  könyv  végén  még  két  függeléket  ad.  Az  egyik  az  észre- 
vételek folytatása,  a  másik  Azulaitól  mellőzöttek  névlajstroma. 
Különös  figyelmet  fordított  szülővárosa,  Krakó,  tudósaira* 
Bevezetésül    Azulai    életrajzát    adja.    Mindez   nagyon    szép    és- 
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hasznos  és  csak  az  sajnálatos,  hogy  nem  megbízható  és  hogy 
irálya  bombasztikus  és  borzas.  Az  a  néhány  czikk,  melyet  köze- 
lebbről vizsgálat  alá  vettünk,  tele  van  tévedésekkel  és  néhányat 
egyáltalában  nem  találtunk.  K.  megnevezi  a  forrásokat,  me- 
lyekből pótlásait  vette  (p.  I.  1.  jegyzet),  de  nem  világos,  hogy 
milyen  elvek  vezérelték.  Itt-ott  önkéntelen  »toegide8Z€-szel  is 
szolgál  olvasóink  és  a  metempsychosist  már  a  talmudban  találja. 
TJgy  látszik,  hogy  maga  is  hisz  benne.  K.  nagy  munkát  végzett, 
de  az  örömet  fölötte  megzavarja  az  aggodalom,  hogy  nem  esik-e 
felhasználója  szerző  tévedésének  áldozatul.  A  csak  nagy  óva- 
tossággal használható  művek  el  vannak  paprikázva. 


A  bolygó  zsidó  mondája  ép  oly  elterjedt  és  költői  feldol- 
gozásra ép  oly  alkalmas,  mint  akár  a  Faust-  és  a  Tannháuser- 
monda.  Tényleg  akadt  is  sok  kutatója,  kik  eredetét  és  elvál- 
tozásait keresték  és  sok  poétikus  feldolgozója,  kik  a  benne  rejlő 
problémát  feszegették.  Prost  J.,  Die  Sage  vom  ewigen  Juden 
in  der  neueren  deutschen  Literatur  (Leipzig  1905).  ez.  iratában 
a  második  pontra  69  iratot  álh't  össze,  az  elsőre  pedig  22-őt. 
Magyar  nyelven  szintén  vannak  idevágó  dolgozatok,  melyeket 
Prost  természetesen  nem  ismer.  Thémáját  a  bevezető  3  fejezet 
után  13  fejezetben  dolgozza  fel:  Goethevei  kezdi  és  Lienhard-dal 
(1903)  végzi.  A  bolygó  zsidó  az  irodalomban  1602-ben  jelenik 
meg  először.  Befejező  észrevételeiben  az  összes  feldolgozásokat 
három  csoportra  osztja,  ami  nem  teljesen  pontos.  Végül  ugyan- 
onnan ideiktatjuk  a  következőt:  >Bewundem8wert  ist  es,  wie 
diese  einfache  Sage  sich  dichterisch  ausgestalten  liess;  ein 
unscheinbares  Motiv  und  doch  so  fesselnd  in  seinen  Kon- 
sequenzen,  ein  dürftiges  stoífliches  Interessé  und  doch  so  gewal- 
tige  weltgeschichtliche  Perspektiven,  ein  zeitfemer  und  weltent- 
legener  Schauplatz  und  doch  die  völkerbewegende  Idee  des 
nimmer  ruhenden  Fortschritts !  Dass  dabei  das  Hastende,  immer 
Vorwárts  strebende,  ruhelose,  philosophische,  kosmopolitische 
XIX.  Jahrhundert  sich  dieser  Gestalt  mit  Vorliebe  angenom- 
men,  darf  uns  nicht  wundem«  (163.  lap).  A  népszerű  felol- 
vasók ezt  a  könyvet  fényes  sikerrel  használhatják.  Talán  akad 
valaki,  aki  a  magyar  irodalomból  hasonló  művet  készít. 
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(Áto  bochártonú.) 

Minden  népek  közül  Ezért  adtál  nekünk 

Kiszemeltél  minket;  Örök  nagy  Istenilnk 

Kedved  tellett  bennünk,  Ünnepi  napokat, 

Szerettél  bennünket.  Hogy  Véled  örvendjünk. 

Minden  népek  között  Szombati  napokat 

Magasztos  a  nyelvünk :  Pihenésre  szánva, 

Szent  törvényeiddel  Derűs  ünnepeket, 

Mert  megszenteltettünk.  Zengő  ujjongásra. 

Mert  Téged  szolgálunk,  Megszabott  időkben 

Vagyunk  Hozzád  közel.  Hogy  felvidulhassunk: 

Királyi  palástod  Páskák  ünnepén  im 

Reánk  szent  fényt  lövel.  Felszabadulhattunk. 

S  minden  erényeink  Oh  megnyilatkozott 

Tőled  úgy  erednek,  Szent  emlékezések! 
Hogy  szent,  nagy  neveddel,       Egyptomból  hogy  Te 

.Teleznek,  neveznek.  Kivezetted  néped. 

Oh  Istenünk,  Urunk  és  őseinknek 
Hatalmas  nagy  és  szent  egy  Istene. 
Lengjen,  lebegjen,  tűnjön  fel  s  lobogjon. 
Fennen  lobogjon  minden  érdemünk. 
Hallgattassék  meg  és  meg  is  jelenjék 
Emlékezésük,  emlékeztetésük 
Hatalmas  Ur  —  a  trónusod  előtt. 
Az  ősök  erdeme  és  dalnokodnak 
Dávid  királynak  minden  érdeme. 
Jerusolájira  pusztult  városodnak 
Jelenjék  meg  előtted  tűnt  emléke, 
Es  szétszórt  néped  minden  hű  fiának 
Erénye,  hűsége  és  érdeme. 
Es  hozza  meg  mindez  a  szabadulást, 
Az  irgalmat,  kegyelmet  és  megszánást, 
Az  üdvöt,  békét  és  az  életet 
A  szabadságnak  e  nagy  ünnepén !  .  .  . 
Emlékezz  meg  Adonáj  oh  már  mostan, 
S  legyen  már  sorsunk  jóra  forduló. 
S  áldást  fakaszszon  megemlékezésünk. 

Üdv  s  irgalom  hulljon  alá  reánk. 
Szánj  meg  bennünket  mennyei  Atyánk. 
Kegyelmezz,  irgalmazz  meg  és  segíts, 
Minden  ipjéreteddel  boldo'ííts. 
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Mert  rajtad  csügg  esdön  könyes  szemünk, 
Mert  Te  vagy  az  irgalmas  Istenünk. 

Áldással  tér  igy  ünneped  hozzánk, 
Eletet^  békét,  örömöt  hoz  reánk. 
Kedvet,  ujjongást  derűt,  bizalmat, 
Rendeltetését  mert  Te  igy  szabtad. 
Áldást  Ígértél  Istenünk  nékünk, 
Ünneped  ellen  hogyha  nem  vétünk. 

Fogadd  hát  kedvesen 
Ilyetén  ünnepünk. 
Add,  a  törvényével 
Hogy  megszenteltessünk. 
Tanodban  ily  képen 
Lészen  örök  részünk. 
Jóságodban  bizva 
Lelki  örvendésünk. 
Segíts  meg  bennünket 
Égi  segélyeddel. 
Hogy  Téged  szolgáljunk 
Igaz  szeretettel. 
Ilyképen  légyen  ób 
Sok  ünnepben  részünk, 
Derűben,  örömben 
Zengő  ünneplésünk 
Hogy  örvendve  zengjen 
Izraelnek  sarja, 
Aki  szent  nevedet 
Megszentelve  vallja. 
Hogy  zengve  zengjen  hálánk  így  felöled: 
Hogy  megszenteltél,  napokat,  időket. 
Budapest,  •  Gerö  Attila. 
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ANCONA. 

Az  olasz  zsidók  történetében  Ancona  kiváló  helyet  foglal 
el,  inert  a  pápai  tartomány  kikötő  városa  volt  és  élénk  keres- 
kedelemmel birt.  A  tenger  volt  a  múltban  a  népek  közlekedési 
iitja  és  a  tengerparti  városok  voltak  a  távol  eső  népek  talál- 
kozó helyei.  Mint  kereskedelmi  góczpont  Ancona  jelentékeny 
volt  és  a  XVI.  század  első  felében  spanyol  marannosok  ide  is 
menekültek.  A  pápa  fenhatósága  alatt  biztosabbnak  érezték 
magukat,  mint  a  jámbor  Hispániában.  Titokban  tartották 
meg  vallásukat  és  az  inquisitió  nem  leselkedett  itt  oly  dühvel 
utánuk,  mint  távoli  hazájukban.  Nagy  kavarodást  okozott 
azonban  a  zsidó  vallásra  való  nyilt  visszatérés,  ami  a  XVI. 
században  éppen  olasz  földön  sűrűn  ismétlődött.  E  megbocsát- 
hatatlan bűnért  sok  zsidó  halt  vértanúhalált :  Anconában  egy- 
szerre 24  spanyol  menekült  (XVI.  sz.  közepe).  A  keleti  zsidók, 
kik  a  levantei  kereskedelmet  uralták,  az  anconai  kikötőt  boykot- 
tálták  és  valóságos  harcz  folyt  köztük  és  a  pápai  hatóság  közt. 

De  hát  nem  Ancona  történetét  akarjuk  megirni.  Pedig 
érdemes  volna  és  az  anyag  sem  hiányzik.  Nem  kell  sem  kiásni, 
sem  felfedezni:  ott  van  szélben  rendezve  az  anconai  hitközség 
levéltárában.  A  kezemben  voltak  a  pápák  pergamentre  irt 
szabadságlevelei,  melyek  közt  a  legrégibb  a  XVI.  század  elejéből 
való,  a  községi  és  egyleti  életről  szóló  nagy  fóliánsok  és  sok 
egyéb,  mi  után  a  történet  búvárai  kapkodnak.  Az  okmányok 
latin  nyelven,  a  többi  olaszul  és  ritkábban  héberül  van  irva. 
A  község  élő  ós  elhalt  tagjairól  pontos  lajstromot  vezettek, 
kétségtelenül  a  világi  hatóság  kívánságára  és  saját  érdekeik  meg- 
védése czéljából.  Az  anconai  zsidó  község  életfonalát  száműzés 
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nem  vágta  el,  mert  még  akkor  is,  midőn  a  pápa  tartományából 
a  zsidókat  kiűzte,  Rómát,  Avignont  és  Anconát  e  rendelkezés 
alól  kivette.  Az  anconai  zsidó  község  sorsa  változó  volt,  de 
erőszakos  halál  nem  érte.  Története  kicsiben  képet  adna  az 
egész  olasz  zsidóság  múltjáról,  mert  mindig  az  események  szin- 
terén állott,  ha  nem  is  első  helyen. 

A  hosszú  és  jelentős  múlt  üdvös  hatásai  mai  napig  lát- 
hatók, mert  az  egész  zsidó  lakosság  csupán  1250  lélekből  áll 
—  3 — 4  ház  a  Király-utczában  —  de  azért  minden  intéz- 
ménye megvan,  melyet  a  zsidó  hitélet  megkíván.  Temploma 
kettő  van  és  mindkettő  igen  szép.  A  főtemplom  az  >olasz« 
(italiano,  italki),  minthogy  a  község  többsége  ezt  a  ritust 
követi.  A  »szefard«  templom  körülbelül  30  év  előtt  lett  újjá 
építve  és  igen  szép.  Ez  utóbbiban  a  péntekesti  Istentiszteletnél 
mindössze  15  embert  láttam.  A  spanyolok  egyre  kevesbediiek, 
a  főrabbi  az  olasz  templomba  jár.  A  szombat  reggeli  Isten- 
tisztelet az  utóbbi  templomban  eléggé  látogatott  volt,  úgyszintén 
a  délutáni  és  estéli.  A  téli  szombat  napot  az  Istentisztelet  és 
az  előirt  szombati  étkezések  majdnem  teljesen  lefoglalják.  — 
A  mincha-imát  egykor  végzik  és  azután  következik  a  szom- 
bati ebéd  (cena),  melynek  végezte  után  már  közel  van  az  esti 
imádság  ideje.  Bizonyára  igy  telt  el  ősidőben  a  szombat  a  szent 
föld  városaiban. 

A  főrabbi  Tedeschi  J.  R.,  ki  Korfuból  került  Anconába, 
80  éves  aggastyán  és  nagy  tiszteletben  áll.  Az  Istentisztelet 
végén  a  község  apraja-nagyja  eléje  járul,  hogy  megáldja  őket. 
Akárhány  öreg  ember  akad  közöttük.  Művelt  ember,  ki  több 
héber  és  olasz  apróbb  irat  szerzője.  *)  A  hitoktatást  a  Talmud 
Tórában  ő  végzi  és  Coen  Umberto,  ki  a  hitközségi  jegyzője. 
Külön  zsidó  népiskola  tudtommal  olasz  földön  sehol  sincs. 
A  laikusok  közt  zsidó  tudás  alig  van  már,  de  azért  a  templom- 
épület egyik  külön  helyiségében  valami  jesiva-féle  gyűl  össze 
külön  Istentiszteletre  és  főkép  thillim  mondásra  Itt-ott  egy- 
egy  előadás  is  előfordul. 


>)    Rövid    kis   történet    a    következő:    DnifíSI    hü'^''    K2    nn^*:;) 

-.m  ly  :-ncDS  D^:iirK'^n  nrna  d^-iök  *i:ipn  k''Síd\x  mc:^  '^.t^nx  •rncn 

*'7:3rK  SnDI  pnir^  nXÖ  MDÍH  (Krakó  1901).  Franck  ismert  művéhez 
fűződik  a  következő  irata :  La  Cabbala  o  la  Filosofia  religiosa  degli  Isra- 
eliti  (Triest  1901.  Corriereből). 


Digitized  by 


Google  ^^ 


202   .  ANCONA. 

A  zsidó  tudás  kihalóban  van:  a  zsidók  többnyire  keres- 
kedők, kik  egyébre  nem  érnek  rá.  A  kereskedelem  az  50,000 
lakossal  biró  Anconában  nagyrészt  az  ő  kezükben  van.  Szegény 
ember  csak  igen  kevés  akad,  ugy  hogy  a  hitközség  adózó  tag- 
jainak száma  250,  kik  7  és  1200  lira  közé  eső  évi  kultuszadót 
(tassa  cuito)  fizetnek.  A  kultuszadóból  fedezik  az  összes  kiadá- 
sokat. Ebből  fizetik  a  rabbino  maggioret,  a  kántorokat,  sak- 
tereket,  a  talmudtóra  tanítóit  stb.  A  Talmud  Tórának  gazdag 
könyvtára  van,  mely  régi  könyvekből  és  kéziratokból  áll.  — 
A  község  élén  kilencz  tagból  álló  elöljáróság  áll,  amely  a 
Kattazzi-féle  törvény  (Piemont  és  a  Marcha  számára)  szerint 
kormányoz.  E  törvény  szerint  minden  zsidó  köteles  a  kultusz 
költségeihez  hozzájárulni,  melyet  minden  év  október  havában 
vet  ki  az  említett  >Consiglio«.  Az  1906.  évre  ez  az  adó  19,296 
Urában  lett  megállapítva.  Az  >Univer8Íta  Israelitica  di  An- 
cona«  a  vallási  funkczionáriusokon  kívül  titkárt,  pénztárost, 
beszedőt  és  szolgát  tart. 

Kitűnően  van  szervezve  a  jótékonyság.  Első  helyen  áll  a 
»Societa  Israelitica  di  beneficenza«,  melynek  héber  neve  >Chev- 
rath  Maaszé  Ha-Ozedáka«,  amely  a  szegény  hitrokonokat 
támogatja  állandó  segélyösszegekkel,  házbérrel,  iskolakönywel 
és  mesterségre  tanítással.  Ez  az  egyesület  a  városi  kórházban 
külön  osztályt  tart  fenn,  hol  a  zsidó  betegeket  elhelyezi  és 
rituális  étellel  ellátja.  Húsvétkor  pászkáról  gondoskodik.  — 
A  »Bikur  Cholim«  azokról  a  betegekről  gondoskodik,  kik 
otthon  akarják  magukat  ái)oltatni  és  a  >Chevrath  Malbisé 
Arumim«  ruhával  és  fehérneművel  látja  el  a  szegényeket.  A 
»Confra térni ta  di  Gemilud  Hasadim«  ugyanaz,  mint  nálunk  a 
Chevra  Kadisa,  önálló  testület,  de  tisztán  a  halottak  eltakarí- 
tásával foglalkozik.  A  szegényeket  ingyen  temeti  el,  a  gazda- 
goktól a  kultuszadóval  arányos  díjat  szed.  Ez  az  egyesület 
tartja  a  fent  említett  jesivát,  amely  szombaton  összegyűl  és  a 
halottak  emlékére  áldoz.  A  betegek  ellátása  szintén  egyik  czélja. 
A  »Baalé  Beritli  Abram«  egylet  minden  tagnak  4  scudit 
(2126  lírát)  ad,  ha  fia  születik  és  a  »móhel«-röl  szintén  gon- 
doskodik. 

Az  ősi  jámborság  sokat  szenvedett,  de  azért  szombaton 
aránylag  ötször  annyi  ember  volt  a  templomban,  mint  pl.  főváro- 
sunkban. A  zsidó  érzés  eleven  és  majdnem    mindenki    tagja  a 
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czionista  egyletnek.  A  kelettel  való  összeköttetés  élénk:  a  főrabbi 
és  a  főkántor  onnan  származnak.  Mindkettő  görösrül  is  beszél. 
A  község  összes  alkalmazottai  tanult  emberek  és  külsőleg  is 
kitűnő  benyomást  tesznek.  Nálunk  az  ilyen  kinézésű  emberek 
sechitája  eo  ipso  ^pószel.c  Az  ola^z  zsidóknál  pedig  a  műve- 
letlen ember  pószel,  mert  ők  ősidők  óta  műveltek.  Évszázados 
irodalmuk  számos  olasz  és  latin  könyvet  számlál  és  világhíres 
régi  talmudistáikat  hazánk  nagy  falvaiban  manapság  művelt- 
ségük teljesen  kompromittálná. 
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300.  szám. 

LUKÁCS  GYÖRGY  VALLÁS-  ÉS  KÖZOKTATÁSÜGYI 

MINISZTERNEK  102284/1905.  SZÁM  ALATT  KELT 

KÖRRENDELETE  AZ  ORTH.  ÚJ  SZABÁLYZAT 

TÁRGYÁBAN. 

Addig  is,  mig  hazánk  izraelitáira  vonatkozólag  az  országos 
autonómia  megfelelő  módon  közmegegyezésre  létesíthető  nem 
lesz,  avagy  a  vallás-  és  közoktatásügyi  királyi  kormányzat  az 
orthodox  izraelitákat  érdeklő  más  rendelkezéseket  nem  tesz, 
a  legfelsőbb  felügyeleti  jog  alapján  érvényre  emelem  azt  a 
szabályzatot,  melyet  az  ortodox  izr.  hitfelekezet  közvetítő  bizott- 
sága a  múlt  év  november  havának  29-én  10,874.  szám  alatt 
kelt  felterjesztésével  hozzám  bemutatott  és  a  mely  szabályzat 
az  1871.  évi  november  15-én  26.915.  szám  alatt  kelt  vallás- 
és  közoktatásügyi  miniszteri  rendelet  alapján  ideiglenesen  mű- 
ködő orthodox  izr.  közvetítő  bizottság  helyébe  lépő  orthodox 
izraelita  országos  képviselőség,  központi  bizottság  és  központi 
iroda  szervezetét  és  működését  rendezi. 

Megjegyzem,  hogy  ezen  szabályzat  nem  befolyásolhatja 
azon  jogoknak  körét,  amelyeket  a  fennálló  szabályok  szerint  a 
főfelügyeleti  jogból  folyólag '  a  vallás-  és  közoktatásügyi  kor- 
mányzat az  orthodox  izraelita  ügyekre  gyakorol,  s  amely  jogból 
folyólag  a  közvetítő  bizottság  helyébe  lépő  új  szervezetek  intéz- 
kedései e  kormányzat  által  felűlbírálat  alá  vonhatók. 

Megjegyzem  továbbá,  hogy  ezután  is  teljes  hatályában 
marad  az  orthodox  izraeliták  szervező  alapszabályzata,  melyet 
O  Felsége  1871.  évi  október  hó  22-én  kelt  legkegyelmesebb 
felhatalmazása  alapján  a  vallás-  és  közoktatásügyi  miniszter 
ugyanazon  évi  november  hó  15-én  26,915.  szám  alatt  kelt 
rendeletével  közzétett. 

Megjegyzem  végül,  hogy  törvényeink  —  noha  a  szervezetek 
többféleségét  nem  gátolják  —  csak  egy  izraelita  hitfelekezetet 
ismernek,  minélfogva  ezzel  ellentétes  értelmezésre  a  jelen  sza- 
bályzat sem  szolgáltathat  alapot. 
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Irodalmi  hírek.  Megjelent  és  beküldetett:  Magyar-Zsidó 
Könyvtár,  szerkeszti  Patai  József.  Kiadja  a  Magyar-Zsidó 
Könyvtár  Kiadóvállalata,  Schlesinger  J".,  Budapest,  Király- 
utcza  1.  I.  Szahdcsi  Jtf".,  Gyöngyszemek  a  talmudból  és  mid- 
rasbóL  ü.  Révész  B.  Rejtett  utakon,  novellák,  ül.  Patai  «/,, 
Héber  költók,  szemelvények  az  új-héber  költészetből.  IV. 
Gábor  A.J  Zangwill  elbeszélései.  V — VI.  Chanuka  (23  köz- 
lemény). VII.  Kiss  A,,  Ifjak  és  öregek.  Novellák.  —  Dritter 
Jahresbericht  der  Gesellschaft  zur  Förderung  der  Wissen- 
schaft  des  Judentums  (Berlin,  1906.).  —  Horovitz  S.,  Die 
Psychologie  bei  den  jüdischen  Religionsphilosophen  des  Mittel^ 
alters  von  Saadia  bis  Maimuni.  Heft  III.:  Die  Psychologie 
der  jüdischen  Neuplatoniker,  B.  Josef  Ibn  Saddik  (Boroszló, 
1906.  A  boroszlói  szeminárium  Értesítőjében).  —  Oriinwald 
M,,  Mitteilungen  zur  jüdischen  Volkskunde,  Neue  Folge  11,  1. 
(Berlin,  1906.).  —  Évkönyv.  Kiadja  az  IMIT.,  szerkeszti  dr. 
Bánóczi  József.  (Budapest,  1906.).  —  Dr.  Wellesz  Oy.,  Rasi 
élete  és  működése.  Az  IMIT.  megbizásából  (Budapest^  1906).  — 
Krengel  -¥.,  Sém  Hagedélim  Hasálém  (Podgorze,  1905.)  — 
Margulies  S.  Jí,  Un  Congresso  di  Notabili  Ébrei  Tenuto  in 
Firenze  nel  1428.  (Firenze^  1905.  Külön  lenyomat  a  Rivista 
Israelitica-ból).  —  Dr,  Venetianer  L„  Ezekiels  Vision  und 
die  Salomonischen  Wasserbecken,  (Budapest,  1906.).  —  Lemm 
0.  von,  Iberica.  Mit  zwei  Tafeln  (Fetersbourg,  1906.  Memoires 
de  TAcadémie  impériale  des  sciences  de  St.-Petersbourg,  VIII. 
série,  vol.  VII.  No.  6.).  —  Wetstein  F.  K,  Le-Toledoth 
Gedólé  Jiszráél  (Krakó,  1904.  Külön  lenyomat  a  Sokolov- 
jubileumi  iratból).  —  Festschrift  zum  zweihundertjáhrigen 
Bestében  des  Israelitischen  Vereines  für  Krankenpflege  und 
Beerdigung  Königsberg  i.  Pr.  1704—1904.  (Königsberg  i.  Pr. 
1904.).  —  Dr.  Löuy  M,,  Ruth  könyve  (Temesvár  1906.  Kül. 
lenyom,  az  > Arany  János  Társaság «  könyvei  II.  köteté- 
ből). —  A  pesi  Chevra  Kadisa  izraelita  szent  egylet  elöl- 
járóságához benyújtott  előterjesztés  a  létesítendő  izraelita  mene- 
dékház    (ingyenlakások     szeretetháza)     szervezése     tárgyában. 
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(Budapest^  1906.).  —  Dr-  Weiaz  M.,  Katalog  der  hebráischen 
Handschriften  und  Büclier  in  der  Bibliothek  des  Professor 
dr.  Dávid  Kaufmann  s.  A,  boschrieben  (Frank f mi;  a.  M.  1906). 
—  Butin  R,,  The  ten  Nequdoth  of  the  Thorah  or  the  meaning 
and  purpose  of  the  extraordinary  points  of  the  Pentatuch. 
(Bdltimorc  1906).  —  A  kolozsvári  izr.  felolvasó-egyesület 
Evkönyve^  L  Szerkesztette  dr.  Eisler  Mátyás  elnök.  (Kolozsvár 
1906).  —  A  kolozsvári  izraelita  nőegylet  tiz  éves  története. 
Összeállította  őr,  Eisler  Mátyás  (Kolozsvár  1906). 

Kitüntetés.  Székely  Ferencz  bankigazgató  udvari  tanácsossá 
neveztetett  ki. 

Rabbiavatás.  Az  orsz.  rabbiképzö-intézeten  febr.  hó  19-én 
dr.  Borsodi  József,  dr.  Drobinski  Jakab  dr.Oroszmann  Zsig- 
mond, dr,  Richtmann  Mózes,  dr.  Schönfeld  Ármin  és  dr.  Weisz 
Sámuel  rabbikká  avattattak.  Ezek  közül  dr.  Borsodi  Szarvason, 
dr.  Schönfeld  Beszterczebányán  és  dr.  Drobinski  Fridek- 
Mistegen  működnek. 

Dr.  Mezei  Mór,  az  orsz.  iroda  elnöke,  január  havában 
töltötte  be  70-ik  születésnapját.  A  közélet  sok  mezején  nagy 
tevékenységet  kifejtett  kiváló  férfiút,  ki  a  zsoltáros  korát  teljes 
testi  és  szellemi  erőben  érte  el,  ez  alkalomból  számos  odalról 
üdvözölték. 

Dr.  Büchler  Adolf,  a  bécsi  rabbiszemináriumnak  megnyilta 
(11  év)  óta  tanára,  a  londoni  Jewsish  CoUec/e  igazgató  helyet- 
tesévé választatott  meg  a  75  éves  dr.  Friedlánder  M.  igazgató 
mellé,  ki  aggkora  miatt  egymaga  nem  képes  többé  a  nagy- 
felelősséggel  járó  állást  teljesen  betölteni.  A  Jew.  Chronicle  ezen 
hírrel  kapcsolatban  azt  is  közli,,  hogy  lord  Rothschild  egy 
levelében  oda  nyilatkozott,  hogy  a  nevezett  intézet  f.  évi  június 
15-iki  jubileumán  maga  kivan  elnökölni  és  ez  alkalomból  a 
College  számára  600,000  koronás  alapítványt  tesz.  Dr.  Büchler 
az  orsz.  rabbiképzö-intézet  volt  növendéke  és  a  tudományos 
világban  kiváló  hírnévnek  örvend.  Kitűnő  munkatársunk  ez 
újabb  nagy  sikere  bennünket  is  örömmel  tölt  el  és  e  helyről 
is  sok  szerencsét  kivánunk  nagyjelentőségű   új    munkaköréhez. 

A  berlini  »Gesellschaft  zur  Förderung  der  Wissenschaft  des 
Judentums«  harmadik  jelentése  szerint  a  törzsvagyon  37.500 
márka  és  tagdíjakból  a  lefolyt  évben  kerek  összegben  18.000 
márka  folyt  be.  Eddigi  kiadványai  csupán  4  számra  ru^ak, 
de  kiadja  a  Monatsschriftet  és  6  munkát  támogatott  kisebb- 
nagyol>b  összegekkel.  A  folyó  évben  már  megkezdi  a  nagyobb 
munkák  kinyomását,  minthogy  egy  teljesen  (Güdemann,  Apolo- 
getik  des  Judentums)  és  a  másik  (Caro,  Wirtschaftsgeschichte 
der  Juden)  félig  elkészült.  A  tagok  száma  elég  tekintélyes, 
köztük  19  örökös  tag.  A  legtöbb  tag  Berlin,  Glogau,  Frank- 
furt, Boroszló,  Bécs  és  Budapest  városokból  rekrutálódik. 
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Zsidó  statisztika.  A  német  birodalomban  összesen  1855 
községi  zsinagóga  van:  Poroszország  1089,  Bajorország  233, 
Württemberg  50,  Baden  nagyherczegség  117,  Hessen  144, 
Elsass-Lotharingia  140.  A  többi  a  kisebb  szövetséges  állam 
közt  oszlik  meg.  Az  antiszemita  Szászországban  mindössze  3 
zsinagóga  van.  Az  ossz  birodalomban  átlag  311  lélekre  esik 
egy  zsinagóga,  Poroszországban  360-ra,  Schwerin-Mecklen- 
burgban  már  98-ra.  Városok  közül  Berlinben  10,400-ra,  Ham- 
burgban 5893-ra.  Ezek  a  számok  nem  egészen  pontosak,  mert  az 
idevágó  kérdésekre  néhány  község  nem  reagált.  A  zsinagógák 
közé  csak  a  községek  által  fenntartottak  számíttattak  az  egy- 
letek és  magánosok  imaházai  nincseftek  felvéve.  A  német  biro- 
dalomban van  217  községi  rabbi,  1101  kántor,  369  hitoktató, 
180  sakter  és  404  hitközségi  szolga.  Feltűnő,  hogy  a  rabbik 
száma  a  sakterekét  meghaladja.  A  magánrabbik  és  magán- 
metszők száma  fordított  arányt  mutathat,  mert  kis  községekben 
ezt  a  tisztet  a  mészáros  maga  végzi.  A  német  birodalomban 
Istentiszteletet  tartanak:  mindennap  487,  szombaton  1147, 
ünnepnapokon  216,  összesen  1850  helyen.  E  tekintetben  kiválik 
valamennyi  közül  Hessen-Nassau.  (Zeitschrifft  für  Demo- 
graphie  und  Statistik  der  Juden  I.  9,  hol  részletes  és  még 
egyéb  érdekes  adatok  közöltetnek.) 

>Der  Wunderrabbi«  ez.  alatt  Oalgóczi  Ábrahám^  galgóczi 
tanító,  ki  a  zsidó  népéletet  kitűnően  ismeri,  idevágó  közlemé- 
nyeit folyóiratunk  is  felhasználta,  elmés  drámát  bocsátott  közra 
Ebben  a  jesiva-életet  ecseteli,  különféle  tipusait  mutatva  be. 
A  sajtó  ezt  a  modem  világra  nézve  exotikus  terméket  ked- 
vezően fogadta  és  mi  is  ajánljuk  olvasóink  figyelmébe.  Meg- 
rendelhető szerzőnél,  Galgóczon. 

Zsidó  képviselők  az  angol  parlamentben.  Az  angol  par- 
lamentbe beválasztott  zsidó  vallású  képviselők  száma  nagyobb, 
mint  valaha.  670  képviselő  közül  16  zsidó.  A  múlt  választás 
alkalmával  tizenketten  jutottak  be  az  alsóházba.  Most  31  zsidó 
jelölt  volt,  15  konzervativ  és  16  liberális. 

Ormódi  Ormódy  Vilmost  az  Első  Magyar  Általános  Biztosító 
Társaság  vezérigazgatóját  a  király  főrendiházi  tagnak  nevezte  ki. 
—  Zsidó  főrendek  :  Dr.  Hirschler  Ignácz,  meghált ;  Sváb  Károly, 
él;  Kjsteleki  Lévay  Henrik,  akkor  még  zsidó  volt,  meghalt ; 
Dr.  Chorin  Ferencz,  él ;  Hatvani  flatvany-Deutscli  Sándor,  él ; 
Bródy  Zsigmond,  meghalt. 

Egy  rabbi  fia  mint  tábornok.  Gundrin  Wolf  hajóskapitányt 
a  tengerészeti  minisztériumhoz  tábornoki  ranggal  osztályfőnök- 
nek nevezték  ki.  Az  uj  tábornok  a  volt  stockholmi  rabbinak 
Ephraim  Wolf  dr.-nak  a  íia,  aki  jó  talmudista  volt  és  egy 
prágai  családból  származott. 
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Hirsch  Márk  hamburgi  főrabbi,  1833  február  9-én  Tisza- 
beőn  született  hazánk  fia,  volt  karczagi,  tiszabeői,  óbudai  és 
prágai  főrabbi,  niszán  hó  3-án  (márczius  29-én)  ünnepli  —  ha 
ünnepli  —  aranylakodalmát.  Ugyanis  1856  április  8-án  kedden 
kelt  egybe  Miskolczon  a  borsodmegyei  főrabbi  Fisclimanu 
Ezechiel  Mózes  leányával  Miczi-vel,  ki  második  felesége. 

Kaufmann-könyvtár.  Utolsó  füzetünkben  már  közöltük, 
hogy  a  nevezett  könyvtár  ajándék  útján  a  Magyar  Tudományos 
Akadémia  birtokába  került  Azonban  igen  á)k  könyvet  Schle- 
singer  budapesti  ügyes  könyvkereskedő  vett  meg  a  családtól, 
melynek  egy  részét  az  orsz.  rabbiképző-intézet  könyvtára  víisá- 
rolta  meg.  Sajnos,  csupán  égy  részét,  mert  a  könyvkereskedő 
—  saját  kijelentése  szerint  —  abban  a  hitben,  hogy  a  rabbi- 
képző a  Kaufmann  könyvei  közül  már  mindent  megkapott, 
amit  kivánt,  az  általa  megvásárolt  könyveket  előbb  fúnek-fának 
kínálta,  ugy  hogy  magánosok  között  szóródtak  el  és  részben  a 
bécsi  könyvpiaczra  dobattak.  Kaufmann  saját  művei  és  czik kei- 
nek külön  lenyomatai,  melyek  közül  többön  bold.  Kaufmann 
saját  kezeirása  látható,  szintén  Schlesinger  boltjába  kerültek, 
A  fíildön  heverő  nagy  tömeget  átnéztük  és  ezekből  Kaufmann 
azon  munkáit,  melyek  a  rabbiképző  értesítőiben  láttak  nap- 
világot és  már  kifogytak,  de  tekintélyed  oldalról  több  izben 
kérettek,  az  intézet  más  értesítőiért  becseréltük,  úgyszintén  több 
külön  lenyomatot  is,  melyek  nehezen  hozzáférhető  folyóiratokból 
erednek.  Tanácsunkra  a  könyvkereskedő  Kaufmannak  makula- 
túrák éj)  hozzákerült  czikkeiből  sorozatokat  állított  össze  és 
azokat  bold.  Kaufmann  volt  tanítványainak  olcsón  adta  és 
adja.  Más  részével  berlini  antiquarius  próbálkozik, 

A  Jewisch  Encyciopedía  munkatársai.  Dr,  Bacher  Vilmos 
a  berlini  »AIlgemeine  Zeitung  des  Judentum8<s-ban  a  Jew. 
Encyclopediáról  az  utolsó  (12.)  kötet  megjelenése  alkalmából 
a  nagy  mű  jelentőségéről  czikket  irt.  Egyebek  közt  a  munka- 
társakról statisztikát  ad  és  konstatálja,  hogy  Európában  csupán 
négy  tudós  van,  ki  az  Encyclopedia  minden  egyes  kötetébe 
dolgozott.  Mind  a  négy  budapesti:  Bacher  K,  Blau  L., 
Kayserling  M.  és  Krausz  S, 
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AZ  IZRAELITA  KÖZSÉGKERÜLETI  ELNÖKÖK 
EMLÉKIRATA. 

Az  izraelita  községkerületi   elnökök    1906.    évi   júniua   hó    11-én    tartott 

gyűléséből  az  izraelita  hitfelekezet  ügyeiben  gróf  Apponyi  Albert  m.  kir. 

vallás-  és  közoktat áBÜgyi  ministerhez  benyújtott  emlékirata. 

Nagyinéltóságú  vallás-   és  közoktatásügy  Minister  Ür ! 
Kegyelmes  Urunk  ! 

A  hazafias  megelégedés  érzésével  köszöntöttük  mi  is  ama 
válságos  idők  megszűntét,  melyek  lidércznyomásként  sulyosodtak 
alkotmányos  életünk  minden  nyilvánulására. 

Reménynyel  és  bizalommal  várjuk,  hogy  az  alkotmányos 
kormányzat  helyreállta  végre  valahára  a  mi  felekezetünknek  is 
meg  fogja  hozni,  amit  oly  régóta  és  oly  fájdalmasan  nélkülözünk, 
felekezetünk  jogállásának,  az  államhoz  való  viszonyának  vég- 
leges rendezését,  amaz  egyedül  törvényes  alapon,  hogy  a  *bevett« 
izraelita  hitfelekezetet  ugyanazok  a  jogok  illetik  meg,  melyeket 
bazai  törvényeink  a  bevett  vallásfelekezeteknek  biztosítanak. 

Mi  nemcsak  mint  ez  országnak  hú,  alkotmányos  érzésű  pol- 
gárai szenvedtük  át  az  imént  letűnt  kormányzat  súlyos  sérel- 
meit, de  mint  a  nemzet  erkölcsi  közösségébe  beolvadt  izraelita 
vallásfelekezet  képviselői,  ügyeinek  intézői  és  érdekeinek  őrei  is 
fájdalmas  megütközéssel  tapasztaltuk  a  közvetlenül  előző  kor- 
mányzatnak felekezetünk  ügyeiben  tett  intézkedéseit,  melyeket 
minden  előzetes  tárgyalás  és  az  érdekeltek  meghallgatása  nélkül, 
liaeglepetésszerüen  zúdított  reánk,  és  melyekkel  amúgy  is  rende- 
petlen  viszonyainkat  még  zavarosabbakká  tette,  sőt  teljesen 
t-  .  Jdforgatta. 

Hagjar-Zsidó  Szemle.  1906.  Hl.  Füzet.  l'^ 
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Felekezetünk  ügyeiben  történt  emez  önkényes  kormány- 
hatósági  rendelkezések,  megbolygatták  hitfelekezeti  testületeink- 
nek amúgy  is  ingatag  rendjét,  ügykezelését,  megakasztották 
fejlődésüket,  de  legfőképpen  mélyen  sértették  a  reczipiált  izraelita 
vallásfelekezet  törvényes  jogállását. 

Régóta  szenved  hitfelekezetünk  törvényben  biztosított  és 
törvényből  folyó  jogainak  megvonása  alatt.  A  különböző  kor- 
mányokhoz intézett  panaszos  előterjesztéseink  és  emlékirataink 
elintézetlenek.  Az  ezek  kapcsán  tett  kormánjrigéretek  beváltat- 
lanok. A  felekezet  jogállása  figyelembe  nem  vétetett.  Meghallga- 
tásunk nélkül  a  kormányintézkedések  elszomorító  gyűjteménye 
keletkezett.  Ez  egymásnak  gyakran  ellentmondó  rendeletek 
tömkelegében  az  eligazodás  nehéz.  A  vallásos  testületek  létalapja 
ingatag,  holott  a  fejlett  viszonyok  között  velük  szemben  az 
igények  fokozódnak.  A  vitás  kérdések  eldöntése  gyakran  önkényes, 
felek  és  hatóságok  tájékozatlanok.  A  nagy  jogbizonytalanság 
következtében  az  eljárások,  a  hatáskörök,  az  illetékesség  kérdései 
zavarosak,  A  megoldatlan  kérdések  garmadával  hevernek.  A  régi 
szabályokat  és  rendeleteket  kellő  megfontolás  nélkül  kiadott  új 
rendeletek  fosztják  meg  erejüktől.  Majd  már  megszűnt  rende- 
letek feltámasztatnak.  A  felekezet  orgánumai  átalakulnak,  meg- 
szűnnek, nevet,  hatáskört  változtatnak.  A  politikai  hatóságok 
a  szolgabíró  tol  a  minisztériumokig  a  zsidó  vallás  ügyeiben  ren- 
delkeznek, szakkérdésekben  döntenek,  az  egyes  vallástestűletek 
jogait  korlátozzák  vagy  tágítják,  máról  holnapra  tetszés  szerinti 
módon. 

A  hitközségekben  ez  állapotok  hatása  alatt  örökös  a  \á8zály- 
kodás,  hol  az  egyesek  panaszkodnak  a  testület  ellen,  hol  a  testü- 
let nem  bír  az  egyessel.  A  hivatalnokok  jogviszonyai  rendezet- 
lenek, e  miatt  a  perek  állandóan  terhelik  a  hatóságokat.  A  dön- 
tés nehéz.  Egyöntetűségről  szó  sem  lehet.  A  felekezeti  bíráskodás 
majd  fennáll,  majd  megnyirbáltatik,  majd  megszűnik,  hogy 
ismét  sírjából  kikeljen.  A  politikai  hatóságok  nem  boldogulnak 
a  vallási  kérdésekkel.  Tehetetlenül  állanak  a  jogkeresőkkel  szem- 
ben. Hitközségek  keletkeznek,  átalakulnak  és  a  megoldatlan  kér- 
dések egész  sorozata  kél  nyomukban.  Olyanok,  melyek  az  egyes 
jogait  érintik,  meg  olyanok,  melyekhez  kulturális  vagy  más  fon- 
.tos  érdek  fűződik.  A  hitközségeket  érintő  vagy  terhelő  rendeletek- 
keletkeznek,  tudtuk,  hozzájárulásuk  nélkül.  És  mindez  történhe*    "  í 
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tik  a  históriai  vallásfelekezetek  közé  befogadott  izraelita  vallás- 
felekezettel, mely  így  erkölcsi  és  kulturális  feladatainak  megol- 
dására tehetetlenné  válik. 

Amidőn  most  Nagyméltóságodat,  mint  Magyarország  vallás- 
és  közoktatásügyi  tóinisterét  emez  állásában  hazafias  tisztelettel 
üdvözöljük,  egyszersmind  Nagyméltóságod  bölcs  belátásába  és 
rendi thetlen  igazságérzetébe  vetett  erős  bizalommal  újítjuk  meg 
azon  régi  kérelmeinket,  melyeknek  elintézését  hazánk  törvény- 
hozásától és  kormányzatától  immár  több  mint  három  évtized  óta 
hiába  várjuk.  Előterjesztéseinket  ime  meg  kell  toldanunk  azzal 
az  új  kéréssel,  kegyeskedjék  megszüntetni  azokat  az  új  sérelme- 
ket is,  melyekkel  az  immár  letűnt  áldatlan  időszak  súlyosbította 
helyzetünket. 

Erős  a  mi  bizodalmunk,  hogy  Nagyméltóságod  el  fogja 
ismerni  azt  a  tételt,  hogy  »bevett  vallásfelekezetet  törvény  által 
biztosított  önkormányzat  illet  meg«,  és  hogy  ebből  folyólag  az 
állam  beavatkozásának,  —  a  ministeriumának  úgy  mint  az  alan- 
tas közigazgatási  hatóságokénak  —  határát  az  állam  érdekének 
megóvása  szabja  meg  ;  a  mi  ezen  kívül  esik,  az  a  hitfelekezet  saját 
intézkedési  jogkörének  tárgya  lehet  csak. 

Bízimk  benne,  hogy  Nagyméltóságod  meg  fogja  találni  mód- 
ját annak,  hogy  ezt  a  jogkört  csorbítatlanul  biztosítsa  az  izrae- 
Uta  hitfelekezetnek,  mely  azt  ebben  az  országban  az  összes  be- 
vett hitfelekezetek  közül  egyedül  nélkülözi ;  viszont  mi  is  ünne- 
pélyesen kijelenthetjük,  hogy  ahol  a  magyar  nemzeti  érdekek 
megvédésében  ez  a  felekezet  tényező  lehet,  hogy  amivel  ez  a 
felekezet  a  magyar  nemzeti  kultúra  fejlesztését  előmozdíthatja, 
ez  a  felekezet  hazafias  kötelezettségének  a  jövőben  még  fokozot- 
tabb mértékben  és  teljes  odaadással  fog  eleget  tenni. 

Hogy  Nagyméltóságodat  felekezetünk  mai  helyzetére  nézve 
teljesen  tájékozhassuk,  kell  hogy  ismertessük  azokat  az  előzmé- 
nyeket, melyekből  a  jelenlegi  állapotok  kialakultak.  Ezeknek 
megvüágítására  vissza  kell  nyúlnunk  az  emancipationalis  tőr- 
vényre,  melynek  előtte  az  izraelita  hitközségek  feladataiknak  úgy 
a  hogy  megfeleltek,  saját  belátásuk  szerint  rendezkedtek  be,  de 
törvényesen  elismert  szervezet  nélkül  működtek,  mindazonáltal 
mindenkor  egy  egységes  hitfelekezetet  képeztek. 

14* 
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összetartó  kapcsolat,  egyöntetű  szabályok  létesítése  tehát 
elutasíthatlan  szükség  volt.  Az  1867 :  XVII.  törvényczikk  az 
ország  izraelita  lakosait  a  keresztény  lakosokkal  minden  polgári 
és  politikai  jog  gyakorlására  egyaránt  jogosítottaknak  nyilvání- 
totta. A  keresztény  vallásfelekezetek  tekintetében  fejlődött  köz- 
jogi gyakorlat  hatása  alatt  az  a  felfogás  emelkedett  érvényre, 
hogy  az  emancipationális  törvény  mellett  az  izraeliták  hitfeleke- 
zeti ügyeinek  szabályozása  külön  intézkedést  igényel.  E  végből 
a  magyar  és  erdéljd  izraeliták  1868.  évi  deczember  hó  lO-ikére 
egyetemes  gyűlésre  hivattak  egybe,  hogy  választott  képviselőik 
a  fófelügyeleti  jog  teljes  megóvása  mellett  ^rendezzék  a  felekezet 
egyházkormányzati  és  hitfelekezeti  közoktatási  viszonyait «. 

Az  1868.  évi  deczember  hó  14-én  Nagyméltóságod  dicső 
•emlékű  hivatali  elődje  báró  Eötvös  József  nyitotta  meg  az  egyete- 
mes gyűlés  tanácskozásait.  Megnyitó  beszédében  köszöntötte  a 
testületet,  »melyben  most  legelőször  gyűltek  egybe  Magyarország 
izraelit  vallású  polgárainak  vákbsztott  képviselőig  hogy  mint  önálló 
és  szabad  vallásos  társulat  egyházi  ügyeiket  önmaguk  szervezzék  és 
rendezzék«.  Tehát  az  állami  kormányzat  az  emancipatio  alapján, 
amikor  az  izraelita  vallás  még  a  törvényesen  bevett  vallásfelkeze- 
tek közé  fel  sem  vétetett,  elismerte  az  izraelita  hitfelekezet  ama 
jogát,  hogy  autonóm  szervezetét  megállapítsa.  ^Az  1867  :  XVIL 
törvényczikk  —  folytatta  a  minister  —  az  izraelita  lakosokai  az 
ország  kereJíztény  lakosaival  egyenjogú  polgárokká  tette  a  polgári 
és  politikai  jogok  gyakorlatában ^  e  congressus  feladata  eszközölni ^ 
hogy  a  hazában  létező  izraelita  hitfelekezet  mint  vallásos  társulat  is 
épen  oly  szabad,  önálló  és  autonóm  testületet  képezzen,  mint  a  keresz- 
tény anionom  egy  házak, « 

A  cz(M  nyilvánvaló  volt  és  a  congressus  feladata  abban 
állott,  hogy  a  hazai  izraelita  hitfelekezetet  szervezze,  hogy  meg- 
állapítsa ama  szabályokat,  melyek  alapján  e- szervezet  az  állam 
keretében  érvényesülhet.  Ezt  a  czélt  a  kormány  tüzetesen  meg- 
határozta. A  tanácskozások  és  határozatok  körvonalait  eleve  ki- 
tűzte és  minden  vallásbeli  aggodalomnak  és  vitáknak  elejét  venni 
törekedett.  A  tulaj donképeni  vallási  kérdéseknek  napirendre  hoza- 
tala által  támasztható  érzékenységgel  számítva,  már  a  congressus 
előkészítésénél  eleve  is  kirekesztetett  minden  oly  tárgy,  mely  a 
vallás-  és  lelkiismereti  szabadság  elveivel  jogosan  összefüggésbe 
lenne  hozható.  Erre  való  vonatkozással  mondotta  dicsőült  báró 
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Eötvös  József  már  érintett  megnyitó  beszédében  :  »Az  egyházi 
ügyekre  nézve  azonban  meg  kell  jegyeznem^  hogy  e  congressxis  a 
kormány  áUal  csupán  az  izraelita  vallástestületek  külső  szervezeté- 
nek és  hatáskörének  megállapítására  és  a  közoktatás  rendezésére 
hivatván  össze^  a  hitelvek  és  vallástanok  tanácskozásának  tárgyát 
nem  képezik.^  Az  egy  begyetek  e  nyilatkozatot  zajos  tetszés- 
nyilatkozatokkal kisérték.  A  congressus  minden  ezzel  ellenkező 
irányú  szándék  legyőzésével  e  programmhoz  mindvégig  hű  maradt. 
Hozott  határozatai  ezt  híven  tükröztetik  vissza.  Nincs  közöttük 
egy  sem,  mely  a  vallási  és  lelkiismereti  szabadságot  a  legkisebb 
tekintetben  korlátozná.  Tartalmuk  lényegileg  a  testületek  szer- 
vezésére, a  felekezeti  intézmények  kereteinek  megállapítására,  a 
helyes  administratio  alapjának  megteremtésére,  a  kulturális  érde- 
kek védelmére  vonatkozik.  E  szervezet  határvonalai  között  min- 
den vallási  irányzat  érvényesülésének,  a  szervezet  átalakulásá- 
nak, és  tökéletesítésének  útja  nyitva  hagyatott.  Első  kísérlete 
volt  ez  a  hazai  zsidóságnak,  hogy  hitfelekezetét  rendezetlen  álla- 
potából kiemelje  és  históriai  múltjához  méltó  alapra  helyezze. 
E  törekvés  akkoriban  az  állami  kormányzat  teljes  méltánylásá- 
val találkozott,  minden  kétségen  felül  állván,  hogy  a  szervezet 
jog  alapján  álló  magyar  izraelita  vallásfelekezet  tevékenysége 
állami  és  nemzeti  érdek.  A  hazai  zsidóság  is  örömmel  látta,  hogy 
felekezeti  alkotmányának  kiépítésével  erkölcsi  és  kulturális  érvé- 
nyesülésének új  erőforrásai  nyíltak. 

♦  ♦  4( 

ö  császári  és  apostoli  királp  Felsége  1869.  évi  június  hó 
.14-én  báró  Eötvös  József  ellenjegyzése  mellett  ünnepélyes  formá- 
ban sanctionálta  a  congressus  határozatait.  E  legfelsőbb  szente- 
sítési  záradék  alakja,  tartalma  egyaránt  tanúskodik  a  mellett, 
hogy  az  ö  Felségét  az  egyházak  felett  megillető  legfelsőbb  fel- 
ügyeleti jogot  gyakorió  kormány  a  hozott  határozatokat  helye- 
seknek, üdvöseknek  és  állami  tekintetben  is  czélszerűeknek  találta. 
Hitfelekezetünk  autonómiájának  ilyetén  elismerése  emelte  a 
zsidóság  önérzetét  és  e  történeti  jelentőségű  tényben  a  magyar 
izraelita  felekezet  nemzeti  és  ethikai  feladatainak  szilárd  alapját 
látta.  Meg  is  indultak  ez  alapon  a  rendet  czélzó  alakulások.  Nem- 
zeti szellem  honosult  meg  iskoláinkban,  melyek  annyi  küzdés 
daczára  azóta  is  fejlődnek,  szaporodnak,  úgy  hogy  Nagyméltó- 
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ságod  ministeriumának  jelentései  szerint  a  magyar  népoktatás 
legértékesebb  elemei  közt  foglalnak  helyet. 

A  hitközségek  igazgatása,  mely  akkoriban  felette  hézagos, 
szertehúzó  volt,  egységesen  újjá  szervezkedett.  A  magyar  nyelv 
itt  és  a  szószéken  tért  foglalt.  Magyar  nyelven  megszólaló  zsidó 
felekezeti  irodalom  első  alapvető  művei  jelentek  meg.  Egész- 
séges közszelllem  hatotta  át  az  egész  felekezetet,  mely  a  község- 
kerületek  megalakulásában  és  a  felekezeti  élet  minden  vonatkozá- 
saiban praegnans  módon  jutott  kifejezésre. 

Azonban  alig  hogy  a  congressusi  határozatok  szentesítve 
lettek,  a  felekezet  egy  része  országszerte  izgatni  kezdett  ellene. 
Hiába  volt  Nagyméltóságod  dicső  elődjének  intése,  hiába  abbeli 
felvilágosítása,  hogy  itt  lényegileg  csak  közigazgatási  szabályokról 
van  szó,  amelyek  a  hit  kérdését  nem  érintik.  A  zsidó  vallás  vesze- 
delmét hirdető  izgatások  lecsillapíthatok  nem  voltak. 

Bizonptékokat  igyekeztek  összehordani,  melyek  a  mellett 
tegyenek  tanúságot,  hogy  a  congressusi  szabályok  vallásellenes 
tanokat  tartalmaznak.  Mi  e  jelenségekre  valami  túlságos  súlyt 
nem  helyezhetünk,  hisz  oly  vallási  tekintélyt,  mely  a  zsidó  história 
által  megczáfolt  tévtanoknak  erőt  adhatna  és  oly  világi  fórumot, 
mely  hazai  jogtörténetünk  idevágó  tamtását  megerőtleníthetné, 
soha  elismerni  nem  fogunk. 

A  lelkiismereti  és  vallásszabadság  jelszavai  a  zsidóság 
ügyeit,  törekvéseit,  történetét  nem  ismerőket  mégis  megtévesz- 
tették. A  mesterségesen  szított  agitatiót  bevitték  Magyarország 
törvényhozó  tennébe  is,  mely  ép  akkor  a  vallásszabadságra  vonat- 
kozó törvényjavaslattal  foglalkozván,  ez  okból,  utalással  arra, 
hogy  e  javaslat  rövid  idő.  alatt  a  törvényhozás  által  tárgyaltatni 
fog,  1870.  évi  márczius  hó  18-án  hozott  határozattal  úgy  rendel- 
kezett, hogy  addig  is,  míg  a  törvényhozás  tüzetesebben  intéz- 
kedik, az  izraelita  congressus  határozatainak  végrehajtásánál  a 
vallás-  és  közoktatásügyi  minister  az  érintett  elvekkel  egyezóleg 
járjon  el,  és  az  e  tárgyban  már  tett,  a  fentebbi  elvekkel  netán 
ellenkező  intézkedéseket  szüntesse  meg. 

A  képviselőház  tehát  épen  nem  kívánta,  nem  is  czélozta, 
de  nem  is  szándékolhatta,  hogy  e  határozatával  az  izraeliták 
szervezési  ügyét  eldöntse,  azt  fordulóra  vigye  vagy  ennek  irányt 
szabjon.  Czélja  csak  az  volt,  hogy  addig  is,  míg  a  törvényhoíáfi 
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tüzetesebben  intézkedik,  az  izraelita  congressusi  határozatoknak 
hatósági  segédkezés  mellett  való  végrehajtását  felfüggeszsze. 

A  hitközségek  egy  része  nem  nyugodott  meg  e  határozat- 
ban, mely  az  izraelita  hitfelekezet  választott  képviselőinek  részvéte- 
lével, a  kormány  tekintélye  alatt  és  legfelsőbb  szentesítéssel  ellátott 
szabályok  végrehajtását  kétségessé  tette.  Tiltakoztak  tehát  ellene 
és  új  határozatot  kértek.  Kérték,  hogy  e  tiltakozásuk  akkor, 
midőn  az  izraelita  hitfelekezeteknek  az  államhoz  való  viszonya 
törvényhozási  úton  szabályoztatik,  figyelembe  vétessék. 

A  congressusi  bizottság  pedig  a  görög  keleti  felekezetről 
intézkedő  1868 ;  IX.  t.-cz.  példájára  támaszkodva,  az  1868.  évi 
deczember  hó  10-ére  meghívott  izraelita  egyetemes  gyűlés  utó- 
lagos törvényesítése  iránt  folyamodott. 

Az  emlékiratokat  és  az  ezek  folytán  beérkezett  ellenkérvé- 
nyeket a  képviselőház  1871.  márczius  hó  30-án  tárgyalta  és  arra 
való  tekintettel,  hogy  az  izraelita  vallásügy  minden  érdeket  meg- 
nyugtató megoldást  a  vallás  és  lelküsmeret  szabadsága  és  egyen- 
lősége iránt  minden  vallásra  kihatólag  hozandó  törvény  alkotása 
alkalmával  nyerhet,  úgy  határozott,  hogy  ezen  az  izraelita  hit- 
ügyet különböző  nézetekből  fejtegető  és  felvilágosító  kérvények 
a  ház  által  most  tudomásul  vétetnek,  *8  a  vallás-  és  közoktatási 
ministemek  azon  czélra  adatnak  ki,  hogy  azokat  tanulmányozza  és 
azon  esetleg  előterjesztendő  javaslatainál,  melyek  az  izraelita  hitügy 
szervezkedésére  vonatkozarulnak,  figyelembe  vegye<i^, 

E  határozat  alapja  tehát  az  a  vezérgondolat,  hogy  egy 
minden  vallásfelekezetre  kiható  általános  törvény  fog  alkottatni, 
mely  mellett  hazánk  többi  történeti  vallásfelekezetének  ügyei 
is  rendeztetni  fognak.  Arra  az  esetre  pedig,  ha  ez  nem  történik, 
a  kormány  megbízatott,  hogy  az  izraelita  hitügy  szervezésére 
vonatkozólag  esetleg  előterjesztendő  javaslatánál  e  kérvényeket 
vegye  tekintetbe.  Akár  általános  törvényről,  akár  az  izraelita 
hitügy  külön  rendezéséről  lett  légyen  szó,  a  képviselőház  az  ügy- 
nek tőrvény  által  való  rendezését  kívánta. 

Minthogy  e  képviselőházi  határozót  azt  a  czélt,  melylyel  a 
hitfelekezetnek  két  részétől  eredő  beadványok  a  szakministernek 
kiadattak,  félremagyarázhatlanul  megjelölte,  nyugodtan  vártuk, 
míg  a  képviselőházi  határozatokban  jelölt  esetek  valameljnke  be- 
következik, vagyis  míg  egyik  vagy  másik  javaslat  formájában 
hitfelekezetünk  ügye  a  törvényhozás  elé  kerül. 
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Ilyen  javaslat  azonban  a  törvényhozás  elé  sem  az  egyik, 
sem  a  másik  formában  nem  került,  de  ezzel  egyenes  ellentétben 
dr,  Pauler  Tivadar  akkori  vallásügyi  és  közoktatási  minister 
1871;  november  hó  15-én  26.915.  sz.  a.  kelt  rendeletet  bocsátott 
ki,  melyben  az  1871.  márczius  hó  30-án  hozott  képviselőházi 
határozatra  helytelenül  akként  hivatkozott,  mintha  a  zsidóság 
különböző  részeiből  kiinduló  kérvényeknek  a  hitügy  szervezésére 
vonatkozó  intézkedéseinél  leendő  i&gyelembe  vételére  hivatott  volna 
fel,  holott  e  határozatban  világosan  i^javaslatok  elóterjesztésércp 
nyert  felhívást.  És  ez  eljárása  alapján,  mely  hitügyünk  fejlődé- 
sére végzetessé  vált,  szemben  egy  a  felekezet  választott  képvi- 
selői által  megállapított  és  már  jelzett  módon  szentesített  sza- 
bályzattal, szemben  a  képviselőház  határozatával,  a  Hi tőregylet 
által  előterjesztett  szabályzat  alapján  a  felekezet  egy  részének 
a  külön  szervezkedést  megengedte.  Nem  volt  többé  szó  sem  a 
minden  vallásra  kiható  általános  törvényről,  sem  hitügyünknek 
törvény  által  való  rendezéséről.  Régi  kötelékek  ketté  szakíttat- 
tak,  a  rend  mindenütt  felbomlott.  A  hitközségekben  anarchikus 
állapotok  származtak,  amelyekről  a  Nagyméltóságod  ministe- 
riumához  intézett  beadványaink,  a  terhelt  hatóságok  panaszai, 
a  temérdek  panaszok  és  viszályok  elég  példát  tartalmaznák. 
A  felekezeti  szervezet  alapját  képező  hitközségek  megrendültek 
és  amúgy  is  aránytalan  áldozatokkal  fenntartott  intézményeink 
összeroskadtak.  Egyidejűleg  1871.  évi  november  hó  15-iki  26.905. 
számú  rendeletével  a  congressusi  határozatokhoz  képest  felállí- 
tott országos  izraelita  irodához  intézett  leiratában  kijelentette 
néhai  Pauler  Tivadar  vallás-  és  közoktatásügyi  minister,  hogy 
körrendeletét  >>azon  biztos  reményben  találta  kibocsátandónak,  hogy 
ezen  intézkedés  folytán  a  congressusi  és  az  ortliodox  fél  közt  előfor- 
duló viszályok  meg  fognak  szűnni.  <í 

Néhai  Pauler  Tivadarnak  ez  a  feltevése  végzetes  tévedés 
volt ;  az  ő  intézkedése,  mely  mellőzte  úgy  az  ö  Felsége  által 
szentesitett,  az  egyetemes  magyar  zsidóság  által  megállapított 
szervezeti  szabályokat,  mint  a  képviselőház  utasítását  egyaránt, 
épen  ellenkezőleg,  állandóvá  tette  azt  a  viszálykodást,  melyet 
megszüntetni  remélt,  elmérgesítette  azt,  amit  enyhíteni  akart, 
egyszerre  megingatta  az  országban  fennálló  összes  zsidó  hitköz- 
ségek históriailag  fejlődött  létalapját,  mert  míg  addig  mindenütt 
az  országban  csak  egyetlen  zsidó  hitközség  létezett  és  létezhe- 
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tett,  egyszerre  meg  volt  adva  minden  békétlenkedónek  a  mód 
ai^ra,  hogy  az  egyből  váljon  kettő,  három  vagy  négy,  minden 
átmenet  nélkül,  a  kölcsönös  jogviszonyok  szabályozása  nélkül, 
a  fennálló  intézmények  biztosítása  nélkül.  Ez  az  intézkedés  a 
voltaképeni  megteremtője  annak  a  jogbizonjrtalanságnak,  mely- 
ben az  országban  létező  összes  izraelita  hitközségek  küzködnek, 
annak  az  állapotnak,  hogy  egyik  hitközség  sem  tudja,  mennjá 
a  joga  ma  és  menn3ri  lesz  meg  a  mai  jogából  még  holnap  is. 
Mi  úgy  vagyunk  meggyőződve,  hogy  ez  az  intézkedés, 
melynek  törvényeinkben  és  a  törvényhozás  szándékának  nyil- 
vánításában semminemű  jogalapja  nem  volt  akkor  és  nincsen 
ma  sem,  nem  lehet  irányadó  sem  a  Nagyméltóságodtól  kért  és 
várt  intézkedésekre  nézve,  sem  arra  nézve,  hogy  a  felekezet 
egybehívandó  egyetemes  gyűlése  miként  rendezze  hitfelekezetünk  ^ 
ügyeit ;  mindamellett  nem  zárkózunk  el  attól,  hogy  ennél  a  ren- 
dezésnél méltányos  figyelemmel  kellend  lennünk  azokra  az  alaku- 
lásokra, melyek  az  idők  folyamán  felekezetünk  közéletének  élő 
tényezőivé  váltak. 

*** 

Az  1868-iki  egyetemes  gyűlés  óta  csaknem  négy  évtized 
múlt  el ;  normális  viszonyok  között  is,  a  szervezetnek  egészen 
szabályos  működése  mellett  is,  a  körülmények  és  állapotok  ter- 
mészetes fejlődése  és  változása  -  elkerülhetetlenné  teszi  minden 
szervezeti  szabályzatnak  időnkénti  revízióját,  módosítását,  javí- 
tását. Ámde  HÚ  ezen  szomorú  időkben  nem  örvendhettünk  normá- 
lis viszonyoknak,  békés  fejlődésnek ;  félreértések,  tévedések  és 
hibák  megteremtették  a  maguk  fájdalmas  következményeit,  és 
mi  ezen  egész  hosszú  idő  alatt  meg  voltunk  akadályozva  abban, 
hogy  saját  szervezett  közegeink  czéltudatos  munkájával  tartsuk 
fenn  az  összhangot  törvényeink  és  a  létező  állapotok  igényei 
között. 

Tehetetlenül,  megbénítva  kellett  tűrnünk  a  viharokat, 
melyeket  a  magyar  zsidóságra  zúdítottak,  amikor,  akik  azt 
bitték,  hogy  kormányoznak  bennünket,  a  rendszeres  anarchiát 
azerveztek  a  mi  felekezeti  életünkben. 

Tudjuk  mi  azt  nagyon  jól,  hogy  1868-ban  megállapított 
szabályaink  sok  részben  elavultak  és  gyökeres  változtatásra  szo- 
rulnak, ezért  kértük  folytonosan  és  ezért  kérjük  most  is  Nagyraél- 
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tóságodtól  egyetemes  gyűlésünk  mégtarthatásának  engedélyezé- 
sét. Tudjuk  mi  azt  nagyon  jól,  hogy  sürgősen  helyre  kell  állí- 
tanunk azt,  ami  az  idók  folyamán  megromlott ;  hogy  jóvá  kell 
tennünk  azt,  amit  lehet,  hogy  talán  magimk  is  vétkeztünk,  de 
jóvá  kell  tennünk  azt  is,  ami  a  mások  vétkének,  hibájának 
következménye. 

És  mentül  nehezebb  lesz  ennek  a  mi  feladatunknak  sürgős 
teljesítése,  annyival  inkább  várhatjuk  azt,  hogy  az  államkormány 
minket  ebbeli  niunkánkban  ne  hátráltasson,  sőt  annyival  inkább 
kérhetjük,  hogy  ebben  az  állam  minket  saját  erejével,  hatalmával 
is  támogasson,  mert  akkor,  amikor  a  magyar  zsidóság  a  végből 
szervezkedik,  hogy  a  magyar  kulturális  fejlődésnek  egyik  alkal- 
mas tényezője  maradhasson,  az  államnak  is  fontos,  kívánatos 
szolgálatot  teljesít. 

így  élt  át  a  magyar  zsidóság  keserves  negyedfél  évtizedet, 
megfosztva  attól  a  lehetőségtől,  hogy  kívánalmait  formulázhassa, 
saját  ügyeit  intézhesse.  E  szomorú  időszaknak  egyetlen  vigasztaló 
jelensége  az  országos  rabbiképző  intézetnek  az  orsz.  izraelita  iskola- 
alapból történt  felállítása  volt,  mely  kormányzati  ténynyel  Nagy- 
méltóságod boldogult  hivatali  elődje,  Trefort  Ágoston,  felekeze- 
tünknek örök  háláját  szerezte  meg.  Ez  intézet,  mely  magyar 
hivatását  fényesen  tölti  be,  művelt  zsidó  papokat  nevel,  akik 
a  hitközségeket  nemzeti  szellemben  átalakítják.  Az  iskolák  eme- 
lése körül  buzgó  tevékenységet  fejtenek  ki.  Megteremtették  a 
magyar  zsidó  tudományos  irodalmat,  mely  nemcsak  köreinkbén 
terjeszti  a  tudást,  hazafiú  érzést,  nemcsak  növeli  hazánk 
kulturkincseit,  hanem  messzeföldön  is  becsülést  szereztek  hazánk 
tudományosságának  és  a  felvilágosodás  ügyének.  A  rabbisemina- 
rium  hatalmas  oszlopává  vált  a  magyar  zsidóságnak,  mely  hit- 
ügyünk szervezetlenségében  a  már  régebben  fennállott,  de  szintén 
újjászervezett  országos  izraelita  tanitóképző  intézetünk  mellett  majd- 
nem egyedüli  tényezője  volt  közművelődési  törekvéseinknek. 

Nem  érdeknélküli  és  a  felekezeti  különválás  lehetetlenségét 
megvilágító  az  a  tény,  hogy  mindkét  intézet  növendékeinek 
nagyobb  száma  az  orthodox  szervezethez  számított  szülők  gyer- 
mekeiből kerül  ki,  és  hogy  a  tanítóképzőben  nevelt  tanítókat  fele- 
kezeti iskolákban  előszeretettel  alkalmazzák  az  orthodox  szerve- 
zethez tortozó  hitközségek  is.  És  a  harczi  eszközként  színlelt 
ellenszenv    folytán    a    magyar    országgyűlés    képviselőházának 
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néhány  évi  szünet  után  ismét  alkalma  nyilt,  hogy  hitügyünkkel 
foglalkozzék.  Felekezetünk  )>orthodox«  elnevezés  alatt  szervez- 
kedett része  az  1870.  évi  március  hó  18-iki  határozatra  való  hivat- 
kozással ismét  arra  utalva,  hogy  hazánkban  két  izraelita  hit- 
felekezet létezik,  azt  kérelmezte,  hogy  utasítsa  a  képviselőház 
a  vallásügyi  ministert  arra,  hogy  a  jelzett  két  intézet  fenntartá- 
sának szolgáló  országos  izraelita  iskola-alap  a  két  izraelita  hit- 
felekezet között  barátságos  egyezség,  ennek  nem  sikerülése  eseté- 
ben pedig  birói  eldöntés  útján  felosztassék. 

Az  erre  vonatkozó  beadvány  1880.  évi  március  hó  12-ikén 
nyert  elintézést,  amikor  is  a  képviselőház  azt  határozta;  »hogy 
az  országos  izraelita  iskola-alap  jövedelme  az  összes  hazai  zsidó- 
ság közoktatási  szükségleteire,  az  alapítás  értelmében  és  bent 
a  hazában  fordíttassék  akként,  hogy  a  belőle  fentartott  közös 
intézetek,  minők  a  rabbiképző  és  tanítóképző,  akár  administra- 
tiójukat,  akár  szervezetüket  illetőleg,  a  hazai  összes  zsidóság  köz- 
művelődésére szolgáló  magyar  intézetek  legyenek  a 

A  képviselőház  tehát  elutasította  magától  azt  a  gondolatot, 
hogy  két  izr.  hitfelekezet  van  és  azt  a  szándékot,  hogy  az  egy- 
séges zsidóság  közös  intézményeinek  létalapja  megrendíttessék* 
Nemcsak  mi  mondjuk  tehát  azt,  hogy  csak  egyetlen  egy  zsidó 
vallásfelekezet  íétezik,  de  a  képviselőház  is  híven  megmaradt  a 
magyar  corpus  jurisban  századokon  keresztül  változatlanul  fenn- 
tartott históriai  alapon,  mely  csak  egy  zsidó  hitfelekezetet  ismer^ 
a  »hazai  összes  zsidóságot*,  és  elismerést  nyert  az  a  tény,  hogy 
az  eminenter  vallási  tanházakban  az  osztatlan  zsidóság  közös- 
sége intézményesen  él. 


A  hitközségek  életében  a  zavarok  egyre  tartottak. 

Ugyancsak  Trefort  Ágoston  rendezte  ő  Felségének  1885.  évi 
június  hó  17-ikén  Bécsben  kelt  legfelsőbb  elhatározásával  nyert 
felhatalmazás  folytán,  1885.  évi  november  hó  13-ikán  1924.  eln. 
szám  alatt  kelt  körrendeletével  az  izr.  anyakönyvek  vezetését. 
A  rendelet  némely  vonatkozásában  áttörte  azt  a  szerény  kerítést  is, 
mely  egy  félbemaradt  autonómia  maradványát  jelölte.  De  azért 
nem  tagadható,  hogy  ez  az  intézkedés  bizonyos  irányban  rendet 
létesített,  nem  egy  bizonytalanságot  megszüntetett  és  kereteket 
teremtett,  melyek  között  legalább  a  felekezet  alsófokú  szerveinek 
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léte  nyert  támaszt.  És  ez  a  rendelet  szintén  csak  az  egységes 
izr.  hitfelekezet  alapján  áll. 

De  az  anyakönyvek  rendezése  voltaképeh  mégis  csak  egy 
specziális  czélból  indult  ki.  Nem  orvosolhatta  tehát  azt  a  sok  bajt, 
mely  a  hitközségi  szervezet  terén  felmerült  és  állami  tekintetben 
figyelembe  veendőnek  látszott.  Ezért  bold.  Trefort  Ágoston  kultus- 
minister  a  nagy  zavarok  eloszlatása  iránti  kisérletezéseivel  egy 
lépéssel  tovább  haladt.  Hasztalan  kérelmeztük  a  törvény  által 
védett  autonómia  biztosítása  iránti  intézkedését,  hiába  sürgettük 
a  congressus  újból  való  összehívását.  A  ministeriumban  a  fele- 
kezet benső  egyenetlenségére  való  utalással  a  kormány  által  a 
felekezetnek  tett  biztató  ígéretei  ellenére,  a  központi  hatósági 
intézkedés  helyessége  iránti  felfogás  jutott  túlsúlyba. 

A  kultusminister  úr  ő  császári  és  apostoli  királyi  Felségétói 
felhatalmazást  kért  tehát  arra,  hogy  a  megkezdett  úton  tovább 
haladva,  az  izraelita  hitközségek  ügyeinek  rendezésében  ismét 
intézkedést  tehessen,  és  a  tarthatatlan  és  túrhetetlen  bajokon 
segítsen.  A  Bécsben  1888.  évi  június  hó  5-én  kelt  legfelsőbb  el- 
határozással az  engedélyt  meg  is  nyerte.  £s  ez  alapon  adta  ki 
1888.  évi  június  hó  21-én  1191.  eln.  sz.  a.  kelt  körrendeletét. 
E  rendelet  át  meg  át  lyukasztotta  úgy  a  congressus  határozatait, 
valamint  azokat  a  szabályokat  is,  melyeknek  alapján  az  érintett 
határozatokon  kívül  állók  szervezkedtek.  Majdnem  egészen  el- 
hantolta az  önkormányzat  szerény  maradványait,  hogy  felettük^ 
új  rendet  építsen. 

Ez  utóbbi  rendeletben  a  minister  kijelenti  ugyan,  hogy ; 
^kétséget  nem  szenvedj  hogy  úgy  a  congressusi^  mint  az  orthúdox 
és  a  status  quo  ante  alapon  álló  izraelita  hitközségek  összevéve  úgy 
állampolitikai  szempontból,  valamint  a  zsidóság  álláspontjából  is 
egy  és  ugyanazon  vallásfelekezethez  tartozóknak  tekintendők  :  meri 
hazai  törvényeink  csak  egy  izraelita  hitfelekezetet  ismernek  és  leg- 
utóbb az  országgyűlés  1888.  évi  márczius  hó  12-én  hozott  határoza- 
tával az  országos  izraelita  iskolaalajmak  vitássá  vált  ügyét  szintén 
az  izraelita  hit  felekezet  egységének  szellemében  oldotta  meg^  mert 
továbbá  az  egész  világon  csak  egy  zsidóság  ismeretes  és  az  ad  mini' 
stratio  terén  szerzett  tajxiszt álatok  is  amellett  szólnak,  hogy  az  izrae- 
lita hitközségek  minden  külső  ok  és  intézményeiknek  megváltozta- 
tása nélkül  csatlakoznak  hol  az  egyik,  hol  a  másik  szervezethez, 
úgy  hogy  egy  és  ugyanazon  szervezethez  tartozó  hitközségek  semmi 
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különös  kritériummal^  sót  istentiszteleti  intézmények  egyidomúságá- 
ved  sem  bimak,  amennyiben  mindegyik  szervezetben  müvdhető  vala- 
mennyi ritus,mely  a  zsidóság  egységes  lényegének  sérelme  nélkül^ 
annak  közepette  szétszórtsága  óta  kifejlődött^  melyek  tényleg  vegyü- 
letesen  mindegyik  szervezet  Icebelében  feltalálhatók.  Jóllehet  tehát  nem 
foglalna  magában  lelkiismereti  kényszert,  ha  az  izraelita  hitközségek 
szervezete  országszerte  egyöntetűvé  tétetnék,  mindazonáltal  nincs  szán- 
dékomban az  izraelitákat  korlátozni  az  érdembeni  elhatározási  sza- 
badságukban, hogy  hitközségeiket  congressusi,  orthodox  vagy  status 
quo  ante  alapon  szervezhessék,  valamint  abban  sem,  hogy  ott,  hol 
mindegyik  párt  létszáma  s  anyagi  ereje  megengedi,  egynél  több 
izraelita  hitközséget  is  tarthassanak  fenn,^ 

A  felekezet  egysége  mellett  felhozottakból  folyólag  a  kor- 
mánynak az  izraelita  hitfelekezet  ügyeinek  törvény  útján  való 
rendezésére  kellett  volna  áttérnie. 

De  azért  e  rendelet  kétségtelenül  elősegítette  a  hitközségek 
consolidatióját  és  a  helyi  testületek  jogi  helyzetének  szüárdulását. 
Felekezetünk  jogállása  szepipontjából  minden  rendeleti  kormány- 
zás sérelmes,  de  tárgyilagosan  elismerjük,  hogy  a  jelzett  szabá- 
lyozással a  hitközségek  anyagi  és  némely  egyéb  érdekei  némi 
védelmet  nyertek. 

A  felekezet  vigasztalan  állapotában  már  az  is  nagy  áldás- 
ként hatott,  hogy  a  továbbfejlődés  útja  valamiképen  tágult  és 
hogy  ez  elé  újabb  torlaszok  nem  emelkedtek. 

Nagy  tekintettel  volt  a  körrendelet  a  hitfelekezetek  külön- 
böző szervezeti  árnyalataira,  de  az  orthodoxia  közvetítő  bizott- 
sága ez  ellen  mégis  előterjesztéssel  élt.  Nagyméltóságod  akkori 
hivatali  elődje  gróf  Csáky  Albin  e  körrendelet  visszavonása  iránti 
kérelmet  1888.  évi  deczember  hó  31-én  2304.  sz.  a.  kelt  rendelettel 
visszautasította,  egyebek  közt  azért  is,  ^mert  különösen  az  utóbb 
nevezett  rendeletben  lefektetett  azon  élv,  hogy  hazánkban  csak  egy 
izraelita  hitfelekezet  létezik,  országos  törvényeinkben  és  a  zsidóság 
históriai  fejlődésében  teljes  igazolásra  talál.  <t 

E  visszautasítás  után  újabb  mozgalom  indult  meg,  mely- 
nek alapja  nem  a  felekezethez  méltatlan  rendeleti  kormányzás 
sérelme  volt,  hanem  a  teljes  különválásra  irányzott  szándék. 

Ezúttal  az  orthodox  rabbik  tömegesen  szálltak  síkra  e  tév- 
tan  mellett,  újfent  eszközeivé  válva  ama  pártos  elemeknek,  akik 
az  izraelita  vallás  és  a  história  igazságain  túlhelyezkedtek.  Gróf 
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Csáky  Albin  e*  beadványokat  1890.  évi  február  hó  10-én  341.  eln. 
8Z.  a.  kelt  rendeletével  terjedelmes  megokolás  mellett  visszauta- 
útotta.  Egyebek  között  kijelentvén,  hogy  »a  bemulaloU  egyöntetű 
Tabfnnyilatkozatokra  nézve  megjegyzem,  hogy  az  azokban  foglalt 
kijelentés,  mintha  hazánkban  két  egészen  különböző  hüfelekezetet 
képező  orthodox  és  neológ  izraeliták  léteznének,  sem  törvényeinkben, 
sem  az  eddigi  kormányrendeletekben,  sem  végre  az  administratio 
terén  szerzett  tapasztalatokbaii  és  az  izraeliták  felekezeti  élete  körül 
észlelt  jelenségekben  általános  támogatásra  nem  talál,  de  ezenfeliÜ 
a  rabbiknak  eme  felfogásában  a  nem  orthodox  izraeliták  nem  osz- 
toznak, az  orthodox  részről  pedig  nem  bizonyíUatott  az  állítólagos 
dogmatikus  különbség,^ 

i>Léteznek  —  folytatja  a  minister  —  tényleg  hitközségek, 
melyek  az  egyetemei  gyűlés  fcongressiis)  által  alkotott  szabályokat 
fogadták  el,  továbbá  oly  hitközségek,  melyek  az  orthodox  szervező 
szabályzatot  követik,  és  olyanok  is,  melyek  mindkét  szervezettől  távol 
maradva  magukat  status  quo  ante  alapon  álló  vagy  pedig  szefárd 
hitközségeknek  nevezik.  Ezek  azonban  összevéve  egy  és  ugyanazon 
hitfelekezethez  tartozóknak  tekintendők,  amint  azt  az  eddig  felhozot- 
tcikon  kívül  még  azon  körülmény  igazolja,  hogy  a  hiveknek  az 
egyik  szervezetből  a  másikba  való  átlépését  és  a  különböző  szerveze- 
tekhez tartozó  hívek  közötti  házasságkötéseket  eddigelé  semmiféle  át- 
térési vagy  vegyes  házassági  szabályoknak  alávetni  nem  óhajtották. 
A  rítusra  nézve  elismerem,  vannak  az  izraelita  egyházban  eltérések, 
de  ezek  sem  állapítanak  meg  felekezeti,  sőt  szervezeti  különbséget 
sem,  amennyiben  mindegyik  szervezetben  valamennyi  rittis  kép- 
viselve van,  sőt  egy  és  ugyanazon  hitközségben  is  többféle  ritus  sze- 
rint berendezett  imnházak  állanak  fenn.4í 

A  magunk  részéről  ugyanakkor  az  izraelita  hitfelekezet  egy- 
séges szervezetének  mielőbb  törvény  által  való  biztosítása  iránt  is 
folyamodtunk,  de  a  minister  idézett  rendeletében  oda  nyilatko- 
zott, hogy  a  felekezet  ügyeinek  consolidatiójában  tovább  kivan 
haladni,  hogy  a  rendezés  az  izraelita  hit  felekezet  önkormányzati  jogá- 
nak törvényes  biztosításával  befejezhető  legyen. 

**♦* 

A  többféle  izraelita  hitfelekezetről  szóló  tan  ezúttal  is  el- 
utasíttatott, de  mivel  ködhomályként  mégis  ráborult  felekeze- 
tünkre, sőt  itt-ott  még  hazajáró  lélekként  kisért,  helyén  valónak 


Digitized  by 


Google 


-p^ 


AZ    IZB.    KÖZSÉaKERÜLETI    ELNÖKÖK    EMLÉKIRATA.  223 

tartjuk,  hogy  ezzej  szemben  az  izraelita  szervezeti  ügyre  vonat- 
kozólag egybegyűjtött,  történetileg  is  feldolgozott  adatokból 
merítve  általánosságban  rámutassunk  arra,  hogy  ez  a  kérdés  a 
más  államokban  élő  izraelitákra  nézve  mily  alakulást  mutat. 

Ausztriában  legutóbb  1890.  évben  szabályozták  az  izraelita 
hitközségek  jogviszonyait.  A  törvény,  melynek  czíme ;  »Grund- 
gesetz  zur  Regelung  der  áusseren  Rechtsverháltnisse  der  israeliti- 
sbhen  Religionsgenossenschaft«,  szintén  csak  egy  izraelita  vallás- 
felekezetet ismer  el,  megállapítja  a  hitközség  czéljait,  egységét, 
védi  a  hitközségeket  a  szakadásoktól,  meghatározza  a  hitközsé- 
gek organisatiójának  főbb  vonásait.  De  ámbár  közismeretű, 
hogy  Ausztria  területén,  különösen  Galicziában  legtömegesebbeu 
találtatnak  az  olyan  hitközségek,  mint  aminők  magukat  nálunk 
orthodoxoknak  nevezik  és  olyan  intézményekhez  ragaszkodó 
zsidók,  mint  amilyenek  magukat  nálunk  orthodoxoknak  mond- 
ják, mégis  az  izraelita  hitközségek  viszonyait  rendező  osztrák 
torvényben  semmi  nyoma  annak,  hogy  még  a  hitközségi  adniini- 
stratio  szempontjából  is  tért  engedne  annak  a  tévtannak,  hogy 
két  különböző  izraelita  vallásfelekezet  állana  fenn,  vagy  hogy 
az  ilyen  irányzatú  községek  számára  külön  szervezet  volna  enge- 
délyezhető. 

E  törvény  alapján  1891.  évben  egy  kultusministeri  rendelet 
Csehország  minden  hitközségére  egyaránt  kiterjedő  hatálylyal  ki- 
mondja, hogy  rabbiállásra  csak  azok  pályázhatnak,  kik  főgym- 
nasiumi  tanulmányaikat  jó  eredménynyel  elvégezték.  Midőn  tehát 
az  állam,  mint  az  a  legtöbb  más  államban  megtörtént,  a  rabbi- 
qualificatio  vüági  részébe  a  nemzeti  közművelődés  érdekében  bele- 
szól, intézkedésének  a  különböző  vallási  irányzatokra  való  tekintet 
nélkül  igyekszik  hatályt  szerezni. 

Jellemző,  hogy  az  osztrák  törvény  megokolása  egyenesen 
perhorreseájla  »az  orthodox«  vagy  más  hason  elnevezéseket, 
melyek  a  zsidóság  egyéb  részére  bántók.  »Überdies  würde  damit 
dem  Staate  eine  Entscheidung  über  Glaubensstreitigkeiten  zu- 
geschoben,  an  weleher  er  kein  Interessé  und  zu  welcher  er  keinen 
Beruf  hat.«  Az  osztrák  felsőház  bizottsága  ehhez  hozzájárult  nm 
Hinhlicke  auf  die  ungünstigen  Erfahrimgen  in  jenen  Lándertij  wo 
man  die  Büdung  israelitischer  KuÜusgemeinden  na<jh  solchen  ritueU 
len  oder  sönstigen  Vnterschieden  zuliess.« 

Ez  a  »Hinblick«  nyilván  csak  nekünk  szólhat. 
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Angliában  a  zsidók  községszervezete  annpbah  —  tisztán 
területileg  —  oszlik  két  részre,  hogy  a  London  területén  fennállt 
külön  községek  (zsiganógák)  és  az  ország  többi  hitközségei  megint 
külön  egyesülésben  mozdítják  elő  a  felekezet  érdekeit.  A  feleke- 
zet azért  egységes  és  ez  az  egység  az  egész  felekezet  érdekeit 
képviselő  Poard  of  Deputies  államilag  is  elismert  központi  szer- 
vének működésében  jut  érvénjrre.  Részt  vesznek  ebben  a  fővárosi 
hitközségek,  valamint  Anglia  és  Irland  hitközségeinek  képviselői. 
És  habár  Angolországban  spanyol  és  német  ritust  követő  hit- 
községek, sőt  a  legszélsőbb  reformnak  hódoló  izraelita,  hitközségek 
is  vannak,  a  felekezet  magát  egynek  tartja,  az  állam  üt  is  csak 
egy  izraelita  hitfelekezetet  ismer  d. 

Francziaországban  SkZ  1806.  évi  május  30-iki  császári  rende- 
lettel egybehivott  izraeliták  gyülekezete  a  franczia  császárság  s 
az  olasz  királyság  területein  lakó  zsidók  vallásgyakorlatára  s  hit- 
községi igazgatására  szabályzatot  állapított  meg,  melyet  Napóleon 
1808.  márczius  17-én  kelt  rendeletével  hagyott  jóvá.  Ez  a  szabály- 
zat is  egységes  izraelita  hitfelekezetre  vonatkozik.  Ezt  a  szervezke- 
dést, melyet  autokratikus  jellegénél  fogva  a  későbbi  kormány 
tarthatatlannak  s  részben  már  elavultnak  talált,  újabb  rendelke- 
zés váltotta  fel,  melyet  1844-ben  maga  a  kormány  kezdeménye- 
zett. E  szervezetet  maga  a  zsidóság  állapította  meg  és  mint  az 
izraelita  hit  felekezet  szervezési  szabályait  Lajos  Fülöp  1844.  évi  májíis 
25-én  szentesítette.  A  különböző  zsidó  vallásfelekezetekről  vagy 
zsidó  szektákról  szó  sincsen,  pedig  tudvalevő,  hogy  a  Franczia- 
országban letelepült  spanyol  zsidók  és  más,  kivált  német  zsidók 
között  a  litiirgia  tekintetében  tetemes  különbségek  voltak  és 
vannak.  De  azért  Francziaországban  különböző  zsidó  vallásfele- 
kezeteket nem  ismertek.  A  szervezetet  az  állam  sanctionálta. 
Ezen  belől  az  istentisztelet  rendje  vagy  bármely  vallási  kérdés 
szempontjából  felmerült  differencziákat  a  zsidóság  saját  kebelé- 
ben, közös  tanácskozásban  intézte  el.  E  kérdéseket,  melyek  koron- 
ként a  liturgiára,  régi  intézmények  megszüntetésére,  átalakítá- 
sára, esketési  és  temetési  szertartásokra  és  szorosan  vallási  ügyekre 
vonatkoztak,  a  felekezet  a  maga  körében  tartozott  rendezni.  De  az 
állam  csak  egy  egységes  izraelita  hitfelekezetről  vett  tudomást, 
ennek  egy  egységes  szervezetét  ismerte  el,  aminthogy  a  fele- 
kezet megasztására  vonatkozó  irányzatok  teljesen  hiányoztak  és 
a  kormányok  felfogása  mellett  soha  életre  sem  kelhettek  volna. 
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Az  állam  és  egyház  közti  viszonyra  nézve  legújabb  időben 
beállott  változás  mellett  sem  változott  a  franczia  izraelita  hit- 
felekezet  egysége,  sőt  az  állami  ingerenczia  megszűnte  máris  új  és  a 
felekezeti  egység  megerősítésére  vezető  alakulásokat  eredményez. 

Németországban  az  egyes  tartományokban  az  izraelita  hit- 
községek szervezeti  ügye  különböző  formákat  vett.  A  birodalmi 
egység  e  téren  nem  vont  maga  után  átalakulást.  Sőt  magában 
Poroszországban  is  egymástól  különböző  szervezetek  állanak  fenn. 
Messze  vezetne,  ha  az  egyes  törvényeket  és  rendeleteket  ismertet- 
nénk, melyek  a  német  birodalom  különböző  részeiben  a  zsidó 
hitfelekezet  külső  viszonyainak  rendezésére  nézve  fennállanak. 
Elég,  ha  e  részben  csak  arra  utalunk,  hogy  a  sokféle  szervezet- 
ben sehol  sincsen  nyoma  annak,  hogy  akár  a  zsidóság  maga,  akár 
az  állam  többféle  zsidó  vallást  ismemének,  így  Berlinben  a  szombat 
helyett  vasárnapot  ünneplő,  hajadon  fővel  imádkozó,  radikális 
vallásújításokra  alakult,  és  e  szellemben  működő  reformhitközség 
a  berlini  ősi  hitközség  administrativ  kapcsolatába  tartozik. 

A  külön  szertartásokhoz  ragaszkodó,  teljesen  konzervatív 
jellegű  hitközségek  sem  hirdetik  a  két  vagy  többzsidó  feleke- 
zet tévtanát,  arról  nem  is  szólva,  hogy  az  egyes  államok  az 
izraelitákra  nézve  tett  intézkedéseikben,  hozott  törvényeikben 
szintén  csak  egy  izraelita  vallásfelekezetet  ismernek.  Hamburgban 
például,  a  hol  a  portugál  és  német  eredetű  zsidók  illetve 
községek  között  mindig  nagy  különbség  állott  fenn,  I.  József 
császár  1710.  évben  kiadott  Reglement-je  a  különböző  hitköz- 
ségeket egyöntetű  szervezettel  látja  el,  és  a  szenátusnak  1864. 
november  7-én  elfogadott  és  1865.  február  1-én  életbe  lépett 
törvénye  egységes  szervezetet  létesít,  melyen  belől  a  különböző 
irányzatokhoz  való  szabadsága  érintetlen  maradhat.  Frankfurt- 
ban, a  hol  a  legerősebb  konzervatív  hitközség  áll  fenn  és  az 
elkülönzés  már  némikép  a  mi  viszonyainkra  emlékeztet,  az 
államhoz  való  viszonyban,  a  szervezet  kérdésében  a  felekezet 
testületeinek  egysége  soha  kétségbe  nem  vonatott.  És  bármely 
német  tartomány  e  részbeli  jogviszonyait  tekintjük,  pedig  nem 
kevesebbről  mint  huszonhárom  ország  illetve  tartományról  van 
szó,  nem  találjuk  nyomát  sem  annak,  hogy  a  történeti  zsidó- 
ság különböző  hitfelekezetekre  szakadt  volna,  vagy  hogy  ily 
szakadás  államilag  bármily  tekintetben  figyelemre  méltattatott 
volna.  A    törvények    vagy   rendeletek   vonatkoznak  a  felekezet 

Magyar-Zsidó  Szemle.  1906.  IIL  Főzet.  1'^  . 
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külső  rendjére,  a  kiváltságok  védelmére  és  külön  az  állami 
tekintetben  is  nagy  fontosságú  rabbi-qualifikáczióra,  melyek  a 
jogos  nemzeti  és  közművelődési  érdek  mellett  mindig  az  osz- 
tatlan hitfelekezetet  veszik  kiindulási  alapul. 

A  hollandiai  viszonyok  a  történetből  eléggé  ismeretesek. 
A  spanyol  zsidó  üldözöttek  letelepedése  folytán  a  hollandi  hit- 
községek belső  életében  mélyreható  zavarok  keletkeztek.  A  sjpa- 
nyol  és  német  zsidó  községek  között  éles  ellentétek  keletkeztek 
és  habár  az  egyes  elöljárók  túltengő  hatalmat  gyakoroltak,  ennek 
ereje  csak  a  felekezet  belső  viszonyaira  szorulhatott. 

A  tizennyolczadik  század  végén  kísérelte  meg  egy  elmara- 
dott rész,  hogy  az  emanczipálás  ellen  a  zsidóság  külön  érdekeinek 
szempontjából  állást  foglaljon.  De  a  műveltebbek  törekvése  végre 
itt  is  győzött.  Napóleon  1808-ban  meghonosította  itt  is  a  központi 
szervezetet.  Majd  I.  Vilmos  1814-ben  új  szervezetet  állapított 
meg,  melyben  azonban  a  különböző  irányú  hitközségek  képvise- 
lői találkoztak,  anélkül,  hogy  több  vallásfelekezet  létezése  elis- 
mertetett volna.  Az  1835-ben  a  rabbik  megvizsgálására  létesített 
bizottságban  a  két  irány  szintén  egyenlően  volt  képviselve. 

Az  1848.  é\i  németalföldi  alkotmány  a  teljes  vallás  szabad 
gyakorlatot  declarálván,  a  szervezkedés  ügye  egészen  a  hitközsé- 
gekre szállt.  1870-ben  az  ellentétek  végleg  megszűntek,  8  az  egy- 
séges felekezet  élére  egy  központi  bizottság  kerüü^  mely  az  egész 
felekezet  ügyeit  intézi  és  melyet  a  kormány  az  államnak  a  zsidó 
felekezettel  való  viszonylatában  elismer.  A  vallás-  és  lelkiismereti 
szabadságot  ez  az  organisatio  nem  érinti. 

Belgiumban  a  zsidóság  szervezeti  ügye  szintén  sok  viszon- 
tagság után  jutott  el  a  mai  rendig.  Az  1830.  évben  a  zsidók 
megnyerték  az  egyenjogúságot  és  egyúttal  a  községszervezetet 
is,  mely  szintén  csak  egy  zsidó  hit  felekezetet  ismer,  A  hitközsé- 
gek élén  álló  központi  konzisztoriumot  és  ekkép  a  felekezet 
önkormányzatát  országos  törvény  ismeri  el.  E  bizottság  őre  a 
felekezet  közügyeinek  a  felekezetben,  képviselője  az  állammal 
szemben.  Vallási  kérdésekben  is  döntő  szerepe  van,  holott 
Belgiumban  sem  hiányoztak  azok  a  törekvések,  hogy  különböző 
jelszavak  alatt  a  históriai  zsidóság  egységét  megbontsák. 

Dániában  az  állam  egy  időben  mélyen  belenyúlt  a  zsidó 
ügyekbe,  de  azzal  a  határozott  czélzattal,  hogy  a  zsidóságot  a 
jogokra  képessé    tegye.  Meg  is  adta    nekik  a  teljes    egyenjogu- 
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ságot.  De  azoknak,  a  kik  a  törvény  által  a  zsidóságnak  és 
t-estületeiknek  adott  jogot  igénybe  venni  nem  akarták,  a  közös- 
ségből való  kilépését  megengedte. 

Ebben  az  országban  is  az  állam  csak  egy  izraelita  vallás- 
felekezetet ismer  él,  A  kik  az  egységből  kiválnak,  azok  a 
históriai  zsidóságból  kilépetteknek  tekintetnek. 

Olaszországban  történeti  okokból  a  piemonti,  toscanai  és  a 
lombardia-velenczei  részekre  nézve  különböző  szervezkedési  sza- 
bályzatok létesültek  és  az  olasz  királyság  egységesítése  óta  sem  tör- 
tént e  részben  lényeges  változás.  De  a  zsidóság  önmaga  és  az  állam, 
\alamint  a  legfelsőbb  birói  gyakorlat  is  csak  egy  izraelita  vallás- 
felekezetet ismer.  Aki  pedig  reá  nézve  illetékes  hitközségéből  kilép, 
úgy  tekintetik,  mintha  a  zsidó  vallásközösségből  is  kivált  volna. 

Töfökországban  a  török  zsidók  szervezve  annyiban  vannak, 
hogy  a  Chacham-basi  képviseli  őket,  ki  rangban  mindjárt  az 
örmény  patriarcha  után  következik.  A  török  birodalomhoz  tar- 
tozó országokban  különböző  vallási  irányokhoz  tartozó  zsidók 
vannak.  Különböző  testületekben  szervezkednek.  így  Jeru- 
zsálemben különböző  országok  zsidói  külön  hitközségeket  alkot- 
nak. Vallási  iránvuk  sokkal  elágazóbb,  mint  amilyen  elága- 
zás constatálható  hazánkban  a  legelmaradottabb  és  a  legelőre- 
haladottabb  magyar  zsidó  hitközség  között.  De  soha,  sem 
a  zsidóknak  elhatározásaiban,  sem  az  államnak  rendelkezései- 
ben az  a  gondolat,  hogy  többféle  izraelita  hitfelekezet  létezik, 
fel  nem  tűnt.  Sőt  az  úgynevezett  német  (askenáz)  zsidók  bizo- 
nyos vallási  és  administrativ  relatióban  az  autochton  török  zsi- 
dók hitfőnökének  fenhatóságát  készséggel  elismerik  és  hierarchi- 
kus alapon  valamennyi  irányzat  egyesül. 

És  ugyanaz  állapítható  meg  több  más  országra  nézve  is. 
Tehát  sehol  széles  e  világon  nem  találjuk  nyomát  sem  annak, 
mintha  a  zsidóságban  különböző  hitfelekezetek  léteznének  vagy 
ilyenek  államilag  elismertettek  volna.  Sőt  ez  idő  szerint  egyetlen 
«gy  államban  sem  ismeretesek  olyan  szabályok,  melyek  az  izrae- 
lita vallásfelekezet  egyes  részeinek  külön  képviseletet,  külön  sza- 
bályzatokat és  így  külön  közigazgatást  állapítana  meg,  vagy 
ismerne  el.  Már  pedig  kétségkívüli  és  Nagyméltóságod  előtt  bizo- 
nyítást nem  igényel,  hogy  a  föld  kerekségén  élő  zsidóság  a  külön- 
böző nemzetekbe  való  beolvadás  mértékéhez  képest  más-más 
kulturális   hatások   alatt   fejlődött.    Szokásaik    és    kultusügyük 
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egyben-másban  —  amint  az  ugyan  a  keresztény  hitfelekezetek- 
nél  is  tapasztalható  —  különböznek,  de  vallásuk  egy  és  ugyanaz. 
Pi8  eszerint  azok,  akik  ennek  ellenkezőjét  hirdetik,  kiválhat- 
nak az  ősi  zsidóságból,  alkothatnak  más  vallást  —  így  hazánk- 
ban a  vallás  szabad  gyakorlatáról  szóló  törvény  korlátai  között  — 
de  ezzel  a  világtörténelemben  ismeretes  izraelita  vallás  közössé- 
géből elszakadottnak  tekintendők.  Epén  csak  minálunk  vélte 
Pauler  Tivadar  az  állam  hatalmát  felhasználandónak  arra,  hogy 

a  magyar  zsidóságban  szakadást  teremtsen. 

*** 

Az  1888.  évi  szervező  rendelet  nyomán  keletkezett  moz- 
galom csakhamar  lecsendesedett.  Ez  alapon  rendezkedtek  a  hit- 
községek. Az  administratic  ehhez  alkalmazkodott.  De  mert  e 
rendelet  is  számos  kérdést  megoldatlanul  hagyott,  gyakran  for- 
dult elő,  hogy  a  hitközségek  és  egyáltalában  a  felekezeti  érdekek 
szenvedtek.  Szabályok  nélkül  a  legtökéletesebb  közigazgatás  is 
csak  nehezen  oldhatja  még  feladatát,  kivált  ha  vallási  ügyekben 
kell  intézkednie.  Szinte  óvhatatlan,  hogy  panaszok  ne  keletkez- 
zenek. Keletkeztek  és  idők  multán  nagyon  megsokasodtak. 

Ily  helyzetben  találták  hitfelekezetünket  az  egyházpolitikai 
törvények,  melyek  közül  minket  illetőleg  kiváló  fontosságú  volt 
az  1895  :  XLIL  t.-cz.^  niely  az  izraelita  vallást  tőrvényesen  bevett 
vallámmk  nyilvánította^  megváltoztatván  ekképen  az  izraelita  hit- 
felekezet közjogi  helyzetét,  eldöntve  így  egyszersmind  a  külön- 
böző izraelita  vallások  léte  körül  fennállott  vitát. 

Az  egyházpolitikai  törvények  közül  az  állami  anyaköny- 
vekről szóló  1894  :  XXIII.  t.-cz.  is  érintette  hitfelekezetünket, ' 
amennyiben  Nagyméltóságod  mimsteriumának  az  izraeliták 
anyakönyvi  ügyeit  szabályozó  1885.  évi  november  hó  13-án  1924. 
elnt  sz.  a.  kiadott  körrendelete  több  olyan  intézkedést  tartal- 
mazott, melyek  a  hitközségek  és  orgánumainak  jogviszonyaira 
nézve  nagy  kihatással  voltak. 

Pótló  és  magyarázó  rendeletek  jelentek  meg,  melyek  az  új 
helyzetre  vonatkoztak.  A  régi  alapon  álló  rendeleteket  a  tör- 
vényhez idomítani  kivánták.  A  gyakorlati  élet  számos,  mindez- 
ideig  is  eldöntetlen  kérdést  vetett  fel.  Ezekkel  szemben  a  köz- 
ponti administratio  esetről  esetre  rendelkezett.  De  általánossá  vált 
az  a  nézet,  hogy  a  rendeletekkel  való  kormányzás  ideje  lejárt^ 
hogy  a  törvényesen  reczipiált,  egységes  izraelita  vallásfelekezettel 


Digitized  by 
\ 


Google 


TTgr^ 


AZ    IZR.    KÖZSÉaRERÜLETl    ELNÖKÖK    EMLÉKIRATA.  229 

szemben  az  eddigi  gyakorlatnak  többé  helye  nem  lehet.  Feleke- 
zetünk jobbjai  gyülekezetekben  és  irataikban  méltán  követelték, 
hogy  a  kivételes,  leiiyügözó  állapotnak  vége  szakadjon  és  hogy 
az  évtizedekkel  ezelőtt  is  jogosnak  elismert  törekvésünk  a  receptio 
után  ennek  természetes  folyoraányaképen  megvalósuljon. 

Elérkezettnek  láttuk  immár  az  idejét  annak,  hogy  helyze- 
tünket a  kormány  előtt  feltárjuk,  és  az  új  törvén jrre  való  hivat- 
kozással az  izraelita  hitfelekezet  önkormányzati  jogának  biztosí- 
tását kérjük.  Az  1896.  é\'i  január  hó  6-ik  napján  tartott  ülésünk- 
ből dr,  Wla88ÍC8  Gyvla  kultusminister  úrhoz  memorandumot 
nyujtottiunk  be,  melyben  az  izraelita  egyetemes  gyűlés  egybe- 
hivását  kérelmeztük.  Az  volt  a  czélunk,  hogy  a  felekezet,  mely- 
nek ügyeit  1868  óta  megkérdeztetése  nélkül  intézik,  végre  a  maga 
érdekeiben  szóhoz  jusson.  Azt  kivántuk,  hogy  az  egyetemes  gyű- 
lésen nyilatkozzék  meg  a  felekezet  akarata  ama  szervezet  iránt, 
melyben  a  törvényesen  bevett  izraelita  vallás  hívei  összes  fele- 
kezeti ügyeiket  és  intézményeiket  saját  közegeik  által  önállóan 
kezelhetik  és  intézhetik. 

Bízvást  reméltük,  hogy  jogos  kérelmünk  teljesedésbe  megy 
és  hogy  addig  is,  míg  ez  meg  nem  történik,  a  vallásügjá  kor- 
mány minden  olyan  intézkedést  mellőz,  mely  a  jelenlegi  amúgy 
is  eléggé  visszás  helyzet  megrontására  vezethet.  Megerősítette 
felekezetünket  ebben  a  törvénytiszteletbe  vetett  erős  hitünk  és 
dr.  Wlassics  Oyula  akkori  kultusminister  úrnak  érintett  emlék- 
írat átnyújtása  alkalmával  1896.  évi  január  19-én  tett  nyilatko- 
zata is :  hogy  semmit  sem  tart  oly  természetesnek  mint  azt^  hogy  az 
izraelita  vallás  reczijnáUatván^  e  vallás  hivei  iparkodn^ak  annak 
aiUonomiáját  szervezni  és  biztosítani,  E  törekvéshez  a  kormány  is 
hozzájárul.  Hason  szellemben  nyilatkozott  dr.  Wlassics  Gyula 
több  alkalommal  és  e  szerint  elvárhattuk,  hogy  ügyünk  az  egyedül 
irányadó  törvényes  alapon  fog  tovább  fejlődni. 

Nem  kis  megütközésünkre  a  ^Budapesti  Közlöny*  f.  év 
január  hó  11-én  kelt  számából  azonban  azt  kellett  látnunk,  hogy 
.aki  Nagyméltóságod  előtt  a  kultusministeri  tárczát  vezette, 
túlhelyezkedve  törvényen,  túl  a  közigazgatás  érdekein  és  az  ily 
természetű  ügyek  igényelte  megfontoláson,  a  felekezet  meghall- 
gatása nélkül  1906.  évi  január  hó  9-én  102.284/1905.  sz.  a.  kelt 
lendeletével  egy  a  ^közvetítő  bizottság*  nevében  1905.  évi  május 
hó  30-iki  kelettel  bemutatott  és  a  i^magyarországi  autonóm  ortho- 
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dox  izraelita  hitfelekezet*  i>  országos  képviselőségének,  központi 
bizottságának  és  központi  irodájának  szervező  szabályzata*  czimű 
statútum  félét  emelt  érvényre,  közölvén  új  elhatározását  vala- 
mennyi törvényhatósággal. 

A  tiszteletteljesen  előadottak  után  felmentve  érezzük 
magunkat,   hogy  ezt   az   intézkedést   tüzetesebben  jellemezzük. 

Nem  foglal kozimk  tehát  a  szabályzat  eredetével,  a  formá- 
val, mely  között  a  kormányhoz  felterjesztetett,  az  idővel,  mely- 
ben érvényre  kelt. 

Mert  e  rendelet  kibocsátója,  Lukács  György  volt  minister 
intézkedésének  ingatag  talaját  önmaga  is  ismeri,  midőn  kijelenti, 
hogy  e  rendelkezéseket  addig  véli  fenntartandóknak,  míg  a  köz- 
oktatásügyi kormány  az  orthodox  izraelitákat  érdeklőleg  más 
rendelkezést  nem  tesz.  Az  elmúlás  eme  sejtelmében  a  főfelügyeleti 
jogból  folyólag  az  eme  szervezet  alapján  történő  intézkedések 
felülbirálati  jogát  fenntartja.  A  nagy  sérelem  tudatában  menteni 
törekszik  a  rendelet  reputáczióját,  midőn  törvényeinkre,  melyek 
csak  egy  izraelita  hitfelekezetet  ismernek,  utal.  Ámde  hiába  igyek- 
szik az  érvényre  emelt  szabályzatnak  a  törvénynyel  ellentétes 
magyarázatát  kizárni,  a  rendelet  maga,  amidőn  »az  orthodox 
hitfelekezetról  szól«,  feltámasztja  halottaiból  amaz  eszméket, 
melyeknek  tévessége  ellen  pedig  a  látszat  szerint  önmaga  is  állást 
foglal. 

E  rendelet  sérelmes  a  törvény  által  bevett  izraelita  vallás- 
felekezet egyetemére.  Sérelmes,  mert  a  felekezet  tudta  és  hozzá- 
járulása nélkül  keletkezett.  Sérelmes,  mert  ha  állana  Ls  az,  a 
minthogy  nem  áll,  hogy  a  felekezet  egy  része  a  felterjesztett 
szabályokat  magáévá  tette,  vagy  hogy  dr.  Berzeviczy  Albert  akkori 
kultuszminister  kijelentése  szerint  egy  »magángyülekezet«  e  sz?k 
bályokat  fogadta  volna  el,  minthogy  nem  is  e  szabályokhoz  járult, 
a  felekezet  ez  a  része  azt  nem  abban  a  formában  tette,  azt  nem 
abban  a  formában  nyilvánította,  melyet  hazai  jogszokásunk  ily 
tényekre  megkiván.  Jogfosztók  eme  oktroyált  szabályok  az  ennek 
alapján  szervezkedő  hitközségek  területén  lakó  és  az  ottlakás 
tény  énéi  fogva  megkötött,  az  önkormányzat  iránt  helyes  jog- 
érzékkel biró  zsidókra.  Sérelmes  magára  az  orthodoxiára  is,  mely- 
nek körében  a  megrendszabályozás  miatt  a  zúgolódás  oly  nagy, 
hogy  egyik  legnagyobb  hitközségéből  e  miatt  már  Nagyméltósá- 
godhoz  is  óvás  adatott  be,  mely  szerint   tiltakoznak  az    alkot' 
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mányeUenes  kormány  által  a  zsidóság  meghallgcUása  nélkül  hozott 
rendelet  eUen,  E  rendeletet  törvénytelennek  és  hazafiatlannak  mondják. 
Tiltakoznak  az  ellen,  hogy  ezen  rendelet  a  zsidóság  bármüy  ügyében 
alkalmaztassék  és  kérik  NagymeUóságodat,  hogy  tiltakozásukat 
figyelembe  venni  mMtózíassék, 

Eddigelé  a  felekezetnek  egyáltalán  nem  adatott  alkalom 
arra,  hogy  minden  kétséget  kizáró  formában  kifejezésre  juttassa, 
hogy  egységes  vagy  elkülönített  szervezetben  óhajtja-e  czéljait 
megvalósítani. 

Ugyanennek  az  idegen,  magyartalan  felfogásnak  megnyilat- 
kozását látjuk  abban  a  felszólításban,  melyet  Lukács  György 
volt  minister  1906.  évi  január  hó  22-ikén  6725.  és  1906.  évi 
márczius  2-ikán  6892.  sz.  a.  kelt  leirataiban  intézett  hozzánk  és 
amelyekben  azt  czélozza,  illetve  rendeli,  hogy  hitközségeink  régi 
hagyományos  elnevezésükbe  vegyenek  fel  olynemű  új  jelzőket, 
melyek  az  úgynevezett  kongresszusi  szervezethez  való  tarto- 
zásukat fejezik  ki. 

Idegennek  és  magyartalannak  mondjuk  ezt  a  félfogást, 
mert  a  magyar  nemzet  és  minden  magyar  kormány,  minden  idő- 
ben és  még  legradikálisabb  reformjainak  végrehajtásában  is,  a 
vallási  felfogásokkal,  a  vallásbeli  hagyományokkal  szemben,  a 
legnagyobb  kiméletességet  tanúsították  és  azokhoz  csak  a  leg- 
nagyobb óvatossággal  nyúltak.  Nekünk  pedig  Lukács  György 
kormányzata  részéről  csak  kíméletlenségekben,  meg  nem  gondolt 
megbolygatásokban  volt  részünk. 

Számolva  hazánk  szomorú  közviszonyaival,  tartózkodtunk 
a  remonstrácziótól,  de  a  jogosulatlan  felhívást  egyszerűen  mel- 
lőztük. S  most  bizalommal  tekintünk  Nagyméltóságodra,  abban 
az  erős  meggyőződésben,  hogy  Nagyméltóságoddal  győzelmesen 
tért  vissza  a  vallásügyi  kormányzatba  amaz  ősi  magyar  szellem, 
mely  tiszteletben  tartja  a  régi  vallások  históriai  hagyományait. 
Hiszszük  tehát,  hogy  Nagyméltóságod  gondoskodni  fog  arról, 
hogy  a  jövőben  vallásos  érzületeinket  sértő  minden  túlkapástól 
na^  legyünk  kímélve  ! 

Kegyelmes  Urunk  ! 

Mi  az  egyetlen  históriai  zsidó  vallás  alapján  állunk ;  ezen 
az  egyetlen-egyen  kívül  más  zsidó  vagy  izraelita  vallást  (ami  mind- 
egy és  ugyanaz)  nem  ismerünk,  más  zsidó  vallásról  nem  tudunk. 

így  ismer  minket  a  magyar  nemzet  törvénykönyve  is,  mely 
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a  zsidókra  vonatkozó  legrégibb  törvénytol,  Szent  László  király 
1092.  évi  törvényétói  kezdve,  egész  a  legutolsó  hiz  izradüa  ml" 
lásróU  szóló  1895.  évi  XLII.  t.-cz.-ig  csak  egyféle  zsidó  honlakót, 
csak  egyetlen  izraelita  vallást  ismer. 

Ez  a  vallás,  ez  a  név  több  évezrednek  reánk  szállott  öröksége; 
ennek  a  névnek  históriai  zománczát  szentségtelen  kezekkel  nem 
érintjük ;  ezt  a  mi  históriai  nevünket  semminemű  toldással,  bőví- 
téssel, változtatással  meg  nem  másítjuk,  és  e  tekintetben  semmi- 
féle földi  hatalom  parancsszavának  nem  engedelmeskedhetünk ! 

Azt,  hogy  valamelyik  zsidó  hitközség,  az  esetleg  létesíthető 
többféle  administrativ  szervezetek  közül,  melyikhez  csatlakozik, 
megmondhatja  és  meg  is  mondja  a  maga  alapszabályaiban ; 
mert  felekezeti  szervezetek,  szabályzatok  és  alkotmányok  az 
embereknek  és  időknek  alkotásai,  mnlékonyak  és  változók,  de 
ősi  vallásunk  egységére  és  felekezetünk  históriai  elnevezésére 
ezek  nem  tartoznak. 

Nagyméltóságú  Minister  Or ! 

Addig,  míg  hitfelekezetünk  közjogi  állása  törvény  által  biz- 
tosítva nem  volt,  felette  fájdalmasan  sújtott  minket  az  az  állapot, 
hogy  az  alkotmány  visszaállítása  után  a  fenkölt  lelkületű  első 
magyar  kultusminister  néh.  háró  Eötvös  József  által  megindított 
önkormányzati  szervezkedésünk  megakasztatott  és  sokszor  önké- 
nyes, sokszor  avatatlan  rendeletekkel  kormányoztattunk  ;  igaz- 
ságtalanság volt,  de  oly  tételes  törvényre,  mely  vallásunkat  a 
hazai  törvények  által  befogadott  más  vallásokkal  egyenjogúvá 
tette  volna,  nem  hivatkozhattunk.  Ámde  amióta  az  egységes 
izraelita  vallás  a  törvény  által  beczikkelyeztetett  és  a  bevett 
valásfelekezetek,  a  hazai  történeti  vallások  sorába  emeltetett, 
az  izraelita  vallásfelekezetnek  az  államhoz  való  jogviszonya  csakis 
a  hazánk  egyéb  bevett  felekezeteire  nézve  fejlődött  közjogi  gya- 
korlatnak megfelelően,  törvény  által  biztosított  önkormányzat 
alapján  szervezhető. 

Nem  kételkedünk  benne,  hogy  Nagyméltóságod  ez  álláspon- 
tunkat osztja  ;  bölcs  belátással  és  igazságos  elhatározással  lehe- 
tővé fogja  tenni  azt,  hogy  egyetemes  gyűlésen  magimk  intézhes- 
sük felekezetünk  ügyeit  és  megállapíthassuk  a  felekezetünk  köz- 
viszonyainak megfelelő  administrativ  szervezetünket,  fenntartván 
most  is  az  első  egyetemes  gyűlésünkön  híven  betartott  azt  a  sza- 
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bályt  hogy  az  egyetemes  gyűlés,  vallási  kérdésekkel,  a  lelkiisme- 
reti szabadságot  érintő  hittételek  és  hittörvények  megvitatásával, 
mint  amelyek  az  egyetemes  gyűlés  hatáskörébe  nem  tartoznak, 

nem  foglalkozhatik. 

*** 

Vallásfelekezetünknek  az  államban  elfoglalt  állásával  össze- 
függő számos  kérdés  között  ez  alkalommal  nem  hallgathatjuk  el 
Excellentiád  előtt,  hogy  anyagi  tekintetben  aránytalanul  terhelt 
testületeinkkel  szemben  az  állam  a  jogegyenlőség  elveit  eddig 
szintén  nem  vette  tekintetbe. 

A  receptio  törvénybe  igtatásának  idejéig  a  kormány  az 
állami  segítség  ügyében,  ha  nem  is  teljesen  elfogadható  okokból, 
kivételes  eljárásra  nézve  némi  igazolást  meríthetett. 

Kezdetben  azt  a  csekély  államsegélyt,  melyben  felekezetünk 
részesült,  inkább  erkölcsi  jelentőségénél  fogva  értékeltük,  hiszen 
anyagi  támogatásként,  —  tekintve  felekezetünk  lélekszámát  — 
az  összeg  csekély  volta  mellett  számba  nem  jöhetett. 

Felekezetünk  nem  tartozott  a  bevett  vallásfelekezetek  közé, 
nem  volt  törvényes  alapunk  arra,  hogy  az  egyenlő  elbánást  köve- 
telhessük és  habár  az  államsegély  összege  alig  haladta  meg  az  ala- 
mizsna mértékét,  azt  akartuk  benne  látni,  hogy  ebben  is  meg- 
nyilatkozik az  elismerés  felekezetünkkel  szemben.  De  midőn  az 
1895  :  XLII.  t.-cz.  az  izraelita  vallást  törvényesen  bevett  vallás- 
nak nyilvánította,  az  állami  segítség  kérdésében  is  előállott  fele- 
kezetünk számára  a  jogalap,  hogy  az  egyenlő  elbánásban  része- 
süljünk és  felekezetünk  államsegélye  a  népesedés  arányában  álla- 
píttassék  meg. 

Kérjük  Nagyméltóságodat,  hogy  ezt  már  a  legközelebbi 
állami  költségvetés  előterjesztésénél  figyelembe  venni  méltóztassék, 
annyival  inkább,  mert  hitközségeink  erre  a  segélyre  a  legnagyobb 
mértékben  rászorulnak. 

Azok  a  rendezetlen  viszonyok,  melyekbe  hitközségeinket 
épen  az  előbb  felpanaszolt  kormányrendeletek  sodorták  ;  az  a 
helyzet,  hogy  minden  elégedetlenség  a  szakadás  előidézésének 
veszélyével  fenyegeti  a  hitközségeket,  nagyon  megnehezíti  a  létező 
istentiszteleti  és  kulturális  intézmények  fenntartását  és  fejleszté- 
sét, a  hívek  nagyobbmérvű  anyagi  megterhelését.  Másrészt  nem- 
csak felekezeti,  de  országos  érdek  is  az,  hogy  ezek  a  kulturális 
intézmények  fenntartassanak,  fejlődjenek  és  erőteljesen  működ- 
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jenek,  mert  ezek  az  intézmények  teszik  lehetővé  azt,  hogy  feleke- 
zetünk a  jövőben  is,  magyar  nemzeti  szellemtől  áthatott,  erőteljes 
tényezője  lehessen  a  magyar  nemzet  kulturális  életének. 

Ha  pedig  a  segélyezés  tekintetében  az  1848 :  XX.  t.-cz. 
egészében  vagy  fokozatosan  nyerne  alkalmazást,  mely  törvény 
2.  szakasza  az  »e  hazában  törvényesen  bevett  minden  felekeze- 
tekre nézve «  különbség  nélkül  a  törvényes  egyenlőséget  és  viszo- 
nosságot állapítja  meg,  míg  3.  szakasza  »nnnden  bevett  vallás- 
felekezetek egyházi  s  iskolai  szükségeiknek  közálladalmi  költsé- 
gek általi  fedezésé t«  biztosítja :  az  eme  törvényből  folyó  kedvez- 
ményeket az  izraelita  hitfelekezetre  is  egészen  egyenlő,  illetve  ará- 
nyos mértékben  kiterjeszteni  kérjük.  Nagyméltóságod  igazságszere- 
tetével kétségtelenül  elismeri,  hogy  az  1848  :  XX.  törvényczikkben 
lefektetett  elvnek  reánk  való  kiterjesztése  az  állam  létének  alap- 
ját képező  jogosság  sérelme  nélkül  tőlünk   meg   nem  tagadható. 

Még  több  oly  kérést  terjeszthetnénk  elő,  melyek  hitfeleke- 
zetünk jogállásából  folyólag  figyelembevételt  érdemelnek.  De 
tudva,  hogy  Nag\Tnéltóságod  mélyen  látó  államférfiúi  bölcsesége 
az  eddig  előadottak  alapján  is  megállapíthatja  hitfelekezetünk 
kötelességszerűen  feltárt  helyzetének  tarthatatlan  voltát,  tudva, 
hogy  a  hazai  zsidóság  minden  rendű  ügyét  a  törvény  világánál 
méltóztatik  vizsgálni  és  ennek  szellemében  eldönteni,  mély  tisz- 
telettel esedezünk  Nagyméltóságod  előtt ; 

hogy  az  1895  :  XLIL  törvénynyel  a  bevett  felekezetek  közé 
beczikkelyezeít  izraelita  vallás  közjogunk  szerint  biztosított  aiUono- 
miájmmk  a  főfelügyeleti  jog  korlátai  között  leendő  megállapítása 
végett  az  izraeliták  egyetemes  gyűlésének  egybehivását  engedélyezni 
és  addig  is,  míg  hitfelekezeti  nutonomiánk  törvényes  szervezete  meg- 
felelő alakot  nyerhet^  az  izraelitákra  nézve  fennálló  rendeleteket  be- 
ható reviziónuk  alávetni^  nemkülönben,  az  állami  költségvetés  meg- 
határozásánál felekezetünk  álhmsegélyét,  az  igazságnak  és  jogegyen- 
lőségnek megfelelő  mértékben  tnegállajntani  kegyeskedjék. 

Az  izraelita  községkerületi  elnököknek  Budapesten  1906.  évi 
június  hó  11-én  tartott  üléséből. 

Nagyméltóságod  alázatos  szolgái : 

Az  egybegyűlt  községkerületi  elnökök  megbízásából ; 

Dr.  Mezey  Ferencz  s.  k.  Dr.  Mezei  Mór  s.  k. 

orsz.  izr.  irodai    titkár,  orsz.  izr.  irodai  elnök, 

mint  a  gyűlés  jegyzője.  mint  a  gyűlés  elnöke. 
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Esemény  hitfelekezetünk  küzdelmekkel  telt  történetében 
az  az  emlékirat,  melyet  az  izraelita  községkerület  elnökök 
gyűlése  folyó  hó  11-én  Magyarország  vallás-  és  közoktatásügyi 
ministerének  ünnepélyesen  reménykedő  bizodalommal  átadott. 
Esemény  az  a  beszéd,  melylyel  a  haladó  zsidóság  ezt  az 
emlékiratot  a  szakminister  kezébe  átadta.  De  ép  oly  nagy- 
jelentőségű esemény  az  a  beszéd,  melylyel  a  minister  ezt  a 
memorandumot  átvette. 

Egy  nagy  államférfi^  a  nemzet  közművelődési  érdekeitöt 
igazán  áthatott  lánglelhü  hazafi,  gróf  Apponyi  Albert  lesz 
tehát  hivatva  arra,  hogy  a  művelt  magyar  zsidóság  ügyében 
döntsön.  Reá  vár  ime  a  feladat,  hogy  az  előző  alkotmány  és 
törvény  ellen  eljáró  kormánynak  a  zsidóság  ügyében  tett 
önkényes  rendelkezéseit,  úgy  mint  e  kormány  sok  más  hason 
tényét,  eltakarítsa  a  közélet  útjáról,  ahol  azokba  megbotrán- 
kozva ütközik  a  jogi  lelkiismeret.  Reá  vár  az  a  nagy  feladat^ 
hogy  annyi  hibát  helyrehozva,  rendet  alkosson  a  zsidósság 
szomorú  helyzetében  és  hogy  megadja  e  felekezetnek  a  módot 
arra,  hogy  erkölcsi  és  művelődési  téren  szárnyait  kibonthassa* 

Feltárja  ez  emlékirat  hitfelekezetünk  közállapotát.  Teszi 
ezt  a  tényekhez  hiven.  Bevett  vallást  törvény  által  biztosított 
önkormányzat  illet  meg.  Ez  az  igazság  hatja  át  az  utolsó 
négy  évtized  történetét  megörökítő  iratot.  Ámde  ez  idő  szerint 
—  az  lángol  ez  iratban  —  önrendelkezési  jog  helyett,  rendszer 
nélküli  következetlen  állami  centralisatio  nehezedik  reánk. 
Rendeletekkel  kormányoztatunk,  mintha  a  receptió  ténye  be 
sem  következett  volna.  Intézkedésekkel,  melyek  korlátozóbbak^ 
mint  a  melyek  az  elismert  vallásokkal  szemben  helyet  foglalnak. 
Eredményük  testületeink  kötelékeinek  meglazulása,  erőnknek 
szétforgácsolása.  A  már-már  erősbült  összetartás  helyett  ujabb 
meghasonlás  jelei  tűnnek  fel.  A  békés  együttmunkálkodás  szár- 
nyát törik  az  egyenetlenségnek  szolgáló  egyoldalú  intézkedések. 

Avatatlan  kezek  nyúlnak  bele  legszentebb  ügyeinkbe  és 
az  ekként  támadt  zavarban  erőre  kapnak  a  szétbontó  elemek^ 
melyek  minden  gyengített  szervezetre  vészthozók.  Hamis  jel- 
szavak kerülnek  felszinre,  melyek  az  összességre  károsan  kiható 
elhatározásokat  szülnek.  Ekként  foszlik  szét  az  az  erő,  mely 
erkölcsi  és  közművelődési  okoknál  fogva  a  szorosan  vett  fele- 
kezeti érdeken  kívül  is  nagy  érdekkel  bir.  Ekként  válik 
hatálytalanná  a  törvény  és  pusztul  el  annak  szelleme.  Az  emlék- 
irat nem  szinezi  ki  a  helyzetet.  Az  egyes  események  sokkal 
rikítóbbaknak  tüntetik  azt  fel.  Az  emlékirat  szerzője  igyekszik 
túlhelyezkedni  minden  olyan  kérdésen,  mely  az  egységes 
izraelita   vallásfelekezet    admini^ztraczióját   érintő  kérdésekből 
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eredő  pártok  szempontjaival  függ  össze.  Szeme  előtt  csak  az 
osztatlan  'zsidó  felekezetnek  hazánk  érdekeivel  összhangzó 
feladata,  és  a  feladat  kifejtésének  törvényes  alapon  szervezett 
védelme  áll.  Az  emlékirat  megirójának  az  a  czélja,  hogy  e 
dokumentumban  a  hazai  egyetemes  izraelita  vallásfelekezetnek 
országos  törvényeink  szerinti  jogállapotára,  az  államhoz  való 
viszonyából  eredő  helyzetére,  belső  ügyeinek  kialakulására,  a 
nemzet  szervezetében  betöltendő  erkölcsi  hivatására  őszintén 
rámutasson,  hogy  az  eme  tényekből  leszürődő  igazságokra  a 
kormány  figyelmét  és  érdeklődését  felhivja. 

Megingathatatlan  ama  hite,  hogy  a  kormány  a  kifejten- 
dők  méltányolása  mellett  oly  kormányzati  elhatározásra  jut, 
mely  hitfelekezetünk  bajainak  orvoslására  vezet.  A  törvény 
megadja  erre  a  módot,  a  közczél  az  okot  és  egy  igazságos 
kormányon  a  sor,   hogy   kijelölje  a  czélhoz   vezető  eszközöket. 

A  felekezet  kipróbált  régi  oszlopos  tagjai  híven  és 
lelkesedéssel  követik  az  új  irányítás  buzdító  munkáját.  Jog- 
érzet  hatja  át  ez  emlékirat  minden  gondolatát.  Úgy  csopor- 
tosulnak a  községkerületi  elnökök  dokumentumában  a  múlt- 
nak jelenségei,  a  jelennek  állapotai,  a  jövendőnek  feladatai, 
hogy  szinte  lehetetlenségnek  Utszik,  hogy  ez  elől  hazafias 
igazságos  kormány  kitérjen.  Úgy  rajzolódnak  le  a  felekezet 
küzdelmeinek  eseményei,  hogy  szinte  elképzelhetetlen,  hogy  a 
felekezet  minden  rétegét  át  ne  járja  a  jogért  való  harcz 
felemelő  és  nemes  elhatározásokra  ösztönző  tudata.  Lehetetlen, 
hogy  az  ekkép  nemesbülő  légkörben  a  testvéri  béke  szelleme 
még  sokáig  folytassa  álmát.    . 

Sőt  inkább  hinnünk  kell,  hogy  testvéreink  egyesülni 
fognak,  hogy  az  új  és  réginek  kölcsönhatása  megteremtse  a 
tiszta  vallási  erkölcsösség  és  egészséges  haladás  alapját,  melyen 
hitünk  és  felekezetünk  ősi  alkotmánya  a  jog  és  igazság  ural- 
mának diadalára  felépülhet. 

Reményünk  nyilik  ekképen  arra,  hogy  az  izraelita 
vallásfelekezet  jogviszonyai  végre  gyökeresen  rendeztetnek, 
hogy  e  felekezet  annyi  jogtalanság  elszenvedése  után  egy  új 
és  nemzeti  irányban  cselekvő  kormány  elhatározásai  révén 
elfoglalhatja  a  nemzeti  egyházak  sorában  azt  a  helyet,  melyre 
jogos  igénye  van,  melyre  erkölcsi  czéljainak  kifejtése  végett 
törekszik  és  a  hova  azt  lelkes  vezérei  emelni  kívánják. 

E  hitünkben  üdvözöljük  magasztos  hivatásában  grófAppo- 
nyi  Albert^  kultuszministert,  ezt  a  messze  elvilágító  nagy 
szellemet.  És  üdvözöljük  felekezeteink  vezetőit  is,  a  kik  annyi 
halsors,  annyi  csalódás,  annyi  jogtalanság  elszenvedése  után 
megóvták  zászlónk  tisztaságát  és  a  felekezet  eszményi  fel- 
adataiban vetett  bizodalmunkat ! 
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A  községkerületi  elnökök  gyűlése  június  hő  11-én  a 
pesti  Chevra  Kadisa  üléstermében  tartatott  meg.  Az  egyes 
kerületek  képviseletében  a  következők  jelentek  meg; 

Mezei  Mór  dr.,  az  országos  izr.  iroda  elnöke,  Mezey 
Ferencz  dr.,  az  országos  izr.  iroda  titkára,  Hatvany-Deutsch 
József,  a  VI.  kerület  elnökhelyettese,  Simon  József  dr.,  kir. 
tanácsos,  Pólitzer  Bernát  dr.  (Rózsahegy),  a  IV.  ker.  elnöke, 
Singer  József  dr.  (Liptószentmiklós),  a  IV.  ker.  elnökhelyet- 
tese, Kohn  Károly  dr.  (Újvidék),  a  VII.  ker.  elnöke,  Barta 
Antal  dr.  (Szabadka),  a  VII.  ker.  elnökhelyettese,  Rosenberg 
Gyula  dr.,  a  VIII.  ker.  elnöke,  Bakonyi  Ferencz  dr.  (Kapos- 
vár), a  II.  ker  elnöke,  Leopold  Sándor  (Szekszárd),  a  X.  ker. 
elnöke,  Wolf  Zsigmond  (Mohács),  a  X.  ker.  elnökhelyettese, 
Wertheim  Ármin  (Székesfehérvár),  a  XI.  ker.  elnöke,  Pfeiffer 
Fülöp  dr.  (Győr),  a  XII.  ker.  elnöke,  Sicliermann  Bernát  dr, 
(Kassa),  a  XV.  ker.  elnöke,  Lippe  Vilmos  dr.  táblabiró 
(Szolnok),  a  XVI.  ker.  elnöke,  BerJcovits  Ferencz  dr.  (Nagy- 
várad), a  XXI.  ker.  elnöke,  Schütz  Albert  dr.  (Nagyvárad), 
a  XXI.  ker.  elnökhelyettese,  Löw .  Immánuel  dr.  főrabbi 
(Szeged),  a  XX.  ker.  elnökhelyettese,  ScJml  Győző  dr.  (Szász- 
város), a  XXIV.  ker.  elnöke  és  Weisz  Mór  (Kolozsvár),  a 
XXV.  ker.  elnöke. 

Elmaradásukat  kimentették,  Gtittmann  Vilmos  báró, 
nagypéli  Sternthal  Salamon  (Temesvár),  várhelyi  Eősa  Izsó  dr. 
(Szeged)  és  Pilitz  Benő  dr.  (Veszprém), 

Mezei  Mór  dr.  elnök  bemutatta  elnöki  jelentését. 
A  jelentés  első  helyen  Sch  (veiger  'M.ártonrol,  az  orsz.  izr.  iroda 
elhunyt  elnökéről  emlékezik  meg. 

Szól  ezután  a  Lukács  György  volt  kultuszminiszter 
rendeletei  által  teremtett  zavarokról.  Az  egyik  rendeletben 
azt  követelte,  hogy  a  hitközségek  czimeikben  és  pecsétjeiken 
a  szervezetet  megjelölő  elnevezést  használjanak.  Valamennyit 
keményen  elitéli  a  jelentés. 

A  hitközségi  hivatalnokok  számára  létesítendő  nyugdíj- 
intézethez csupán  174  hitközség  528  taggal  jelentette  be  csat- 
lakozási készségét.  E  sajnálatos  indolenczia  daczára  az  iroda 
erélyesen  fog  előrehaladni  a  megkezdett  úton,  hogy  a  nagy- 
fontosságú intézetet  megteremtse  és  kéri  a  kerületi  elnököket, 
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hogy  a  hiányzó  adatok  beszerzésében  közreműködjenek  kiki 
«aját  hatáskörében.  A  közalap  az  évi  költségvetésbe  5000  koro- 
nát vett  fel  a  nyugdíjalap  javára,  a  dotáczióról  jövőre  is  gon- 
doskodik és  ezt  az  összeget  mint  külön  alapot  kezeli,  hogy 
a  létesült  nyugdíjintézetnek  rendelkezésére  bocsáthassa. 

Az  >egyetemes  hitoktatás  tantervét*  az  orsz.  bizottság 
elkészítette  és  rövid  időn  belül  kibocsáttatik  és  a  Jelentés 
arra  kéri  a  kerületi  elnököket,  hogy  azt  kerületeik  iskoláiban 
bevezessék.  A  tanterv  költségeit  (5000  korona)  a  közalap 
fedezte. 

A  tetszéssel  fogadott  elnöki  jelentés  után  Mezey  Ferencz 
dr.  felolvasta  a  fent  teljesen  kinyomatott  emlékiratot,  melyért 
szerzőjének  jegyzőkönyvi  köszönetet  szavaztak.  Az  orsz.  iro- 
dának és  elnökének  működésükért  szintén  jegyzőkönyvi  köszö- 
netet szavaztak. 

A  kerületi  elnökök  ezután  az  orsz,  iroda  elnöke  veze- 
tése alatt  gróf  Apponyi  Albert  vallás-  és  közoktatásügyi 
miniszternél  tisztelegtek,  kihez  Mezei  Mór  dr.  a  következő 
beszéjiet  intézte : 

NagyméUóságú  miniszter  iii\  kegyelmes  UrunJc! 

A  mai  napon  megtartott  gyűlésünk  alkalmából  a  kon- 
gresszusi alapon  szervezett  izraelita  hitközségi  kerületek  elnökei 
az  egész  ez  alapon  szervezett  zsidóság  képviseletében  megje- 
lentünk nagy  méltóságod  előtt,  hogy  államférfiúi  bölcseségébe 
^s  igazságszeretetébe  vetett  bizalmunknak  kifejezést  adjunk  és 
<;zen  bizalmunk  alapján  előadjuk  kérésünket.  A  kérésünket 
írásba  foglalva  nyújtjuk  át. 

Elsősorban  azt  kérjük  nagyméltóságodtól,  hogy  a  már 
1868-ban  Eötvös  József  báró  által  megindított  azon  munkát, 
amely  hivatva  volt  a  mi  önkormányzati  szervezetünket  meg- 
állapítani, ismét  folytathiassuk.  Azóta  ismételten  és  ismételten 
kértük  az  engedélyt  arra,  hogy  egyetemes  gyűlésünket  meg- 
tarthassuk; sajnos,  mindeddig  nem  teljesítették  kérelmünket. 
Igen  természetes,  hogy  a  40  évvel  ezelőtt  megállapított  sza- 
bályzat nagyon  sok  tekintetben  változtatásokra,  módosításokra 
szorul;  a  kialakult  iij  tényekhez,  új  viszonyokhoz  kell  alkal- 
mazkodni. Mindamellett  és  ámbár    tudjuk,  hogy  ezt  a  szerve- 


Digitized  by 


Google  ^ 


'^^^^    : 


AZ    ÜJ    KULTUSZMINISZTER    ELŐTT.  239 


zetet  akként  kell  megállapítani,  hogy  abban  minden  irányzat 
megtalálhassa  a  maga  szabadságát,  de  az  egész  felekezet  a 
maga  egészében  megtalálja  a  maga  önkormányzati  jogát,  mégis 
eddig  nem  volt  alkalmunk  arra,  hogy  ezt  a  feladatot  teljesít- 
hessük és  a  mi  kulturális  intézményeinknek,  a  mi  Tallásbeli 
ügyeinknek  megadhassuk  azt  a  formát,  amely  alkalmassá  teszi 
arra,  hogy  a  magyar  zsidóság  teljesíthesse  a  nemzet  iránt  is 
azon  kötelességét,  hogy  a  magyar  nemzeti  kulturális  életben 
6t  megillető  kötelességeket  betöltse  és  ennek  a  kulturális  élet- 
nek élő  tényezője  maradhasson. 

Tudjuk,  illetve  félünk  tőle,  hogy  megint  meg  fognak 
gyanúsítani  azzal  a  jelszóval,  hogy  > lelkiismereti  szabadság* 
és  azért  ezen  alkalommal  kötelességünk  hangoztatni  azt  — 
ami^  különben  az  ő  felsége  által  szentesített  szabályzatban  is 
benne  van  —  hogy  a  mi  egyetemes  gyűlésünk  semmiféle  val- 
lásbeli  vagy  istentiszteleti  kérdéssel  nem  foglalkozhatik.  ez  ki 
van  zárva.  A  múltban  sem  foglalkoztunk .  vele,  a  jövőben  sem 
fogunk  vele  foglalkozni.  Amivel  foglalkozni  akarunk,  az  a  mi 
felekezetünk  jogviszonyának  rendezése  az  államhoz,  hitközsé* 
geink  adminisztrácziójának  szervezése.  A  mi  közoktatási,  jóté- 
konysági és  kulturális  intézményeinknek  nemzeti  irányban 
való  fejlesztése.  Tudjuk,  hogy  mi  a  teendőnk.  Es  ha  mi  a 
kormányhoz  fordulunk,  tulajdonképpen  az  a  kérésünk  első 
sorban,  hogy  azok  az  akadályok  legyenek  megszüntetve,  azokat 
méltóztassék  kegyesen  elhárítani,  amelyek  államhatalmi  inge- 
renczia  folytán   a   mi  feladataink  megoldása  elé  tornyosultak. 

Nagyméltóságod  ismert  politikai  meggyőződésénél  fogva 
merem  hinni,  hogy  helyeselni  méltóztatik,  hogy  mi  azt  az 
alapot,  amelyet  leraktunk,  könnyelműen  feladni  nem  óhajtjuk, 
hogy  a  jogfolytonossághoz  ragaszkodunk,  hogy  tehát  tovább 
akarunk  építeni  azon  az  alapon,  amelyet  1868-ban  leraktunk, 
azon  szabályzatok  alapján,  amelyeket  akkor  megalkottunk  és 
amelyeket  ő  felsége  szentesített,  amelyeket  mi  igenis  most  a 
viszonyok  igényeihez  képest  módosítani  kivánunk.  Igen  sok 
akadály  gördíttetett  e  tekintetben  elénk,  a  kormányzat  részéről 
és  különösen  a  Nagyméltóságod  kormányát  megelőző  időszak- 
ban, amikor  Lukács  György  meglepetésszerűen,  anélkül,  hogy 
nekünk  előzőleg  arról  legkisebb  sejtelmünk  lett  volna^  egy 
rendeletet  adott    ki,   amely    direktisszime  az  egyetlen    magyar 
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reczipiált  zsidó  liitfelekézetből  két  felekezetet  csinált.  Sehol  a 
világon  nincsen  többféle  zsidóság  és  a  magyar  törvénykönyv 
nem  ismert  többet,  mint  egy  zsidóságot  és  a  reczepczionális 
törvény  sem  fogadott  be  többet,  mint  egy  zsidó  vallást.  Ha 
élü  példára  akarunk  hivatkozni,  itt  van  Ausztria.  A  galicziai 
falusi  zsidó  hitközség  és  a  bécsi  hitközség  között  kétségtelenül 
van  akkora  különbség,  mint  a  pesti  hitközség  és  mondjuk,  a 
máramarosszigeti  hitközség  között.  És  ott  sem  jutott  eszébe 
senkinek  ezen  külön  kulturális  fokon  álló  községekből  kétféle, 
vagy  többféle  felekezetet  csinálni.  Kérjük  Nagyméltóságodat, 
méltóztassék  saját  minisztériumában  revizió  tárgyává  tenni, 
különösen  ezeket  a  legutolsó  időben  kiadott  rendeleteket  és 
amiről  úgy  találja,  hogy  az  ellenkezik  a  magyar  törvényhozás 
által  a  zsidó  kérdésben  kezdettől  fogva  elfoglalt  állásponrttal, 
azt  méltóztassék  megváltoztatni,  mert  ez  sokkal  inkább  meg 
fogja  könnyíteni  nekünk  feladataink  megoldását,  mintha  meg- 
marad a  jelenlegi  állíipot,  amely  veszélyeztetné  a  hitközség 
létalapjait,  annyiban,  hogy  minden  hitközség  minden  pillanat- 
ban ki  van  téve  annak,  hogy  ha  valamely  békétlenkedő  ember- 
nek igényeit  ki  nem  elégíti,  ketté  válik. 

A  zsidó  hitfelekezet  számára  az  évenkinti  költségvetés- 
ben megállapított  állami  dotácziót  oly  mértékre  kívánjuk  fel- 
emelni, amely  a  felekezet  lélekszámának  megfelel.  Amikor  a 
zsidó  felekezet  először  kapta  ezt  a  dotácziót,  az  régen  meg- 
előzte a  reczepcziót.  Akkor  az  erkölcsi  elismerés  volt  a  magyar 
törvényhozás  részéről  a  zsidó  felekezetüekkel  szemben,  amelyet 
nagyon  méltattunk,  nagyon  értékeltünk.  Ma  azonban  a  viszony 
más.  Amit  kapunk,  ami  a  költségvetésben  a  zsidó  felekezet 
dotácziója  czímén  felvéve  van,  nagyon  kevés.  Nagyon  szegény 
ez  a  zsidó  hitfelekezet.  Különböző  gazdasági  viszonyok  folytán 
a  kisebb  hitközségek,  különösen  vidéken,  alig  bírják  fenn- 
tartani az  ő  kulturális  intézményeiket  és  nem  tudják  meg- 
terhelni, nem  is  lehet  tőlük  követelni,  hogy  nagyobb  mérték- 
ben vegyék  igénybe  a  tagok  áldozatkészségét  éppen  azon 
politikánál  fogva,  amelyet  velünk  szemben  a  kormány  követett, 
ha  ugyanis  erősen  megadóztatják  híveiket,  keletkezik  belőle 
egy  új  hitközség. 

Kérjük  mindezek  alapján  Nagyméltóságodat,  legyen  kegyes 
írásban  előterjesztett  kérésünket  beható  figyelmében  részesíteni 
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és  mentől  hamarabb  teljesíteni.  Ami  pedig  a  dotácziót  illeti, 
amennyiben  a  költségvetésből  talán  ezen  kérelemmel  lekéstünk 
volna,  kérjük  Nagyméltóságodat,  kegyeskedjék  talán  a  költség- 
vetés pénzügyi  bizottsági  tárgyalási  alkalmát  felhasználni  arra, 
hogy  méltányos  kérelmünk  teljesíttessék. 

Gróf  Apponyi  Albert  kultuszminiszter  a  következő 
választ  adta: 

Igen  tisztelt  uraim! 

Nagyon  köszönöm  azt  a  szíves  bizalmat,  amelytől  indít- 
tatva engem  megtiszteltek  jelenlétükkel  és  én  csak  azt  mond- 
hatom —  gondolom,  ennek  a  nyilatkozatnak  őszinteségében 
senki  sem  fog  kételkedni,  mert  annak  némelyik  indoka  nagyon 
is  kézzelfogható  —  hogy  én  volnék  a  legboldogabb,  mint  ezen 
.  tárcza  élén  álló  férfiú,  hogy  ha  sikerülne  a  zsidó  hitfelekezet 
ügyeit  a  mostani  zilált  állapotából  kivezetni.  Méltóztassék 
elhinni,  éppen  a  zsidó  hitfelekezettel  szemben  a  mai  helyzet- 
ben é&  a  mai  állapotok  mellett  erre  a  minisztériumra  olyan 
feladatok  hárulnak,  amelyeknek  megoldására  én  legalább 
magamat  a  legteljesebb  mértékben  illetéktelennek  tartom. 
Hiszen  itt  oly  kérdések  fordulnak  elő,  ahol  a  minisztérium 
hivatik  fel  arra,  hogy  döntsön  zsidó  rituális  kérdések  felett, 
ami  a  legnagyobb  abszurdum,  ami  csak  elképzelhető  a  lelki- 
ismereti szabadság  alapjára  és  a  vallási  élet  önállósága  eszmé- 
jének alapjára  fektetett  államban.  (Úgy  van,  úgy  van!) 

Én  nagyon  boldog  volnék,  hogy  ha  sikerülne  nekem  — 
amint  elődeim  egyikének  sem  sikerült  —  kibontani  azt  a 
csomót,  amely  a  hazai  zsidóságnak  jelenlegi  helyzetében  van. 
De  ámbár  igen  t.  barátom  és  volt  képviselőtársam,  önöknek 
szónoka  és  elnöke  kifejtette,  megengedem,  hogy  néha. hibásan 
történt  hivatkozás  a  lelkiismereti  szabadság  elvére,  de  nekem 
mégis  kell,  hogy  ez  vezércsillagul  szolgáljon  az  én  működé- 
sembeni  Megkülönböztethetem,  hogy  mikor  történik  rá  hivat- 
kozás alaptalanul,  mikor  alaposan,  hanem  én  ezen  vezér- 
csillagnak és  vezérelvnek  követelésétől  természetesen  el  nem 
térhetek  semmiben. 

Ezt  előre  bocsátva,  én  csak  ismételhetem,  hogy  nemcsak 
"az  önök  felekezetének  érdeke,  de  nemzeti  érdek,  állami  érdek 
és  legutolsó  sorban    említem,  de   ennek   a   minisztériumnak  is 

Magyar-Zsidó  Szemle.  1906.  III.  Füzet.  16 
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egyik  legnagyobb  érdeke,  hogy  a  zsidó  felekezetnek  ügyei 
ebből  a  ziláltságból  kivezettessenek  és  az  egész  magyar  zddó- 
Ságra  kiterjedő  olyan  szervezésben  részesüljenek,  amely  min- 
denben megfelel  az  egyházi  önkormányzat  és  a  lelkiismereti 
szabadság  követelményének.  Magam  részéről  mindent  el  fogok 
követni,  hogy  ezt  elérhessük.  Megvallom  egész  őszintén,  hogy 
akkora  tájékozottsággal  ma  még  nem  birok  ezekben  az  igen 
bonyolult  ügyekben,  hogy  ennél  továbbmenő  nyilatkozatot 
tehessek.  Legyenek  meggyőződve  —  és  erről  biztosíthatom  az 
urakat  —  hogy  a  dotáczió  tekintetében  is  minden  tényező  a 
legnagyobb  méltányossággal  fog  eljárni. 

Nem  ismerem,  csak  látom  a  mostani  állapotnak  összes 
inkonveniencziáit,  de  a  problémák  összes  elemeit  még  nem 
ismerem  annyira,  hogy  ezen  általános  kijelentésnél  messzebb- 
menő nyilatkozatot  tehessek.  Meg  lehetnek  győződve  arról,. 
hogy  a  legnagyobb  elfogulatlansággal  és  a  legnagyobb  okjek- 
tivitással  fogom  az  ügynek  megoldását  előmozdítani. 


AZ  ORSZÁGOS  MAGYAR  IZRAELITA  KÖZALAP  TISZTI- 
KARÁNAK JELENTÉSE  AZ  1904.  ÉS  1905-IKI  KOZIGAZGA- 
TASI  ÉVEKRŐL. 

Előterjesztetett  az  1906.  évi  június  hó  11 -ón    tartott   bizottsági    ülésben. 

Tisztek  Bizottság/ 

Mielőtt  utolsó  két  évi  munkásságunkról  számot  adnánk, 
kegyelettel  idézzük  emlékezetükbe  Schweiger  Márton  úrnak,  bizott- 
ságunk elnökének  1905.  évi  deczember  hó  31-ik  napján  bekövet- 
kezett halálát.  Hitfelekeze  tünk  e  lankadatlan  buzgalmú  vezérlő 
tagjának  elhunyta  nagy  veszteséget  jelent  az  országos  magyar 
közalapra  is,  melynek  megalkotása  óta  mindég  tettre  kész  elnöke 
és  nemes  jótevője  volt. 

Az  a  nagy  szeretet  és  hűség,  melylyel  a  magyar  zsidóság 
nemzeti  szellemben  való  fejlődésének  előmozdítására  hivatott 
közalapunk  iránt  eltelve  volt,-  nem  kis  mértékben  növelte  a  boldo- 
gultnak  vallásfelekezetünk  egyéb  feladatai  körül  szerzett  kiváló 
érdemeit,  melyek  számára  köreinkben  maradandó  emléket  bizto- 
sítanak. A  Tisztelt  Bizottság,  mely  élete  végéig  nem  szűnő  biiz- 
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galmának  tanuja,  munkásságának  osztályrészese  volt,  bizonyára 
hozzájárul  oda  irányuló  indítványunkhoz,  hogy  bold.  Schweiger 
Márton,  néhai  elnökünk  érdemei  a  mai  ülés  jegyzőkönyvében 
megörökíttessenek. 

A  halál  még  két  férfiút  ragadott  ki  körünkből,  kik  minden- 
kor szeretettel  és  áldozatkészséggel  támogatták  közalapunkat.  El- 
vesztettük megyeri  Krausz  Lajos  és  Stemthal  Adolf  urakat,  hit- 
felekezetünk két  rokonszenves  és  tisztelt  alakját.  Közalapunk 
megalkotásakor  mindkettő  nagy  alapitványnyal  gyarapította 
tőkénket,  és  tanácskozásaiban  nagy  érdeklődéssel  vettek  részt. 
Boldogult  Stemthal  Adolf  úr  pedig  végrendeletében  nagyszabású 
és  nemes  czélu  hagyomány  rendelésével  az  országos  magyar  izrae- 
lita közalap  történetében  külön  is  megörökítette  elmékét  és  t. 
neje  nevét.  Elhimyt  tagtársunk  tisztelt  nejével  közösen  alkotott 
végrendeletében  ugyanis  következő  intézkedés  foglaltatik  : 

»Az  országos  magyar  közalapítványnak  hagyományozunk 
70.000  frtot  (140.000  koronát)  azon  meghagyással,  hogy  ezen  ösz- 
szeg  kamatjövedelmei  hazánk  nemzetiségek  által  lakott  vidékein 
egyaránt  neológ  vagy  orthodox  izraelita  szegényes  hitközségek 
kultiurális  intézményeinek  felállítása  és  fenntartására,  de  csakis 
hazafias  magyar  szellemben  fordíttassék  és  hogy  örök  időkön  át 
Stemthal  Adolf  és  Terézia  alajntvány  czimen  kezeltessék.* 

E  végakarati  rendelkezés  a  dicsőültnek  és  t.  hitvestársának 
zsidó  érzéssel  párosult  hazaszeretetét  fényes  világításba  helyezi. 

E  hagyomány,  melyben  eddigi  szerény  felekezeti  és  Iniltu- 
rális  munkánknak  méltatását  és  jövendő  működésünk  erőténye- 
zóinek  növelését  is  látjuk,  a  jótékonyság  terén  oly  bőven  áldozó 
hitfeleinknek  figyelmét  más  nagyobb  és  általánosabb  czélok  felé 
tereli.  Ezért  ez  alapítvány  a  magyar  zsidó  felekezet  életében 
mindig  nemes  példaként  fog  világítani. 

Legyen  áldva  az  elköltözöttek  emlékezete. 

Boldogult  elnökünk  hosszas  és  gyakori  betegeskedései  alatt 
is  gondoskodtunk  az  ügyek  rendes  folyamatáról.  De  néhai  elnö- 
künk iránti  tekintetből  a  t.  bizottság  egybehivását  többször 
halasztanunk  keUeft  és  e  miatt,  valamint  számvivőnk  gyógyitha- 
tatíanná  vált  betegségének  közbejötténél  fogva,  csak  most  vagyunk 
abban  a  helyzetben,  hogy  az  1904.  és  1905.  évi  működésünkről 
^yüttesen  számot  adjunk. 

Midőn  a  rajtunk  kivül  fekvő  okokból  eredt  késedelemért 
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azives  elnézésüket  kérjük,  kiemeljük,  hogy  működésünk  ama 
rendes  mederben  folyt  le,  melyet  számunkra  a  közalap  szerény 
viszonyai  kijelölnek. 

Közalapunk  a  lefolyt  két  esztendő  alatt  a  Sternthal-féle 
későbbi  időben  esedékes  nagy  alapítványon  kivül  egyedül  Weisz 
Manó  J.  urnák,  a  pesti  Chevra  Kadisa  elöljárójának  2000  koronás 
uj  adományával  és  a  számadásaink  szerint  mutatkozó  kamat- 
megtakarításokkal gyarapodott.  Hitfelekezetünk  közállapotai  lehe- 
tetlenné teszik,  hogy  anyagi  erőnket  nagyobb  akczió  kifejtése 
utján  növeljük  és  igy  még  nem  érkezett  el  az  ideje  annak,  hogy 
a  nagyobb  alkotásokhoz  fogjunk. 

Szűk  tehát  még  a  keret,  melyben  a  közalap  szerény  áldo- 
zatait meghozhatja  és  még  messze  vagj^unk  ama  nagyobb  czélok- 
tól,  melyet  az  alap  életbehívásánál  szem  előtt  tartottunk,  de  a 
jövendő  feladatok  megmunkálandó  talaján  tett  kísérleteink  és 
egyes  területeken  kifejtett  munkánk  üdvös  hatása  mindinkább 
megerősít  bennünket  abban  a  hitünkben,  hogy  hitügyeink  ren- 
dezésével kétségtelenül  megerősödő  közalapunkra  felekezeti  és 
közmilv^elődési  érdekeink  szempontjából  nagy  feladatok  várnak. 

Tgy  is  oda  törekedtünk,  hogy  a  közalapban  megnyilvánuló 
felekezeti  áldozatkészségnek  lehetőleg  termékeny  talajt  szerez- 
zünk. Kiindulva  abból,  hogy  a  közalap  voltaképen  egyetlen  fele- 
kezeti intézmény,  melyben  az  ország  különböző  részeiben  külön- 
böző czélokkal  kapcsol at/osan  felmerülő  szükségletek  szerény  ki- 
elégítésre és  gyámolításra  számíthatnak,  segítő  munkánkat  ugy 
rendeztük  be,  hogy  most  még  kicsiny  áldozataink  több  irányban 
hassanak  és  neveljék  az  összetartozandóság  érzetét. 

Segítségünkkel  főleg  a  szegény  küzdő  felekezeti  iskoláink 
felé  fordultunk  és  immár  számos  esetre  utalhatunk,  ahol  a  ini 
segélyünk  biztosítja  az  iskola  fennmaradását.  Nem  maradhattunk 
közönyösek  a  szánandó  sorsú  tanítók,  egyéb  hitközségi  hivatal- 
nokok gyakran  ellátás  nélkül  maradó  özvegyeik  és  árváik  kérel- 
mével szemben.  Segítettünk  rabbikat,  lűtoktatókat,  zsidó  tudó- 
sokat műveik  kiadásai  iránti  törekvéseikben,  tudományos  utazá- 
saikban, betegségükben  és  egyéb  súlyos  helyzetükben.  Egye^ 
iskoláknak  tankönyveket  adtunk,  egy  tanitóképzőíntézeti  növen- 
dékek számára  szervezkedő  internátust  gondjainkba  vettünk.  Több 
kiválóbb  és  nagyjövőjü  művészi  tehetséggel  bíró  ifjút  karoltunk 
fel,    hog}^   a   nagy   életharczban    felekezetük   szeretetét   érezzék. 


Digitized  by 


Google 


AZ    ORSZ.    M.    IZRAELITA    KÖZALAP    TISZTIKARÁNAK    JELENTÉSE.       245 

Ekképeti  a  közalap  rövid  fennállása  óta  amaz  intézménynyé  fejlő- 
dött, ahova  hitközségek  és  az  összesség  támogatására  jogosítot- 
tak bizalommal  fordulhatnak  és  fordulnak  is.  Eközben  megelé- 
gedéssel látjuk,  hogy  orthodox  hitközségeink  is  testvéri  bizalommal 
fordulnak  hozzánk,  ezzel  is  dokumontálván  a  felekezet  egységes 
szervezetének  szükségét  és  előnyét. 

E  mellett  azonban  szűkes  viszonyaink  között  sem  feledke- 
zünk meg  nagyobb  és  általánosabb  czé'.jainkról  sem.  így  amint 
az  országos  izraelita  iroda  kezdeményezésére  az  izraeliia  hitköz- 
ségi hivatalnokok  számára  létesitendó  nyugdijintézet  szervezése  iránt 
a  mozgalom  megindult,  ez  iígygyel  behatóan  foglalkoztunk  és 
egyelőre  1906.  évi  költségvetésünkben  a  jelzett  czélra  szolgáló 
külön  kezelendő  és  kamatozandó  alapra  5000  korona  összeget  vet- 
tük fel.  önként  értetődik,  hogy  ezzel  csak  a  szervezkedést  akar- 
juk biztosítani  és  hogy  a  t.  Bizottság  hozzájárulásával  e  téren 
áldozatainkat  fokozni  is  fogjuk. 

Méltóztatik  tudni,  hogy  az  Izraelita  Magyar  Irodalmi  Tár- 
sulat évek  óta  a  Szentírás  magyar  fordításával  foglalkozik.  A  nagy 
fontosságú  munkának  befejezése  azonban  az  ezzel  foglalkozó  tudó- 
sok hálás  elismerésre  méltó  buzgalma  daczára  megakadt. 

Anyagi  okok  hátráltatták  a  mú  befejezését.  De  mihelyt 
erről  tudomást  nyertünk,  mint  f.  é.  költségvetésünk  mutatja,  e 
czélra  3000  korona  összeget  vettünk  előirányzatba. 

Az  I.  M.  I.  T.  vidéki  felolvasásait  az  eddigi  módon  tovább 
szubvenczionáljuk  és  a  hozzánk  érkezett  értesítések  szerint  e  fel- 
olvasások nagy  erkölcsi  hatással  járnak. 

Az  egységes  egyetemes  vallásoktatási  tanterv  munkálata  már 
befejezést  nyert.  Az  ezzel  kapcsolatos  összes  költségeket  a  közalap 
vállalta  magára.  Reméljük,  hogy  ez  a  felekezet  előnyére  szol- 
gáland. 

A  kőrösmezei  iskola  híven  teljesiti  feladatát.  Már  a  harma- 
dik tanerőt,  Fodor  Gábort,  véglegesítettük  állásában.  Az  iskola 
máris  szűknek  bizonyult,  de  az  aránytalanul  nagy  áldozotoknál 
fogva  kibővítésére  nem  gondolhatunk.  Az  1904.  évben  6732  K  36  f 
és  1905.  évben  5164  K  36  fillért  fordítottunk  az  iskolára.  Nagy 
áldás  ez  iskola  ottani  hítfeleinkre  nézve.  Hatása  máris  érezhető. 
Schnabel  Dávid  íír,  az  iskolaszék  elnöke  nagy  szeretettel  viseli 
gondját  ottani  érdekeinknek.  Dr.  Grünwáld  Zsigmond  máramaros- 
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szigeti  Ügyvéd  űr  a  tavalyi  vizsgálatokon  szokott  készséggel  és 
ügy  buzgalmával  képviselt  bennünket. 

A  megyebeli  kir.  tanfelügyelő  úr  az  iskolának  államosüása 
érdekében  kezdett  velünk  tárgj'^alást.  A  tisztikar  azonban  tekin- 
tettel eddigi  nagy  áldozatainkra  és  a  megindult  nagy  kulturális 
eredményre  az  iskolának  államosítását  ez  idó  szerint  javaslatba 
nem  hozhatja.  E  részben  azonban  a  t.  Bizottság  határozatához 
kivan  unk  alkalmazkodni. 

Az  1905.  évi  költségvetésünkben  egy  zenész  és  egy  theolo- 
gus  részére  két,  egyenkint  2000  koronás  utazási  ösztondij  adomá- 
nyozására 4000  korona  összeget  vettünk  fel.  A  kihirdetett  pályá- 
zat folytán  beérkezett  a  zenészére  11  pályázati  kérvény,  a  theo- 
logusok  ösztöndijára  3  folyamodás. 

A  zenészek  kérvényeit  Bloch  József,  Kemény  Rezsó,  Popper 
Dávid  és  Thotnán  István  zeneakadémiai  tanár  urak  vizsgálták 
meg,  akiknek  véleményéhez  képest  az  utazási  ösztöndijat  Lendvay 
Ervin  zeneszerzőnek    Ítélték  oda,  aki  Olaszországban    folytatta 
és  már  be  is  fejezte  tanulmányait. 

A  theologiisok  kérvényeit  dr.  Bacher  Vilmos,  Bloch  Mózes 
és  Blnu  Lajos  dr.  országos  rabbiképezdei  tanár  urak  vizsgálták 
meg,  akiknek  egybehangzó  véleménye  szerint  mindhárom  kér- 
vény hiányosan  van  felszerelve  és  így  az  ösztöndijat  egyik  folya- 
modónak sem  tartják  odaitélhetőnek.  Ennek  folytán  e  2000  koro- 
nás utazási  ösztöndijat  1906.  évi  márczius  hó  1-én  újból  kiírtuk 
a  zsidóság  tudmnányának  művelői  számára.  Pályázhatnak  életük 
30.  évét  tul  nem  haladt  magyar  állampolgárok,  akik  bölcsészet- 
tudori  oklevéllel  bírnak,  és  a  megjelölt  tudomány  valamely  ágá- 
ban külföldi  egyetemeken  vagy  könjrvrtárakban  beható  tanulmá- 
nyokat tenni  szándékoznak.  E  pályázati  hirdetmény  1906.  é\a 
június  hó  végén  jár  le. 

A  közalap  részéről  ö  császári  és  apostoli  királyi  Felsége 
dicső  nevére  a  honvédségi  Ludovika  Akadémiánál  létesített  160.000 
korona  alapítványok  élvezetében  a  honvédelmi  miniszteriuin 
1905.  évi  október  hó  31-én  85.100/14.  szám  alatt  kelt  értesítése 
szerint  az  1905.  évben  még  pedig  a  honvéd  főreáliskolában  meg- 
üresedett két  helyen  : 

Hentler  Gusztáv  egri  lakos  Ferencz  nevű  fia  és  Kürty  Antal 
aranyosmaróii  földbirtokos  Ernő  nevű  fia. 
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A  honvéd  Ludovika  Akadémián  megüresedett  egy  helyen 
pedig: 

Zrinyi  József  légszeszgyári  üzletvezető  szombathelyi  lakos 
Ferencz  nevű,  fia  részesültek. 

Röviden  utalunk  még  vagyonkezelésünk  fóbb  adataira. 

Az  1904.  évi  költségvetésben  előirányoztunk  : 

szükségletként   28.110. —  korona   és 

fedezetként    28.800.—  koronát. 

Tényleg  azonban 

a  szükséglet  volt , 16.014-53  korona* 

ezzel  szemben  a  fedezet      30.92508  korona 

lévén,  kezelési  feleslegként 14.910- 55  korona 

összeg  maradt. 

Az  1905.  évi  költségvetésben  előirányoztunk 

szükségletként    28.100. —   korona   és 

fedezetként     30.000.—  koronát. 

Tényleg  azonban 

a  szükséglet  volt 23.55218  korona 

ezzel  szemben  a  fedezet    34.952*73   korona 

lévén,  kezelési  feleslegként 11.400-55   korona 

összeg  mutatkozott. 

A  mérleg- számlát  mellékelten  van  szerencsénk  közölni. 

Az  1906.  évi  költségvetésben 

szükségletként   37.100. —  korona  és 

fedezetként    31.800. —  koronát 

vettünk  fel,  és  igy   5.300. —  korona 

hiány  lenne,  mely  azonban  a  hátralékosok  kamatfizetéseiben  és 
egyéb  megtakarításokban  remélhetőleg  fedezetre  talál. 

A  közalap  tulajdonát  képező  értékpapirokat  a  Magyar 
Általános  Hitelbank  a  czél  iránti  tekintetből  dijtalanul  kezeli, 
amiért  is  e  helyen  nevezett  intézet  igazgatóságának  hálás  köszö- 
netet mondunk. 

Tisztelt  Bizottság! 

Felhatalmazásuk  értelmében  intézkedve,  oda  törekedtünk, 
hogy  intenczióik  szerint  járjunk  el.  Kérjük,  hogy  az  ügyek  inté- 
zésére részünkre  az  1906.  közigazgatási  évre  ujabb  általános  fel- 
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hatalmazást  adni  méltóztassanak,  önként  értetődik,  hogy  ha 
időközben  szerény  jövedelmünk  által  meghatározott  munka- 
körünk tágítására,  nagyobb  alkotásokra  alkalom  nyilik,  nem 
fogjuk  elmulasztani,  hogy  a  t.  Bizottság  határozatát  külön  ki- 
kérjük. 

A  számvizsgáló  bizottság  behatóan  foglalkozott  kezelé- 
sünk és  számvitelünk  vizsgálatával.  Jelentését  van  szerencsénk 
előterjeszteni,  kérve,  hogy  az  elmúlt  1904.  és  1905.  évek  kezelése 
tekintetében  nekünk  a  felmentvényt  megadni  és  az  1906.  évi 
költségvetést  elfogadni  méltóztassék. 

Kelt  Budapesten,  1906.  évi  június  11-én. 

Az  országos  magyar  izraelita  közalap  tisztikara  nevében  : 

Dr.  Mezey  Ferencz  s.  k.  Mezei  Mór  s.  k. 

biz.  jegyző.  biz.  m&sodelnök. 

A  számvizsgálók  Kohner  Zsigmond  és  Weisz  Berthold  voltak. 

A  bizottság  a  tisztikar  jelentését  helyesléssel  vette  tudo- 
másul, a  felhatabnazást  megadta  és  magát  néhány  taggal 
kiegészítette. 

A  ZSIDÓK  A  TÖRTÉNELMI'  JELSZAVAKBAK 

Korunkban  virágzik  a  jelszó,  minthogy  a  legalkalma- 
sabb a  nagy  tömegek  megmozgatására,  melyek  hosszú  elméle- 
teket nem  vesznek  be.  Egy  csillogó  szó  többet  ér  nemcsak 
egy  könyvnél,  hanem  egész  könyvtárnál,  különösen  ha  az  a 
szó  sok  színt  játszik,  úgy  hogy  mindenki  megtalálja  benne  a 
kedvelt  szinét.  Más  szóval  mindenki  azt  érti  alatta,  amit 
szeret,  ami  jól  esik  neki.  Minden  meghatározásnál  és  fejte- 
getésnél világosabban  mondhatjuk  meg,  hogy  mi  a  jelszó,  ha 
a  közelmúltból  két  példát  idézünk.  Darabont,  passiv  resistentia. 
Ez  előtt  csillogott  a  ^törvéyiy,  jog  és  igazsága,  jelenleg  a  ^neni' 
zeti  horszak<  és  a  kettő  között  sötétlett  Chlopy,  Ezeket  ter- 
mészetesen nem  politikai  czélzatból  hozzuk  fel  —  ez  teljesen 
távol  áll  tőlünk  —  hanem  csupán  annak  illusztrálására,  hogy 
mi  a  jelszó  és  hogy  mily  döntő  hatása  van  a  tömegek  lelkére. 

A  koponyamérések  azt  mutatják,  hogy  az  európai  zsidók 
már  nem  tartoznak  a  sémi,  hanem  az  európai    embertípushoz. 
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Midőn  sok  év  előtt  a  müncheni  egyetemen  egy  hazai  zsidó 
hallgató  koponyáját  anthropologiai  kutatások  alkalmával  meg- 
mérték, ugyanezeket  a  méreteket  találták.  Ennek  a  lelkes  hazafi 
annyira  megörült,  hogy  izibe  jelentette  egy  felekezeti  lapnak  >Én 
kazár  vagyok*  ez.  czikkben.  Az  Egan-féle  >kazár«  forgalomba 
jövetele  után  bizonyára  elégette  zseniális  produktumát,  még 
'  mielőtt  bejelentette  a  parokhián  a  > kazárok*  közül  való  ki- 
lépését. . 

Mikor  az  >Üsd  a  zsidót*  elkopott,  nagyúri  pártfogói  a 
magyar  föld,  fajmagyar,  szövethezety  improduktív  munha  és 
keresztény  állam  szűrét  adták  reá.  A  ^kivándorlás*  és  »8zö- 
vetkezet*  hangoztatása  sem  egyéb  a  zsidók  üldözésére  kitalált 
tetszetős  jelszavaknál.  A  >  demokrata*  nevet  a  hazai  sajtó  ál- 
szabadelvű  orgánumai  az  által  iparkodtak  kompromittálni,  hogy 
a  zsidó  szóval  azonosították,  beszélvén  a  »mádi  dem(A:ratá*-ról 
és  hasonló  jókról. 

E  pár  hevenyészve  összehordott  példával  csupán  nyelvünk 
ez  irányú  jelenségeire  utalunk  abban  a  reményben,  hogy  akad 
majd  hivatott  kutató,  ki  a  zsidókra  vonatkozó  hazai  jelszavakat 
az  irodalomból  és  a  napi  sajtóból  összegyűjti  és  megvilágítja. 
Igen  tanulságos  lesz  és  ad  oculos  fogja  demonstrálni,  hogy  a 
régi  faj-  és  felekezeti  gyűlölet  miként  változtatja  köntösét  a 
divatos  szellemi  áramlatok  szerint. 

Az  angol  Darvin  kutatásaiban  az  állatvilág  megfigyelé- 
séből indult  ki  és  fajelméletét  konkrét  tényekre  építette  fel. 
De  némely  német  követőjében  —  tudva  vagy  nem  tudva  — 
a  zsidógyűlölet  dolgozott.  Ez  rávezette  arra  az  elméletre, 
melynek  népies,  egyidőben  nálunk  is  népszerű  formulája  az 
volt:  Nem  a  vallás,  hanem  a  faj.  Egészen  bizonyos,  hogy  sok 
más  politikai  és  társadalmi  jelszó,  melyek  történelmi  vagy 
nemzetgazdasági  vagy  más  tudományos  jelmezben  jelentek  meg 
az  európai  népek  fórumán,  közös  anyától,  a  régi  zsidógyűlölettől 
eredtek.  Származásukat  természetesen  gondosan  titkolták,  hogy 
a  népek  ne  ismerjenek  rá  a  felekezeti  gyűlölködésre,  erre  a  vén 
boszorkányra,  mely  reájuk  annyi  csapást  mért. 

A  németek,  kik  mindent  kutatnak,  a  jelszavakat  is  ala- 
posan tanulmányozzák  és  egy  újabb  könyvben  (Ladendorf, 
Historisches  SchlagAvörterbuch,  Strassburg — Berlin  1906)  már 
másfélezer  van  összegyűjtve.  Ezek  közül  kiszedjük  azokat,  melyek 
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a  zsidókra  vonatkoznak,  vagy  velük  összefüggésben  állanak 
A  gyűlölet  találékonyságának  és  változatosságának  eme  ter- 
mékei itt  ábécé  sorban  következnek. 

Az  első  helyen  tennészetesen  az  »antisemtía^  áll,  amint 
már  a  talmud  mondja:  >Ki  a  zsidókat  üldözi,  vezér  lesz«. 
Ezt  a  szót  Marr  W.  alkotta  1879  táján  és  csakhamar  átment 
a  franczia  és  angol  nyelvbe.  Az  »antisemitizmus<  harczi  szó 
alatt  indult  meg  a  zsidóellenes  agitáczió  Stöcker  vezérlete 
mellett,  melynek  már  1880-ban  volt  eredménye:  számos  röpirat, 
a  birodalmi  gyűléshez  beadott  kérvény  és  a  megalakult  >An- 
tisemitenliga«.  A  mozgalom  ellenzőit  a  >Philosemit«  szóval 
igyekeztek  kompromittálni.  Nietzsche  1886-ban  így  nyilatkozott: 
:&Icli  bin  noch  keinem  Deutschen  begegnet,  der  den  Juden 
gewogen  ware, . . .  so  unbedingt  auch  die  Ablehnung  der  eigent- 
lichen  Antisemiterei  von  seiten  aller  Vorsichtigen  und  Politi- 
schen  sein  mag«  (VII,  218). 

Az  >antisemitizmus«  ikertestvére  a  »keresztény-soczializ- 
mus«,  melynek  Stöcker  az  atyja  és  korszerű  jelszóként  először 
az  1878-ban  Berlinben  megalakult  >Christlich-sociale  Arbeiter- 
partei«  használta.  Csakhamar  kivált  egy  csoport,  amely  a 
gyűlöletet  egymagában  nem  tartotta  elégségesnek  a  tömegek 
maszlagolására  és  a  »national-social«  jelszóval  próbált  sze- 
rencsét. A  ókeresztény  állam*  azonban  nem  az  antisemiták 
találmánya,  mert  már  a  XVIII.  században  járta.  De  1843-ban 
már  a  zsidókkal  kapcsolatban  emlegetik.  A  »Grenzbote«  (1843. 
évf.  1057.  lap)  így  szól:  »Das  hebráische  Geld  istim  christlicheti 
Staate  von  jeher  ein  guter  Leckerbissen  gewesen«.  Hasonló 
jelszó  a  iPraktisches  Christenthum«,  melyet  Bismarck  1881 
ápr.  2-án  Bamberger  zsidó  képviselő  eUen  tartott  polemikus 
beszédével  hozott  forgalomba,  de  éle  nem  irányult  a  zsidók 
ellen,  hanem  inkább  pozitiv  tartalommal  bírt,  amennyiben  a 
munkásosztályra  vonatkozó  törvényeket  jelölte  meg. 

Miután  a  nemzetközi  munkáspártot  »rothe«,  a  nemzet- 
közi klerikális  pártot  >schwarze  Internationale*  névvel  bélye- 
gezték meg,  1876-ban  Willmann  K.  közrebocsátott  egy  röp- 
iratot, melynek  czíme  »Die  goldene  Internationale*,  amelylyel 
a  zsidó  magas  pénzügyi  köröket  illette.  Marr  W.  »Der  Sieg 
des  Judentums«  (1879,  44.  1.)  így  gúnyolódik:  »Die  goldene 
Internationale   kennt   eben   so   wenig   ein   Vaterland,  wie  die 
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schwarze  und  rothe*.  Lagarde,  az  ismert  theologiai  tanár,  az 
>Alliance  Israelite«-re  alkalmazta  a  >JüdÍ8che  Internationale* 
jelszót,  de  ez  Ladendorf  szerint  (143)  nem  talált  visszhangra. 

Tiszta  német  találmány  a  Hep,  Hep !,  melyről  (120)  ezt 
olvassuk:  >Ur8prünglich  ein  namentlich  in  Mitteldeutschland 
heimischer  Lockruf  für  Ziegen,  der  seit  1819  zum.  leiden- 
schaftlichen  Hohn-  und  Hetzruf  gegen  die  Juden  wurde,  denen 
ja  ein  Ziegenbart  oft  nachgesagt  wird«.  A  Grenzboten  (1843, 
1471)  a  következő  szavakkal  kelt  ki  a  mozgalom  ellen:  >Ein 
feiger  Pöbel,  wenn  er  einmal  emeutirt,  föngt  damit  an,  dass 
er  am  Jndenquartier  sein  Müthchen  kühlt  und  seinen  kleinen 
Muth  übt;  der  grosse  fiiror  teutonicics  von  1819  hat  auch 
seine  Marsellaise  hinterlassen,  das  berühmte  >Hep,  Hep!« 
welches  damals  durch  ganz  Deutschland  scholl.«  Két  könyv 
czimében  is  szerepel  a  szóban  forgó  gúnyszó. 

Közel  esik  hozzá  a  szótárban  a  >Hetzkapláne*,  de  ere- 
detére nézve  nincs  összefüggésben  a  zsidókérdéssel.  Ez  ter- 
mészetes, mert  nem  a  zsidók  ellen,  hanem  csak  a  zsidók  mellett 
lehet  használni.  Bismarck  alkotta  ezt  a  röpke  szót  1875márczius. 
18-án  a  katholikus  aJsópapság  ellen,  amely  a  kanczellár  poli- 
tikai terveinek  útjában  állt.  Nálunk  újabb  időben  a  néppárti 
»heczkáplánok«  járják. 

Az  emanczipácziÓFÓl,  melynek  hosszú  története  van,  e  czikk 
keretében  nem  szólhatunk.  Ladendorf  is  a  >  Judenemancipation*- 
nak  csupán  a  legrégibb  felemlítéseit  jegyzi  fel.  De  szólhatunk 
a  >zsidó  állam«-ról.  A  >Judenstaat<  nem  Herzl  találmánya 
és  nem  is  azt  jelentette,  amit  a  czionista  mozgalom  óta  alatta 
értenek.  Először  1783-ban  Michaelis  ismert  göttingai  orien- 
talista használta  a  zsidók  ellen.  Midőn  Dohm,  Mendelssohn 
kortársa  és  barátja,  javaslatokat  tett  »a  zsidók  polgári  javí- 
tásáról*, iratának  bírálatában  M.  szóról  szóra  így  nyilatkozott : 
» Standé  gar  den  Juden  frei,  Acker  oder  adelige  Güter  an 
sich  zu  kaufen,  und  reiche  Juden,  die  in  anderen  Lándem 
nicht  dergleichen  Rechte  hatten,  wünschten  ihr  Geld  anzu- 
legen,  so  würden  sie  unsere  Deutschen  auskaufen,  und  dann 
hátten  wir  den  wehrlosesten  und  verachtlichsten  Judenstaat.« 
A  szó  hatékony  volt  és  nem  csoda,  hogy  a  porosz  nemesség 
felkapta  és  a  porosz  állam  regenerátora  ellen  használta.  Stein 
miniszter  ellen  dörögtek  a  főnemesek,  ki  » vakmerő  idegen  létére 
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Nagy  Frigyes  államát  modem  zsidóállammá*  akarja  átváltoz- 
tatni. Szóval  már  100  év  előtt  is  zsidónak  nyilatkoztattak  ki 
minden  reformot,  amely  a  nép  szélesebb  rétegeire  terjedt  ki. 
A  socializmus  is  >zsidó«  és  minden,  ami  vele  összefügg,  álta- 
lános szavazati  jog  stb.  Nincs  semmi  új  az  ég  alatt. 

A  »Gründer«  szó  a  nagy  »Krach«  idején  vált  meg- 
bélyegző jelszóvá.  Minthogy  ez  a  gazdasági  csapás  az  újabb 
antisemtia  mozgalom  megindulása  előtt  történt,  a  felkapott 
jelszó  nem  bírt  zsidó  mellékízzel.  Egy  lustrummal  később  minden 
zsidó  koldus  »Grimder«  lett  volna,  különösen  a  »z8Ídó  gyerek«. 
A  »Klassenkampf«  ugyanezen  okból  mint  zsidómentes  jelszó 
indult  hódító  útjára.  A  »koszmopolita«  sem  a  zsidóra  lett 
szabva  és  csak  később  lett  rákenve,  mint  minden  szó,  amely 
a  nép  nyelvében  gyűlöletes  értelmet  kapott.  A  »Krámervolk«^ 
pl,  eredetileg  az  angolokat  jelentette.  A  zsidók  eUen  kiadott  jel- 
szavak meglehetős  számban  vannak,  de  kevés  a  mellettők  kiadott 
jelszó.  Ilyen  pl.  a  »Judenschmerz<,  melyet  a  »Weltschmerz< 
mintájára  valószínűleg  Börne  alkotott.  Zsidóérdekű  jelszavak 
még  a  Pleite,  Presse,  Rassenkampf  és  Schmock. 

Ha  a  német  jelszavak  történetét  veszszük  szemügyre,  azt 
látjuk,  hogy  ezek  efemer  virágok,  melyek  époly  hamar  elher- 
vadnak, amily  hamar  kinyíltak.  A  szomorú,  de  nem  meglepő 
eredmény  az,  hogy  a  jelszavak  között  a  legszívósabbak  a  zsidók 
ellen  forgalomba  hozottak :  a  szeretetet  hirdető  népek  között 
csak  a  gyűlölet  állandó.  Akad  közöttünk  is  itt-ott  romlott  szív, 
melyben  gyűlölet, mégpedig  tisztára  zsidógyűlölet  lobog.  Szánal- 
mas tulajdonosaikat  az  itt  közölt  jelszavak  sorozata  talán  gon- 
dolkodóba ejti  és  nem  trágyáznak  oly  mezőt,  amely  nélkülük 
is  bőven  termi  a  dudvát. 


A  MAGYAR  ORSZÁGGYŰLÉS  JELENLEGI  ES 
AZELŐTTI  ZSIDÓ  TAGJAI. 

Az  1867.  évi  XVII.  t.-cz.  életbelépte  óta  most  tizen- 
kettedszer (az  1848-iki  törvényeké  óta  tizenötödször)  össze- 
hívott magyar  országgyűlés  képviselőházának  huseonegy  tagja 
zsidó.  A  volt  husBöiihat^  valamint  a  meghalt  ötöt  számítva 
eddig   46    zsidó    tagja   volt    a   képviselőháznak.   A   mostaniak 
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közül,  függetlenségteh :  dr.  Bakonyi  Samu.  dr.  Barta  Ödön, 
dr.  Hajdú  Frigyes,  Hirtenstein  Lajos,  dr.  Kardos  Samu, 
dr.  Kelemen  Samu,  Lányi  Mór,  dr.  Molnár  Jenő,  Nagy  Sán- 
dor (Nagylak),  dr.  Rajk  Aladár,  dr.  Ságh  Manó,  Szatmári 
Mór,  dr.  Szúnyog  Mihály  és  dr.  Visontai  Soma.  Alkotmánypárti  : 
dr.  Markbreit  Gyula.  Demokraták :  dr.  Bródy  Ernő,  dr.  Leitner 
Adolf  és  dr.  Vázsonyi  Vilmos.  Újjászervezett  szoeziálista : 
Mezőfí  Vilmos.  Pártonkívüli:  Sándor  Pál,  kinek  kivételével  a 
többi  20  képviselő  koaliczionális  eredetének  konzekvencziájánál 
fogva  kormánypárti. 

Volt  képviselők :  Arányi  Miksa,  Beck  Marczel,  dr.  Chorin 
Ferencz,  Dézsi  Géza,  Heltai  Ferencz,  dr.  Jellinek  Arthur, 
dr.  Mandel  Pál,  felsőgallói  Mende  Bódog,  Mezei  Ernő,  dr.  Mezei 
Mór,  dr.  Nagy  Sándor  (Megyaszó),  dr.  Nemes  Zsigmond, 
dr.  Neumann  Ármin,  Révai  Mór,  dr.  Rosenberg  Gyula, 
dr.  Sámuel  Lázár,  Sváb  Károly,  Vészi  József,  Weisz  Berthold 
és  újpesti  Wolfner  Tivadar. 

Meghaltak:  Horn  Ede  1875  novemberben  ügyis  mint  a 
Wenckheim-kabinetben  báró  Simonyi  Lajos  földmívelés-,  ipar- 
és kereskedelemügyi  m.  kir.  miniszternek  államtitkára ;  Wahr- 
mann  Mór  1892  nov.  26-án  úgyis  mint  a  pénzügyi  bizottság 
elnöke;  dr.  erényi  UUmann  Sándor  1897  július  31-én  Ischl- 
ben;  dr.  Neményi  Ambrus  a  pénzügyi  bizottság  előadója 
1904  deczemberben  és  megyeri  Krausz  Lajos  1905  áprilisban. 
A  főrendek  házának  ez  idő  szerint  is  öt  a  zsidó  tagja: 
dr.  Ghorin  Ferencz,  Hatvany-Deutsch  Sándor,  Kornfeld 
Zsigmond,  ormodi  Ormódy  Vilmos  és  Sváb  Károly.  Elhuny- 
tak: dr.  Hirschler  Ignácz  (1891)  a  magyarországi  és  erdélyi 
zsidók  1868.  évi  kongresszusának  egykori  elnöke;  báró  kisteleki 
Lévai  Henrik,  aki  még  zsidó  korában  neveztetett  ki  és  1906 
január  6-án  Bródy  Zsigmond. 

Dr.  Chorin  és  Sváb  még  mint  képviselők  számíttatván; 
mindeddig  mindössze  52  tagja  van,  illetve  volt  a  magyar 
országgyűlésnek,  ahol  Wahrmann  Mór  volt  a  legelőször  meg- 
választott és  egy  évnél  tovább  egyetlen  zsidó  képviselő, 
dr.  Hirschler  Ignácz  i)edig  a  főrendek  házának  legelőször 
kinevezett  és  egyideig  egyetlen  zsidó  tagja. 

Némelyik  laptársunk  dr.  Farkasházy  Zsigmondot,  néme- 
lyik ezt  is  és  Somogyi  Aladárt  is  zsidók  gyanánt  mutatja  ki, 
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habár  azok  kikeresztelkedtek.  Hja!  Mindnyájunkat  érhet  bal- 
eset. Ei  tudja  mai  napság  pontosan  nyilvántartani  a  vallás 
terén  véghezvitt  vetközéseket,  öltözködéseket?  A  múlt  1905. 
^vi  áprilisi  füzet  117.  lapján  Horváth  Józsefet,  akit  akkor 
Megyaszón,  az  idén  Marosújváron  választottak  meg,  aki  azon- 
ban már  akkor  kikeresztelkedett  volt,  én  is  zsidónak  tekin- 
tettem és  mint  zsidót  kimutattam  még,  amit  véghetetlenül 
sajnálok;  mert  nem  bírom  eléggé  rosszalni  azok  felfogását, 
kik  a  zsidóság  renegátjait  > származásuknál  fogva«  folyton  a 
zsidóság  részére  úgyszólván  vindikálgatják.  Vallási  felfogásunk 
szerint  állhat  is,  áll  is,  hogy  N^n  hi<^^'  »»W  ^B  hv  íJN,  de  társa- 
dfdmilag  ez  meg  nem  állhat.  Aki  a  velünk  való  közösséget 
felbontja,  arról  mondjunk  le.  Hadd  hulljon  a  férgese! 

Aki  fennemlítettekre  vonatkozó  életrajzi  adatok  iránt 
érdeklődik,  annak  a  dr.  Fabró  Henrik  és  dr.  üjlaki  József 
szerkesztette  Sturm-féle  Országgyűlési  Almanach  ajánlható, 
mely  legutóbb  jelen  füzettel  egyidejűleg  jelent  meg  és  5  koroná- 
ért mindenütt  kapható. 

Budapest,  Vadász  Ede. 

TÁRSADALMI  SZEMLE. 

Az  alkotmányos  viszonyok  helyreálltával  felekezetünk 
kebelében  is  újra  megmozdultak  az  erők  és  megszólaltak  a 
községkerületi  elnökök.  A  jelen  füzetünk  élén  közölt  Enüék- 
irat  mint  villamos  reflektor  világit  reá  felekezeti  ügyeinki*e 
és  erős  fényénél  együtt  látjuk  bajainkat  és  kútforrásait. 
Pártok  és  személyek  teljesen  háttérbe  szorulnak,  helyükbe  az 
utolsó  négy  évtized  tényei  lépnek  és  beszélnek  oly  meggyőző 
erővel,  a  milyennel  csak  a  tények  tudnak  beszólni.  Felekeze- 
tünk sorsába  beavatottak  is  megdöbbenve  szemlélik  azt  a 
képet,  melyet  a  hazai  jogtörténet  ecsetje  fest  eléjük.  A  zsidó- 
ság történeti  lelkiismeretének  érczes  hangját  halljuk,  midőn 
az  Emlékirat  a  saját  multunkból  és  az  összzsidóság  jelenlegi 
helyzetéből  merített  tényekkel  bizonyítja,  mondhatjuk  kon- 
statálja, hogy  a  zsidóság  az  egész  világon  csupán  egyetlenegy 
felekezetét  alkot  és  mást  a  világtörténet  nem  ismer.  Ez  oly 
igaz,  hogy  a  hazai  kétfelekezet  hirdetői  ugyanezt  vallják  a 
határainkon  kívül  lakó  zsidókról. 
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Az  Emlékirat  egyéb  pontokon  is  a  tiszta  igazságot  dom- 
borítja ki.  Nincs  veszve  a  szebb  jövőbe  vetett  remény  ott, 
hol  nyomorúságos  állapotok  közepette  ily  objektív  hang  szólal 
meg,  hol  a  köznapi  érdek  felé  ily  magasan  emelkedik  a  fele- 
kezet közérdeke.  Nincs  veszve  —  a  régibb  állapot  helyre- 
állítása után  —  a  békés  megegyezésbe  vetett  remt^ny  sem 
ott,  hol  a  sérelmeket  minden  harag  és  szenvedély  nélkül 
tárja  fel  a  meleg  sziwel  párosult  hideg  elme,  hogy  azok 
orvosolhatók  legyenek. 

Az  orosz  birodalom  lázát  az  uralkodó  körök  alkotmány- 
nyal és  milliárdos  kölcsönnel  lelohasztották  és  a  vérengzések, 
melyekhez  foghatót  a  zsidó  történet  alig  ismer,  megszűntek. 
Az  új  alkotmány  a  zsidók  jogi  helyzetét  nem  szabályozta  tisz- 
tán, de  a  cselekvő  és  szenvedő  választójogot  megadta  nekik 
és  remélhető,  hogy  ezen  biztató  kezdet  után  az  emanczipáczio 
nem  fog  sokáig  késni.  A  birodalmi  duma  (képviselőház)  az 
emanczipáczio  mellett  nyilatkozott  és  nem  képzelhető,  hogy  a 
czári  kormány  örökre  elzárkózhassék  hat  millióból  álló,  általa 
külön  nemzetnek  deklarált  nép  egj'enjogúságának  elismerésétől. 

A  duma-választásban  a  zsidók  élénk  részt  vettek  és 
15  zsidó  került  a  dumába.  Ezek  közül  öt  czionista,  kiknek 
működéséhez  a  czionisták  nagy  reményeket  fűznek.  Hogy  milye- 
nek ezek  a  remények,  a  távolból  nem  tudhatók  és  nem  is  ért- 
hetők. Semmi  esetre  sem  vonatkozhatnak  a  Palesztinába  való 
bevándorlásra,  hisz  nem  képzelhető,  hogy  az  orosz  birodalom 
Palesztinát  a  töröktől  a  zsidók  számára  vegye  el.  Akármint 
legyen,  elég  teendő  marad  számukra,  mert  a  zsidók  gazdasági 
helyzete  az  orosz  birodalomban  tarthatatlan  és  a  kivándorlás 
a  legmerészebb  feltevéseket  meghaladó  arányokat  öltött  és  a 
népvándorlás  jellegét  mutatja. 

Az  éhség  kergeti  az  embereket  ősidők  óta,  amint  hogy 
a  bibliának  egyik  stilbeli  fordulata  :  Es  éhség  volt  az 
országban.  A  zsidókat  az  ókortól  a  jelenkorig  a  kiüldözés 
mellett  a  kenyér  kergette  mindig  más  és  más  hazába.  Ez  a 
vaskényszer  nehezedik  az  orosz  és  lengyel  zsidóságra.  A  poli- 
tikailag egyenjogú  galicziai  zsidó  ép  úgy  kezébe  veszi  a  vándor- 
botot, mint  a  galicziai  paraszt  és  a  hazai  tót,  sőt  sok  magyar 
is.  Az  orosz  és  osztrák-magyar  birodalmakból  évente  kerek 
számban    100,000    zsidó   vándorol   ki   tengerentúlra   és  belát- 
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hatatlan,  hogy  a  kiyándorlok  ügye  hova  fog  fejlődni.  A  jóakaró 
figyelmeztetések,  melyeket  a  német-zsidó  kivándorlási  egyesü- 
let kibocsát,  hatástalanul  hangzanak  el.  Az  éhenhalással  küz- 
ködők  természetszerűen  jó  tanácsokra  nem  hallgathatnak. 

Tettekre  van  szükség,  de  hogy  ezek  mik  legyenek  és 
hogyan  vihetők  keresztül,  senki  sem  tudja.  A  hazai  zsidóság 
gazdasági  helyzete  szintén  egyre  rosszabbodik  és  az  északi 
megyékben  a  kivándorlás  rég  megindult.  Statisztikai  adatok 
még  hiányzanak,  de  a  tény  már  ismeretes,  csak  az  nem  tud- 
ható még,  hogy  az  áramlat  milyen  méreteket  fog  ölteni.  Itt 
az  ideje,  hogy  e  szomorú  jelenségről  gondolkozzunk.  A  feleke- 
zet és  a  nemzet  érdeke  egyaránt  követeli,  hogy  a  baj  meg- 
előztessék. 

Alig  irtuk  le  ezeket  a  sorokat,  ujabb  rémhirek  érkeznek 
az  orosz  birodalomból.  Bialystok  az  újabb  véres  pont  az  orosz 
zsidók  történetének  véres  lapjain.  Az  ellenőrizhetetlen  hirek- 
ből  is  kiviláglik  annyi,  hogy  az  áldozatok  száma  meghaladja 
a  százat  és  az  anyagi  kár  az  egy  milliót  A  legveszedelmesebb 
az  erkölcsi  métely,  a  mely  az  orosz  népből  valóságos  gyilkoso- 
kat csinált.  Midőn  e  sorokat  írjuk,  ismét  csend  van.  Remél- 
jük, liogy  állandó  lesz  és  az  agyonkínzott  orosz  hittestvérek 
annyi  balsors  után  nyugalomhoz  jutnak. 

* 

Kohner  Zsigmond,  a  pesti  hitközség  elnöke,  13  évi  mű- 
ködés után  egészségi  okokból  lemondott  állásáról  és  a  lemondás 
visszavonására  nem  volt  rábirható.  Kornfeld  Zsigmond  főrendi- 
házi tag,  a  hitelbank  vezérigazgatója,  kinek  a  díszes  elnöki 
állást  egyhangúlag  felajánlották,  elfoglaltsága  miatt  nem  fogadta 
el.  Ebben  a  helyzetben  két  párt  keletkezett.  Az  egyik  dr. 
Weinmann  Fülöp  udvari  tanácsos  hitközségi  alelnök,  a  másik 
Weisz  Berthold  udvari  tanácsos  köré  csoportosult.  A  két  jelölt 
között  június  hó  11-én  ejtették  meg  a  szavazást,  de  ez  ered- 
ményre nem  vezetett,  mert  mindketten  egyenlőszámu  szava- 
zatot (85)  kaptak.  Erre  az  elnökválasztás  kérdését  őszre  halasz- 
tották és  a  választási  nap  megállapítását  az  elnökségre  bizták. 

* 

Az  1848:  XX.  t.-cz.  végrehajtásának  kérdése,  melyet  a 
protestánsok  évek  óta  sürgetnek,  oly  megoldás  felé  terelődött, 
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a  mely  a  mi  szempontunkból  a  meg  nem  oldással  azonos.  Már 
a  Tisza-kormány  azt  vallotta,  hogy  a  teljes  végrehajtás,  tehát 
az  egyházi  és  iskolai  terheknek  az  állam  részéről  való  átvétele, 
nem  czélszerű  és  hogy  csak  a  sürgős  szükségletek  elégíttessenek 
ki.  Ilyen  pl.  az  egyházi  tagok  adóterhein  való  könnyítés  s 
hasonló.  Ezen  czimek  alatt  a  két  protestáns  egyháznak  évi 
három  millió  külön  segélyt  igért  június  20-án  gróf  Apponyi 
Albert  kultuszminiszter.  Az  ügy  ezzel  egyelőre  el  van  döntve, 
mert  a  protestáns  vezető  körök  > egyelőre*  meg  vannak  elégedve. 
Mi,  mint  más  alkalmakkor  több  izben  kifejeztük,  szivből  kí- 
vánjuk, hogy  minden  felekezet  boldoguljon.  De  nehéz  abba 
belenyugodni,  hogy  a  felekezetközi  ügyek  minden  alkalomkor 
oly  mesterkélten  kieszelt  módon  oldatnak  meg,  hogy  a  jog- 
egyenlőség fentartásának  látszata  mellett  a  mi  felekezetünk  — 
más  nevében  nem  szólhatunk  —  kinulláztatik.  Jelenleg  hasonló 
eset  forog  fenn.  Nincs  felekezet  a  világon,  a  mely  oly  egyházi 
adóterhet  visel,  mint  a  hazai  zsidóság,  különösen  a  kisebb 
községekben.  Ezek  nem  részesülnek  az  állam  jótéteményeiben, 
mert ...  Ki  tudná  azt  megmondani  miért  mert  ? 

* 

A  magya.r  delegáczió  tagjait  Bécsben  a  magyar  ház  előtt 
a  >  bécsi  nép«  inzultálta.  A  felháborodás  méltán  óriási  hullá- 
mokat vetett,  hisz  a  testvérállam  hivatalos  képviselőit  és  egy- 
szersmind a  vendégjogot  sértették  meg.  De  a  gyűlölet  erede- 
tére senkisem  gondol  már  vissza.  Ugyanaz  a  nép  tüntetett  a 
magyarok  ellen,  melynek  vezérét  az  egyetemi  ifjúság  egy  izben 
táviratban  üdvözölte.  Akkor  is  szidta  már  a  » zsidó-magyarok «-at, 
de  ebből  nálunk  csak  a  felét,  a  zsidót  vették  komolyan,  tehát 
jövel  Lueger.  Jer,  pajtás,  a  keblemre.  A  gyűlölet  azonban  a 
szeretet  világában  az  egyetlen,  a  mi  őszinte  és  természeténél 
fogva  egyre  nő:  a  kiszabadított  bestia  nem  nézi,  hogy  kit 
mar.  A  bécsi  eset  végre  talán  felnyitja  nálunk  mindenkinek 
a  szemét,  kit  a  gyűlölet  még  nem  vert  meg  teljes  vaksággal 
és  sikerül  még  idejekorán  az  erkölcsöt  végleg  kipusztító  mér- 
get kivetni  nemzetünk  testéből.  Ha  erre  intő  például  szolgál 
a  bécsi  keresztény-szocziális  bestialitás,  akkor  nem  volt  min- 
den haszon  nélkül  való. 
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ADALÉKOK  AZ  ÓBUDAI  HITKÖZSÉG  ÉS  CHEVRAK 
TÖRTÉNETÉHEZ. 

(Folytatós.) 

riTiT)  ^•CD.  Tóratekercset    40-et   találtam   hitközségemben. 

Hitközségemben,  úgy  mint  más  nagy  múlttal  bíró  hitköz- 
ségekben, több  Béth  hamidrás,  ^)  valamint  kis  imaház  létezett, 
ahol  a  hivek  naponta  összegyűltek.  Beszélik,  hogy  a  >régi  jó 
időben*  a  hires  Goldberger-féle  kékfestő-gyárban  volt  egy 
olyan  kis  imaház,  ahol  mind  az  izr.  munkások  kellő  időben 
félbenhagyták  munkájukat  és  imára  gyülekeztek. 

Természetes  tehát,  hogy  ilyen  Ids  imahelyeken  még  tóra 
is  volt,  akár  több  példányban  is,  valamint  egyéb  zsinagógai 
szerelvény.  De  midőn  a  változott  vallási  élet  következtében 
említett  helyiségek  fölöslegessé  váltak  és  megszűntek,  a  tóra- 
tekercsek, valamint  egyéb  utensiliák  egynéhány  kivételével  a 
főtemplomba  kerültek. 

így  van  most  33  különböző  nagyságú,  irású,  értékű  és 
származású  tórapéldány  a  zsinagóga  frigyszekrényében,  *)  kettő 
pedig  a  Zichy-u.  hittanodában,  ahol  szombat  és  ünnepnapon 
d.  e.  az  ifjúság  számára  istentisztelet  tartatik  a  hitoktatók* 
funkczionálása  és  vezetése  mellett,  akik  felváltva  beszédet  is 
tartanak. 


*)  U.  m.  Boszkovitz,  Reusz  és  Tótisz-féle. 

*)  Szerintem  a  mostani  Áron  hakódes  elnevezés  csak  kegyelet  lehet. 
Mert  ha  a  zsinag.  Áron  hakódes  rendeltetésre  nézve  ugyanaz,  mint  a 
szentélyé,  de  alak  és  szerkesztésre  nézve  egészen  m&s.  Míg  az  utóbbi 
hasonlított  téglaalakú  ládához  piN,  amire  fönt  fedelet  flIM  illesztettek, 
addig  az  előbbi  oldalt  nyilik  ajtó  által. 
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Két  tóra  a  főrabbi  béth  hamidrásjában  van,  melyek  ugyan 
a  Bacbnrim  bíkurchólim  tulajdonát  képezik,  de  azért  bázkára 
alkalmával  más  egyletek  is  olvasnak  belőlük.  Kettő  a  téli  ima- 
házban van,  ahol  a  tél  beálltával  reggeli  n^'^nr-imát  és  idejében 
tórafelolvasást  is  végeznek.  Egy  a  legkisebb  —  állítólag  Münz 
rabbi  kezeírása,  súlya  30  dkg.,  a  pergam.  magassága  11  cm.  az 
írásé  9*2  cm.  —  még  most  is  a  chevra  kadisa  őrzött  kincsét 
képezi  és  csak  is  Szimchath  tórakor  van  használatban,  amikor 
a  főrabbi  nyitja  meg  vele  a  nöpn-t. 

2.  n:n3. 

De  daczára  a  ritka  nagy  számú  tóratekercsnek,  még- 
sem találtam  27-nél  több  feliratos  köpenyt  és  ezek  is,  egy 
részének  kivételével,  bizony  értékre  nézve  aránylag  a  függönyök 
mögött  állanak. 

3.  nco. 

A  tórához  szükséges  göngyölő  szalagok  közt  csak  négyen 
van  felírás, ») 

Sokkal  kedvezőbb  az  ezüst  szerelvények  állománya,  akár 
szám,  kor,  érték,  művészi  kivitelre  nézve,  ha  néha  a  feliratok 
hiányoznak  is. 

Ily  művészi  értékkel  bír  egy  31  dgr.  súlyú  tálcza  csupán 
1708*  felírással.  Ki  adta  és  mily  czélból,  ismeretlen. 

Úgyszintén   egy    betű   és   szám  nélküli  528'5  dgr.  súlyú 

^ezüst  mosdóeszköz  a  kohaniták  számára   egy   névtelen   nemes- 

szivüségét  dicséri.  Mondják,  a  templom  előcsarnokában  találták, 

mikor   a   kohaniták   áldásmondásra   készültek,  de   az  adakozó 

kilétét  máig  sem  tudták  kipuhatolni. 

4. 
Öt  tóratekercs   hengerfáin  és  kerekein   felírásos   értékes 
ezüstlemezeket  találtam. 

Dísztomyocskák  különböző  alakban,  csöngetyükkel  is,  a 
hengerfák  felsőrészére  helyeztetnek  el,  van  koronás  alakú  is, 
összesen  14.  A  legnehezebb  490  dgr.,  a  legkönnyebb  15  dgr., 
de  5  ön  sem  betű,  sem  szám  nincsen. 


«)  A  most  oly  dédelgetett  in  pö  jelvényt   az    összes   sz.  szerelvé- 
nyeken néhány  kivételével  nem  látható. 

17* 
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6.  piT. 

Tóravért  van  11,  de  2  névtelen.  Lánczczal  illesztik  a 
hengerfákra  a  tóra  mellső  oldalán.  A  legkisebb  16  dgr. 

7.  T. 

Tóramutató,  kézalakú  nyitott  mutatóujjal,  szinten  láncz- 
czal illesztetik  a  hengerfára,  van  22,  de  11-en  semmi  íi-ás; 
a  legkisebb  7  dgr. 

a  D13. 

Kehely  van  különböző  alakú  és  nagyságú,  még  kancsóféle 
fedéllel  is.  Remek  ötvösmunka. 

Persely,  szelencze,  gyüjtőcsésze  különféle  czélra  nemcsak 
a  különböző  ötvösök  remekelését,  hanem  az  adakozó  nemes- 
lelküségét  is  fennen  hirdeti. 

10. 

Karosgyertyatartók,  melyek  csak  időlegesen  használtat- 
nak találtam: 

Bronzból  két  ötkarosat,  melyek  hétköznapon  csak  körül- 
metélés alkalmával  gyújtatnak  fel. 

Bronzból  8  karos  íT-^iö  félméter  magasságú,  rajta  van 
n-ci  "inöD,  természetes  csak  nD:n-kor  van  használatban. 

Egy  ezüst,  karosat  minden  felirás  nélkül. 

Egy  nagyot  ezüstből  ötkarosat,  amit  csak  hfc^-kor  fel- 
gyújtanak. 

2.  Tóraköpeny  feliráeai. 
I. 

II. 

(1807)  h  )tph  h) '»  Tj'^Nn  'n  '«  b^tí>  n^N  ít 

III. 

ntf^inn  Kinn  •.ir^'^  ^nn  St^^  'ö  )r\m  in^íí  urr^a  o  nS^ii  S; 

(1812)  j?bS  ij?j:h  n:ir3  ^k  |5|5a 

IV. 

nöjííi  n:ü>  'mh    S^idn  n^í:    inr.n    |N"::    rcr    "i^nS   -["•"ir  nt 

(1828)  pt^ 
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V. 

(1830)  [ib*?  í*j5h  n:t:^  '-nn 

VL 

(1831)  h  tö[?h  .r  '"nn  'jikid  'o  Vj;  ir'^S^o  <^dv  ■^•n  'pnS  ^'•r 

VII. 

(1836)  ptH  \^ph  n:r  u^h^n  ^^p^  orma  niann*?  y^r 

VIII. 

Ugyanilyen. 

IX. 

(1854)  h^ih  n:r3  Sb'3  '?;  intí^Hi  "^j^pirr  d*S  'd  5t 

X. 

]*ö*iwpDK3  hH::n  'ran  v^n»  T^rn  "^ríí  nT2nt  ph\h  niasb  ntr: 

fjíD^  mp  nat:^  niss^^.iy  ^r^rS  '?ir 

xi. 

(1868)  n^ih  n:r  *?:  nSj?£;rN"í  nncK^ 
XIÍ, 

XIII. 

0  ihS  T^N  Ph  ntí^j^j ^h  f)[?  ne  npT^:  ^Kaj  d^s^^k  *i?  ít 

(1860)   pth 
XIV. 

.tí>    .ij;   mr  r^p^'i   mc    tS;    p:^N'!i   r^zK-t:  n^n    Sdíu  .ii  :: 

(1865)  rtiih 
XV. 

.iiiri  nní^3   '^nn   7^:n  n-»   w^  p^n^Kj   ir-n   ]r:hp  i^n  5'; 

(1865)  f?b^ 
^VI. 

(1868)  ptb  rriin  nztí^a 

XVII. 

^Mn  nS^a  tnrKi  rís-S^n  a-S  'i  nn  S*tí^  mS'n  ít  .^ö  nr  -n: 

(1868)  íjs*?  nrin  n:r3 


«)  A  nevekről  majd  a  Pótlásokban. 
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XVIII. 

(1881)  pth  tóm  rw  ^i^rr 

XIX. 

O'íbih  n:r3  —  metí^:  rrztrh  ^K^D^ooNp  *?j;dopíd  i'r  rr^n  •« 

(1886)  tfjr^  ^ir^  pw  pip  nt  pt^ 

XX. 

(1887)  pbh  tóih  '-n-  *?n:j;n  o  'n  pn  .t*?*!:  ":  5: 
XXI. 

XXII. 

(1892)  iiih  -•^rn  5^  ^wtr:^  pini  n  p  Skio^  1*?^  pnDT*?  M 

XXIII. 

(1892)  ptH  üih  riK  fcis  nj^-^Ko^^:  S-^^jt  ,•nS^^  p^'OtS 

XXIV. 

U1Í1  ű3i:^   35  av3  ^ín  p^Sin  •ip^a  arina  nnam  ^ai*?Ki  ^lí^Kn 

(1893)   pt^ 
XXV. 

nSS;ní:n  inrN  ar  ^5  ''^Kra  *?prT  pnr  n^i3   aoinon  |^:cpn  ii 

(1902)  pbh  ifaih  'K^  '^nn  ••.tok  '?^ 

XXVI. 

Ugyanilyen. 
XXVII. 

(1902)  j:b^  iDin  'fi  n»S  '0  in:in  y  ppn  *?kbi  n  « 

8.  nao  felírásai. 
I. 

II. 

ü\p  ^tí^rN  'nb  |:NeDD»ii  3-S  ^pv  '".  nrK   npr   n-^.©  3i:  't 

(1875)  pb^  n^-h 
III. 

]r{Hp  pj^OK^  i'T 
IV. 

Y^  i^sairr^:  cn:o  n  i'í 

^)  A  nevekről  majd  a  Pótlásokban. 
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4.  D^'nn  yv  T^^tb,  hengerfáinak  felírásai. 
I. 

pbh  üt:2  hv^  üyhv  üyhv  '•^  ppr  r:  püH"  rpv  ••nS  y^ 
ptH  n'hhn  nnoK^  a^:3n  ck  '*nn  SiK^e  n"i2  riyvs'^in  ^^cé'\ 

u. 

rr^oa  D^oni  -í^d  r^K  .i.i  viio  cTp  2t:\  ^r:  tk;  c'^nn  |'y 

n.i  non  nir»  ^J?  ^h  nan  :^pi^h  100:1  lo^^prc  ro  S'stí*  '•^t 

f?T  psn  noSe'  n2  hkS  'O  nrrpn 

III. 

D'íeaj  axi^N  ^p  nrp:i  '"n^r  n-^nn  ':2  n:2n:a  nn:p';  o-^n  |'3? 

.K*í3-^:  ^3T0i  pN:Ntr  S»mp*íl  jn3  pycr  ín  d^nt  h^  er:^ 

.IV. 

K^^rJ  rro  miT  ap  '•i  •^Sap-i  ^••S  ";^-r'  j^irpn*?  y'-ir  n*in  -ccn  ni 

(1841)  j5b*7  nixy  ^rotrh  dV3  n:tra  nö^Si:^ 

V. 

(1823)  h  itph  myisr  :n  ^:th  -oj:i 

5.  impn  ^Sd  Dísztomyo*:  felírásai. 
I. 

•íTK   a"*?  'Tti  ,Saoij  r'm   ^x-r^   •^n    c^rvpn    c^nKno   nm: 
^n  DONI  h\  ir5  annK  '1  m:cn.  pn  an*2N  na:*:  'k  np-ti:^  xnoa  iSTnn 

(1806)  pcS'  ifcfíh  n:r  St.  kSs^S  b 

II. 

Hasonmása  a  1.  3z.  a.  felírás  nélkül. 
III. 

(1822)  j5fef?  ifej5h.n:tr  c^Sin  "íip^n  arinan  .ranS  y-*^ 
(1833)  ^b^  !i5:  ph  n:tr  D"»Sin  •ip^s  annai  c\v2j  ü'^\hi^  ^v  nu^y: 

V. 

•     (1840)  ptH  in  n;r3  ^t  tf*5  Sniö  n  na 

VI. 

^H  p'pi  npi^ih  j''^  ni 


■■hU^As^*. 
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VII. 

(pn)  .ip  pj3Kn 

VIII. 

(D^ö  ^:h)  (1846)  nih 

IX. 

{mD:  nm:ö)  (1846)  ^ih 

6.  |'':c  Tóravértek  felir&sai. 
I. 

(1718)  h  riyli  ;-aw  npixS 

II. 

n3K*?í:n  oSrn  Tasi  ^if^ip  'S^Kora  q'-ö"  iiw  nr»*3  .mn  nns 

(1788)  j5b*7  nD*D  .TH  ÜlZnh  31B3 
III. 

IV. 

V. 

(1816)  h  .ip^h  n:r3  nbni  d^diSn  ^S;  Jrcp":  nxt 
(fin)  ;kij  ?|Dr  'no  ^rrh  byr:  rti  rt^b  r^im  "Ttsb  tno  'n 

vi. 

(1840)  pth  ih  rútra  i5>5  Sn:yö  "•.  ns 

VII. 

(mpö  •^tr:»)  (1847)  '7ih 

VIII. 

(Dipö  ^tr:N)  (1869)  bili! 

IX. 

*:5?:i«n  «:'33?i  'n;pT  "ck  nsr:  pistS  -^jnr-a  tko  n  p  protr  57 

(j5n)  (1898)  ^B*j  njih  np 

7.  i''  Tóramatató  felírásai. 
I. 

(nyo:  nm:í2)  (1811)  íiy^h 
II. 

(nrs:  nmr)  (1837)  Tijjri 


.1  .xjáí 
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ra. 

(Dipö  nra«)  (1839)  faifjjh 

IV. 

(1906)  ihfah  n:r  ^í«  J5j5*?  '-nn  bm  n'^ö  viií^ki  ^i  ]nNT;3?T.p 

V. 

(Dip?:  •'t:';^)  (1858)  fr-lh 
VI. 

prt  '^t  nwrr  ttk*?  'Tn  ph  ^5  í»CDpNii  3^S  Pjor  i '  in  pn  ^j?  ít 

(1859)  pfc^  b^ih  ^3  p5?í3r  "Sk  1-7( 
VII. 

(Piái:)  (1863)  p£^  iiih  n:tra 
VIII. 

h)  D^öNís  prK  n  nvjtn  *?r  iniS  -[**b^ 

IX. 

X. 

^\  D-n  ttnn  '*.  mxnr:  ^y  ppn  pn?  nai: 

XI. 

(pii)  D\\3J  nrSr 

8  D13  Eelyliek  felírásai. 
I. 

II. 

öTD^  ^íph  n:tí^  ^k  ppi  np-ra:  ^^m:  ^ciSk  ^:pr  ;r^  ;p:pn  S^ncn 

(1792)  pp 

III. 
(1792)  pth  i3pli  n:tí^  ^k  ppi  r^pi)í  'm:  m:p  r\^r^  rp^n  't^2  rm 

IV. 

pfh  ^2T^  jr'^  pw  ^[31  prn  i-ircren  •í:p  n:n  PjOsn   -y^aj  nx 
•)  —  rií^ötron  fi  ^m  p  pnN  '•:  |p  i^S  ntra  i  tí3  3^S  'i  ni  i3  '•p  'jín 
(pn)  (1792)  ii  -:nk  nnr^  itrk  ítt  kHh  n:^'  nn  iJ  ^j;  nrj?:  n: 

*)  A  nevekről  majd  a  Pótlásokban. 
•)  A  nevekről  majd  a  Pótlásokban. 
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V. 

(j^n)  (1800)  pth  \)tt^Hh  1^3  hiom  o^^nh  rur^ 

VI. 

(pn)  (1804)  pfaS  *Tbph  n:»^ 

VII. 

pj^ir  'n  fio'ift  pn  pn*?  íi  .írn  ppDn  nj^^a:  dk  ^k  ppn  pnS  y^tí^ 

(pn)  (1828)  pth  ntph  fwa  ^'r  pD^iwpoKa 

vin. 

rura  ibír  n*.T3p  myo  mp  ^^  'ti  ii  '-bij  nn  nh  pnb  an:  mi 

(pn)  (1830)  .*?  j^ph 

IX. 

«*n  nn:o  i:Tn  ••kb  p^ö   nrö   'u^ro  ^^:aSi   i:S  oSiy  p-orS 

(pn)  (1832)  pfeS'  ITliD  DipO  *ll3p  IttJ?  HKOO  fúh  niVi 
X. 

p5:*K  '•!  n^n  ^ir  in5n  D'K3:n  '':r  n^  bj?  npn^rn  mjröo  nrp: 
ftpfura  'li''  K-^:jn5^  -^ya  írn  ■^^'^  nni  'Jifa  d^»»»  '^Sk  "^^  nfi  ^'r  d^ökíd 

(1837)  ^h  nt  j?b*? 

XI. 

(1846)  wh  n:ir3  ^í«  npnn  ^k3:  q^diSk  ^-J;  m^y: 

XII. 

f?t  »r  pD^S  r  p  tr-'n  i^n  5^  ^k  ppn  npnsf*?  ^^r  nt 

xni. 

prx  "ino  Krinn  prh  ii  nt  Sj?  y^h  m^n  pron  to-^-d  Su^  dű 

(pn)  iSt^  pb  TOjr  h»  vrp 

XIV. 

in*:.3p  myo  tya  ^t  íNn:»a  ntpo  rns  ^Niaen  pxpn  an:  niít 

(pn)  -^j^D  '*"!  prK  *n  .rnn  '•t  ^p3n  n-va  *ií 

XV. 

(DIpO  ^U^K)  (1864)  -ISIÖ-       -  - 

XVI. 

lya  '1  ntí^fe  n:n  'o  n-o::nn  D*r:n  *.ai:  pton  nDin  Sir  oiDn  nr 

(D-pö  ^ir;»)  (1862)  pb^ 
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XVII. 

^K  ppi  fjnS  y^ 

Gespendet  yom  Vorstande  u.  des  Herrn  Spitaisdoktor  im 
Jahre  1874  als  Andenken  der  Wahl  ihres  Kollegen  H.  Israel 
Gattein  zum  Geschworenen  des  III.  Bez.  Budapest, 

xvni. 

inDK  mo  nSsrom  nairnn  nyn  t:ok  npi^f  [.Tnn  cS:];  i^SíS 

(1891)  ^tH  Kiih  ii 

Megdicsőült  anyánknak  Budai  Goldberger  Károlyné  szüL 
Kaiser  Jeanette  megörökítése  emlékül  ajánlják  e  kelyhet  hálás 
gyermekei  Berthold,  Ferencz,  Samu,  Ödön,  Albert,  Gusztáv, 
Gyula,  Aladár. 

XIX. 
iSr  rrnip  mj?o  niaj?  Kmp  x^an  -jviS  t^Sdn  n^o  nh  ii 

9.  'fi^p  Perselyek  felírásai. 
L 

te^ph  n:ra  h)  nn  n-ino  m  S*ípd   n^xn:   nií^Nn  ^j?  nrj;:  nKT 

(^n)  (1759)  nn  pnS  -j^^tí^  pth 

IL 

Kiv  13  D^^n  1ÖD  .1113  3-S  lop  ^íí  pni  nii  o^Kaj  ^j?  ntí^j?;  n: 

(1786)  pfcS  D'iph  n;ií^  h:ü  r^:KO  -iod  n-S 

III. 

^-  pw  f)pi  npii:  ^Naj  c-bi*?n  n"  Sj;  mry:  anx  mpír  n  pns 

(1792)  pö'?  ijph  n:r 

IV. 

^tí^'*  piK  ppi  np-nr  wa:  d^iSk  -t  Sr  nu^:  ^^n-  v:eS  pisr 

(1792)  pbh  iiíph"  rüK^ 

V. 

]p  pTK  M  ]K"^:  S*3í<  ,níDr  in  'd  3^S  'n  rís  ü'H2:  'v  nrj?:  ht 

(1793)  h  ijpíi  r^tí'  ^N  'D 
VI. 

(1800)  pth  faph  ^^  pw  ppi  rii  phi  d^nd:  *y  nü^y:  n^r 

VII. 

(1801)  ]í:p  ű-:öS  kbpn 
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VIII. 

jtr  pw  ppi  ^rh  yií^  üxtr^  r":n  íik  -SpSr  'o  nr^cp  ^j?  nirr: 

(1802)  .S  hbph  n:r 

IX. 

(1803)  j5b^  Jbf5h  iiK  nha  mo^n:  nSa  noam  KianS  y^r 

*i  nn  Snu^  fa  npT:3n  idíti  '•ir-Sj?n  ^3T»ö  h  j-srpn  .ifi  ^k  nt  j?n 

(1805)  ptH  hüph  nnr  per  '^roir 

XI. 

(1807)  pcS  tepfi  n:tí^n  ^k  ppi  pnS  íkijm  pTH  .in  i'r 

XII. 

(1821)  .S  fifcph  rn  bpii  noD  .*n  fa  |>"»cr  n^^n  h 

XIV. 

(1821)  moo  S-Jcn  npijc  .^  íebph  r  kö^Sit 

XV. 

^U'iK)  (1823)   pií^tífí?   QÍ^ix   ••hSb.i'i   n:ií^3   i3r:3rtD"»»ii   Sdcií  '-: 

(DTpO 
XVI. 

apr  '51  3^^  HÍV  inn  ni  CKn:  ^j?  nií^j;:  »mp  ínanS  y^tí^  .n: 

xvn. 

c*3ip:n  nb"!:  un^t^hn  t  nnn  iii  ^troií^o  unpn  .nrn  D^-.nK  Sod 
0 . . .  "^v^cií^  Dn-3K  hn  D^na  ^Sj?^  "roro  D^Ka:n  mer  nS»i  n^otra 
(1827)  eicS  infi  j^r  ^"^ö  prxnn  m-i  ddS  ohnpS: 

XVIII. 

jnD  .S  nkpii   n:ir3  ^k  pp   ncn   npnsf  ^m:   d-ciSk   ^J?  n*:p: 

(1836)  r\)xn 

XIX. 

(1836)  %^  pp  pb^  'ibfph  n:r  0^-11  pns:*  nn  rn*?iNp  j?ű:  'j  ,DTíaröK 

*)  A  nevekről  többet  a  Pótlásokban. 
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XX. 

Dei  gratia  "öSp  3rnN 
XXI. 

ir-   P1K3   mrj?:')    ü'^hn   ^^2   nrinn  K*2nnS  y^r  ncipn  n: 

(1861)  pti  Kiihh  n:ra 

XXIL 

(1867)  pfc*?  Tinn  *T;ra  nái  N-anS  'Ji 

XXIII. 

h  ':   "SÍK  D-K3:  d^ciSk  cyo    c^S^n   -^ipa   c^tns  n^anS  nm: 

10. 

I. 

(1876)  pbS  'ifjhh  n:v2  ^k  pm  p'iKrr.j?"  c^diSko  lan;  hkt 
.^1^3  3pr  íii  »í5^ö'n  TIT  ri5  ,pper  Skio^  cnx  ni  ,|Kp  d^S  nrc  '3 

A  héber  feliratok  magyarázatai. 
2,  r\:r\2=TóraIcöpeny. 

Az  I.  sz..a.  értékes  tóraköpeny;  hímzése  művészies.  Ada- 
kozója apósa  a  XI.  sz.  a.  ri3"ic  adományozójának,  f^'-lp  7nu^  anyja 
»T3-nek,  Boszkovitz  H.  feleségének,  úgyszintén  Kunitz  M.  L. 
a  pesti  keresk.  kórház  és  az  izr.  vakokintézete  alapítójának, 
valamint  Kunitz  Wolfnak  és  Kunitz  M.  H.-nak,  aki  atyja 
Weisz  Berthold  anyjának. 

A  IV.  sz.  a.  ph  gabaj,  gazdag  ember  volt.  Sógora  Bergel 
Dávid,  nagybátyja  Bergel  Lajosnak  Pesten.  Alapítványt  tett 
szegény  rokonai  kiházasítására.  Rokonságban  volt  a  Jassovitz 
és  Zerkovitz  családdal. 

Az  V,  sz.  a.  a  XVIII.  sz.  a.  értékes  függönynek  adomá- 
nyozója. 

A  VI.  sz.  a.  atyja  a  Rust  és  MüUer  czég  egyik  főnökének. 
Felesége,  lánya  volt  Holitsch  Wolfnak  és  nővére  Holitsch 
Baruch,  Lipót  és  M.  J.-nek.  Az  utóbbi  nagyatyja  budai  Gold- 
berger  Imrének. 

A  Vn.  és  VIII.  sz.  a.  a  Bachurim  B.  Cb.  egyleté. 

A  IX.  sz.  a.  veje  Mesztetitseb  Mózesnek,  a  pesti  község 
volt  jegyzőjének. 
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A  X.  8Z.  a.  fia  Boszkovitz  Hirsnek,  fivére  Boszkovitz  M. 
L.-iiek,  unokatestvére  Boszkovitz  Simonnak,  unokája  Kunitz 
Dávidnak  és  így  rokona  Weisz  Bertholdnak. 

A  XI.  sz.  a.  apósa  Grosz  József  sz.-fővárosi  és  hitL  pénz- 
tárosnak. 

A  XII.  sz.  a.  sógornője  Lbvenstán  B.  főv.  pénztárosnak 
és  így  rokona  a  Párisi  Nagyáruház,  Magyar  Nagyáruház  (Gold- 
bergerék)  tulajdonosainak. 

A  XIV.  sz.  a.  egy  ideig  a  hitk.  és  Ch.  K.  elnöke  volt.  Elnök- 
sége alatt  választatott  meg  főrabbinak  a  tiszabői  r.  Hirsch, 
aki  innen  Prágába,  későbben    Hamburgba  került   főrabbinak. 

A  XV.  sz.  a.  unokája  a  113  éves  korában  nagy  tiszteletben 
meghalt  Auspitz  Jakabnak.  Nagybátyja  a  nagyváradi  Reiszman 
spirituszgyárosnak;  aki  ott  takarékpénztári  igazgató,  valamint 
hitk.  elnök  is  volt.  Az  adományozó  azonkívül  apósa  volt  a 
pesti  Spitzer  Jechezkelnek  és  így  a  humorista  Saphir  M.-mel 
sógorságban  volt. 

A  XVI.  sz.  a.  sapkás  volt  és  apósa  Lövenstein  B.  főv. 
pénztárosnak. 

A  XVIII.  sz.  a.  többszörös  háztulajdonos,  volt  hitk.  pénz- 
táros, jelenleg  buzgó  előljárósági  tag.  Hirsch  rabbi,  valamint 
a  b.  Golílberger  család  barátai. 

A  XXI.  sz.  a  Bachurim  B.  Ch.  egyleté. 

A  XXII.  sz.  a.  elhalt  kis  fiuk  emlékére  felajánlották  a 
szülők  a  Hittantanodának. 

A  XXni.  sz.  a.  hasonló  czélból  kis  lányuk  emlékére 
ajánlották  fel. 

A  XXIV.  a  Bachurim  B.  Ch.  egyleté. 

A  XXV.  és  XXVI.  sz.  a.  két  értékes,  csak  különböző 
czímü  tóraköpeny  egy  adományozótól.  Rokona  Finaly  Henrik 
kolozsvári  egyetemi  tanárnak,  veje  Eliasz  Ede  érdemes  elöljárói 
tagnak  és  sógora  Eliász  Samu  hitk.  pénztárosnak. 

A  XXVII.  sz.  a.  értékes  ajándék  a  B.  B.  Ch.  egylet 
részére.  Vendéglős  Pesten ;  szerzője  az  »Első  magyar  szakács- 
könyvnek vallásos  izr.  háztartások  számára,*  Hercz  Rafael  R.-né. 

3.  r\v:'Szalag, 

A  I.  sz.  a.  azonos  a  2/III.  sz.  a.  adakozójával. 

Az  II.  sz.  a.  felesége  a  2  XIII.  felajánló  gabbajnak. 
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4.  n''r\r\  yV'Hengerfa. 

Az  I.  sz,  a.  II /6.  sz.  a.  értékes  tóraköpenyt  adományozott  a 
Tórájához.  Sajnálatomra  a  íS^-C-t  jelző  pontocskák  elmosódtak 
már  és  így  nem  voltam  képes  határozott  évszámot  megállapítani. 

A  II.  sz.  a.  rokonságban  van  a  2/XTT/XVL  sz.  a.  ada- 
kozókkal. Nagyatyja  a  gazdag,  előkelő  Sachsnak,  kinek  sógor- 
nője szül.  Schvarcz  Eveline,  aki  lánya  Schill  M.  Hani  lányának 
és  unokahuga  Schill  Salamon  szemináriumi  tanárnak. 

A  IIL  8z.  Binét  Jakab  rabbiülnök  és  a  híres  nyitrai 
Binét  Jechezkelnek  atyja. 

Senak  Jekusziel  atyja  a  Senaug  és  Hecht  czég  egyik 
főnökének. 

A  XIV.  Háztulajdonos,  chevra  gabaj  volt.  Tivére  Jakab 
Zimmelnek,  aki  nagybátyja  Röszler  főv.  bírónak.  A  feb'rás  ügy  a 
fenti,  mint  az  alsó  hengerfa  kerekén  van. 

A  V.  sz.  a.  csak  az  egyik  hengerfa  kerekén, 

o.  B^Tip  ^h^'dísztorony. 

Az  I,  sz.  a.  gyermekei  a  HL  sz.  HDiö  adakozónak.  Eokon- 
ságban  van  a  rabbi  Budaspitz  és  Holits  családdal. 

E  tmp  ^73  elüt  a  rendestől,  mivel  ez  tulajdonképen  egy 
korona,  melybe  két  disztomyocska  van  illesztve.  Remek  ötvös- 
munka. Súlya  490  dkg.  ezüst. 

A II.  sz.  a.  név  és  szám  nélkül.  Hasonlít  az  előbbihez,  csak- 
hogy könnyebb,  súlya  428  dkg.  Köztudomású,  hogy  Blau  M.-nek 
elkeseredett,  hosszú  pöre  volt  egyik  rokonával.  Ez  annyira  fel- 
izgatta még  ügyvédjét  is,  hogy  ez  kifakadva  oda  vágta  a  peres- 
kedő rokonoknak:  Szegény  Mózes!  énnekem  csak  két  zsidóval 
van  elintézni  való  perem,  hát  te  szegény !  .  .  .  A  vesztes  fél, 
az  említett  Blau,  el  lett  ítélve  az  említett  névtélen  adomány 
felajánlására. 

Nagler  Ábrahám  pesti  nagykereskedő,  a  Rombach-utczai 
templom  tisztelt  gabaja  néhány  év  előtt  ilyent  adományozott 
az  említett  templomnak.  íí.  A.  máskülönben  veje  Politzer 
Dávidnak  óbudai  tekintélyes  I.  elöljárói  tagnak  a  múlt  század- 
ban, aki  megint  veje  volt  a  pozsonyi  Oppenheim  B.-nek,  a 
•^.^3  ^0  szerzőjének. 

A  m.  és  rV.  sz.  a.  a  Bachurim  B.  Ch.  tulajdonát  képezi. 
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Az  V.  8z.  a.  adakozó  mesterségre  nézve  kékfestő  volt.  í^2^p7 
nevű  fia  a  XVIII.  sz.  a.  függönytulajdonosnak  Fanni  lányát, 
Áron  fia  pedig  Beusz  Hirsnek  Leonóra  nevű  lányát,  Reusz  Károly 
nővérét  vette  feleségül.  Nővére  Ráchel  anyja  Stem  Sámuelnek, 
aki  egyideig  a  hitk.  ^n  alelnöke  volt,  az  n:i3i  Hnra  ^tí^^K-nak 
jelenleg  is  elnöke,  akinek  felesége  az  ób.  Rottenstein  jegyőz- 
nek Mathild  nevű  lánya  és  így  nagybátyja  nemcsak  Bródy 
Adélnek,  néhai  Bródy  Zsigmond  főrendiházi  tag  boldogemlékü 
feleségének,  hanem  Hevesi  Ödön  a  Hazai  takarékpénztár  igaz- 
gatójának, valamint  Hevesi  L.  hírlapírónak  is. 

A  VI.  sz.  a.  remek  filigrán  munka. 

A  VII.  sz.  a.  unokája  a  Kurtakesziről  származó  Habem 
Mayemek. 

A  VIII.  sz.  a.  az  mpc  'r:t< 

A  IX.  sz.  a.  pedig  a  ^^o:  nm:o  tulajdonát  képezi. 

6*.  y^-meüvért 

Az  I,  sz.  a.  a  legrégibb  szerelvény ;  gyönyörű  ötvösmunka. 

A  II.  sz.  a.  Nas  Abramot  a  III,  sz.  ^^^íD  nemes  adomá- 
nyozóját örökíti  meg. 

A  III.  sz.  a.  Spitz  Hirs  ükapja  Spitzer  Baruchnak,  aki 
nagyatyja  Bichler  Czilli  úrhölgynek,  Neuman  Simon  nemeslelkű 
feleségének  Pesten.  Grán  Blimele  nagyanyja  Jasszovitz  Mór 
föv.  esküdtnek  a  Tomoczi  Bárány  vejének. 

A  IV.  sz.  a.  filigrán  munka. 

Az  V.  sz.  a.  Mattersdorf  Mayer  fia  M.  Salamon  iskola- 
atyának, ünek  jelenlétében  a  »nemzeti  iskola*  rendeltetésének 
átadatott.  1791  V/5,  sz.  és  1792  11/12.  az  iskola  körül  szerzett 
érdeme  elismeréséül  magas  rendelettel  az  izr.  hitk.  elöljáróság 
belső  tanács  tagjának  neveztetik  ki  és  ezen  minőségben  az  első 
esküdt  után  az  első  szék  őt  illette.*  ')  Fivére  Wahrmann  Izrael 
a  pesti  első  rabbinak,  rokona  W.  Mór  orsz.  képviselőnek,  W. 
Salamon  Óbuda  híres  főkántorának,  AVahrmann  René,  férj.  Fay 
Bélánénak.  *rS  72'0  egyideig  alelnöke  volt  a  hitközségnek;  a 
Lázárovics  családnak  őse. 

Grán  József  köpenyt  is  adott. 


^)  Berber  J.  Lipót,  Az  óbudai  izr.  hitk.  iskolájának  monogpra- 
phiája.  A  magy.  zsidófelekezet  és  polg.  iskoláinak  monographiája  gyűj- 
teményében I.  248.  •  . 
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Sajnos,  a  tóravérten  levő  dekalóguson  felületesség  követ- 
keztében, '^T  kS  helyett  i^  nr3?n  kS-í  olvashatunk.  0 

A  VI.  8z.  a.  azonos  az  5/V.  sz.  a.  dísztornyokat  ado- 
mányozóval. 

A  VII.  és  VIII.  és  8.  sz.  a.  az  mpa  ^ir:íí-é.  De  itt  is, 
mint  a  V.  sz.  a.  dekalógnsban,  hiányzik  a  "n*  >í^  és  helyette 
áll  .TnniítnKS  és  wynK^,  tehát  11  ige  volna. 

A  IX.  sz.  a.  azonos  azzal,  aki  3/ VII.  sz.  a.  értékes  dísz- 
tornyot adományozta. 

7.  r-Mutató. 

Az  I.  és  II.  sz.  a.  a  n:iD:  nn'i:^:  tulajdona. 

A  III.  és  V!  sz.  a.  az  D^po  ')í^:h  tulajdona. 

A  IV.  sz.  a  Cirl  Amsterdam  anyja  Lövenstein  B.  főv. 
pénztárosnak.  Kopel  fivére  Gitelnek,  aki  anyja  Kohn  Arnoldnak, 
több  főv.  emberbaráti,  valamint  felekezeti  intézmények  önzet- 
len elöljárójának  és  hathatós  támogatójának  és  így  rokona 
Zsengeri  S.  dr.  tanférfiunak. 

A  VI.  sz.  a.  3  gabaj  két  díszes  gyertyatartót  is  ajánlott 
fel  az  t^lpn  piN  elé. 

A  VII.  a  Bachurim  B.  Ch.  egyleté. 

A  Vni.  Béthamidrasa  is  volt  a  már  többször  említett 
nemes  adakozónak. 

A  X.  sz.  a.  neves  atyja  Reusz  K.-nak,  a  pesti  Chevra 
Kadisa  néhai  elnökének. 

A  XI.  sz.  a  Kunitz  M.  H.  nagy  jól  tevője  az  óbudai 
Chevra  Kadisának. 

Perlgrund  Kaufman  apósa  volt  a  népszerű  Rottfeld  Sal. 
dr.  orvosnak.  Utóbbinak  atyja  Eibenschitz  községnek  alkal- 
mazottja volt.  R.  orvos  előszeretettel  szokta  említeni,  hogy  a 
Barmiczvá  charifuszja:  \}V^^  p  ^DV  'itr  volt.  Fia  Lajos,  Liszt 
Perencznek  tehetséges  tanítványa  volt,  most  Edinburghban  neves 
virtuóz. 

Az  I.  sz.  a.  csak  a  körülmetélés  alkalmával  használtatik. 
A  IV.   sz.  a.    remek    kancsó   födelén    művészies   kivitelű 


*)  A  Nemzeti  Múzeumban  V.  szoba,  11  szekrényben  Őriznek  egy 
ióravértet,  hajdan  a  L.  szt.  Miklós  bn  tulajdona,  ahol  a  dekalógusból  4, 
mondd  négy  ige  2.,  3.,  4.  és  5.  hiányzik. 

Magyar-Zsidó  Szemle.  1906.  III.  Füzet.  IB 
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lovaggal   lóháton;   nagyon    értékes.   A    »Pótlások«-ban    majd 
többet. 

Az  V.  sz.  a.  Engel  Goldberger  Ferencznek  egyik  fivére. 
Es  így  nagybátyja  Véts  (Neuchlosz)  Jakab  volt  d.-szerdahelyi 
rabbinak,  akinek  lánya  megint  a  pesti  főrabbi  dr.  Kohn 
Sámuelnek,  édesanyja  volt. 

A  VI.  Rz.  a.  Vörösvári  Z.  ükapja  a  Finaliéknek. 

A  VII.  sz.  a.  hitk.  elnök  volt  a  templom  építésekor. 

A  X.  sz.  a.  a  már  többször  említett  Totisnak  rokona. 
Senau  volt  talmudtanítványa  a  pesti  b.  e.  Pollak  L.  rabbinak. 
Későbben  Amerikába  ment,  hol  katonai  törzsorvos  lett,  azután 
pedig  gyógyszerész. 

A  XIII.  sz.  a.  a  Galitzeastein  papírkereskedő  őse  és  így 
rokona  néhai  Osterreicher  rabbiülnöknek,  ki  a  szeminárum 
vezérlő-  és  vizsgálóbizottsági  tagja  volt. 

A  XIV.  sz.  a.  Bogdán,  máskülönben  Jónás  szintén  a 
Goldbei^erék  családjához  tartozik. 

A  XV.  sz.  a.  az  sipö  '»ir:N  egyleté;  úgyszintén 

A  XVI.  sz.  a.  is. 

A  XVIL  8z.a.  díszes  ötvösmunka.  Az  említett  Spitalsdoctor : 
kerületünk  volt  vezéf férfia  a  már  említett  emberbarát,  dr.  Tatay 
Adolf.  Az  ünnepelt  Gattein  J.  jelenleg  hitközségünk  trirncjr 
legöregebb  férfia  —  97  éves.  Sok  éven  át  a  hitk.  és  fn  nemes- 
lelkű, tradiczionális  szellemű,  valamint  konzervatív  életű,  köz- 
kedvelt alelnöke  volt,  aki,  míg  csak  lábai  bírták,  bokros 
teendői  daczára  naponta  reggel-este  ott  volt  a  templom  láto- 
gatói közt.  O  volt  kerületünk  első  izr.  vall.  városi  esküdtje, 
ahol  ténykedése  a  zsidó  névnek  tiszteletet  és  becsületet  szer- 
zett, mivel  D'öK^  Dr^  n:iJ3M  pDír  '^■^.  Máskülönben  apósa  hitk. 
tisztb.  választmányi  tagjának,  az  ismert  dr.  Rakonitz  Mórnak, 
aki  megint  apósa  dr.  Mittelmann  B.  hitk.  buzgó  elöljáróság 
tagnak. 

A  XVIII.  sz.  a.  rendkívül  értékes  ajándéka  a  b.  Gold- 
berger testvéreknek  az  anyjuk  emlékére.  Ki  az,  aki  e  jőltévök 
neveit  nem  ismeri? 

A  XIX.  sz.  a.  gazdag  bornagykereskedő,  hitk.  kiváló 
talmud-tudósa,  Abliz.^) 

')  Dr.  "Wellesz,  nagybittsei  főrabbi  szerint :  Abliz  nem  egyéb,  mint 
zsargonizált  korcs  Dn*2N*  =  't^^N  =  tS'^IK  =  vh^H  gyermeke. 
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9.  ^cSp  r^t^p -szelencéé j  persely. 

Az  I.  sz.  a.  a  legrégibb  és  a  [?n  tulajdona. 

A  II.  sz.  a.  ^te  r*:í<0  nagyatyja  AVaitziier  Kopel  és 
Gümpelnek,  aki  többször  adományozott,  hitk.  elnök  volt  Hirsch 
rabbi  megválasztatásakor. 

Az  V.  sz.  a.  ÍN"3  S-:3«  atyja  G.  József,  Mendl,  Hirs  és 
Feiselnek.  Ükapja  a  már  említett  Stern  Mihálynénak. 

A  VI.  sz.  a.  íp  3'7  ntí^O  nagj^atyja  Stern  Mihálynak,  a 
hosszú  éveken  át  népszerű  hitk.  elnöknek ;  '^Vy^V  nro  nagyatyja 
Reuss  Károlynak;  tí^íS'''7Nn  ^pH^)  atyja  a  többször  említett  ado- 
mányozó 71N"!C  férj.  Müllernének. 

A  Vn.  sz.  a.  p^iwpOKa  tr-n  ^32?  hitk.  elnök,  apósa  Bosko- 
vitz  J.  L.-nek,  az  országosan  ismert  nagykereskedő  és  emberbarát- 
nak, mert  míg  bírta,  iskolát  tartott  fenn.  Később  Pesten  is 
elnöke  volt  a  községnek,  de  azután  tönkre  ment.  Óbudán 
temettetett  el.  A  közhit  szerint  bécsi  nagykereskedő  voltakor 
a  királylyal  kikocsikázott  volna  magyar  díszruhában.  Az  ő 
elnöksége  alatt  kezdték  építeni  a  pesti  hires  dohány-utczai 
zsinagógát. 

A  VIII.  sz.  a.  Brandiz  azonos  Breitnerrel  és  így  ükatyja 
Breitner  Zsigm.  L.  a  pesti  hitközség,  valamint  társadalmi  éle- 
tünk kimagasló  férfiának.  A  nemeslelkú  Elkeli  százegynehány 
éves  lett  és  anyja  volt  Lázárovits  hitk.  alelnöknek. 

A  IX.  sz.  a.  remek  gyüjtőpersely  a  >  Szegény  lányok 
kiházasítási  egyleté*,  mely  1803.  alakult. 

A  X.  sz.  a.  f*'ölí^  '"jreit^  őse  Spitzer  Baruchnak,  akinek 
egyik  leánya  a  közismert  jószivü  özv.  Bichlerné,  a  másik  pedig 
sógornője  Stern  Abrisnak,  a  pesti  hitk.  érdemes  isk.  igazgató- 
jának. 

Helisau  azonos  Schauen géllel. 

A  XI.  sz.  a.  Bogdán  már  előfordult  mint  adományozó, 
Goldbergerék  rokona. 

A  XV.  sz.  a.  Dipíi  'K*-í<  egyleté,  adományozó  Waitzner  G. 
hitk.  elnök  stb. 

A  XVII.  sz.  a.  remek  tartó  az  ^rnN  használatára,  az 
adományozók  neveiről  majd  más  helyen. 

A  XVIII.  sz.  a.  szintén,  mint  a  felirás  mutatja,  az  -'"^N 
számára  szolgál  és  pedig  az  előimádkozó  használatára,  de  furcsa, 

18* 
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hogy  a  szelencze  fedelén  az  ötvös  remekelését  dicséri  az,  hogy  egy 
pogány  isten,  a  szárnyas  Ámor,  tegez  a  hátán,  az  egyik  lábá- 
val köszörükövet  hajtva,  azon  nyilat  hegyesít.  Ami  a  mellett 
bizonyít,  hogy  a  szelencze  eredetileg  nem  készült  3rjnK  ci:^7- 
nak.  Miért  vették  hát  ezt  a  gabóim  a  •"'p'i^f  részére? 

A  XIX.  sz.  a.  Amsterdam  J.  Lövenstein  B.-nek,  Weiss  J. 
pedig  dr.  Rakonitz  M.-nek  nagybátyja. 

A  XX.  sz.  a.  a  »|5n-é,  szintén  az  előimádkozónak  Ethrog 
használatára.  Rendeltetését,  czélját  egy  héber  betű  sem  árulja 
el.  De  a  födelén  látható  egy  berezegi  pár,  amint  térdel  mennyei 
látomás  előtt  és  ez  a  felirata :  Dei  gratia .  .  . 

A  XXI.  XXII..,  és  XXIII.  sz.  a.  Bachurim  B.  Cholim 
egyleté,  különböző  czélokra.  Erről  és  a  nevekről  majd  később. 

10.  Karos  gyertyatartó. 

Az  I.  sz.  a.  ötkaros,  gyönyörű  munka,  magas,  melylyel  i^fe^- 
kor  a  nspn-t  megnyitják. 

Stern  P.  S.  a  már  említett  többszörös  alelnök,  Bródy 
Adél  és  Hevesiek  nagybátyja. 

Deiitsch  Dávid  a  »Mintafőiskolának«  derék  tanítója, 
kinek  vezetése  mellett  1847  decz.  12-én  —  n3:n  nair  —  tar- 
tották először  az  iskola  mindkét  nembeli  növendékei  karénekre 
betanított  ünnepélyes  istentiszteletüket.^)  1869-ben,  midőn  az 
iskola  megszűnt,  kereskedő  lett,  de  azért  mégis  több  tisztelet- 
beli állást  töltött  be  a  hitk.,  valamint  a  városnál.  Bátyja  a 
jelenlegi  Deutsch  Lipótnak,  a  hitk.-nek  és  ^"^^  jószivű  alelnökének. 

Blau  Jakab  b.  e.  érdemes  alelnöke  a  hitk.-nek  és  ?pn-nak, 
atyja  a  hitk.  előkelő  választmányi  tagja,  B.  Sándornak, 
apósa  Klein  J.  Jakab,  hitk.  és  j^n  önzetlen  elöljárójának,  nagy- 
bátyja dr.  Krausz  Jakab  főv.  tanár  és  ped.  írónak. 

Budapest,  Bató  J.  Lipót. 

(Folytatása  következik.) 


0  Berger  J.  Lipót  >Az  ób.  i^r.  hitk.  isk.  monográfiája*.  256. 
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AZ  ÓBUDAI  ZSIDÓK  TÖRTÉNETÉHEZ. 

Az  áprilisi  füzetben  az  óbudai  hitközség  és  chevrák 
történetéhez  közölt  adalékok  a  következő  megjegyzések  tételére 
indítanak  és  pedig:  A  152.  lapon  a  III.  szám  alat  említett 
ro^C-re  hímzett  y  nrj^n  ah  talán  még  sem  annnyira  elvétett 
mint  inkább  czéltudatos  valami,  amint  azt  az  idei  januári 
füzet  45.  lapján  említett,  dr.  Ágai  Adolf  birtokában  levő 
corfui  ^n^^^  »siviszin«  is  észrevehetni.  A  153.  lapon  Totisról 
mesélt  azon  mondát  pedig,  mely  szerint  T.,  midőn  egyik  kocsisa 
az  országútoü  emelt  feszület  előtt  elhajtván,  annak  nem  süve- 
gelt, azonnal  visszahaj tátott  hazafelé  és  nem  is  ment  vele 
többé,  mert  úgymond:  aki  saját  vallását  kellően  nem  becsüli, 
az  mint  ember  sem  állhatja  meg  helyét,  tehát  bizahiiat  nem 
érdemel:  az  1898  január  14-én  kelt  »A  Jövü«  2-ik  számának 
12-ik  lapján  olvashatni  >  Szilánkok-forgácsok «  czím  alatt  az 
1839  okt.  1-én  elhunyt  Chászám  Szajferról.  Ezen  utóbbi  hivat- 
kozás a  monda  tisztelt  és  érdemes  közlőjét  korántsem  akarja 
az  >A  Jövő«  plágizálásával  gyanúsítani,  a  monda  becsét  pedig 
pláne  emelni  alkalmas.  Mentől  .  többféleképen  és  több  szájbői 
hallani  valamely  azonos  tanulságű  mesét,  antul  igazabb  annak 
tanulsága  (doctrinája).  A  testvéries  összetartás  üdvös  voltát 
tanító  és  illusztráló  hét  nyíl  meséjét,  mely  nyilak  nyalábba 
kötve  széttörhetlenek,  egyenként  azonban  könnyen  széttördel- 
hetők,  különféle  egymástól  messze  távol  országokat  nem  egy- 
idejűleg lakta,  egymásról  tudomással  sem  bíró  nemzetek 
mondaköréből  ismerjük;  tanulságát  csak  növeli  az,  hogy 
Jugurtháról  is,  Szvatoplukról    is,   Dzsingiszkhánról  is  mesélik. 

(V.  E.) 

MI  AZ  AFIKÓMEN?  jcp^eN  \S*Q  i) 
I. 

Jelige  :  ^njJT  "'űl'?  ^rr^n  '2*. 
Valamint    a    babyloni,    úgy    a    jeruzsálemi    talmudban, 
szintúgy  a  mechilta  és  tószeftában  az  a  tan  tétel  —  n:rí:  n^hn  — 


»)  Ezen  szó  különféle  írásmódban  fordul  elő.  ^lÖpSX  ppöí<  í'-ipSK 
pe'*p''eK  Töip-CK  \f^y^H  (Aruch  Kohut  I.  232.  old.).  Nézetem  szerint  a 
helyes  írásmód:  Jop'öX- 
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foglaltatik  0  jO^p'C^  nocn  ^m  ^n^eco  r^^  és  ezt  a  tantételt 
közönségesen  úgy  értelmezik :  nem  fejezik  be  a  peszachlakomát 
ut(5étellel.2) 

A  misna  ily  értelmezése  mellett  feltűnik  annak  szokat- 
lan szerkezete.  Szokottabb,  rövidebb  és  világosabb  lett  volna 
»pip^CK3  nocn  p^fiOQ  |^k«  ;  az  »-nK«  szó  felesleges. 

Azután  az  »]0^p^CK<  szó  ily  értelmezése  mellett  3*  indo- 
kolása *n";nn7  rrnino  rpj?^  K^tr«  meg  nem  feleL  Hisz  az,  hogy 
a  rc'ö  p-sal  tudatjuk,  miszerint  a  peszachlakoma  után  a  zsidók 
törvénye  szerint  utóétel  nincsen,  maradását  az  asztaltársaság- 
ban épen  nem  biztosítja.  Meglehet,  hogy  elmegy  zsidókeresz- 
tényekhez (ebionitakhoz,  quarto-deczimánusokhoz),  kik  a  peszach- 
lakomát a  zsidókkal  egyidöben  ülték  és  hol  az  utóétel  eltiltva 
nem  volt.  3) 

Feltűnő  iO'*D'*-nak  a  tradiczió  tekintélyével  támogatott 
azon  magyarázata:  »í!2^p^C^í  -lOT  ^ro«  ppcK'  zenefélét  jelent, 
magyarázat,  mely  az  »jO*p^Dí<«  szóval  semminemű  etymologiai 
összefüggésben  nincsen.'*) 

Különös  az  is,  hogy  a  peszachlakománál  a  római  nagyurak 
szokásait  utánozták :  Kemény  tojáson  kezdették,  mint  a  rómaiak 


')  'Z'v  s^p  "Saa'n ;  '^'b  o^noD  Kneoin  -,  ^rtí^n  pnc  o^noD  "öSií^r* 
'n"  ntr'^c  Knoen  »ri3D0  KnS'-sí:. 

«)  Ezen  értelmezés  szerint,  a  két  szóból  ip''CK  és  |Ö-ból  összetett 
szóban  >p€  ételt  jelent  (Szukk.  39.  1.  ^^33). 

»)  Judenthum  und  Judenchristenthum  von  dr.  Adolf  Hilgenfeld, 
Leipzig.    1886,  94.  és  121.    old.    Nézetem    szerint   y\   ezen   indokolásból 

következtette:  wnn  )y':ü  "ip^DK  pip^CK  n'h  j^oro  *3n  l^h'i  D3ttr 

nriN  DlpíSn  ^3K:1  "[S:1  ^K30  DD^S:  azaz,  hogy  ni  szerint  az  fÖlp'DK  össae." 
tett  szóban  a  >?0«  szó  ugyanannyit  jelent  mint  »KÍÖ«  tehát  edényt  jelent 
(Erub.  20.  L  ^íí-p:  X:o ;  B.  Kam.  17.  1.  ^3n  N"!*3n  K:0)  és  így  a  miana 
értelmének  3*  indokolása  tökéletesen  megfelel.  Tudatjuk  a  tí^D^ÍS  p-sel, 
hogy  a  peszach-törvény  szerint  a  peszach-lakoma  után  az  asztaltársaság 
nem  oszlik  szét,  együtt  marad,  s  hogy  neki  is  abban  a  társaságban  kell 
maradnia  ""sp^  xStT. 

*)  Jerusaimi  D'-nOC  Perek  X.  37.  col.  2,  pO^D  ^m  pip^K  "Kö* 
>*C*  ':0  ^T^O  ^3*  ""3  ^r^^K  ^31  Dlt^S.  Nézetem  szerint  e  feltűnő  körülmény 
okozta  a  'ö'ö  azon  erőltetett  magyarázatát :  l-rttnrotí^  ü^h^  "rO  ^H  "!CT  '•^O 

'3:  nr;::)2m  mcom  Ceo  'T'N'^dSo)  xin  N-:pen  tSot  hS^dkS  jna  (Dr.  Kohut, 

Aruch  Copletum  I.  232.  old.),  mert  ha  ^OT  ^ra  értelme  D^Sd  *rö  és  az 
ICip 'EK  szóban  a  »T0<  (x:c)  szó  értelme  szinte  ^Sd  :  akkor  e  két  kifejezés 
között  az  etymologiai  összefüggés  megvan. 
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lakomájukat,  külön-külön  támlás  kereveten  ültek,  mint  a  rómaiak, 
több  bort  kellett  inni  'iní:rn  ^o  iS'BKi  f  ^  Sr  noiD  yrito  iS  innc^  kS 
(Peszachim  X.  99  6.^  és  ez  mind  azért  történt  így,  hogy  meg- 
mutassák, hogyan  fogják  saját  hazájukban  mint  szabad  emberek 
y^Tt  ^:2  ismét  a  peszachlakomát  ülni  és  eltiltják  a  csemegét, 
holott  a  római  nagyúri  ünnepélyes  lakomáknál  a  csemege  alig 
hiányzott.*) 

Azután  a  *'"I31  r"''^*^^  T^  •  ^^^'  arra,  hogy  akár  a  D3n, 
akár  a  ^B*B  p-nek  kérdésére  válaszul  szolgáljon,  merőben  alkal- 
matlan. Ugyanis  a  mechilta  és  a  peszachagada  szerint  a  03n, 
tehát  az,  ki  azon  typikus  alakok  között,  kik  a  négyféle  szellemi 
irányt  képviselték  —  c^:3  npa^K  —  tudás  és  értelmiség  tekin- 
tetében legmagasabb  fokon  áll,  azon  kérdésére :  »Mit  jelentse- 
nek a  bizonyságok,  törvények  és  Ítéletek,  melyeket  az  örökkévaló 
istenünk  nekünk  parancsolt?*  válaszul  azt  nyeri:  »A  peszach- 
lakoma  után  nincs  csemege. «  Válasz,  mely  neki  semmi  felvilá- 
gosítást nem  ad ;  holott  ő  jogosan  azt  várhatta,  hogy  az  egész 
peszachszertartást  megvilágosító  feleletet  kapjon. 

Épen  úgy  nem  felel  meg  a  válasz,  ha  az  a  ^^'^  p-nek 
szól  (Jerusalmi  szerint.)  Ö  azt  kérdezi  *n«T  noc  ^i  az,  hogy 
ma  a  vacsoránál  minden  másképen  van  mint  máskor?  és 
válaszul  azt  tudatják  vele,  hogy  ma  a  törvény  szerint  nem 
lesz  csemege.   Mi  neki  a  kivánt   felvilágosítást  meg  nem  adja. 

Annak  a  több  neves  talmudtudós  részéről  nyert  ezen 
magyarázatnak  is,  miszerint  a  I^ip^BK  nü^n  -nK  p^íDDö  \'H\S^ 
értelme:  nCDl  niDTH  noS  oktasd  a  peszachszertartásra  az 
^'•'♦íDM  ]^N  misnáig,  azaz  az  egész  peszachritusra,  csak  akkor 
van  értelme,  ha  az  (^"^-"öCö  r^  felelet  a  CDn-nak  szól ;  a  ^^^^  p- 
nél  ez  az  oktatás  nem  érvényesíthető. 

II. 

Nézetem  szerint  ezen  misna  a  római  keresztény-eg}'ház 
húsvéti  szertartása  ellen  szól. 

Ugyanis  a  Jézus  által  elrendelt  úrvacsorának  napjára 
nézve   a   római  egyház  azt  a  tradicziót  fogadta  el,  hogy  Jézus 


')  Die  Juden  wie  die  Römer  assen  gewöhnlich  ara  Anfange  ihrer 
Mahlzeiten  bei  gewissen  Feierlichkeiten  ein    hartes    Ei.    (Binterim  237.) 
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halála  előtti  napon,  tehát  csütörtökön,  Niszan  13-án  este  tar- 
totta tanítványaival  a  búcsuvacsorát  és  az  úrvacsorát  is  akkor 
rendelte  el.^)  És  ezen  nap  az  úrvacsora  emlékére  nagy  ünnep- 
nap volt.*)  A  hívek  közösen  részesíttettek  az  úrvacsorában.*) 
Másnap,  pénteken,  a  misét  szolgáltató  pap  a  szentségtartót, 
melyben  a  dogma  szerint  most  már  a  valódi  isteni  manna  van 
(Jézus  magáról  azt  állította,  hogy  ő  a  valódi  mennyei  manna),*) 
ünnepélyes  próczesszióban  a  díszesen  elkészített  koporsóba  viszi 
és  ott  közimádásra  kiteszi.  Jézus  eltemettetése  tehát  a  peszach- 
lakoma,  úrvacsora  után  Hocn  nnK  történt 

Ugyanezt  a  szertartást  követték  az  orthodox  quarto- 
deczimánusok,  csakhogy  az  évfordulót,  nem  mint  a  római  egy- 
ház a  heti  cziklus  szerint,  hanem  a  zsidónaptár  szerint  hatá- 
rozták meg;  náluk  tehát  az  úrvacsora  emlékünnepe  minden 
évben  Niszán  hó  13-ára  esett  és  Jézus  ünnepélyes  dogma- 
szerinti koporsóbatétele  Niszan  14-én  este  történt.'^) 

És  ezen  ritus  ellen  szól  a  n:i5'0 ;  >]n"t5B0  J^K«  nem  teme- 
tünk el,  HDcn  inx  a  húsvéti  lakoma  után  lOT^^ÍÍ  érczmanna- 
tartót^)  mint  pO^D'i  ?)  helyesen  magyarázta:  •ót  '•ro  jöip^cx 
helyesen:  manna  zema  (zema  ae,  latinul  érczedény),  tehát: 
érczmannatartó.^) 

Mi  most  már  a  TB^í:  p-nek  adandó  választ  illeti,  néze- 
tem szerint  í^'^nn  is  helyesnek  ismerte  el  azt  az  általános 
utasítást,  hogy  az  apa  feleletében  fiának  felfogási  képességé- 
hez  alkalmazkodjék   Hö^O  vnN  p  Sr  inj?l  ^cS   és   nem  is   arra 


*)  Die  christliche  Passafeier  der  drei  ersten  Jahrhunderte  von 
K.  L.  Weitzel,  Pforsheim  1848,  169,  296—298.  old. 

■)  Christliche  Alterthumskunde  von  EruU  II.  Bánd  Regensburg 
1856.  70.  old. 

■)  Concilien  des  christlichen  Alterthumes  II,  Jahrhundert  71.  old. ; 
Christlich-katholische  Liturgik  von  Hnogek  I.  Theil  Prag  1835.  729. ; 
die  vorzüglichsten  Denkwürdigkeiten  der  christlich-katholischen  Kirche 
von  Binterim  V.  Bánd,  I.  Theil,  Mainz  1829.  198.  old. 

*)  Evangélium  Johannes  VI.  32.,  41.,  42.  old. 

^)  Conciliengeschichte  von  dr.  Carl  Hefele  I.  Bánd,  Freibürg  in 
Breisgau,  Herderische  Yerlagsbuchhandlung  1855.  292.  old. 

«)  L.  Gesenius  Handwörterbuch  über  das  alté  Testement  1899. 
64.  old.  p^CX  cstr.    p-iöN.  Behalter. 

I     •  T  •     •  -: 

')  Jerusalmi  Pesach  X.  halacha  8. 

*)  A  szentségtartó  rendesen  ezüst  vagy  arany. 
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akarja  az  apákat  oktatni,  feleletükben  mire  szorítkozzanak, 
hanem  arra,  hogy  a  feleletből  mi  lényegest  ki  ne  hagyjanak. 
Erre  mutat  a  Mechilta  által  használt  *nno«  szó  is,  mi  annyit 
jelent,  előadáshoz  bevezetésül  használni.^) 

S  így  miután  Niszan  14-én  este,  tehát  épen  azon  idő- 
ben, mikor  a  zsidók  a  peszachlakomát  ülték,  történt  az  orthodox 
quarto-deczimanusok  felekezeténél,  nagy  egyházi  pompa  kifej- 
tése mellett,  Jézusnak  dogmaszerinti  koporsóbatétele  ^)  és  mivel  : 
»íOtröl  mro  ^:ínr«  komolyan  attól  lehetett  tartani,  hogy  a 
tre'*ö  |3,  együgyű  létére,  saját  asztaltársaságától  elszakadva  az 
ünnepi  menethez  csatlakozik,  esetleg  az  ebionaeusok  azon 
felekezetének  egyik  n"*'13n-hoz  szegődik,  kik  épen  akkor  Niszan 
14-én  este  ülték  a  peszachlakomát  a  zsidó  szertartás  szerint :  ^) 
»''nn  szükségét  látta  a  tí^ö'ö  l^-el  mindenekelőtt  tudatni: 
ncDi  niD^Ni,  peszachtörvény :  i^'p-Bí?  nocn  inK  |n^tDCO  j^ku^,  hogy 
a  peszachlakoma  után  nem  temetünk  mannatartót.  Az  ilyféle 
temetést  a  zsidó  törvény  tiltja,  kik  azt  teszik,  nem  zsidók 
többé,  azokhoz  csatlakozni  nem  szabad  ü:y^  TT  n^}2nr2  lölj?  K.T  xSr 
miK  m^nh.  A  többi  felvilágosítást  K^^nn  a  rc^e  p  apjára  bízza. 

Veszprém.  Med.  dr.  Pillitz  Benő. 


ADATOK  OPPENHEIM  LOB  GALGOCZI   RABBIBÓL. 

Dr.  Richtmann  Mózes  >Pótlások  Landau  Ezékiel  czikkem- 
hez«  ez.  közleményében  (M.-Zs.  Sz.  23.  évf.  2.  sz.  159.  1.) 
kétségbe  vonja  Stein  Miksa  rabbi  amaz  állítását,  hogy 
Oppenheim  Löb  Galgóczon  működött,  mivel  állítólag  erre 
vonatkozó  bizonyítékok  hiányzanak.  Ezzel  szemben  bátorkodom 
a  következő  bizonyító  adatokkal  szolgálni: 

1.  A  helybeli  izr.  temetőben  egy  sírkő  látható  a  követ- 
kező felirattal: 


0  D''  m^-^.c  Hnn^i  xnrcí:. 

»)  Hefele  id.  műnk.  292.  old. 

»)  Weitzel  id.  műnk.  246.  old. ;  Judentlium  und  Judenchristenthum 
von  Dr.  Adolf  Hilgenfeld,  94.,  121.  old. 
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nhvm  rhv 

'n'rryh  'lopn 

2;  A  »Hazkárá<-ban  szintén  mint  volt  helybeli  rabbi 
említtetik.  Ezzel  kapcsolatban  az  említettről  még  a  kővetkezőt 
mondhatom:  Fia  Sámuel,  ki  Pápán  lakott,  kiadta  atyja  vég- 
rendeletét »"nxn  üb^V  T^*  ez.  alatt,  mely  tíz  fejezetből  áll. 
Ezt  a  végrendeletet  Oppenheim  33  évvel  halála  előtt  irta 
volt,  mert  e  szavakkal  kezdődik :  »p"C"*?  »Spn  rws  •»narű  it  riKiix* 
Fia  a  hozzá  írt  előszóban  azt  mondja,  hogy  több  mü  maradt 
atyja  után,  nevezetesen :  »rr*«  n^n*  njnö  traktátusra,  »«Tn»  n:ö%i:« 
a  három  főtinnepről,  *n^"iK  nip^na*  a  *Pirke  Abóthra*.  A  szerző 
kéri  is  fiait  végrendeletében,  hogy  ha  esetleg  valamit  sajtó  alá 
rendeznek  sajátjukból,  akkor  hátrahagyott  irataiból  is  adja- 
nak ki  valamit,  erre  első  sorban  ajánlja  fentemlített  ••T'tk  n^3« 
ez.  müvét.  Fia  azzal  mentegeti  magát,  hogy  szílk  anyagi 
viszonyai  nem  engedik,  hogy  atyja  kivánságát  teljesítse;  de 
addig  is,  mig  Isten  segíti,  nem  akarja,  hogy  atyja  neve  fele- 
dékenységbe menjen,  kiadja  annak  végrendeletét,  melynek 
töredékét  Rosenfeld  József  helybeli  főrabbi  könyvtárában 
találtam. 

Érdekes  Oppenheim  L.  családfája  is,  melyet  fia  a  kiadott 
végrendelet  előszavának  bevezetésében  felsorol : 


^pSK  h2',pr2n  ^pam  ^^'*nn  tokk  njmx  SSi3  lun 

D*\i:ciN  Dn"!iN  M,"nio  rom  2-n  tid  p  hym 

p  nn?:ni  c  ^tr'^*Q  p"pT  T'3í«t  j^-'-jipcKa  p"pT 


»  Talán  Friesland  ?  A  ^cSnín  Cir«  II.  C^DD  >n31J?0«  czimű 
részében  (Varsó  1876)  59,  61,  149.  czikkely  alatt  áll,  hogy  a*  illető 
rabbi    volt     ^p^Vl^r     nnSI     í<r*VÖ«-ban,     továbbá:     •Slí'     VIVTK    Í5« 
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vnN  pn3?o  r\:'i^)  ^^,t  ypi  T'sn  "\"nr 
pj?n  nnoi  T'3n  tr^-D  rr'io  pN:n  s^i  Sr 

Oppenheim  L,  kabbalista  volt,  mi  végrendeletéből  vilá- 
gosan kitűnik,  melyben  fiait  is  arra  serkenti,  hogy  a  kabbala 
tanulmányozására  időt  szenteljenek.  A  helybeli  főrabbi  még 
néhány  évvel  ezelőtt  látott  egy  tőle  eredő  amuletet  »iírop* 
tűzvész  ellen.  A  helybeli  templomban  levő  **nnir«  az  ő  utasí- 
tása szerint  készült  egyik  tanítványától. 

Galgócz.  Vajda  Miksa. 

A  >ZSIDÓ*,  »álDs  >JUD*  SZAVAKKAL  ÖSSZETETT 
MAGYAR  ÉS  OSZTRÁK  HELYNEVEK. 

Előttem  a  lenn  majd  felsorolt  22  vármegye  községei  és 
egyéb  lakott  helyei  hivatalos  neveinek,  a  magyar  királyi  bel- 
ügyminiszter megbízásából,  az  országos  községi  törzskönyv 
bizottság  által  —  a  Pesti  könyvnyomda  részvénytársaság  betűi- 
vel —  kiadott  füzetes  jegyzéke. 

A  70  fillérnyi  bolti  áron  kapható  egy-egy  ilyen  jegyzék 
az  egy-egy  vármegyéhez  tartozó  községeknek  és  az  illető  vár- 
megye területén  fekvő  törvényhatósági  egy  vagy  több  város- 
nak három  főrovatos  lajstromát  képezi,  még  pedig  a  rovatok, 
következő  czímeivel:  1.  >A  járás  és  község  neve  (az  1900.  évi 
Helységnévtár  szerint)*;  2.  >Az  1898.  évi  IV.  t.-cz.  2.  §-a 
alapján  megállapított  név€ ;  továbbá  3.  >A  községhez  tartozó 
azon  puszták,  telepek,  majorok  és  egyéb  lakott  helyek  meg- 
nevezése, amelyek  a)  jelentőségüknél  fogva  e  néven  az  orszá- 
gos községi  törzskönyvbe  felvétetnek,  b)  nyilvántartatnak  és  a 
Helységnévtárba  felvétetnek.  € 

Eddig  —  1906  május  31  —  a  következő  vármegyékre 
vonatkozó  füzetek  jelentek  meg:  1903-ban:  Békés,  Csongrád, 
Fejér,  Hajdú,  Heves,    Jász-Nagykun-Szolnok  és  Tolna.    1904- 


>D^*n3D1K  in  -•"ntD  pWn*,  ami  a  fenti  szerint  téves ;  mert  ez  nem  volt 
Dávid  nővérének,  hanem  Ábrahámnak  a  fia.  Ilyenekben,  nézetem  szerint^ 
a  rokon  megbizhatóbb.  mint  az  idegen. 
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ben:  Bács-Bodrog,  Baranya,  Bereg,  Máramaros,  Pest-Kiskun 
és  Ung.  1905-ben:  Abauj-Torna,  Csík,  Háromszék,  Sáros, 
Udvarhely,  Zemplén  és  Zólyom,  végre  1906-ban:  Gömör-Kis- 
hont  és  Nógrád.  Ha  tehát  a  még  hátralevő  41  vármegyének 
jegyzékei  az  eddigieknél  sokkal  gyorsabban  nem  jelennének 
meg,  akkor  —  de  különben  is  —  még  sokáig  kell  várnunk  a 
Magyar  Korona  Országainak  egy  olyan  Helységnévtárára,  mely 
az  országos  községi  törzskönyvbizottság  összes  kiadványai 
alapján  is  készült,  amiért  is  mindaddig  a  nevezett  1902.  évi 
—  1903-ban  megjelent  —  Helységnévtárból  közlöm  a  Zsidó 
szóval  nevezett,  jelzett  vagy  összetett  helységek  neveit  a  czél- 
ból  is,  hogy  azok  eredetére  vonatkozó  adatok  beszerzésére  és 
esetleg  a  Magyar-Zsidó  Szemlében  való  közlésére  e  folyóirat 
t.  munkatársainak  és  olvasóinak  alkalom  nyujtassék. 

Zsidő  kisközség  Pestmegyében. 

Zsidő  kisközség  Vasmegyében. 

Zsidó  Beremendhez  tartozó  major  Baranyában. 

Zsidóduna  Palonához   tartozó  téli  kikötő'  Bácsmegyében. 

Zsidófa  Maisshoz  tartozó  puszta  Baranyában. 

Zsidóhegy  Pázmándhoz  tartozó  szőlőhegy  Fejérmegyében. 

Zsidóirtás  Csabdihoz  tartozó  tanya  Fejérmegyében. 

Zsidókalap  Kisperkátához  tartozó  puszta  Fejérmegyében. 

Zsidómajor  Németujfaluhoz  tartozik  Somogyban. 

Zsidómalom  Jasdhoz  tartozik  Veszprémmegyében. 

Zsidápuszta  Osgyánhoz  tartozik  Gömörben. 

Zsidóvár  kisközség  és  Zsidovin  nagyközség  Kxassó-Szö- 
rényben. 

Zsidovszke   Brezovához   tartozó  irtvány  Nyitramegyében. 

Végre  Horvátországban  Zidakov  brieg  ==  Zsidóhegy  Popo- 
vaöa  községhez  tartozó   szőlőhegy  Belovár-Kőrös  megyében   és 

Zidomnjak  =  Zsidószög,  mely  tartozik  Bedekovöinához 
Varasdmegyében. 

Azoknak,  kiket  a  monarchia  másik  állama  koronaorszá- 
gaiban fekvő  helységek  »Jud«  vagy  »Zid«  szóval  kapcsolatos 
vagy  jelzett  nevei  érdekelhetnének,  a  dr.  jur.  Kari  Frühwald's 
Orts-Lexicon  für  die  im  Reichsrathe  vertretenen  Königreiche 
und  Lánder  czímű  Wien-ben,  Manznál  1877.  megjelent  név- 
tárból,  a   következőket   nyújtom   azon   megjegyzéssel,   hogy   a 
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zárjelbe  foglalt  nevek  azon  »Bezirkshauptmannschaft«-ot  jelen- 
tik, melyhez  az  illető  helység  tartozik: 

Judaszowka    magyarul    volna    Zsidónőfalu    Galicziában 
(Nisko). 

Jiidenau  falu  Alsó-Ausztriában  (Hemals). 

Jiidenbtirg  város  Stájerországban  (Judenburg). 

Judendorf  falu  Csehországban  (Jungbunzlau). 

A  stájer  Judendorf -ot  Frühwald  nem  közli. 

Judenhof  falu  Alsó-Ausztriában  (Amstetten). 

Zidcmice  =  Schimitz  falu  Morvaországban  (Brünn). 

Ztdlochovice  =  Seelowitz  város  Morvaországban  (Auspitz). 

Zidovice  =  Seidowitz  falu  Csehországban  (Brüx). 

Zidowic  falu  Csehországban  (Jicin), 

Zidowic  falu  Csehországban  (liaudnitz). 

Ezen   utolsó   három   falunak  magyarul  Zsidófalva  volna 
a  nevük. 

Zíjdaczów  város  Galicziában  (Zydaczów). 

Zydowshie  falu  Galicziában  (Krosno). 

(V,  EJ 
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THE  JEWISH  ENCYCLOPEDIA  XH. 

(Fűnk    aud    AVagnalls,    New-York    and    London,     Fleet-Street    44.    Ára 

30  korona). 

A  XI.  kötet  bemutatásánál  jeleztük  már,  hogy  a  XII. 
kötet  is  megjelent,  csakhogy  nem  érkezett  még  Európába. 
Ugyanakkor  röviden  méltattuk  az  egész  művet  és  örömünk- 
nek adtunk  kifejezést  befejezése  felett.  Nehéz  küzdelmek  után 
indult  meg  és  az  első  kötet  elkészülése  oly  tetemes  költsége- 
ket okozott,  hogy  a  kiadó  czég  a  folytatástól  visszarettent. 
Ebben  a  nehéz  helyzetben  16  lelkes  és  gazdag  amerikai  és 
angol  zsidó  biztosította  bizonyos  számú  példány  elkelését  és  a 
czéget  a  munka  folytatására  bátorította.  A  kiadók  a  jelen 
kötet  végén  ezt  maguk  mondják  el.  Hálájuk  kifejezése  után 
pártfogóik  neveit  közlik.  Hálából  az  aláírók  listáját  is  közzé 
teszik. 

Ez  lényegesen  különbözik  az  első  kötethez  mellékelt 
listától.  Akkor  csupán  azt  tudták,  hogy  kik  szeretnék  a  nagy 
művet,  most  azt  is  tudják,  hogy  kik  fizették  meg.  A  szám 
így  is  meglepő.  Amerikában  kerek  számban  5500  vevő  akadt 
az  egész  műre.  A  világ  többi  részeiben  mindössze  2000  elő- 
fizető akadt.  Ezekhez  járulnak  a  külön  kimutatott  intézetek, 
egyletek,  klubbok  stb.  körülbelül  400.  Nagyjában  8000  patró- 
nus tette  lehetővé  a  megjelenést.  Ha  tekintetbe  vesszük  az 
Amerikán  kívüli  pa trónusok  aránylag  csekély  számát,  akkor 
fővárosunknak  nem  kell  restelkedni.  Nem  kétséges,  hogy  nagyon 
tekintélyes  azon  vevők  száma,  kik  ebbe  a  listába  nem  kerül- 
tek és  egészen  bizonyos,  hogy  a  mű  elkészülte  után  legalább 
annyi  példány  kel  még  el,  amennyi  már  eddig  eladatott.  Ezt 
a  számítást  nem  azért  teszszük,  mintha  az  Encyclopedia  anyagi 
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oldala  érdekelne  bennünket  —  a  mások  seftjei  senkinek  sem 
imponálnak  —  hanem  azért,  mert  látjuk  belőle,  hogy  a  zsidó- 
ság iránt  mily  méretű  az  érdeklődés.  Nem  káromkodásról  volt 
szó,  amilyet  az  antisemita  és  filosemita  lapok  írnak,  hanem 
pénzről,  egy  műért  adandó  sok  pénzről,  és  mégis  akadt  leg- 
alább 10.000  máris  és  jövőben  talán  még  annyi.  Komoly  és 
szakszerű  zsidó  munkánál  ez  felette  tanulságos  és  örvendetes 
szám.  A  zsidó  intelligenczia  mellett  fényes  tanúságtétel,  mert 
nem  szabad  elfelejteni,  hogy  a  kulturvilágban  a  zsidók  tömegei 
lehűltek,  a  zsidó  ügy  iránt  nem  érdeklödnek,  hisz  nem  igér 
se  képviselőséget,  se  babért.  Fényes  tanúság  a  zsidó  tudás 
ereje  mellett  is.  Joggal  hangsúlyozta  ez  alkalomból  a  berlini 
rabbiszeminárium  fiatal  tanára  egy  berlini  lapban,  hogy  a 
zsidó  tudós  erejét  és  idejét  a  gyakorlati  tevékenység  őrli  meg. 
illetve  foglalja  le,  míg  a  keresztény  theológiai  professornak 
mindössze  néhány  órája  van  hetenként  és  ezen  felül  a  tudo- 
mányon kívül  más  gondja  nincs. 

Igaz,  hogy  több  fiatal  erőt  külön  e  czélra  kötött  le  a 
szerkesztőség,  de  azért  a  munka  oroszlánrészét  mégis  a  hiva- 
tásos tudósvilág  végezte.  A  kiadó  czég  8  év  előtt  azt  Ígérte, 
hogy  8000  lapra  terjedő  művet  fog  adni,  melyen  400-an  dol- 
goznak és  amelyet  2000  illusztráczió  fog  diszíteni.  Ezt  az 
Ígéretet  nemcsak  beváltotta,  hanem  túl  is  ment  rajta,  mert  a 
munka  terjedelme  8572  lapra,  a  munkatársak  száma  605-re 
és  az  illusztráczióké  2464-re  rug.  Ezenkívül  van  még  23  szines 
faksimile  és  egyéb  díszítés.  A  szavak  száma  8,168.957,  mely 
a  munkatársak  által  dolgozataikban  beszolgáltatott  9,630.211 
szóból  kerültek  ki.  Töröltek  tehát  majdnem  20  százalékot, 
amit  a  terjedelemre  való  tekintet  követelt.  Tudomásunk  szerint 
kiszedett  és  megfizetett  czikkeket  is  kihagytak  a  fenti  okból. 
Bizonyára  ez  a  tekintet  vezette  a  szerkesztőséget  abban,  hogy 
az  összes  czikkek  lajstromát,  melyet  javasoltunk  és  melyet 
helyeseltek  és  kilátásba  vettek,  nem  mellékelték  az  utolsó  kötet 
végére.  Pedig  ez  az  Encyclopedia  kezelhetőségét  nagyban 
emelte  volna,  mert  egyszerre  mutatta  volna,  hogy  megvan-e 
valamely  keresett  czikk  vagy  nincs.  •  Mert  a  czikkek  száma 
nem  kevesebb  16.606-nál.  melyekben  kereken  150.000  tárgy- 
ról van  szó.  A  felhasznált  könyvek  75.000-re  rúgnak.  Ezt  a 
rengeteg    munkát    tulajdonképen    4   év   alatt    végezték,    mert 
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11    kötet   1902   február   és  1905   deczember   közé  eső  időben 
jelent   meg. 

Az  Encyclopedia  eszméje  több  évtizedes,  Steinschneider 
és  Cassel  már  néhány  próbaívet  közre  is  bocsátottak  volt.  De 
a  dicsőség  nem  azé,  akitől  valamely  eszme  ered,  hanem  azé, 
aki  megtestesíti.  A  jelen  esetben  tehát  dr.  Singer  Izidoré,  ki 
•vele,  miután  Európában  hasztalan  erőlködött,  nyolcz  év  előtt 
Amerikába  vándorolt  és  ott  rövid  időn  belül  lankadást  nem 
ismerő  erélylyel  »nyélbe  ütötte*.  Eget-földet  megmozgatott  és 
minden  akadályt  legyőzött.  A  nagy  érdeklődést  az  ő  ügyes 
agitácziója  keltette  fel.  Érdemét  emeli  az,  hogy  encyclopedikus 
művet  teremtett,  amely  természeténél  fogva  nem  hal  meg,  mert 
az  általános  tendenczia  az,  hogy  újból  és  újból  kiadassék. 
A  kiadó  czég  ezt  a  nagy  alkotását  nem  hagyhatja  többé 
veszendőbe  menni  és  talán  nem  csalódunk,  ha  azt  állítjuk, 
hogy  az  új  kiadás  megindításához  nem  kell  majd  annyi  esztendő, 
mint  amennyit  az  egész  mű  elkészítése  követelt. 

A  zsidó  tudománynak  ezen  standard  work  kitűnő  segéd- 
eszköze és  fejlesztője  lesz.  A  zsidó  ügy  szempontjából  is  nagy 
jelentőségre  tarthat  igényt,  mert  minden  tárgyilagos  informácziőt 
kereső  embernek  megbízható  felvilágosítással  szolgál.  Semmiféle 
mű  nem  demonstrálta  úgy  ad  oculos  a  zsidóság  részét  az  általá- 
nos emberi  kultúrában,  mint  az  Encyclopedia.  A  kultúra  hány 
munkása  van  benne  elkönyvelve !  így  még  nem  látták  együtt  a 
zsidó  szellemi  munkásokat  soha  és  sehol.  Milyen  kulturkincstől 
fosztatott  volna  meg  az  általános  czivilizáczió,  ha  ezeket  a  népek 
kilökték  volna  kebelükből,  mire  nap  nap  után  biztatja  őket  a 
vak  gyűlölet.  Az  Encyclopedia  czélja  nem  volt  a  zsidóság 
apológiája  —  kiadói  keresztények,  az  egyik  főnök  hozzá  még 
protestáns  pap  —  sőt  az  antisemitism  czikk  irányzatosság 
nélkül  antisemita  izű,  mert  összehord  mindent,  amit  a  zsidók 
ellen  valaha  felhoztak,  ezekről  referál,  anélkül  hogy  czáfoló 
szava  volna.  Es  az  Encyclopedia  mégis  a  legfényesebb  apológia, 
oly  fényes,  amilyent  kitalálni  nem  lehetett  volna.  A  tények 
logikája  ez,  melyek  az  emberek  kívánságaival  szemben  a  leg- 
gorombábbak  tudnak  lenni. 

De  nem  folytatjuk  tovább  az  elmefuttatást  és  áttérünk 
a  jelen  kötetre.  A  czikkek  általában  még  tömöttebbek,  mint  az 
előző  kötetekben,  különösen  mint  az  elsőkben.    De    azért   nem 
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hiányoznak  a  terjedelmesek  és  kinierítóek  sem.  íme  itt  adunk 
belőlük  egy  kis  mutatót. 

Talmud  (Bacher),  Talmud- Commentaries  (Richtmann, 
Budapest),  Talmudic  Law  (Blau),  Talmud  Torah,  Tanchum, 
Tanchuma,  Tanná  debe  Eliyahu,  Tannaim  and  Amoraim  (két 
teljes  lista),  Tarfon,  Targnm  (Bacher),  Tashlik  (képpel),  Tax- 
Gatherers  (vámszedők),  Taxationj  Teherán  (képekkel),  Texeira  ' 
(család),  Tekiifa,  Temesvár,  Temple  administration  and  service 
of  és  több  czikk,  melyek  a  templom  történetét  kimerítően 
tárgyalják  és  képekkel  illusztrálják.  Temurah,  Teri  (tizes 
szám),  Tent  (sátor),  Teomim  (család),  Teraphim,  Terefah, 
Testament  of  the  Twelve  Patriarchs  (hosszú  czikk  Kohlertől), 
Tetragrammaton  (Blau),  Texas,  Theft  and  Stolen  Goods  (lopás), 
TJieodora  (zúáó  eredetű  bolgár  királynő  1335 — 1355),  TJieodore 
of  Mojisuestia  (Krausz),  Theodotion,  Theology,  Theophany, 
Therapeutae,  Tiberias,  Tiktin  (család),  Tisza  Eszlar,  Titles, 
Felette  érdekes  czikkek  a  héber  könyvek  czímlapjairól,  melyek 
közül  faksimileket  látunk,  a  czímképekről  és  a  héber  könyv- 
czímekről.  TituSj  Titu^{ÍY),  Tobiades,  Tobit,  Todros  (6  biográfia), 
Toledo  (képekkel),  Tombs  (sírok,  képekkel,  Krausz),  Torah 
(Blau),  Torquemada,  Tosafot,  Tosefta,  Totemism^  Trabot  (csa- 
lád), Trani  (család),  Translation  intő  Hébrew,  Transmigration 
of  souls^  Travelers,  Treves  (család),  Tribes  (az  elveszett  10  törzs 
és  a '12  törzs),  Triennial  cycles,  Tripoli,  Troki^  Tan  is  (több 
képpel),  Turin,  Tarkey,  Types  anthropological,  Typography 
(számos  mutatványnyal  és  több  listával),  United  States  (terje- 
delmes czikk).  Úrim  and  Thnmmim,  Usury  (uzsora),  Vámbéry 
ArminiuSy  Vecchio  del  (elterjedt  olasz  tudós  család),  Veigels- 
berg  Leo,  Venice  (terjedelmes  czikk  képekkel),  Terse-Divisíon^ 
Vienna  (képekkel),  Vocálisation,  Wahrmann  Moritz  és 
Alexander,  Wandenng  Jeiv,  War  (háború),  Warsan%  Washing- 
tcHy  fVater,  Week,  Weight  and  MessureSj  Weü  és  Weiss  (szá- 
mos életrajz),  Wessely,  West  Indies,  Wihia,  Wine,  Wisdom 
'  (bölcseség),  Woman  (nők  jogai),  Worms,  Worship  of  Idol, 
Yahja  (elterjedt  híres  család),  Yemen^  Yeshibah,  Yezirah, 
Yizhak,  Zangwill,  Zarfati  (több  biográfia),  Zealots  (vakbuzgók), 
Zemirot,  Zionides,  Ziontsm  (kimerítő  czikk),  Zohar,  Zunz. 

Több   czikkben   már  a  lapozásnál   feltűnt  a  bibliográfia 
hiányossága,  de  nem  akarjuk  czikkünket  ezekkel  az  aprólékos- 

Magyar-Zsidó  Szemle.  1906.  Hl.  Füzet.  19 
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ságokkai  nyújtani  és  velük  a  hangulatot   rontani.   Ne  zavarja 
a  hálát  és  örömet  disszonáns  hang. 

Joseph  Jacobs  az  Encyclopedia  számára  külön  kalauzt 
készített,  melynek  czíme:  >The  Jewish  Encyclopedia.  A  guide 
to  its  contents  an  aid  to  its  use«  (New-York  and  London 
1906).  Ebben  a  könyvben  a  16.606  czikkből  2000  lett  kivá- 
lasztva és  tárgyi  szempontok  szerint  csoportosítva.  A  fő  tehát 
a  szempontok  kidomborítása.  Ha  az  érdeklődő  meg  akarja 
tudni,  hogy  bizonyos  kérdésről  van-e  szó  az  Encyclopediában 
és  hol,  akkor  ebből  a  Vezetőből  könnyen  és  gyorsan  tájéko- 
zódhatik.  Minthogy  Jacobs  az  Encyclopedia  tartalmát  sza- 
kokra osztja  és  felsorolja  a  szakok  ama  pontjait,  melyek  tár- 
gyaltatnak, érdekes  képeket  ad  magukról  a  tudományszakok- 
ról és  'könyve  önmagában  is  elég  érdekes  olvasmány. 


BABYLON  VIZEIN. 

Patai  József  verskötete.  Művészi  rajzokkal  ellátták  Lakos  A.,  Lilién  E. 

M.,    Nossig   A.,    Ehrenfeld    E.   és   Sávelyi   D.    Budapest.  1906.  >Jókai« 

műintézet  8®  205  o.  Ára  díszkötésben  5  korona. 

Pazar  kiállítású,  értékes  könyvrel  ajándékozta  meg  Patai 
József,  ki  fiatalsága  mellett  is  szép  hímevet  vívott  ki  magának 
hazai  irodalmunkban,  a  magyar  zsidó  olvasó  közönséget.  E  lapok 
olvasói  előnyösen  ismerik  Patai  Józsefet  irodalomtörténeti 
tanulmányaiból  és  így  fölösleges  őt  közelebbről  bemutatni.  Mint 
a  »Magyar  Zsidó  Könyvtár*  agilis  szerkesztője  igen  üdvös  mun- 
kásságot fejt  ki,  hogy  a  nagy  közönség  érdeklődését  a  sokáig 
a  hamupipőke  szerepét  játszó  költői  zsidóirodalom  felé  fordítsa. 
Amit  Kecskeméti  Lipót  műfordításaiban  oly  sikeresen  meg- 
kezdett és  amit  a  felejthetetlen  és  oly  korán  elhunyt  Makai 
Emil  oly  szerencsésen  folytatott,  képezi  Patai  József  legfőbb 
érdemét  és  dicsőségét.  A  zsidó  költőket  szólaltatja  meg  nemzeti 
nyelvünkön  és  minden  úton-niódon  arra  törekszik,  hogy  a  mi 
régi  irodalmunk  költőinek  is  meg  legyen  irodalmunkban  méltő 
helye.  A  Kisfaludy-Társaság  ülésén  is  felolvastatta  átültetéseit 
és  így  akarta  hazánk  ezen  előkelő  irodalmi  társulatának  figyelmét 
költőinkre  terelni. 
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Sachs,  Zunz  és  leginkább  Heller  Seligmann  szerencsés 
átültetéseiben  vonultak  már  be  költőink  a  művelt  njiigati 
népek  irodalmába.  Csak  kevesen  méltányolják  ama  fáradságos 
munkát,  melyet  a  középkori  héber  költészet  szakavatott  fordítója 
végez.  Filológiai  természetű  akadályokon  kívül  a  szent  nyelv 
sajátos  bájának  és  speczifíkus  zamatjának  visszaadása  okoz  nagy 
nehézséget  a  fordítónak.  Igazán  csak  kongeniális  fordítónak 
sikerül  a  poétikus  átültetés,  mely  híven  visszatükrözteti  az 
eredeti  szellemét.  Főleg  a  héber  sajátos  tautológiák  visszaadása 
jár  nagy  nehézségekkel  és  ezért  a  poetica  licentia  ezen  téren 
nagyobb,  mint  a  költészet  bármely  ágában.  Ez  magyarázza 
meg  néha  azt  is,  ha  a  figyelmes  olvasó  a  fordítás  átolvasásánál 
nem  ismer  reá  az  eredetire  és  ez  sok  műfordítás  hibája. 
Nem  fordít,  hanem  vagy  körülír,  vagy  pedig,  ami  még  inkább 
az  igazság  rovására  megyén,  utána  érez  a  költőnek  és  a  nehéz- 
ségeket oly  versszakok  betoldásával  véli  leküzdeni,  melyek  az 
eredetiben  teljesen  hiányoznak,  vagy  pedig  csupán  jeleztetnek. 

Patai  fordításaiban  szerencsésen  elkerüli  ezen  veszedel- 
meket. A  költő  egyéniségébe  elmélyed,  a  héber  nyelv  ügyes 
kezelője,  a  zsidóság  múltján  lelkesedik,  ezért  oly  szerencsések 
fordításai  és  ezért  egyeznek  oly  meglepően  az  eredeti  poemákkal. 
A  népe  múltján  kesergő  pajtánnal  együtt  kesereg  és  a  nemzete 
jövőjén  lelkesedő  költővel  együtt  lelkesedik,  beleéli  magát  elő- 
képe hangulatába,  ismeri  annak  ideálját,  világnézletét,  remé- 
nyeit, sóhaját,  panaszát.  Erről  tanúskodik  önálló  vallási  lyrája 
is,  melyet  ugyanazon  borongó  érzés  jellemez,  mint  középkori 
költőinket.  Főleg  Nagara  Izrael  verseit,  ki  úgy  látszik  Patai 
kedvencz  költője  (nyolcz  versét  fordítja  és  egy  önálló  szép 
ódában  jellemzi)  ülteti  át  szerencsés  kézzel.  Heller  a  Die  echte 
hebr.  Melodie  ez.  művében  csak  öt  versét  fordítja  e  kiváló 
lyrikusunknak,  kinek  mélabús  dalai  a  keleti  ritus  gyöngyeit 
képezik.  Gabiről,  Juda  Halévi,  Ábrahám  ós  Mózes  Ibn  Ezra 
vannak  még  e  kötetben  képviselve. 

A  kötet  önálló  verseket  is  tartalmaz,  melyek  tanúságot 
tesznek  a  költő  érzületéről  és  szinte  jól  esik,  hogy  a  kötet 
komoly  hangulatát  meg  nem  zavarják  könnyelműbb  hangú, 
lasciv  irányzatú  poémák.  Szombat,  újév,  engesztelő  nap,  sátoros 
ünnep,  chanuka,  purim,  peszach,  sevuóth,  tiso-beov  és  >Szür- 
ktiletben«  czimű  fejezetekre  oszlik  a  mű.  Számos  igaz  vallásos- 
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ságtói  áthatott  verse  nemsokára  önkéntelenül  átmegy  majd  a 
köztudatba.  A  pesti  izr.  hitközség  elavult  magyar  egyházi 
dalai  helyébe  a  Patai  József  versei  nagy  részét  vette  át  és 
zsinagógánkban  ezek  szövegén  épülnek  majd  az  ájtatóskodók 

A  kötet  díszét  belső  tartalma  mellett  nagyban  emeli  a 
számos  hangulatos  és  művészi  ízlésről  tanúskodó  rajz.  Ezek 
közül  igen  megkapó  a  Lakos  Alfréd  czímrajza.  A  könyv  bizo- 
nyára megteszi  majd  a  maga  útját  és  nagyban  hozzájánd  majd 
félreismert  és  félremagyarázott  zsidóságunk  megismeréséhez. 

Budapest.  _  Dr.  W.  M. 

lEODALMI  SZEMLE. 

Di\  Samter  N.  műve:  ^Judentaufen  im  XTX.  Jahr- 
hundert«  (Berlin,  1906)  aktuális  és  szomorú  thémát  tárgyal, 
melyről  más  helyen  szólunk  majd.  Itt  csupán  mint  irodalmi 
terméket  mutatjuk  be.  Szerző,  német  lévén,  nem  beszél  hasból, 
hanem  a  tények  alapján.  Ezeket  nagy  tudással  és  még  nagyobb 
szorgalommal  gyűjtötte  össze  az  irodalomból  és  a  következő 
hét  fejezetben  tárja  fel:  1.  Miért  keresztelkedtek  ki  a  zsidók? 
2.  A  kikeresztelkedés  elleni  eszközök  és  mit  szól  ezekhez  az 
állam  ?  3.  Hivatalos  és  félhivatalos  zsi  doki  térítés.  4.  A  misszió 
munkája.  5.  Mit  ért  el  a  misszió  ?  6.  Kikeresztelkedések.  7.  Mi 
a  teendő  ?  A  művet  két  függelék  zárja  be,  melyek  közül  az  első 
statisztikai  táblákat  tartalmaz,  a  második  pedig  felsorolja  azokat 
az  iratokat,  melyek  a  kereszténységet  az  igazságnak  meg- 
felelően mutatják  be.  Samter  müvét  meleg  zsidó  szívvel  írta 
és  ezt  a  czimlapon  »Cum  ira  et  studio«  jelszóval  jelzi.  A  német 
viszonyokról  természetesen  alaposan  tájékoztat,  az  orosz,  len- 
gyel, magyar  viszonyokat  is  felöleli,  de  nincs  teljesen  infor- 
málva, különösen  rólunk.  Jellemző,  hogy  a  német  kultúra 
körén  kívül  eső  országokban  (Franczia-,  Olasz-,  Angolország, 
Amerika,  Kelet  stb.)  a  zsidó  hitehagyás  nem  grasszált. 
Az  önkéntes  (legalább  külsőleg  önkéntes)  kikeresztelkedések 
klasszikus  hazája  a  német-  és  az  osztrák-magyar  birodaJom. 
Első  helyen  Bécs  áll.  Oroszország  kisebb-nagyobb  nyers  erő- 
szakkal dolgozott  és  dolgozik. 

* 

Wüiische  A,,  az  ismert  midrasf ordító  és  termékeny  £ré|. 
összegyüjtíitte    több    folyóiratban     megjelent    közleményeit     a 
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biblia  esztétikai  méltatásáról,  kiegészítésekkel  és  simításokkal 
vaskos  kötetben  bocsátotta  közre  e  czímen:  »Die  Schönheit 
der  Bibel.«  1.  Bánd:  >Die  Schönheit  des  Altén  Testaments« 
{Leipzig^  1906).  Az  anyagot  15  fejezetre  osztja,  melyek  közül 
kiemeljük  a  következőket:  A  bibliai  iratok  szépségéről  álta- 
lában (1.  fej.) ;  a  történeti  és  költői  részletek  szépségéről  (2.  és 
3.  fej.)  A  másai  (parabola  és  mese),  a  gyász*  és  gúnydalok 
szépségéről  (7.,  9.,  10.).  A  14.  fejezet  a  Luther-féle  bor,  ének 
és  asszony  szerepéről  szól,  melyet  ezek  a  biblia  költészetében 
játszanak  és  az  utolsó,  a  legfontosabbak  közé  tartozó,  a  biblia 
jelentőségét  a  képzőművészetekben  ismerteti.  Felette  érdekesek 
a  nagy  költők  és  írók  (Goethe,  Schiller,  Heine  stb.)  idézett 
nyilatkozatai  a  bibliáról.  A  biblia  mérhetetlen  hatása,  mely- 
hez fogható  nincs  a  világirodalomban,  nemcsak  szentségén, 
hanem  költői  szépségén  is  alapszik.  Igazi  népolvasmány,  amely 
az  ókortól  a  jelenkorig  ellenállhatatlanul  vonzotta  az  embe- 
reket. W.  ezt  a  búbájt  keresi  és  mutatja  fel,  amennyiben 
kikutatta.  Az  egyes  fejezetek  nem  állanak  ugyanazon  a  szín- 
vonalon, de  valamennyit   ugyanaz  a  lelkesedés  diktálta. 

* 

A  Kahana-féle  gyűjteményes  héber  bibliakommentárból 
az  imént  jelent  meg  a  Dániel  könyve,  Lambert,  párisi  szemi- 
náriumi tanár  magyarázatával  (1.  Irodalmi  hírek)  és  az  aram 
részek  héber  fordításával.  A  bevezetésben  L.  röviden  ismerteti 
a  kritikai  nézeteket  a  könyv  keletkezése  koráról  és  kétnyelvű- 
ségéről. A  szerzőség  évét  165-re  teszi  és  az  utolsó  részt  tolda- 
léknak tartja.  Az  aram  nyelv  használata  onnan  ered,  mert  a 
babyloniai  udvar  és  az  ott  nevelt  ifjak  felemlítése  után  a 
helyzetnek  megfelel  az  aram  nyelven  való  folytatás,  Hisz  2, 
4  igy  végződik;  beszéltek  a  királyhoz  aramul  A  fordítás  a 
régibb  héberségre  törekszik  és  sikerültnek  mondható.  Dániel 
maga  természetesen  itt-ott  más  szót  használt  volna. 

* 

Dr.  Neumann  Ede  megírta  nagyhírű  apósa,  Kayserling 
Meyer  életrajzát,  amely  részben  az  IMIT.  1906.  Evkönyvében 
látott  .napvilágot  és  most  külön  is  megjelent:  KaijserUng. 
Életrajzi  vázlat  (Budapest^  1906).  Az  1905-ben  elhunyt  és 
fővárosunkban  34  évig  működött  rabbi  általánosan  ismert 
raemélyiség  volt,  de  azért  életének   első  felét  a  legtöbb  olvasó 
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eddig  nem  ismerte,  mert  Kayserling  mögött  már  jelentékeny 
múlt  volt,  midőn  42  éves  korában  a  pesti  rabbiállásra  meg- 
választatott. Neumann  melegséggel  és  szeretettel  vázolja  a 
nagy  tudós  és  lelkes  pap  életfolyását  gyermekkorától  haláláig, 
de  tisztán  a  való  tények  alapján  és  minden  túlzástól  menten. 
Egyszerűen  és  lelkesen  adja  elő  a  tényeket,  Kayserling  egy- 
szerűségéhez és  lelkességéhez  méltóan,  az  ő  szellemében.  Szol- 
gáljon a  feltárt  gazdag  élet  mintaképül  és  buzdítsa  a  nemes 
példa  a  jelen  és  jövő  nemzedékeket. 


KOHELETH. 

lU.  FEJEZET. 

Ideje  megvan  mindennek  a  földön, 

S  az  ég  alatt  is  minden  jelenségnek  — 

Jő  idő:  születni,  s  idő  jő:   meghalni, 

Egyszer  magot  vetnek,  máskor  meg  kitépnek, 

Van  idő:  ölésre,  s  idő;  gyógyitásra, 

Van  idő:  döntésre  s  újra  épitésre, 

KönnyhuUajtására,  s  kaczagó  jókedvre. 

Jő  idő  a  gyászra  s  tánczban  feledésre. 

Köveket  dobunk  el  —  máskor  meg  fölszedjük, 

Ölelkezünk  tán  ma  —  s  lankad  karunk  holnap, 

Lázban  keresünk  ma  —  majd  ismét  tékozlunk, 

Mit  ma  megőriznek:  holnap  sutba  dobnak. 

Van  idő:  szakgatni,  s  varrásra  is  jő  nap. 

Hallgatás  most  bölcsebb  —  s  máskor  jobb  beszélni, 

Van  idő  szeretni,  s  van  idő  gyűlölni, 

Van  idő  csatázni,  s  idő  békén  élni,  — 

S  mi  haszna  van  mégis  annak,  aki  fárad? 

Minden  kínlódásból  mi  .a  nyeresége  ? 

S  mit  az  Isten  küldött :  láttam  mind  a  kínt  én, 

Hogy  az  ember  lelkét  vele  összetépje. 

Mindent  idejében  jól  alkotott  Isten, 

S  nincsen  oly  rejtélye  az  egész  világnak, 

Melyet  elzárt  volna  az  Úr  mielőlünk,  — 

Csak  az  Isten  műve  marad  titkok  titka. 

Messze  esik  annak  ismerete  tőlünk. 

Hogyan  alkotott  O  kezdettől  a  végig. 

Azért  megismertem:  nincsen  is  jobb  annál: 

Minthogy  örvendezve  mindabban  az  üdvben, 

Mit  a  sorsunk  nyújthat  —  teritett  asztalnál, 

Teli  serlegekkel  viduljon  az  ember, 
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Keresse  az  üdvöt,  fáradalma  bérét  — 

Bizony,  bizony  ez  is  Isten  adománya. 

Boldog,  aki  vigan  tölti  el  az  éltét. 

Csak  amit  az  Isten  alkotott,  marad  meg. 

Egyedül  csak  annak  nincs  múlandósága, 

Nincs  mit  hozzátenni,  sem  elvenni  abból. 

Műveit  az  ember  félve  megcsodálja. 

Ami  most  lett :  rég  volt,  s  ami  lesz :  nem  uj  az, 

Föltámad  az  elmúlt  ujratörekvéssel. 

Mást  is  láttam  én  még  a  nap  alatt,  itt  lenn, 

Hogy  szemem  a  földön  megjártattam  széjjel. 

Az  igazság  helyén  gonoszságot  láttam. 

És  a  jognak  helyén  igaztalanságot  — 

S  azt  gondoltam:  majdan  megitél  az  Isten 

Igaz  és  rossz  embert,  az  egész  világot, 

Idők  jönnek  majdan,  sor  kerül  reájuk, 

Hivém,  hogy  az  Isten  tervét  végrehajtja  — 

S  hogy  az  állatéhoz  oly  hasonló  sorsa: 

Isten  majd  az  embert  megtanítja  arra. 

Most  már  bizony  látom:  mindenben  egy   sors   vár 

Az  emberre  csak  úgy,  mikép  a  baromra. 

Úgy  bal  meg  az  egyik,  amikép  a  másik, 

Egy  lehellet  lakik  ember-  s  állatorrba. 

Embernek  előnye  állat  fölött  nincsen, 

Oszló  pára  minden,  hiúság  és  semmi, 

Egy  helyre  tör  minden :  földnek  a  porába. 

Porból  lettünk  minden,  s  porrá  kell  majd  lenni. 

Ki  is  tudná  bizton;  hogy  az  ember  lelke 

Magasba  száll  egykor,  túlvilág  hónába?! 

S  hogy  a  barom  lelke  a  föld  martaléka, 

S  az  száll  pusztán  egykor  majd  a  sír  porába?! 

Azért  hiszem  én  azt,  —  egy    üdvösség   van   csak: 

Vigalom  az  ember  fáradalma  bére. 

Örömet  keressen  küzdelmei  árán, 

Ez  lehet  csak  léte  biztos  osztályrésze. 

Mert  hogy  mi  lesz  majdan  ?   ki   fejti   meg   néki  ? ! 

Sirontúl  látásra  hol  van  vezetője?! 

Ki  lebbenti  néki  föl  a  titkos  fátyolt: 

Hogy  túl  a  koporsón  lesz-e  jövendője?! 

Budapest  Kiss  Arnold. 
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Az  örök  város  szépségeinek  és  műkincseinek  leírását  ez 
igénytelen  czikkben  az  olvasó  ne  keresse.  Megtalálja  százával 
máshol  és  mi  erre  egyáltalában  nem  vagyunk  hivatottak. 
Az  évezredek  óta  összehordott  műkincsek  puszta  megszem- 
lélésére hónapok  és  tanulmányozásukra  évek  kellenek  és  oly 
sokoldalú  képzettség,  amilyen  kevés  boldog  halandónak  jutott 
osztályrészül.  De  annyit  mindenki  lát,  hogy  két  világkultúra 
az,  amely  ebben  a  városban  összeütközött  és  mindegyik  kitö- 
rölhetetlenül rásütötte  bélyegét:  az  antik  és  a  keresztény  kul- 
túra. A  pogány  Róma  világhatalmát  romjaiban  is  látjuk  és 
bámuljuk :  császári  palotái,  középületei,  diadalkapui,  fürdői, 
szobrai  stb.  mind  szertelenek,  a  végtelenbe  terjedők.  Nem  egy 
nép,  hanem  az  egész  világ  alkotta  őket,  az  a  világ,  melyet  a 
telhetetlen  rómaiak  járomba  hajtottak,  rabszíjra  húztak  és 
kiraboltak.  E  világraszóló  műremekeket  két  évezred  óta  az 
emberek  milliói  bámulják,  dicsőítve  a  czézárokat,  kik  létesí- 
tették, a  művészeket,  kik  megalkották,  gyönyörködésüket  nem 
zavarja  a  tenger  vér  és  könny,  melybe  kerültek.  A  rabságba 
hajtottak  és  kifosztottak  apró  népek  voltak,  gyengék,  barbárok. 
a  rómaiak  pedig  a  Nietzsche-féle  >úri  erkölc8«-nek  hódoltak 
és  nem  a  zsidó  >rabszolga  erkölcs«-nek,  szóval  >úri  nép«  volt. 

A  légiók  előtt  sorba  dőltek  le  az  ókori  világ  nagy  és  kis 
országai,  a  zsidók  országa  és  népe  is  útjukba  esett,  kemény 
és  hosszú  harcz  után  —  a  zsidó  keménynyakú  nép  volt  —  ez 
is  elny  ele  tett.  Pompejus  volt  az  első,  aki  Jeruzsálem  városát 
bevette,  de  csak  70  évvel  később  került  a  szent  föld  római  igaz- 
gatás alá.  Zsidók  állítólag  fővárosuk  első  bevétele  után  jutottak  el 
Rómába,  de  ez  csak  feltevés  és  nem  valószinű.  A  zsidó  vándorlás 
évszázadokkal  Pompejus  előtt  vette  kezdetét  és  bizonyára  már 
jóval  a  szóban  forgó  idő  előtt  (60  ante)  jöttek  az  első  zsidók 
Rómába.  Talán  nem  Palesztinából,  hanem  Egyptomból,  hol  m&c 
Xag}'  Sándor  előtt  telepedtek  le  éb  Pompejus  korában  már  nagj 
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tömegekben  laktak.  Mint  az  alexandriai  zsidók,  a  római  zsidók 
is  görögül  beszéltek  és  megmaradt  katakombáikban  a  sírfel- 
iratok —  kevés  kivétellel  —  görög  nyelvűek.  Nem  akarjuk  ezt 
a  kérdést  e  czikk  keretében  tovább  firtatni^  csupán  azt  álla- 
pítjuk meg,  hogy  a  római  zsidó  község  a  legrégibb  Európában, 
amely  még  létezik.  A  görögországi  és  kisázsiai  görög  községek, 
melyek  a  rómait  szintén  táplálták,  rég  elpusztultak,  de  a  római 
község  annyi  balsors  után  még  mindig  él  és  újabb  időben 
szaporodik  is. 

Nem  nagy,  talán  8000  lélekből  áll.  A  középkor  sok 
százados  elnyomása,  amely  egészen  a  múlt  század  derekáig 
tartott,  koldusbotra  juttatta  és  hajdan  erős  kultúráját  is 
lesülyesztette.  A  község  többsége  mai  napig  szegény  emberekből 
áll.  A  ghettó  a  városszabályozás  áldozatául  esett,  de  csak 
külsőleg  tűnt  el  a  föld  színéről,  mert  hajdani  lakói  jórészt 
•  most  is  együtt  laknak.  Persze  megváltoztak,  a  régi  jámbor- 
ságból édes  kevés  maradt.  De  a  ragaszkodás  a  zsidó  hithez 
azért  még  ma  is  szilárd  és  a  valláscsere  ritka.  A  vegyes  házasság 
az,  amely  a  római  és  a  többi  olasz  zsidók  soraiban  pusztít. 
Kevesen  vannak  és  keresztény  polgártársaikkal  társadalmilag 
is  együtt  élnek,  úgy  hogy  elég  sűrűn  összeházasodnak.  Anyagi 
érdek  —  állás  és  emelkedés  —  nem  szerepel,  mert  az  olasz 
nép  tényleg  szabadelvű  és  az  egyenjogúságot  nemcsak  vallja, 
hanem  gyakorolja  is.  A  fajnémet  és  fajmagyar '  elméletet  az 
olaszok  nem  veszik  be,  mert  hiányzik  hozzá  az  előfeltétel  — 
a  zsidógyűlölet.  Az  egyenjogúság  oly  teljes,  hogy  senkinek  a 
vallását  nem  kérdezik  és  nem  kutatják.  Azt  hallottam  Rómában, 
hogy  az  olasz  kormány  nevében  az  új  pápával  trónralépte  után 
a  belügyminisztérium  egy  zsidó  magas  tisztviselője  tárgyalt. 

Sok  az  előkelő  állású  zsidó  —  képviselő,  senator,  hiva- 
talnok, t^nár,  orvos,  ügyvéd,  nagykereskedő,  bankár  stb.  — 
és  sok  a  szegény  zsidó.  Középosztály  alig  van  és  ez  a  zsidó- 
község egyik  baja.  A  keresztény  templomok  körül  szegény 
zsidók  házalnak,  kiknek  tolakodását  szegénységük  eléggé  menti. 
Különben  keresztény  társaik  épolyanok.  Magánértesülésből 
tudjuk,  hogy  a  hirlapírók  javarésze  Rómában  is  zsidó,  de  a 
hírlapírót  azért  nem  hijják  »zsidó  gjerek«-nek  és  a  >Chevre« 
meg  »Zsidó  legényegylet«  ismeretlen  —  a  nemzeti  kultúra 
alacsony  fokán  áll  a  római  világ.  Ez  abból  is  látszik,  hogy  az 
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egyik  egyetemi  tanárt  Löwynek  hívják  és  ottlétemkor  jelent 
meg  tőle  egy  német  könyv.  Rettenetes  elmaradottság  a  modem 
czivilizácziőtól. 

A  zsidó  jámborságnak  fokmérője  a  modem  világban  a 
templomlátogatás.  A  zsidó  életmód,  melynek  két  szembeszökő 
megnyilatkozása  a  szombat  és  a  kóser  étkezés,  a  nagy  váro- 
sokban félszázad  alatt  annyira  megváltozott,  mintha  legalább 
is  egy  félezredév  viharzott  volna  el  fölötte.  A  szombatnak, 
sajnos,  Rómában  sincs  láttatja  és  a  kóser  vendéglők  száma  — 
egy.  Ebbe  is  idegenek  járnak,  nem  tódulnak.  A  templomokban 
azonban  még  van  élet.  Az  öt  közül  ugyan  kettőt  végleg  be- 
zártak —  több  templom  van  egy  épületben  egymás  fölött  — 
de  a  díszes  új  zsinagógában  és  a  másik  kettőben  úgy  péntek 
este,  mint  szombat  reggel  aránylag  nagy  közönség  jelent  meg. 
A  szónoklatot  péntek  este  tartja  a  rabbino  maggiore,  Vittore 
Castiglioniy  kit  nemrég  választottak  meg  23  pályázó  közül. 
Lelkes  és  tevékeny  ember  és  elsőrendű  szónok,  kit  áhitattal 
hallgatnak  meg.  Az  Istentisztelet  alatt  ünnepélyes  rend  és 
csend  uralkodik.  A  község  összes  tisztviselői  —  papok,  tanítók 
stb.  —  az  Istentisztelet  alatt  az  almemoron  ülnek. 

A  zsidó  tudomány  nem  áll  a  régi  magas  szinvonalon. 
Van  ugyan  »jesiva<^,  de  ez  az  olaszoknál  egész  mást  jelent, 
mint  mifelénk.  Összejövetel  az  jámbor  czélból,  de  nem  talmud- 
iskola.  Talmudisták  a  mi  értelmünkben  talán  egyáltalában  nin- 
csenek Rómában.  Az  1553.  évi  talmud-autodafé  és  az  azt 
követő  pápai  talmudtilalom  gyökereiben  támadta  meg  a  tal* 
mudtudást  és  a  kabbalát  segítette  nyeregbe.  A  zsidó  szellem 
kielégítést  keresett  és  a  biblia  mellé  a  mystikát  vette,  amely 
a  nevezett  időtájt  virágját  élte  a  Keleten,  melylyel  az  olasz 
zsidók  a  tenger  révén  ősidők  óta  élénk  összeköttetésben  állottak. 
Az  üldözött  zsidók  sötqt  lelkülete  felderült  a  ^titkos  tan* 
szórta  fénysugaraknál,  a  nyomorúságos  való  világból  a  képzelet 
boldog  országába  menekült  És  a  kabbala  mai  napig  él,  ha 
nem  is  virágzik  többé. 

Ikertestvére  a  költészet,  hisz  az  igazi  költő  is  képzelt 
világot  varázsol  elő.  Es  a  héber  költészet  mai  napig  virágzik 
az  olasz  zsidók  között.  Az  olasz  kék  ég  és  forró  vér  táplálják 
az  olasz  nép  költészetét  és  ennek  hatása  a  zsidókra  is  kiterjed, 
de  azért  egészen  bizonyos,  hogy  a  kabbala   a   héber  költészet 
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egyik  tápláló  forrása  volt.  A  mystikusok  költői  lelkek  és 
tényleg  gazdag  és  érzelmes  költői  irodalmat  teremtettek.  A 
szigorú  vallástörvény  kidobta  szerelmi  költészetet  az  Isten  éa 
Izrael  között  fennálló  vőlegényi  és  menyasszonyi  viszony  képe 
alatt  ismét  behozták  a  kabbalisták,  kiknek  legkedveltebb  könyve 
az  Énekek  Éneke.  A  »Lechó  dódi  likrasz  kalló «  sohsem  talált 
Yolna  helyet  Istentiszteletünkben  a  kabbala  nélkül.  A  kabbala 
a  titokzatos  szavak  tudománya  és  természetében  rejlik  a  szép 
szó  és  szép  forma  kultusza.  Mindezek  nagyban  emelték  a  költői 
hajlamokat  és  képességeket  és  bátran  állíthatjuk,  hogy  Spa- 
nyolország után  Olaszország  szülte  a  legtöbb  és  legjelentéke^ 
nyebb  héber  költőt.  A  kabbala  minden  titkot  természetesen  az 
Isten  szavában  fedezett  fel  és  szükségkép  a  biblia  tanulmá- 
nyozását helyezte  előtérbe.  Ezekből  az  okokból  érthető,  hogy 
a  zsidó  ismeretek  hanyatlásának  olasz  földön  első  áldozata  a 
talmud  lett,  de  a  biblia  és  a  héber  verselés  még  tartja  magát 
A  római  rabbino  maggiore,  ki  több  nyelven  ír  és  beszél,  a  héber 
verselésnek  is  nagymestere.  A  hitközségnek  kéziratokban  és 
nyomtatványokban  egyaránt  gazdag  könyvtára  azonban  eddig 
tudományos  feldolgozó  nélkül  szűkölködik.  Már  futólagos 
átnézés  mutatja,  hogy  itt  gazdag  kincs  hever. 

De  e  kis  czikk  szűk  keretében  máris  sokáig  időztünk  a 
jelen  kornál,  holott  Róma  jelentősége  és  érdekessége  múltjában 
rejlik.  A  római  zsidó  községről  ugyanez  áll  és  két  terjedelmes 
mü  beszéli  el  kétezer  éves  történetét.  E  hosszú  múltból  azonban 
alig  látható  valami.  Hol  vannak  az  ókori  zsinagógák  ?  Lerom- 
boltattak, bekebeleztettek,  keresztény  templomokká  lettek,  ki 
tudja?  A  zsidók  legfőbb  történelmi  tapasztalata  a  régi  tétel; 
Az  enyém  az  enyém  és  a  tied  is  az  enyém.  Templomaik,  isko- 
láik, temetőik  idegen  kézre  kerültek.  A  temetőt  felszántották, 
sírköveit  beépítették.  Ez  a  sors  érte  a  középkor  zsidó  községeit 
és  bizonyára  a  római  községet  is,  mert  a  középkorból  nincs 
régi  temetője,  csupán  az  ókorból  —  a  föld  alatt,  drága  sír- 
kövek nélkül. 

A  zsidó  katakombák  az  összes  katakombák  között  a 
legjobb  karban  maradtak  meg.  Mély  kegyelet  őrködött  felettük, 
mert  a  sokat  hányatott  zsidók  sohasem  feledkeztek  meg  halott- 
jaikról. Aki  a  talmudot  olvasta,  azonnal  észreveszi,  hogy  ezek 
a  földalatti  sírok  palesztinai  mintára  készültek.  Palesztinában 
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a  sziklába  ástak  egy  kriptát,  melynek  három  falába  eg)^más 
fölött  több  sírhelyet  vájtak.  Rómában  ugyanezt  tették,  csak- 
hogy a  föld  alatt.  Kétségtelen,  hogy  a  zsidók  honosították 
meg  Rómában  ezt  a  temetkezési  módot,  kiktől  a  keresztények, 
a  zsidók  vérbeli  és  szellemi  szülöttjei,  egyszerűen  átvették. 
A  római  talaj  ilyen  temető  létesítésére  felette  alkalmas,  mert 
lágy  és  ha  levegő  éri,  megkeményedik.  A  föld  alatti  temető 
olcsó  is  volt  és  mást  a  régi  rómaiak,  kik  halottaikat  elégették, 
talán  nem  is  engedélyeztek. 

A  halottat  befektették  a  sírhelyre,  hol  vagy  szabadon 
feküdt,  vagy  pedig  betapasztották  sírját.  Ebben  az  utóbbi 
esetben  nem  tudhatták,  ki  hol  fekszik.  Felírták  tehát  görög 
nyelven,  melyen  beszéltek:  Ebben  (a  sírban)  fekszik  A  fia 
B-nek.  Ez  nem  sírfelirat,  hanem  sír  megjelölés.  A  sírfeliratot 
mai  értelemben  nem  is  ismerték.  Palesztinában  sem.  Héber 
szót  csak  nagy  ritkán  használtak  és  csupán  >béke«  (OIW),  szót, 
de  rendesen  a  görög  dQt'íVT]'t.  Ez  lehet  búcsúszó  vagy  jókivánság- 
Nézetünk  szerint  a  halottat  fenyegető  démonok  távoltartását 
czélzó  áldás.  Némely  kriptában  festés  látható:  galambok  s 
hasonlók. 

A  keresztény  katakombák  ép  olyanok,  mint  a  zsidó  kata- 
kombák. Sok  vau  és  nagy  terjedelműek  —  az  egyik  18  kiló- 
méter hosszú  —  de,  úgy  láttam,  egy  sem  oly  tágas  és  könnyen 
hozzáférhető,  mint  a  zsidó  temető  és  mint  említettem,  nin- 
csenek oly  jó  karban.  A  keresztény  rómaiak  martyrjaikat  ter- 
mészetesen szinten  ide  temették  és  sírjaik  mellett  előszeretettel 
tartottak  Istentiszteletet.  Különösen  bajaikban  hivatkoztak  a 
Tértanuraj  kinek  vére  egy  csészében  sírja  mellett  volt  és  jelezte 
vértanuvoltát.  Ez  olyan  hivatkozás-féle  volt,  mint  pl.  az  ősök 
érdemére  való  utalás  a  zsidó  imákban.  De  mese  az,  hogy  az 
Istentiszteletet  üldözések  idején  azért  tartották  a  föld  alatt, 
hogy  titokban  maradjon,  mert  különben  a  rómaiak  megrohanták 
volna  őket.  Ha  a  hatóság  betiltotta  a  gyülekezést,  akkor  a 
földalattit  is  betiltotta.  De  hát  ez  nem  tartozik  reánk.  Csupán 
érintettük,  amint  hogy  a  katakombákat  sem  írtuk  le,  hanem 
csupán  érintettük  egy-két  észrevétellel. 

Még  egy  nagy  emlékmű  van  az  ókorból  Rómában,  a  mely 
a  zsidókat  megörökíti:  a  Titusív.  Méretei  hatalmasak  és  a 
diadalkapu  belsejében  van   az    ismert    relief,  melyen   a.  zsidók 
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legyőzőjének,  a  jeruzsálemi  szentély  leromboló jának  tiszteletére 
rendezett  diadalmenetben  felvonuló  rabságba  hurczolt  zsidó 
szabadsághősök  láthatók.  A  zsákmányul  ejtett  templomi  szent 
tárgyakat  viszik :  az  arany  oltárt,  a  hétágú  gyertyatartót  és  a 
két  ezüst  harsonát.  A  gyertyatartó  kiválik  a  többi  tárgy  közül 
és  alakja  ebből  a  reliefből  vált  ismeretessé.  Feltűnő,  hogy  a 
diadalmenet  zsidai  kivétel  nélkül  szakáltalanok.  Talán  leberet- 
válták őket? 

Bennünket  azonban  első  sorban  az  a  kerek  tárgy  érde- 
kelt, a  melyet  az  összes  régészek  szerint  az  egyik  ember  hátán 
hord  és  a  mely  nem  más  mint  egy  könyvtekercs^  még  pedig  az, 
melyet  a  szentélyben  őriztek,  tehát  a  második  templombeli 
zsidóság  hivatalos  tórapéldánya.  Az  a  példány,  melyből  bizonyos 
alkalmakkor  a  király  és  a  főpap  nyilvánosan  felolvasott.  Alulról 
nézve  csakugyan  láttunk  hosszú  kerek  tárgyat  és  nagyon  meg- 
örültünk, hogy  belőle  megállapíthatjuk  e  díszpéldány  méreteit, 
melyről  a  talmudban  szó  van.  Ez  a  tóratekercs  volt  a  leg- 
nagyobb, melyet  az  ókor  ismert.  Minthogy  a  Titusívet  éppen 
restaurálták,  állványok  vették  körül  és  így  a  relief  könnyen 
volt  hozzáférhető. 

A  remélt  baksis  csakhamar  megszerezte  az  igazgatói 
engedélyt  és  a  létrát,  a  megtekintéshez  egyaránt  szükséges  két 
dolgot.  Felmásztam  és  a  keresztbe  fektetett  deszkákról  kényel- 
mesen és  közvetlen  közelségből  vehettem  szemügyre  a  diadal- 
menetet ábrázoló  műremeket.  Az  alakok  emberi  nagyságúak, 
de  a  zsidó  tipust  nézetem  szerint  nem  mutatják.  Sorba  vettem 
őket,  de  a  tőrafeJcercset  nem  találtam  sehol.  Nem  hittem  sze- 
meimnek és  végig  tapogattam  az  összes  emberi  alakok  hátait, 
de  mindegyik  szép  sima  volt.  Az  egyik  alak  felfelé  tartott  aláó 
karjáról  a  kézfő  le  van  törve  és  alulról  —  a  relief  több  méter 
magasságban  van  —  úgy  tetszik,  mintha  az  előtte  levő  alak 
hátán  hosszukás-kerek  tárgy  volna.  Ezt  elmés  ötlettel  a  zsidóság 
hivatalos  tóra  tekercsének  magyarázzák.  De  ily  könyvnek  semmi 
nyoma  és  az  összes  archeolóí/ilsok  tévedtek. 

Egy  reménjmyel  szegényebben,  de  egy  tapasztalattal  gaz- 
dagabban távoztam.  A  tapasztalat  az,  hogy  ott,  a  hol  a  zsidó 
kerül  szóba,  az  emberek  nem  látnak  és  tévedésnek  okvetlenül 
kell  lenni.  Mindegy  akár  élő  \agy  holt,  akár  jelen  vagy  ókori 
zsidóról  van  szó. 
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Irodalmi  hirek.  Megjelent  és  beküldetett:  Vogeldein  H,, 
Militárisches  aus  der  israelitischen  Königszeit,  Königsherg 
i,  P)\  (Beilage  z.  Bericht  über  d.  Beiligionsunterricht  Í 
Synagogengemeinde  zu  Königsb.  Ostern  1906,)  —  Krams  S.j 
ZíVlt  Zahl  d.  biblischen  Völkerschaften.  (Kül.  lenyomat  a 
Zeitschr.  f.  A.  W.  26.  évfolyamából.)  —  Dr.  Yahuda  A.  S,, 
Die  biblische  Exegese  in  ihren  Beziehungen  zur  semitischen 
Philologie  (a  berlini  Lehranstalt  1905/1906-iki  Értesítőjé- 
ben). —  Dr.  Beck  M.,  Saniel  Marcus  (emlékbeszéd).  Bukarest 
1906.  —  Husik  Isaac,  Judah  Messer  Leon's  Commentary  on 
the  »Vetus  Logica«  A  study  based  on  three  Mss.  with  a 
Glossary  of  Hebrew  logical  and  philosophical  terms  etc. 
Leyden  1906.  —  Bodrogh  P.,  Idegen  költők,  Heine,  Béranger, 
Byron  és  mások,  Budapest  1906.  —  Biblia  Hebraica  cum 
€onunentariis  criticis  adjuvantibus  doctoribus  edidit  Ábrahám 
Kahana.  Hagiographa.  Liber  Danielis  explicuit  atque  versionem 
hebraicam  addidit  Mayer  Lambert,  Kiew  1906.  (héber  ny.)  — 
Dr.  Frankl-Orün  A,  Geschichte  der  Juden  in  Ungarisch-Brod 
etc,  Wien  1906.  —  Dr.  Frisch  A.,  Szemelvények  a  biblia  utáni 
zsidó  irodalomból,  Patai  József  versfordításaival,  Budapest 
1906.  (Ara  fűzve  6  korona,  kötve  8  kor.).  —  Emlékkönyv  a 
nagyváradi  izr.  hitközség  iskolájának  felavatásáról.  Kiadja  a 
hitközség  elöljárósága.  Nagyvárad  1906.  —  Dr,  Ooldberger  A., 
Juszuf  Al-Baszir  Al-Kitáb  Al-Muhtavi  ez.  munkájának  XXIII. 
fejezete  és  szemelvények  a  XIX.,  XXII.,  XXIV.  fejezetekből 
Tóbia  ben  Mózes  héber  fordításával,  Budapest  1906.  (dissz.).  — 
Fatai  J.,  Babylon  vizein,  művészi  rajzokkal,  Budapest  1906. 
(Ára  5  korona).  —  Dr.  Neumann  E,  Kayserling.  Életrajzi 
vázlat,  Budapest  1906.  —  Dr,  ^Yetsz  ií,  Katalog  der 
hebráischen  Handschriften  und  Bticher  in  der  Bibliothek 
Prof.  Dr.  Dávid  Kaufmanns  s.  A.,  Frankfurt  a,  M,  1906.  — 
Drechsler  M.,  Az  asketizmus  állása  a  zsidó  vallásos  irodalom- 
ban Maimuniig.  Kutiszentmiklós  1906  (budap.  di§sz.).  —  Gerö 
Attila^  Szerelmes  Zsoltárok,  Budapest  1906.  Ara  ftizve  3 
korona.  —  Dr,  Kiss  J..,  Noémi.  Imádságok  zsidó  leányok 
számára.  BudapeM  1906  (Schlesinger  J.  könyvkereskedése.)  — 
Dr,  Edelstein  B.,  Zsinagógai  beszédek,  Budapest  1906  (szer- 
zőnél 3  korona.)  —  Dr.  Kaufmann  H,  E,^  Vorlesungen  und 
Essays  anlásslich  der  ersten  jüdischen  Gesellschaftsreise  nach 
dem  heiligen  Lande  1905,  Poéega  1905.  —  Dr,  Blau  L,.  Zsic^ . .-  =. 


Digitized  by 


Googl 


VEOYESEK.  303 

bűvészet  a  legrégibb  kortól  a  jelen  korig,  Budaped  1906. 
(Magyar-Zsidó-Könyvtár  tX.  Ára  30  fillér.) 

Az  orsz.  rabbiképzS-intézet  vezérlőbizottsága  és  tanári 
kara  május  hó  3-án  tisztelgett  gróf  Apponyi  Albert  vallás-  és 
közoktatásügyi  ministernél  hivatalbalépése  alkalmából.  A  kül- 
döttség tagjai  voltak  a  vezérlőbizottság  részéről  Hatvány- 
Deutsch  József  elnök  vezetése  alatt  dr.  Mezei  Mór,  Simon 
József,  Boschan  Jakab,  dr.  Mezey  Ferencz,  dr.  Hevesi  Simon 
és  dr.  Fischer  Gyula ;  a  tanári  kar  részéről  dr.  Bacher,  Blau, 
Bein  és  Bloch  H.  Az  elnök  üdvözlő  beszédére,  melyben  a 
minisztert  arra  is  kérte,  hogy  az  intézetet  látogassa  meg,  gróf 
Apponyi  Albert  biztosította  a  küldöttséget  jóakaratáról  és  a 
látogatást  kilátásba  helyezte.  A  küldöttség  tagjait  az  elnök 
bemutatta,  kikhez  a  miniszter  néhány  szives  szót  intézett  és 
azután  elbocsátotta. 

KSrÖsy  Jézsef,  a  fővárosi  statisztikai  hivatal  megalkotója 
és  igazgatója,  szakmájának^  kiváló  képviselője,  jun.  hó  23-án 
62  éves  korában  meghalt.  Erdemei  elismeréséül  már  régebben 
szántói  előnévvel  i^emességre  emeltetett.  Felekezeti  életünknek 
is  hű  munkása  volt  a  fényes  pályát  megfutott  tudós  férfiú. 

Fleischmann  Ede,  a  pesti  chevra  kadisa  alelnöke  és  a 
talmudegylet  elnöke,  71  éves  korában  meghalt.  Temetése,  a 
mely  saját  végső  akarata  szerint  a  legegyszerűbb  volt,  sabuóth 
előnapján  nagy  részvét  mellett  ment  végbe. 

Steinschneider  Móricz,  a  zsidó  tudósok  nesztora  és  az 
összes  élő  bibliográfusok  legnagyobbika,  márcz.  hó  30-án  ünne- 
pelte 90-ik  születésnapját.  Az  agg  tudós  még  friss  szellemi 
erővel  dolgozik  és  az  utolsó  évtizedben  több  nagy  munkát  tett 
közzé.  Első  czikke,  ha  emlékezetünk  nem  csal,  egy  pesti  lapban 
jelent  meg  majdnem  70  év  előtt.  A  modem  zsidó  tudomány 
fejlődését  majdnem  végig  élte.  Prossnitzban  született  és  fiatalon 
került  Lipcsébe  és  onnan  Berlinbe.  Zunz  köréhez  csatlakozott, 
ki  nagy  hatással  volt  reá.  Zunzé  mellett  az  ő  neve  is  fényesen 
ragyog.  Egész  könyvtárt  írt  össze  és  munkáiban,  hol  erre 
alkalom  kinálkozott,  a  zsidóságot  röviden  bár,  de  velősen  védel- 
mezte. Nem  tekintett  se  jobbra  se  balra,  annál  kevésbbé  dör- 
gölődzött  és  kitüntetésekben  csakugyan  nem  is  volt  része. 
A  >Professor«  czímet  is  csak  80  éves  korában  kapta,  nem  a 
zsidó  irodalom,  hanem  a  berlini  egyetemi  könyvtár  körül  szerzett 
érdemei  elismeréséül.  Adja  az  Isten,  hogy  még  hosszú  éven  át 
örülhessen  a  tudománynak,  melynek  szolgálatában  életét  töltötte. 

Nemesítés.  Dr.  Lichtenberg  Kornél  egyetemi  magántanár, 
neves  fülorvos,  a  szaktudomány  terén  és  a  poliklinika  körül 
szerzett  érdemeinek  elismeréséül  nemességre  emeltetett.  — 
Úgyszintén  a  Kramer  I.  család  (szinóbányai  előnévvel)  és  a 
JKeppich  család  (felpéczi  előnévvel). 
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Kitüntetések.  Szegedi  LuMcs  József,  az  anglo-osztrák 
bank  budapesti  fiókjának  igazgatója,  és  dr.  Sámtiel  Lázár,  a 
poliklinika  alelnöke,  udvari  tanácsosi  czímet  kaptak. 

Dr.  Klein  Mór  nagybecskereki  főrabbi,  a  közélet  terén  és 
a  tudomány  körül  szerzett  érdemei  elismeréséül  a  Ferencz 
.TózRP.f-rend  lovagjává  neveztetett  ki.  Tisztelt  munkatársunknak 
e  jól  kiérdemelt  kitüntetéshez  legjobb  szerencsekivánatainkat 
fejezzük  ki. 

Bárósítás.  Madarasi  Beck  Nándor,  a  Magyar  Jelzálog- 
Hitelbank  elnökigazgatója,  és  törvényes  utódai  bárói  rangra 
emeltettek. 

A  losonczi  izr.  hitközség  1903—1905.  évekről  szóló  jelen- 
tése a  hitközség  emelkedéséről  ad  képet.  Az  adófizetők  száma 
264,  évi  bevétel  kereken  31,000  kor.  Az  iskola  évi  kiadása 
kereken  8000  korona.  Az  alapítványozók  és  adományozók 
lajstroma  áldozatkészségről  tanúskodik. 

A  szegedi  szent  egylet  évi  jelentéséből:  Jótékonyságra 
fordított  11,438,  a  menházra  4650  koronát.  Haláleset  119  volt. 
A  tagok  száma  549. 

Boschan  Jakab,  a  Chevra  Kadisa  nagyérdemű  elnöke, 
április  végén  töltötte  be  70-ik  életévét,  mely  alkalomból  szá- 
mosan üdvözölték. 

Szemináriumi  épület.  A  berlini  »Lehranstalt  für  die 
Wissenschaft  des  Jiidentums*  saját  házat  kap,  melyhez  az 
alapot  egy  kereskedő  özvegye  adományozta  (100.000  márka). 
Az  ugyancsak  berlini  »Rabbiner-Seminar«  néhány  év  előtt 
szintén  külön  házat  épített.  Mindkét  intézet  óriásilag  emel- 
kedik és  ma-holnap  első  helyre  kerül  az  összes  szemináriumok 
között,  noha  tisztán  magánosok  áldozataiból  tartják  fenn 
magukat. 

Coudenhove-Kalergi  Henrik  gróf  diplomata  és  dúsgazdag 
cseh  föklbirtokos,  ki  1901-ben  az  antisemitizmusról  nagy  mun- 
kát adott  ki  (Das  Weseu  des  Antisemitizmus),  47  éves  korá- 
ban meghalt. 

A  bócherkérdés,  melyről  folyóiratunk  idei  évfolyamának 
23—26.  lapjain  szólottunk,  foglalkoztatta  május  havában  az 
orthodoxia  százas  bizottságát,  de  mint  a  Nité  Bachurim  újság- 
ban olvassuk,  csupán  néhány  perczig,  midőn  már  minden  tárgy 
ki  volt  merítve.  Elhatároztatott,  hogy  minden  helységben  *Czón 
Kodósim<í  név  alatt  egyletet  alapítanak  és  a  begyúlő  pénzt 
azonnal  kiosztják.  A  mozgalom  megindítói  reményeikben  csaló- 
dottaknak érzik  magukat  és  elkeseredésükben  a  hivatalos  körök 
nélkül  akarják  az  ügyet  dűlőre  vinni,  minthogy  akadt  jótevő, 
ki  a  központi  pénztárt  2000  korona  alapítványnyal  megkezdeni, 
kész.  A  további  teendőket  egyelőre  titokban  tartják. 
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Ezt  a  nevet  viseli  az  a  világegyesület,  amely  egy  év 
előtt  Londonban  megalakult,  hogy  a  hazájukbői  kiüldözött 
^^  egyébkép  kiszorult  zsidókat  egy  területre  letelepítse. 
A  » territoriális  társaság*  egyetlenegy  zsidót  sem  ösztökél 
kivándorlásra,  czélja  pusztán  az,  hogy  a  bármely  okból  már 
emigrált  zsidókat  együttesen  helyezze  el.  A  mozgalom,  melynek 
élén  Zangwill,  a  nálunk  is  nagy  hírnévnek  örvendő  angol  író 
áll  és  amelyet  még  az  orosz  véres  tragédia  beállta  előtt  indí- 
tott meg,  elejétől  fogva  távol  állt  minden  politikai  és  nemzeti- 
ségi törekvéstől :  tisztára  humánus  társadalmi  akczió  a  földön* 
futóvá  tett  nagy  zsidó  tömegek  felsegélyezésére. 

Az  új  organizácziót  a  szükség  teremtette  meg.  Az 
orosz  önkényuralom  egy  negyedszázad  óta  irtóháborút  folytat 
saját  zsidó  alattvalói  ellen,  melynek  hatása  alatt  egyre  nagyobb 
számban  kénytelenek  a  vándorbotot  kezükbe  venni.  A  még 
friss  emlékezetben  levő,  még  véget  nem  ért  mészárlások  előtt 
évente  100.000-re  rúgott  a  zsidó  kivándorlók  száma,  amely 
szám  a  folyó  évben  megháromszorosodott.  Az  örökös  élet- 
veszély mellett,  melyben  az  orosz  zsidók  élnek,  ez  a  szám  a, 
közel  jövőben  még  talán  emelkedni  fog,  semmiesetre  sem  fog 
csökkenni.  Égető  kérdés  tehát  az,  hogy  ezek  a  szerencsétlenek 
hol  találjanak  új  hazát? 

Az  eddigi  emigráczió  országai  —  főkép  az  Egyesült- 
Államok  és  Angolország  —  maholnap  telítve  lesznek  vagy  leg- 
alább telíttetnek  fogják  magukat  érezni.  A  mozgalom  a 
bevándorlók   ellen   mindkét   országban    megindult   és  a  népek 

Hftgyar-Zsidó  Szemle.  1906.  IV.  Füzet.  20 
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psychológiája  azt  mutatja,  hogy  az  ilyen  mozgalom  egyhamar 
Bem  csendesedik  le.  A  tény  tehát  az,  hogy  a  zsidó  kiván- 
dorlás egyre  nagyobb  méreteket  ölt,  az  emmigrált  országok 
befogadóképessége  vagy  kedve  pedig  —  az  eredmény  szem* 
pontjából  teljesen  mindegy  —  egyre  csökken.  A  szomorú 
tények  kérlelhetetlen  logikája  tehát  az,  hogy  a  hazátlanná 
tett  zsidók  eddig  lakatlan  földön  alapítsanak  maguknak  hazát. 

A  czímben  nevezett  Egyesület,  amely  röviden  JTO-nak 
nevezi  magát,  az  itt  száraz  tényekkel  ismertetett  helyzetből 
levonta  a  végső  konzekvencziát  és  a  zsidó  emigrácziót  egy 
területre  akarja  irányítani.  Törekvésében  az  angol  kormány 
pártfogására  támaszkodik,  amely  ezelőtt  két  évvel  egy  zsidó 
gyarmat  létesítésére  a  keletafrikai  Ugandát  felajánlotta  és 
ennek  el  nem  fogadása  után  az  érdekelt  köröket  további 
jóakaratáról  biztosította.  Az  angol  nép  a  biblia  népe  és  a 
zsidókban  nem  a  » sémitát «  látja,  hanem  a  próféták  ivadékait 
és  az  apostolok  testvéreit. 

Az  angol  faj  nagylelkűségébe  és  józan  Ítéletébe  vetett 
reményt  és  bizalmat  a  tények  fényesen  igazolják.  Az  angol 
gyarmatügyi  minisztérium  1905  szeptember  16-án  Zangwilíhoz 
intézett  kinyomatott  levelében  kijelentette,  hogy  >az  angol 
kormány  minden  eléje  terjesztendő  javaslatot  fontolóra  fog 
venni «.  A  munka  az  említett  időpont  óta  csendben  folyt  és  e 
sorok  írása  közben  érkezett  hozzánk  az  azóta  a  napisajtóban 
napvilágot  látott  hír,  hogy  a  ^Földrajzi  Ötös-Bizottság*  meg- 
alakult. Ennek  a  bizottságnak  ^feladata  az,  hogy  az  J.  T.  0. 
elé  terjesztett  telepítő  tervek  és  ajánlatok  közül  kiválassza 
azt,  amely  az  J.  T.  O.  alapelveivel  összhangzóan  a  legalkal- 
masabb zsidó  tömegtelepítésre*.  A  bizottság  tagjai:  Lord 
Rothseliild,  Osear  Strauss,  volt  amerikai  nagykövet  Konstanti- 
nápolyban, James  Simon  (Berlin),  a  »Hilfsverein  der  deutschen 
Juden«  elnöke,  ch\  Patti  Nathan  (Berlin)  és  dr.  Mandelstamm^ 
kiewi  orvosprofesszor, 

A  zsidó-telep  első  nagy  protektora  Chamberlain  József, 
a  hatalmas  angol  gyarmatügyi  miniszter  volt,  ki  az  eszmét 
propagálta  és  egy  népgyűlésen  kijelentette,  hogy  végtejen 
terjedelmű  nem  okkupált  területek  állanak  az  angol  világ- 
birodalomban rendelkezésre,  melyek  közül  erre  a  czélra  válasz- 
tani  lehet.   Az   eszme   hívének   vallotta   magát  Boosewelt,  az 


Digitized  by 


Google 


r 


JEWISH    TEBRITORIAL    ORGANIZATION.  307 

JJgyestilt-AUamok  elnöke,  ki  ezen  véleményét  nyilvánosságra 
hozatta,  azon  kijelentés  kapcsán,  hogy  az  amerikai  zsidó  pol- 
gárok karolják  fel  az  ügyet, 

A  J,  T.  0.  tényleg  az  angol-amerikai  zsidóság  körében 
birja  eddig  legtöbb  és  leglelkesebb  híveit;  a  szabadsághoz 
szokottak  hittestvéreiknek  is  szabad  hazát  szeretnének  sze- 
rezni. Legkiválóbb  férfiaik  csoportosultak  az  új  egyesület 
zászlaja  köré.  Az  európai  szárazföldön  a  német  zsidóság 
zömét  képviselő  »Hilfsverein<,  amely  az  orosz  segélyakcziót 
vezeti  és  a  helyzet  súlyos  voltát  legjobban  ismeri,  szintén 
csatlakozott  és  a  fentemlített  bizottságban  elnöke  és  igaz- 
gatója által  van  képviselve.  A  mozgalom  nagy  hullámokat  vet 
és  nincs  kétség  afelett,  hogy  más  országok  zsidó  polgárai  is 
csatlakozni  fognak,  hogy  az  óriási  anyagi  és  erkölcsi  erőket 
igénylő  mű.  létesíthető  legyen, 

A  vezérelv  az  önsegély.  A  létező  filantrópiai  szervezetek 
hathatós  közreműködése  kívánatos,  úgyszintén  a  felekezetünk 
körében  hála  Istennek  nagy  számban  létező  filantrópok  támo- 
gatása, de  a  nagy  mű  nem  ezekre,  hanem  az  önsegél}Te  van 
alapítva.  A  szervezet  felekezetünk  minden  hű  fiára,  vagyis  a 
népre  számít  az  országokra  és  nemzetre  való  tekintet  nélkül 
és  nem  alaptalanul  reméli,?thogy  akczióját  felekezetünk  körén 
kivül  álló  sok  igazi  emberbarát  is  támogatni  fogja.  Alap- 
szabályának harmadik  pontja  így  hangzik:  » Mindenki,  bár- 
mely fajhoz  vagy  felekezethez  tartozik,  aki  évenkint  egj 
shillinget  vagy  többet  fizet  és  egy  fiókegyesülethez  csatlakozik, 
rendes  tag.«  Lehetővé  teszi  tehát  mindenkinek,  hogy  a  nagy 
mű  osztályosává  szegődhessék.  Segítse  ki-ki  ereje  szerint 
anyagi,  erkölcsi  és  szellemi  erejének  szabadon  választott 
hányadával. 

Ezekben  előadtuk  a  tényeket,  egyszerűen  és  röviden. 
A  helyzet  adva  van:  a  zsidóság  nagyobbik  felének  léte  az 
ismert  események  folytán  kétségessé  vált.  A  zsidóságot  ily 
méretű  szerencsétlenség  a  keresztes  hadjáratok  idején  sem 
érte.  Annak  a  zsidó  mészárlásnak,  melyet  Chmel  kozák  hetman 
vad  hordái  1648-ban  az  egykori  lengyel  királyság  területén 
véghez  vittek,  talán  volt  annyi  áldozata,  mint  az  orosz  pogro- 
moknak, de  hatása  nem  volt  ily  rettenetes.  Az  ellenség  ki- 
takarodott és  a  tatárjárás  megszűnt.  A  jelen  helyzet  azonban 
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az,  hogy  maga  a  kormányhatalom  uszítja  hol  nyíltan,  hol  tit* 
kon,  majd  a  csőcseléket,  majd  a  katonaságot  saját  védtelen 
zsidó  alattvalóira.  Ily  fajta  üldözésre  a  vérrel  írt  kétezer  éves 
zsidótörténet  sem  ismer  példát  és  az  orosz  zsidónép  Ösztön- 
szerűen érzi  a  végveszedelmet.  Elvesztette  hitét  az  államhata- 
lom védelmében  és  mint  az  üldözött  vad  lesi  a  menekülést. 
Tegyük  fel  a  hihetetlent,  hogy  az  orosz  viszonyok  hamarosan 
konszolidálódnak  és  hogy  az  orosz  hivatalos  világ  védő  szár- 
nyait a  zsidókra  is  kiterjeszti,  a  zsidó  kivándorlás  nem  fog 
csökkenni.  Első  sorban  azért,  mert  a  tönkretett  exisztencziák 
ezrei  az  éhhalállal  küzdenek,  másodsorban  pedig  azért,  mert 
a  lelki  nyugalmat  a  véres  események  emléke  még  évtizedekig 
fogja  háborítani.  A  czári  kormány  proklamálhatja  az  eman- 
czipácziót,  de  a  zsidó  emigrácziót  nem  állíthatja  meg.  Nincs 
az  az  optimista  felfogás,  amely  az  orosz  menekülök  kérdésével 
nem  volna  kénytelen  foglalkozni. 

Az  európai  kormányok  nem  is  várnak  kedvező  fordu- 
latot és  az  orosz  zsidó  üldözöttek  kérdését  a  saját  szempont- 
jukból határaik  elzárásával  oldották  meg.  Nem  kérdezték, 
hogy  a  menekülőket  ki  kergeti,  miért  kergeti,  közönséges  bűn- 
tettesek-e vagy  szabadsághősök :  mindez  orosz  belügy. 

Az  emberi  érzés  azonban  nem  nyughatik  bele  sem  a 
tömeges  gyilkolásba,  sem  a  gyilkosok  elől  menekülők  vissza- 
kergetésébe,  sem  az  éhhalállal  küzdők  elutasításába.  A  faj- 
és  vallásgyűlölet  vértanúi  kopogtatnak  a  czivilizált  népek 
kapuin,  A  kapuk  zárva  maradhatnak  felőlük,  de  hittestvéreik 
nem  hagyhatják  cserbe  őket.  Mintha  a  gondviselés  előre  akart 
volna  gondoskodni  az  ártatlan  üldözöttekről,  megalakult  oly 
szervezet,  a  mely  kellő  támogatás  mellett  nagy  néptömegek 
elhelyezésére  képes. 

Mert  a  J.  T.  O.  végleges  megoldást  tervez.  Az  európai 
tapasztalat  ugyanis  azt  a  szomorú  tényt  konstatálja,  hogy  a 
zsidók  az  antiszemitizmust  magukkal  viszik.  Van-e,  nincs-e 
jogosultsága,  a  szóban  forgó  kérdés  szempontjából  mellékes- 
kérdés.  Tény  az,  hogy  a  vándorlásra  kényszerült  zsidótömegek 
befogadására  Anglia  és  az  Egyesült-Államok  —  az  európai 
országok  egyáltalában  nem  jönnek  tekintetbe  —  nem  alkal- 
masak többé.  Nem  politikai,  hanem  gazdasági  szempontbőL 
Nem  képzelhető  tehát  más  végleges  megoldás,  mint  a  tömeges 
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telepítés,  még  pedig  parlagon  heverő  területen,  hol  más  lakos- 
ság nagyobb  számban  nem  él. 

Ezt  a  megoldást  az  angol  kormány  helyesli  és  erre  a 
czélra  kész  területet  átengedni,  amely  hatalmas  protektorátusa 
alatt  minden  külső  ellenség  ellen  védve  lesz.  A  sok  előítélet 
közt,  melyek  a.  zsidókat  körülveszik,  a  legveszedelmesebbek 
közé  tartozik  az,  amely  azt  hirdeti,  hogy  a  zsidó  sem  telepí- 
tésre, sem  önkormányzásra  nem  alkalmas.  Az  elsőt  a  dél-orosz, 
a  szentföldi  és  argentiniai  virágzó  zsidó  földmívestelepek  rég 
megczáfolták  és  egész  bizonyos,  hogy  az  utóbbi  előítéletet  is 
meghazudtolják  a  tények,  ha  az  J.  T.  O.  nagyszabású,  a 
modern  szocziológia  szellemében  initiált  vállalkozása  kellő 
támogatásra  talál.  A  zsidótörténet  több  kisebb  államról  tud, 
melyet  zsidók  Palesztinán  kivüli  területen  alkottak  és  mind- 
ezeket mindaddig  fentartották,  míg  azokat  külellenség  el  nem 
pusztította.  A  zsidótörténet  azt  is  mutatja,  hogy  a  zsidónép 
önkényt  nem  vándorolt:  politikája  harmadfélezer  év  óta  a 
>j'y  suis  j'y  reste«. 

De  nem  akarunk  történeti  fejtegetésekbe  bocsátkozni,  a 
jelen  vas  kényszere  a  » kóborló  zsidó*  problémájára  úgy  sem 
enged  más  kielégítő  megoldást,  mint  az  J.  T.  O.  által  tervbe 
vett  tömeges  telepítést.  A  konczepczió  nagysága  megfelelő 
nagy  és  általános  támogatást  igényel,  melynél  a  magyar  zsidó- 
ság nem  hiányozhatik.  Tudjuk  jól,  hogy  a  magyar  zsidóság 
maga  is  sok  bajjal  küzd,  de  tudjuk  azt  is,  hogy  nagylelkű, 
mint  maga  a  magyar  nemzet,  melylyel  összeforrott.  Kettős 
minőségben  tépi  régen  a  balsors,  mint  magyart  és  mint  zsidót, 
^s  e  kettős .  minőségében  kétszeresen  tud  érezni  az  elnyomot- 
takkal és  szenvedőkkel. 

Ezen  érzésnek  testet  kell  ölteni  és  remélni  bátorkodunk, 
hogy  nagyjaink  megtalálják  az  alkalmas  módot  arra,  hogy  a^ 
J.  T.  O.  világra  szóló  segélyákcziójába  a  magyar  Izraelt  is 
bevonják.  Remélni  bátorkodunk  azt  is,  hogy  mint  az  angol, 
lígy  a  magyar  nemzet  fenkölt  tagjai  között  is  nem  egy  akad 
majd,  ki  nem  a  felekezet,  hanem  a  tiszta  humanizmus  nevében 
fog  az  emberbaráti  műhöz  csatlakozni. 
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A  hazai  zsidóság  társadalmi  és  szellemi  átalakulása,  mely 
a  múlt  század  negyvenes  éveiben  nagyobb  mértékben  kezdett 
megindulni,  talán  seholsem  ment  végbe  oly  kedvező  körülmé- 
nyek között,  mint  ama  hitközségben,  melynek  egyik  főintéz- 
ményére  jelen  füzet  vet  történeti  visszapillantást. 

A  régi  gondolkodásmód  és  életfelfogás  és  a  haladásra 
ösztönző  új  világnézet  amaz  átmeneti  korszakban  Liptószent- 
miklóson  is  szemben  álltak  egymással,  a  község  tagjai  ott  is 
két  táborba  oszlottak;  de  az  ellentétek  nem  élesedtek  ki 
annyira,  hogy  útjában  álltak  volna  a  község  békéjét  és  egy- 
ségét  biztosító   józan   megfontolásnak   és   bölcs    mérséklésnek. 

A  zsidó  hívek  lélekszáma  nem  sorolta  ugyan  Liptószent- 
miklóst  Magj^arország  nagy  községei  közé,  de  mint  jeles  rabbik 
és  kiváló  talmudiskolának  székhelye,  már  régen  lett  a  felvidéki 
zsidóság  egyik  szellemi  központjává,  mely  a  hagyományos 
tudást  ápolta  és  terjesztette.  Más  részről  a  község  tagjai 
kereskedelmi  Összeköttetéseik,  utazásaik  révén  egyre  jobban 
megismerkedtek  a  németországi  zsidóságban  uralkodóvá  lett 
új  irány  nyal,  mely  a  mívelődést  és  fölvilágosodást  írta  zászlóira. 

Számosan  a  község  ifjabb  tagjai  közül  az  ország  hatá- 
rain túl,  Prágában  vagy  a  hímeves  morva  rabbiiskolákban 
időzvén,  az  új  irány  közvetetlen  befolyását  tapasztalták  és 
midőn  új  ismeretekkel  és  új  eszményekkel  meggazdagodva 
hazatértek,  arra  igyekeztek,  hogy  a  községen  belül  tudásukat 
és  törekvéseiket  juttassák  érvényre.  Csodálattal  és  meghatottan 
gondolunk  most  arra,  hogy  e  kis  városkában  létesült  és  éveken 
át  virágzott  egy  olvasó-egyesület  (Leseverein),  mely  a  modern 
zsidó  irodalom  legújabb  termékeit,  héber  és  német  nyelvű 
tudományos  folyóiratokat  a  zsidó  emanczipáczióra  ós  ia  vallásos 
mozgalmakra  vonatkozó   vitairatokat   és   különböző   felekezeti, 


1)  Az  itt  következő  méltatás  a  jubileum  alkalmából  kiadott  ünnepi 
füzetben  mint  Előszó  jelent  meg.  Szerzője,  mint  ezen  iskola  egykori 
növendéke,  az  ez  alkalomból  felszentelt  új  templom  és  iskolaépület  ünnep- 
ségében személyesen  vett  részt.  Tudós  hírének  sugarai  bearanyozzák  ast 
az  iskolát  is.  melyben  első  ismereteit  szerezte. 
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részben  tudós  tartalmú  újságokat  megszerezte  és  köröztette 
tagjai  között,  kik  fárasztó  üzleti  foglalkozásuk  és  az  élet 
anyagi  gondjai  mellett  is  szabad  idejüket  arra  fordították, 
hogy  tudomást  nyerjenek  az  európai  zsidóság  tudományos  és 
szocziális  törekvéseiről  és  vívmányairóL 

Az  egyesek  lelkes  buzgalma  pedig  a  hitközségi  életben 
is  nyilvánult  és  az  új  szellem  testet  öltött  a  zsidóság  két 
ősrégi  intézményében :  a  zsinagógában  és  az  iskolában.  A  nyil- 
vános istentisztelet  nagy  rendeltetéséhez  méltó  hajlékot  kapott, 
az  annak  idején  párját  ritkító  és  most  másodszor  hamvaiból 
nagyobb  fénynyel  feltámadott  templomban ;  és  az  ifjúság  okta- 
tása, a  hitközségi  föladatok  é  legnemesbike  számára  megterem- 
tetett az  iskola,  mely  immár  hatvan  éves  fennállásának  jubi- 
leumát üli. 

Nem  ez  a  hely  annak  méltánylására,  mit  jelentett  hatvan 
évvel  ezelőtt  egy  nyilvános  zsidó  iskolának  megalapítása 
Magyarországon,  ahol  akkor  csak  igen  kevés  zsidó  község 
tudott  serdülő  ifjúságának  rendszeres  és  fegyelmezett  oktatást 
nyújtani.  Csak  arra  kívánok  utalni,  mily  nagy  áldás  áradott 
ki  ez  iskolából  magára  a  hitközségre,  mely  alapította  és  fönn- 
tartotta. Es  itt  főleg  az  iskolának  azon  első  korszakára  gon- 
dolok, melyben  nekem  is  meg  volt  adva,  hogy  ez  áldásban 
részesüljek. 

Már  rendeltetésénél  fogva,  iskolánk  a  szellemi  táplálás 
kettős  forrását  nyújtotta  az  ifjú  lelkeknek,  kik  előtt  megnyil- 
tak  kapui.  Es  aki  mögött  e  kapuk  bezárultak,  hogy  foly- 
tassa művelődését  és  a  gyakorlati  életre  való  készülését,  az  a 
zsidó  tudásnak  gazdag  készletével  együtt  magával  vitte  a 
tehetségeinek  érvényesülésére  szükséges  alapot:  az  elemi,  sőt 
az  elemieken  túlmenő  ismereteknek  és  képességeknek  szilárd 
birtokát.  Hazánk  fővárosában,  magában  szülővárosunkban,  de 
másutt  is  szerte  az  országban,  az  élet  legkülönbözőbb  pályáin 
éltek  és  élnek  százan  meg  százan,  kik  komoly  munkával  és 
buzgó  törekvéssel  felküzdötték  magukat  a  társadalmi  állás, 
a  polgári  tekintély,  a  hasznos  munkálkodás  legkülönfélébb 
fokaira  és  ebben  az  iskolában  nyerték  a  komoly  munkára  való 
ösztönt,  a  haladásra  és  ernyedetlen  törekvésre  vezető  buzgalmat. 

Ez  iskolában  tanultak  tanulni ;  itt  vert  gyökeret  lelkük- 
ben a  tudás  becsülése,  a  kötelesség  teljesítésének  szent  ösztöne ; 
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itt  körülvette  a  serdülő  gyermeket  a  szellemi  kultúra  és  a 
vallásos  érzésnek  azon  légköre,  melynek  hatása  megmaradt 
későbben  is,  midőn  más  környezetbe,  más  légkörbe  kerültek; 
a  mívelödésre  való  nemes  hajlam  fejlődött  és  megerősödött  ez 
iskolának  növendékeiben  és  érvényesült  is  bennük  későbben, 
bárhová  vezette  őket  sorsuk  és  pályájuk.  Akik  itt  tanultak, 
valójában  nemcsak  az  iskolának,  hanem'  az  életnek  is  tanultak. 

.Jelen  füzetnek  lapjai  egyes  adatokkal  számolnak  be 
iskolánk  működéséről;  de  nincsenek  és  nem  is  lehetnek  adatok 
arra,  hogy  az  erkölcsi  és  értelmi  erők  összegével,  melyeket 
növendékeiben  fejlesztett  és  nevelt,  milyen  mértékben  járult 
hozzá  nemcsak  a  hitközségnek,  hanem  a  felekezetnek  és  a 
hazának  is  boldogulásához  és  jólétéhez. 

A  következő  lapok  arról  is  tesznek  tanúságot,  hogy  a 
lefolyt  hat  évtized  alatt  nem  egy  változáson  ment  keresztül 
iskolánk,  hogy  hanyatlásnak,  sőt  válságos  helyzetnek  veszélyétől 
sem  volt  megkímélve.  A  változások  nem  hagyták  érintetlenül 
az  intézetnek  eredeti  jellegét.  A  pedagógiának  új  követel- 
ményei egy  részről,  a  felekezeti  élet  új  jelenségei  más  részről 
nem  engedték,  hogy  ama  kettős  forrás,  mely  ez  iskolában 
bugyog,  ugyanazzal  az  erővel  és  ugyanabban  a  minőségben 
szolgáltasson  táplálékot  a  fiatal  elméknek,  mint  fennállása  első 
korszakában.  De  hála  az  Istennek,  a  kettős  forrás  most  is 
buzog  és  a  liptószentmiklósi  hitközség  a  kegyeletnek  ez  öröm- 
ünnepével tanújelét  adja  annak,  hogy  szent  szándéka  az  ősök 
örökségéhez  ragaszkodni,  és  iskoláját  ugyanabban  a  szellem- 
ben fenntartani,  amelyben  ők  azt  alapították. 

De  van  e  változások  között  olyan  is,  mely  nemcsak 
büszkeséggel  töltheti  el  az  iskolánkat  fenntartó  községet,  hanem 
örömére  válhat  minden  magyar  zsidónak,  ki  tudomást  vesz 
róla.  A  nyelvi  átalakulás,  melyen  a  hazai  zsidóság  az  iskola 
fennállásának  ideje  alatt  keresztül  ment,  elhatott  ide  is,  honunk 
északi  határáig  és  a  liptószentmiklósi  zsidó  iskolának  tanítási 
nyelve  már  hosszabb  idő  óta  a  magyar. 

A  hazaszeretet  szent  érzése,  mely  már  hatvan  évvel 
ezelőtt  lángolt  ez  iskolának  német  nyelvű  és  német  mivel tségú. 
alapítóiban,  mely  néhány  évvel  későbben  a  szabadságharcz 
zászlai  alá  szólított  nem  egyet  a  község  ifjú  tagjai  közül  —  a 
hazaszeretet  szent  érzése  ma  Petőfi   és   Arany   nyelvén   szólal 
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ínég  ez  iskolában,  mely  eredeti  hivatásának  örvendetes  bővü- 
lésével immár  hazánknak  e  nem  magyar  ajkú  vidékén  magyar 
nyelven  nevel  embereket,  zsidókat. 

Nagy  feladatokat  végeztek  a  zsidó  felekezeti  iskolák  a 
múltban;  de  talán  még  fontosabb  a  feladat,  melyet  a  jelen 
állapotok  rónak  reájok.  Mert  most  sokkal  inkább  mint  valaha 
felekezeti  iskoláinknak  az  a  feladata,  hogy  a  községnek  híveket, 
az  ősi  valláshoz  elszakíthatatlan  szálakkal  csüngő  ifjakat, 
leányokat  neveljen.  Itt  kell  a  gyermeki  léleknek  a  vallási  tudás- 
sal együtt  magába  szívnia  a  meleg  vallásos  érzést,  a  büszke 
zsidó  öntudatot,  oly  erősen,  oly  bensőleg,  hogy  azoktól  későb- 
ben sem  a  családnak,-  sem  a  közéletnek  kedvezőtlen  befolyásai 
meg  ne  foszthassák. 

Reméljük,  hogy  a  liptószentmiklósi  izraelita  hitközség 
iskolája  ezentúl  is  hathatósan  és  sikeresen  fogja  teljesíteni 
magasztos  föladatát.  Necsak  a  kegyelet  érzése  fűzze  az  unoká- 
kat az  ősök  e  dicső  alkotásához,  hanem  élő  hagyatéknak  tekint- 
sék azt,  melybe  folyton  újuló  életet  kell,  hogy  leheljen  az 
egymást  követő  nemzedékek  lelkesedése  és  szeretete,  oly  örök- 
ségnek, melyet  komoly  és  czéltudatos  törekvéssel  folyton  kell 
-elsajátítani,  a  nagy  német  költőnek  e  szavai  értelmében: 

>Wa8  du  ererbt  von  deinen  V'átem  hast, 
Erwirb  es,  um  es  zu  besitzen.c 

Hámor.  Bacher  Vilmos. 
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A  pesti  izr.  hitközség  október  hó  14-én  tartott  rend- 
kívüli közgyűlése  egyhangúlag  megválasztotta  dr,  Wetn- 
tnann  Fülöp  udvari  tanácsos  alelnököt  elnökké,  hatvani 
Hatvany-Deutsch  Józsefet  pénzügyi  és  dr,  Oratier  Vilmost 
iskolaügyi  elöljáróvá.  Választmányi  tagokká  megválasztat- 
tak: Baumgarten  Lajos,  dr.  Ballat  Lajos  miniszteri  taná- 
<3sos,  dr.  Rózsavölgyi  Manó  és  Winterberg  Oyula. 

Dr.  Weinmann  Fülöp  elnök,  kiért  küldöttség  ment  és 
kit  megjelenésekor  lelkesen  üdvözöltek,  miután  a  választást 
szíves  szavakkal  megköszönte,  azt  mondotta,  hogy  hű  zsidónak 
semmiféle  nehéz   feladat   elől   nem   szabad   kitérni,  ha  feleke- 
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zetét  szolgáim  kell.  Sok  kérdés  vár  megoldásra  az  Isten- 
tisztelet, a  közoktatás  és  a  jótékonyság  különféle  intézményei 
terén.  Figyelme  mindezekre  ki  fog  terjedni,  a  legsürgősebb 
teendő  azonban  az  istentiszteleti  szükségletek  kielégítése.  Ez 
az  új  elnök  részéről  felette  becses  nyilatkozat,  mert  a  pesti 
hitközség  36  év  óta  nem  épített  templomot,  noha  ezen  idő 
alatt  a  lélekszám  megötszörösödött  és  a  város  óriási  terje- 
delmet nyert. 

Nagy  lelkesedést  keltett  az  elnök  ama  közlése,  hogy  a 
közoktatásügyi  kormánynyal  folytatott  tárgyalások  azon 
reményre  jogosítanak,  hogy  a  kormány  által  kezelt  Frei- 
stádtler-féle  alapítvány  felhasználásával  sikerül  majd  egy  fele- 
kezeti középiskola  felállítása.  Az  alapítványi  összeg  egymagában 
nem  elegendő  az  érintett  czélra,  ugyanezért  az  elnök  csak  a 
felhasználását  említette. 

Dr,  Weinmann  programmjának  utolsó  pontjában  azt  a 
vezérelvet  állította  fel,  hogy  minden  kérdésben  specziális  viszo- 
nyaink képezzék  a  kiinduló  pontot  és  nem  az  idegen   minták. 

Az  új  elnök  nagy  tudása,  tapasztalata  és  tettereje  nagy 
reményeket  ébresztenek  jövendő  működésé  iránt. 

Hatvány  és  Grauer  elöljárók  szintén  külön  beszédben 
köszönték  meg  a  beléjök  helyezett  bizalmat  és  megígérték, 
hogy  a  hitközség  ügyeit  teljes  erőikkel  fogják  szolgálni. 
A  beszédek  nagy  tetszést  arattak.  Az  új  választás  folytán  az 
elöljáróság  és  választmány  ismét  teljes. 

Alelnökké  egy  későbbi  előljárósági  ülésen  Kornféld 
Zsigmond  főrendiházi  tag  lett  megválasztva. 
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ÁBRAHÁM  BAR  CHIJJA  GEOMETRIÁJÁBÓL. 

A  ^Magyar-Zsidó  Szemle «  XX.  évfolyamában  ismertet- 
tem részletesebben  Ábrahám  bar  Chijja  geometriáját,  melyet 
két  müncheni  codex  (256.  és  299.  sz.)  és  Steinschneider,  vala- 
mint Ofterdinger  előmunkálatai  alapján  teljesen  kidolgoztam. 
Első  értekezésemül  azt  a  czikket  választottam,  mely  különösen 
a  mathematika  története  szempontjából  bir  nagy  fontossággal ; 
nyilvánosságra  hoztam  Euclides  elveszett  munkáinak  héber 
nyelven  fennmaradt  töredékeit,  melyek  nem  egj  pontban 
eredeti  és  eddig  ismeretlen  részleteket  nyújtanak.  Most  olyan 
fejezetet  választottam,  melynek  a  tisztán  mathematikai  szem- 
ponton kívül  még  más  fontossága  is  van,  amennyiben  elemibb 
és  általánosabb  anyagánál  fogva  érintkezési  pontokat  tartal- 
maz a  talmudban  előforduló  geometriai  problémákra  vonat- 
kozólag is.  A  toszafisták  és  a  nyomukba  induló  commentátorok 
felhasználják  e  fejezet  eredményeit,  amint  majd  alkalmam  lesz 
a  közlendő  fejezet  magyar  fordításához  fűzött  jegyzeteimben 
kimutatni. 

A  fejezet  tartalma  a  kör  kiszámítása:  1.  a  kör  kerülete 
és  területe,  2.  a  körszelet  területe  és  a  vele  kapcsolatos 
problémák,  melyek  közül  egy  ív-  és  hurtáblázat  külön  kieme- 
lendő. A  héber  szövegre  vonatkozólag  megjegyzem,  hogy 
[  ]  közt  oly  részletek  vannak,  melyek  a  müncheni  266.  sz. 
codexben,  melynek  jele  M.  hiányzik,  [*]  közt  pedig,  ami  a 
müncheni  299.  sz.  codexben,  melynek  jele  Mn.  nincs  meg. 
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]0  nme  iK  n^xnon  (^  Sy  nano  in  ^:yn  n'^srne  n^i  iitn  Di3cn  Swn 

nNT^T  C5?ö  n^:?^atín  D*oyc  u^^r  ":eipn  Sieam  ,"313?  prSa  naip  K-ipii 
aaiDn  ipn  n^ynci  ''^)pn  n^xno  nN  yaio  m  y^  ^nN-.  ,3aiDn  ipn  -[-iw 

.biípn  miatrn  Ksrcm 

.nSiarn  td-^d  Kim  r  mp  ^y  in-3rnoi  ttk  ip  nSr  ^oipm  r.':;rK  í'» 
nSiJi?  i^sfo  iNi:^  Dnir^u^  '•a  nK  ^p^i  TK  ip?  nir  iií^\n  in  ip  "3  i:}?ti 
cn^^K  D^ii?  n:  -pi  *:  ^p  '•^  hn^^ö  '^rinn  ixo  írn  nbi:j?  pi  k  íí^i^  ím 
-•vn  rK  mDD  kstí:;  .m  rno  p  ht  mö3  ^d  Dnr^^  ^  ^p^  nt  "ip  pi 
tím  niQipo  ntrra  ppiön  ip  Dirmo  Swn  ívd  onijt^  mrtr  i»:  ^t'ipn 
^K  ^-tí'^^  Ipa  nSna  ntrp  K%nr  2N  nSw  "3  idpti  .iSid  löipn  nno3  0 
,n^>t  isfnpi  D''pipiön  njn:^i  .inn^ö  hy  pj-dio  nrp  Sd  ^5  .nrpS  in^o  nvw 
.(.i  nin)  .itsipn  n-'p^ar  moS  iSyi  niín^^n  iSkö  ntrp^  nrp  Sdö  niinion 
NMt:^  nSiarn  ^D  n".in:rn  D'^j^nv  vm  löipm  33iDn  ipn  i:yTí^  "^nNi 
'nnsn  DK  iryi"  nin  n-!i3U^m  hv  ^\^Hr^^  aaion  ipn  n^srnen  löipn  n^vnc 
?3^í3n  15?  ^:iY^nn  ipa  Dunaion  cnpn  Sa  ir^m  inx  ixd  Swn  nor 
ny  cs'^im  D'-arana  onu^^  o^ipS  nmi  Swn  nor  D^e^pon  lou^cn- 
^m^^vtsí  -"cn  T\"n  ■i;nN  ^p  p3  T3-:an  nmp:  N^ni  nn^  r^iyj  hn  onnnr 
i:aa  d^:qS  iír«a  Sn3i  i:aa  ^öp  ^^aa  ü':th  itr^i  oSdb  Sn:  prnn  \t. 
ina  t?>Stó^an  n-ia^n^.  .ySu^an  n-iix  i:S  mSi:  nni  ,mip:n  nj?  D-aSin  pi 
?l^pan  ipn  n^irnaa  lö^pn  n-2rna  inn  nannn  "xna  nayn  nD  nvi  or-i^n 
.(.III  ,11  niiST)  [.:  ip  rT'xnan  SN  'iioy  'i'tí^P  "^tí^í*  nnixa  Kim 
nniK  b^fisn  nnKi  -t""  nSu^  -öipa  u^^r  nSyjr  nrn  prS  p'^aim 
*»vn  SöiD  nm  dki  .^didh  'ipn  ma  K\m  ra  n\Ti  rr^j^^au^i  o^aya  i^^hit^ 
Kim  T':p  pp:n  í^:an  hm^  D"d  Nim  33:0.1  ipn  r\'^m2  "t  H^n^  itDipn 

ipn  *?K  n3  i^fiDi'n  xSt^  mn^  -|ma  Siijrn  nn^rnS  r^^a  nriKi  *]  .2  .§ 
n^rsrn  n^-ifnai  :n^r3tt^  u'3raa  jrini  i\o)pn  tk  j?3ia  n^nu^  Nim  ,33iDn 
Kifia  nnK  "jS  ^n^.oa  -íitíí  nrn  p-ai3i  [.Swn  n-n3irn  Kin  1T3  nKrm 
<íim  nT3tí^n  n^iínai  in^5?^3r  pan  ja  5?*^:a  nriN  dki  rxp  noipn  y3ro 


»)  p  Mn,  .  - 
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■j-nn  hy  i:iarna  niísrö  itr«  Siíyn  n-^iarn  Kim  T^p  -[i^a  iKut^.  n^D 

ya*':!  T^  r^'^.tp  (IV  mi2f)  -t:nN  nSwD-i:^:parnnnTS}?nwm*] 
Tniarm  :rnN  :?3r^  Nini  nux:  vnvin  niySsrn  mt5>  yiai  yaino  líDipn  m  Sjr 
jjainon  p  rrü^n  n:2H  nSw  k^'  kstö:  :nN  nSi:j?^  mtr  rnn  nSw  rsrp 
jrsTiön  n-r^r  '•:iDu^nS  oni  t:"ii  írN  cöipyn  D^rSro  ^:tr  na  jsnN 
ipi  :  Sn  T  jo  ntrv3  ip  K''2ri:i  .^"3  nnKm  Dn'':u^  p  d^o  d.t  n^y^3^  n':£nr:^ 

:-t  f^tí^po  nmau^nn  K\n  noD  pj;i  .itn  n-nsra  ö*^  N\ni  j^amorr  n^'^n 

n^^2^r\  rsrönö  K^3n:i  ím  nnisra  n«^  Kinr  :n  nbiijr  n'^m-^n  :^  ip  Kim 
:ü  ip  J?i3*n  .n  rit5^n  niiarn  Kin  iKir^tr  nei  :ű1  *^*n  tí^Sriin 
Í^Ki  iHö  1tf*^"l  K^Sro  mnu^n  i:eö  k^xi:  j'^smi  n"S  Kin  :i  nSu3?  n^irnon 
iioyn  nn  ,n  '^n'^o  n^srno  Sj?  loiyn  ••ű  Tiopo  dk  ^d  iry-iS  yh^y  i;k 
nnrn  32r:  rbíröS  ^idsSk  K\ni:^  ;id  ip  j?i3"io  '•:i  ip  jrar-e  k*2:i:  dk  pnij 
Ipa  •»::  ip  lí^Stron  inw  n-inu^m  '•tű  11^23;  ki.t.  n:  np:  iKtí'-r  noi  :^íd 
nx  -n:!  't  bj;  't  j^aro  ^ddSk  Kinr  ^:bö  n^x  -n:  Kintr  i:>n^  :-r  ipi  ,••: 
ip  mo  KinV,n^Ttí^3;  '•srm  nrnrj?  'öi  n  vsrni  ,aiTp3  nv^ry  'öt  'ts  Kin 
KVi  no  Ilii  ürp3]  C.-.T  rKir:i  :i:  >*3roo  nr  j^iro  K-r:  /: 
TD  iSr  :••  ip  i*ini  natrinn  n'-vnoa  in3?3i:  dki  '•c  nioj?  Kim  (•ntí^/sn 
,n'o  D.T:tr  f r.  ,inK  ixö  m  nu^p  pi  ,t^  n-iiarn  n  rrp  "k^;i  ,^vm 
,noK  Ko  Dipjrn  r:T  k^Sií^oS  ikit:!  íí*^  kihu^  ii^Nn  r:T  rStí^í2íD  dk-^íti: 
^THK  3?3ro  n^j?''3U^  Kim  a^ö  Dn^:u^  |^ni  ;  iS  nitrn  Diprn  inx  ir^Sro^  pi 

13  15^-tíf  Dmon  ipn  by  onoiKn  nj;!  S3;  Kin  iSd  nrn  ;ntrnm  .3  .§ 
n'^^cm^  in^r^tr  *öipn  r^reo  nn^s  nnK  ni  ':eöi  *tDipn  ]o  r^^)  nt'hi^ 
D^au^non  Dm  Swn  |iairna  c^pipion  nyn*?  S^k  ^n-narnn  nv.'^m  n^>"3c^n 
'n  Tijn  löipo  nirSr  K'.nir  3210.1  ipn  Sy  d^ioikh  ,D'2DiDn  mn^nfo  nx 
p  Dn^nS  nme  nnK  Ssk  ']d  p^rnn  (»  ^^k  ,-öip3  pSn  D^tí^u^o  ^iíni  c^pSn 
mnu^n  ■iKU^:n  n\T'i  y^aii  'do  ^xm  D-pSn  'n  nine  in^r^m  *EDipn  yarD 

■í»^K  löipn  j?Dr.oo  nme  nnK  dk  ,nhv^h  -[S  iroö  iitk  jrc^si 
mrSn  noK  3*0  Kin  n^y^a^a  'dq  ^xm  D*pSn  'n  mne  n^y^-m  vv^p  Kin 
'DO  ^2fni  D'-pSn  '-i  nme  noK  r:p  v^i^-^n  ]o  *Kir^  ní2K2''D  p  "i-m  D^p^n 
D'»:i3i:^nn  ^:tr  p  j^kií^  ^:döi  .pnpnön  |i2K^nn  hy  Si^yn  niisrn  Kim  noKa 


*)  K'6  M. 

*)  311pS  ^Xm  add.  M. 

■)  I^KI  Mn. 
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noK.  T':pa  noK  n^röií^  -xno  mno  tcin)  i^)í^n  ia  f  Nr  •^m  »•?«  i'^kh 
^p  mnon  '•r:K  isöd  i^  ttnnn  dik^  nrn  pnrna  pne  i:^k  mn  arpm 

.22)07]  Tpn  fw  3rin  nrw 
T'.w  PK  rpiS  riTí^  n^nrw  [Swn*]  nnatrn  riK  viv  nriK  dki  .5  §. 
y2T^  riN  K3rom  ("n-^o  D'^pSn  nr^ir  m^aimi  Sy  p^dio  nr>K  ^:^ipr\ 

.'^ipn  -[-nn  Kin  nrn  ynron  m:i  -ícpn 
7nW  •:eipn  ^'^w  mn  nö3  'T':p  nn^au^na  r'-r  nSi:p  -öwn  p:3] 
Dííi  iH*^  Nin  nnKH  pW  (•'•:dö  2V2  om  k-^o  D'^pSn  'm:öo  np  niwi 
3?2ro  Nin^  ri'p  ^D.n  .ttt-  Si3j?n  nintrn  Kin  irK  i»:p  Sy  a^o  pj^ov':  nnK 

^Kirn  n\nn  (■  t^  p  D^pSn  ':  ^mpn  y2Ta  p  nme  .rnnr  kvti  moS 

T'f2  p  np  -öipn  riN  r\vih  nsr-m  (*  anion  ipn  r\H  pnv  nnN  dki  .6  §. 
íí3fom  y^r.i  ntí'Su^  Sj?  aawn  ipn  pSn  i«  ao  p  o-pSn  't  naion  ipn  wnr 

.nnN  i^:3;S  j^í^s  i^nh  m:nt5>nn  ^:ttn  .^íDipn 
nníí  DK1  ?  ^öipn  i^w  Mn  nw  noN  n"0  u  t5>''  anion  --.own  ^iíd 

.-'.tsipn  -[iw  KHi  T^  n\n^  a-Dö  o^pSn  npau^  n-o  p  npiS 
ipn  Kin  T2m  ntt^Sri  löipn  jna-^u^  -:co  mn  pyn  hv  nwni] 

.aaion 
f\'ü)^  nm  33iDn  ipn  n»  nmh  n^^jni  Si:j?n  mnrn  jni'  nnK  dki  .7  .§ 
p^atri  n\:^hr2  ma  j?3T,  in:  nN  np  ppm  n"^ö  o^pSn  '3  niine^rn  hv 

.aaion  ipn  n\Ti 
nnxi  .33iDn  ipn  n\'T'  no3  T:p  nn-^nu^na  ij^^r  n^iíjr  lown  pD 
HTn  nsDön  "1:1  T^p  vn^  iS^n  o^iBODn  '':iín  n-o  k'^o  o^pSn  *:  Karon 
.ision  ipn  n\n^  Kim  t'o  ppn  n'w  ^2"^)  '^2  nrn  nn:n  nn  yni ;  n*^ 
t3*pSn  '501  nniarnno  ppintr  ^:bo  Kin  1S3  nrn  pDtrnn  bp  niKni 
iniK  Kim  ^nan  nrniir  nyai  noipn  j\mí  Km  iiiíi  ,iBipn  pnno  Kin  k-^o 
.[nSyoS  nnoS  i^h2  naion  ipn  n\n^  Kin  j?^ari  nK^Sra  laipn 
n%n^  K^^D  nSr  ^öipn  Sa  tk  jrano  nnKtr  nSi:r  ^S  "ok"*  dki  .8  .§ 

?  n"»ip  Kin  noD  ly  nniairn 


0  n'-y'^ar  n^amoi  n'^y^air  M. 

")  ^;£!01  Mn. 
«)  K"^0  Ma. 
*)  ^'przn  M. 
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Kai  ;  N-"  Kin  3DiDn  ipn  n^p^n-i  "3  ^S  hk^:  N'^a  -tsipn  n^  j?an  -]*?  ^öN^ir 
':  Sj?  iniK  p'jn,  33iDn  ipn  mö  N\'n  to  n\nn  O'^oyo  "i  k-^  n:ei  nriK 

*!»ipn  n-3fno  pinitr  }?iv  nnwí^  '':fia  ^S  "iSi  mn  |'':rn  Sr  niKni 
nrn  piu^nm  „nSyeS  -idö:  -irKD  Swn  n^iarn  K\n  anion  ipn  n^srnoa 
Suyn  mno  ^n  tnon:  nm  .aaion  ipn  nT'3"'3  ^oipn  S:  yin-S  Nin  mr 

.Di3cn  Swn  fiTio  t5>ic^  ^\vn  i:kt  ,c'örn 

"natí^  '^3  Kin  jm^i  .nirp  mix*?  nonn  nnjfn  Kin  oiicn  b^:vn  .9  §. 
bwn  -inrö  -üijn  -ntr  'jsi  .ni-ionn  [Sa]  (»^-í3ra  D'-nair  nrSr  on  *?i:pn 
nxo  -[irc:  iirn  ipn  Km  rn^öi  ,nirpS  non  Kintr  ':tf2  |*m  nn-a  iS  e'^ 
hv  ••Ji'on  n^srnö  Sjr  noij;  ntr''  ip  Kin  i3fm  -:m  ^  Sk  iS  irK  nipyn  ipn 
(■  i:k  nn''on  n-^xnoS  [nir  yrin]  n\T  dki  .oipyn  ipn  r;  -r^si  nas:  r^ir 
]^K^ip  i:k  nn'-ön  n^srnöo  loine  ynn  n\T  dki  ,nSi3jr  ^sín  r\'\n  •ntí^S  ]^Knip 
nn^on  n^xno^  hv  ^iw  [pn]  n\T  dki  ,n^w  "srno  nins  nm  narS  iS 

.nSi:j?  n^srno  ^jr  ('pjiv  nn  "^arn  n\T 
inn^oi  (.V  n^isr)  :zH  "h  iitk  Dipyn  ipn  hv  "^k  nSi:y  -nu^  po 
niOK  n  la-iKi  ri  -p  li^ni  ,nieK  n:ior  i3^ki  jix  vS:;  -rK  ^tr^  ip 
^in  (nKTn  nnijrn)  ninií^n  riK  njn^  nm  nnK  dki  .nSiíy  ^icn  nrn  "3t^m 
ntrp  Knpn  Dip:n  ip  ^srna  [Si33;n]  -öip  Kin  -itk  mn  -in'?:n  -írn  nx  jrn^o 

.[mn]  Swn  "Sfn  n-iiarn  K^ani 
*:  nioK  n  kvii  nn'^on  'm  Sdi3  nnK  ck  ntrpn  niö  nv  nnxi 
nrK  nií^n  mo  K\ni  nöKn  nvj^^air  ya^Ki  niöK  3"^  ^^T•  r*2ri  c^cj^c 
n:oi  [noK]  nrrw  '•:tri  niOK  'i  Kim  on'^srno  hk  np  h^y;rt  ^rn  K%n 
n^íT^e^n  Kim  nöKn  n^j^^au^i  noK  no  mn'»i  in^on  ^xn  Kin  -irK  na  dhik 

.Surn  ^3fn 
riK  3?inö  mnn  (*  dk  .nnnK  -]*,!  Sy  [nKTn]  minu^n  Sk  y^:í:  nnKi  .lo  .§ 
n^.T  [Kim  •]  ■iKr:n  ^xn  npni  inT^i:^  "xm  m^^y^atr  irarí^ís  K^xim  nn-ön 
•jTN  |n  iiTK  niOK  'n  ívonn  mn  paio  nnK  dki  ('.Suyn  ^xn  n-!nií^n 
nT'nt^  niöK  'ö  Kim  n^^iK^n  "vni]  inT^íí^  wo  Kvin  t'd  n^^^  ^n'on 
rirjrnir  ^nn  noK  ':  -[i^a  ik^^  ,nryoi:^  'ni  noK  :""•  [hzn  n^'i  vHök 
n'^rniM  nöK  no  Kim  'ji^j^m  ^^xn  miauin  Kin  [mn  ♦]  y:r2n  n^vnai  ,[nf:K] 
.[nKTn  n*.iM  -í^Ka]  Si:rn  -xn  paiwi  (-[m)  vtti  noK 

')  nau^a  Mn. 

•)  1:k1  Mn. 
■)  Pl^DIO  M. 
*)  DKI  Mn. 

»)  -inan  Mn. 
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itTN  nu^p  n-!i2r  N\n  Swn  *2rno  ('ídj;o  N\n  irx  niixb  jvöt^i  .11  .§ 

.-n*f:n  n^irnf:^  nnic  nirnr  ^:Ea  (•'•mi  p  nmo  bsN  nh^:v  ^xnS  w» 
•lío^p  nr  nrn  ;^k  dk  tkth  n*ixn  n-!intrn  ^n  r^nS  Std*  nní(  jw 
[i:j:?3  ní:öp:  ■^tt'x  ♦]  hi:vn  'aip  ('  Sk  r-íö.  nnKi  .1:00  noöp:  "^tTK  S^:y?T 
np)hnn  Pi^Dini  *i  j^nn  ^5?  i>'3rö  p^rrm  in^ön  n'^vno  [hk]  3^310  nriN  dk 

.-aipn  -pw  .Trr^  Kim  Sdh  -[D  jnri^  [vSj? 
n^^^  n  K^m  ^■l^':n  n^vno  (.vi  mix)  rwin  mw  paiö  nnK  dki 
'3  S3?  oniK  FjDin  ;  'n  npiVrn  n'nn]  ,'n  Kim  j>nn  Sy  iniK  pSn  r  ij;rö 
i;í322  notjp:  nrK  n^wn  -íö^p  -[-ik  mm  ,'^  ']Dn  n\m  ,j^nn  -[iik  Kinr 

inKTn  nmxr 
nSiarn  hk  D^Srö  ^in  hth  íinrnn  hv  niKn  nn*?  nsrr,  mnn  dki 
ip  f02  ':i:»n  (« nvn  p  nS^:j?n  niö^opy  *?k  ri'tr  13;  12  }^n  Krm  [un  ♦! 
D^pS:n  D'ip  ^;ir  rn  :k  nSijya  n\-[*i  (Vii  mjr)  r-:m  [un  ♦]  nmsra  :^z 
[j?ir]  .TH^  HT  ^:saT  ,-i  nmp:  Sy  ipSn:  trK  rn  i?i  :x  ip  om  nr  rw  nr 
Dnu'  ^;sí3]  ti  'fi  *::  ip  ri3*2  ^^  HT  D^iut  DH  "íK^K  ;n  ipa  Tx  ip 
nTp:ö  Kir^i  D\-^r3  pSn:  :s  (^ipi  [DTSpK  in^c  iitkj  nSwa  D'^pSnno 
b^yjn  *-if  Sy  -2iy  ntn  \pnv  yn^2T  ,n32í:  ít'it  Sjr  vSy  mop  r::  ip  in^irro 
nm  D**;p  n  i;f2y  n^n^i]  ircci  *]  ci^SpK  (« e^TB  ik^kd  SwiS  "^öip  Kim 
jíU'^s  n  Kim  ••irn  v''3"3  ik  Kim  pu^K^n  p^a*.  t-.i  'iii  :"ii  nx  ip 
^:u*n  Sk  prK-n  ntrpn  .i:  ^;£?:  n*.Ti  r*  Kim  ^"3*2  tz  i*ini  ^c^^Strrr 
j?2-o  HDK  CK  n:  *:cf2  .Di^^p^K  n^B  -íU^Ka  'r'3-n  Sk  ^ir^Srn  rtrpns 
i^-i^D  -ru^Ks  't^'ht*n  '^pn  rip'hm  mnn  '':t^n  hv  San  pSnni  ^^'^^  "rnKn 

.[rton  on^Sp-K 
1^3  "öipn  m  ^;£?3  n-n^  o  hm  -ti  ipi  'n  n  ip  '3  ('n:  S30  i-iíT'I 

•mcK  "^ 
D^iir  D'p'^n  ^;irS  rz  'p  phn,  riKin  n^ivn  n-:i3U^n  nn^  n3f:n  dki  .12  .§ 
nmp:  ha  ny  *:tí»  n:?;!:  Ki'im  ;  h)y;n  i^ir  riKin  nnip:n  n\nni  n  nmp:  bj? 
isDip  ^vn  Kin  *tí*K  TK  ip  yi*'^  nnK  .:ri  kh  '•ip  cm  :;  nmp:  hto  x 
^h^tn  nr.z^n  Kinn  pcn  n^n^  2k  Dpiy  Kin  -rK  nu^pn  ^2rn3  bwr. 


0  nüirí:n  m. 

')  nDŰC  Mn. 

')  y-ir  .AL 
«)  h^n  M. 
•)  ipn  Mn. 
0  npi  Mn. 
*•)  -K^3  M. 
»)  -ph  vbn  C^tó^n  dk  add.  Mn. 
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(mn  f »n)  p  Ksnn  .:ZH  Wtt^p  T  wanni  ;n  hn  ^ip  -:tt^  vjrSsr  ^nt5>  itt^K 
pi  -íÉní^'^i  ,:nK  tt^^tí^  miauin  „ím  j^»n  p  Kvrn  írSrö  riTűrn 
ip  y^an  Kvi  nrn  K^e^on  nnarn^  ♦-t:nK  .T^y  .^í^n  ítkth  mxn  nmnrn 
a'*  DjnsTi  n^oK  n  Kim  :ik  V  '^^  '^^^^^  '^  ^*^^  '"^"^^^^  ^^^  '^^  ^^ 

KIT  aaion  ipn  n-3mö2  neipn  n'^rto  ^d  T:nK3  ^3d  mS  nwn 
müis^n  Kin  sk  n^vnon  líDip  n^xno  o  n:n  i:*!OK  p  hv  nh'úvn  rr\)2^n 
■f?  Kr  TK  Th^^V  n^xrtóa  ^íDipn  n^xno  p  iod  w^  dk  ^3  ,n:2K  mi3f 
•[S  Nr  n:  nSw  rr^smon  líDipn  n-3tno  yann  dk  pi  ♦htn  (*mttm 
mr  K^m  nöbtt^n  Siij^n  Ss  nöW:  nniaií^n  n^h^  iSk  ]^di  t."?:  (» niiarn 

.[2Dion  ipn  Sa  n^vnoa  lísipn  n^srnoS 
.T.T  nSi:p  '•^ö  nmo  Kin  itk  latrn  yinn  "d  (•  iöw  nnK  jk30i 
K^inn  ^3  •'JTK1  ,Kinn  iddöh  hk  nöK^ni  rrpn  ^srna  nsDipn  *2rn  yn-^n  dk 
(•■^n^ön  n^2rnö3  mn  n»  löipn  ^^o  iKr:ni  ntrpS  -^k^k  j^nn  -.eipn  ••xna 
ici)pn  ^3rn  m*íO  j^np:  ^k  ,n-!OU^  ití^K  ibdoh  p  ntn  j^:on  nnic  ^im 
.nSw  '3fno  rrü^n  K\n  ^rK  mo^opyn  n*ínirn  -[Ta  ikitm  ,ntó^n  •'•nfna 
■^K  r\\t^  Kin  Si:j?n  n^vno  Sy  rp\y  Kin  ití^K  -^nrS  p^öini  .13  .§ 

.noK  D"^  131K1  in  ip.  i3rni  nioK  s""  irKi  ík  i'^fi'öi  :nK  vSp 
rh):vr^  löip  HK  ']K''mn  riKin  nio^öpyn  miatí^n  Sk  raö  nnKi 
rhv  Pj'Dini  nrpn  '^xnn  -iíDipn  '•xn  rw  ya^iö  n\nni  n:öö  r\^tp:  K\n  -:u^k 
nnK  OKI  .niD^oppn  niiarn  Ssn  "|d  n\n^i  ^n^ön  Sjr  -iitk  u^Stí^on  mi2K^n 
iTK  pn  Sy  DniK  pSn  ,Yh  iparo  n^^^  nrn  p'-ena  ^n^on  ^vn  riK  yaio 
TíSTp  "piK  Kim  vö  b^n  ^D  n^T1  DniK  p,Din  ,'i  npiSnn  n^n  3"^  Kin 
N^^1  líDipn  n^xno  K\n  nn^smoi  ,nKTn  ntrpn  n:oo  neep:  iitk  nSiij^n 
Tn'^i  nrpn  n'^vnoa  miK  n:o  ,''3rni  't  Kim  m  ip  (^m  n*ix)  nKrn  n^m 
03?  ?Ki  T:  -ip  ^^tí'  nniK  iD-p"  iu^k  n-o^öpyn  n-!iifn  n*.intrn  Kinn  pün 
ip  jraroö  ppri  *DDon  Kim  ;rx  t^Sro  nninrn  n^Sj?  rpin  rzi<  ^^? 
.[HKTn  TTixs  ":rK3]  HKin  niö'^opjrn  n-iisu^n  Ssn  -jd  n\n^i  :k  ip  'srna  tt 
^5  (»pin3?o  Kin  -itTK  Dippn  n-:i3t^n  nj^nS  mtr^n  (,*noS  nm  ^kdoi 
p  ••TtKi  ^-íDDDn  m  ■!iotí^''i  ntí^pn  "Sfns  "lísipn  '•vn  as  3;3*o  ,nSiiy  '•xn 
'ina  iniK  pnno  |^nn  ;»  *,Kt^^ni  niö'^oprS  tií>K  ^nn  |o  löipn  'm  nme* 
n^.ni5>n  San  [-[D]  mn-i  nctí^  n^K  iDDon  Sk  i:ddk^  Kinn  ]^:om  ,tn^on 

')  lölp  add.  M. 
•)^1öS  M. 
»)  nrpn  add.  Mn. 
*)  1Ö1K  M. 

•)  PinipnD  M. 
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m')i*]  hv  Dn  itt'K  nyy^nn  b^  ^Müh  h^y  nriN nhnn  m:voin  pi  .14  .§ 
rWc  p:D  ."^r-í:!  Su:?o  wa^io  miv  Sy  w  ,Dipyn  misr  [hv  w  Sorn 
^:k  niTK  T\'^})£^  Dm  D^-iír  D^ip  rj^sr  '•:iri  n^o^opj?  inniwi  .rnn  nrK 
nriK  CXI  o^^n  vby  itt^K  ü)pv  ip  narinn^  rJiKi  nx  ''p  ''^^  1^  •^'^aro 
•tTN  •^''  rSra  ■[*?  n\T  iiTN"!  :2  ip  p33  iir  ip  riKTn  rmxa  K^no 
Sd  pniD  nnKi  nSi:y  ^ar  Kim  :is  .tSj;  ^itk  n^ö'^opy  rrnn  :rK  vSy 
•(IX  nmsf)  HKTn  mivn  Cnnnu^n  vnn  o-wion  -:ií^  PjiDKm  inS  öno  nnK 
í^3D  nicipy  Tvb:::  n-r*^  nnau^in  -ií^k  nni2r  ']h  n^DO  n\n  iSk  pi  .16  .§ 
:n  nanm  D^í:^.py  ns  :nK^  ntx  "J^^^r  ^:r  ttk  "^n^nK  'tSp  ttk  niix 

.(X  misT)  •rrt5^'» 
riKn  n^isrn  nphn:  ,:ki  nK  p^  D'^w  O'ip  "itr  nalN^no  nriK  dk 
bv  "líí^K  nSi^:;  ^"ar  [^:ri]  ;2K  vSj?  ití^K  itr^  tt^Su^o  :  Dm  '^p'jn  nirSrS 
n^Kn  D^pSnn  p  nnK  S3  minrn  pír  nriK^  :nK  ^:rn  Sjri  n*^K  "inKn 

.nSyöS  meS  "^tk  D'»r:rn  |e 
ncnn  n*u'n  K^n:  nb):v  -'^ar  '»:i5^  amyö  ppnpn  n\n  iSk  (•  pi  .16  .§ 
n^iV3  K'-iíif:  nriK  dk  :  (xi  r^^^^)  n:rK  .tSp  -otk  n-iixn  pr  D^n  n^iwS 
*inK  Sd  v2"'3  nnKi  ,Sii3?n  "pSn  ^:tt^  vSy  ipSn^  2K  i^3  "^tt^'  V  ™^'*^ 
nann  tkth  mixn  n*^nutn  D-y2*íön  '•:tr  rn^i  nsS  iSkh  D^-íatrn  ^^ntwí 

•D^:nS 
áíb  ^u^K  n^sTön  "^sinn  p:3  noipr  Ssk  nSw  rnt^n  .rnn  kS  dki  .17  .§ 
^;rn  p  ^rK  inKn  D^-:íD:p  ':^  nb  ir^  fiKtn  noiprm  nnann  naiA  ürm: 
öjrnrttJs  K^sr-im  Djr3".m  Dianm  D^itsipn  n^srnö  npi^  nriK  ;nTS  noTOi 
n^nu^n  n\n^  )^^)^r2n  p  nKr:m  *?i3J?d  n^trj?  "it^K3  n^^tí^n  n^xnei  DfiT^r 

.(XII  nmx)  .noip3?n 
.Dtí^^öS  71X  "rKi  mas-ino  mai  mmx  kít^o  nnK  ^bH  p:3i 
nxr  n^^m  nnK  ^n^ö  13  -jS  ^nri  ihk  Sw  löip  Vív  mnn  dki]  .18  .§ 
j\'2  rvnb  S^3  rp3m  Kinn  in^on  riK  népen  Swn  rirp  -pw  njn^ 
^So  HKifo  itr*KD  in^f:n  ik  }*nn  nyn  ^inö  nirpn  -piK  1:00  yiv  n\nnit^ 
inv  ^in  rsíipn  -|inf:  22iDn  ipn  -[iiki  aaion  ^pr^  •jinc  ntíipn  ^iw  njn*? 
T\Db)n  nrpm  in\'2n  p  nirpnn  j^kií^  ••:dö  -jS  rnrrS  Si3^  nrn  SSan  f k  *3 
•]*:  n\n^  dk  ''d  ^D-in^ttm  mnu^pn  ppSna  neSnno  K^n  ^dk  nnK  ttd  bp 
"jip  Sy  ?;dio  r\:tpn  nu^pn  ^y  nM-  nnK  nS-ü^D  nnr  jrKír  ninií^  ^nr 
I^Ki  n-^nKn  ntí^pn  nn-rs  [7.5?  Sj?  ^i-d-jo  n-nKn  ntrpn  "[-.j?'!]  KMn  nrpn  in^c 
riMT»  SS23  nD:3:  nrK  pbi  nnK  nno  bv  m:  Dn^ra  ntrK  nK7n  ncDinn 
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-[S  i3t:  ití^K3  -tr^Síí'S  ^:tí^n  yi3'^3  ^r'3i3  ny3*Kn  p  ptr^^n  yi3n  n^^^l^^ 
yT  -S  r-ico  ^:k  ,-[S  -^13:1  -[T3  -[S  11DÍD  nn  S'rín  n\Ti^»  -^nxT  .n'^voS 

,n:n  n^hn  p3^n 
-jTjKi  nn^ön  ■]tikö  nrú^p  yir  ^in  ,nSi3r  nií»p  *ji'i3  -[S  ^nr  dk  -20  .§ 
is:p  ^Sn  'iBDfDS  n"3  n^^ú^p  "[iik  n\T  dki  .hnth  ^)íV2  ^n^Kin  ":e*x3  *^n 
-löD  bs  K^nn  -n^íD3  k3  Ssk  ,^3  m-itsS  7*1'  nnK  ^\y,  mSn  |i3L^-r3  SiJi»n 
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iijnrS  7-^3:  nriK  5*00  nme  w  pj-dio  -[S  pmn  S^i^n  ^.öip  n\T  dki  -21  .§ 
nö^pn  ^"ijrsi  ,mSn  löip  on  itrK  ü^phn  n-a  Sn  "leipn  ntf^n  ']ino  -aTen 
-tt^K  Sioyn  lop  r\^n  "2  viv  nriK  '•s  .mSn  •Ji^oo  •rn'^ön  •[•13?  rrn^  n-DO 
irrön  Sk  n^D  kvi  -wh  mSn  -líDip  ntrpM  Kin  -[^  pn:n  nn*en  Sí«  wrrr 
nT.):^H')n  n^pnn  ]!3  3;nio  nnK  dki  ;  i?  ^wn  -.n^ö  hn  nöm  toö  npSin 
n^:u*n  n^pn2  tí»pio  tií^n  mSn  níD^pn  \£^\:  Kin  le^N  in-on  fn^n  -^rír 
K^ii  in^a  ^rx  Si:rn  löip  ^y  nin  yiain  ;o  ppin  "»Don  pSnm  ^3  Kint 
131^3  nu^Ni  -[nn^oS  nonn  •'Ji^ön  71^3  nSp-  niirK-^n  nu^pn.n  |0  rt^p^rt 
,TTi  ,ninirpm  d^tt^oh  nA  p  H)nrt  -.n-on  ntt^p  3;iv  .Tnni  .mSn  neipo 
nn^öíi  iis?3  n':;^r  Dn':tr  iíí^í^  ^nu^po  mSn  p  ntonn  írn  "•n^on  7:3^ 

nn^-ön  hv  miK  pSnm  qb  -pmi  in^en  10D03  nrpiön  mSn  nü'p  jrsno 
.ntr^i:n  nrpn  piSnn  .Tnn  mhn  p  ní^nn  -ttk 
"^rx  nn^D  u  i:Nsnn  ."srm  '^  n^z^p2  iu^k  nSiij;  nm  p3u^nS  p'-oini 
,^.mK  nyiSi  ,n?n  -in'^en  hv  nh^:vn  n^p  ^w  Sjr  o^rin  i:ki  ,nrr  13*^ 
n"Dp  7^3  nSy^i  mSn  -^Bip  Nin  -it^K  n"33  'i  Kim  |vi:n  in-ön  pw;D  i:k 
nMm  ,pn:n  Si:j?n  neip  Nin  itk  -xm  "  hv  ntn  -^coen  (>  u'pbm  ^:H^ 
KXie  nnKi  ,|in:n  ''i\^^p:^ü  Win  yji^ö  -|-i3?3  nu^N  nn-^on  mm  i'^  npiSnrr 
nnK*>n  nrpn  K\m  ,D--ir-Sú^  r-'  c-'^iu^  '3i  d-Shí  c-pSn  r  m^3  n::3 
n\n'»i  pn:n  in-cn  iödö  mn  iitk  '13  nKtn  ntrpn  n:oi  3ie>i  ,mSn  ^ji^eS^ 
r  *?y  mn  iöddh  pSn  .D^-r-Str  vSi  ü'k\^  :n  o'^Sn:  D-pSn  3-p  h^rt 
K\m  D'^^u^'-Sc^  ií"3i  D^-:r  r3i  D^Sn:  D^pSn  'i  n\n^i  ,mSn  in^o  on  n^K- 

.ntm^n  ni5pn  mö 
nv  nnx  CK  qS  n:in:n  nrn^en  S33  mij^v^  nnk  mn  i"nn  Syi 
jn:í2n  hv  n:i3ií^n3  m:  mnm  n:eo  mp*?  xTin  nn-ten  iií^k  nSiaj^n  -.ötp 
.n^^ijrno  Kinn  ^in-oS  n-iK*n  nirpn  ynr  '\nni  i-n^K^n  i^r 
nynS  nvr  mnni  n^tsip  nK#>nv  nnKír  nSuro  nu^p  -[S  |n:n  dki  .22  .§ 
-I"-,::  nnx  j\v  ,n'a  nu^pn  n:eo  nnpS  *,rK  nSiiyn  -.íDp  n*m  dk  .nnn'^o  n^. 
,Dnn^ím  nmrpn  niSs  nrpn  -■'.öd  Sk  nirpn  icd)23  K3n  S3k  ,n3  nrit^h^ 

löipn  n\n^  dk^, .nn^on  71K  Kin  niin-on  *öd3.  nr3  KSfön  itr^ 

Kin  iií'K  n"33  n:in:n  nt^pn  [nK  jr3iS  ynx  nnK  no  Sj?  pi^oio  ik  nmD 
ma?:  nnpS  iií^k  nSwn  naip  hv  its  pp:-n  noDon  piSnni  ,niSn  -^eip 
n;?:i  mSn  ]ö  mnv-s  nKlKxin  .n:in:n  nu^pS  nonn  ntrpn  ^T2  rh^  nu^prr 
nonn  nií^pn  ^j?  iniK  pSn  }>3p:n  ncDoni  ,n:in:n  nirp3  mn  m-cn  hk 
.u^n:n  -^n^on  Kin  npiSnn  \r2  Kifvm  minin  nrpS- 
psrnn  pjiSn  Kinr  -:fiJ3  n?n  p3tt^nn  p  Sk^o  ■]S  nnS  713:  '•:k  pKi 

.iniK  í^nS  Si3-  nnK  Kinn  p3u^nn  pi  ray  ir» 

»)  D^pbnnt:  Mn. 
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iTnm  M)ün  ^pn  -|iw  r\»  jnv  nnKtr'  nh'i^v^  nn^ö  -[S  ^nr  dki  .23  .§ 
^cip  TK  N'»3tio  nnií  DK  .Kinn  -.n'^oS  n^wvi  nt5^n  nn  j?ninS  u^m: 

.H\nn  pattom  7.1  nri"'  1221  ,n''•t^p  riN  n^^  nrwtí^  Si:yo 

pmn  -in^on  hk  n:TO  n\nn  ;  riTiK  t^t  S3;  nniK  mtm^  nnn  cki  .24  .§ 
iBDcn  p^m  ,i'Ti3;nvi  i^kd  n-c  Kim  m*7n  nSiiy  riK  aston  ^pn  -|*iKa 
npiSnn  p  -[TD  nSij?m  ,nn  pn:  nn^on  nrK  rh^:vn  ^^ik  Sr  1^  ]>np:n 
fö  nn  •'íT'ön  ntt^  nN  viv  'm  ,pnin  in^oS  nonn  n^hn  rh\:yü  nn^cn  n^^^ 
lorvn  in^ön  S3;  i^dö  pp:n  hk  p*?m  ;  pn:n  in^cn  ncDcn  imK  n:oi  niSn 
.nimn  ntrpn  Nxcni  ,pu^N-n  párna  n-u^j?  ^^n:  nén  ]^ 

nn^on  n:onu^  Kin  n:nu^n  -[m  ?nTn  in^on  Sjr  nt^K  ntí^pn  niö^öpy  i^i^k 
;  n'Dpn  pp:n  tBoon  n\n^i  jH^ö  Nim  mSn  nSiiyS  naion  ipa  'i  khi  prcn 
,13  pn:  •^JT'ön  -itt^K  ^i:j?S  naion  ipn  Kin  iu^íí  rS  Sjr  hth  -ödoh  pSn 
>nv  m"  ,pnn  nn-aS  nom  mSn  'Swo  ^'on  mm  ;r'^  npiSnn  mnn 
•^Dí33  ntí^n  rw  n^ei  ,"*i^n^Kin  -^kd  mSn  p  mn  ^.n^^m  n^p  nK 
,pt5>inn  paK^na  n-trp  -!trN3  mSn  nn^o  Sy  Y2p:n  hk  pSm  ,-;*?  pn:n  -^.n^/sn 

riNnm  ,nnw  midh  )pr\  mo  ^ti"  nnsu^  nSiaj^o  nrp  -[S  ^nn  oki  .25  .§ 
T\\:^n  m  n:io  mn  \r\m^pr\  pau^n  -[-no  K\in  ntrpn  -in^o  nyi^  r^n 
inrnn  p:  -[T'n  nSiy^m  .niSn  nSíjpS  anion  ipn  mo  mn  -^ck  n"s  ^sDoa 
mnn  npiSnn  p  K3:ini  n:in:n  ntrpn  ^h^:v  rw  anion  ipn  hv  imK  pbn  ntn 
ií\nn  ntrpn  nn^o  ym^  ^im  .n:in:n  ntrpn  -j-;r3  "íl5^^í  nAn  Si:yf:  nt'pn 
nirpn  idoci  mnn  in^on  dk  n:oi  q^n^mn  ik^k  -[n-fn  'jj?  mSn  nSura 
']:i3i5'na  iiTN  mSn  nt^^p  -.coo  Sj?  ono  y^?^^^  ^'^^^^  ^^  p^^^^  ^^'^^^^^ 
.if^iTin  nn*on  ncoo  Nin  N\nn  npiSnno  Kvrn  isocn  n\T'i 
^TtTN  nSi:3;o  '•srm  niOK  u^an  naipj^a  iitn  nu^p  nSíctrn  nNtS  St?*cm 

?  nmn  ntrpn  •^n'-o  -jiik  Kin  nan  ,rS  nniK  anion  ipn 
mn  nu^K  n-c  •^Bpea  o^fm  'n  ií\m  n:in:n  ntí^pn  hk  mai  Ka  nn^i 
miK  pSn  .T'Bn  ^Ta  nSiyn  iBOon  mn-i  niSn  nSi:j?  tn  aaion  ^pr\  -|-ij< 
T^  npiSnn  mnni  n:in:n  n^pn  rh):v  hk  aaion  ipn  Nin  iitk  j"^  hy 
n^pn  mm  nn^  pSn  "r^Sií^  ^:tr  om  d^^:u^  o^pSn  'öi  d^Shí  o^pSn 
O'^pSn  n*^  Nin  niba  iTn  nt:^pn  nn^oi  .n:in:n  n^ph  r\í2:ir[  nhn  rh}:vf2 
z:T^  n:inin  n\ífpn  oip^y  Kin  "iirK  ''xm  'na  mn  -.eoon  n:oi  nu  .D''*?nj 
mnm  m^n  nt5>p  on  *.rN  o^u^-Sr  ^:c'i  T'  hy  n^n  ncosn  pSn  ry  -[Ta 
.ir*n  nnx  *irN  nu^pn  "in^ö  Kim  p^a^i  m  np^hm 
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nbiJj?o  ^arm  t"3  n^ip^ya  -.t:^K  nrp  nKtn  nSKtí^n  -[S  nöw  ,Tn  iSki  .26  .§ 

nn  psrnn  n\m  r^nv  Hh^  ninc  nS  n:iir*nn  r6t^2  nnstö  nií^KD  r^ii 
p  nniN'  y^tí^tt  nnN  dx  nSiJs?  ^vn  Sjr  neoTO  k\w  nrp  S^tí^  "ajö  mr 
n:í5pn  ntr^pn  "in'^OT  ,nbi35?  '•vno  n-.Din  N\'nt5'  nrpn  -jts  -íkií^  Mion  ipn 
Kvr  Kintr  ^tí''  ip  ^3tr  ^:dj2  ,rn:i;3  nrN  nSmn  ntí^pn  irr^o  lojcyn  Kinrr 
n^if  ^r  "3irn  ipn  ^c  ^^:n  ,D^"itt»  ü:'íw  nyhn  ^:i5^  nnw  pSin  Kin  nbw^ 
nn^ro  Nim  ^d^iií^  o^pSn  '•:^S  Si^yn  nK  pSin  Kin  "".irK  itDip  Kipin  rrbiiyrT 

Nnp:  x^-ín  ^pm  .nSi:y  ^i-n  S:?  ?;i:y  nrwn^  nSi:v  '3fno  nmo  nnKn  a^ir 
D^^n^^ön  nna  nainDn  ntó^prn  n:í:pm  rhn:n  iSkh  mntrpn  '•:ií^  wo 
i:Diafn  kSi  -n^ísn  *?>?  nS;y;n  mnt^pn  -ntw:  n:tDpn  cnirpn  K\n  ninu^pnt 
m*?3  nsinr.T  nninnö  nniK  mh  h)^  nm\s^  •»:bö  nSn:n  mipn  3vp^ 
ni^pn  "ji^a  -Nr^  h)}::n  nx  r;pon  aaion  ip  Sdo  nnw  ni:  nnK  dk 

nin*í:  n>nb  ni'r  ^^'^m  nSi:jr  ^ímíd  nSn:  nirp  -jTa  .t.t  dki  .27  .§ 
'^nr:  :^:^p  N\-ití^  nu^p  -jn^a  -kií^^i  Si:vn  aaion  ipn  Sso  «T?in  nirpn  w  Knrr 
K3:io  nnx  ^u^kt  nSiay  'vnö  n:űpn  m  ntí^pn  "in^o  Sj?  mi  mi ;  nbuy 

.nm^o  nK  tnn 
•':tí^  w'i'Hc  h^  «vi3n  ^i:>*3  n\-!^  -itk  ':n'»o  Sd  "2  nv  "in  pi  .28  .§ 

irKn  i'nm  ,"::í*n  ;?:  hm  ir^Hn  h^H  in^o  xip:  ki.'W  ip  733  d^iu^  rhHn 
rhan  D-'i'nn  npn^  -jns:  nriNT  .n:öpn  n::S  •ijfpni  nSn^n  nirpn  tj^ö  KJn^ 

,|*nn  HN  nj^i^  tí^pim  ^i5pn  "lísipT  in^ön  nx  ynv  .T.in  dnt  .29  .§ 
1T3  ^KtJ?"*  -rN^  in^cn  ^rrr  r^^ís  ir^roo  Nxim  -laipn'  ^'srn  nx'yaio  ni 
K2fí3n  "^öipn  "^fn  hv  ri^^n  ^^^n  nx  ^i-Dio  nnx  dk  .na  riK  jnv  "vr 
.nirpn  f nn  Kxon  •öipn  ^ifrr  p  iniK  :?^ia  nnK  dki  ,yi»n  ynn  fw 
:  Kin  inKm  ,nTn  "ddh  n^nns  D^n':3n  d^SSs  ":ro  Kin  nr  h^  niKni 
3;iin  ,r3n  S:.*  imy  dhö  nnK  S3  hm"!  inK  ^laj?!  D""m3:  O'^ip  "au^  b 
^tf'''Sií'n  p'^nn  yui3  Kinn  \pní2  ^:trn  pSnna  ptrK-ín  ipn  p  inKn  p^rr 
^:ü^^  pSn:  Kinr  ip  ^3  r  Kin  '':tí»m  .Kinn  ipn  ^ö  T^-^-n  phn  'X^n  ipno 
DrKe*  crKtr  c^p*7nn  jo  n-Kn  rni  jD-itr  DrKr  D^pSn  ":rSi  D-ir  D'^p^n 
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ím  v^2^o  Kin  iö5fyn  jcpn  pSrn  y2)  ^pn  ^srn  p  -ínvsn  jrnni  -»^3  d^w 
nn^on  rn  r\vih  nnni  o'^smn  ^:t{>  íik  jnv  nriK  dk  nr  ^:bot  .lesfra  ipn 

tíDipn  r»  wnS  nmm  o'^smn  p  nnxi  -n^n  iw  ynv  nrw  dki  .30  .§ 
,^nm  }*nn  íofom  njrr  nir»  ym  hv  y^'m  pSni  vi-on  ^xn  nK  p3-»  m 

.[•^öpn  -[iiK  on  n,T  o^mn  ^:irT 
^K  rn:ionn  mno  •j'^n  itidS  ki3ki  nrn  pSnn  n»  (» -jS  omn  ^:ííi 

A  kör  geometriájáról  szóló  fejezet  magyar  fordítása. 

NEGYEDIK  RÉSZ. 

Azon  mezöJc  mérésének  magyarázata,  melyeknek  alakja  teljes 

kör  vagy  csonka  kör;  ez  utóbbi  lehet  va^y  fele  a  körnek^  vagy 

tőbb  felénél  vagy  kevesebb. 

aj 

1.  §.  A  teljes  kör  területét  megtudod,  ha  ismered  átmérő- 
jét, melynek  arabs  neve  Koter":  szorozd  azt  meg  három  egész- 
szel és  egy  heteddel,  akkor  megkapod  a  kör  kerületet.  Szorozd 
meg  azután  az  átmérő  felét  a  kerület  felével  és  akkor  meg- 
kapod a  kör  területét. 

Bizonyítéka  annak,  hogy  a  kör  kerülete  három  és  heted- 
szer akkora  mint  az  átmérő: 

Legyen  adva  imiSN  kör  (I.  ábra);  átmérője  Tíí<  vonal^ 
melynek  felező  pontja  •  egyszersmind  a  kör  közzéppontja.  Tud- 
juk, hogy  ^ií  húr  egyenlő  W-vel  és  ílí^-vel,  mert  mind  a  három 
TT3  kör  középpontjából,  í<-ból  indul  ki  (tehát  fél  átmérők); 
épúgy  mutatja  a  másik  oldalon  ^^3  kör,  hogy  ^í  és  33  szintén 
egyenlők  ezekkel;  épúgy  egyenlő  velük  a  két  utolsó  húr  HT 
és  ^n.  Kitűnik  tehát,  hogy  a  kör  kerületében  elfér  a  félátmérő 
'íí  hatszor,  és  hat  pontban  találja  a  kerületet,  ami  az  egész 
átmérő  háromszorosa;  tudjuk  továbbá,  hogy  ^^  körrész,  mely 
ivet  képez,  nagyobb  az  alatta  lévő  2K  egyenesnél,  mely  húrja  az 
ívnek,  mert  minden  ív  nagyobb  húrjánál ;  a  pontosan  számolók 
megbecsülték  a  különbözeteket,  amelyekkel  az  ív  nagyobb 
húrjánál  és  összegezték  mind  a  hatot  és  azok  felértek  az  átmérő 
hetedével. 
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Miután  megtudtad  a  kerületet  és  az  átmérőt,  megtud- 
liatjuk  az  egész  kör  területét .  is,  mely  a  félátmérő  és  félkerület 
szorzatával  egyenlő. 

ü  területszámítás  helyességének  bizonyosságát  megtud- 
juk, ha  behasítod  a  kör  felszínét  az  egyik  oldalon  és  kiegye- 
nesíted mind  a  környező  vonalakat,  a  külsőtől,  vagyis  a  kerü- 
lettől kezdve  egészen  a  középpontig  (II.,  ITL  ábra);  a  kör 
felszínét  kimerítő  körök  fokozatosan  fogyó  egyenesekké  lesz- 
nek, míg  végre  az  utolsó  ponttá  rövidül,  mely  azonos  a  közép- 
ponttal. Például:  "líW,  Tim,  ''ön  egyenesek,  miket  rajzoltam;  a 
kül$ő  mindnyájuknál  nagyobb ;  amely  beljebb  van,  kisebb  nála, 
•de  nagyobb  a  rá  következőnél  és  így  folytatódik  ez  a  pontig. 
így  keletkezett  előttünk  a  körből  háromszög;  a  háromszög 
területét  pedig  már  megfejtettük ;  az  egyenlő  :  alap  szorozva 
iéhnagassággal,  vagyis  jelen  esetben  az  átmérő  fele  a  kerület 
ielével,  ami  rajzolt  ábránkban  3K  magasság  í  vonal  felével 

Példa  a  mondottakra.  Adva  van  egy  kör,  melynek  átmérője 
14.  Szorozd  azt  3\'e\,  akkor  lesz  44;  ez  a  kerület.  Ha  most 
a  fél  átmérőt,  7-el  megszorzod  a  kerület  felével,  vagyis  22-vel, 
-akkor  a  nyert  szorozat  164  lesz.  Ez  a  kör  területe,  i) 

2.  §.  De  eljuthatsz  a  kör  területéhez  más  úton  is,  úgy 
liogy  nincs  szükséged  a  kerületre:  szorozd  önmagával  az 
átmérőt ;  vond  le  négyzetéből  a  hetedet  és  a  heted  felét  és  ami 
Tisszamarad  kezedben,  az  a  kör  területe. 

Az  adott  példában  tehát  találni  fogod,  hogy  az  átmérő 
négyzete  196;  ha  ebből  a  szorzatból  levonod  hetedét  és  fél 
hetedét,  vagyis  42-t,  marad  a  kezedben  154,  és  ez  a  kör 
területe,  amint  az  első  módszer  szerinti  számításodban  is 
találtad. 

E  számítási  mód  bizonyítéka :  Vegyük  fel  lí^i*  kört,  mely- 
nek átmérője  14 ;  építsünk  ezen  átmérőre  egyenlő  oldalú,  derék- 
■szögű  négyszöget;  lesz  OTK  négyzet,  melynek  területe  196; 
Tirr  körrész  egyenlő  33K  körrészszel.(niind  a  kettő  félkör);  talál- 
tatik tehát,  hogy  ^í^N  kör  kisebb  í^HK  négyzetnél  THíi  és  TJT  görbe 
liáromszögnyi  területtel  és  e  két  görbe  háromszög  számításom 
értelmében  a  négyzet  hetedrésze  és  félhetede  vagyis  42,  egyi- 
kük tehát  21.  Mert  vonjunk  egyenest  l-től  3-ig  és  "l-től  ^-ig, 
akkor  kapjuk  az  egyenes  oldalú  és  egyenlő  szárú  T3T  három- 
szöget, melyről  tudjuk,  hogy  a  négyzet  negyedrészét  teszi,  ami 
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jelen  példában  49 ;  keresd  ki  továbbá  JT  körív  nagyságát,  mely 
a  félkörnél  kisebb;  és  amiként  azt  tovább  ki  fogjuk  fejteni,, 
ha  a  fél  átmérőt  3ö  egyenest  megszorozzuk  ÍT  körív  felével, 
mely  jelen  ábrában  11-gyel  egyenlő  és  kivonjuk  a  szorzatból 
iöT  egyenes  oldalú  háromszög  területét,  lesz  a  maradék  3^T 
körszelet  területe.  íö  vonal  (fél  átmérő)  szorzata  ÍT  körív  felé- 
vel =  38^ ;  vonjuk  ki  belőle  í'lB  egyenes  oldalú  háromszög  terü^ 
letét.  Ezt  máskép  nem  tudhatjuk,  csak  ^B  merőleges  segélyé- 
vel, mely  H  húr  felező  pontjára  van  állítva.  Ezt  a  merőlegest 
megtudjuk,  ha  "3  yonal  négyzetét  3ö  vonal  négyzetéből  kivon- 
juk, mely  ^^  vonal  átfogója  ^'ö  derékszögű  háromszögnek;  ami 
megmaradj  annak  négyzetgyökét  veszszük,  akkor  megkapjuk 
^ö  merőlegest ;  és  a  háromszög  területe  lesz :  ^ö  vonal  szorozva 
'í  vonallal.  2"i  vonalról  tudjuk,  hogy  98-nak  a  négyzetgyöke, 
mert  átmérője  egy  négyzetnek,  melynek  egyik  oldala  7 ;  98-nak 
négyzetgyöke  megközelítőleg  9*9;  a  fele  4  egész  9^  tized;  ez 
^3  nagysága.  Vonjuk  ki  ennek  négyzetét  3ö  négyzetéből,  akkor 
marad  megközelítőleg  25.  25-nek  négyzetgyöke  5,  és  ez  'ö  nagy- 
sága; ha  ezt  megszorozzuk  az  alap  felével,  vagyis  3^-vel,  akkor 
lesz  24|;  marad  még  31  körszelet,  melynek  területe  14,  és  a. 
másik  oldalon  ni  körszelet;  összesen  28;  vonjuk  azt  ki  Wt 
egyenes  oldalú  háromszögből,  mely  ==^49,  marad  a  WT  görbe 
oldalú  három  szögre  21  öl,  és  épen  annyi  lesz  a  vele  egyenlő 
IHK  görbeoldalú  háromszög ;  összesen  tehát  42 ;  ami  nem  egyéb- 
nűnt  J'HN  négyzet  hetedrésze  és  félhetede. 

3.  §.  Ezen  egész  számítás  azok  nézete  szerint  van,  kik 
azt  állítják,  hogy  á  kör  kerülete  3V-szer  akkora,  mint  az 
átmérő;  azért  kell  az  átmérő  négyzetéből  1^  hetedet  levonni, 
hogy  a  kör  területét  kapjuk;  de  akik  a  kör  kiszámítását 
szigorúbban  veszik,  mint  pl.  azok,  akik  a  csillagok  pályáit 
számítgatják,  azt  állítják  a  kör  kerületéről,  hogy  3-szor  éff 
8\  hatvanadszor  akkora,  mint  az  átmérő  (?r  =  3*1416)  és  így 
oda  módosul  az  előbbi  számítási  mód,  hogy  le  kell  vonni 
nézetök  szerint,  az  átmérő  négyzetéből  a  negyedrészt,  miután 
kivontuk  belőle  ugyancsak  a  negyedrésznek  8^^  hatvanadrészét. 

31416.]  2) 
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A  fent  adott  példában,  ha  kivonod  az  átmérő  négyzeté- 
ből, vagyis  196-ból  a  negyedrészt,  miután  kivontad  belőle, 
ugyancsak  a  negyedrész  8|  hatvanadrészét,  ami » 42  öl  és 
3^  hatvanad  öl,  marad  a  négyzetből  164  öl,  kivonva  belőle 
3|  hatvanad  ölt;  és  ez  a  kör  területe  a  pontosabb  számítás 
szerint. 

He  mivelhogy  a  két  számítási  mód  közötti  különbség 
oly  csekély,  hogy  nem  jöhet  tekintetbe,  mert  164  ölnél  keve- 
sebbet tesz  mint  egy  ölnek  fél  hatvanadrészót,  mely  megköze- 
lítés kisebb  számítási  hiba  mintsem  figyelmet  érdemelne,  azért 
támaszkodtak  a  gyakorlati  mérnökök  az  első  számítási  módra^ 
mely  egyszerű  és  levonták  mindig  az  átmérő  négyzetéből 
annak  1^  hetedét  és  a  maradékot  a  kör  területének  vették. 
Ezt  a  számítási  módot  vették  alapul  a  kör  geometriájában  és 
nem  vetettek  ügyet  a  csekély  hibára,  mely  benne  van. 

4.  §.  Ha  tehát,  e  módszer  szerint,  ismered  az  átmérő 
hosszúságát,  kiszámíthatod  rögtön  a  területet  és  nincs  szük- 
séged a  kör  .kerületére. 

5.  §.  Es  ha  ismered  a  kör  területét  és  ludni  akarod  az 
átmérő  hosszúságát:  add  hozzá  a  területhez  3  tizenegyedrészét 
és  megkapod  az  átmérő  négyzetét;  négyzetgyöke  lesz  tehát  a 
kör  átmérője  ?  ' 

Legyen  adva  egy  kör,  melynek  területe  164.  Milyen  nagy 
az  átmérője. 

Yedd  3  tizenegyedrészét,  ami  =»  42,  mert  egy  tizenegyed- 
része 14;  ha  a  42-t  hozzáadod  a  154-hez,  ami  a  körnek  terü- 
lete, lesz  összesen  196.  Ez  az  átmérő  négyzete.  Ennek  gyöke 
lesz  az  átmérő  hossza.  E  számítás  helyességéről  meggyőződ- 
hetsz az  eddig  tanultak  alapján;  ha  t.  i.  levonod  a  talált 
átmérő  tí"^^?  marad  a  kör  területe. 

6.  §.  Es  ha  ismered  a  kerületet  és  meg  akarod  tudni  az 
átmérő  hosszát,  vedd  44-nek,  mely  jelen  példában  a  kör 
kerülete,  ^V^^szét,  vagy  oszd  el  a  kerületet  3^-tel,  akkor  meg- 
kapod az  átmérőt.  Mindkét  módszer  egy  eredményre  vezet. 
Legyen  adva  pl.  a  kör  kerülete  =  44 ;  milyen  nagy  az  átmérő 
hossza?  Ha  44-nek  -2\ -részét  veszed,  lesz  14,  és  ez  az  átmérő 
hossza. 

Bizonyítása  ennek  abban  van,  hogy  az  átmérő  szorzata 
Sj-del  adja  a  kerületet. 
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7.  §.  Ha  ismered  a  kör  területét  és  ki  akarod  számítani 
kerületét,  add  hozzá  a  területhez  T^^-részét  és  az  összegből 
Yonj  négyzetgyököt ;  szorozd  azt  3  l^-tel  és  meglesz  a  kerület. 

Legyen  adva  pl.  egy  kör,  melynek  területe  154;  milyen 
nagy  a  kerület  ?  Vedd  /j-részét,  ami  =*  42.  A  két  szám  együtt- 
véve =  196.  Ennek  gyöke  14.  Szorozd  ezt  a  gyököt  3Vdel,  lesz 
a  szorzat  44,  és  ez  a  kerület  nagysága. 

Bizonyítása  ennek  abban  van,  hogy  a  terület  és  ^^-részé- 
nek  összege  az  átmérő  négyzetét  adja;  négyzetgyöke  az  átmérő 
hossza ;  midőn  tehát  a  négyzetgyököt  vagyis  az  átmérő  hosszát 
megszoroztad  3V-del,  lesz  az  eredmény  a  kör  kerülete,  amint  azt 
fent  kimutattuk. 

8.  §.  Es  ha  adva  van  olyan  kör,  melynek  területe  154, 
és  mely  úgy  keletkezett,  hogy  átmérőjét  megszoroztuk  11 -el, 
milyen  nagy  az  átmérő? 

Ezt  megtudhatod  abból,  hogy  az  átmérő  négyzete  szo- 
rozva a  kerület  negyedével,  a  kerületet  adja.  Miután  tehát  így 
mondatott  neked,  hogy  » szorozd  az  átmérőt  ll-gyel«,  láthatod 
abból,  hogy  a  kerület  negyedrésze  11.  Szorozd  11-et  4-gyel, 
lesz  44,  és  ez  a  kerület  mértékszáma ;  oszd  el  S^-del  és  meg- 
kapod az  átmérő  hosszát. 

Ennek  bizonyossága  nyilvánvaló  előtted,  mert  tudod, 
hogy  a  fél  átmérő  szorzata  a  fél  kerülettel  a  kör  területét 
adja,  amint  az  fent  megállapíttatott;  és  ez  az  eredmény 
egyenlő  az  egész  átmérővel,  szorozva  a  kerület  negyedével. 

Evvel  kifejtettük  a  teljes  kör  mérésének  módszereit,  most 
pedig  kifejtjük  a  csonka  kör  mérését. 

9.  §.  Csonka  körnek  nevezzük  azt  az  idomot,  mely  az  ív 
idomához  hasonló.  Tudvalevő,  hogy  a  kör  tört  részeinek  összes 
alakjai  három  nemű  törtek  lehetnek.  Mindegyik  törte  (szelete) 
a  körnek  bír  egy  húrral  és  egy  nyíllal,  mert  íjhoz  hasonló. 
Húrja  az  egyenes  vonal,  mely  a  görbe  vonal  (körív)  egyik 
végpontjából  a  másikig  húzódik;  nyila  azon  egyenes  vonal, 
mely  a  húr  felező  pontjából  derékszög  alatt  a  görbe  vonalig 
húzódik.  Ha  a  nyíl  a  húr  felével  egyenlő,  akkor  a  törtet  fél- 
körnek nevezzük ;  ha  a  nyíl  kisebb  a  húr  felénél,  akkor  a  tört 
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kisebb  a  félkörnél,  és  ha  a  nyíl  túlhaladja  a  húr  felét,  akkor 
a  tört  nagyobb  mint  a  félkör. 

Legyen  pl.  (V.  ábra)  a  kör  törtrésze  í^  görbe  vonal; 
húrja  egyenes  vonal,  melyen •J'ií*  körív  van  és  hossza  8  öl; 
nyila  (ívmagassága)  3T  vonal,  melynek  hossza  4  öl.  Ez  a  szelet 
félkör.  Ha  meg  akarod  tudni  ezen  idom  területét,  szorozd  meg 
a  húr  felét,  mely  húr  jelen  esetben  a  kör  átmérője,  a  görbe 
vonal  felével,  melyet  ívnek  nevezünk,  és  megtalálod  e  félkör 
területét. 

Az  ív  mértékszámát  megtalálod,  ha  a  húr  felét,  mely  =  21 
megszorzod  3\-el ;  a  szorzat  =  12^  öl.  Ez  a  körív  nagysága, 
mely  egyszersmind  félkör.  Vedd  felét,  mely  =  6}  öl,  és  szorozd 
a  húr  felével,  4-gyel,  lesz  25  V  öl.  Ez  a  félkör  területe. 

10.  §.  Ezen  idom  területéhez  eljuthatsz  még  más  módon 
is.  Ha  négyzetre  emeled  a  húrt  és  kivonod  belőle  1^  hetedét,  a 
maradéknak  pedig  veszed  a  felét,  az  a  félkör  területe.  Ha  e  példá- 
ban tehát  négyzetre  emeled  a  körív  hosszát,  8-at,  lesz  64; 
vond  ki  belőle  1|  hetedét  vagyis  9^  ölt  (meg  4^),  mely  össze- 
sen 13^;  visszamarad  60  öl  és  }  ül.  E  szám  fele  a  félkör 
négyzete  vagyis  25|  öl.  Ez  a  félkör  kiszámításának  módszere, 
melyet  ez  az  ábra  mutat  (V.  ábra). 

11.  §.  Azon  idom  példája,  mely  kisebb  a  félkörnél  az 
33K  körív,  melynek  húrja  ^^ ;  a  húr  hossza  =  8 ;  nyila  (ívmagas- 
sága) 2*1,  melynek  hossza  =  2.  Ez  az  idom  nem  éri  el  a  félkör 
nagyságát,  hanem  kisebb  nála,  mert  ívmagassága  kisebb  a 
húr  felénél. 

Ezen  idom  területéhez  nem  juthatsz,  ha  nem  ismered  a 
kör  átmérőjét,  melyből  ezen  idom  levágatott.  A  kör  átmérőjét 
megtudhatod  azonban,  ha  a  húr  felét  négyzetre  emeled,  és  a 
nyert  négyzetet  elosztod  az  ívmagassággal,  a  hányadoshoz 
pedig  hozzáadod^az  ívmagasságot ;  az  egész  összeg  adja  a  kör 
átmérőjét. 

Ha  e  példában  (VI.  ábra)  négyzetre  emeled  a  húr  felét^ 
mely  =  4,  lesz  16.  Oszd  el  az  ívmagassággal,  mely  ^=  2 ;  lesi 
a  hányados  =  8.  Add  még  hozzá  az  ívmagasságot,  vagyis  2-őt^ 
lesz  összesen  10.  Ez  [azon  kör  átmérője,  melyből  ez  az  idom 
elvágatott. 

Ha  bizonyítékot  akarsz  tudni  ezen  számítási  módszerre^ 
egészítsd  ki  ezt  az  idomot  teljes  körré  (VII.  ábra)  és  hosszab- 
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•títsd  meg  13  ívmagastágot,  míg  a  kör  görbületét  a  másik 
felén  találja,  mint  nn  egyenes  e  másik  ábrában.  E  körben 
^K  és  »2  két  egymást  osztó  vonal,  melyek  I-nél  metszik  egy- 
mást. Ennélfogva,  lesz  T2<  szorzata  a  vele  egyenlő  31-al  =  T^nak 
■n-al  való  szorzatával,  amint  Euclides  a  körben  egymást  metsző 
húrokról  megállapította.  Í2<  húr  felezve  van  és  felező  pontjá- 
ból 71  vonal  merőlegesen  halad  végig,  és  így  világos,  hogy  e 
vonal  a  kör  középpontján  megy  keresztül,  és  mint  olyan 
átmérője  a  körnek,  amint  azt  Euclides  kifejtette  könyvében. 
Van  tehát  előttünk  4  vonaldarab,  ú.  m.  1í<í  in>  *I3»  H;  az  első, 
vagyis  IN  szorzata  a  másodikkal,  vagyis  Í1-al  =  a  harmadik 
Vagyis  "13  szorzata  a  negyedikkel,  vagyis  H-al.  Ennélfogva, 
ha  aránylatot  alkotunk  belőle,  úgy  aránylik  az  első  tag  a 
másodikhoz,  valamint  a  harmadik  tag  a  negyedikhez,  amint 
azt  Euclides  kifejtette.  Azért,  ha  az  első  tagot  a  negyedikkel 
megszerződ;  és  a  másodikkal  elosztod,  adja  a  hányados  a 
harmadik  tagot,  amint  azt  Euclides  kifejtette  könyvében. 

Mindebből  világos,  hogy  n  =  8,  13  =  2,  és  az  egész  át^ 
mérő  =  10  öl 

12.  §.  Ha  ezen  idom  területét  akarod  megtudni,  oszd 
él  71  egyenest  két  egyenlő  részre  n  pontnál;  i  pont  a  kör 
középpontja.  Vonj  két  egyenest  í<-hoz  és  3-hez ;  kapod  Hn  és 
Jn  egyeneseket.  Ha  megszerződ  HN  egyenest,  mely  a  kör  fél 
átmérője  a  körív  felével,  mely  32<  görbét  alkotja,  akkor  e  szor- 
zat azon  háromszög*  területét  adja,  melynek  két  oldala  HK  és 
jn  egyenesek,  alapja  pedig  Í3K  körív.  Vond  le  e  szorzatból  álló 
háromszög  területéből  ÍHK  háromszög  területét,  és  kezedben 
marad  "IJ3K  idom  területe.  Ez  utóbbi  háromszög  területe  HH-nak, 
mely  jelen  ábrában  ==  8  szorozva  ÍN  felével,  mely  ==  4.  A  szor- 
zat =12.  Ez  az  az  összeg,  melyet  H»  egyenes  és  3«  görbe 
szorzatából  ki  kell  vonni  és  a  maradék  szolgáltatja  "133K  idom 
területét. 

Bizonyítékát  ennek  már  rég  kifejtettük;  minthogy  az 
-átmérő  fele,  szorozva  a  kerület  felével  a  kör  területét  adja, 
azért  mondottuk  itten,  hogy  az  átmérő  fele,  szorozva  3K  körív 
felével  nJOK  idom  területét  adja;  mert  hiszen,  ha  ezen  módon 
megszerződ  a  fél  átmérőt  7K  körív  felével,  megkapod  HTíC  terü- 
letét; úg}'szintén,  ha  megszerződ  az  átmérő  felével  Hi  körív 
felét,  kijön  neked  Tni  területe;   és   az   így   nyert  három  terü- 
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lettel  ki  van  merítve   az   egész   kör,  és  ez   az   összeg   valóban 
-egyenlő,  a  fél  átmérő  és  fél  kerület  szorzatával. 

Ebből  levonhatod  a  szabályt,  hogy  a  félkörnél  kisebb 
körszelet  területét  megkapod,  ha  a  fél  átmérőt  megszorzod  a 
körív  felével  és  megtartod  egyelőre  e  számot;  azután  kivonod 
az  ívmagasságot  a  fél  átmérőből  és  a  maradékot  megszorzod  a 
húr  felével;  az  így  nyert  szorzatot  levonod  az  előbb  félretett 
számból,  mely  ugyanis  a  fél  átmérő  és  a  körív  felének  szorza- 
tából keletkezett  és  kezedben  marad  a  görbe  idom  (körszelet) 
területe,  mely  a  fél  körnél  kisebb. 

13.  §.  Példa  a  félkörnél  nagyobb  szeletre,  a  következő 
körszelet,  melynek  köríve  Í2K  és  húrja  3K=  12  öl  és  ívmagas- 
«ága  13  =:  12  öl. 

Te  eljuthatsz  e  görbe  idom  területéhez,  ha  kihozod  azon 
kör  átmérőjét,  melyből  az  idom  el  van  metszve  és  megszorzod 
a  fél  átmérőt  a  körív  felével  és  hozzáadod  azon  háromszög 
területét,  mely  a  húron  van;  az  egész  összeg  szolgáltatja  a 
a  görbe  idom  területét. 

Ha  tehát  jelen  példában  négyzetre  emeled  a  húr  felét, 
akkor  a  négyzet  =  36 ;  oszd  el  az  ívmagassággal,  mely  =  12, 
lesz  a  hányados  3;  add  hozzá  az  ívmagassághoz,  lesz  össze- 
sen 15.  Ez  a  kör  átmérője,  melyből  e  szelet  elmetszetett  és 
fél  átmérő  fele,  mely  jelen  ábrában  (VilI.  ábra)  ^"^  =«=  7| ;  szo- 
rozd ezt  az  ív  felével,  és  akkor  e  szorzat  azon  görbe  idom 
területét  adja,  melynek  határai  az  adott  körív  és  TJ,  TK  egye- 
nesek ;  add  hozzá  í^i<  háromszög  területét,  mely  H-nak  és 
3K  felének  szorzatából  áll  és  az  összeg  az  adott  görbe  idom 
területét  szolgáltatja,  mint  jelen  ábrában. 

Ebből  megtanulod :  Aki  tudni  akarja  a  félkörnél  nagyobb 
szelet  területét,  szorozza  a  fél  átmérőt  a  körív  felével  és  tegj'e 
^1  magának  e  számot ;  azután  vonja  le  a  fél  átmérőt  az  ívmagas- 
^gból  és  szorozza  a  maradékot  a  húr  felével;  azt  a  szorzatot 
adja  hozzá  az  eltett  számhoz  és  az  összeg  szolgáltatja  a  fél- 
körnél nagyobb  körszelet  területét. 

E  számítási  mód  helyessége  világos  annak,  aki  meg- 
sértette a  fent  adott  bizonyítékokat. 

14.  §.  Ezekből  a  példákból  kiindulva  megmérheted  mind- 
.azon  idomokat,  melyek  koraiaknak  vagy  körszeletek,  vagy  ivek- 
JWfl  és  egyenesekből  összetett  idomok. 
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Legyen  pl.  adva  egy  háromszög,  melynek  alapja  körív  (kör- 
czikk)  és  két  szára  egyenesek,  mint  a  most  rajzolt  ábrában 
M  és  ^^  egyenesek  és  ^3  körívtől  képezett  alap.  Ha  meghúzod 
az  ábrában  ^  egyenest  (a  körív  fölötti  húrt)  akkor  Í3K  egye* 
nes  oldalú  háromszöget  kapsz  és  na  görlJe  idomot,  mely  nem 
más,  mint  körszelet.  Számítsd  ki  mindegyiket  külön-külön  és 
add  össze  a  két  számot,  és  meg  lesz  ezen  ábra  területe 
(IX.  ábra). 

15.  §.  Epúgy  ha  adva  volna  neked  egy  idom,  melynek 
alapja  egyenes  és  oldalai  ívek,  mint  pl.  13inN  ábra  (X.  ábra)^ 
melynek  két  oldala  ^Híí  és  ínw,  görbék  (ivek)  és  ^^  alapja 
egyenes. 

Ha  meghúzod  benne  ^i^  és  ^  egyeneseket,  akkor  az  ábra 
három  részre  oszlik ;  és  ezek :  ^32<  egyenes  oldalú  háromszög  és^ 
két  körszelet,  melyek  egyikén.  31K  körív  és  másikán  ÍHN  körív 
van»  És  te  megtudliatod  e  részek  mindegyikének  területét 
abból  amit  fent  tanultál. 

16.  §.  Épúgy,  ha  a  föld  össze  van  téve  két  körszeletből,. 
mely  idom  a  halak  idomához  hasonlít,  mint  jelen  ábrában 
(XI.  ábra).  Ha  ezen  ábrában  3X  egyenest  meghúztad,  két 
részre  oszlanak  a  körrészek.  Számítsd  ki  a  két  körszelet  mind- 
egyikét külön  és  a  kettő  együttvéve  adja  ez  idomnak  területét^ 
mely  a  halakhoz  hasonlít. 

17.  §.  Ha  a  mező  nem  köralakú,  hanem  görbe  mint  a 
hengernek  ama  metszete,  mely  nem  párhuzamos  az  alapterü- 
lettel (elypsis),  akkor  a  görbének  két  átmérője  van;  az  egyik 
hosszabb  mint  a  másik.  Azért  vedd  a,  két  átmérő  mindegyikér 
nek  felét  és  szorozd  ősszé;  szorzatukból  pedig  vond  le  1^ 
hetedét,  úgy  mint  a  kör  kiszámításánál  és  ami  a  szorzatból 
marad,  az  lesz  a  görbe  idomnak  területe.^ 

Van  még  sok  ezekhez  hasonló  összetétel,  de  nem  szüksé^ 
ges  a  további  részletezés. 

18.  §.  És  ha  adva  van  a  kör  átmérője  és  adva  vaa 
benne  egy  húr  és  te  abból  meg  akarod  tudni  a  húrhoz  tar- 
tozó körívet  és  általános  szabályt  keressz  arra,  hogy  a  húrból 
vagy  ívmagasságból  kiszámíthasd  a  körívet,  úgy  amint  talál- 
tál általános  szabályt,  melylyel  képes  vagy  az  átmérőből  a. 
kerületet  és  a  kerületből  az  átmérőt  kiszámítani.  Tudd  meg^ 
hogy  ilyen  szabályt   nem   adhatok   neked,    mert   a  húr  és  íve- 
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közti  összefüggés  nem  halad  arányosan  egyféleképen,  hanem 
változik  folyton  az  ívek  és  húrok  változásával.  Ha  ugyanazon 
körhöz  tartozó  két  nem  egyenlő  ív  van  adva,  nagyobb  lesz  az 
ívek  aránya  a  húrok  arányánál  és  a  nagyobbodás  nem  halad 
egyenletesen;  azért  nem  hozható  általános  szabályba,  mely 
azt  összefoglalja.  Innen  van  az,  hogy  ívek  és  húrok  számítása 
nehézséget  okoz  a  legtöbb  embernek  és  aki  ezeknek  számí- 
tásába bocsátkozik,  kell,  hogy  sok  szabályt  ismerjen  a  mennyi- 
ségtanból. 

A  csillagvizsgálók  foglalkoztak  evvel  a  dologgal  mester- 
ségük folytán,  de  én  átvettem  ide  abból  a  számítási  részből 
annyit,  amennyit  művem  szempontjából  szükségesnek  találtam ; 
leírtam  neked  egy  táblázatot,  mely  felosztja  az  alaphosszuságot 
28  részre;  felosztottam  tehát  a  kör  átmérőjét  28  részre  és 
ennek  értelmében  feloszlik  a  kör  kerülete  is  88  részre.  Széles- 
ségében felosztottam  a  táblázatot  4  rovatra  és  bejegyeztem  a 
szélesség  első  rovatába  hossza  szerint  28  részt  és  a  szélesség 
többi  3  rovatába  bejegyeztem  ugyancsak  hosszában  a  minden 
húrnak  megfelelő  ívet  1 — 28.  Az  ívek  táblázata  azért  oszlik 
3  rovatra,  mert  mindegyik  ívrészt  felosztottam  60  másod- 
perezre és  minden  másodperqzet  felosztottam  ismét  60  harmad- 
petczre,  amint  a  táblában  látod. 

ív-  és  húrtáblázat.*) 

húr  ÍV  részek  ,  ívrészek 

X      1      X-.    1    másod-  harmad-'  x      ,      x      i    másod-  harmad- 

részek részek  részek  részek 

perez     perez  perci     perez 

11—3  15  15  50  10 

2  2—8  16  17  2  16      -^ 

3  3    —    25  17  18  16  36 
4-4    —    55  18  19  33  29 

5  5  1  44  19  20  50  29 

6  6  2  57  20  22  17  10 

7  7  4  42  21  23  45  19 

8  8  7  1  22  25  19  4 

9  9  9  59  23  27  —  1 

10  10  13  42  24  28  50  36 

11  11  18  33  25  30  54  52 

12  12  24  23  26  33  20  55 

13  13  31  29  27  36  29  29 

14  14  40  —  28  44  —  — 

19.  §.  Es  én  említek  neked   szabályt,   melyre    szükséged 
van  ezen   számításokban.   Az  aránylatnak   mind  a  négy  tagja 
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egy  rend  szerint  (egyenes  arányban)  következnek  egymásra, 
t.  i.,  az  első  tag  úgy  aránylik  a  másikhoz,  mint  a  harmadik 
a  negyedikhez.  Tudvalevő  továbbá,  hogy  a  két  arány  elsejének 
előtagja  megszorozva  a.  második  arány  utótagjával  =  az  első 
arány  utótagja  szorozva  a  második  arány  előtagjával;  vagyis 
az  első  és  negyedik  tag  sorzata  «=  a  másik  és  harmadik  tag 
sorzatával.  Miután  a  szabály  kezedbe  adatott  és  emlékezeted- 
ben van,  megmagyarázom  neked  e  tábla  használatát. 

20.  §.  Ha  valamely  körívhez  tartozó  húr  van  adva, 
tudd  meg  mindenekelőtt  átmérőjét  a  (hozzátartozó  körnek), 
melyet  a  húr  és  ívmagasság  hosszából  ki  lehet  számítani, 
amint  azt  már  e  fejezetben  mutattam.  Ha  az  átmérő  hossza 
28,  mint  a  táblában  alapul  vett  kör  átmérője,  akkor  nem 
kell  a  további  számítással  fáradni,  hanem  menj  az  adott  húr- 
ral a  húrok  rovatához,  mely  a  táblában  van  és  vedd  a  vele 
szemben  lévő  ívrovatból  a  részeket  és  alrészeket  és  ez  lesz  az 
adott  hur  köríve. 

21.  §.  Ha  azonban  az  adott  körívhez  tartozó  átmérő 
nagyobb  vagy  kisebb  mint  28,  akkor  ki  kell  számítanod  a 
neki  megfelelő  táblaszerinti  húrt,  köröd  átmérője  és  a  28 
részre  osztott  táblaszerinti  átmérő  arányából  Mert  tudod, 
hogy  a  kör  átmérője  (2  r)  úgy  aránylik  a  hozzátartozó  adott 
húrhoz  (h),  mint  a  táblaszerinti  kör  átmérője  (28)  a  hozzá- 
tartozó húrhoz  (x),  mely  a  te  húrodhoz  hasonló.  (2  r  :  h  = 
=  28  :  s).  Ha  az  első  arányban  lévő  húrral,  mely  utótag 
a  tábla  átmérőjét,  mely  a  második  arány  előtagja  és  =  28, 
és  elosztod  a  szorzatot  az  adott  húr  körének  átmérőjével 
( =  2  r),  mely  az  első  aránynak  előtagja,  akkor  a  húrodhoz 
hasonló  és  a  tábla  átmérőjéhez  arányított  húrt  kapod,  mely- 
nek ívét  közvetlenül  leolvasod  az  ív-  és  húrtáblázatbóL 
Minthogy  továbbá  a  táblában  talált  húr  (H)  úgy  aránylik  (I) 
ívéhez,  mely  szintén  közvetlenül  van  adva,  mint  az  adott  hur 
(h)  keresett  körívhez  (i),  (H  :  I  =  h  :  i)  azért,  ha  a  táblában 
talált  ívet  megszorzod  az  adott  húrral  és  elosztod  a  táblában 
talált  húrral,  akkor  megvan  a  keresett  körív. 

Példa  e  számításra.  Legyen  adva  egy  kör,  melynek 
átmérője  =  10-2 ;  húztunk  benne  egy  húrt,  mely  ==  6;  és  most 
keressük  a  hozzátartozó  körívet.  Hogy  ezt  megtudjuk,  meg- 
szorozzuk az  adott  húrt,  6-ot  28-czal,  a  tábla  átmérőjével,  akkor 
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lesz  168;  ezt  a  számot  elosztjuk  lO-^-lel,  mely  az  adott  kör 
húrja:  a  hányados  16;  ez  az  adott  kör  húrjával  arányos  húr. 
A  táblában  találsz  avval  szemben  17»  2^  16»"-t:  ez  a  tábla 
húrjának  íve.  Szorozd  ezt  meg  6-tal,  az  adott  húrral,  lesz 
102»  13^'  36»";  oszd  el  e  számot  a  tábla  húrjával,  16-tal,  lesz 
6"  23*'  2*";  ez  a  keresett  körív  hossza. 

Ezen  a  módon  járhatsz  el  akármely  adott  húrral,  ha 
ismered  a  hozzátartozó  kör  átmérőjét;  így  számítod  ki,  amint 
mutattam,  és  megtudod  a  hozzátartozó  körívet. 

22.  §.  És  ha  adva  van  egy  ívrésze  a  körnek,  melynek 
átmérőjét  ismered  és  meg  akarod  tudni  a  hozzátartozó  húrt? 
Ha  a  kérdéses  ív  körének  átmérője  28,  akkor  nem  kell  fáradni 
a  számítással,  hanem  megnézed  a  táblában  az  íveddel  egyenlő 
ívet  és  amit  vele  szemben  a  húrok  rovatában  találsz,  az  lesz 
a  keresett .  húr  hosszúsága.  Ha  azonban  az  átmérő  kisebb  vagy 
nagyobb  28-nál,  akkor  meg  kell  az  ívet  szorozni  28-czaI, 
mely  a  tábla  átmérője  és  a  kapott  szorzatot  elosztod  a  kérdé- 
ses ívhez  tartozó  kör  átmérőjével,  akkor  a  tábla  átmérője 
szerinti  ívet  kaptad,  mely  íveddel  arányos;  vedd  ki  a  hozzá- 
tartozó húrt  a  táblából  és  szorozd  azt  az  adott  ívvel ;  a  nyert 
szorzatot  oszd  el  az  adott  ívvel  arányos  táblaszerinti  ívvel  és 
a  kijött  hányados  lesz  a  keresett  húr. 

Nincs  szükség  e  számítás  megvilágításához  példát  fel- 
hozni, mert  ez  épen  megfordított  eljárása  annak,  amit  előbb 
felhoztam;  abból  a  számítási  módból  megértheted  ezt  is. 

23.  §.  És  ha  adva  van  egy  húr  olyan  körből,  melynek 
kerületét  ismered  és  meg  akarod  állapítani  a  hozzátartozó  ívet  ? 
Ha  kiszámítod  a  kerületből  az  átmérőt,  amint  azt  a  kör  terület- 
számításában mutattam,  akkor  a  fentemh'tett  kérdéshez  jutsz, 
mert  kezedben  lesz  olyan  kör  húrja,  melynek  átmérőjét  ismered ; 
ezt  már  ki  tudod  számítani. 

24.  §.  Ha  másként  akarod  kiszámítani,  szorozd  az  adott 
húrt  a  tábla  körének  kerületével,  mely  =  88 ;  és  oszd  el  az 
így  nyert  szorzatot  az  adott  húrhoz  tartozó  kör  kerületével 
és  a  hányados  lesz  a  húrodhoz  hasonló  táblaszerinti  húr ;  vedd 
B  hozzátartozó  ívet  a  táblából  és  szorozd  az  adott  húrral;  a 
a  szorzatot  oszd  el  a  táblából  vett  húrral,  úgy  mint  az  első 
módszerben  és  megtalálod  a  keresett  körívet. 

Például  e  számítási   módra,  legyen   adva  egy  húr,   mely 
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=  6,  és  a  hozzátartozó  kör  kerülete  33 ;  milyen  nagy  a  fölötte 
lévő  körív?  A  számítás  abban  áll,  hogy  megszorzod  az  adott 
húrt,  mely  =  6  a  tábla  körével,  mely  =  88 ;  a  szorzat  ==  528. 
Oszd  el  a  szorzatot  az  adott  ívhez  tartozó  kör  kerületével, 
33-al;  a  hányados  16;  ez  húrodhoz  hasonló  tábla  szerinti 
hur.  Tudd  meg  a  táblából  az  ismert  módon  a  hozzátartozó 
ívet  és  szorozd  az  ívet  az  adott  húrral;  a  szorzatot  oszd  el 
a  táblaszerinti  húrral,  mint  az  első  számításban  és  megtalálod 
a  keresett  ívet,  mint  a  fenti  számításban. 

25.  §.  És  ha  ív  van  adva  egy  körből,  melynek  kerülete 
ismeretes  és  te  meg  akarod  tudni  az  ívhez  tartozó  húrt  a 
körívek  számítási  módszerével,  akkor  szorozd  az  ívet  a  tábla 
körének  kerületével,  mely  =  88 ;  a  szorzatot  oszd  el  az  adott 
kör  kerületével  és  a  hányadoshoz,  mint  az  íveddel  arányos 
tábla  ívét  keresd  fel  a  táblában ;  tudd  meg  a  táblából  az 
ismert  módon  a  hoz^tartozó  húrt  és  szorozd  a  húrt  az  adott 
körívvel;  a  szorzatot  oszd  el  a  tábla  ívével,  mely  számításod- 
ban már  előfordult  és  a  kijött   szorzat    adja  a  keresett   húrt. 

Példa  e  kérdésre  egy  ív,  mely  5^  öl;  a  hozzátartozó  kör 
^  33;  milyen  hosszií  ez  ív  húrja? 

Jer  és  szorozd  az  adott  ívet,  mely  =  5^  a  tábla  köré- 
nek kerületével,  88-czal ;  a  szorzat  484 ;  oszd  el  az  adott  ívhez 
tartozó  kör  kerületével,  33-mal :  a  hányados  =14^  40^'  vagyis 
143*;  ez  a  kérdéses  ívhez  hasonló  táblaszerinti  ív;  a  hozzá- 
tartozó húr  a  táblában  14;  szorozd  meg  az  adott  kör  ívével, 
5^-lel,  mely  az  adott  ív  mértékszáma,  lesz  =  77;  oszd  el  a 
tábla  ívével  14|-dal,  lesz  a  hányados  =  5| ;  ez  a  keresett  húr 
hossza. 

26.  §.  Es  ha  a  kérdés  így  hangzanék :  Adva  van  egy  íVy 
melynek  hossza  ==27^;  a  hozzátartozó  kör  kerülete  =  33; 
milyen  nagy  a  húrja?  Erre  .szintén  5j-et  fogsz  kapni,  mint 
fent ;  sem  kevesebbet  sem  többet.  Ez  onnan  van,  mert  minden 
ívhez,  mely  a  félkörnél  nagyobb,  tartozik  egy  a  félkörnél  kisebb 
ív,  melyet  úgy  kapunk,  hogy  a  nagyobb  ívet  kivonjuk  az  egész 
kerületből.  Mindkettőnek,  a  nagyobbnak  és  a  kisebbnek  közös 
húrja  van,  mert  minden  húr  két  egyenlőtlen  részre  osztja  a 
kort;  kivéve  a  középpontján  keresztülmenő  legnagyabb  húrt, 
mely  a  kör  átmérője  és  felezője.  A  kisebb  húr,  mely  egyenlőt- 
len részekre  osztja  a  kört,   húrja  mind   a    két   ívnek:   annak> 
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mely  nagyobb  a  félkörnél  és  annak  is,  mely  kisebb  a  félkörnél. 
A  tábla  csak  a  kisebb  íveket  tartalmazza;  szükségtelen  a  fél- 
körnél nagyobb  íveket  is  felvenni,  mivelhogy  megtudható,  ha 
a  kisebb  ívet  kivonjuk  az  egész  kör  kerületéből ;  ami  marad, 
az  a  közös  húrhoz  tartozó  nagyobbik  körív. 

27.  §.  Ha  a  félkörnél  nagyobb  körív  van  adva,  és  mes- 
akarod  tudni  a  hozzátartozó  húrt,  akkor  vond  ki  előbb  az 
egész  kör  kerületéből  és  megkapod  a  félkörnél  kisebb  ívet ; 
keresd  ki  ennek  húrját,  mely  egyszersmind  húrjíi  a  félkörnél 
nagyobb  ívnek  is,  amit  kerestél. 

28.  §.  Tudd  meg  továbbá,  hogy  minden  húrnak  felező 
pontjából  két  nyíl,  (ívmagasság)  indul  ki  derékszög  alatt, 
melyek  a  kör  középpontján  keresztül  mennek;  a  húr  nyilai 
általában  nem  egyenlők,  hanem  az  egyik  nagyobb  mint  a 
másik;  a  nagyobbik  nyíl  a  nagyobbik  ívhez  megy,  a  kisebbik 
a  kisebbik  ívhez  tartozik.  A  nyílhosszuság  tudására  szükséged 
van  a  körszelet  területszámításánál,  midőn  a  szelettel  együtt- 
levő háromszöget  hozzá  kell  adni  (ha  a  szelet  félkörnél  nagyobb), 
vagy  le  kell  vonni  (ha  a  szelet  a  félkörnél  kisebb) ;  amint  a 
szeletek  területszámításáról  szóló  fejezet  elején  kifejtettem. 

29.  §.  Ha  ismered  a  húrt  és  a  kör  átmérőjét  és  meg  akarod 
tudni  a  nyíl  hosszát :  emeld  négyzetre  a  fél  átmérőt  és  vond 
ki  négyzetéből  a  félhúr  négyzetét  és  ami  kezedben  marad, 
abból  vonj  négyzetgyököt ;  ha  e  számot  hozzáadod  a  fél  átmérő- 
höz, akkor  megkapod  a  nagyobbik  nyilat,  ha  kivonod  belőle, 
megkapod  a  kisebbik  nyilat. 

Ennek  bizonyítása  két  szabályból  tevődik  össze,  melye- 
ket a  könyv  elején  említettem.  1.  (I.  k.  33,  §.)  Két  egymást 
metsző  húr  szeleteinek  szorzata  egyenlő;  2.  (u.  o.  31.  §.)  Min- 
den egyenes,  mely  két  egyenlő  és  két  nem  egyenlő  részre 
osztatik,  az  egész  egyenes  egyenlőtlen  részeinek  szorzata  és 
azon  különbség  négyzete,  melyet  kapunk,  ha  a  nagyobbik 
szeletből  kivonjuk  az  adott  egyenes  felét  =  az  adott  egyenes 
felének  négyzetével.  Azért,  ha  ismered  a  két  nyílhosszuságot 
és  meg  akarod  tudni  a  húrt,  szorozd  össze  a  két  hosszúságot 
és  vonj  négyzetgyököt,  akkor  meglesz  a  húr  fele ;  vedd  kétszer 
és  megvan  az  egész  hossz. 

30.  §.  Es  ha  ismered  a  húrt  és  a  nyilak  egyikét  és  ki  aka- 
rod számítani  az  átmérőt,  akkor  szorozd  a  húr  felét  önmagával 
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és  oszd  el  a  szorzatot  az  adott  nyíllal,  akkor  kijön  a  másik  nyil- 
hosszuság;   a  két  nyílhosszuság  összege  adja  az  átmérőt 

Evrel  befejeztem  ezt  a  részt   és   átmegyek   a   sokszögek 
számítási  módszereinek  a  tárgyalásához. 

Jegyetek. 

1.  Savasorda  geometriájának  méltatásánál  szem  előtt  kell 
tartanunk  azt  a  körülményt,  hogy  ő  ezt  a  müvét  a  durvább 
mérésekkel  is  beérő  korabeli  földmérőknek  írta,  kiktől  még 
nem  követeltek  akkor  magasabb  geometriai  ismereteket^) 
S.  panaszkodik  is  a  franczia  mérnökök  tökéletlen  szaktudása 
fölött.  Ebből  magyarázható  az  a  törekvése,  hogy  nagyon 
kimerítően  és  részletesen  magyaráz  minden  számítási  eljárást; 
körülírja  a  formulákat  és  stílusa,  hogy  elég  világos  legyen, 
olykor  ellaposodik.  De  épen  e  törekvés  czéltudatos  és  követ- 
kezetes keresztülvitele  kölcsönözte  munkájának  azt  a  nagy 
fontosságot  és  befolyást,  melyet  Tiburnusi  Plató  fordítása 
révén  elért  S.  nemcsak  világosabban  törekszik  előadni  a 
geometriai  anyagot,  hanem  átalakítja.  Egy  specziális  bizonyí- 
tási rendszert  teremtett  a  geometriában,  melyet  mindeddig 
még  nem  méltattak,  azaz  még  nem  is  ismernek,  mert  müve 
még  nincs  kiadva;  Plató  fordítása  nagyobbára  a  tételekre 
vonatkozik;  a  bizonyításokat  mellőzi. 2)  Savasorda  geometriájáról 
szóló  első  értekezésemben  (Adalék  Euclidesnek  IIbqí  SicuQé' 
a&úv  ^L^liov  ez.  elveszett  könyvéhez)  figyelmeztettem  erre  a 
bizonyítási  rendszerre,  melyben  a  derékszögen  kívül  minden 
más  szög  szereplése  ki  van  zárva.  Ezúttal  a  kör  területszámí- 
tásának eredeti,  első  bizonyítására  vagyok  tekintettel,  mely 
három  ábrából  áll.  Az  utóbbi  két  ábrát  átvették  a  talmud 
kommentátorai,  a  toszafisták,  mint  közkeletű  szemléltető  bizo- 


')  Klimpert  R.  Geschichte  der  Geometrie  ez.  művében  114.  lap. 
Suter  nyomán  a  következőket  írja :  a  XI.  és  XII.  század  mathematikai 
anyaga  kevés  geometriai  tételből  állott,  melyek  minden  közelebbi  magya- 
rázat nélkül  szűkölködtek.  A  tételek  a  földmérőknek  részint  hamis,  részint 
csak  megközelítőleg  helyes  formuláiból,  a  minden  mathematikai  világossá- 
got nélkülöző  római  törtszámitásokból  és  néhány  népszerű  jegyzetből  as 
aritmetikai  arányokat  illetőleg.  Mindezt  előadják  a  régiek  művei  minden 
módszer  nélkül;  a  mathematikai  bizonyítás  teljesen  ismeretlen. 

")  Klimpert  u.  0. 
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nyitást  és  nem  említik  a  szerzőt;  (Peszachim  109a;  Erubin. 
56b ;  Sukká  8a  és  a  párhuzamos  helyeken.)  yalőszínüleg  azért 
nem,  mert  ők  csak  az  ábrát  látták  valamely  kivonatban;  a 
közelebbi  bizonyítékot  ők  nem  ismerték ;  ez  elég  világos  abból, 
hogy  náluk  a  kör  átmérője  harmadrészét  képezi  a  kerületnek, 
tehát  ír  =  3,  holott  S.  számításában,  de  különösen  ezen 
bizonyítékhoz  tartozó  első  ábrájában  kimutatja,  hogy  ^  >  3 
éa  a  gyakorlati  számításban  legalább  3-Í^-nek  kell  venni ;  ponto- 
sabb méréseknél  pedig  ?r  =  3'1416.  Függetlenül  nem  juthat- 
tak a  körnek  végtelen  sok  vékony  szálra  való  felbontására  és 
egyenlő  szárú  háromszöggé  való  átalakítására,  mert  ehhez  a 
húrok  hasonlóságának  és  a  geometriai  arányiatok  ismerete  is 
szükséges.  Honnan  tudhatja  pl.  a  kommentátor,  hogy  a  kör 
az  ismert  módon  felhasítva  háromszöget  ad  ?  Talán  olyan  ala- 
kot vesz  fel,  mint  a  következő  két  ábra  egyike,  mely  nem  is 
egyenes  oldalú   háromszög  és  melyet   ennélfogva   nem  is  lehet 


ketté  metszés  által  téglalappá  átalakítani  ?  Elég  világos  tehát, 
hogy  csak  hagyományos  ábra  után  indultak  és  nem  annyira 
bizonyítani,  mint  inkább  magyarázni  akarják  a  hagyományos 
ábrát.  Érdekes,  hogy  S.  csillagászatának  magyarázója,  Jonatán 
C.  József  0  szintén  a  toszafistákból  idézi  S.  bizonyítékát ;  nem 
ismerte  S.  geometriáját.  A  toszafisták  megtoldják  az  eredeti 
bizonyítékot  még  egy  ábrával,  mely  a  magassággal  kettévágott 
egyenlő  szárú  háromszöget  téglalappá  összerakva  tünteti  fel. 
S.  csak  a  háromszögig  vezeti  a  bizonyítást,  mert  a  háromszög 
területét  ő  már  rendszere  folytán  ismertnek  tételezi  fel.  Az  alap- 
képlet, hogy  a  kör  területe  azon  háromszög  területével  egyenlő, 
melynek  alapja  a  kerülettel,  magassága  r-rel  egyenlő,  már  Archi- 
medes  (de  dimensione  circuli)  ez.  művében  van  meg,  de  az 
exhaustio  módszere  szerint  bizonyít;  mindig  több  és  több 
oldalú  szabályos   sokszöget  ír  a  körbe  és  köréje,   míg  értékük 


*)  •  •  •  pKn  IT^IV  'D  Offenbach,  1720.  3a. 
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igen  közel  esik  egymáshoz  *)  A  körnek  folyton  kisebbedő  vég- 
telen keskeny  gyűrűkből  alkotott  terűletet,  mely  gyűrűk  egy 
helyen  felvágva  és  egyenes  szálakká  kinyújtva  oly  egyenlő  szára 
háromszöget  adnak,  melynek  alapja  a  kör  kerületével  és  magas- 
sága r-rel  egyenlő;  S.-nál  látjuk  feltűntetve  és  minden  való- 
színűség szerint  saját  eszméje. 

2.  Jb'igyelemre  méltó  S.  jr-je,  mely  =  31416;  csak  336 
évvel  későbben  állapította  meg  Adrián  Metius  a  Tt-t  |^^ 
törttel,  mely  csak  6  tizedesig  pontos. 

3.  S.  helyesen  adja  az  ellypsis  terűletét,  és  mint  a  hen- 
ger ferde  metszetét  különbözteti  meg  a  körtől. 

4.  Savasorda  ív-  és  húrtáblázata  külön  figyelmet  érde- 
mel ;  először  azért,  mert  ez  a  táblázat  helyettesítette  a  közép- 
kor nuithematikusainál  a  trigonometriai  függvények  tábláit; 
a  húr  ugyanis  nem  egyéb  mint  kétszeres  sinusa  azon  szög 
felének,  mely  a  megfelelő  körívhez  tartozik,  vagyis,  ha  a  hiirt 
H-val   jelöljük    és    a    hozzá    tartozó    körívet    (r  =  1     mellett) 

cc 

a-val,  akkor  H  =  2  sin    - 

E  tábla  tehát  világot  vet  azon  problémákra,  melyek  a 
trigonometriába  tartoznak,  és  mutatják  egyszersmind,  hogy 
1116-ban  mar  alkalmazták  földmérésnél  is.  Második  fontos- 
sága e  táblázatnak,  hogy  a  csillagászoktól  van  átvéve;  Sava- 
sorda idejében  tehát  ezt  a  táblázatot  használták  a  csillagá- 
szok; ez  ennélfogva  kulcsul  szolgálhat  kezűnkben  Savasorda 
idejében  kiadott  astronomiai  művekben  talált  megfigyelési  ada- 
tok tekiutetbevételénél. 

Az  első  nyomát  egy  húrtáblázatnak  találjuk  Hipparchus 
Títív  Idoárov  xaí  EvSó^ov  qiaipo^tmov  i^tjyfjúei^  czímú  müvé- 
ben, kiben  a  trigonometria  feltalálóját  gyanítják;  de  az  még 
nagyon  kezdetleges ;  a  középkor  csillagászai  és  mathematikusai 
mindig  több  és  több  pontosságot  érnek  el,  míg  végre  Leibnitz 
1670.  és  1691-ben,  továbbá  Newton,  BernouUi,  Gregory  és 
Euler  a  trigonometriai  és  cyclometriai  sorok  felállításával  a 
trigonometriának,  a  mai  tökélyt  kölcsönözték.  ^) 


')  Klimpert,  57.  1. 

*)  V.  Ö.  lloltzwart  Grundlagen  und  Methoden    des  tabellarischen 
Reehnens. ..  Frankfurt  a.  M.  1895.  11.  1. 
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Savasorda  táblázata  négy  szempont  bór  érdekes :  1.  0  nem 
íi  félhúrt,  vagyis  sinust,  hanem  a  húrt  adja  táblázataiban; 
ha  evvel  szemben  tekintetbe  veszszük  a  mathematika  történeté- 
ben megállapodott  felfogást,  hogy  az  arabsok  és  görögök 
trigonometriája  közt  az  a  lényeges  különbség,  hogy  míg  az 
előbbiek  táblázataiban  rögtön  a  félhúr  vagyis  sinus  van  adva, 
tehát  valóságos  sinus  táblák  (hiszen  a  sinus  szót  is  ebből 
magyarázzák,  mert  az  arabsok  a  félhurúkat  .,j>uy2».-nak  nevez- 
ték, amit  a  későbbi  latin  fordítók  sinus-szal  fordítottak)  addig 
a  görögök  az  egész  húrt  használták  táblázatukban,  ha  tehát 
ezt  tekintetbe  veszszük,  akkor  ki  van  mutatva,  hogy  Sava- 
sordára  a  görögök  mathematikai  rendszere  nagyobb  befolyással 
volt  mint  az  arabsoké;  noha  nem  tagadható,  hogy  arabs 
munkákat  használt,^)  2.  nem  az  ívegységből  indul  ki,  hogy* 
megállapítsa  a  hozzá  tartozó  húrhossz t,  hanem  a  húregység- 
ből  indul  ki.  Ez  azonban  valószínűleg  annak  a  körülménynek 
tudható  be,  hogy  ő  e  táblázatot  a  földmérők  számára  esetleg 
átdolgozta,  és  úgy  amint  egész  művében  gondosan  kerüli  a 
szög  tekintetbe  vételét  (kivéve  a  derékszöget,  melynek  meg- 
határozása a  legegyszerűbb  feladatok  közé  turtozijí),  mert  a 
^akorlati  földmérésben  még  nem  alkalmaztak  tökéletes  szög- 
mérő eszközöket,  (amint  azt  első  közleményemben  kifejtettem,^) 
ügy  az  ívmérést  is  kerüli  és  csak  a  húrból  mint  pontosan 
lemérhető  egyenes  hosszból  indul  ki,  3.  az  átmérőt  28  részre 
osztja,  a  kör^  kerületét  pedig  88^-ra ;  mindegyik  fok  60'  és 
1'  =  60";  tovább  nem  folytatja  itt  az  albeosztást,  4.  a  táb- 
lázat oly  pontos,  hogy  a  tudomány  mai  állása  mellett  is  elég 
pontosnak  bizonyul;  a  legnagyobb  hiba  nem  haladja  meg 
négy  másodper  ez  ünhet^  de  ami  még  mindig  nem  Savasorda 
hibája,  csak  beosztása  természetében  megokolt  javítási  hiba, 
mert  az  ő  másodpercze  =  4"  b'"  21'"  \  ebből  az  összevetésből 
legalább  valószínű,  hogy  tulajdonképi  astronomiai  táblái  még 
pontosabbak  voltak ;  de  még  az  itt  adott  pontosság  is  rend- 
kívüli nagy  az  akkori  korhoz  viszonyítva.  Ebben  látom  magya- 
rázatát annak,  hogy  Maimuni  a  tropikus  év  hosszát,  mely 
akkor    (1178-ban)    365    n.    5.    ó.  48  p.  50*1265  mp.  volt,  oly 


»)  Holtzwart  u.  o. 

•)  V.  ö.  M.  Zb.  Sz.  XX.  14—37;  121—136. 
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pontossággal  adja  (KidA  Hach.  Xü.-ben  közölt  adatok  sze- 
rint egy  évre  eső  hiba  alig  Ví  niásodpercz),  mint  azt  senki- 
nél 6  előtte  sem  sokkal  későbben  ő  utána  nem  találjuk,  még 
Copernicusnál  sem.  Baneth  E.  dr.  Maimuni's  Neumondberech- 
nung  I.  rész,  a  bevezetésben  igen  találóan  figyelmeztet  erre  a 
pontosságra,  melyet  Maimuni  minden  valószínűség  szerint 
Savasor da  pontos  táblázatai  és  számításai  nyomán  szerzett.  0 

Mielőtt  a  tábla  használatát  és  a  mai  eredményekkel 
való  egybevetését  adnám,  meg  kell  jegyeznem,  hogy  a  táblát 
erősen  corrumpálva  találtam;  ami  természetes  is,  mert  máso- 
lat, ^)  a  másolónak  pedig  semmi  támpontjai  nem  voltak  a  szá- 
mok ellenőrzésére  nézve;  a  contextus  nem  segíthetett  rajta 
mint  máshol,  tehát  csak  utána  írta  a  betűket,  amint  azokat 
égy  valószínűleg  spanyol-héber  irású  Codexből  fölismerte.  Toll- 
hibái  a  következők :  n  3  helyett  egyszer ;  j  :  helyett  egyszer ; 
T  :  helyett  és  t  T  helyett  négyszer;  n  :  helyett  kétszer  (mind- 
kétszer még  egy  másik  betűvel  összeírva,  ami  a  másolónak 
olykor  nagy  nehézségeket  okoz,  mert  a  cursivírásban  össze- 
kapcsolt betűk  a  legkülönfélébb  másolási  hibák  szülői) :  ^  éa 
T3  :s-nek  van  összeírva ;  h  helyett  :  kétszer  és  :  helyett  h  egy- 
szer; 3  helyett  h  kétszer;  :  helyett  3  kétszer;  n  8  helyett 
(összetételben)  1.,  4  számjegy  elmaradt  és  3  fölösleges.  Pontos- 
számjegy  van  80. 

A  táblázatnak  szövegkritikája,  de  főleg  az  adott  anyag 
tárgyi  kritikája  teljesen  bizonyossá  teszi,  hogy  csak  becsúszott 
hibákról  van  itt  szó  és  nem  a  szerző,  hanem  a  másolók  rová- 
sára Írandó.  Hogy  ezt  egy  példával  még  jobban  kimutassam^ 
ráutalok  a  14.  rovatra,  melyben  a  fokok  száma  =  14^  40' 
40";  a  40"-t  itt  csak  a  másoló  Írhatta,  mert  hogy  a  radiua 
nagyságú  húrnak  az  íve  =  60®,  azt  a  beírt  hatszög  szerkesz- 
téséből is  tudjuk;  Savasorda  fel  is  használja  ezt;  táblájában 
nem  lehet  tehát  14"  40'  40",  ami  mai  szögmérésünk  szerint 
60^  2'  44",  hanem  csakis  14^  40'  ami  =  60<>.  Különben 
Savasorda  maga  idézi  egy  példában  véletlenül  ezt  a  rovatot, 
és  az  hibátlan  (=  14»  40').  • 


»)  Meg  kell  itt  jegyeznem,  hogy  Maimuni  nem  veszi  át  Savasorda 
körbeosztását  88  fokra ;  ő  a  kört  úgy  mint    ma    szokéisos   d60^-ra  oaztja. 
»)  V.  ö.  M.  Zs.  Sz.  XX.  u.  o. 
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A  táblát  használhatóság  czéljáből  átszámítottam  a  mi 
trigonometriai  tábláink  egységei  szerint  és  egybevetettem  az 
eredményeket,  hogy  a  különbség  pontosan  kitűnjék.  Az  össze- 
hasonlításnál Bobrik  E.  közvetlen  6  jegyű  sinustábláit  használ- 
tam.^) Az  átszámítás  egyenleteiben  a  következő  jelzéseket  hasz- 
nálom 1*  =  1  Savasorda-féle  ívfokkal,  melyből  44  egy  fél- 
kört tesz,  tehát  V  =  4tV^  =  4^  5'  27". 

Minden  Savasorda-féle  fok  feloszlik  60'-re  és  minden 
perez  60"-re.  Ebből  a  következő  egyenleteket  kapjuk: 

1«     =  4/^0  =  40    5'    27" 

P'    =  41^'   =  4'     5"    27"' 

IB"  =  41^"  =  4"    5'"  27'"' 

A    húrrészek    egyenletei    a    következőképen    alakulnak: 
A  radius,   melyet   számításaimban   l-nek   veszek,  feloszlik    14 
részre  egy-egy  rész  1*,  amiből 
14»  =  1 

18  ==  007142857 

Az  itt  következő  tábla  6  főrovatra  oszlik,  1.  a  húr 
részeit  tartalmazza  1 — 28';  2.  ugyanezen  részek  átszámítva 
r  =  1  szerint  6  tizedesig;  3.  körív  vonalszerinti  mértékszáma 
Savasorda  fokaiban  kifejezve;  4.  ugyancsak  a  körív  nagysága 
Savasorda  számításai  szerint,  de  a  ma  használt  fokokban  ki- 
fejezve; 6.  a  körív  igazi  nagysága  Bobrik  csillagászati  táblái 
alapján;  6.  az  eltérés  nagysága. 

Héber  műkifejezések. 

pDD7K  átmérő,  átló,  átfogó;  e  sokértelműség  miatt  hasz- 
nálja S.  túlnyomóan  "^ölp  arabs  terminust;  csak  ahol  két- 
értelműség nem  forog  fenn,  előfordul  «. 

P3  kivonni  ritkábban    jhpr), 

p'^'^p^  pontosság  a  számításban,  ott  ahol  megközelítő 
pontosságról  lehet  csak  szó,  és  a  pontosság  nagy  fokát  akar- 
juk kifejezni.  V.  ö.  Maim.  Kidd,  Hach.  XI.  1, 

"]'T   módszer;  számítási  módszer.  Y.  ö.  Maim.  u.  0.  XI.  4. 

n^*j?n  arány;  arányosság  (e  fejezetben  kizárólag  mértani 
aránynál  alkalmazva).  íí'p^ö  az  arány  előtagja,  t^pl-  az  arány 
utótagja. 

')  Handbuch  der  praktischen  Seefahrtskunde  III.  k.  X.  tábla. 
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nDSirn  kivonás;  v.  ö.  5?-:. 

P^  osztani :  T^p^^^^n  hányados. 

{•n  nyil ;  a  körszelet  magassága  vagy  ívmagasság ;  r  =  1 
mellett  megfelel  a  sinus  versus-nak. 

Sc3  szorozni  rendesen  számmal,  úgyszintén  n:J2;  de  p* 
vonalak  szorzását  jelenti,  vagyis  négyszögképzést. 

-ln^'2  liúr. 

n:f2  szorozni ;  v.  ö.  Ss: ;  p?:,  T^p-'"'  p'^  szorzat. 

fíiyö  n^r;r2  a  geometriai  idom  kisebbségét  jelzi  összehason- 
lítva nagyobb  idommal. 

ynrc  négyzet ;  ritkábban  mnir:  rnvin  nu*^3fn  niir  r^^  >*3rr. 

:3*0 ;  teljesen  nSi3S?n  :3*J2  a  kör  középpontja ;  ritkábban  v^. 

ntí^'ü^C  érintéSy  találkozás;  irif^ií: ;  különösen  a  körbe  írt 
sokszög  csúcsainak  találkozásáról  a  körrel. 

trSrí:  háromszög;  -r^  I5^bl5^ö  egyenes  vonalú  háromszög; 
megkülönböztetésül  a  Cipjr  l5^Stro-tól,  melyet  S.  oly  háromszög 
jelölésére  használ,  melyekben  oldalakként  húrok  is  szerepelnek. 

^"H  "D  összeg. 

D13C  Slij?  csonka  kör.  így  nevezi  S.  a  körszeletet. 

D^cn  h):v  teljes    kör;  megkülönböztetésül  az  ü):t  h^^V'^ól, 

112?  merőleges;  különösen  a  háromszög  magassága. 

O'pj;  görbe  vonal  általában.  (E  fejezetben  két  görbéről 
szól,  a  körről  és  ellypsisről.)  A  teljes  kifejezés  íTliT  T\r2*pV; 
rilö-öpy  ritkábban  fordul  elő  ü^pv  helyett. 

""'V    arány;    v.    ö.    nrpn;  1»1K  •ID  by  "•J?   egyenes    arány. 

r\t2Y>"  -T";!*  V.  ö.  o:p5?. 

^'If  középpont;  v.  ö.  12"^. 
'   j,*Sr  oldal. 

■:r\T  "tp  egyenes  vonal ;  a  húrra  alkalmazva,  megkülönböz- 
tetésül a  rajta  fekvő  ívtől. 

2TZr\  lp^  ritkábban  ^fp^^  1p    a  kör  kerülete. 

y^y  számítási  pontatlanság,  amennyiben  megközelíti  az 
igazi  értéket,  de  nem  éri  el.  V.  ö.  Maim.  Kidd.  Hach.  XI.  5. 

r^'p  körív. 
j?S"i  szorozni  vonalat  vonallal,  vagyis  négyszögíteni ;  v.  ö.  bw- 

^2t*  ^  kör  töredéke;  körszelet;  v.  ö.  ci:d  h\:V' 

natí^m  alap;  a  háromszög  alapja. 

n"*l2tí*n,  rendesen  terület;  ritkábban  hosszmennyiségeknél 
a  végeredmény;  v.  ö.  M.  Zs.  Sz.  XX.  18. 


Digitized  by 


Google 


^ 


ÁBRAHÁM    BÁR    CHIJJA    GEOMETRIÁJÁBÓL. 


34^ 


Ö88zelia4ionlító  ív-  és  húrtábl^at. 
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4^1"" 

-4" 

"4-3" 

4-3" 

690 

41' 

740 
800 

46' 

3" 
35''" 

850 

27' 

51" 
~13" 
50" 
21''~ 
19" 

850      27'     51" 
910      10'       9" 

910 

970 
103* 

W 

10' 
34' 

970      10'     50" 

1-571429 
1-642857 
1-714286 

1030     34'     24" 

110» 

27' 

1100     27'     22" 
1170     59'     40" 
1260     28'       1" 

24 

1170 

59' 

42" 

-2" 

-2" 

25 

1-785715 

1260 
1360 

28' 

3" 

26 
27 

1-857143 
1-928572 
2-000000 

25' 

34" 
58" 

1360     25'     32" 
1490     16'     56" 

-2" 
-2" 

36    29.29 

1490 
1800 

16' 

28 

44    — 

— 

— 

— 

1800      _       _ 

Cso7igrá(L 
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TÖRTÉNETÉHEZ. 

(Folytatás.) 

11.  "•n^its^ 
I. 

TT^^n  ^T\Ti1^  .11:  o^tDKts  ^tv^  tíh  Doinem  nn:m  ^3fpm  rjiSKn  .5^ 

(1821)  .^  lit^h  n:M  '^nn  Sopt  'o  rr^M 

Í5.  ncvT 
I. 

(1846)  D\nSi<  ^^3;  n:3'  pcS  riih  n:i5^n  jtr"  piK  pp  nt  dd^so  tsi: 

Í5.  Oltár-takaró. 
I. 

(1807)  ^^h  teph  rura 

(1888) 
III. 

Budai  Goldberger  Sámuel  és  neje:  Sándor  fiúk  felava- 
tási ünnepélyének  emlékéül.  Tischri  19.  5657.  Virtute  Laboré. 
(Goldbergerék  nemesi  czímere  és  jelszava).  (1897). 

14.  Szószék. 
I. 

'0  nD^-i:n  in^Ni  H\  ^iSn  pnr  n^n  p  ^i  ^iDV  'vid  3^  3n:  :r^K  ít 
nry  "^^K  n^nn  mSs  orn  m  ^D^n  p"ídtS  h\  p3?or  .'^n  na  "-n  rrv^  '^n 

(1865)  ptS  Vníí  hx  PiDi"  13^1  n:ií*a  'n  onS 

11. 

'N  Dv  faltí  n:tí^  irrnp  n^3  n3::n^  y  ^tr"  pw  ppi  lön  nins  5t 

5660.  Elül  havában.  Az  óbudai  ifjak  ajándéka  a  templom 
felavatásának  emlékére. 

in. 

(1904)  .nfain  ji:'''  piK  ne 
IV. 

^nj?"?  pif'Dts^  n  TO  ns3V  'ö  idíit  dj?  d^-ii  3^S  pb:  '^  p  pvac^  .13 

(1905)  rtblh 
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15.  Endéktábla. 
I. 

IV  iy^  P'TnK  üvh  \nm  npn  tcd  f?3;i  díik  mS  hv  nains  nn  nnj? 

n^"n  piDD  T'c*?  ^ODp  n^t^^  .dSij? 
o^t^K  nron  n:tí'3  ^"wi  d^oií^  Kin  nw32f  n  ce^s  :ni:3na  n^nm 
iD^pn  nStí^oo  nnn  1820  o^^on  f»Si  oS^r  nxrnS  D^:otri  mKc  c^nm 

tDjn   iKtryrwK  .j-TK^iW  |Hfi   í-'tDKSKDDr^-:  ]í<ö:k  ?i>mx^  7^nöD3? 

16,   Urna. 
I. 

n  pn  omotí^  ^n  iSki  pm  d^ksí  laiK  o^rvp  d^diSk  ^J?  ntf^y:  jikt 
ri&n  D^Kii  d'^ciSki  pTípDKn  ^DTö  n  pn  c^'*-:  if^^n  n  pn  d^üko  px^K 
]KOtKp  pn  SKntt:yTtn  "^v^^  m  i^b-^jf  hi3  D^^n  ^-.n  |>rj  ki3  pjdv  im 
(1821  =  kbph)  tí^np  ft^n^  ^iür»  ^^^j?  íi^'3;  "iíí^k  tt'^Kn  rnrs  n;Ti3Snj?o 

I. 

yS  .15  ^n  riD^SKn  r^  rtS  pn  pnn  d^í<2j  ^iik  d^ciSk  ^v  ntry: 

(1782)  pé^  ibph  n:r3  ^p  r,SKn  'n  ir^no 

II. 

?]Sím  ,?]'^3f  mwí  M  p  yh  tw^  'n  nin  nc^np  K^an  d\v3:  ^i?  nx: 

(1801)  jtr^  piN  ne  .S  kbpn  •'HK  'n  lí'ü^bKn 
III. 

nrK  •i^^'K^^idSkíd  h\  ptn^  'ino  nn  br^".  n^r  n:í:*?Kn  nfi  pnS  5"? 

(1806  =  ibph)  PTJfi^  hton  S;^i  ö^öS  St  }k-;:  n^pcir  N^Dion  nnön 

IV. 

(1842)  h  inh  n:tí>  ^áb  pr-ni  15^^:kc  hi  ScKp  nn  nbj  ^rh  l\ 

18,  Evőeszköz, 
I. 
Miü  pth  (1842)  iih  .15^  S'T  m  lí^^^t  ii  pSp  riKC  ni  pnS  nan: 

Í5.  in  =  D^rnp 

I. 

^ipnjf  "Dnn  non  -íny  ,nöiD«  "bys  inj^  d^^ot:  is  ^-^^srisn  f]DK 
onwTp^  .niSiyo  n^moS  ibr  niai  ,nrr^  nnc  ipnn^  nr::  n-iK  lU'^n^n 
inK  nt  ,n>íTn  no^tí^-'n  i3d  nS^nnn  nöxni    .m^npan  a'':nap    cm 
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D^öinnn  D^K3jn  d.tSj;  iSnpvicp  pS  ,.133  o^oro  ?;Sk  p^-or  pi  ^a^n 

nicn  ySai  ns:  ^2:3  jnií^^  |i3U^^  tk  ,Pfi:í:  hv  f'^ars  nsf"."  ^n:  ;n3T  ,nM; 

.]!2K  .mr:S 
■T^n  ,c*'**  ^in  "^n  ,i5^i:^SKn  fjSNTi  -^.^n  d^n33  ".sík  n^  S3?  ní^r: 
j^ü-iípDNS  2'h  ?]Dr  -M  nbn  D^N3r  ,''itr^S:?n  ^siijs  i".n  ,}>í:^^ipDK3  ^3T"'c 
p^  D^'ibh  h'iS''b3  n:tr3  ]hi:h2  -j;3  •■'n  .|'S'»ir  D'^m  •%■!  ,DS'ipíí^  yinn""  vrr 

(1821  =  Ncpn) 
11. 

cnn^  *:3tr  ,*píDT\  ni2  nh)::  iöít  ""^ok  ]r\):m 

Dman  nöiD3  3n^  m  ,3nT  ncnoc 

Dncnc  dSi31  .c^pncc  D3n  ,P|Di3n  ítSshS  ,?id3  nrstrcö 

omp^  <Dtr-3  mzSn  '^:r3p^  ^^3pi  '*:hT  '"Sn  ".0303 
73  tí>3Sm  n^ifSno  ?iStr3  ,3nSiT  3x:n  p  r,iSK>3  nSh  ,3Sn  n3r  jh 

Dn3a 

cni  :i^*-n*  d\-'0  cv:  -^cj?^!  |-n^  ,cií<  nih  ^^h  313^3 

c^-i*3:  rí-"!  b3v  i<h  ,>7rnnS  c-::-'.  u»^k  dv  ,j?ri::ní2  \nS3 

cn3>*i  nincc*  r:';p  S3  n*«  ,*.5;tr  n^övn  n^a  irc:  ^33^3  I3irn'  or 

Kp%-^  íín^iK  kSh  ns-no  n  n3NSj:3  n^h  nej?:i  r^n  Ti?  dik  ''O^ 

Dnrtí^n  nan  hSkt  onm  K^^^pi 

(1770  =  Spn)  pcS  ^i'^iirv 

i::rn  z^-hn  n*3  ^3  u*d  ''-'p  o:i^'n  \"^öS  3S  vr^  n:; 

i:c  -(-:2  -ST?:^!  niNTn  "n3  3:d  it'-k  •:3  C3S  3-:i  rr; 

r^2^V}^  ri'33  D^,n3  D3^ire:S:  rnr^  nm:J3  ]\so  cnn:  ^in 

•.:nn  ^isu^m  ;n3  'ir^'iyn  nr;'í  hz  'hv  ^-nr:  ^2r\  ^v^\ 

i;yni  ni^y  nr\)r:r\  "3  n>*  D'N*pS  d3:tí<  oncöíí  ni33 

•iinn  ^rc:^  Snh  *:d  i\s?3  ';3Tni  ihn  \^n^T\  ck 

pp  ne  h:  pn  'TZt'  o^rzp  c*K-p;n  .D^r.eo  c^u^inh  nictí^  n^Ni 

III. 

nr^r  c*rvp  D*£i^>sn  in"  ico^nn  pcS  itrr\i  •tn  'j  '«  dv  orn 

p  K3n*?T  nrn?3  ■  '*3^r  í<*3nn  ^:3  ^3pS  rnK  n?23Dn3  iH'i  D^iir*'  D*:-ap 
(1731  =  xSpn)  :  |n  )bi<\  ni:prn  ^C3  psrnp  •31  ^:3  wrzpi  D-mn 
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3"Sq  Síd  Kir  'D  z'hr:  S"}"D 
SO. 

^K33  ^diSk  %'  ntí^}?:  xif^ip  x^nnn  niípD  hy  f^cn  nii3  "no 
1^:rn  j^.i  "J^^  3ri3:i  nrp:  jií^^  p%s  no  ptS  iin  n:K»2  cnon  niSiíjn 

(1844)  .p^i5^SSj?n  rS 
21.  10T  nnj?D  n^sn 

jNrnp  K-nm  pix  mj?  T:n:k 
K"3  hon  -rK  SnS  ns^  D*:ni5 

•nyoT  n  nnoi  n^:h  mon  j?*72 

mx^  ^3  pnK  ^:eS  "^an:  nm  ^^ök;  m 

ni3j  Dri  DV  *:32  -rK  ir:iy  *?J7 

nmr;i  m^pn:i  ;;3^i  nrcni 

•npöT  n  nnci  n5r:S  mon  j^Si 

non  SanS  onn  jrö^i 

Nr  ^!2K  on-ií:  nf:S 

npnííT  anon  m'?^?::  miron  pioyb 

'131  nx:*?  mcn  j?'?! 

írn  iTJ  onxn  'íj?  kiu^  dví 

mer:  K^anS  j?^pi3  t-3í 

nnr^  ']in3  vo"'  S3  "jSnr  ninn  ^-rk 

'131  pSa 

n-ío  rc:3  ini*7nb  i:«3 
ne^Scn  •^n^  hv  írSy  oni  v 

nyiu'M  D^onnsi  nonn  1:05?  :n:nn 
'131  yhz 

myi  i;in  3n  onK*?  S^jrv  nb 

i:iní2i  in^3J3  n-^cv  inn^o  nv^ 

nr;n3  -[*?o  ^:cS  írSo^  ^^k  d^3ic  a^ryb 

'131  ySn 

n;i!:S  Nt^np  msnS  S^ii  \y^\t^ 

n;eo  n:r  no  nar:i  h^::  n3 

no^ii  írSip  a^birr^3  nx3n  n:K»S 

.nyon  n  nnoi  nx:^  nion  j^'^s 


Magyar-Zsidó  Szemle.  1906.  lY.  Füzet. 
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Néhájiy  történelmi  okmány. 
'//.  Emléktábla, 

Első  Ferencz  József  O  császári  és  apostoli  királyi  Fel- 
ségének dicső  uralkodása  alatt  az  1900.  évben  Dlíi  az  óbudai 
izr.  hitközség  temploma  kiujíttatott  és  ugyanazon  év  szep- 
tember 16-án  nP'^D"!  'N  Dr  Isten  dicsőségére  és  a  Haza  sze- 
retetének ápolására  újra  fölavattatott.  Széli  Kálmán  miniszter 
elnöksége,  Márkus  József  főpolgármester  és  Halmos  János 
polgármester  működésének  idejében. 

A  restaurálási  munkálatokat  erényi  UUmann  Gyula  műépí- 
tész vezette,  s  Bloch  és  Holitscher  építészek  végezték. 

A  hitközség  élén  állottak  és  az  üg}vezetőségben  közre- 
működtek: dr.  Adler  Illés  főrabbi,  Ehrlich  Sámuel  elnök, 
Deutsch  Lipót  alelnök. 

Eloljárósági  tagok:  Elias  Ede,  Szamek  Nándor,  Handel 
Zsigmond,  dr.  Stern  József,  Berger  Ármin,  Klein  Jakab. 

Pénztárosok:  Orova  Jónás,  Schvarz  Gábor. 

Templomgonőnokok :  Radvaner  Adolf,  Weisz  Mór,  H. 
Báron  Adolf. 

Tiszteletbeli  képviselők:  Augenstein  Sámuel,  Freiberger 
Mór,  budai  Goldberger  Sámuel,  Gattein  Izrael,  Leipziger  Vil- 
mos, dr.  Eakonitz  Mór,  Stern  M.  J.,  dr.  Tatay  Adolf,  dr. 
Ilnterberg  Adolf,  szurdai  Weisz  Leó. 

Választmányi  tagok  :  Boschan  Márk,  ^lau  Sándor,* 
Deutsch  Samu,  Elias  Samu,  Finály  József,  Finály  Zsigmond, 
Ganz  Mór,  Gattein  Lipót,  Handel  Gusztáv,  Huszerl  Ignácz, 
Klein  Lipót,  Lieblich  Vilmos,  Lövy  Náthán,  Löffler  Miksa, 
Mittelmann  Jakab,  Quittner  Ármin,  Rosenstock  Zsigmond, 
dr.  Reisz  Mór,  Stern  Sámuel,  Schiffer  Ármin,  Vörösváry  Vil- 
mos, Weisz  Simon  S.  L.,  Zveig  Vilmos. 

Templomtatarozásügyi  bizottsági  tagok:  dr.  Adler  Illés 
főrabbi,  Ehrlich  Sámuel,  Deutsch  Lipót,  Elias  Ede,  Szamek 
Nándor,  Handel  Zsigmond,  dr.  Stern  József,  Berger  Ármin, 
Klein  Jakab,  Orova  Jónás,  Schvarz  Gábor,  Radvaner  Adolf, 
Weisz  Mór  H.,  Báron  Adolf,  budai  Goldberger  Sámuel,  szurdai 
Weisz  Leo,  Stern  M.  J.,  Finály  József,  Weisz  Simon  S.  L., 
Finály  Zsigmond,  Boschan  Márk,  Steiner  Samu,  Korach  Márk, 

Hitközségi  jegyző :  Parcel  József. 
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Kir\  VI  ^  >*  -f :  K  D  p  j?  S  S  N  öd^iSd-ih  íj^d^Skd^^c  ^5?r^T  ">*e:w 

."^yoKpcR-i  lyt^rNj:-!?*  íy3^Sr:rp  íJD^SnjrSann  ixi  ö^jn^tr^s  nfiDNS'"'?^ 
^ííi^ir  ÍNö  I «  ö : «  ^5?BN-^:  |v:r'VTMr:3Kn  cjn  |Tr^^>  :íp>   Tr*:  "t-k 

ís;pTTrc  -rttcKp  rv^c 

yro  "^^^ö-^nj:  röNi^Kp    ;kd    ^-^Nr^    p-m  ;y;y^s2r:':nNvr:5cn   üy-í 

níDy)2j?:  JNB  1 5?  1 :  K  D  p  y  S  S  K  p^yn  |r:r"nK2r:iSv">*Snxii  tik-^nh  cpn 

vyhy:vp  k^^ísb^S    ]nb    -iri^iíDpr^SK    í:y  ^yu*''?:  jsa    üii'hv 

.pr?::  ntrö  ^-mc  ün  \Tí:Nn  ]:K:n  iri-  :r:TiK  ^ö"'^ 
^.D-BiSiín  nKif^i  pa^^^pDNn  p];oi^»  ^rn  t2d  hnpr^  ck-^  -^D:n  ]'::px 

^j?3  i-;.!  ^i^n  ^Di"i2  -"n  tr^ü^SiXn  pi^ííii  -rn  hvy:v  nr'O  "-n  d**l:nc  pv%v 

^^5  n-n  j^ís^i^pDxn  D*S  r,DV  rn  d^^i  tí^-in  —n  .in  np";irn  wnji 
T3:n  DH''^::!  .iii  nrn  n^Dn  j^inS  n^yi  f^D  ipM?:n  -cw  d$?  ^rnni  .]'::*Sie 
^-:n  hpyt  rn  id^31  j't3'''npDKa  ^dvjs  "^-n  vns)  i'cnipDKS  r^n  ^-in 

7^T:y  .j«f:í<n  prx  i":m  ^5n  d^^2K  ;n:  rn  ü'r::n  nh  c*K';:2n  'u^nit 

*75n  n:ií'n  sk  ni  'i  cvn  nn  umpn  nD::n  n^sn  id\i; 

FÜGGELÉK 

Judon  gemeinde  old  ofen  kauf  brif. 
Von  Heund  zu  Endgesetzten  Dato   liaben  S.  ,Exell   der 
.  Hochgebohrne  GrJifin  Und  frau,  frau  Susanna  grafin    Zichyn 
gebohrne  grafin  Berchenyn   von  Szetjes  lünterlassener  Wittib 
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des  weyl.  In  gott  Ruhenden  hochgebohren  grafen  Péter  Zichy 
von  Vásonkö  drro  Königl.  May.  grossten  gebéimben  Eath, 
wiirklichen  Cammerherrn  des  KöngL  Reichs  Hungam  Obrist 
Kuchelmeister.  Eines  7  ten  Viral  dafl  Rath  und  der  löbl 
Szabolcser  gespahnsch.  Obergespahn  von  einer  gesambten 
Juden  —  Gemeinde  zu  altofen  Nachfolgenden  Contract 
gefertigt  und  gescblossen. 

Es  verkaufen  unt  alzeit,  obhochgedachter  Hochgráfliche 
Exell.  versagter  Judengemeinde,  denjenigen  blatz  auf  welchen 
Ihre  Schuhl,  vor  ihr  Juden  gémein  Eigenes  grund  dato 
verpachtet  Ihnen  das  darán  gebauthe  zimmer  sambt  des 
genanten  zA\áschen  liaus  Stöll,  von  den  Blaz  velcher  Ihnen^ 
eine  Mauer  herumb  zuführen,  vorgemessen  ist,  wie  auch  dass 
gantze  hersch.  Haus  alda,  als  4  Zimer  und  Küchl  Ein  Cammer^ 
Ein  gewölb  die  jetzige  fleischbankh,  und  unter  dem  Haus 
befindlichen  Kellern,  die  fleischbankh,  aber  soll  und  muss 
Cassirt  und  zu  ein  Zimerl  oder  Camerl  zu  gerichtet  werden, 
doch  alles  da  ohne  praejutiz,  der  grund  Herrschl.  soll  ihnen 
auch  nicht  erlaubt  sein  dahin  was  anders  zu  bauen  als  mit 
genomene  Haltung  und  Erlaubnis  der  Herrschl.  Dann  auch 
ohne  Sperrung  oder  Verbauung  dass  alda  n«u  angelegten 
gassi,  ohne  dass  solches  jemall  nur  Soll  casirt  werden,  diess 
soll  zu  eine  Sicherheit  Ihrer  Synagog,  ihren  gottesdienst 
dazun  zurichten  und  übriger  gémein  H.  orth,  sein  verblei- 
ben  habén;  alsó  auch  den  jenigen  Orth,  velches  zu  Ihres 
begrábniss  dermahlen  mit  latten  schon  umbefungen  ist:  so 
dann  versprechen  Ihre  Exxell.  die  Juden  vor  allén  bei  diesen 
Kaufe,  und  Terlaubt  so  wohl  wiedersambte  als  Einheimbisch. 
zu  schüzen,  und  zu  schürmen ; 

AVohingagen 

der  Juden  gemeinde  demnach  verboten  bleibt,  keineit 
Frembden  Juden,  ver  in  auch  seyer ;  so  totter  daher  gebracht- 
worden,  oder  aber  alhier  abs torben  mochter  ohne  aus  ámbt* 
licher  erlaubnis  zu  begraben:  der  grund  Herrscht.  allwo  sie 
es  gewöhnlich  anzumitlien,  unter  Straf  4.  Z.  in  allilvan  schul* 
dig  und  verbunden  sind: 

Wird  aber 

Ein  dergleichen  Statt  —  Siehero  gebrachtes  —  begra* 
ben,  beerden  voUen,  sollen  sie  Schuldig  seyn,  vor  jeder  Pf.  6^ 
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der  Herrsch.  zu  bezahlen,  wenn  es  sich  aber  zu  tragen 
mechte,  das  ein  dergleichen  frembder,  velche  von  ungefuhr 
in  seiner  Verichtung  komete,  alhier  yerstorben  vurde,  soll 
Yon  jedem  dergleichen,  nebst  ordentliches  andeuthung  der 
HerrscL  ein  pfandt;  wiedrigen  fals  der  sie  es  ver- 

schweigen  soUten,  auch  hiefür  die  Abige  Straf  nun  Fr  4,  — 
bestanden  sein  soll. 

Dies  zu  anferrv  Becráftigung  und  sicherheit  seiend  die- 
ses  Contractes  zwei  gleichlautenden  Exemplarria  errichtet, 
und  eines  davon,  von  Se  Hochgrafl.  ExcelL  ausgefártígt,  der 
Juden  gemeinde  das  anderte  aber  von  erstgedachter  Juden 
gemeinde  unterschriben  und  mit  dem  gemeinde  petschiaft 
corraborister  an  die  hochgrafl.  grund  frauen  überlassen 
werden. 

Sig  Markth  Altofen  den  29.  Sep.  1767 

S.  G.  Zichin.  (Sig.) 

n. 

Gmndbrief  für  die  allhiesige  Judengemeinde. 

Von  wegen  Eines  Kayserliches  Königlichen  Grundbuchs 
den  des  Kronal  Herschaft  Altofen.  Wird  der  allhiesigen  Juden 
Gemeinde,  der  an  den  Jüdischen  freyd-hoff  angrenzende,  und 
vorhin  durch  frau  Anna  Maria  Schadin  genüzte,  anjezo  aber 
vor  den  allhiesigen  Gemeinde  pr.  300  h.  fr.  kaufte  lehre  platz 
worauf  ein  gebretterter  Scheuern  vermög  Gnádigste  Bewilligung 
Se  Hoch  Gráflichen  Excellenz  H.  H.  Grafen  v.  Grasallovics 
als  Camer  Praesidenten  (P.  Z.)  so  voran  15  Eli.  Rückvarts 
15  Eli.  in  der  lange  28  Eli.  enthaltet.  Nach  Grund-Brief 
Ruht  und  Gerichtigkeit  vermög  gegenwártigem  untergewöhn- 
licher  Ausfertigung,  und  zugesteltem  respective  Wahr  und 
Geváhrbriefs  war  Ihr  Eigenthum  an  mit  vorkliiret;  vor 
welchen  über  die  vorbenante  Juden  Gemeinde ,  es  mögé  auf 
■selber  ein  Gtebau  geführt  werden  (welches  doch  kein  Laszareth 
Seyn  darf)  oder  nicht,  von  1-te  Jan.  des  laufenden  Jahres 
alljáhrlich  10  Bh.  Gulden  in  die  allhiesigen  herschafts  Cassa 
zu  erlegen  schuldig  und  verbunden  sein  wird. 

Sig  Altofen  den  12-te  Jan.  771. 

(Sig.)  Pr.  Ein  Kays. 

Königl.  Grundbuchsverwalter  Amt  Allda. 
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in. 

Haus  Brief  für  die  Altofher  Judengemeinde  JSub.  N.  671. 

Wird  der  Altofner  Juden  Gemeinde  das  allhier  laut 
Grundbuch  Sub  X.  671  inliegende,  und  bei  ihrem  freudhof- 
stehende  Haus  so  in  da  Breite  voran  9^24  Klafter  und 
Rückwarts  9^  e  Klafter,  dann  in  der  Lange  bei  der  freudhof- 
niauer  ll^V^/oj  und  bei  den  Gassel  ll^'c  Klafter  haltét,  wie 
solches  ehmaligen  Besitzern  genüzt  und  besessen  vorden,  nach 
Grundbuchs  Recht  und  Gerechtigkeit,  dann  vermag  gegen- 
vertigem  unter  gewöhnliche  Ausfertigung  Ihr  zugestelltem 
respective  Wölír  und  Gewilhr brief es  (Salvo  tamen  dure 
Dominali)  für  Ihr  Eigenthum  anniit  erkliirt   und    überlassen. 

Gégében  Altofen  den  28-t  July.  803. 

(Sig.)  Sr.  Kayserl.  Königl. 

Kronherschaft  Grundbuchs  allda. 

Budapest,  Bató  J.  Ln>óT. 


AZ  ÓBUDAI  ZSIDÓK  TÖRTENETÉHEZ. 

Amit  jelen  czím  alatt  a  "7  nr]?n  K7-ra  vonatkozólag 
ezen  évfolyam  277  lapján  állítok  t.  i.,  hogy  az  nem  valami 
véletlenül  keletkezett  hiba,  hanem  hogy  az  tendentiosus  eltérés 
a  valóditól  azt  ezennel  kiterjesztem  azon  nu^ri  nS  és  n'nnrn  N%ra 
is,  melyek  az  ezen  évfolyam  272-ik  és  273-ik  lapjain  V.,  VlL 
és  VIII.  számok  alatt  felsorolt  mellvérteken  }*'2:  olvashatók. 

Az  óbudai  zsid('>  liitközség  és  chevrák  kincseinek  kiválóbb- 
jaival többször  volt  alkalmam  találkozni.  így  1884-ben  a  Pulszkj 
Károlytól  a  nemzeti  múzeum  termeiben  rendezett  ötvösmú- 
kiállításon,  1896-ban  a  milleniumi  országos  kiállításon  és  leg- 
utóbb 1904  január  havában  a  pesti  chevra  kadisa  tagavató 
hetében,  amikor  is  ezen  chevra  dísztermét  az  óbudaiaktól  ide 
kölcsönzött  különféle  paramentumok  is  diszítették.  Foglalkoztam 
is  ezen  kincsekkel,  bár  rövidesen,  egy  a  *Budapester  Tagblatt « 
1889  október  5-én,  Jom  kippurkor,  kelt  274-ik  számának  2 — 4. 
lapjain  »Budapester  Lében «    czím    alatt   megjelent,  a   főváros 
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zsinagógáit   is   ismertető    czikkben,  melyből  az  ezen  kincsekre 
vonatkozó  pár  sort  ezennel  idézem  is: 

>Durch  seine  Kunstschíltze  weit  und  breit  berümt  ist 
der  Trésor  der  Altofner  Gemeinde.  Da  finden  sich  Kiduscli- 
Becher,  Ge  würz-Boussolen,  Thoraschilder,  Thorazeiger  und  Thora- 
Kronen,  sowie  Tempelvorhánge  und  Thoramiintel  von  marclien- 
bafter  Pracht  und  unermesslichem  Kunstwerthe.  Auf  der 
Goldchmiedekunst-Ausstellung  1884  war  ein  Theil  dieser  Scbiitze 
im  Museum  ausgestellt  und  erregte  die  Bewuiul^nung  aller 
Kenner.  Eine  grossartige  Sammlung  von  herrlichen  Wascb^ 
kannen  und  Becken  erganzt  diesen  Trésor ;  auf  manche  Stücke 
dieser  Sammlung  hatte  Kari  v.  Rothschild,  der  Frankfurter 
Krösus  und  kunstverstandige  Sammler,  ein  Auge  geworfen; 
alléin  die  Gemeinde  that  spröde,  sie  wollte  Nicbts  von  einem 
Handel  wissen,  obgleich  Rothschild  als  Entgelt  grossartige 
Stiftungen  in  Aussicht  stellte.« 

Most  pedig  azon  kivánságom  kifejezésével  toldom  meg 
ezen  felszólamlásomat,  vajha  Bató  J.  Lipót  úr  dicséretes  pél- 
dáját követve  hazánk  más  hitközségei  is  ismertetnék  műkin- 
cseiket, mélyeknek  hímzett,  vésett  feliratai,  mindmegannyi  ada- 
lékok az  illető  hitközség  egyetemlegének  és  családjainak  tör- 
ténetéhez. Jó  volna  az  is,  ha  a  thóratekercseknek  nemcsak 
számát,  hanem  nagyságát  is  közölnék  majd  Bató  űr  esetleges 
követői,  amit  a  fennidézett  czikkemből  vett,  néhai  dr.  Kayser- 
ling7"i:T  hászkóméjével  kitüntetett, következő  sorokkal  indokolok: 

»Diese  Thora-Rollen  sind  von  verschiedenen  Ausmassen; 
die  einen  mannesgross  und  mannesschwer,  winzigklein  die 
anderen.  Die  Triiger  der  Ersteren  stöhnen  unter  derén  feürde, 
jené  der  Letzteren  reichen  die  reizenden  Miniatűrén  leicht 
und  graziös  umher.  Auf  ihren  Ursprung  zurükverfolgt,  bieten 
aber  diese  verschiedenen  Ausmasse  der  Thora-Kollen  einen 
gar  lebhaften  Kontrast  dar.  Die  grossen,  schweren  liollen  wurden 
schon  hergestellt  in  Zeiten  und  an  Orten,  wo  die  Judon  Ruhe 
und  Freiden  hatten,  wo  sie  sich  und  ihren  Gottesdionst  bequem 
einrichten  durften.  Die  kleinen  entstanden  in  Zeiten  der  Ver- 
folgung,  wo  man  darauf  bedacht  sein  musste,  das  Juwel  des 
Gotteshauses,  die  Thora,  erforderlichen  Falles  rasch  und  leicht 
bergen  -zu  können.  Darum  sind  in  Russland  die  kleiubten 
Thoras  zu  firiden,  wáhrend  l'ngarn  und  Polen  grössere,  Vénedig 
und  die  Niederlande  aber  die  allergrössten  habén.  So  offenbart 
sich  ein  Stück  allgemeiner  Kultur-  und  Sittengeschiclitci  in 
Erscheinungen,  die  auf  den  ersten  Anblick  allé  Anzeiehen  des 
Zufalligen  habén. « 
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Azon  hitközségek,  melyeknek  ezüst  paramentumai  1848- 
ban  a  haza  oltárára  kerültek,  amelyek  tehát  régibb  ezüsttel 
nem  dicsekedhetnek,  jól  tennék,  ha  az  általuk  beszolgáltatott 
ezüstről  szóló  nyugtát  —  ha  az  még  el  nem  kallódott  — 
küldenék  eredetiben  yagy  hiteles  másolatban  a  » Magyar  Zsidó 
Szemlé<-hez,  melynek  »kútfők<  czímű  rovatában  szivesen  publi- 
kál tatnának.  A  nemzeti  múzeum  Y.  szoba  11.  szekrényében 
őrzött  liptószentmiklósi  thóravért  azt  sejteti  velem,  hogy  aequi- 
valens  ezüsttel  váltatott  ki  a  magyar  kincstárnak  adományozott 
nemesfém-alapból.  Ilyes  kiváltogatással  gyarapította  vagyonát 
ugyanakkor  egy  pesti  ékszerész,  kinek  örökösei  millionariusok. 
A  bankalap  létesítése  czéljából  gyűjtött  ezüst,  úgyis  beolvasz- 
tásra szánva  lévén,  8t,  L.  A.  a  régiségi  vagy  műbecscsel  bíró 
tárgyakat  súlyuk  duplájával  váltotta  magához  és  érettük  gyakran 
súlyuk  tízszeresét  kapta. 

Neki  volt  nyeresége  ez  üzletből;  a  magyar  kincstárnak 
csak  azért  nem  volt,  mert  Windischgrátz  ezen  érczalapot  elko- 
bozta, dehát  ennek  története  már  nem  tartozik  ide. 

(V.EJ 


TEITELBAUM  MÓZES  MAUZÓLEUMÁNAK 

ÉS  sírköveinek  feliratai.!) 

A  mauzóleum  bejárata  felett  a  következő  sorok  olvas- 
hatók : 

n:mh  ynü  ^h 

A  felirat  Ex.  33,7.  és  8.  versek  után  készült  A  pTO 
szónál  hiányzik  a  '\  a  n\lT  szó  helyett  ^^1  van.  Pontozva  van 
az  első  sor  *!  betűje,  továbbá  a  4-ik  és  az  5-ik  sor  minden 
betűje.   A   betűszám   összege   NÍn  (601  =  1841):   Teitelbaum 

Mózes  halála  évét  jelzi.- 


0  Életrajzát  1.  a  miskolczi    Szombati  üjság   I,  7.,  11.  és  14 — 16. 
számaiban. 
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A  mauzóleumban  van  Teitelbaum  sírkőre  a  következő  fel- 
írással : 

n^'^n  ly^      :'B      nn  San  ny 

mpiyi  •'re  ^pm  ^nn  iKTfii  1331 

dSij;  mo''  pnx  fein  trnp  Nrsnn 

nonm  n^inn  loiií'  inn  ncio 

prt  i2k  nnSjfT  \iSxn  ií^'^n  nra 

i*?  MT  SxT  ^33f  mo  B^vn  -:3'vi  p 

\'T'i  nSyn3  ^j^oií^n  Dr3  n:tr 

Dv  nhv  ntí'oi  nn:on  mSys 

pöS  N"vi  n^r  Tion  ni 

n33f:n 

Megjegyzendő,  hogy  a  9-ik  sorban  levő  j?nG  ^SK^  a  10-ik- 
l3en  levő  i^  n^  és  a  11-ikben  levő  ^^^  szavak  később  vésettek 
:SL  sírkőre,  mint  a  felirat  többi  része.  Ezen  szavak  vésése  ujabb- 
nak látszik,  a  betűk  nincsenek  aranyozva,  mint  a  szöveg  többi 
ietűi  és  szerkezetébe  sem  illik  bele  a  későbbi  betoldás. 


A  felesége  sirkövén  a 
kővetkező  szavak  olvasha- 
tók: 

:q 

jníxn  n^:3in 
ruTK  np^T3:n  (sic !) 
mo  *T  riKi- 
hb  n3  nir  n^n 

híj;  ^'»nS  n3-aS 
ii*i  ih  3"n  nií'N 

iSö^^a  niTJs  nb 
p^:  nly  mí2E):  ^: 
poS  nn  niK^ 
n3if:;n 

S.'A.-Ujhely, 


A  harmadik  sirkövön 
a  következő  felirat  van :  (Erről 
lásd  Szombati  Újság  11.  szá- 
mát). 

*73  3ÍÍ1  3^d:ö 

3in  nn  ^SxnK^\T 

DD^Dcn  hr\:n 

pnT  b3  iTjrD 

inoKp  ppD  S^ 

nSv  ttib  iníotr: 

bS  nvph  3K  K3 

n3f33n 

Dr.  Goldberger  Izidor. 
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FOLKLÓRÉ. 


PÓTLÁSOK. 
1. 

A  szefardok  némely  szokásaihoz,  melyeket  a  múlt  1905. 
évi  huszonkettedik  évfolyamunk  255.  és  256.  lapjain  közöltem, 
Priedenthal  Ármin  úr,  Firenzében  az  ottani  rabbiképezdét 
'fre(]uentáló  hazánktia,  a  következőket  toldatni  kéri:  a  Sabath 
salom  2;7r  DZt*  köszöntésre  a  felelet:  Sabath  salom  umvorah 
73?Di  ü^ht'  nsr.  Szombat  kimenetelekor  Sabuagn  tov  3^ö  n^ir 
a  köszöntés  és  ez  az  umvorah  "["^^5^  szóval  megtoldva  a  felelet. 

Mikor  valakit  a  tórához  hívnak,  akkor  a  többiek  a 
Bechavod  "^'^Si  szóval  üdvözlik  őt,  ő  pedig  a  Bichvod  hatórás 
n^inn  "tiz^s  szavakkal  válaszol. 

A  tórától  távozván  az  illető  a  Párnásznak  O^D  az  álijáát 
jelző  többnyire  ezüst  táblácskát,  melyet  neki  a  samesz  kézbe- 
sített volt,  ezen  szavakkal  Chen-Chen  jn  ]n  adja  át,  mit  a  pár- 
nász  ezen  szavakkal  Cházák  báruch  "r-  p^'"'  fogad,  ő  pedig  a 
Cházák  veemacz  f'-í^'  p"*  szavakkal  viszonoz. 

Szívesen  közöljük  ezen  toldást,  nemcsak  a  folklóré  rovat 
természeténél  fogva,  hanem  azért  is,  hogy  a  valóságos  szefárd- 
szokások megrögzíttessenek  szemben  a  nálunk  a  múlt  XIX.  század 
utolsó  harmadában  fdburjánzott  és  epidemice  fellépő  fakultatív 
F.zefardismussal. 

2. 

A  jelen  évfolyam  162.  lapján  Alikajmon  és  168.  lap- 
ján Gódc  czímek  alatt  közöltekhez  egy  Livornóban  1824- 
ben  Efraim  Chajusztöl  kiadott  godéból,  melynek  czíme  : 
nn  enp  ny^  SIí:  cv  "CD  még  a  következőket  pótolom.  Az  afikajmon 
elfogyasztását  megelőzi  ezen  mondat :  >-trn  7>*  72N:n  nOö  ]^y^  '27 
és  követi  ez :  ^NC  rcs  ühm  r^^nhsr:  y^:*^  cis  phn  m. 
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A  vacsorát  befejező  ima  Szefárd  ritusú  szövege  az  áske- 
náz  rítusénál  néhány  toldaléka  folytán  valamivel  hosszabb. 
Bencselés  után,  ha  a  Szeder  estéje  péntekre  esett,  tehát  nnií^-ra, 
a  92.  és  93.,  ha  máskorra  esett,  akkor  a  107.  és  a  67.  zsol- 
tárokat énekelték,  illetve  reczitálták  az  itt  közölt  számsor 
szerint.  Minthogy  pedig  a  Pcszach  első  napja  hétfő,  szerda, 
péntekre  sohasem  eshetik,  ennélfogva  a  szeder  első  estéje  sem 
eshetik  vasárnap,  kedd  vagy  csütörtökre,  mely  napok  estéire 
csak  második,  holott  a  többi  négy  napéra  első  szeder  is  eshe- 
tik. Minthogy  továbbá  a  Rajs  hásónó  első  napja  a  peszach 
harmadikáéval  mindig  azonos,  annálfogva  újévünk  sohasem 
kezdődhetik  vasániap,  szerda  vagy  pénteken.  V.  E. 


Mümpecz. 

Vadasa:  Ude,  folklóré  rovatunk  szorgalmas  mívelöje,  a 
mümpeczeyi^  mümpecz^  mümpeczer  szavakat  a  héber  C^ö  müm-ből 
származtatja,  amely  Jiihát  jelent  (fent  51.  lap).  Ez  a  »Schlag- 
wort«  Kluge  szerint  (Etym.  Wörterbuch  275)  185ü-ben  lépett 
fel,  de  1870  óta  a  berlini  tőzsde  uj  szárnyakat  adott  neki. 
Müller  Fraureuth,  Aus  der  Welt  der  AVörter  (1904)  30.  lap 
ezt  mondja  róla:  »Ez  a  szó  Berlinből  indult  ugyan  hódító 
útjára,  de  nem  mond  újat ;  a  Mnmpitz  nem  egyéb,  mint  a  régi 
Mummputz  vagy  (a  hesszenieknél)  Momboiz  azaz  kisértet  .  .  ^ 
A  rémalak  fogalma  az  ijesztő  vagy  meglepő  beszéd  fogalmába 
ment  át,  amely  azután  az  wrey  fecsegés,  esztelent>áj  fogalmává 
sekélyesedett. «  Pl.  »Det  is  ja  man  blos  son  Mumpitz*.  A  szónak 
egész  kis  irodalma  van,  melyről  I.  Ladendorf,  Histor.  Schlag- 
wörterbuch  (1906)  210. 

B.  L. 


-V-r. 
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IRODALOM. 


IRODALMI  SZEMLE. 

A  zsidó  irodalom  munkásai  csekély  számban  vannak  és 
ezek  is  erejüknek  csupán  szerény  hányadát  fordíthatják  a 
tudomány  mívelésére.  Nem  csoda  tehát,  hogy  a  segédtudomá- 
nyokra már  alig  jut  yalami.  így  pl.  tudtunkkal  sem  a  bibliai, 
sem  a  bibliautáni  történet  számára  zsidó  szempontból  atlasz 
még  sohasem  készült.  A  keresztényektől  kell  kölcsön  venni 
és  el  kell  ismerni,  hogy  alapos  és  hasznos  segédeszközöket 
készítenek.  i2.  de  JRiess  Atlas  scripturae  sacrae,  melyből 
Bückert  C,  az  imént  2-dik  kiadást  rendezett,  konzervativ 
állásponton  áll,  Freiburg  i.  B.  1906-ban  jelent  meg  és  felette 
olcsó.  A  protestánsok  elég  térképet  csináltak  már,  de  a 
katholikusok  nem  gondolkoznak  úgy,  mint  a  zsidók  a  saját 
irodalmukról,  hogy  más  felekezet  gondoskodott  róla.  Az  atlasz 
névmutatóból  és  10   szép  térképből   áll,  melyek  a  következők: 

1.  Egyptom  a  patriarchák  korában. 

2.  Arábia  petraea  és  Kanaan  az  egyptomi  kivonulás 
idején.  A  Szinai  vidéke. 

3.  Palesztina  a  birák  és  királyok  korában.  Dávid  és 
Salamon  birodalma. 

4.  Kanaan,  Syria,  Assyria,  Babylonia  az  assyr  emlékek 
alapján. 

5.  Assyria,  Babylonia,  Ninive  és  Babylon  városok  körüli 
vidékekkel. 

6.  Palesztina  Jézus  és  az  apostolok  korában  stb. 

7.  Syria,  Kis-Azsia,  Macedónia,  Görögország,  Itália  az 
apostolok  korában. 

8.  Jeruzsálem  (7  kép  7  korszakból). 

9.  Jeruzsálem  és  Bethlehem  vidéke.   A  mai  Jeruzsálem. 
10.  A  mai  Palesztina  stb. 

Az  atlasz  latinul  van  írva. 
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AcJcermann  A,  fiatal  rabbi,  megírta  hitközségének  tör- 
ténetét: >Qe8chichte  der  Juden  in  Brandenburg  a.  H.<  (Ber- 
lin, 1906).  Alapul  Gerson  elhunyt  brandenburgi  előljáró  kéz- 
iratos krónikája  szolgált.  Az  első  zsidót  a  >Mark<-ban  a 
középkori  krónikások  1247  körül  említik :  a  zsidók  által  átszúrt 
ostya  vérzett.  A  per  végét  már  ebből  mindenki  tudhatja. 
Hasonló  per  1510-ben  folyt  le,  melyet  A.  részletesen  ismertet, 
A  brandenburgi  zsidók  történetében  az  1671.  év  nagy  fordu- 
latot jelent,  mert  ekkor  a  nagyfejedelem  a  Bécsből  kiűzött 
zsidók  közül  50  családot  vett  fel.  A  brandenburgi  község 
kezdetei  erre  az  időre  esnek  és  1729—1855.  közt  fejlődött  ki 
intézményeivel  együtt.  Az  összzsidóság  szempontjából  ebben  a 
korszakban  sincs  valami  különös  jelentősége.  Az  utolsó  fél- 
században a  község  emelkedett,  de  azért  rabbijai  nagyon 
sűrűn  váltakoztak.  A  kiállítás  igen  szép  és  a  224  lapra  ter- 
jedő könyv  utolsó  részét  az  eredeti  okmányok  és  egy  név- 
mutató zárják  be.  A  Zunz-Stiftung  és  mecénások  gondoskodtak 
a  mü  anyagi  részéről. 

A  zsidó  kalendáriumról  az  általános  kronológiai  művek 
rövid  ismertetést  szoktak  adni.  Monográfia  eddig  három  létezett, 
melyeknek  szerzői  Schwarz,  Levysohn  és  Simon.  Ezekhez  most 
mint  negyedik  Kistner  A,  műve  csatlakozik,  melynek  czíme: 
Der  Kalender  der  Juden  (Karlsruhe  1905).  K.  elismerij  hogy 
Schwarz  (jelenleg  bécsi  rektor)  munkája  igen  éleselméjű  tör- 
téneti vizsgálódás,  de  éppen  ezért  nem  alkalmas  bevezetés  kezdők 
számára.  Levysohn  munkáját  nem  ismeri.  Saját  iratának  czélját 
abban  látja,  amit  Schwarzénál  nélkülöz.  És  tényleg  K.  egy- 
szerűen és  világosan  adja  elő  a  tudnivalókat,  csupán  abban 
hibázott,  hogy  a  héber  emlékeztető  szavakat  nem  adja  egy- 
szersmind héber  hetükkel  is,  miáltal  ezeknek  megértését  kissé 
megnehezítette.  így  pl.  Guchadsat  szóban  (14,  lap)  nehezen 
ismerhető  fel  önm3  és  még  nehezebben  Tachzag  emlékeztetőben 
ywrs^  annál  is  inkább,  mert  eh  Siz  előbbiben  ^  és  az  utóbbiban 
^  betű  átírása.  Egyébkép  a  Molad,  Kebia,  Dechija  és  a  töb- 
biről világos  ismertetéseket  ad  és  42  fejezet  után  tabellákkal 
szolgál.  Az  egész  irat  mathematikai  szempontokból  készült,  de 
el  kell  ismerni,  hogy  olvasóitól  nem  követel  sok  mathematikai 
ismereteket  és  némi  figyelemmel  laikusok  is  megérthetik.  Kistner 
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talán  nem  is  sejti,  hogy  a  zsidó  és  keresztény  dátumok  átszá- 
mításáról  milyen  gazdag  irodalom  létezik.  Mindamellett  hasznos 
munkát  végzett. 

Nöldekc  Tivadar  nagyhírű  strassburgi  orientalista  70. 
születésnapja  alkalmából  két  vaskos  kötetre  terjedő  ünnepi 
mű  jelent  meg  e  czímlappal :  »Orientalische  Studien^ 
.  Theodor  Nöldel'e  zum  siebzigsten  Geburtstag  (2.  Márz  1906) 
gewidmet  von  Freunden  und  Schülern  und  in  ihrem  Auftrag 
•  herausgegeben  von  Carl  Bezold.  Mit  dem  Bildnis  Tli.  Nöldeke's 
■einer  Tafel  und  zwölf  Abbildungen.  Zwei  Bánde  LVI.  u. 
1187  Seiteu.  tíieszeu,  1906  (Alfréd  Töpfelmann).  A  változa- 
.  to8  tartalomból  a  szerzők  ábécé  sorrendjében  kiemeljük  azo- 
kat a  czikkeket,  melyek  olvasóinkat  érdekelhetik. 

Barfh,  J.  (Berlin)  —  Formangleichung  bei  begrifflichen 
Korrespondenzen. 

Baudissin,  Wolf  Wtlhelm  Gr.  (Berlin)  —  Esmun-As- 
klepios. 

Becker,  C  H.  (Heidelberg)  —  Die  Kanzel  im  Kultus 
des  altén  Islam. 

Bevan^   A,    A.   (Cambridge)    —    The  Aramaic  root  o'^p. 

Betold,'  C.  (Heidelberg)  —  Das  arabisch-athiopische 
.Testamentum  Adami. 

De  Boer,  T.  J.  Cs  Gravenhage)  —  Kindi  wider  die 
Trinitíit. 

Buddc\  Kari  (Marburg  i./H.)  —  Zur  Geschichte  der 
tiberiensi^cheii  Vokalisation. 

BuJd^  Fr.  (Kopenhagen)  —  Ein  paar  Beitráge  zur 
Kritik  der  Geschichte  Muhammed's. 

Cheikho,  L.  (Beirut)  —  Un  traité  inédit  de  Honéin. 

Davics,  T.  Witton  (Bangor,  N.-AV.)  —  Brief  studies  in 
Psalm  criticism. 

Deissmann,  Adolf  (Heidelberg)  —  Dei^Name  Panthera. 

EerdmanSj  B.  D.  (Leiden)  —  Das  Mazzoth-Fest. 

Euiting,  Július  (Strassburg  i./E.)  —  Der  Kamels-Sat- 
tel  bei  den  Beduinén. 

Fraeiikel,  S.  (Breslau)  —  Das  Schutzrecht  der  Araber. 

Friedlaender,  Israel  (New-York)  — -  Zur  Komposition 
-  von  Ibn  Hazm's  Milal  wa'n-Xihal. 
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Gardthausen,  V.  (Leipzig)  —  Die  Parther  in  griechisch- 
römischen  Inschriften. 

Gaster,  M,  (London)  —  Massoretisches  im  Samarita- 
nischen. 

Ginzherg,  Louis  (Xew-York)  —  Randglossen  zum  heb- 
raischen  Ben  Sira. 

De  Goeje,  M.  J.  (Leiden)  —  Die  Berufung  Mohanimed's. 

GoldziJier^  Ignaz  (Budapest)  —  Zaubereleniente  im  isla- 
niischen  Gebét. 

Grimmey  Hubert  (Freiburg,  Scbweiz)  —  Der  Logos  in 
Südarabien. 

Hcdévij,  J.  (Paris)  —  Deux  problemes  assyro-sémitiques. 

Hjelt,  Arflmr  (Helsingfors)  —  PHanzennamen  aus  dem 
Hexaemeron  Jacob's  von  Edessa. 

JTorn,  Paul  (Strassburg  i.^E.)  —  Die  Sonnenauf gangé  im 
Schahname. 

Jacob,  G,  (Erlangen)  —  Das  Weiuhaus  nebst  Zubehör 
nach  den  Fazelen  des  Hafiz.  Ein  Beitrag  zu  einer  Darstel- 
lung  des  altpersiscben  Lebens. 

Jastrow,  Morris,  jr.  (Philadelphia)  —  ()n  the  Conipo- 
site  Character  of  the  Babylonian  Creation  Story, 

Jensen,  P.  (Marburg  i/H.)  —  Der  babylonische  Sint- 
flutheld  und  sein  Schiff  in  der  israelitischen  Gilgamesch-Sage, 

Juynboll,  Th.  W.  (Leiden)  —  Über  die  Bedeutung  des 
Wortes  'amm. 

Kautzschj  E.  (Halle  a./S.)  —  Die  sogenannten  aramai- 
sierenden  Formen  der  Verba  >*'T  im  Hebraischen. 

Landauer,  S.  (Strassburg  i./E.)  —  Zum  Targum  der 
Klagelieder. 

LidzbarsJci,  Mark  (Kiél)  —  Uthra  und  Maiakba. 

Littmann,  Enno  (Princeton,  N.  J.)  —  Semitische  Stam- 
messagen  der  Gegenwart.  Aus  dem  Tigrö  übersetzt. 

Löu\  Immánuel  (Szegedin)  —  Aramaische   Fisclmamen. 

Macdonaldj  Duncan  B.  (Hartford,  Conn.)  —  The  Story 
of  the  Fischerman  and  the  Jinnl.  Transcribed  from  Gallands's 
MS  of  »The  Thousand  and  One  Nights«. 

Marti,  Kari  (Bern)  —  Die  Ereignisse  der  letzten  Zeit 
nach  dem  Altén  Testament.  Eine  Skizze. 
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Moore,  George  F,  (Cambridge,  Mass.)  —  n?3n  ^V  n^Jj*n 
>Lobus  caudatusc,  and  its  Equivalents,  Ao^oq  n?|n  J^SJTX  ♦X'JfiT 

ábű\  etc. 

Müller,  D.  K  (Wien)  —  Das  Substantivum  verbale. 

Niese,  Benedicttis  (Marburg  i./H.)  —  Eine  Urkunde  aus 
der  Makkabáerzeit. 

Noivack,  W.  (Sjbrassburg  i./E.)  —  Metrum  und  Text- 
kritik. 

Bothstein,  J.  Wüh.  (Halle)  —  Ein  Specimen  criticum 
zum  hebráischen  Texte  des  Sirachbuches. 

Schwally,  Friedrich  (Giessen)  —  Agyptiaca. 

Bellin,  E.  (Wien)  —  Das  israelitische  Ephod. 

Seybold,  C.  F.  (Tübingen)  —  Hebraica:  1.  Berlth. 
2.  Rősch  keleb,  rösch  hamör. 

Spiegelberg,  Wilhelm  (Strassburg  i./E.)  —  Agyptisches 
Sprachgut  in  den  aus  Agypten  stammenden  aramáiscben  XJr- 
kunden  der  Perserzeit. 

Stade,   B,  (Giessen)  —  Die  poetische  Form  von  Ps.  40. 

Toy,  Crawford  S.  (Cambridge,  Mass.)  —  The  Semitic 
Conception  of  Absolute  Lav. 

Westphal,  G.  (Marburg  i/H.)  —  D^ö^n  K3:r. 

Yahnda,  A.  S.  (Berlin)  —  Bagdadische  Sprichwörter. 

Zimmern,  H,  (Leipzig)  —  Das  babylonische  Vorbild 
des  Pehtá  und  Mambűha  der  Mandáer. 

Index.  Von  C.  Bezóld. 

A.  Eigennamen-Verzeichnis. 

B.  Verzeichnis  erklarter  Wörter. 

* 

Hinneberg  P.  nagyszabású  művet  ad  ki  e  czímen:  Die 
KidtiíT  der  Gcgenwart,  amely  a  jelenkor  egész  tudását  rend- 
szerbe foglalja.  A  lexikonok  szétdarabolják  az  egyes  tudo-^ 
mányágakat,  ez  a  mű  valamennyit  összefoglalja.  Négy  csoport 
lesz,  melyek  mindegyike  külön  részekre  fog  oszlani.  Az  1.  cso- 
port pl.  14  részt  ölel  fel.  A  4  főcsoport  német  czímei  a^ 
következők : 

I.  Die  geisteswissenschaftlichen  Kulturgebiete.  Religioa 
und  Philosophie,  Literatur,  Musik  und  Kunst  (mit  voran- 
gehender  Einleitung  zu  dem  Gesamtwerk). 
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IL  Die  geisteswissenschaftlichen  Kulturgebiete.  Staat 
uDd  GeseUschaft,  Recht  und  Wirtschaft. 

IIL  Die  naturwissenschaftlichen  Kulturgebiete. 

IV.  Die  technischen  Kulturgebiete. 

A  súlypont,  mint  a  részletezésből  mutatkozik,  az  els6 
két  csoportban  van.  E  nagy  mű  e  helyen  nem  azért  érdekel 
bennünket,  mert  nagyszerűségénél  fogva  a  mi  szegénységünkre 
rávilágít,  hanem  azért,  mert  vallásunk  benne  nem  kap  önálló 
helyet,  hanem  mint  a  keresztény  vallás  függeléke  tárgyaltatik. 
A  kiadó  zsidókat  kért  fel,  de  ezek  nem  vállalkoztak,  zsidó 
theológust  pedig  nem  ajánlottak:  Nagyon  elfogult.  A  keresz^ 
tény  theológus  természetesen  elfogulatlan  a  saját  és  még 
inkább  a  zsidó  vallás  iránt.  Erre  nevelték  1900  év  óta  és  az 
evangéliumi  pártiratok  szintén  ezt  prédikálják.  Es  Wellhausen 
az  >IsraeUtisch-jüdische  Beligion«  szakaszát  csakugyan  ezzel 
a  mondattal  kezdi :  »Die  israelitisch-jüdische  Religion  ist  desr 
halb  für  die  Kultur  der  Gegenwart  von  grosser  Wichtigkeit, 
weil  sie  die  Vorstufe  der  christlichen  ist.«  >Vorstufe!<  így 
beszélhettek  azok,  kik  a  trinitásban  és  egyebekben  hittek,  de 
a  modemek  —  pl.  Wellhausen  maga  és  Harnack  —  miben 
látják  a  keresztény  vallás  magasabb  fokát  ?  De  nem  feszeget- 
jük a  dolgot,  csupán  az  elfogulatlanságot  mutatjuk  be.  Egyéb- 
iránt W.  nagyobb  munkáiból  kivonatot  ad,  semmi  egyebet. 
W.  theológus,  de  meglepetésünkre  a  »kulturauktorok«  ugyan- 
ezt a  nótát  fújják.  A  legjobb  —  és  ezt  derekasan  cselekszik 
—  ha  a  zsidókról  hallgatnak,  mert  beszédjükben  csak  leszólás 
az  osztályrészük.  Idézzük  az  egész  művet  bevezető  dolgozatból 
(Lexis:  Die  allgemeinen  Grundlagen  der  Kultur  der  Gegen- 
wart) a  következő  két  helyet.  Egyik  az  ókorra,  a  másik  a 
jelenkorra  vonatkozik. 

>Auch  in  Israel  hatten  einzelne  Propheten  sich  schon 
zu  einem  universalistischen  Ideál  erhoben,  und  die  Bemül^un- 
gen  der  im  ganzen  Römerreich  verbreiteten  Juden,  Prose- 
lyten  zu  gewinnen,  waren  nicht  ohne  Erfolg.  Aber  sie  dienten 
vor  allém  dazu,  dem  Christentum  den  Boden  vorzubereiten, 
denn  erst  nachdem  diese  den  Bann  der  jüdischen  Gesetzlich- 
keit  gebrochen  hatte,  konnte  die  monotheistische  Lehre  unge- 
hindert  ihre  Anziehungskraft  .  .  .  ausüben«  (28.  lap.) 

>Dem  Protestantismus  aber  bleibt  die  schwere  Aufgab^ 

Magyar-Zsidó  Szemle.  1906.  IV.  füzet.  24 
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vorbehalten  .  .  .  das  Wesen  des  historischen  Ohristentums  und 
den  christlichcn  CharaJcter  unserer  Kultur  aufrecht  zu 
erhalten,  alsó  seinen  Platz  zu  behaupten  zwischen  dem  katho- 
lischen  Dogmatismus  und  dem  wissenschaftlichen  Natura- 
lismu8«  (49). 

Hogy  a  zsidóknak  a  kultúra  fejlődésében  valami  részük 
volna  —  pl.  a  XII.  és  XIII.  században  —  egy  szóval  sem  említ- 
tetik. De  a  régi  Izraelt,  melynek  iratait  a  kereszténység  is 
átvette  és  amely  már  nyugodni  tért,  azt  L.  is  elismeri. 
•Marduk  und  Istar  sind  in  der  Nachwelt  spurlos  verschwun- 
den:  von  der  Jahvereligion  des  Altén  Testaments  aber  ist 
die  grösste  geistige  Umwálzung  ausgegangen,  die  die  Mensch- 
heit  erlebt  hat<  (25.  lap). 

A  keresztények  visszonya  a  római  pogány  államhoz  az 
idők  folyamán  alaposan  megváltozott :  eleinte  gyűlölték,  később 
elismerték.  260  körül  Dionysius  alexandriai  püspök  azt  hir- 
dette, kétségtelenül  elterjedt  közhit  szerint,  hogy  Alexander 
Sevenis  és  Philippus  Arabs  szivükben  keresztények  voltak 
(részletesen  152.  lap).  Érdekes,  hogy  a  zsidók  között  hasonló 
monda  keringett  az  egyik  Antoninusról,  csakhogy  nem  bizo- 
nyos, hogy  melyikről  Egész  irodalom  van  az  »Antoninus  és 
Rabbi*  mondákról.  Mindenesetre  hamis  úton  járnak  azok, 
tik  ezeket  a  mondákat  történelmi  forrásokul  használják. 
Az  igaz  mag  csupán  annyi  lehet,  hogy  az  illető  császár  némi 
jámborságot  mutatott.  Talán  kedvezően  intézett  el  valamely 
ügyet,  melyben  a  patriarcha  vagy  hívei  érdekelve  voltak. 
Egyébiránt  ez  a  példa  is  mutatja  azt,  hogy  a  talmudi  mondák 
Ttzonosok  a  Keleten  általában  elterjedt  mondákkal.  A  zsidók 
között  ugyanazok  a  mesebeszédek  járták,  melyek  a  keresz- 
tények és  pogányok  között.  A  Nagy  Sándor  mondák  mintá- 
jára a  római  császárokról  keletkezett  mondák  is  behatoltak  a 
zsidók  közé.  Megjegyzendő  még,  hogy  Rómában  egy  »Severus- 
zsinagóga«  volt.  Ha  pedig  volt  zsinagógája  —  így  okoskodtak 
—  akkor  zsidó,  illetve  keresztény  volt. 

* 

Müller  K.  ismerteti  a  nyugat-európai  kereszténységet  és 
egyházat  a  középkorban  és  az  V.  szakaszban  beszél  a  kul- 
tuszról és  jámborságról.  »Der  Kultus  des  Abendlandes  war 
zur  Zeit  Konstantins  in  seinen  Grundzügen  fertig  (lY.  század 
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eleje).  Die  beiden  Hauptbedürfnisse  der  umgebenden  heid- 
nischen  Welt  habén  sich  in  ihm  durchgesetzt.  Es  soU  durch 
seine  Handlungen  auf  die  Gottheit  wirken,  ihren  Zom  ab- 
wenden,  ilire  Hilfe  gewinnen,  und  er  soU  seine  Genossen 
durch  ein  System  der  Mystagogie  über  die  irdische  Natür- 
lichkeit  und  Sündigkeit  hinausheben  und  mit  himmlischen 
Lebenskráften  füllen.  Als  dann  vom  IV.  Jahrhundert  an  die 
heidnische  Welt  rasch  und  massenhaf  t  der  Kürche  zugetrieben 
wurde,  machten  sich  ihre  bisherigen  religiösen  Instinkte  hier 
noch  weit  kráftiger  geltend.  Nicht  nur  trat  jetzt  die  mysta- 
gogische  Organisation  des  Gottesdienstes  in  ihre  glánzendste 
Zeit,  sondem  es  wurden  auch  eine  Menge  Stücke  des  heid- 
nischen  Kultus  und  der  heidnischen  Religion  unmittelbar 
übemommen.  An  die  Stelle  der  Götter,  Halbgötter,  Génien 
und  Heroen  tritt  das  Heer  der  Heiligen  und  Engel,  in  denen 
sich  vielfach  auch  bestimmte  Gestalten  der  altén  Eeligion 
fortsetzen,  so  dass  ihre  Verrichtungen  und  Legenden,  Attri- 
bute  und  Eigenschaften,  Kultstatten  und  Festtage  unmittelbar 
auf  die  neuen  Patroné  und  Nothelfer  übergehen  und  ein 
christlicher  Kalender  den  heidnischen  ablöst  Der  Kultiis 
tvird  immer  mehr  die  Welt  des  Wunders  und  Zatibers  etc.« 
Es  még  csodálkoznak,  hogy  miért  nem  lett  a  pogányvilág 
zsidóvá?  A  zsidóság  nem  ismert  megalkuvást,  valóságos 
horrort  érzett  minden  pogányság  ellen. 

* 

Az  előbb  említett  nagy  gyűjtemény  egyéb  munkálataiban 
szintén  találunk  zsidó  irodalmi  szempontból  figyelemre  méltó 
részleteket,  melyek  behatóbb  kutatás  kiinduló  pontjaiul  szol- 
gálhatnak. A  görög  egyházi  költészet  főképviselője  a  syr 
Romanos,  ki  az  ötödik  század  fordulóján  Berytosban,  tehát 
Palesztinában  diakónus  volt.  Mintái  a  biblián  kívül  Ephrem 
syr  egyházatya  (mh.  373  körül)  versei,  forrásai  pedig  az  ő 
szent  iratai,  közöttük  a  szentek  életéről  szóló  legendák  voltak. 
A  bibliai  hősöket  előszeretettel  énekli  meg  (Krumbacher: 
Die  griechisohe  Literatur  des  Mittelalters  259—262).  Ez  a 
rövid  kivonat  a  zsidó  pajtanokra  emlékeztet  és  bizonyos,  hogy 
a  már  a  talmudban  említett  paj  tanok  szintén  hasonló  ver- 
seket költöttek,  mint  Ephrem  és  byzantin  utánzói.  De  még 
inkább    emlékeztet    a    pajtanokra,    főleg    Kalirra    damaskusi 
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János  (mh.  764  előtt).  Krumbacher  (269.  1.)  ezt  mondja  köl- 
tészetéröl:  ^Derselbe  gelehrte,  verstandesmássige  Grundzug^ 
den  die  Prosaschriften  des  Johannes  offenbaren,  verrát  sich 
auch  in  seinen  Dichtungen.  Sie  bezeichnen  deutlich  eine 
gelehrte  Reaktion  gegen  die  einfachen  popularen  Lieder  des 
Romanos.  An  ihre  Stelle  setzte  Johannes  eine  neue  Art  von 
Gesiingen  (Kanones),  »die  durch  Künstlichkeit  der  Form  ans^ 
gezeichnet^  aber  arm  an  Empfindting  sind<  . , .  die  Gedichte 
des  Johannes  wurden  spdter  durch  gelehrte  Kommentáré 
erláutert,  Das  tat  ihrem  Ansehen  keinen  Eintrag;  unnatür- 
liíílie  Künsteleien  und  grammatische  Dunkelheiteu  habén  auf 
das  griibelnde  Geschlecht  der  Byzantiner  immer  eine  geheinmis- 
volle  Anziehung  ausgeübt;  ein  Gedicht,  das  ohne  Scholien 
verstanden  werden  konnte,  wurde  nicht  leicht  für  voU  genom- 
men.«  Akárha  Kalirról  beszélne.  Ö  is  bizonyára  szándékosan 
komponált  olyan  verseket,  melyeket  csak  tudósok  érthettek 
fiieg  és  valószinű,  hogy  a  Keleten  élt. 

* 

«  Ugyanott  (265.  lap)  a  világkrónikáki'ól  van  szó,  melyek 
a  III — ly.  században  keletkeztek  és  melyeknek  zsidók  voltak  az 
őseik,  jelesül  Josephus,  Justus  Tiberiásból  és  talán  a  Szeder 
Ólam  és  hasonló  termékek.  K.  ezt  mondja  róluk  :*  »Wissen- 
scliaftlich  und  literarisch  stehen  die  Weltchroniken  auf  einer 
niedrigen  Stufe.  Mit  besonderer  Vorliebe  werden  Teuerungenj. 
Seuchen,  Erdbeben,  Kometen  und  andere  Wunderzeichen 
gebucht.  .  .  .  So  wenig  nun  die  Weltchroniken  vor  einer  stren- 
geren  Kritik  bestében  können,  so  habén  doch  gerade  sie  .  .  . 
den  machtigsten  Einfluss  auf  die  historische  Literatur  der 
von  Byzanz  abhángigen  Völker,  besonders  der  Slawen  und 
Orientalen,  aber  auch  der  Abendlander,  ausgeübt.«  A  zsidó- 
irodaloranak  is  van  egy  fajtája,  melyben  a  csillagok  járásából 
és  egy(^b  főleg  időjárási  jelekből  éppen  azokra  a  dolgokra 
jósolnak,  melyek  a  fenti  krónikák  főtartalmát  képezik :  drága- 
ságra, pestisre,  háborúra  stbire.  Valószinű,  hogy  ezek  szintén 
a  krónikák  hatása  alatt  állanak  vagyis  a  kor  ízlését  követik.. 
Az  emberek  érdeklődése  a  fenti  ügyek  iránt  adott  nekik 
életet,  riyen  kéziratos  mű,  amely  a  benne  említett  országok 
tanúsága  szerint  a  Keletről  ered,  birtokunkban  van. 
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A  szóban  forgó  gyűjteményből  kimagaslik  Willamowitz- 
Möllendorf  műve  a  görög  irodalomról  (Teil  I,  Abtheilung  VIII, 
1 — 236).  W.  souverenül  uralkodik  az  anyagon  és  a  szó  nagy- 
pestére,  nemcsak  nagy  tudós,  hanem  nagy  író  is.  Saját  külön 
szempontunkból  is  többféle  részletet  emelhetnénk  ki,  de  már 
Í8  sok  tért  foglaltunk  le  és  ugyanezért  beérjük  egyetlenegy 
idézettel.  A  görög  irodalom  utolsó  korszaka  a  kereszténység 
első  századaira  esik,  képviselői  első  sorban  a  görög  egyház* 
atyák.  Persze  szóba  kerülnek  a  szerzetesek  is.  Bölcsen  mondja 
"W.,  hogy  minden  vallást  tisztelni  kell:  a  szerzetesek  világ- 
kerülése és  önmegtagadása  szintén  vallás.  ^^Yerdammen  wird 
.man  dann  wohl  diese  Religion,  aber  niemals  die  gláabigen 
Seelen.  Nur  das  muss  hier  konstatiert  werden,  dass  erst  diese 
Phase  des  Christentums  der  Henker  der  Kultur  und  Wissen- 

schaft  gewordenc  (219.  1.). 

* 

A  kairói  geniza  elsárgult  leveleiből  adta  ki  dr.  Oreen- 
Mone  J.  H,  Salamon  ben  József  Ha-Kóhén  egy  ismeretlen 
versét,  amely  a  törökök  1077-ben  történt  visszaverését  énekli 
meg,  kik  az  egyptomi  fővárost  több  ízben  ostromolták  és  a 
fatimida  dinasztiát  végveszélylyel  fenyegették  (The  Turkoman 
Defeat  at  Cairo  by  Solomon  ben  Josef  Ha-Kohen,  Chicago, 
1906).  G.  iparkodik  a  versíró  személyét  megállapítani  (16.  lap) 
•és  a  verset  angolra  fordítja.  Az  értekezés  külön  lenyomat  az 
» American  Journal'  of  Semitic  Languages  and  Lit^ratures* 
amerikai  folyóiratból  és  a  pennsylvaniai  tudomány-egyetem 
bölcsészeti  karán  doktordisszertáczióul  szolgált. 

* 

Slivktn  Ch.  S.y  varsói  talmudista,  n^'íícn  K^'^SpcDK  ez.  alatt 
bölcseink  történetét  állítja  össze  a  legrégibb  kortól  a  talmud 
befejezéséig.  Frankéi,  Weisz,  Brill  és  Halevi  ismert  munkáitól 
annyiban  tér  el,  hogy  a  kronológiai  sorrenden  kívül  az  egyes 
tudósok  biográfiája  után  a  talmud  sorrendjében  az  illetők  összes 
tételeit  adja,  úgy  az  agáda,  mint  a  hálákba  körébe  tartozó- 
kat. A  munka  súlypontja  ez  utóbbi  tulajdonságában  van, 
naert  az  életrajzokat  az  említett  szerzők  jobban  adják.  Sliv- 
kinnél  ugyanis  hiányzik  a  kritika  és  úgy  látszik,  hogy  a 
kronológiában  tisztára  a  Juchaszint  követi.  A  nemzedékek 
{dóróth)  korszakait  50  és  20  év  között  váltakozó   időszakokra 
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határozza  meg.  Pl.  azt  is  mondja  (a  hagyomány  után),  hogy 
Akiba  53  éyyel  a  templom  elpusztulása  után  halt  meg,  ami 
természetesen  nem  áll.  A  tradicziőhoz  való  általános,  ragasz- 
kodás mellett  mégis  alapos  a  feltevés,  hogy  S.  vagy  Frankéi, 
vagy  Weisz  művét  ismeri,  ámbár  ezeket  egy  szóval  sem 
említi.  A  helyek  összeállítása  azonban  hasznos,  csupán  az 
kár,  hogy  a  folio  a  vagy  6  oldalát  nem  jelzi.  Az  első  bio- 
gráfiáknál a  felhasznált  helyeket  sem  jelzi,  de  csakhamar 
rájött,  hogy  ez  elengedhetetlen  és  később  már  kiteszi.  A  tal- 
mudon  kívül  a  midrasokat  is  kiaknázta  és  felteszszük,  hogy 
összeállításai  teljesek.  Eddigelé  két  füzet  jelent  meg,  melyek 
az  egész  műnek  csupán  csekély  töredékei  és^  kívánjuk,  hogy . 
ne  maradjanak  azok.  Szerző  maga  utazik  könyvével  és  a 
támogatást  megérdemli. 

A  német  zsidók  közt  is  nagyban  grasszál  a  »kerge 
nyavalya «  és  sokfélekép  védekeznek  ellene.  A  nagy  kérdés  az, 
hogy  mikép  lehet  a  zsidó  öntudatot  felkelteni  és  erősíteni. 
Bizonyos,  hogy  »zsidó  élet«  nélkül  nehezen  sikerül,  minthogy 
az  elmélet  az  élet  viszontagságai  közt  cserben  hagyja  az 
embereket:  a  filozófia  nem  alkotott  soha  felekezetet.  Ez  talán 
alapeszméje  A.  Halbert  »Das  Rátsel :  Jude.  Der  Román  eines 
modernen  Jiulen«  ez.  kis  regényének  (Berlin-Stéglitz,  sine 
anno).  Széi)irodalmi  értékéről  különfélekép  lehet  gondolkozni,, 
de  a  tendencziája  dicséretes:  a  zsidó  hűség  megerősítésére 
törekszik.  A  változott  viszonyok  vallásunk  erősítésére  modem 
eszközöket  követelnek  és  ezek  között  a  regény  nem  az  utolsó 
helyen  áll. 
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801.  szám. 

MINISZTEEI  RENDELET   AZ   IZR.  ISKOLASZÉKEK 
TÁRGYÁBAN. 

A  vallás-  és  közoktatásügyi  miniszter  az  izr,  orsz.  irodá- 
hoz és  az  autonóm  orth.  hitfelekezet  irodájához  57121  sz.  alatt 
a  következő  rendeletet  intézte: 

Ismételten  tapasztaltam,  hogy  az  izr.  anyahitközségek- 
nek jóváhagyás  végett  hozzám  benyújtott  alapszabályai,  vala- 
mint az  izr.  fiókhitközségeknek  és  imaházi  egyesületeknek  a 
fennálld  gyakorlat  értelmében  a  törvényhatóságokhoz  benyúj- 
tott alapszabályai  a  tanügyi  vonatkozású  részeikben  nélkülözik 
a  törvényekben,  rendeletekben  vagy  egyéb  jogszabályokban 
megszabott  kimerítő  intézkedéseket,  vagy  az  alapszabályoknak 
vonatkozó  rendelkezései  sok  esetben  a  törvényekkel,  rendele- 
tekkel  és   a   törvényes  gyakorlattal  nincsenek  összhangzásban. 

Módot  akarván  tehát  nyújtani  arra,  hogy  az  izr.  anya- 
hitközségnek esetleg  hiányos,  illetve  a  törvényes  rendelkezé- 
sekkel ellenkező  szövegezésű  alapszabályainak  ismételt  helyes- 
bítése által  az  alapszabályoknak  általam  leendő  jóváhagyása 
késedelmet  ne  szenvedjen,  valamint  hogy  megakadályozandó 
az,  hogy  a  jóváhagyást  nem  igénylő  izr.  fiókhitközségi  és  ima- 
házi egyesületi  alapszabályok  ugyancsak  ilyen  rendelkezéseket 
ne  tartalmazzanak,  elrendelem,  hogy  a  szóbanforgó  alapsza- 
bályokba, ha  azok  az  iskolaügyről  rendelkeznek  az  izr.  anya- 
hitközség, fiókhitközség  és  imaházi  egyesület  saját  jól  felfogott 
érdekében  az  alábbiakkal  azonos  rendelkezésű  intézkedések 
vétessenek  fel: 

Az  isTcólaszék  teendői  áltálában: 

a)  Az  iskolaszék  felügyel  az  iskola  belső  ügyeire,  jelesül* 
a  rendtartás,  a  tanítás  módszere  és  iránya,  a  tanulók  testi 
és  szellemi  épségben  maradása  és  a  fegyelem  fenntartása  tekin- 
tetében; felügyel  továbbá  a  hitoktatásra,  úgy  a  hitközségi 
iskolában,  valamint  az  izr.  tanulók  által  látogatott  nép-,  pol- 
gári- és  középiskolákban. 
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h)  Megállapítja  a  hitközségi  tanítók  létszámát  és  javas- 
latot tesz  új  állások  szervezése,  esetleg  beszüntetése,  valamint 
a  tanítók  javadalmazása  iránt. 

c)  Választja  a  tanítót. 

d)  Meghatározza  minden  egyes  tanítóra  nézve  azon  osz- 
tályt, melyet  a  jövő  tanévben  vezetni  fog. 

e)  A  hitközségi  tanulók  beiratásánál  az  iskolaszék  is 
képviselve  van  egy  tagja  által. 

f)  Megállapítja  a  tanítótestület  meghallgatása  után  a 
használandó  tan-  és  kézi  könyveket  és  beszerezteti  a  szükséges 
taneszközöket. 

g)  Megrendeli  a  tanítótestület  meghallgatása  után  az 
ifjúsági  és  tanítókönyvtár  gyarapítására  való  könyveket. 

h)  Tárgyalja  és  végleg  megállapítja  a  tantestület  elő- 
terjesztése alapján  a  tantervet  és  órarendet  és  ellenőrzi  annak 
pontos  végrehajtását. 

i)  Intézkedik  a  tízhavi  szorgalmi  idő  kezdete  és  befeje- 
zése, valamint  az  évközben  tartandó  szünnapok  iránt. 

j)  Alkalmazza  az  iskolamulasztók  irányában  a  törvényes 
rendelkezést. 

Te)  Jelen  van  a  tanfelügyelő  iskolalátogatásánál  és  fel- 
mutatja a  bevett  könyveket  és  órarendet. 

l)  Gondoskodik,  hogy  az  iskolát  hetenként  egy-egy  tagja 
meglátogassa. 

m)  A  tanulók  szülei,  vagy  gondviselői  és  a  tanítók  közt 
fennforgó  panaszokban  elsőfokulag  jár  el. 

n)  Fegyelmet  gyakorol  a  tanítók  személye  fölött  és 
azokat  mulasztásaik,  hanyagságaik,  vagy  kihágásaikra  szóval 
vagy  írásban  figyelmezteti.  Ha  ezzel  czélt  nem  érne,  jelentést 
tesz  a  közigazgatási  bizottsághoz. 

o)  Meghatározza  a  tanév  végén  tartandó  záróvizsga  ide- 
jét, a  vizsgát  kirendelt  tagjai  által  vezeti,  meghatározza  a 
jutalomdijak  minőségét  és  mennyiségét  és  a  tantestület  részé- 
ről jutalmazásra  ajánlott  tanulóknak  a  jutalomtárgyakat 
kiadja. 

p)  Kiadja  évi  jelentését  a  tanintézet  összes  viszonyairól. 

r)  Szükség  esetén  intézkedik  a  tanítók  helyettesítése 
iránt  az  egy  hónapnál  hosszabb  időre  terjedő  helyettesítést 
azonban  az  elöljáróságnak  bejelenti. 

s)  Javaslatot  tesz  a  tandíj  megállapítása  iránt  a  köz- 
gyűlésnek. 

t)  Megállapítja  a  tandijmentességet. 

u)  Az  iskolaszéknek  határozatai  ellen  a  közgyűléshez 
lehet  felebbezni,  kivévén  a  tanítóválasztási  és  fegyelmi  ügye- 
ket,  melyeknél  a  közigazgatási  bizottság  a  felebbviteli  fórum. 
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A^  iskolaszék  szervesete. 

Az  iskolaszék  hét  tagból  áll,  kiket  a  hit;községi  köz- 
gyűlés választ. 

A  főrabbi,  a  hitközségi  elnök  és  az  igazgató-tanító  hiva- 
talból tagjai. 

Az  iskolaszék  saját  kebeléből  választ  titkos  szavazás 
útján  elnököt,  alelnököt  és  jegyzőt. 

Mindezekről  &z  irodát  oly  felhívással  értesítem,  gondos- 
kodjék, hogy  az  izr,  anyahitközségeknek,  és  fiókhitközségeknek 
imaházi  egyesületeknek  jövőben  alkotandó  alapszabályai  ezzel 
•ellenkező  rendelkezéseket  ne  tartalmazzanak. 

Az  izr.  fiókhitközségek  és  imaházi  egyesületek  alapsza- 
bályainak egy-egy  példánya  a  törvényhatósági  levéltárban  fog 
•őriztetni. 

Budapest,  1906.  július  hó  13-án. 

Apponyi. 


802.  szám. 

PÓTLÉKOK  A  MAGYAR-ZSIDÓ  OKLEVÉLTÁE 
I.  KÖTETÉHEZ. 

I. 

1260   márcz.  10.  IV.  Béla  király  Bázs  mesternek  a  trencséni  várhoz 
tartozó  Arlócz  nevű  birtokban  egynéhány   hold   földet   adományoz. 

.  .  .  quod  magister  Baas  fidelis  noster  ad  nostram  accedens 
praesentiam  proposuit,  a  JFouca  genero  Oeorgii  Jndei  haptizaii^ 
quem  dixit  sine  heredum  solatio  decessisse,  de  terra  Arlouch 
ad  duo  aratra  separatam  certis  metis  se  dudum  emptione 
titulo  possedisse  etc.        ^ 

Kiadta  Wenzel,  Árpád-kori  uj  Okmánytár.  II.  319. 
Ezen  Bázs  volt  országbiró,  Trencsén,  Gömör  és  Szolgagyörmegye 
főispánja.  Tőle  származott  a  barsmegyei  (Garan-)  Mikolai 
család  (v.  ö.  Századok  1897.  évf.  39—43). 

II. 

1336   mároz.  15.   Jakab,  Pozsony  városának   bírája   tanúsítja,   hogy 

Yezzel  nevű  pozsonyi  zsidó  Olgyai   Fakóval   bizonyos  pozsonyi  ház 

dolgában  egyezséget  kötött. 

Nos  Comes  Jacobus  judex  et  jurati,  ceterique  cives  in 
Posonio,  significamus  quibus  expedit  tenoré  praesentium  uni- 
versis,  quod  Ruedlinus  dictus  BaldneVj  civis  in  Posoniensi 
(sic !)  judexque  Judeorum  tíndem  et   Yezzel  jiideus  de  eadem 
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ciyitate,   ad  nostram  personaliter  accedentes  praesentiam  vivae 

vocis   ministerio   proposuerunt   in   hunc   modum,  quod  quam- 

quam  inter  partes,  videlicet  inter  ipsos  ex  una  parte,  nobilem- 

que  virum  magistrum  scilicet  Fakonem  seu  Farkasium  filium 

Petri   de   Ovgya,   qui   etiam   praesens  astitit  coram  nobis,  ex 

altéra,  super  facto  unius  fundi  curiae  cum  aedificiis  eius,  seu 

una  diomo  in   eadem   civitate   Posoniense   ex   opposito   domus 

quondam   Leopoldi   Scriptoris   in   acie   ubi  vícus   per  poriam 

paryam   civitatis   ducit   ad   Danubium   existens,   mota   fuisset 

matéria  quaestionis  et  diutius  judiciario  processu  yentilata  in 

praesentia   domini   nostri   regis   extitisset,  ad  ultimum  tamen, 

quod  nullum  jus  neque   aliquam   justitiam   ad   ipsam  domum 

seu  curiam  se  habere  competissent,  nec  ordine  judiciario  habere 

potuissent,   sed   ipsum   magistrum   Fokonem  vigore  efficacium 

litterarum   seu   instrumentorum    evidentem    justitiam    et    jus 

efficax   habere   persensissent,   ideo   ipsam   domum  seu  curiam 

quemadmodum  prius  et  antea  ipsius  magistri  Fokonis  de  .  .  . 

extitit  et  fűit,  sic  exnunc  cujuslibet  litis,  modo  praemisso  pro 

dicta   domo   ventilatae,   matéria  jam   penitus   sedata    silentio 

perpetuo  seu  sopta,  eidem  magistro  Fokoni   et   per   eum    suis 

heredibus  ac  successoribus  universis  resignarent  et  restituerent, 

imo  coram  nobis  restituerunt  seu  resignaverunt  ipsi    magistro 

Fokoni   pleno   suo   jure,   prout   idem   magister  Foko  voluerit, 

perpetuo      possidendam,      tenendam     pacifice     et     habendam. 

Nihilominus   ipse   judeus   Yezzel    universas    litteras    suas    et 

valimdiores   (sic!)    quibus   mediantibus   ad    ipsam    domum   se 

jus   habere   asserebat,   penitus   et   omnino   vigoribus  vacuavit. 

In  cuius  restitutionis  et  resignationis  ac  quietationis  memóriám 

praesentes  valló  nostri  sigilli  consignantes  duximus  concedendas. 

Dátum   feria   sexta   proxima    post   dominicam   Laetare,   anno 

domini  Millesinno  CCC**  XXX«^*>  sexto. 

A  három  tornyot   ábrázoló   pecsét   vörös   selyemzsinóron 

függ.  Eredetije  a  pozsonyi  káptalan  világi  levéltárában,  Capsa 

14,  fasc.  15.  Nr.  5  alatt  őriztetik. 

*       * 
* 

Az  itt  szereplő  Olgyai  Farkas  (vagyis  rövidítve:  Fakó) 
a  Pozsonymegyei  Csallóközben  még  most  is  létező  Olgya  nevű 
helységben  törzsökös  Olgyai-család  tagja,  elég  ismert  személy. 
Anyai  ágon  ő  az  Árpádok  ivadéka  (v.  ö.  Századok  1889.  ért* 
634—638);  felmerül  129lTben.  1331.  aug.  18-tóí  1332.  nov.  1. 
Pozsonymegye  alispánja  s  pozsonyi  várnagy,  utoljára  talál- 
kozunk   vele  1345    jún.   3-án    (a    Kondé-család   levéltárában.) 

Vele  s  András  (Andocs)  nevű  fivérével  kihalt  a  család 
ezen  ága. 

Miusla.  Közli :  Dr.  Wertner  Mór. 
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Irodalmi  hírek.  Megjelent  és  beküldetett  .*  Eosenthal  L.  A.y 
Die  Mischna.  Aufbau  und  Quellenscheidung.  Erster  Bánd: 
Séraim.  Aus  der  zweiten  Hálfte:  Maasseroth,  Strassburg 
1906.  —  Stein  M.  M,,  Két  beszéd,  Nagyszombat  1906.  — 
Catalogue  of  the  Hebrew  Union  College,  1906.  --  ffüchler  A.j 
Der  gdiláische  'Am-ha'  Ares  des  zweiten  Jahrhunderts.  Bei- 
trage  zur  inneren  Geschichte  des  palástinischen  Judentums 
in  den  ersten^zwei  Jahrhunderten,  Wien  1906  (a  bécsi  rabbi- 
szeminárium Értesítőjében).  —  Berliner  A,,  Raschi,  Vortrag, 
Berlin  1906.  —  Fosnanski  S,,  ím  nnpD  rs  «Dn  sí,  Berdiczev 
1906.  (K.  1.  a  »Hagóren«-ből).  —  von  Gall  A,  Ankündigung 
einer  neuen  Ausgabe  des  hebráischen  Pentateuchs  der  Sama- 
maritaner  (K.  1.  a  ZAW.  1906.  évf.-ból).  —  Outtmann  M., 
Clavis  Talmudi[s]  sive  Encyclopaedia  rerum,  quae  in  utroque 
Talmude,  Tosifta,  Mechilta,  Sifra,  Sifre  Talmudicisque  libris 
occurrunt,  alphabetico  ordine  disposita.  I,  Vácz  1906.  (Héber 
nyelven).  —  Bánde  Z.,  Júszuf  Al-Baszir  Al-Kitáb  Al-Muh- 
taví  c.  műnk.  XXV— XXIX  fejezetei  Tóbia  ben  Mózes 
héber  fordításaival.  Első  ízben  kiadta,  magyarra  fordította 
és  magyarázatokkal  ellátta.-  Ráczheve  1906.  —  Mayerovitz  A., 
Zur  jüd.  Auswanderungsfrage,  Berlin  1906.  (K.  L).  —  Apo- 
vitzer  F.,  D.  Schriftwort  in  der  rabbinischen  Literatur.  Prole- 
gomena.  Wien  1906.  (Sitzungsberiehte  d.  kais.  Akadenne  d. 
Wissenseh.  Bd  CLIII,  No.  VI.).  Wellesz  Oy.,  "^^'  (jubiláris 
czikk  a  >Hagoren<  6  kötetéből).  —  A  zsidók  egyetemes  tör- 
ténete 6  kötetben  Graetz  nagy  műve  alapján  és  különös 
tekintettel  a  magyar  zsidók  történetére,  szerkesztette  Szabolcsi 
Miksa.  A  magyar  zsidók  történetére  vonatkozó  részeket  össze- 
állította ár.  Kohn  Sámuel,  Biirlapest  1906.  Phönix  Irodalmi 
Részvénytársaság.  Első  kötet.  Ara  16  korona.  —  Dr,  Kecske- 
JS.,  Izrael  vértanúsága.  Templomi  beszéd  (Nagyvárad  1906. 
Kiadja  a  nagyváradi  izr.  liitközség  elöljárósága).  —  A  magyar- 
országi izraeliták  vallásoktatásának  egyetemes  tanterve.  Az 
izr.  községkerületek  kiküldötteinek  megbízásából  többek  közre- 
működésével  szerkesztette   dr.   Munkácsi  Bernát,  a  pesti   izr. 
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hitközség  tanfelügyelője.  Az  orsz.  magyar  izr.  közalap  támo- 
gatásával kiadja  a  magyarországi  izraeliták  országos  irodája. 
Budapest  1906. 

Az  orsz.  ízr.  tanítóképző  igazgatótanácsa  új  tagjaivá 
Hatvany-Deutsch  József  és  dr,  Mezey  Ferencz  lettek  kinevezve. 

Dr.  Krausz  Sámuel,  az  orsz.  izr.  tanítóképző  héber  tanára, 
a  bécsi  rabbiszeminárium  tanárává  lett  megválasztva.  A  jeles 
tudós  a  megtisztelő  meghívást  elfogadta  és  új  állását  október 
hó  közepén  elfoglalta.  Dr.  Krausz  az  orsz.  rabbiképző-intézet 
növendéke  és  a  negyedik  szemináriumi  tanár,  aki  ebből  a 
főiskolából  kikerült.  A  többi  három  tanár  időrendben  a  követ- 
kező: Blau  (Budapest),  Büchler  (Bécs,  most  London)  és 
Schreiner  (Krausz  elődje  Budapesten,  azután  Berlin),  ki  azon- 
ban, sajnos,  betegség  folytán  már  négy  év  előtt  munkakép- 
telen lett. 

Salamon  Mózes  tisztelt  munkatársunk,  Turdossin  tudós 
rabbija,  az  imént  ünnepelte  működésének  negyvenéves  jubileumát, 
mely  alkalomból  hívei  részéről  lelkes  ovácziókban  részesült. 

Az  orsz.  ízr.  közalap  elnöksége  a  zsidó  tudomány  mivelői 
számára  kiirt  2000  koronás  utazási  ösztöndíjat  dr.  Drechsler 
Miksa  rabbiképző-intézeti  növendéknek,  a  festőművészek  szá- 
mára kiirt  hason  ösztöndíjat  pedig  Pör  Bertalan  festőnek 
ítélte  oda. 

Schwarz  Lipót  zágrábi  vállalkozó  jótékony  czélokra  fél- 
millió koronát  hagyományozott. 

Czionista  pyfliós  volt  augusztus  20-án  hazánkban.  Az 
összegyűltek  saját  állításuk  szerint  3000  tagot  képviseltek. 
A  napirenden  a  czionista  gyűléseken  szokásos  tárgyak  állottak. 
Ez  alkalommal  megjegyezzük,  hogy  nálunk  megalakult  czionista 
egyesületek  nincsenek. 

Gomperz  Róza,  a  jótékonyságáról  ismert  úrasszony,  az 
arany  érdemkereszttel  lett  kitüntetve  annak  elismeréséül,  hogy 
vejének,  néhai  Kaufmann  Dávid  szemináriumi  tanárnak,  nagy- 
becsű könyvtárát  a  Magyar  Tudományos  Akadémiának  aján- 
dékozta. 

Kaufmann  Dávid  édes  anyja  Kojeteinban  84  éves  korában 
meghalt.  Kiváló  és  jámbor  nő  volt. 

Dr.  Welkert  Aqu.  Tamás,  benedekrendi  szerzetes  és  a 
római  CJollegio  Sant  Anseimo  papneveldén  a  sémi  nyelvek 
tanára,  43  éves  korában  Rómából  Lourdesba  való  utaztában 
jul.  7-én  váratlanul  elhunyt.  A  minden  előitélettől  ment  jeles 
tudós  azon  ritka  keresztény  papok  közé  tartozott,  kik  az  újhéber 
irodalommal  is  foglalkoznak.  Egy  latin-héber  nyelvtanon  kívül 
kiadta  Romanelli  Sámuel  »Merope<  tragédia-fordítását,  mely- 
nek eredetijét  Maffei  költötte.  Elte  utolsó  hónapjaiban  héber 
verseket  írt  és  sok  irodalmi  tervvel  foglalkozott.  Áldás  a 
jámbor  férfiú  emlékére. 
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Mandi  Mór,  a  pesti  hitkzség  és  Chevra  Kadisa  választ- 
mányi tagja,  nemes  szivéről  fővárosszerte  ismert  derék  férfiú, 
október  14-én  70  éves  kcrrában  meghalt.  Áldás  emlékére. 

Statisztika.  Budapest  székesfőváros  lakossága  a  folyó 
1906.  évi  május  12-én  megejtett  népszámlálás  szerint  791,748, 
ami  57,B83-mal  több  az  1900.  évi  734,165-nél.  A  zsidók  száma 
186,047  vagyis  az  összes  lakosság  23'50  százaléka.  Ezen  szám 
a  székesfőváros  tíz  kerülete  szerint  következőleg  oszlik  szét: 
L  ker.  3,262;  11.  2,662;  ÜL  4,577;  IV.  4,435;  V.  16,439; 
VI.  50,474;  VII.  66,540;  VIIL  26,491;  IX.  8,947  és  X. 
2,220.  ^Az^dókszáma  Budapesten  1870-ben  44,890;  1881-ben 
70,227;  1891-ben  102,377  és  1901-ben  186,047  lélek  volt. 

Fríedmann  Izrael,  zadagoriai  csodarabbi,  53  éves  korában 
meghalt.  A  napisajtó  nemcsak  a  gyászhírt  regisztrálta,  hanem 
részletes  életrajzot  is  közölt.  Nagyszámú  hívekkel  bíró  család 
feje  és  gazdag  ember  volt.  Több,  mint  egy  félszázada,  hogy 
az  elhunyt  őse  két  falut  vett  meg,  amiért  annak  idején  hevesen 
megtámadták.  Az  ősi  kastélyban  élt  és  sok  jót  cselekedett,  ha 
nem  is  művelt  csodákat  az  elhunyt  csodarabbi.  Éjjel  temették 
és  sokan  áldják  emlékét. 

Az  orosz  zsidók  helyzete,  fájdalom,  még  mindig  vál- 
ságos. A  pogromok  nem  szűntek  meg  és  Sidelce  városban 
maga  a  katonaság  rendezte.  Hajmeresztő  mészárlások  és  rab- 
lások történtek.  A  meggyilkoltak  száma  meghaladta  a  százat, 
a  sebesülteké  a  négyszeresét.  Az  angol  kormány  volt  az 
egyetlen,  amely  a  gyilkolások  miatt  a  czári  kormánynál  nagy- 
követe útján  felszólalt,  a  többi  államok  példáját  nem  követték. 
Több  pariámentben  azonban  egyes  képviselők  tiltakozásukat 
fejezték  ki. 

JTO.  A  Jewish  Territorial  Organization  hívei  Sir  James 
Hőse  -  Innes  transvaali  igazságügyminister  elnöklete  alatt 
Johannesburgban  gyűlést  tartottak,  melyen  Lord  Selborne,  a 
délafrikai  High  Commissioner  is  beszélt.  A  terv  lelkes  hívének 
vallotta  magát  és  azon  meggyőződését  fejezte  ki,  hogy  a 
zsidók  földmíves- telep  alapítására  teljesen  alkalmasak.  Reméli, 
hogy  a  terv  angol  fennhatóság  alatt  hamarosan  megvalósul.  — 
Fels  angol  emberbarát  félmillió  frankot  adományozott  a 
JTO>nak. 
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ELŐFIZETÉSI  FELHIYÁS. 


A  >Mag7ax-Z8ÍdÓ  Szemle*  huszoo negyedik  évfolya- 
mának küszöbén  e  folyóirat  támogatására  kérjük  házai  hitközsé- 
■^einket  és  hitrokonainkat. 

A  >Magyar-Zsidő  Szemle«  immár  több  mint  két  évtizedes 
pályafutásában  a  felekezetünk  egyetemét  érintő  nac^y  kérdéseket 
mindenha  éber  figyelemmel  kisérte,  azokat  kellő  időben  fel- 
szinre  vetette  és  a  közviszonyok  kedvező  alakulása  mellett  a 
sikeres  megoldást  elősegítette.  Azon  eszmény  eke  t,  melyeket  folyó- 
iratunk megindulásakor  kitűzött,  melyekért  minden  alkalommal 
:síkra  szállott,  jövőben  is  híven  fogja  ápolni,  azon  meggyőződés- 
től vezéreltetve,  hogy  csak  a  kellő  tárgyismerettel  és  czéltuda- 
tossággal  előkészített  és  tisztázott  eszmék  érnek  meg  arra, 
hogy  hitéletünkbe  gyümölcsözőleg  átplántáltassanak  és  mély 
.gyökereket  ereszszenek. 

A  *Magyar-Zsidó  Szemle*  az  első  és  egyetlen  folyóirat, 
a  mely  felekezetünk  tudományát  magyar  nyelven  megszólal- 
tatta, hazai  és  külföldi  kiváló  tudósok  és  irók  hálát  érdemlő 
önzetlen  közreműködése  által  ennek  felvirágozásából  a  maga 
részét  kivette.  Elismert  tudósainkkal  egyetemben  az  ifjú  tehet- 
ségek egész  csoportja  sorakozott  folyóiratunk  köré,  a  zsidó 
irodalom  és  különösen  a  hazai  zsidó  történetírás  emelésére. 

Programmunkat  korunk  szellemében  kibővítettük  és  abba 
-*  zsidó  folklóré  ápolását  felvettük.  Erősen  hiszszük,  hogy  a 
zsidó  nép  megismerése  nemcsak  az  előitéletek  eloszlatását  fogjad 
előmozdítani,  hanem  egyszersmind  azokra  az  utakra  is  rá  fog 
bennünket  vezetni,  melyeken  haladva  felekezetünk  ügyeit  leg- 
<czélszerübben  szolgálhatjuk*  Kérjük  tehát  folyóiratunk  számára 
hitközségeink  és  mindazon  hitrokonaink  támogatását,  kik  a 
zsidóság  ecsetelt  érdekeinek  szentelt  orgánum  fennállásának 
szükségét  átérzik  és  fentartását  a  közérdek  szempontjából 
-óhajtják. 

Dr.  BIau  Lajos, 

a  > Magyar-Zsidó  Szemle «  szerkesztője. 

A  »Magyar-Zsidó  Szemle*  negyedévenként  legalább 
tat  ívnyi  tartalommal  jelenik  meg. 

Előfizetési  ár  egész  évre  12  korona,  rabbiknak,  tanárok- 
nak és  tanítóknak  6  korona.  ^^^ 

Szerkesztőség  és  kiadóhivatal :  Budapest,  VII.,  Kere- 
'pesi-Út  68.  SZ.  m.  em.,  hova  az  előfizetések  és  a  lap 
-szellemi  részét  illető  közlemények  küldendők. 
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1848  :  XX. 

Ide  s  tova  hat  esztendeje,  hogy  ugyanilyen  feliratú  czikket 
írtunk,  melyben  a  törvényt  lenyomattuk  és  a  végrehajtására 
irányuló  törekvéseket  ismertettük  (M.-Zs.  Szemle  XVIII, 
309 — 311).  A  protestáns  felekezetek  kebelében,  melyek  az 
egész  kérdést  napirendre  tűzték,  két  párt  állt  egymással 
szemben :  az  egyik  a  törvény  lojális  végrehajtását  követelte  és 
nem  kért  a  maga  számára  mást,  mint  a  többi  felekezetek 
•  számára;  a  másik  azonban  csupán  azt  kivánta,  hogy  az  állam 
a  kongrua  és  egyéb  czímek  .alatt  nyújtott  segélyeken  kívül 
ujabb  összegeket  engedélyezzen.  Ezen  utóbbi  párt  egyik 
árnyalata  az  évi  összegnek  megfelelő  tőke  —  50  vagy  több 
millió  —  egyszeri  kiutalványozását  hozta  szóba,  de  az  összes 
árnyalatok  megegyeztek  abban,  hogy  a  szóban  forgó  törvényczikk 
végrehajtása   ne   követeltessék,  hanem  csupán    az    államsegély. 

Az  államsegélyt  az  egyházi  adó  leszállíthatása  czímén  kér- 
ték és  már  akkor  utaltunk  arra,  hogy  ez  a  sokfélekép  meghatároz- 
ható egyházi  adó  az  önkénynek  és  egyebeknek  tág  kaput  nyit.  Mert 
a  legsúlyosabb  egyházi  adót  a  zsidók  viselik,  kisebb  helyeken 
olyan  méretűt,  amilyentől  más  felekezet  hivének  égnek  meredne 
a  haja  szála,  de  az  egyházi  adó  definicziója  nagyon  tág  és 
annak  hivatalos  megállapítása  sokfélekép  eszközölhető,  illetőleg 
nem  eszközölhető.  Mi  kezdettől  fogva  a  hazai  felekezetek 
boldogulásukra  irányuló  törekvéseit  rokonszenvvel  kisértük,  de 
a  hátsó  gondolatokat  minden  téren,  fokozottan  a  vallás  terén 
perhorreskáljuk  és  ugyanezért  helyesnek  csakis  azt  a  tiszta 
álláspontot  ismerhettük  el,  amely  a  szóban  forgó  t.-cz.  lojális 
végrehajtását  követelte. 

Hagyar-Zsidö  Szemle.  1907.  I.  füzet.  1 
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A  két   párt   törekvéseinek   ismertetése  után   szó   szerint 
ezt  irtuk: 

» Annak  eldöntéséhez ,  hogy  melyik  párt  fog  győzni, 
nem  keU  sem  prófétai  tehetség^  sem  államférfiúi  hölcseség. 
Az  ügy  macában  véve  is  elég  tisztán  áU,  de  a  nyilvános- 
ságra  került  tények  minden  kétségen  felül  helyezik  aztj 
hogy  egyelőre,  nem  örökre^  az  ^államsegélye  kerül  U 
mint  győztes  a  heves  belső  harczból.^ 

Nem  áltattuk  tehát  magunkat  nagy  reményekkel,  de 
arra  a  fordulatra,  amely  most  készül,  pesszimisztikus  hangulatban 
sem  gondoltunk.  Azért  mondjuk,  hogy  >készül«  és  nem  mond- 
juk, hogy  bekövetkezett,  mert  nem  hihetjük  azt,  hogy  abból 
a  hallgatásból,  melyet  a  kultuszminiszter  a  kultuszvita  alatt 
felekezetünkkel  szemben  tanúsított,  az  következnék,  hogy  az 
1848  :  XX.  t.-czikket  felekezetünkre  érvényesnek  nem  tartja. 
Ha  ezen  nézeten  volna,  akkor  ezt  ki  kellene  mondania  és  meg 
kellene  okolnia,  mert  egyszerű  észszel  minden  törvény  a 
törvényalkotás  után  szülöttekre  is  vonatkozik.  Sohasem  hallot- 
tuk, hogy  az  adó-  vagy  büntetőtörvény  csak  azoknak  szól,  kik 
a  törvény  alkotásakor  már  életben  voltak,  vagy  pedig  azt, 
hogy  szavazati  joggal  csak  azok  bírnak,  kik  a  róla  szóló 
törvényt  már  mint  nagykorúak  voltak  szerencsések  üdvözölni. 
De  hogy  a  tárgynál  magánál  maradjunk,  senkisem  mondta 
azt,  a  klerikális  párt  sem,  hogy  a  protestánsok  reczipiálása  a 
katholikusok  által  addig  élvezett  jogokra  nem  terjed  ki.  Ha  ez 
így  lenne,  az  egyenjogúsítás  után  kevesebb  jogaik  volnának,  mint 
az  egyenjogúsítás  előtt,  illetőleg  semmi  jogaik  nem  lennének, 
mert  a  katholika  egyház  már  azelőtt  élvezte  az  összes  jogokat. 
Szolgálhatunk  egy  másik  példával.  A  magyar  állam  a 
zsidókat  politikailag  egyenjogúsította.  Kérdjük  már  most,  hogy 
ezen  jogok  csak  azokra  vonatkoznak-e,  melyek  az  egyenjogúsí- 
tás után  alkotott  törvényekből  folynak?  A  jogtudomány  nem 
a  mi  kenyerünk,  de  merjük  állítani,  hogy  nem  akadna  jogász, 
ki  azt  állítaná,  hogy  az  1895-ben  reczipiált  unitárius  feíe- 
kezet  —  ha  véletlenül  ez  akkor  történt  volna  —  az  1848 :  XX. 
t.-cz.  jogaiban  nem  részesítendő.  Tessék  ily  csekély  változassad 
a  világ  összes  jogászai  elé  akadémiai  kérdést  intézni  —  a 
zsidófalókat  sem  véve  ki  —  és  azonnal  elvesztjük  a  jogász- 
nemzet díszjelzőt. 
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Komolyan  taglaljuk  a  kérdést,  mert  rossz  idők  jáxnak 
és  zsidó  ügyben  a  történet  tanúsága  szerint  a  lehetetlen  is 
lehető.  Ha  jámbor  papok  állíthatták  azt,  hogy  a  zsidókat 
szabad  kirabolni  és  ugyanezen  jámborsággal  a  jelenleg  hazánk- 
ban nebántsvirágnak  nyilvánított  inkvizicziót  honosíthatták 
meg,  akkor  fennforog  annak  az  állításnak  a  lehetősége  is, 
hogy  az  1848  :  XX.  t.-cz.  a  bevett  izraelita  felekezetre  nem 
vonatkozik.  Beájuk  csak  a  Haynau  külön  hadisarcza  meg- 
dönthetetlen törvény  és  a  nemzeti  jelsző  alatt  induló  reakczióra 
való  szavazás  az  egyenlő  jog. 

Hol  vagy  Szilágyi  Dezső?  Éppen  10  esztendeje,  hogy  a 
nemzet  nevében  a  felkent  koronás  király  előtt  ezt  a  fennkölt 
nyilatkozatot  tetted :  »Mint  a  magyar  nemzet  politikai  egy- 
sége, épp  oly  sérthetetlen  a  faj-  és  valláskülönbség  nélküli 
egyenlőség  az  egyéni  és  politikai  jogok  terén  és  az  igazságos 
és  egyenletes  részesede's  az  állami  védelemben  és  az  állami 
gondozás  jótéteményeiben.  A  múlt  dicsősége  és  szenvedései,  az 
áldozató]^'  és  az  elért  eredmények,  hazánk  megszentelt  földje 
és  azok  a  politikai  kincsek,  amelyek  történetünkben  fel  vannak 
halmozva,  az  egész  magyar  politikai  nemzet  műve;  érdeme  és 
tulajdona  mindazoké,  kik  hü  szívvel  a  haza  iránt  küzdöttek 
és  szenvedtek.* 

Hol  van  az  ^igazságos  és  egyenletes  részesedés  az  állami 
gondozás    jótéteményeiben?*    Szilágyi    igaz    magyar    volt    és 
azért  nem   beszélt   fajmagyarról,  hanem   a   >magyar   politikai 
nemzet* -ről   és   mindenesetre   jobb    keresztény  mint  azok,  kik 
a  vallás  nevében  gyűlöletet  és  jogfosztást  hirdetnek.  A  jogfosztás 
azonban  veszedelmes  portéka,  ez  az  igazi  robbantószer,   amely 
pusztításaiban    nem    kérdezi,   ki    a    czélbavett?   Ha    lehet   a 
reczipiált   izraelita   felekezet    jogait    koníiskálni,   akkor    lehet 
más  felekezet  jogait  is  negligálni  és  a  felekezetközi  béke  végre 
oda  kerül  vissza,  ahol  a  tenger  vér  előtt  volt,  mely  érte  folyt. 
Felekezetünk    egyetemének    kötelessége,    hogy    vallásunk 
becsületét  megvédelmezze.  Minden  erejével  kell   az    igazságért 
síkra  szállnia  és  remélhető,  hogy    az    összes   felekezetek   igaz- 
ságosan  gondolkozó    és   érző   íiai   az    igaz    ügy    mellé   fognak 
állani. 
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A  >  territoriális  mozgalom «,  melyet  Zangunll,  a  hirneves 
angol  iró,  megindított  és  lankadatlan  erélylyel  vezet,  egyre 
nagyobb  hullámokat  vet.  A  leküzdendő  -akadályok,  melyek 
intra  et  extra  muros  emelkednek,  természetesen  nem  minden- 
napiak, aminthogy  a  mozgalom  sem  mindennapi,  de  azért 
máris  mutatkozik  eredmény,  amennyiben  nem  kevesebb  mint 
négy  terület  —  valamennyi  az  angol  birodalom  földje  — 
vétetett  vizsgálat  alá  abból  a  szempontból,  hogy  melyik  volna 
alkalmas  az  Oroszbirodalomból  kivándorló  zsidó  tömegek 
letelepítésére?  Mint  jelentettük,  ezzel  a  kérdéssel  a  » földrajzi 
bizottság*  foglalkozik,  melynek  öt  tagja  van  és  melynek  élén 
lord  Rotschild  áll. 

A  kérdés  felette  nehéz  és  helyes  megoldása  nagy  tanul- 
mányozást és  körültekintetést  követel.  Érthető  tehát,  hogy  a 
probléma  a  lefolyt  három  hójiap  alatt  a  nyilvánosság  előtt  még 
nem  került  új  stádiumba,  de  a  munka  szakadatlanul  és  angol 
erélylyel  folyik.  Az  autonóm  alapon  létesítendő  telep  minden 
eshetőség  ellen  való  biztosítására  külön  szervezet  van  alakuló- 
ban, melynek  feladata  az  lesz,  hogy  első  sorban  a  *pionirek«- 
nek  legalkalmasabb  zsidó  népelemeket  válogassa  ki  és  a  többiek- 
ről megfelelőbb  módon  gondoskodjék.  Strauss  Oszkár,  az 
Egyesült-Államok  kereskedelmi  minisztere,  az  JTO.  egyik 
vezérembere  és  a  ^földrajzi  bizottság*  tagja,  hivatalba  lépése 
után  külön  üzenetet  küldött  a  territorialismus  vezetőihez, 
hogjr  szive  az  elnyomottaké  marad  és  hogy  ezentúl  a  mozgal- 
mat fokozottabb  mértékben  fogja  támogathatni. 

Keresztény  államférfiak  és  papok  nagyobb  számban 
csatlakoztak  a  mozgalomhoz,  hogy  az  orosz-lengyel  vándor- 
zsidó  aktuális  problémája  az  ész  és  a  szív  egyaránt  követelte 
emberi  módon  megoldassék.  Nem  kételkedünk  benne,  hogy  az 
angol  példa  a  kontinensen  is  hatni  fog,  mihelyt  a  »Jewisli 
Territorial  Organization«  ismertesebbé  lesz.  Az  államférfiak 
és  emberbarátok,  különösen  azok,  kik  egy  személyben  mindkét 
csoporthoz  számíthatók,  csakhamar  meg  fognak  győződni,  hogy 
a  határelzárás  symptomatikus  terápiájánál  radikálisabb  a  baj 
végleges  megszüntetése.    Ezt   egyaránt   kivánja  az  államférfim 
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bölcseség  és  az  általános  humanizmus.  Nagy,  mondhatjuk 
világraszóló  kérdéseknél,  amilyennek  megoldására  a  JTO.  vállal- 
kozik, el  kell  némulni  minden  kicsinyes  érzésnek  és  gondol- 
kozásnak, különösen  a  haragnak,  amely  mindig  rossz  tanácsadó. 

A  józan  ész  és  a  romlatlan  érzés  az  a  két  alap,  melyre 
Zangwill  és  nagynevű  támogatói  akcziójukat  alapítják  és 
melyeknek  segítségével  sikerre  vezetni  remélik.  A  kivándorló 
zsidóknak  együttes  letelepítése  oly  kellően  nem  lakott  terü- 
leten, hol  ők  képeznék  a  lakosság  zömét  és  hol  többségük  az 
ősfoglalkozásból  élne,  oly  eszme,  melyet  az  első  sorban  érde- 
keltek, a  kivándorlók  óriási  lelkesedéssel  fogadtak  és  melyet 
minden  ember  —  fajra,  vallásra,  társadalmi  állásra,  politikai 
meggyőződésre  való  tekintet  nélkül  —  magáévá  tehet. 

Tudjuk,  hogy  a  gyűlölet  széles  köröket  mételyezett  meg, 
de  az  JTO.  akcziója  annyira  a  helyzet  folyománya,  hogy 
ellene  még  ez  sem  szólhat,  hacsak  nem  tette  szerencsétlen 
áldozatait  teljesen  vakká,  hogy  erősebb  szót  ne  használjunk. 
Bármely  oldalról  tekintsük  az  autonóm  bázison  felépítendő 
zsidó  telep  eszméjét,  azt  látjuk,  hogy  az  egyetlen,  amely 
nemcsak  a  közvetlenül  érdekelteket,  hanem  a  többé-kevésbé 
távoláyókat  is  teljes  mértékben  kielégíti.  Szerencsések  voltunk 
közéletünk  egyik  köztiszteletben  álló  férfiának  véleményét 
hallani,  ki  a  szóban  forgó  nagy  kérdést  az  ethika,  sociológia 
és  politika  legmagasabb  álláspontjából  bölcs  higgadtsággal 
világította  meg  és  oda  konkludált,  hogy  a  territoriális  moz- 
galom felkarolása  emberi,  felekezeti  és  hazafiúi  kötelesség. 
Százezrekről  van  szó,  kik  ártatlanul  szenvednek,  kiken  segíteni 
kell  és  a  mi  fő,  kiken  közmegelégedésre  segíteni  lehet. 

Ez  a  vélemény  megszilárdította  abbeli  meggyőződésünket, 
hogy  a  minden  jóért  és  nemesért  lelkesedő  magyar  közönség, 
különösen  a  vallásos  közösség  révén  első  sorban  érintett  és 
kötelezett  hazai  zsidóság  a  territorialista  akczió  támogatói 
közzé  fog  állani  és  úgy  anyagi  mint  erkölcsi  erejével  elő 
fogja  segíteni  a  nagy  eszme  megtestesülését.  Mindezek  alapján 
i^méljük,  hogy  a  megfelelő  akczió  már  legközelebb  meg  fog 
indulni  a  szerencsétlen  áldozatok  üdvére  és  a  magyar  szív 
dicsőségére. 
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A  pozsonyi  főrabbi,  a  hazai  legnagyobb  talmudiskola 
f^Jö,  egy  évtizednél  tovább  tartó  betegeskedés  (melankólia) 
után  a  múlt  évi  decz.  hó  elején  36  évi  működés  után  64  éves 
korában  elköltözött  az  élők  sorából.  A  harmadik  pozsonyi 
főrabbi  volt  a  Schreiber  papi  dinasztiából  és  midőn  e  sorokat 
írjuk,  fia  mint  utódja  a  negyedik.  Ez  a  tény  és  még 
inkább  az  a  másik,  hogy  a  Schreiber  családból  Magyarorszá- 
gon kisebb-nagyobb  községekben  jelenleg  talán  30  rabbi  műkö- 
dik, szép  jele  a  hazai  orthodoxia  hálájának  Szófer  Mózes,  a 
Schreiber  papi  család  megalapítója  és  rabbiszékén  ült  két 
leszármazottja  iránt. . 

Hogy  ez  a  részleges  monopolizálás  és  a  rabbikarban  való 
prepotenczia  a  hazai  zsidóság  érdekeire,  függetlenségére  és 
fejlődésére  üdvös-e,  oly  kérdés,  melylyel  a  szomorú  alkalomból 
foglalkozni  nincs  helyén.  Épugy  csak  érinteni  kívánjuk  azt 
az  egyre  szélesebb  körben  terjedő  abuzust,  hogy  a  szónokok 
a  koporsónál  tartott  gyászbeszédeikben  az  elhalt  rabbi  fiát 
vagy  más  várományosát  utódjául  kiáltják  ki  és  a  gyászgyüle- 
kezetet kegyeletsértő  éljenekre  ösztökéllik.  Az  érintett  l^t  jelen- 
ség, különösen  az  előbbi,  hova-tovább  a  zsidóságban  azt  a  bitet 
fogja  kelteni,  hogy  a  rabbiszékek  felett  nem  a  fenntartó  köz- 
ségek rendelkeznek  és  hogy  ezek  az  állások  nem  azokat  illetik, 
kik  tudás  és  jellem  által  kiválnak  és  bizalmat  ébresztenek^ 
hanem  bizonyos  családok  átörökíthető  stallumai. 

Ennek  a  jelenségnek  erkölcsi  és  szellemi  hatásait  most 
nem  kutatjuk  és  csupán  azért  érintettük,  [hogy  konstatálhassuk^ 
hogy  az  imént  elhunyt  főrabbi  tudtunkkal  minden  nepotiz- 
mustól távol  állott.  Nagy  iskola  feje  volt,  tanítványait  mint 
az  igaz  talmudtudósok  mélyen  szerette,  családi  vagy  egyéb 
magánérdekből  azok  közül  egyetlenegy  ellen  sem  foglalt  volna 
állást  soha.  Tanítványai  csodás  tisztelettel  vették  körül,  mely- 
nek csupán  szembeötlő  nyilvánulása  volt  az,  hogy  az  előadás- 
ról való  távozásakor  apraja-nagyja  tolongott,  hogy  kezét  vagy 
ruhája  szegélyét  megcsókolhassa.  Megjelenése  és  fellépése  a 
főpapé  volt.  De  ez  az  égi  magasság  csak  hagyományos  külszín 
volt,  mert  belsejében  meleg  szív  dobogott  és   minden   tanítvá- 
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nyának  rendelkezésére  állott  befolyásával  és  erszényével  egyaránt: 
nagy  jövedelme  mellett  mint  szegény  ember  halt  meg. 

Jellemének  alapvonása  —  személyes  megfigyelésünk  szerint. 
—  a  jóság  volt  és  csak  a  túltengő  zsidó  intellektualismusnak 
és  a  való  tényekkel  nem  törődő  középkori  istenítésnek  tulaj- 
donítható az,  hogy  a  rabbiról  való  megemlékezésekben  az  ember- 
ről nem  esett  szó.  Az  igaz  zsidó  szív  volt  fátuma,  amely  idő- 
sebb fia  halálát  nem  birta  elviselni  és  lelkületének  elborulását 
siettette.  Meleg  emberi  érzéséből  fakadt  békeszeretete  is,  mely- 
ről tanúságot  tett  15  év  előtt,  midőn  az  Országos  Irodának 
akkori  vezetője  előtt  azt  a  nyilatkozatot  tette,  hogy  >a  zsidó- 
ság egységében  rejlik  annak  ereje  s  hogy  béke  után  töreked- 
jünk, hisz  békével  végződik  minden  imánk  és  csak  a  békénél 
mondja  a  parancs,  hogy  >utána  törekedjünk*.  Ezt  a  nyilat- 
kozatot folyóiratunk  (1891.  évf.,  81.  lap)  dicséretére  közölte 
és  biztos,  hogy  a  hazai  pártok  hivatott  oldalról  előkészített 
kibékülése  nem  az  ő  személyén  szenvedett  hajótörést. 

Egyénisége  minden  szép  jellemvonása  és  saját  pártjában 
bírt  tekintélye  mellett  a  pozsonyi  talmudiskola  soha  nem 
remélt  számbeli  emelkedését  és  ebből  következő  nagyobb  befo- 
lyását nem  vezetőjének  köszöni.  A  pozsonyi  talmudiskola 
rabbiiskolának  való  hivatalos  elismerése  és  az  ezzel  az  elisme- 
réssel járó  jogokkal  való  felruházása  az  orsz.  rabbiképző-intézet 
megalkotójának  és  évtizedeken  át  tartó  vezetőjének  a  műve, 
kit  tevékenységében  mindenkor  a  hazai  összsidóság  érdeke  és 
a  pártok  jogegyenlőségének  és  kiengesztelésének  eszméje  vezérelt. 

Midőn  ezt  a  pozsonyi  jesiva  történetére  vonatkozó  nagy- 
jelentőségű tényt,  melyről  szintén  megfeledkeztek,  röviden  konsta- 
táljuk, teszszük  ezt  tisztán  a  [mindenek  felett  álló  történelmi 
igazság  érdekében.  Az  élők  sorából  távozott,  nagy  hírben  állt 
rabbi  a  reá  háruló  fokozott  feladatot  méltósággal  teljesítette. 
Ezt  a  tényt  nagy  megelégedéssel  konstatálja  e  sorok  írója,  ki 
egy  emberöltő  előtt  majdnem  két  évig  ült  az  elhunyt  talmud- 
tudós  lábainál  és  tőle  akkor  sem  hallott  rossz  szót,  midőn 
neki  az  ifjú  ártatlanságával  bejelentette,  hogy  jesivájának 
ideáljával  együtt  hátat  fordítani  készül.  Akkor  azt  a  nevezetes 
nyilatkozatot  tette,  hogy  jesiváján  a  latin  nyelven  kívül,  amely 
a  gimnáziumra  való  előkészülés  jele,  minden  világi  ismeretek 
megszerzése  meg  van  engedve.  Tolerari  posse. 
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Sem  az  általános  tudománj,  sem  a  modern  kultora  által 
felekezetünk  körében  teremtett  szükségletek  szempontjából  a 
pozsonyi  rabbiképzést  és  talmudtanítást  nem  tekinthetjük  kor- 
szerűnek és  czélirányosnak,  de  boldogult  vezetője  rokonszenves 
személyét  el  tudjuk  választani  a  párttusáktől  és  tiszta  kegye- 
lettel teszszük  le  frissen  felhantolt  sírjára  szerény  pálma- 
águnkat. Áldás  a  jámbor  emlékére. 


AZ  IZR.  MAGYAÉ  IRODALMI  TÁRSULAT  VÁLASZT- 
MÁNYI ÜLÉSE. 

Az  Izr.  Magyar  Irodalmi  Társulat  decz.  hó  18-án  választ- 
mányi ülést  tartott,  amely  igen  látogatott  volt.  Dr.  Bacher 
Vilmos  társelnök  felolvasta  dr.  Weinmann  Fülöp  udvari  tanácsos, 
a  társulat  elnökének  levelét,  melyben  tudatja,  hogy  elnöki 
állásáról  sajnálattal  lemondani  kénytelen,  minthogy  hitközségi 
elnökké  való  megválasztása  folytán  nem  rendelkezik  a  kellő 
idővel,  hogy  a  társulat  ügyeit  vezesse.  Egyszersmind  jelenti, 
hogy  a  társulatba  alapító  tagul  lép  be.  Dr.  Mezey  Perencz 
dr,  Weinmann  érdemeit  meleg  szavakkal  méltatja,  úgyszintén 
dr.  Bánóczi  József  titkári  jelentésében,  melyet  ezután  felolva- 
sott. A  minden  ügyre  kiterjedő  lelkes  jelentést  köszönettel  vet- 
ték tudomásul. 

Ezután  dr.  Bánóczi  J.  felolvassa  jelentését  a  Kunewalder- 
pályadíjra  beérkezett  három  szépirodalmi  pályaműről.  A  bírá- 
lók (Bánóczi  és  Lenkei  Henrik)  a  pályadíj  kiadását  nem 
javasolják,  hanem  azt,  hogy  újra  kiirassék.  A  választmány 
mindkét  javaslathoz  hozzájárul.  A  titkár  jelenti  ezután,  hogy 
dr.  Kecskeméti  Ármin  a  zsidó  irodalomtörténetet  elkészítette 
és  javasoljál,  hogy  bírálókul,  mint  az  előző  két  alkalommal, 
Blau  Lajos,  Neumann  Ede  és  Bánóczi  József  küldessenek  ki. 
A  javaslatot  a  választmány  elfogadja. 

Steiner,  a  propaganda-bizottság  lelkes  vezére,  beszámol 
a  bizottság  eddigi  tevékenységéről.  Az  eddig  gyűjtött  300  új 
tagot  kevesell  és  részletes  tervet  ajánl,  hogy  a  taggyüjtés 
erélyesen  folytatható  legyen.  Egy  óráig  tartó  előadásában 
számos  praktikus  eszmét  vetett  fel.  A  választmány  köszönetet 
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szayaz  az  előadónak  és  az  összes  jayaslatokat  az  igazgatóság- 
nak adja  ki  határozathozatal  végett. 

Most  következett  az  ülés  nagyfontosságú  pontja:  az 
elnökválasztás.  Dr.  Agai  Adolf  szép  beszéd  kiséretében  elnök- 
nek hatvani  Hatvany-Deutsch  Józsefet  ajánlja.  A  választmány 
nagy  lelkesedéssel  fogadta  az  indítványt  és  felekezeti  életünk 
e  nagytevékenységű  és  sok  téren  kiváló  férfiát  egyhangúlag 
választotta  meg  és  elhatározta,  hogy  a  választásról  dr.  Agai 
vezetése  alatt  álló  külön  küldöttség  útján  értesíti  az  új  elnököt. 

A  tárgysorozat  utolsó  pontja  a  költségvetés  volt,  melyet 
Beck  Dénes  bankigazgató  terjesztett  elő.  A  kiadás  13,800  koro- 
nára, a  bevétel  kerek  összegben  13,000  koronára  van  előirá- 
nyozva. A  választmány  az  előirányzatot  tudomásul  veszi.  Ámbá- 
tor kevés  felszólalás  volt,  az  ülés  majdnem  két  órát  vett 
igénybe.  A  nagy  érdeklődés  jele,  hogy  a  rossz  idő  daczára  a 
tagok  nagy  számban  jelentek  meg  és  hogy   végig   kitartottak. 


AZ   IZKAELITÁK   ORSZÁGOS    IRODÁJÁNAK    FEL- 
TERJESZTÉSE A  GABELLA  KIVETÉSE  ÉS  BEHAJ- 
TÁSA ÜGYÉBEN. 

Nagyméltóságú  vallás-   és  közoktatásügyi   Miniszter   úr! 

A  gabellának  közvetlen  adóként  való  kivetése,  illetve 
behajtása  ügyében  f.  é.  22933.  sz.  a.  kelt  leirattal  nyert  fel- 
hívásra van  szerencsénk  a  következőkben  nyilatkozni: 

Az  izraelita  hitfelekezet  jelenlegi  zilált  állapotában 
felette  aggodalmasnak  tartjuk,  ha  egyes  ügyek  a  nagy  és 
égetővé  vált  kérdések  egész  komplexumából  kivétetnek  és  ha 
a  szerves  összesség  meghallgatása  nélkül  a  hitközségek  létér- 
dekét mélyen  érintő  ügyek,  tudtuk  és  hozzájárulásuk  nélkül 
tett  intézkedésekkel  rendeztetnének.  Az  izraelita  hitfélekezet 
ügyeinek  terén  fennálló  zavaros  állapotokat  a  szórványosan 
megjelenő  rendeletek  nem  tisztázhatják,  sőt  e  zavarokat  csak 
fokozni  és  a  felekezet  kebelében  fennálló  jogos  elégületlensé- 
get csak  növelni  képesek. 

Ezen  egyes  esetekkel  kapcsolatosan  felmerülő  eszméken 
és  elhatározásokon  épülő  rendeletek  veszélyeztetik  azt  a  nagy- 
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nehezen  kialakuló  rendet,  mely  egyes  bitközségekben  e  szo- 
morú állapotok  között  is  úgy  ahogy  kifejlődni  tud.  Alig  hogy 
a  hitközségek  az  1885-ik  évi  november  hó  13-án,  1924.  eln. 
sz.  kiadott  rendelet  alapján  az  anyakönyvi  kerületek  alakjá- 
ban rendeztettek  és  ez  új  formában  kezdték  meg  műkődésü- 
ket, már  az  1888-ik  évi  június  hő  21-én  1191.  eln.  sz.  alatt 
kiadott  körrendelet  a  hitközségek  szervezetére  nézve  új  rendet 
állapított  meg,  mely  az  egyházpolitikai  törvények  hatása  alatt, 
de  kivált  az  állami  anyakönyvekről  szóló  1894:  XXIÜ-ik 
t.-cz.  rendelkezései  folytán  több  tekintetben  megingott.  A  pótló 
és  magyarázó  rendeletek  a  hitközségek  alapját  vajmi  kevéssé 
szilárdították. 

Még  alig  folyt  le  az  a  nagy  munka,  melyet  az  orsz^ 
összes  izr.  hitközségei  az  1888-ik  évi  június  11-én  1191.  eln. 
sz.  alatt  kiadott  körrendelet  elrendelt  új  alapszabály  alkotás- 
sal, felterjesztéssel,  módosítással  átéltek,  ami  némely  hitközsé- 
gekben az  egyenetlenkedések  és  egyéb  kalamitások  forrásává 
vált,  Nagyméltóságod  minisztériuma  a  hitközségek  alapszabá- 
lyait kezdte  visszautasítani  azon  a  czímen,  hogy  az  általa 
rendkívüli  áldozatokkal  és  fényes  eredménynyel  fenntartott 
iskolákra  nézve  nem  tartalmaznak  kellő  intézkedéseket,  sem 
a  hitközségekkel,  sem  másokkal  előzetesen  tájékoztatólag  és 
figyelmeztetőleg  nem  közöltettek  azok  a  rendelkezések,  melyek 
az  iskolák  iránt  felveendők  és  a  hitközségek  alapszabályai 
e  czímen  rendre  elutasítattak. 

Végre  a  felekezet  meghallgatása  nélkül  Nagyméltóságod 
az  izr.  iskolaszékek  ügyében  57121/1906-ik  szám  alatt  egy 
rendeletet  bocsátott  ki,  melyre,  mellesleg  mondva,  azokat  a 
népiskolákat  fenntartó  izr.  hitközségek  rá  nem  szolgáltak, 
melynek  sérelmes  voltára  külön  fogunk  kötelességszerűen  kiter- 
jeszkedni és  amely  rendelet  ismét  a  hitközségi  alapszabályok 
módosítását,  illetve  átalakítását  vonja  maga  után.  Ma  már 
odafejlődtek  az  ügyek,  hogy  nincs  az  országban  senki,  aki 
valamely  hitközségnek  oly  normál  alapszabályt  javasolhatna, 
melyet  a  jóváhagyás  biztos  reményében  mutathat  be,  ami 
viszonyaink  tarthatatlan  voltát  eléggé  igazolja. 

A  hitközségi  alapszabályok  gerinczét  voltaképen  a  hit- 
községi szükségletek  fedezése  módjának  meghatározása  és  az 
e  körül    követendő    eljárás   képezi    és  így  az  izr.    hitköziróg)dc, 
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ha  jövedelmeiket  illetőleg  új  rendeleti  intézkedés  történnék, 
annak  tétetnének  ki,  hogy  alapszabályaik  lényeges  részei 
ismét  hasznavehetetlenekké  válnának. 

A  szükségletek  fedezése  iránt  minden  hitközségben  más- 
más viszonyok,  szokások  fejlődtek.  Egyik  helyen  a  közvetlen 
adózásnak  a  módja,  másikon  az  indirekt  adóztatás  dívik. 
Vannak  helyek,  ahol  vegyes  rendszert  alkalmaznak.  Némely 
helyen  az  állami  adó  szolgál  a  kultusz-adókivetés  alapjául, 
máshol  a  hitközség  a  kivetést  saját  belátása  szerint  megfelelő 
eljárás  keretében  végzi.  Vannak  hitközségek,  ahol  ezenkívül 
kerületi  adó  is  van  azon  az  alapon,  melyet  az  1885-ik  évi 
november  hó  13-án  1924.  eln.  sz.  alatt  kiadott  körrendelet 
állapított  meg.  Vannak  rabbiadók  magánjogi  szerződés  jelle- 
gével biró  régi  megállapodás  alapján. 

A  gabella  tekintetében  is  sokféle  az  eljárás.  A  gabellát 
szedik  egyes  helyeken  a  húsfogyasztás  után,  vagy  kivetés  után 
azoktól,  akik  kóser  húst  nem  fogyasztanak,  alapul  véve  az 
illető  család  valószínű  húsfogyasztását.  Gryakori  eset,  hogy  a 
gabella  a  metszők  űzetése,  vagy  fizetésük  akczidencziája.  Az  sem 
ritka  eset,  hogy  a  hitközség  a  gabellát  vállalkozónak  vagy 
mészárosnak  bérbe  adja. 

A  hitközség  úgy  teremti  elő  a  szükségleteire  szolgáló 
fedezetet,  ahogy  tudja.  A  mód,  amelylyel  ezt  cselekszi,  az 
eljárás,  melyet  e  tekintetben  követ,  tagjainak  akaratán  alapul 
Voltaképpen  az  az  egyetlen  épségben  levő  autonóm  joga  van, 
hogy  nagy  terheinek  tagjai  által  való  fedezése  iránt  önmaga, 
illetve  a  tagok  akarata  szerint  intézkedik.  Alapok  felett  nem 
rendelkezik  és  az  állam,  mely  más  felekezeteken,  adóterheire 
való  tekintettel  hathatósan  segít,  elviselhetetlen  terhein  nem 
könnyít.  Ellenben  nagy  terheket  ró  a  hitközségekre  az  iskola 
révén  a  hitoktatás  körüli  szolgálattal,  a  rabbi  —  külömben 
helyes  —  véglegesítésének  kötelező  voltával,  az  anyakönyvi 
törvény  előtti  időből  eredő  anyakönyvek  tovább  vezetésével, 
nem  is  szólva  egyéb  erkölcsi  feladatairól,  melyeknek  teljesí- 
tése állami  tekintetben  szintén  kiváló  fontosságú. 

Ily  körülmények  között  nem  tartjuk  megokoltnak,  hogy 
a  hitközség  ethikai  hivatásának  teljesítésében  az  állam  meg- 
szorító intézkedéseivel  korlátoztassék  akkor,  midőn  az  egyház- 
politikai   törvények    amúgy   is  sok  tekintetben   megnyirbálták 
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jövedelmeiket  Az  anyakönyvvezetésnek  államivá  tétele,  az 
egyházi  esketés  mellőzhetősége,  a  felekezetből  való  kiválás 
lehetősége  a  hitközségekre  nagy  anyagi  károsodással  járt.  Ha 
önmagára  való  utaltságukban  az  izr.  hitközségek  elé  abban  is 
nehézségeket  gördítenek,  hogy  saját  tagjaikra  a  többség  hatá- 
rozata alapján  önalkotta-szabályaiban  meghatározott  módon 
vethesse  ki  azt,  ami  fenntartására  szükséges,  akkor  ez  amúgy 
is  vergődő  testületek  létalapjukban  rendülnének  meg. 

Nem  ismerjük  ama  konkrét  ügyeket,  melyek  alapján 
Nagyméltóságod  minisztériuma  az  átalányösszegben  kirótt 
gabellának  közigazgatási  segédlet  mellett  való  behajtása  kér- 
désének megfontolására  érezte  magát  indíttatva.  Úgy  lehet, 
hogy  az  alapul  szolgáló  esetek  tüzetesen  ismerve,  ezek  elinté- 
zése iránt  megfelelő  javaslattal  járulhatnánk  Nagyméltósá- 
god elé. 

így  azonban  a  fentiek  előrebocsátása  után  a  hozzánk 
intézett  kérdésekhez  alkalmazkodva   felelhetünk : 

A  gabella  beszedési  módjánál  fogva  közvetett  fogyasz- 
tási adó.  De  mert  nemcsak  arra  szolgál,  hogy  a  hús  rituális 
kikészítésének  költségeit  fedezze,  hanem  némely  hitközségben 
a  főjövedelmet  alkotja,  voltaképpen  közvetett  alakban  lerótt 
hitközségi  adó. 

Ha  tehát  valamely  hitközség  olyan  tagjára,  aki  a  gabella 
fizetése  alól  kivonja  magát  olyképpen,  hogy  nem  kóserhúst 
fogyaszt,  e  czímen  közvetlen  adót  ró  ki,  vagyis  ha  a  gabella 
lerovási  módja  megváltozott  és  direkt  szolgáltatássá  lett,  az 
természetszerűleg  közvetlen  adóvá  vált  és  behajtására  a  köz- 
igazgatási segédlet  megadandó.  A  hitközségeknek  adott  eme 
jogkedvezmény  alapját  a  hitközségi  szükségletek  fedezésére 
szolgáló  szabályosan  kivetett  adók  képezik.  A  direkt;  szolgál- 
tatás eredete  a  kedvezményt  nem  érinti,  mert  oly  helyeken, 
hol  vegyes  adóztatási  rendszer  van,  a  közvetlen  adó  nagysá- 
gának meghatározásánál  is  mindig  mértékadó,  hogy  a  meg- 
adóztatott tag  mily  arányban  teljesít  gabella,  vagyis  közve- 
tett adót.  E  szerint  az  egyenes  kultuszadóban  is  benne  van 
a  gabellának  eleme,  mint  az  egy  összegben  kivetett  gabella 
helyetti  szolgáltatásban. 

Nem  tartjuk  kétségesnek,  hogy  azok  az  izr.  hitközségi 
tagok,  akik  kóser   húst  nem   fogyasztanak,  a  gabellát   helyet- 
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tesítő  szolgástatással  megterhelhetők.  Mert  az  a  körülmény, 
hogy  az  illetők  az  erre  vonatkozó  hitközségi  intézményeket 
igénybe  nem  veszik,  őket  ez  intézmény  fenntartásához  való 
hozzájárulásának  kötelezettsége  alól  fel  nem  mentheti. 
A  gabella  nemcsak  a  hús  rituális  preparálására,  hanem  az 
adó  egy  nemeként  a  hitközség  összes  szükségleteire  fordít- 
ható. Az  intézmények,  templom,  pap  stb.,  fenntartandók, 
anélkül,  hogy  azokat  mindenki  igénybe  veszi-e,  vagy  sem, 
A  tag  nem  az  ellenszolgáltatás  mértéke  szerint  járul  a  hit- 
községhez, hanem  az  összszükségletek  arányában.  Nem  az  a 
döntő  terheinek  megállapításánál,  hogy  igénybe  veszi-e  ezt, 
vagy  azt  az  intézményt,  vagy  egyáltalán  bármit  is  a  hitköz- 
ségben, hanem  irányadó  az,  hogy  igénybe  veheti-e  az  insti- 
tucziókat  és  hogy  ezek  az  összesség  érdekében  fenntartandók, 
A  kóserhús  kikészítése  és  a  baromfi  metszésére  minden  izr. 
hitközség  köteles  metszőt  tartani,  akár  veszi  mindenki  igénybe, 
akár  nem.  Enélkül  hitközség  nincs  és  el  sem  lehet.  A  tag 
pedig  azért  részese  az  izr.  hitközségnek,  mert  az  üy  testület 
által  fenntartandó  vallási  és  egyéb  intézményekről  gondosko- 
dik. Nem  lehet  valaki  részlegesen  tagja  valamely  hitközség- 
nek, nem  lehet  tag  a  hitközség  intézményének  egy  hányada 
erejéig.  A  hitközség  egy  megállapított  szervezet,  melynek 
kizárólagos  czélja,  hogy  az  izraelita  istentiszteleti,  szertartási, 
oktatási  és  jótékonysági  intézeteket  fenntartsa  és  azokat 
alkalmas  tisztviselők  által  vezesse  és  kezelje.  A  szükségletek 
fedezéséről  alapszabályai  szerint  önmaga  intézkedik.  Aki  és  a 
meddig  a  hitközség  tagja,  e  szabályokat  teljességükben  elis- 
merni tartozik. 

Méltóztatik  utalni  az  1895 :  XLIII.  t.-cz.  1.  §-ára  azzal, 
hogy  az  a  kérdés,  vájjon  valaki,  aki  valamely  hitközségi  intéz- 
ményt igénybe  nem  vesz,  ez  intézmény  fenntartásának  terhei- 
hez köteles-e  hozzájárulni,  e  törvényszakasz  szempontjából  is 
megfontolandó. 

Ez  a  szakasz  azt  mondja,  hogy  mindenki  szabadon  vall- 
hat és  követhet  bármely  hitet  vagy  vallást.  Ebben  az  izr. 
hitközség  senkit  sem  gátol.  De  aki  tagként  hozzá  belép,  az 
pro  foro  interno  vallhat  akármit,  de  a  tagsági  kötelék  szem- 
pontjából a  hitközséghez  való  viszonyát  az  alapszabályok  sza- 
bályozzák. Belépésével,  illetve  a  hitközségben  való   bennmara- 
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dásával  erre  vonatkozó  akaratát  nyilvánítja.  Ha  e  viszonyon 
változtatni  kivan,  akkor  éppen  az  idézett  1895 :  XLIII.  t-cz. 
5.  §-ának  rendelése  szerint  kiléphet. 

Az  idézett  1.  §.  második  bekezdése  szerint  senkit  sem 
szabad  törvényekbe  vagy  közerkölcsiségbe  nem  ütköző  vallási 
szertartás  gyakorlásában  akadályozni,  vagy  hitével  nem  egyező 
vallási  cselekmény  teljesítésére  kényszeríteni.  Minthogy  a  hit- 
község senkit  sem  kényszerít  arra,  hogy  kóserhúst  fogyasz- 
szon,  bizonyítást  nem  igényel,  hogy  a  költségekhez  való  alap- 
szabályok szerinti  hozzájárulás  vallási  vagy  lelkiismereti  kény- 
szert nem  képez  és  így,  véleményünk  szerint,  az  itt  tárgyalt 
kérdés  az  idézett  törvénynytl  összefüggésbe  nem  hozható. 
Mindezek  után  tiszteletteljes  véleményünk  oda  irányul: 

hogy  a  f.  é.  22933.  sz.  a.  kelt  leiratban  felvetett  kérdé- 
sek szempontjából  általános  rendelkezések  szükségessége  fenn 
nem  forog,  hogyha  egyöntetű  normativum  az  adózási  ügyet 
illetőleg  fennforogna  is,  ily  természetű  és  az  izraelita  hitköz- 
ségek létalapját  érintő  kérdések  csak  a  felekezet  összességének 
akaratával  egyezoleg,  illetve  az  izr.  vallásfelekezet  ügyei  ren- 
dezésének keretében  nyerhetnének  általános  szabályozást. 

Kik  is  egyébiránt  kitűnő  tisztelettel  vagyunk 

Budapest,  1906.  november  10-én, 

Nagyméltóságú  miniszter  úr  alázatos  szolgái 

az  izraeliták  országos  irodája: 

Mezey  Ferencz  dr.  sk..  Mezei  Mór  dr.  sk., 

irodai  titkár.  irodai  elnök. 


RÁKÓCZI.  1) 

»Ki  az,  ki  felragyogott  napkelet  felől,  kit  diadal  talál 
lába  nyomán ;  ki  az,  ki  nemzeteket  hódoltat  ím  maga  előtt  és 
királyokat  ural,  holott  porrá  enyészté  már  régen  kardját,  s 
röpke  szellő  pelyvájává  győzedelmes  ijját?  ...  Ki  az,  ki  meg- 
kergeté  bár  őket  egykor,  most  mégis  béke  járul  velük  eléje  oly 
útra  ím,  melyen  lábai  már  nem  léphetnek  ?«  (Ezs.  41,  1.  3.)  Ki 
lehet    az,   hangzók    csak   a   tegnapi   szombatnapon    a  próféta 

')  Az  orsz.  rabbiképzo- intézetben  rendezett  Rákóczi-ünnepélyeu 
elmondott  emlékbeszéd. 
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kérdő  szózata  Izrael  templomai  szerte:  ki  lehet  az,  kinek 
közeledtén  a  lélekközöny  fásultsága  szűnik,  kinek  megjöttén 
a  magyar  szív  hatalmasat  dobban,  kinek  láttán  minden  szem- 
pillantás látnoktúzre  gyúlad,  akinek  hős  »indulójá«-n  minden 
csepp  vér  szent  izgalomra  pezsdül  és  akinek  szent  nevétől 
áhítatos  morajlást  susog  alig  halló  riadással  minden  ajkak 
egygyéomló  sóhaja  ?   Ki  az  ?  .  .  . 

Vessétek  le  a  köznapiasságot !  Hozsannát,  dicsőséget  rebeg- 
jünk a  magyar  szabadság  Géniuszának  a  magasságos  égben. 
Boruljunk  le  a  honszerelem  szívbezárt  oltára  elé  a  magyar 
hazának  szentje :  Rákóczi  előtt !  Mert  szent  az  az  érzelem, 
mely  Rákóczi  nevén  szívetekben  kél  és  szent  az  a  kötelék, 
mely  lelketeket  az  ő  dicső,  nagy  nevéhez  közelhozza,  odafúzi. 
Szent  és  magasztos,  mert  nem  vérkapocs  vagy  fajbeli  szár- 
mazás ugyan  az  alapja,  —  > mivelhogy  nem  is  a  vér  dönt  ma, 
nem  tenyészfaj  a  kultumemzet,«  —  hanem  a  szívnek  igaz 
lelkesedése,  a  lélek  vallomása,  vonzalma  s  honszeretete  dönti 
el  e  nagy  ünnepen :  ki  az  igaz  magyar  honfi,  ki  Rákóczi  fen- 
séges nemzeti  eszméjének,  diadalmas  erejű  magyarságának 
méltó  ünneplője,  méltó  osztályosa. 

Rajta  hát !  a  próféta  kérdő  szózatára  lelkünkkel  feleljünk 
meg  ím  ma,  szívünk  néma  dobogása  legyen  rá  a  hangos  válasz. 
Feleljünk  rá  öntudattal,  gyöngédséggel  és  erővel,  hálával  s 
honszerelemmel:  Rákóczinak  ünnepével! 

Mert  a  kuruczkirály  lelke  honfiszívbe  mostan  lát  be, 
Ha  igazán  dobog-e  az  »pro  patria  et  libertate!* 

Ünneplő  barátaim!  Most  200  é\fe!  Mi  volt?  Éjszakai 
kietlen  világtalanság  .  .  .  Hallgatag  síri  élet.  Sötét,  bősz  fel- 
legek az  égen,  komor,  sötét  falvak  a  földön .  .  .  Éjféli  hall- 
gatású  mezők,  csendes,  fekete  berkek,  álmodó  rétek,  haldokló 
vidékek  .  .  .  Olykor,  olykor  egy-egy  elnyomott,^  bús  jajkiáltás 
hallszik,  melyre  felsír,  felzokog  a  szomorú  táj  is,  aztán 
megint  mozdulatlan  csend  ...  A  magyar  nemzet  élete  ez 
200  évvel  ezelőtt.  Ez  a  kétségbeejtő  halálcsend  nehezül 
a  haza  ősi  alkotmányára,  a  világi  és  egyházi  szabadságra, 
a  családi  és  egyéni  jogra:  mindarra,  ami  szent  és  sért- 
hetetlen. Ez  az  irtózatos  csend  a  vasigában  nyögő  magyar- 
nak fojtogató  hallgatása,   melylyel   titokbaa  siratja  árva  nem- 
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zetének  káros  romlását^  még  csak  panaszkodni  sem  merész- 
kedve, amiért  régi  tönrényeit,  szabadságát  njiltan  lábbal 
tiporják,  durva  önkénynyel  elrabolják.  S  ha  az  országban  le 
is  tűnt  már  a  török  félhold,  fenn  suhog  helyette  a  keselyű- 
sas.  Császári  hadak  mindenfelé  a  hazában,  ügyelnek  a  csendre, 
a  rendre,  azaz,  hogy  megtöltik  halálos  keserűséggel  a  honfi- 
szíveket. Adóknak  elviselhetetlen  nehéz  számtalan  nemei, 
országterületek  zálogbavetése,  protestáns  templomok,  iskolák 
lerombolása,  papjaik,  tanítóik  számkiűzése  vagy  leölése,  Izrael 
agyonsarczolása,   ártatlanok   nyomorgatás  a   a  napi   teendőjük. 

S  mindezek  ellenében  csak  kínos,  rejtett  zokogás  a  magyar 
nemzet  igazat  kereső  panasza,  csak  kietlen  sötét  éjszaka  a 
magyar  nép  reménysége. 

Hanem  egyszerre,  mintha  tűzokádóból  nyílnék  ki  a  vakító 
tűzfény,  a  föld  kivilágosodik,  a  nemzetnek  felnyittatnak  szemel 
Ki  volt  e  tűzfény,  mely  oly  sok  század  sűrű  sötétségét  törte 
meg  egy  lángszikrával?  Ki  volt  a  lázadó,  ki  századok  félel- 
metesen berozsdásodott  rablánczait  megcsördíteni  meré? 

O  volt  az !  Rákóczi !  Ö  a  Báthoriak,  Rákócziak,  Zrínyiek 
és  Frangepánok  fejedelmi,  hősi  ivadéka,  ő  volt  a  lázadó,  ki 
az  idegenek  jármában  nyögő  rabszolganép  bilincseit  megrázta, 
letépte,  porbagázolt  zászlaját  felragadta,  a  sok  törvénysértés, 
ármánykodás  és  hitszegéstől  felszakított  sebeket  bekötözte,  á 
magyar  nemzetet  talpra  állította  és  kirántotta  villogó,  hős 
kardját . .  . 

.  .  .  Ott  ragyog,  ott  lebeg  lelki  szemeink  előtt  a  legendás 
idők  csodás  daliája  .  .  .  mint  szól  nemzetéhez  a  hon  határiról, 
s  miután  lefejezett  nagyatyja  tömlöczéből  halálra  ítéltetéséböl 
annyi  veszély,  viszontagság  és  szenvedés  között,  melyek  alatt 
ezren  mások  megtörtek,  megtántorodtak,  elbuktak  volna, 
kalandosan  megmenekszik,  mint  hangzik  végig  az  egész  hazán 
tüzes  jelszava :  Kard  ki  kard !  a  rég  alvó  magyart  felébresztve, 
öntudatra  híva,  lángra  gyújtva.  Mint  száll  a  szabadság 
kibontott  zászlajával  a  magyar  nép  elé  s  szól:  »Magyar 
nemzet!  meg  akarsz-e  halni  gyalázatosan  vagy  élni  dicső- 
ségesen? .  .  .«  Mint  ragadja  meg  a  lélek  porczikáit  min- 
den szava!  Mint  hagyja  el  szavára  a  diák  iskoláját,  a 
földesúr  kastélyát,  ekéje  szarvát  a  békés  földmívelő.  Mint 
szakítja  le  férfi  a  feleségét,  a  fiú   anyját,   jegyesét  a  vőlegény 
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a  honszerelem  tüzétől  sajgó  szívéről  s  megy  Rákóczi  zászlaja 
alá.  S  mint  vezeti  Ő  a  hősöket  úttalan  utakon,  a  dicső  hal- 
hatatlanokat tenger  szenvedés  közt  véres  nagy  csatákba,  hogy 
a  kurucz  dicsőséget  örök  időkre  odaírják  sziklák  homlokára, 
erdők  fái  közé,  mezők,  rétek  hátára,  hogy  becsületes  bátor- 
sággal letegyék  a  honfihűség  vérbizonyságát,  vértanúságot 
haljanak,  csakhogy  szabadságot,  becsületet  hagyjanak  a  mara- 
dékokra. Ezeket  a  mártírokat,  mikor  vérüket  hullatták,  mikor 
véres  könnyeiket  sírták,  ott  a  haza  védelmében,  ott  az  aczé- 
lok  csattogása  közt,  halálmámorban  Bákóczi  buzdította:  a 
hazáért,  szajbadságért,  csak  rajta  kurucz !  rajta ! 

Vagy  akarjátok  a  jeles  hadvezér  mellett  az  államférfiút, 
a  lángészt  csodálni  ?  Mint  nyeri  meg  nemzete  ügyének  a  kül- 
földi nagyhatalmakat,  mint  szerez  tekintélyt,  súlyt  szegény 
kuruczainak  a  nagy  franczia  király  szövetségével,  vagy  mint 
világítja  meg  máskor  a  szabadulás  ösvényét,  ha  az  állam- 
pénztár üres.  Mint  szól  a  magyar  néphez:  >Nemzetem,  a 
szorongatott,  védtelen  haza  kér  teletek  áldozatot!*  S  mint 
hozza  a  gazdag  aranyát,  ezüstjét,  a  szegény  földje  termésének 
legjavát  a  haza  oltárára,  míg  ugyanakkor  a  harczmezőkön  a 
magyar  csodaregék  kurucz  titánjai  küzdenek  a  halál  ellen  az 
idegen,  zsoldos  szolgahadakon  győzelmet  győzelem  után  véve. 
Egy  kurucz  maga  egy  hadsereg! 

Avagy  az  önzetlen,  nemes  Eákóczi  nagy  jelleme  előtt 
hajtsuk-e  meg  lelkeinket,  mint  marad  siket  a  dicsőség  csábító 
ajkának  szavára,  mint  hárítja  el,  utasítja  vissza  kétszer  is  a 
ragyogó  lengyel  koronát  és  lengyel  királylyá,  császárnak  hívévé 
inkább  nem  lesz,  hogy  csak  a  szegény  magyar  szabadságért 
bátran  harczolhasson  véle,  hogy  a  maga  lelkességével  lelket 
önthessen  a  magyar  nép  lankadó  bizalmába. 

Vagy  pedig  csodáljuk  a  népnek  iránta  való  bálványozó 
szeretetét,  mint  környezé  hódolattal,  rajongó  imádattal,  feje- 
delemhez méltó,  nagy  pompával!  Mint  vévé  körül  babonás 
tisztelettel  a  síkságon  messze  torpadó  tábor,  középütt  a 
Perzsia  szőnyegén  pihenő  szép  fejedelmi  patyolatsátor,  a 
fényes  tigrisbőrön  álló  palotásokkal,  messze  lobogó  aranyos 
zászlóval,  kiemelkedve  a  tábori  képből  a  vezérektől  süveggel, 
kézzel  összehordott  domb  tetején  a  pántos  pallosára  támasz- 
kodó, rettenetes   kardját   villogtató   Rákóczi,   a   vitéz   magyar 
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székely  népnek  hősi  fejedelme,  híres  kurucz  vezéreivel,  Ber- 
csényivel, a  vak  Bottyánnal  s  a  párduczbőrös  Bezerédyyel, 
törekvéseinek,  szenvedéseinek  és  dicsőségének  hű  osztályosaivaL 

Vagy  gyönyörködjünk  abban,  mint  vonul  győzedelmes, 
nagy  harczai  után,  hatalmának,  dicsőségének  fényes  tető- 
pontján ő  felsége  a  rendektől  választott  vezérlő  Fejedelem  a 
sajókörömi  mezőre,  farkaskaczagányos,  vörös  lobogós  serege  s 
az  aranyruhás  főbb  udvari  méltóságok  után. 

Mint  ragyog  fejedelmi  termetén  a  királyszínú  bársony- 
köntös, és  fején  a  kócsagtollas  díszes  föveg.  Két  oldalán  nemes 
ifjak  járnak,  utánuk  sok  úri  és  főrendek,  a  fejedelmi  udvar 
párduczbőrös,  forgós  népe  kornétásul,  karabélyosok  és  gyalog- 
gránátosok hosszú  sorfala  közt. 

Bámuljuk-e  tán  inkább  a  fejedelemben  a  nemes  embert  ? 
Azt  a  nagy  gondokkal  járó  harczi  élet  közepett  is  kiemel- 
kedő lelkes  buzgalmát  a  haza  felvirágoztatása  körül,  gyöngéd 
nemes  érdeklődését  az  ország  tudománya  és  művészetei  iránt, 
mint  ír  ő  maga  is  költeményt  és  prózát,  vagy  olvassa  fegyver- 
zörej közt  is  szívesen  a  távoli  őrhelyekről  hozzá  beküldött 
verseket,  költészetünknek  még  ma  is  gyöngyeit,  annyi  szen- 
vedés, annyi  kiontott  vér  termését,  annyi  történelmi  emlék 
hordozóit,  amelyeket  annyiszor  énekeltek  szívszorulva,  könnyek 
hullása  közt  egy  szenvedésekben  dús,  hosszú  századon 
keresztül  ?  . . . 

Vagy  azt  a  kiapadhatatlan  lelki  erőt,   hitet  csodáljuk-e, 
melylyel  a   hadi   szerencse   fordulásakor,   a   gyászos    trencséni 
csatavesztés  után  a  fényes  napok  elsötétedésekor  is  még  mindig 
csak  hinni,  remélni  tudott?  Széthullott   seregei,  elesett   várai, 
elcsüggedt,    végkép    kifáradt    vezéreifiek    árulásai,   a   külföldi 
szövetséges  nagyhatalmak  cserbenhagyó   elpártolása,   az   ázsiai 
pestis  daczára  is  mint   önti  7   év  hosszú    küzdelme   után  is  a 
maga    bizakodva  ^  reménykedő    gyermeklelket    a   magyar  nép 
csüggeteg   szívébe   s   gyújtja   dicső,    halálmegvetésű   háborúra 
még  az  öregeket  is  . ,  .  s  mint   mutatja  meg  a  magyar  nép  sl 
hazaszeretet    örökre    ragyogó,    emlékezetes,    páratlan   példáit^ 
Mint    harczol   apa   mellett   a   fiú,   agg   mellett   a   vak,   bénát 
oldalán    a    gyermek!    Mint    küzdenek     agyonhajszolt    vadak 
módjára   a   kuruczoknak   szélvész   lovasai,   karmazsinos,   piros 
karabélyosai. 
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»  Vitézlő  Bercsényi  mint  hős  vezérkedett, 

Ocskay  bogy  vágta  a  vasasnémetet, 

Vak  Botty&n  a  császárt  mikor  majd  elfogta  .  .  . 

Hogy  ugrott  Béri  Balogh  a  hősi  halálba  . .  . 

Hogy  vala  már  útban  a  nagy  moszkva  császár .  .  . 

S  hogy  vágott  beléje  mindennek,  mindennek 

A  Bzatmári  vásár  .  .  . 

A  tábor !  a  tábor !  .  .  . 
Zászlóit  lehajtja 
A  majthényi  páston  . .  . 
Szegény  karuez  tábor  I 
Szegény  kurucz  tábor !« 

Az  ország  aztán  néma  lett,  miként  a  temető.  Csak  a 
sűrűn  szálldosó  nagy  fekete  hollók  s  a  kömyülkerengő  károgó 
varjak  zavarták  némileg  a  síri  élettelenséget.  0  ,meg  fájó 
könnyek  között  örök  búcsúcsókját  lehelte  az  édes  haza  föld- 
jére. Hontalan  lett.  Ámde,  ahova  csak  érkezett,  mindenütt 
bálványozták,  diadallal  fogadták.  S  ő  vitte  tovább  sebzett 
szívét,  hős  lelkét,  mely  még  mindig  remélte,  hogy  az  ő  igazának 
kell  győzni.  Mígnem  a  messze  Keleten  téré  nyugovóra  s  álmo- 
dott szép  álmot  régi  dicsőségről,  jövő  szabadságról  .  .  .  Elmúlt 
aztán,  elrepült  az  álom  .  .  .  Itthon  pedig  a  lerongyosodott 
dolmányú  sok  szegény  kurucz  reménykedik  új  harczban,  német 
kiverésében  .  .  .  Panaszkodik  őszi  hideg  szélről,  erdőt,  mezőt 
hóval  fedő  hosszú  télről;  kószán  elbujdosik,  kifárad  s  lerogyik 
mohos,  kidőlt  fákra,  csurgó  kútfők  felett,  patak  partja  mel- 
lett, hol 

» Sárga  levél  csak  hulldogál, 

Bús  madárszó  csak  sírdogál  .  .  . 

Nyugszik  ö  is  vagy  álldogál. 

Csak  szomorú  nótát  tanál  .  .  .« 

Sok  más  bujdosó  kurucz  van,  ki  meg  nagyságos  Feje- 
delme ura  után  megy  el  a  darvakkal  s  más  madarakkal, 
amerre  csillag  jár,  felhő  repül,  amerre  a  Marmora-tenger 
hulláma  zúg.  Útközben  feléje  int  a  róna,  a  bérez,  a  fák, 
a  patak  .  .  .  keserűen  íáj  a  szíve,  fájóan  cseng  fülébe  a  táro- 
gató régi,  bús  melódiája  .  .  .  Emlékezz  csak  szegény  kurucz !  .  . . 
Hajh!  az  a  trencséni  szégyenóra,  kurucz  lélek  sírvafakasz- 
tója  .  .  .  Hajh  .  .  .  buborék,  fabula  az  élet ! 
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Am,  testvéreim!  ha  még  oly  szomorú,  ha  még  oly  meg- 
rázó is  ez  a  fenséges  kurucz  tragédia,  eredményében  a  hazára, 
magyar  népre  mégis  csak  áldásos  és  üdvös  vala.  Mert  haza- 
szeretetet, honfihúséget  s  áldozatkészséget  mi  másunnan  merített 
volna  végveszélyiben  a  hon,  mint  Rákóczi  hős  korának  tündér- 
meséiből, fenséges  szabadságharczának  csodás  hősregéiból.  Lett 
volna-e  Kossuth,  ha  Sákóczink  nincs?!  S  48-as  honvédeink, 
ha  kuruczok  nem  éltek  volna? 

Hála  és  dicsőség  épp  ezért  Tenéked,  magyar  szabad- 
ságnak oh  mennyei  küldötte,  fenn  a  magasságos  égben!  Hála 
és  dicsőség  haló  poraidnak  lenn  is,  itt  a  földön.  Tekints  alá 
szíveinkbe  s  vedd  el  onnan  hála-áldozatunkat!  Tekints  alá 
a  mi  szíveinkbe,  mert  ha  van  valaki  a  földön,  ki  érteni  és 
érzeni  képes  a  te  kihiüt  nagy  szíved  nemes  szenvedésit,  a 
szabadság  jövő  álmáért  való  fenséges  dobogását,  úgy  a  sok 
vértanuságban  és  hosszú  elnyomatásokban  megedződött  magyar 
Izrael  szíve  az!  Mi  tudjuk  csak  igazán  érezni,  amit  te 
éreztél,  a  mi  lelkünk  képes  csak  úgy  fájlalni  azt,  ami  te 
néked  fájt!  S  merthogy  fényes  napunk  valál,  ha  beborult 
egünk,  s  Józsefünk  levél,  ha  Fárók  alatt  nyögtünk,  mint 
egykor  Józsefnek  csontjait  Atyáink,  úgy  most  mi  is  áldva 
ünnepeljük  földi  maradványaid. 

Szent  hamvaidra  égi  áld&st  kérünk, 

Midőn  áhítattal  sírodig  kisérünk* 

Legyen  áldott  lelked,  miként  Ábrahámé, 

Kinek  sorsát  tegnap  tóránk  épp  ilynek  regélé; 

Kinek  hónát  kelle  szinte  elhagynia, 

De  megmaradt,  mint  te,  honának  híí  fia. 

Térj  meg  hát  nyugodni  őseid  körébe,  az  osi  honi  földbe 
Hazának  földjébe :  minden  magyar  szívbe, 
Mert  élni  fog  e  földszív,  gyásza  nem  leverő, 
»Nép,  mely  dicsőt,  magasztost  így  magasztal, 
Van  élni  abban  hit,  jog  és  erő!c 

Budapest.  De.  BAude  Zoltík. 
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Sok  év  óta  kisérjük  figyelemmel  az  állam  és  a  felekeze- 
tek közötti  viszonyt  és  minden  alkalommal  ismertettük  az  e 
körbe  vágó  tényeket  Örvendetes  tényt,  sajnos,  csupán  a  reczep- 
czionális  törvény  megalkotásakor  jegyezhettünk  fel.  Ezen  kívül 
csupán  a  jogegyenlőségről  tett  nyilatkozatokban  gyönyörköd- 
hettünk, különösen  abban,  melyet "  boldogult  Szilágyi  Dezső 
tett,  midőn  a  Felséget  a  millennium  alkalmából  mint  ház- 
elnök az  egész  nemzet  nevében  üdvözölte.  Azt  hangsúlyozta  a 
fennkölt  gondolkozású  politikus,  hogy  a  magyar  nemzet  tör-' 
ténete  folyamán  kialakult  örökérvényű  elvek  egyike  a  feleke- 
zetek jogegyenlősége.  Ezt  az  elvet  azóta  más  államférfiak  is 
hangoztatták,  de  a  felekezetek  közti  viszonyok  szabályozását 
czélzó  törvények  és  rendeletek  a  mi  felekezetünk  szempontjá- 
ból ezen  jogegyenlőség  elvét  nem  mutatják.  Ilyen  volt  pél- 
dául a  kongrua-törvény,  amely  felekezetünk  viszonyaira  és 
bajaira  egyáltalában  nem  volt  tekintettel.  De  azért  ezzel 
valahogy  megbékültünk,  mert  legalább  külsőleg  a  jogegyenlő- 
séget megóvta.  A  felekezeteknek  adandó  államsegélynél  azon- 
ban a  sérelem  oly  evidens,  hogy  a  legszélesebb  körökben  kel- 
tett  m^ütközést.  Az  államsegély  felemelésének  sürgetése  felette 
csekély  eredménynyel  járt.  Már  évek  óta  azt  hangoztatják, 
hogy  az  állam  kötelessége,  hogy  az  elviselhetetlen  hitközségi 
adóterheken  könnyítsen.  Ez  a  folyó  évben  meg  is  történt. 
Mint  más  alkalommal,  úgy  most  is  hangsúlyozzuk,  hogy  mi 
minden  felekezet  boldogulását  örömmel  látjuk,  de  sohasem 
fogunk  megnyugodni  abban,  hogy  ilyenkor  reczipiált  fele- 
kezetünkkel az  állam  mint  mostoha  gyermekével  bánik.  Az 
idei  költségvetés  az  államsegély  millióiból  felekezetünknek 
alig  juttat  valamitv  A  rengeteg  segélytöbbletből  felekezetünk- 
nek felfelé  kikerekített  összegben  9000  korona  jut.  Hol  van  itt 
a  jogegyenlőség  ?  A  megokolás  azt  mondja,  hogy  ez  azért  van, 
jaert  az  izraelita  felekezet  nincs  szervezve.  Hát  ezért  kisebb 
a  hitközségi  adóteher?  Ha  reczipiálni  lehetett  a  szervezet 
előtt,  akkor  a  segélyt  is  meg  lehet  adni  a  szervezet  előtt.  Hisz 
az  állam  tényleg  adja  is.  Hol  van  a  segélyben  a  határ  a 
szervezett  és  nem  szervezett  reczipiált  felekezeteknél? 
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A  politika  nem  a  mi  kenyerünk  és  folyóiratunk  erre  a 
sikos  térre  sohasem  fogja  magát  csábíttatní.  A  társadalmi 
jelenségeket  is* csak  addig  a  határig  követjük,  ameddig  fele- 
kezetünk összességében  vagy  hívei  felekezeti  hozzátartozandó- 
ságuk  folytán  érintetnek.  Ebből  a  szempontból  sajnálattal 
jegyezzük  fel,  hogy  a  ^netmeti^  kormány  és  a  >demohraia< 
függetlenségi  párt  többségének  vezérlete  aJatt  egyre  sűrűbben 
hangzanak  fel  a  középkor  eszméi,  hol  az  egyik,  hol  a  másik 
jelszó  alatt :  agráriemus,  fideikomisss^um,  szövetkezetek,  idegenek. 
Ez  utóbbi  volt  az  utolsó  tromf  a  zsidók  ellen.  Szégyellős 
indítvány  tétetett  a  meg  nem  nevezett,  ép  ezért  még  súlyosab- 
ban megtámadott,  mert  » idegen  «-nek  bélyegzett  zsidó  ellen, 
hogy  földbirtokot  ne  vehessen  többé. 

Kezdetnek  elég  biztató:  a  zsidót  ki,  a  kulit  be.  Mind- 
két kivánság  ugyanazokban  a  nemzeti  kebelekben  támadt 
A  franczia  »uaczionálizmus«  kulik  nélkül  indult  keresztes  had- 
járatára az  »idegen«  ellen  és  letepert  minden  igazságot  és 
erkölcsöt,  amely  útjában  állott.  Hazánkban  a  kereszt  az 
egyetemen  már  győzvén,  zsidó  Dreyfusok  pedig  nincsenek, 
kezdődött  tehát  a  falusi  boltoson  és  végződik  az  » idegenek  «-en. 
In  hoc  signo  vinces.  A  klerikálizmus  azonban  természeténél 
fogva  megállást  nem  ismer,  egyre  tovább  halad:  a  dicsőitett 
inkvizicziótól  a  már  elfelejtett  boszorkányperig,  a  fideikommisz- 
szumtól  a  jobbágyságig,  a  zsidótól  a  protestánsig,  a  hívőtől  az 
eretnekig  és  még  sokkal  messzebbre  a  világpolitika  mezején. 
Mert  a  középkor  csak  szőröstül  bőröstül  kapható,  r&zletek- 
ben  nem. 

A  klerikálizmus  ezen  telhetetlenségénél  fogva  nem  hihető, 
hogy  az  inaugurált  irány  messze  haladhasson.  A  francziák  is 
kiábrándultak  a  naczionálizmusból,  mihelyt  észrevették,  hogy 
az  odadobott  zsidó  csak  mohó  étvágyát  növesztette  és  alig  egy 
évtizeddel  a  Dreyfus-hajsza  után  az  állam  és  egyház  elválasz- 
tása következett  be.  Az  ilyen  kulturharczot  a  nemzetileg  és 
vallásilag  egységes  franczia  nép  —  az  alig  félmillió  protestáns 
és  a  százezer  zsidó  nem  jöhet  tekintetbe  —  még  kibírhatja, 
de  hazánkat  végveszedelemmel  fenyegetné.  Az  egyházpolitikai 
harczot  nálunk  is  a  túlkapások  idézték  fel.  Az  Isten  mentsen 
meg  bennünket  a  vallási  és  társadalmi  harczoktól.  A  zsidót 
pedig  önmagában  nem  lehet  felfalni,  ő  csak  az  étvágygerjesztő 
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a  fenti  drága,  nagyon  is  drága  és  véres  eledelekhez.  A  gyűlölet, 
akármilyen  fajtájú,  az  is,  melyet  a  szeretet  vallása  nevében 
indítanak  útnak,  méreg,  amely  pusztításaiban  nem  tesz  különb- 
séget faj  és  felekezet  között. 

Dropsie  Mózes  -á.  philadelphiai  jogtudós  majdnem  négy 
millió  koronára  rúgó  vagyonát  egy  zsidó  főiskola  felállítására 
hagyományozta.  Végrendeletében  a  következőt  mondja:  >Az 
Egyestilt  Államokban  egyre  növekedik  a  zsidó  tudásban  való 
alaposabb  és  rendszeresebb  nevelés  szükséglete  és  minden 'igaz 
izraelitát,  ki  ősei  vallását  szereti,  ez  irányban  aggodalom  tölti 
el,  intézet  alapítandó  a  biblia  és  az  egész  zsidó  irodalom 
számára.  Azt  kivánom,  hogy  ez  az  intézet  minden  tanuló 
számára  könnyen  hozzáférhető  legyen.  Abban  a  hitben  élek, 
hogy  a  tudomány  azon  ága,  melyet  ezen  intézeten  ápolni  fog- 
nak, az  általános  tudós  intézeteken  nem  könnyen  hozzáférhető 
és  a  nagy  összesség  számára  is  felette  hasznos,  ugyanezért  azt 
rendelem,  hogy  a  tanulók  vallásra,  színre  ós  nemre  való  tekintet 
nélkül  vétessenek  fel.«  A  végrendelet  végrehajtása  négy  kiváló 
amerikai  zsidóra  van  bízva,  közöttük  van  Straus  Oscar  keres- 
kedelmi minister. 

Amerika  ismét  megelőzte  a  vén  Európát  és  ez  esetben 
oly  példát  mutatott,  melyet  az  európai  zsidóságnak  is  követni 
kell.  Napról  napra  világosabb  lesz,  hogy  a  zsidóság  tudományá- 
nak elhanyagolása  által  mily  veszélyeknek  teszi  ki  híveit.  Nem 
múlik  el  év,  hogy  keresztény  neves  tudós  rá  ne  vetné  magát 
a  zsidóságra  és  nevének  és  szavának  varázsával  nem  ingatná 
meg  éppen  a  szellemileg  magas  fokon  álló,  de  a  zsidóságról 
tiszta  képpel  nem  bíró  hitsorsosokat.  Tudatosan  vagy  nem 
tudatosan  a  zsidóság  múltját  oly  színekkel  festik,  hogy  az  az 
ósdi  jelszó  szerint  csak  mint  >előfok«  és  mint  >ethikailag 
inferioris  jelenség*  tűnik  fel.  Ezzel  szemben  a  mi  köreinkben 
részben  antiquált  tudományos  ideál  okozza,  hogy  modern  tudo- 
mány ne  fejlődhessék.  Fényes  név  pedig  kevés  akad,  mert  a 
zsidó  tudásért  kedvező  esetben  hallgatag  elismerés  a  ren- 
des jutalom.  Végre  valahára  ennek  is  meg  kell  változni.  A  köz- 
viszonyok vaskényszere  fel  fogja  tépni  a  romantikus  álmodo- 
zásra becsukott  szemeket. 
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Épp  egy  éve,  hogy  folyóiratunkban  a  bócher-kérdés  körül 
keletkezett  mozgalomról  beszámoltunk  és  a  probléma  lénye- 
géről véleményünket  teljes  objektivitással  elmondottuk.  Az 
ügy  nehezen  haladt  előre  és  az  érdekeltek  türelmetlen  sürge- 
tése sem  igen  lendített  rajta.  Legújabb  stádiuma  egy  héber 
körlevél  (a  Nité  Bachurim  novemberi  füzetéből  külön  lenyomva), 
melyben  a  vezetők  is  meglegyintetnek.  Ebben  a  'dokumen- 
tumban első  helyen  a  bajok  vannak  feltárva:  1.  a  jesiva 
növendékei  napról-napra  apadnak,  2.  nem  tanulnak,  3.  a  job- 
bak* világi  iskolákba  mennek  át,  4.  mert  a  világ  szemében 
megvetettek  (szórói-szóra  idézünk),  Nyolcz  részletezett  baj  van, 
melyek  valamennyien  a  körlevél  által  használt  szó  szerint 
a  »snorren«-ból  eredneL  A  legtöbb  bócher  a  jámbor  alvidék- 
ről  származik  é^  a  felvidéken  romlik  el.  Ide  pedig  az  arany- 
borjú viszi  őket,  pénzt  remélnek,  a  héber  körlevél  zárjelbe 
teszi:  >ganz  Oberland  ausschnorren*. 

Az  összes  bajokat  meg  fogja  szüntetni  a  pénz,  melynek 
beszerzésére  a  körlevél  részletes  tervvel  szolgál.  A  főreform  a 
központi  pénztár,  amely  a  segélyeket  a  jesivák  szükséglete 
szerint  szolgáltatja  ki.  Hogy  elég  pénz  lesz-e,  azon  nem 
aggódnak.  Modem  újítás  a  stipendium  behozatala  és  a  szün- 
időnek a  nyári  hónapokra  való  áttétele,  >midőn  meleg  van 
és  midőn  a  rabbik  amúgy  is  fürdőre  mennek*.  Ezen  reformok 
megszüntetik  majd  a  bócherek  vándorlását,  >a  szégyöllősök, 
kik  nem  akarnak  koldulni  és  szükségből  vetik  le  a  bócher- 
köpönyeget  —  és  ezek  rendesen  a  felvilágosodottak,  a  tisz- 
tességesebbek és  a  kiválóbbak,  kikből  gáonok  válnának,  ha  a 
jesiván  maradnak  —  megmaradnak  a  hit  köpenyegében «. 
A  kosztnapok  is  megszűnnének  és  néhány  sorral  az  idézett 
hely  után  a  körlevél  kilátásba  helyezi  azt  is,  hogy  a  >szemi- 
ner  és  hasonlók «  nem  fogják  többé  >a  nyáj  javát  elragadni 
és  mészárszékre  vinni*. 

Kis  elszólás:  saját  bevallásuk  szerint  a  bócherek  java 
otthagyja  a  jesivát  és  a  szemináriumba  megy.  Es  ez  a  tény 
nem  ejti  a  mozgalom  vezetőit  gondolkodóba?  Ha  igaz  volna 
az,  hogy  pusztán  a  pillanatnyi  nyomor  kergeti  el  a  jesiva 
növendékeit,  akkor  a  szeminárium  kapuin  sem  kopogtatnának 
oly  nagy  számban,  mert,  sajnos,  ott  is  nélkülözésekkel  kell 
küzdeniök.  Még  egyszer  hangsúlyozzuk,  hogy  a  baj  oka  mélyeb- 


Digitized  by 


Google 


tíjisadalmi  szemle.  25 

hen  rejlik,  melyet  semmiféle  segélyezéssel  megszüntetni  nem 
lehet.  A  főbaj,  amint  első  czikkünkben  kifejtettük,  az,  hogy 
a  jesiva  nem  készít  elő  semmiféle  gyakorlati  pályára.  Ez 
pedig  a  modern  társadalom  egész  rendszerével  ellentétben  van. 
A  kulturállamokban  (német,  franczia,  angol  stb.)  nincs  jesiva. 
Miért  ?  Az  elterjedt  téves  nézetekkel  szemben  nyomatékosan 
rá  kell  utalni  arra,  mit  részben  a  körlevél  is  tesz,  hogy  a 
jesiván  a  kultúra  gázol  végig.  Ez  az  egyszerű  igazság,  mely 
elől  szemet  hunyhatnak,   de  melyet  meg  nem  változtathatnak. 

* 

A  pogromok  korában  nagyobb  meglepetés  már  alig 
érhetett  bennünket,  mint  az  a  pétervári  héber  nyelvű  levél 
és  felhívás,  melyek  egy  új  tudományos  folyóirat  legközelebbi 
megindulását  jelentik  és  a  programm  előadása  kapcsán  közre- 
működésre szólítanak  fel  bennünket.  Mekkora  idealizmus  és 
mekkora  tudományszeretet!  Az  új  folyóirat  czíme  j>Hakedem<, 
szerkesztői  Marhon  J.  és  dr.  Sarasetvsky  A.  Pétervárott,  és 
negyedévenként  fog  megjelenni.  A  sémi  ismeretek  és  a  zsidó 
irodalom  orgánuma  lesz,  de  az  előbbiek  szintén  főkép  az 
utóbbiak  elősegítésére  fognak  szolgálni.  A  programm  tiz  pon- 
tot sorol  fel,  de  a  fenti  kettő  valamennyit  magába  foglalja. 
Az  új  orgánum  szükséges  voltát  a  szerkesztők  egyebek  közt 
azzal  okolják  meg,  hogy  a  dilettantizmus  erősen  híbra  kapott 
és  az  igazi  tudomány  már-már  kihal.  A  >skolastika«  külön 
szerepel  a  kiirtandó  gaz  közt.  A  tudomány  ezen  állása  mel- 
lett a  kritikára  és  a  bibliográfiára  külön  súlyt  vetnek.  Nagy 
liberalizmusra  vall,  hogy  európai  nyelveken  írt  dolgozatokat 
is  felvesznek.  Az  előfizetési  ár  14  korona,  a  szerkesztőség 
czíme:  Petersburg  Ofizershaja^  60,  RedaJction  des  HaJcedem. 
Az  új  orgánumot  olvasóink  figyelmébe  ajánljuk. 

* 

Leroy-Beaulieii  Anatohf  világhírű  nemzetgazda,  franczia 
akadémikus,  ki  a  zsidókról  általában  (»Izráel  a  nemzeteknél*) 
és  az  orosz  zsidókról  külön  művet  írt,  1905-ben  az  Unióba 
bevándorolt  orosz  zsidókról  nagyérdekű  felolvasást  tett  közzé : 
»Les  immigrants  Juifs  et  le  Judaisme  aux  Etats-Unis«  ( Paris j 
1905).  Az  előadást  a  Société  des  Etudes  Juives  estéjén  tar- 
totta. A  kiváló  előadó  az  orosz-zsidó  kérdés  megoldását  Orosz- 
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országban  tartja  megddandőnak,  még  pedig  csak  a  szabad- 
ság és  egyenlőség  által  (9.  lap).  Ezen  nézete  mellett  bizonyára 
a  pogromok  után  is  megmaradt.  Hat  millió  embert,  kik  évszá- 
zadok;  részben  évezredek  óta  laknak  egy  országban,  nem  lehet 
máról  holnapra  a  földből  kitépni.  Az  orosz  zsidó  polgárait 
üldözheti,  megrohanhatja,  de  ezekkel  a  brutális  eszközökkel 
sem  fogja  kiirtani.  Kiszoríthat  éveken  át  nagyobb  tömegeket^ 
de  összes  zsidó  lakosságát  soha.  L.  érdekes  képet  fest  a  beván- 
dorolt amerikai  zsidókról,  alkalmazkodásukról  és  minden  egyéb* 
ről  és  oda  konkludál,  hogy  az  unió  néptömegei  az  orosz  zsidó 
bevándorlottak  által  értékes  népelemmel  gazdagodtak. 


A  múlt  év  november  havában  az  angol  és  francszia 
arisztokráczia  egy-egy  botránya  volt  a  nagyvilági  szenzáczió: 
a  Marlborough  berezeg  és  Castellane  gróf  válópöre.  Mind- 
kettőnek felesége  amerikai  elsőrendű  milliomosok  leányai.  Csak 
úgy  ömlöttek  az  újsághírek  és  tárczaczikkek.  Filozofáltak  és 
moralizáltak  mindenféle  szempontból  és  minden  hangon.  Ez 
az  egész  ügy  természetesen  távol  áll  tőlünk  és  nem  is  kutat- 
juk sem  a  historikumát,  sem  a  fílizófiáját.  Csupán  az  tűnt  fel, 
helyesebben  természetesnek  találtuk,  hogy  ez  alkalomból  nem 
okádtak  tüzet  a  dúsgazdag  amerikai  polgárokra  általában, 
hanem  csak  azokra,  akik  a  magas  arisztokráczia  köreibe  tola- 
kodnak. Ha  zsidó  milliomos  nő  szerepelt  volna,  akkor  termé- 
szetesen minden  falusi  zsidó  boltost  főbe  kollintott  volna  a 
szabad  és  felvilágosodott  sajtó.  Ilyen  gaudiumra  azonban  rit- 
kán van  alkalom.  Nem  azért,  mert  a  zsidó  nővel  talán  kímé- 
letesen bánnak  az  érintett  körök,  hanem  ...  De  hát  ezt  már 
mindenki  tudja. 
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HÉBER  FELJEGYZÉS  RÁKÓCZI  KURUCZAIRÓL. 

Apró,  kicsinyes  adatok  alapján  épül  fel  a  magyar  zsidó 
hitközségek  XVIII.  századbeli  története.  Mint  a  fövény- 
tengerből  kimossák  az  aranyport,  oly  nagy  fáradsággal  kell 
szemenként  összehordani  az  egyes  adatokat  régi  okiratoknak, 
könyveknek  s  feljegyzéseknek  tömkelegéből  S  ha  látjuk,  hogy 
még  oly  kitűnő  gyűjteményben  is,  aminő  >Magyarország  vár- 
megyéi és  városai «,  mely  a  legkülönfélébb  szempontból  tár- 
gyalja a  megyéknek  s  minden  egyes  kaszinójának  történetét, 
a  zsidóság  történetének  úgyszólván  hely  nem  is  jut  s  nemhogy 
új  anyagot  nyernénk,  hanem  az  ismert  adatok  sincsenek  fel- 
használva :  ^)  tudatára  jutunk  annak,  hogy  felekezetünk  férfiainak 
kell  e  feladatot  elvégezniök,  melynek  egyetlen  jutalma  a  mul- 
tunk irányában  teljesített  kötelességnek  tudata  lesz.  Még  oly 
kevés  az  eddig  elért  eredmény,  hogy  a  csekélység  közlése  sem 
felesleges  s  így  megérdemli  a  közlést  az  a  pár  sor  is,  melyet 
Bürgl  Sámuel  a  velenczei  kiadású  (1666)  Jalkut  Simeoni 
példányára  rótt,  hogy  későbbi  időkben  is  megemlékezzék  a 
kurucz  időkre. 

A  feljegyzés  írója  nem  ismeretlen.  Mint  maga  írja, 
Frankfurt  a.  M.-ból  származott   Budára  Üppenheimer  Sámuel 


0  Abauj-Torna  monográfiájában  hiába  keressük  azt'  a  kultur- 
történetileg  nevezetes  tényt  megemlítve,  hogy  Abauj-Szántónak  már  a 
XVIII.  század  nyolczvanas  éveiben  zsidóiskolája  volt,  Barsmegyénél  szó 
sem  esik  a  zsidókról,  kik  már  a  XYII.  században  laktak  a  megye  terű- 
létén,  a  nagjrváradi  hitközség  (Biharmegye)  történetírója  hírét  sem 
hallotta  községe  első  rabbijának.  »Elég,  a  példa  fáj.« 
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megbízottja  gyanánt,  kinek  I.  Lipót  már  1699-ben  megengedte, 
hogy  a  közel  három  évtizedig  zsidómentes  Bécsbe  letelepedjék 
a  háza  vezetéséhez  szükséges  személyzettel  együtt  így  akarták 
meghálálni  azt  a  sok  szolgálatot,  melyet  a  császári  hadaknak 
tett  milliókra  menő  összegek  előlegezése  és  a  hadi  felszerelések 
gyors  szállítása  által,  i)  Oppenheimer  Bürglt  leküldte  Budára, 
s  ottléte  alkalmából  az  1703.  évben  egy  kurucz  csapat  a 
budaiakra  támadt.  Később  Bécsbe  menekül  a  háború  borzalmai 
elől  8  a  kuruez  idők  elmultával  testvérével,  Joachimmal  együtt 
valóságos  csatatért  képezett,  melyen  a  budai  tanács  vívta  meg 
hatalmi  gueriUaharczait  a  kanczelláriával,  mert  az  utóbbi  nem 
akarta  a  Bürglék  kiűzetését  megengedni.*) 

Bürgl  Sámuel  tanúsága  szerint  1703  szeptember  28-án, 
egy  pénteki  napon  s  utána  november  17-ike  körül  Buda  előtt 
portyáztak  a  kurucz  seregek  s  bő  zsákmánynyal  megrakottan 
távoztak.  E  két  betörésről  neín  szólnak  Budapest  történetírói 
Palugyai  ^)  szerint  1706-ban  *  Rákóczi  Ferencz  párthívei  Budát 
nyugtalanították  s  a  polgárok  marháit  elhajtották,  míg 
Pfeffershofen  budai  várparancsnok  a  várőrséggel  ellenök  kiro- 
hanván, őket  elvonulásra  kényszerítette «.  Peisner*)  azt  mondja: 
» 1704-ben  deczember  19-éről  20-ára  éjjel  a  kuruczok  be 
akarták  venni  Budavárát*.  A  mi  feljegyzésünk  korábbi  har- 
czokról  szól.  Hitelessége  kétségen  kívül  áll,  mert  oly  szem- 
tanútól ered,  aki  mondhatta  a  háború  szenvedéseiről  »quorum 
pars  magna  fui«,  annál  is  inkább,  mivel  az  időt  sajátságos,  a 
zsinagógai  élethez  tartozó  mellékkörülményekkel  határozza  meg. 
Hogy  már  1703-ban  azt  írja,  hogy  Bákóczi  Ferenczet  meg- 
választották, ami  tudvalevőleg  csak  1704  július  6-án  történt, 
az  nem  csökkenti  hitelességét,  mert  elég  lehetett  neki  hallania 
Rákóczi  nevét,  hogy  megválasztott  fejedelemnek  tartsa. 


»)  Wolf,  Geschichte  der  Juden  in  Wien.  (Bécs,  1876.)  53.  1. 

■)  Büchler,  A  zsidók  története  -Budapesten.  (Budapest,  1901.) 
188.  1.  8  köv.  Bürgl  Sámuelnak  Bécsbe  meneküléséről  Büchler  Bserint 
(i.  h.  2.  j.)  szól  az  >0r8z.  Lev.  Benig.  res  1721  jan.  24-én<.  A  jelzett 
okirat  azonban  csupán  Bürgl  Joachimnak  a  pénzverő-intézet  8zám&ra 
eszközölt  szállítások  ügyében  benyújtott  folyamodványát  és  a  rávonatkosó 
szakértői  véleményt  tartalmazza. 

•)  Buda-Pest  sz.  kir,  városok  leírása.  (Pest,  1852.)  68.  1. 

*)  Budapest  a  XVIII.  században.  (Budapest,  1900.)  88.  1. 
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Meg  fogjuk  érteni  s  így  megbocsátani,  hogy  Bürgl 
rebelliseknek  nevezi  a  kuruczokat,  hiszen  nem  kívánhatjuk 
tőle,  hogy  hazafiasabb  legyen  mint  maguk  a  budaiak,  kik 
nagy  ellenszenvvel  viseltettek  a  kuruczok  ellen  s  a  császár 
1703  október  23-iki  szabadságlevelét,  mely  a  szabad  kir. 
városok  sorába  emelte  Budát,  kiváló  labanczérzülettel  igye- 
keztek meghálálni.  Bécs  utczáin  és  egyetemén  1706-ban  a 
kuruczok  és  a  zsidók  ellen  harczias  és  gyűlölettel  telt  fel- 
hívásokat ragasztottak  ki.^)  Buda  szi vesén  fogadta  Bécs 
példáját  úgy  a  kurucz-,  valamint  a  zsidógyűlöletben. 

A  följegyzés  nem  múlja  felül  a  naptári  feljegyzéseknek 
mértékét  s  így  fontos  dolognak  tartja  a  kurucz  felkeléssel 
együtt  a  szarvasmarha  árát  is  közölni.  Ugyanígy  járt  el 
Oppenheimer  Sámuel  egy  másik  védencze,  Schulhof  Izsák,*) 
ki  megírta  Budavár  visszafoglalásának  történetét  s  emlékiratát 
ama  gyöngyélet  ecsetelésével  kezdi,  amidőn  a  török  uralom 
alatt  egy  font  kövér  hús  4  krajczárért  volt  kapható,  a  leg- 
jobb borjúhús  fontja  8  krajczár  volt  s  a  pint  bort  2  garasá- 
val mérték.^)  Trebitsch  Ábrahám  krónikájában  is  említ  ilyes- 
miket.*) 

Hogy  Oppenheimer  Sámuelnek  1703-ra  Lipót  császár 
360.000  forintról  szóló  utalványt  állíttatott  ki  —  mint  Bürgl 
írja  —  azon  nem  fogunk  csodálkozni,  ha  tudjuk,  hogy  milliókra 
menő  követelései  voltak  a  kincstárral  szemben.*^) 

Az  Oppenheimer  Sámuel  név  ötletéből  említsük  meg, 
^^gj  6gy  dr.  Oppenheimer  Sámuel  nevű  orvos  1785.  évben 
Bécsbe  történt  költözködése  előtt  több  esztendeig  Magyar- 
országon működött  s  az  utrechti  egyetemen  szerzett  dokto- 
rátusát a  pesti  dekanatus  által  nosztrifikáltatta.^)  A  század 
hetvenes  éveiben  a  pozsonyi  kórház  orvosa  volt  s  e  minőségé- 
ben a  vesekő  ellen    hathatós   gyógyszert   vélt  feltalálni  a  tört 


0  Wolf,  i.  m.  53. 

«)  Kaufmann,  Die  Erstünnung  Ofens.  (Trier,  1895.)  48.  1. 

•)  I.  m.  í^31K  nSw  1.  1. 

*)  Kórósz  haittim.  Magyar  vonatkozásait  összeállítottam  a  Zsidó 
Néplap  I.  évf.  29.  számában. 

*)  Kaufmann,  Okmányok  Wertheimer  Sámson  életéből.  (Buda- 
pest, 1891.)  8.  1. 

•)  Wolf,  i.  m.  88.  1. 
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dióban,  amint  azt  a  Pressburger  Zeitung  1778.  április  4-én 
megjelent  száma  mutatja.  A  nevezett  lap  a  zsidókról  rendesen 
becsmérlőleg  szól  s  így  annál  jellemzőbb  az  Oppenheimernél 
használt  méltányló  hang.  A  hír  az  eredeti  helyesirás  szerint 
kivonatolva  így  hangzik: 

Zum  Troste  derjenigen,  welche  mit  Sand  und  Stein- 
schmerzen  behaftet  sind,  machet  Herr  Sam.  Bernhard  Oppen- 
heim,  Medicina  Doktor  unter  dessen  Aufsicht  sich  das  allhier 
auf  Palffischem  Grund  etablierte  Judenspital  betindet,  hiemit 
bekannt,  dass  derselbe  unter  verschiedenen  andern  praktischen 
Beobachtungen  die  Blühte  der  sogenandten  Stein  oder  AVál- 
lischen  Nüsse  (Juglans)  welche  in  der  Sonne  gedürret  und 
pulverisiret  für  ein  sicher,  unschuldig  und  zuverlássigs  und 
schmerzstillendes  Mittel  wieder  Sand  und  Stein  im  mensch- 
lichen  Körper  befünden  habé  .  .  .  Benandter  Herr  Doktor 
versichert,  dass  unter  allén  bisher  bekannten  Mitteln . . . 
unter  welchen  derselbe  in  seiner  zur  Utrecht  herausgegebenen 
Inaugurál  Dissertation  •  .  .  nahmheft  gemacht  keines  diesem 
gleichkomme  .  .  .  Er  verspricht  auch  sobald  wie  möglich  eine 
vollstándige  Abhandlnng  von  dem  Nutzen  und  medicinischen 
Gebrauche  der  Báume  ans  Licht  stellen  zu  wollen. 

Az  említett  Jalkutpéldányon  3  feljegyzés  van,^)  nem 
számítva  Bürgl  német  aláírását,  mely  így  hangzik : 

Sámuel  Bürgl  Juden  des  Kays.  Ober  Krigs  Factor 
Sámuel  Oppenheim  bestelten  zu  Ofen  in  Hungarn. 

Egy  rövidebb  zsidó-német  feljegyzés  szól  Oppenheimerről 
s  Bürgl  családjáról. 

d^m:bin  ^Kiör  •"'HD  Snan  (sic)  j-Sinro  y:ípn  ^:nN  n  ]r2^h 

]''r:'\  ifiiicpn  p"pr2  San  Nir  n"kSi  Skid^  'pn  in-tre  ümí:  3.500,oao 
p"pKi  h"Ti  nc  ]n:  i"-no  rnaoi  ors  ni  ;:]p2'^,  inaiTi  ar^ir"*!  tkö  mot:^ 

.pn  -n:  Sxk  ara 


*)  Mind  a  hármat  Schwarzstein  S.  B.  verebélyi  i:abbi  úr  közölte 
velem,  a  miért  e  helyen  is  köszönetet  mondok  neki. 

«)  Mivel  Oppenheimer  1703-ban  (május  havában)  halt  meg  s  Bürgl 
nem  irja  neve  után  a  szokásos  TT  eulogiát,  valószínű,  hogy  a  feljegysés 
még   korábbi  időből  származik.  (L.  Franki,  Inschriften,  52.  1.) 
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A  kuruczokról  való  megemlékezés  így  hangzik: 

nK'»-!iS  yniKi  (sic)  D'-tí^'tí^  niKO  v^'^m  ü'th»  niWDn  r\:\t^  jrsiS 

]^oip  j^oxnsT  srö  idd^  kS  tk  dj;  'tk  |^n;ir3  -^mn  j-r^n  j^r?  |k  ^xKpKi 
t::  .mn  |finS  niin  -^öd  ':th  noj?s  nmnn  riK^np  nrrn  nnn  nnetí^  ':ik 
nKiix  öKH  p  ,í^oir)  pjnirn  mona  S-d  tah  po^p  öitj^d  Sx«  |K3  pmn 
cjK^-Tii  ím:ii  f  ©[Sl-T-^  85^:  11K  po^ítí^)  -is^in  (» p^oií^  ö^o  JN3  pnn  ^ 
p-!  ,]nKSí  pT,-t  Dp^:  p^DDN^ií^^r  !«  pTinn  ':ik  j:i:r3  ts^KB  SSií^  ö^c 
-trnK3:iK  ^013  iNB  i^^K  p  n:  Ditro  prívj  S3;"i3  (sic)  ^n^o  niona  ^S«  tí^oe 

ri^Kp  ÍDi:   tS^Ö   Kip   pK  (» D^3C   'n  D1K   ^INIT   K^ll  tsB^p   D'-ninT   TV   ':^N 

p^öttt  nöD  ííDsSj;:  -[K  i^K  K-^n  ö"-:   ^xn  did   ]''ü   ^srm   o'^mn:  \'ír 

.ÖNTI  ÖB^Ip 

Magyarul:  Emlékül  a  világ  teremtésétől  számított  5464. 
évre,  a  midőn  felkeltek  a  magyarok,  urunk,  Lipót  császár' 
ellen  s  semmiképen  sem  akartak  többé  hatalma  alatt  lenni 
s  Rákóczi  Ferencz  herczeget  megválasztották  maguknak  Erdély- 
ben. Megszámlálhatatlan  sokaságú  sereg  gyülekezett  össze  s  a 
tóra  örömünnepén  a  tóra  felolvasásakor,  midőn  a  tóra  elé 
járultam  mint  chaszan  tóra  (a  tóra  vőlegénye)  az  itteni,  Pesttel 
szemben  fekvő  vár  elé  vonultak  és  sok  marhát  elhajtottak. 
Bár  ágyúkkal  lövöldöztek  reájuk,  nem  használt,  hanem  másod- 
ízben is  ellátták  magukat  zsákmánynyal  s  a  várat  körülzárva 
nem  engedtek  be  senkit.  Az  éhségtől  majdnem  az  összes  marha 
elhullott,  amiért  egy  pár  jó  magyar  ökör,  mely  ezelőtt  50 
vagy  60  talléron  elkelt,  9  vagy  10  forintért  volt  kapható, 
épúgy  lehetett. egy  jó  juhot   kapni  5  garasért,   egy  tehenet  jó 


»)  Stück  az  ágyúnak  régi  német  neva  így  is  hangzik:  Stuck. 
Budavár  elfoglalása  után  Schrevogl  apátnak  tiszteletére  xirei  stuck 
gelöset  worden*.  (Századok.  XXXV.  72.  1.) 

■)  Tulajdonképen  érthetetlen,  miért  lehetett  az  ostrom  ideje  alatt 
oly  olcsón  vásárolni  állatokat,  hacsak  fel  nem  tételezzük,  hogy  a 
J3'3Í5>  ^Í2t5^311  kifejezés  a  VINIT  szó  után  értendő  s  akkor  azt  mondaná 
Bürgl,  hogy  ezelőtt  8—10  forint  volt  az  ökör  ára  s  az  ostrom  alatt 
drágult  meg. 

•)  Talán  azt  a  garast  érti  alatta,  melynek  értéke  77  ^Uérrel  volt 
egyenlő. 
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borjával  együtt  2^2  forintért,  egy  lovat  egy  fél  tallérért,  amint 
magam  is  vettem  több  darabot. 

E  zsidó-német  feljegyzést  némileg  kiegészítik  a  követ- 
kező héber  sorok: 

.mn  ^nn  mston  rrnn  ^d  -:»*?  ••loyn  tdd  rcv  nivi  nnöií^  psiS 

Dmwn  *?jr  D-Sni  p-íDtr  Knpn  tí^K  nnps  ip"!?  Dt^i  S-n  pnn?  írnao 
ptinn  3n  i-n  intj^yi  ononS  isSm  ^kx  P)Sín  nions  mKo  írStr  oro 

Magyarul:  Emlékül  az  5464-iki  év  tóra  örömünnepére, 
midőn  a  tóra  elé  járultam  s  jöttek  a  magyar  lázadók,  akik  néme- 
tül úgy  neveztetnek  »Rebeller«  és  megállapodván  Pest  városa 
mellett,  hirtelenül,  észrevétlenül  Budavárra  támadtak.  A  nagy 
rettegés  miatt  házainkból  a  várba  menekültünk,  ahonnan 
ágyúknak  nevezett  nagy  tűzokádó  fegyverekkel  lőttek  a  láza- 
dókra, akik  erre  elvonultak.  »VajÍ8lach<  hetiszakasz  szombatján 
ismét  ott  termettek  és  elrabolván  300  marhát  és  1000  juhot, 
eltávoztak  és  a  Tisza  melletti  Szolnokon  leölvén  azokat  nagy 
tort  csaptak. 

Budapest.  *  Dr.  Richtmaníí  Mózes. 


ADALÉKOK  AZ  ÓBUDAI  HITKÖZSÉG  ÉS  CHEVRÁK 
TÖRTÉNETÉHEZ. 

(Vége.) 
A  héber  feliratok  magyarázatai. 

Az  I.  sz.  a.  díszes,  rézből  készült  négyoszlopos  állványt 
képez,  amely  tulajdonképen  két  s'viszit  tartalmaz.  A  felső,  mely 
még  a  régi  templomból  való,  művészies  kivitelű  niWj  valamint 
kerete  is  csupán  zsoltári  versekből  áll.  Az  alsó  ábrázolja  a 
jelenlegi  csodaszép  kivitelű  tí^*Tlpn  piN-t :  a  tűzben  lobbanó  ^-'0 
hegyén  a  riimS  körülvéve  6  oszlopos  mennyezettel,  amelyen 
korona  díszeleg. 

*)  Mindkét  helyen  Pest  a  magyar  kiejtés  szerint  van  irva. 
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Adakozója  a  többször  említett  Totis.  Felesége  Peszel 
prp  ^3^0  lánya.  Totis  első  felesége  Sachs  Kéle. 

12.  HDin. 
Az  L  sz.  a.  az  akkori  elöljáróság  adakozó-készségét  dicséri. 

13,  OUár-takaró. 

Miután  nálunk  még  a  konzervativ  beosztás  divik,  az 
előimádkozó  rendes  helye  a  frigyszekrény  jobboldalán  van,  a 
tórafelolvasás  pedig  a  templom  közepén  a  frigyszekrénynyel 
szemben  történik. 

Az  L  sz.  a,  az  *nöp,  a  11.  és  m.  sz,  a.  a  ^nSlír  haszná- 
latára szolgál. 

14.  Szószék. 

Az  I.  sz.  a.  adakozó  családi  neve  Deutsch.  Társfőnöke 
a  nagy  gabonakereskedő  czégnek  Deutsch  Gábor  és  Józsefnek 
Budapesten,  ahol  a  Muzeum-köruton  háztulajdonos  is  volt. 
Egyetlen  gyermeke  Sándor,  tornyai  Schoszberger  Zsigmond- 
nak veje.  Deutsch  egyik  nővére  dr.  Kohn  pesti  főrabbi  apjá- 
nak fivéréhez  ment  nőül.  A  szószék  sikerült  felirását  Deutsch 
kép,  igazg.  ügyességét  dicséri. 

A  II.  sz,  a.  díszes  takarója  ama  szószéknek,  melyet  a 
restaurálás  alkalmával  készítettek ;  derék  ifjaink  hitbuzgósága, 
valamint  az  adakozó  készségére  vall. 

A  III.  sz.  a.  nemeslelkű  választmányi  tagnak    ajándéka. 

A  IV.  sz.  a.  a  már  többször  említett  Weisz  hitbuzgó- 
ságát  dicséri.  Fehér  kelméből  készült  és  a  O^Kn:  D'^ö^  haszná- 
latára szolgál. 

Í5.  Emléktábla. 
I. 

Nem  inulaszthatom  el  örömömnek  kifejezést  adni  a  fölött, 
mely  szivem  betölti  —  '^3  ^1?  v>V  —  valahányszor  e  két  táblát 
olvasom,  mondván :  D'í^J?  n:i:^0  "rs.  Mert  immár  most  a  magyar 
nyelv  uralja  hitközségi  életünket.  A  szószék,  a  községház  és 
természetes  a  hittanítás  az  egész  vonalon,  még  a  talmud  is, 
mindannyi  istápolója  a  szeretett  hazai  nyelvnek. 

Ámbár  1869  óta  a  hitközség  díszkoronájából  hiányzik  a 
legbecsesebb  éke:   a  neves   Mintafőiskola,   de   a   hittantanítás 

Mftgyar-Zeidó  Szemle.  1907.  I,  Püaet.  3 
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mélyesítése  czéljából  mégis  a  fiuk  8,  a  lányok  4  órai  taní- 
tásban részesülnek  hetenkint.  Ami  jelenleg  négy  tanító  által 
történik.  Ezek  nevei :  Batő  J.  Lipót,  Friedman  József,  Reichen- 
berg  Miksa  és  Stöckelmácher  Bernát  Mind  a  4  okleveles 
néptanító;  de  Bató  és  Reichenberg  rabbifunkczió  elvégzésre 
is  képesít vék. 

Az  I.  sz.  »Emléktábla«  héber  betűs  ugyan,  de  szövege 
részben   német. 

Rendeltetése  megörökíteni  mindazokat,  kiknek  védnök- 
sége alatt,  valamint  hozzáműködésével  1820-ban  hazánk  akkor 
még  legremekebb  zsidótemploma  építtetett.  Névszerint : 

I.  Ferencz,  osztrák    császár,   Magyarország   királya  stb. 

Antal  József,  palatínus  stb. 

Rudnay  Sándor,  Magyarország  primása  stb. 

Majlath  József  gr.,  elnök  stb. 

Cziráky  Antal  gr.,  11.  elnök,   stb. 

Bárczy  Pál,  I.  alispán  stb. 

Kovács  György,  11.  alispán  stb. 

Péehy  Ferencz,  plébános. 

Német  Sándor,  praefectus. 

Fiscber  Dlés 

Lipthay  Sándor 

Urbanovics  Pál,  uradalmi  provisor  és  igazgatója  az  >izr. 
német «  iskolának. 

Érdekes,  hogy  Münz  rabbinál  nemcsak  sírkövén,  hanem 
itt  is  az  *'iTOK<  jelzőre  akadunk. 

Boskovitz  Simon  az  ismert  elnök. 

Bohele  Abr.  nagy  P^7^  de  szabadelvíi  ember  volt.  Neuhaus, 
Morvaországból  származott,  egyidőben  a  hitközség  elnöke.  Ose 
a  Kopeliekuek,  Kunevaldereknek  és  Wodianereknek.  Felesége 
Rezei,  Boskovitz  leány.  Fiainak  neve  Emánuel  és  Wolf. 

Abelesz  N.  alelnöke  a  hitközségnek. 

Totis  az  ismert  adakozó. 

Engcl  M.  azonos  a  ^.""^^r-val. 

Blau  Mord.  a  már  említett  tmp  ^*?3  adakozója. 

Prostitz  B.  morvái  aranymívcs  is  nagy  pö7  volt ;  feleségé- 
nek neve  Weisz  Sendel,  fiai  Ignácz  és  Lipót  szintén  arany- 
mívesek Pesten.  Kanitz  M.  H.  Fia  K.  Dávidnak,  atyja  Weisz 
Berth.  anyjának. 


,    ,        i  kamarai  ügyészek. 
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Perlgründ  az  ismeretes  adakozó. 

Reusz  Hírsch  atyja  Reusz  K.-nek  a  pesti  fn  elnökének. 

Boskovitz  L  L.  fia  B.  Simonnak. 

Politz  Feisch  atyja  P.  Tévéinek,  a  már  említett  hit- 
községi elnöknek. 

Boszkóyitz  Hirsch  fivére  B.  Simonnak,  fia  B.  Gerjsonnak 
^s  atyja  B.  M.  L.-nek. 

Bogdán  Z.  H.  alelnök  egyidőben,  őse  a  Jónás  csa- 
lidnak. 

A  Lévi  Szimche  családi  neve  Weiszkirchen,  n^ybátyja 
a  már  említett  Deutsch  Gábor  gabona-nagykereskedőnek,  nagy- 
atyja a  nemes  Fisqhhof  dr.-nak. 

Politz  Abr.  atyja  a  neves  Weisz  M.  A.  gabonakereskedő- 
nek és  nagy  atyja  Weisz  I.  ékszerésznek. 

Bogdán  Iczig  fia  a  Móse  és  fivére  Zekel  Hirschnek. 

Landherr  András  épitőmester  által  1820  július  hó  20-án. 

Breznicz  az  ismert  hitközségi   tanító,   valamint  jegyzője. 

-IBID  2^h  y:vn  tulajdonképen  Hellschein,  a  pesti  Ki:^  0"r 
alapítója.  Nagybátyja  Kohn  Iczig  Hirschnek,  a  Bibelschatz 
szerzőjének,  valamint  K.  Rubennek.  Mert  H.  nővére  felesége 
volt  Chajet-Kohn  Elchonnak,  akinek  fiai  voltak  említett  Iczig 
Hirsch  és  Rubeií,  mely  utolsónak  gyermekei  Arnold,  Károly 
és  Elkán. 

A  n.  sz.  alatt  már  hazánk  nyelvén  hirdeti  azok  érdemeit, 
akik  imaházunk  restaurálása  alkalmával  szerezték  azokat. 

Erényi  ÜUman  Gyula  műépítész,  Weisz  Bertalan  veje, 
díjtalanul  vezette  a  46.000  koronába  került  munkálatot. 
Gyönyörűen  fest  díszes  templomunk  az  új  mezben.  »Stánder« 
helyett  modern  ülőhelyek.  Stylszerú  festése,  villamos  világítása 
rendkívül  emeli  istenházunk  szépségét. 

Dr.  Adler  .Illés  főrabbi  1896  óta  .  közkedvelt  lelki- 
pásztorunk; sógora  Vajda  Zsigmond  dr.,  kerületünk  jónevü 
,  orvosa,  aki  az  érettségi  utánig  szemináriumba  járt. 

Ehrlich  Sámuel,  arapykeresztes  nyűg.  Goldberger-féle 
gyárigazgató  tett  több  alapítványt.  Tanítványa  Zipszer  Mayer- 
nek.  Fivére,  Ehrlich  Ede,  rabbi  volt  Nagyváradon,  Pécsett, 
ahol  magyaravató  beszédét  is  tartott. 

Deutsch  Lipót,  a  már  említett  nemeslelkű  alelnöke  a 
község,  valamint  a  chevra  kadisának.  Többszörös  háztulajdonos. 

3* 
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Elias  Ede,  buzgó  előlj&ró;  sógora  a  köztiszteletben 
részesülő  Láng  Mihálynak  és  így  rokona  Breitner  Lipótnak, 
az  éveken  át  tevékeny  előljáró  tagnak. 

Szamek  Nándor,  szeszgyári  igazgató  ismeretes  jószívű- 
sége, valamint  előzékenysége  által.  Alárendeltjei  bálványozzák. 
Fia,  Jakab,  szintén  szeszgyári  igazgató  San-Franciskóban, 
kinek  felesége  unokája  a  pesti  hitközség  neves  Lusztig  hit* 
oktatójának. 

Handel  Zsigmond  előkelő  elöljárói  tag,  tojásnagykeres- 
kedő ;  dédunokája  Goldschmied  Jósiának  —  kinek  zsinagógiai 
nevét  viseli  —  a  Goldbergerék  egyik  fivérének;  unokája 
Lövenstein  —  vulgo  Makova  —  Lipótnak. 

Stern  József  dr.  ügyvéd,  a  székesfőváros  kimagasló  alakja, 
tekintélyét  a  humanizmus  szolgálatába  állítja;  veje  Fleischner 
Samu  dr.  nagymihályi  ügyvédnek,  akinek  fivére  Faragó 
táblabíró. 

Berger  Ármin  a  közügyek  önzetlen  munkása,  a  Bahurim 
Bikur  Cholim  elnöke  is. 

Klein  Jakab  a  község,  valamint  a  chevra  kadisa  nemes- 
lelkű elöljárója;  rőföskereskedő. 

Orova  Jónás  éveken  át  nagy  buzgalommal  több  tisztelet- 
beli hivatalt  viselt;  neje  szül.  Gattein;  veje  Sarkadi  Adolf 
állami  felső  kereskedelmi  iskolai  tanár,  aki  fia  Stöckelmacher 
B.  hitoktatónak. 

Schvarz  Gábor  tradiczionális  életű,  jószívűségéről  ismere- 
tes; neje  Goldbergerék  családjához  tartozik. 

Eadváner  Adolf,  a  chevra  kadisának  éveken  át  odaadó 
elöljárója;  fivére  Radváner  Vilmos  orvosnak  (egyideig  hit- 
községi elnök);  aki  apósa  Halász  Gyulának,  a  székesfővárosi 
tanár  és  tankönyvírónak. 

Weisz  Mór  több  egylet  buzgó  elöljárója.  Apja  Vá^ő 
Józsefnek,  az  Ipar-  és  Kereskedelmi  Kamara  jegyzőjének, 
valamint  szakirodalmi  írónak,  aki  veje  Scherman  Adolfnak, 
a  székesfőváros  tiszti  főorvosának. 

Báron  Adolf  kereskedő,  többszörös  háziúr,  kifáradhatlaii 
hivatásában. 

Augenstein  Sámuel,  takarékpénztári  igazgató;  apósa 
dr.  Sipos  közkedvelt  kerületi  orvosnak. 

Freiberger    Mór,     Goldberger-féle     gyárigazgató,    neves 
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vegyész  yeje  a  komáromi  Braunnak,  az  előkelő  nagyvállalkozó- 
nak^ aki  neves  volt  talmudi  ^tudományáról  és  nemeslelküségérőU 

B.  Groldberger  Sámuel.  Ki  az,  aki  e  nemest  nem  ismeri? 

Gattein  Izraelről  már  volt  szó. 

Leipziger  Vilmos,  a  vaskorona-rend  lovagja,  a  vörös 
sasrendjeles  nagygyáros,  páratlan  jóltevő ;  atyja  szintén  éveken 
át  a  felekezet  hűséges  istápolója  volt. 

Dr.  Rakonicz  Mórról  már  tortént  említés. 

Stern  M.  J.,  az  éveken  át  volt  érdemes  elnök,  alapít- 
vánty  tett  a  >sínlők  háza«  javára. 

Tatay  Adolf  dr.-ról  szintén,  már  többször  történt 
említés. 

Unterberg  Adolf  dr.,  ^OK:^  nnö'^ö  NCn  mert  rendelő- 
szobájában gyakran  nemcsak  pestiekkel,  banem  harmadik 
megyebeliekkel  is  találkozunk.  Veje  Veil  Simonnak^  a  pesti 
liitkozség.  jótékonysági  ügyosztálya  érdemes  gabajáQak,  akinek 
nagynénje  a  boldog  emlékű  Fochsz  Johanna,  és  fia  Antal  az 
^árvaházc  és  .»sik'etnémákc  intézetének  alapítója,,  aki  leánya 
volt  Pinkas  —  vulgo  Jidels  —  Elkánjiak,  aki  nagykereskedő 
és  Béthamidrás  tulajdonos  volt  Ó-Budán.  Ez  Ő9e  a  Harkányiak- 
nak, Koppély  és  Kadischeknék.  Szegő  dr.  curiai  bírónak  Luiza 
nevű  felesége  szintén  dédunokája  Pinkásznak,  aki  József  nádor 
udvari  zsidója. is  volt. 

Unterberg  dr.  fiai,  Jenő  dr.  és  Hugó  dr.  szintén  jónevű 
fővárosi  gyakorló  orvosok  és  produktív  szakirodalmi  írók. 
Anyjuk  valóságos  7^n  ntí^K.  Nagyanyja  nK^37  édestestvére  Fochs 
Johannának. 

Szurdai  Weisz  Leó  a  Spizer-féle  kékfestő-gyárnak  egyik 
főnöke. 

Boschán  Márk  lisztkereskedő. 

Blau  Sándor,  a  már  említett  Blau  Jakab  fia,  vaskereskedő. 

Deutsch  Samu  gőzmalmi  főtisztviselő,  Deutsch  Lipót  veje. 

Finaly  József  egy  ideig  hitközségi  alelnök,  valamint  a 
pn  érdemes  alelnöke. 

Finaly  Zsigmond  előbbinek  fivére,  a  már  említett  í^n3 
adományozó;  a  *  Kristály «  jéggyár  alapítója. 

Elias  Samu,  Elias  Ede  elöljárónak  fia,  jelenleg  hitközségi 
pénztáros;  fakeröskedő  villamos  favágó-berendezéssel. 

Ganz  Mór  egy  ideig  elöljárói  tag  is  volt. 
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Qattein  Lipót  a  ohevra  kadisa  tevékeny  gabája;  ház- 
tulajdonos. 

Handel  Gusztáv  fivére  Handel  Zsigmondnak^  és  így 
rokonságban  van  a  Goldberger,  Lövenstein  és  Hakonicz 
családdal. 

Huszerl  Ignácz  többszörös  háztulajdonos  apósa  Huszár 
Jenőnek,  a  magyar  királyi  posta  helyettes  igazgatójának. 

Elein  Lipót  szeszgyári  főtisztviselő  sógora  Szameknek. 
Atyja  neves  talmudista  és  hebreista. 

Lieblich  Vilmos  kereskedő;  már  atyja  is  tevékeny  részt 
vett  a  hitközségi  életben.  Annakidején  igazgatója  volt  a  neves 
Boskovits  J.  L.-féle  iskolának. 

Lövy  Náthán  nyűg.  irodafőnök  annakidején  sokat  fára- 
dozott —  természetesen  kellő  eredménynyel  —  a  Goldberger-féle 
gyár  munkásai  helyzetének  javításán.  Veje  Rosenzweig  Adolfnak, 
a  kerület  és  a  pn  hosszú  ideig  kedvelt  orvosának,  akinek  unokájai 
Rosenzweig  Adolf  dr.  most  a  ü.  kerület  legkeresettebb  orvosa. 

Löffler  Miksa  a  chevra  kadisa  gabája  volt  jó  ideig; 
unokaöcscse  főtisztviselő  a  Goldberger-féle  gyárban. 

Mittelman  Jakab  kereskedő,  háztulajdonos,  tevékenységet 
fejtett  ki  a  hitközségi  élet  különböző  irányában. 

Quitter  Ármin  ifjú  korában  tanító  volt,  most  tekintélyes 
gazdálkodó  úgy  a  szőlő-  mint  a  földművelésben. 

Eosenstock  Zsigmond  bőrkereskedő  unokaöcscse  a  nagy- 
alapítványú  Holits  V.-nek.  Felesége  révén  rokonságban  van 
a  surdai  Weiszokkal. 

Reisz  Mór  dr.  hajógyári,  valamint  kerületében  keresett 
orvos.  Atyja  20  évig  volt  hitközségi  elnök  Turdossinban. 

Stern  Sámuelről  történt  már  említés. 

Schiffer  Ármin  hajógyári  főtisztviselő  közkedveltje  egész 
környékének ;  a  hitközség,  valamint  a  chevra  kadisa  számvizsg.-ja, 

Vörösváry  Vilmos,  patrícius  családból,  0-Buda  legrégibbjei- 
ből való  kereskedő. 

Weisz  Simon  S.  L.  adományairól  már  többször  történi 
említés;  jelenleg  elöljárói  tag. 

Zweig  Vilmos  sajtnagykereskedő  és  háztulajdonos. 

Steiner  Samu  különösen  fáradozott  a  templom  restau* 
rálásával;  felesége  a  tekintélyes  Breitner-családból  való ;  keres- 
kedő és  háztulajdonos,  valamint  szikvizgyáros. 
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Korach  Márk  sok  ideig  a  pozsonyi  jesiba  szor^lmas 
Játogatója,  később  a  Spitzer-gyár  igazgatója.  Leánya  Kolozs 
Kegina  dr.  székesfővárosi  tanárnő,  aki  felesége  Dénes  Lajos 
dmak,  székesfővárosi  állami  gimnáziumi  tanárnak,  akinek 
nagyatyja  a  híres  7ynNT.yD  nown  hontmegyei  főrabbi  és  nagy- 
bátyja Ehrenfeld  N.  prágai  főrabbi. 

Parcel  József  a  hitközség  és  a  jh  köztiszteletben  álló  és 
érdemes  jegyzője. 

16.  Urna. 

I. 

Az  L  sz.  a.  ezüstből  készült  ládaalakű,  gyönyörű  munka. 

Totis  az  ismert,  Beusz  H.  szintén.  Boszkovitz  M.  fivére   Hirs 

és  Simonnak,  fia  Gerzonnak,  egyidőben  elnök  is  volt.  Perlgrund 

a  már  említett,  apósa  Bottfeld  orvosnak. 

17.  nmö-Jere^. 

A  hulla  rituális  mosása  alkalmával  megfelelő  szentírási 
versek,  valamint  imák  mondandók,  melyek  sokszorosított  pél- 
dányban a  jelenlevő  hivek  közt  szétosztatnak  alkalmi  haszná- 
latra. Hyen  imatáblák  négy  példánya  értékes  csinos  ezüst 
keretbe  van  foglalva. 

Az  L  sz.  a.  Holits  L.  nagyatyja  a  nj^C  D^ön  ilifn-tábla 
adományozónak,  aki  anyai  old.  b.  Goldberger  Imre  nagyatyja. 
XJ.  sz.  Baruch  és  M.  L  Holitsnek.  Kann  W.  őse  Stern 
Mihálynak. 

A  II.  sz.  a.  ^"1^2:  m^O  =  Engel  anyai  oldalon  nagyatyja 
Beusz  £[.-nak. 

Holits  W.  fia  az  öreg  és  atyja  a  fiatal  H,  Lipót,  M.  I. 
és  Baruchnak. 

A  m.  sz.  a.  vm  mtt^  Zerkovitz  család  rokona,  nagy 
jótevő. 

A  IV.  sz.  a,  Kopel  fivére  W.  Gumpel  hitközségi  elnök 
és  többszörös  adakozó. 

18. 
Az  I.  sz.  a.  adományozó  iskolaszolga  volt  és  a  mípD  rr3X\ 
használatára  értékes   ezüst   evőeszközt   ajánlott   fel,   azonkívül 
alapítványt  tett,  melynek  kamatjából  a  szegény  iskolásgyermek 
részére  mWD  3?3TK  készítendő. 
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19. 

Bársonyban  kötött,  ezüstbe  foglalt  érdekes  könyv  a 
Ktí^np  '"isn-é.  Az  itt  közölt  I — m.  héber  szöveg  gyönyörű  kéz- 
írás; de  írója  nincsen  megnevezve. 

20. 
írott   asztali   ima  a   chevra-lakoma   számára,   amely  az 
ismert  Hellschein  kalligrafikai  tehetségét  dicséri.  Feltűnő,  hogy 

a  szokásos  »'nn«  hiányzik, 

21. 

Asztali  ének  a  chevra*lakoma  alkalmából.  Az  ének 
szövege,  valamint  dallama  nagyon  régi,  szerzője  ismeretlen. 
De  annyi  biztos,  hogy  Münz   rabbi,  idejében   már  ismerték.^) 
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Néhány  történelmi  okmány. 

Mint  I— m.  közöltből  világosan  kitűnik,  hitközségem 
sírkertje  nem  kegyeleti  adomány,  hanem  mint  ősünk  Ábrahám, 
ők  is  (nSo  r|D3n)  jö  pénzért  vették  az  illető  tulajdonostól. 
A  legrégibb  eddig  ismeretes  sírkő  Trebits  Lébes-é,  1729-bőL 
Örök  álmukat  aluszszák  itt  négy  helybeli,  több  yidéki  rabbi  és 
sok  társadalmi,  valamint  felekezeti  kitűnőségek  őse. 


')  Itt  minden  nx*?  éneklik. 
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IV. 

Függelék. 

Az  óbudai  rabbik  sirfelirataL 

L 

Oppenheim  Beér  mh.  1745. 

tofc 

KöSyS  löSiyS  -^Snir  d^\i:bw  3^S  iivio  ilni 
K13:  *KnS  "csn  noKi  ,Bití^pn 
ptb  h^h  T'^y  fi  pirj?  "i  or 

n. 
Oimburg  Náthán  mh.  1783. 

^n:  'ö  DDiiBon  irtn  ivi  nfr 

,'irDVi3  D^p^K  N^ir:  ir^ni  iriiö  hmk^ 

.S  *Tfcpri  pirn-^o  '-]!  j?fe^  dv3  100: 

III. 
ifwn^  Mózes  mh,  1831. 

^ii  j^ro  bino  aM 
iap:i  löc:  nci  lik  hm 

n-rp  iCN  Dtr 
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IV. 

HeUer  Hirs  mh.  1834. 

h^rh  h  .Tinn  npioj?  ,bnrD  nniT  inpiSf 

rSvB  ^3f^  "^i  in  vSSyea  -n  tnp.i 
:r3ina  hnt  nsrA  ,13»t  ^ODn  i3f^ 

i:in  "i«c  1:311  írna  ir:nN  .ifi 

in-írröS  •np:i  nm  ,i5  *:  ov  niDc: 
pcS  i::iw  ^dk:  pnam  nrxt^  öioS  l  dv3 

^rS^T]  10K  Dri 


Dr.  jK'íeín  Oyula  mh.  1895. 

'    rt'iö  un  iraii  i:nio  r:nK 

H\  p^Sp  mi.T  DiSir 

c^:tr  n»r  HT  írnbnpi  'lik  .Tnr 

n:r  cj^a-^ííi  iron  p  vöp  Sk  f]Dín 

nap:i  3N  Dn»  irin  irKn  i  ora 

pb^  .ühh  n:ra  innS  i  i  Dva 

imy  ":!  mi  pisrySi  innotí^o  |1d»iS 

nb-'-n  ION  Dir 
J.  ^eV^'ő  Mííd  lapján: 

ITT    NYUGSZIK    NÉHAI 

DR.    ELEIN    QTULA 

AZ    ÓBUDAI    IZR.    HTTKÖZSÉO    8    ÉVEN    ÍT 

VOLT    BUZGÓ    ÉS    KÖTELESSÉGHÜ    FŐRABBIJA. 

KEOHALT    TEVÉKENY    ÉLETÉNEK    45.    ÉVÉBEN 

\  1895.    ÉV    JÚLIUS    HÓ    22-ÉN,    MÉLYEN 

GYÁSZOLTA    SZERETŐ    CSALÁDJA    ÉS    HTVEI    ÁLTAL. 
BÉKE    LENGJEN    PORAI    FELETT  I 
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VI. 

A  budai  sírkertből  exhumáltak  sírköve. 
1766. 

irKD  :  rhr  ^v(  o'':2 

moary  m:o^  1:^31.1 

DT:n3pi  :nSxn  üi:^v:^7\ 

na3f 0  i:oir  riKtn  pKm  :  no 

VII. 
Neicschloss  Jákob  (vulgo  Jékev  Véts)  mh.  1868. 

i:2nN  "3X1  •'NO  Vé^v  nyo^ 

i:^oir  Sow  m3f  D^pSK  ^i 
nmon  '♦:3  Sj?  rv^hv  írSp  niDb 
nnrn  pinN  inS  -[-pixi  "[-Srfc 

níD  h)í^  r-K  niTK  ybp  i:y''  iij? 

n^TK  ns  yiinS  Sniií^"  ••Tini 
ím  noiö  pnsT  pj^Ttn  ]Win  sin  nfi 

nwtí^:  in:i  innS^n  no  nN-^in^  tí^eír  Nin 

^^ymi3;D  pp3  n:'50ir  d-:u^  m:3Vi 

niinn  SniKO  tí^o  kS  ro"  Sdi 

Sn:  ninDi  nit:i  "^o  noon^  öntí>  Sn  á  d^^  i3p:i 
poS  nSih  n:tí^n 

níi2::h 
bn:\T  ION  or 
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V. 

Pótlások. 

ront  felírásai. 
I. 

(n:iD:  nm:fa)  (1823)  h  ibjjh  n:ií^3  5fa  nianS  ^''ir  m 

n. 

j?j?i  Dipö  ^tí^iK  m^nS  y  yb  pb:  ni  Dn:fc  .i  ntí^K  ^-sr  n^Nn  i'r 

(1838)  .S  n)ípi\  nn5^3  p  pw 

IIL 

p^  piH  j?^n  Dipo  -r:K  tii^nü  ü^mi  d-c^^n  ^J;  nrpi  .min  •tns 

(1838)  hb^  ntóh  n:r 

IV. 

(1851)  .S  R'»ih  n:r2  tói  nnan^  *#^  biij^n  )v  l^bvt^  "hi:  n  5t  .hi 

(n:iD:  nma:) 

V. 

|r^  piK  fjfJT  Dipo  -ir2K  Kinnno   d^n^í  d^oi^k  ^J;  rwj?:  nw 

(1854)  ^b*?  i^ih  fwn 

VI. 

(Dipc  -ir:N)  (1874)  pb*?  'T^ih  n:r3 

n:vi3-roraA:ój?eny  felírásai. 
VII. 

3^S  ^n^S«  n  na  biií^  fa  iy  i:3f^'''n  ir:KO  li  Soöi:  n  ^-^ypn  .hi 

(Dipo  ^tí^:K)  (1835)  f?  nipii  ^k  J5j5n  fak  flS  HNCir 

VIII. 

(mpo  ''tí^:K)  na  D^pnnaf?  N\n  O'-^n  y^ 

nco  felírásai. 
IX. 

(1849)  pfiS  bih  n:ira  "^r^er^  pnr  dhisk  an:  nNT 

Otharos  gyertyatartó, 
X. 

j?n  ,^3  ií:n  -iTííS  -i-n  pn  (1856)  pb^  tbih  n:irn  *k  pp  ne  ^is:^  ü'iíí  ^y 
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Kárpit  a  frigyláda  belsejében. 
XI. 

■:ann  ^iDpn  ,^1  D»na  i^kö  n  -ünn  ^pn  npiír  ^K3:  d-di^k  ^J;  nií^j?: 

(1881)  [?b*7  íiblh  ^5 

A  héber  felírások  magyarásatai. 

E  11  különböző  szerelvények  héber  felírásait  csak  a 
napokban  szerezhettem  meg,  de  kihagyni  azokat  azért  még 
sem  akartam. 

A  VI.  sz,  a.  ro^^ö  adakozója,  Kohn  Salamon  már  többször 
fordul  elő.  Ajándék  az  Qipö  ^ir:K  részére. 

A  Vil.  sz.  a.  tóraköpeny  adományozója  Waiczner  Gumpel 
és  felesége  ^"i^,  Spady  Illés  leánya.  S  így  rokona  Handl  és 
Héderváry  Lehel  orsz.   képviselőnek.   Az    Dipö  'ir:K   tulajdona. 

A  Vni.  sz.  a.  köpeny  szintén  az  D^pO  ^tí^^-é.  Névtelen 
adomány.  Egy  fa  művészies  kihimezése  díszíti  és  alatta  elmésen 
említett  zsoltári  vers:  »Elet  fája  az  azoknak,  akik  ragasz- 
kodnak hozzá«. 

Évszám  sincs  rajta. 

A  X.  sz.  a.  ötkaros  gyertyatartó  van  kettő,  a  frigyláda 
oszlopai  előtt  egy-egy,  és  csakis  ünnepies  alkalommal  használ- 
tatnak. 

Policzer  Tével,  a  már  többször  említett  érdemes  hitk, 
elnök,  timár  volt.  Gyermekei  is  iparosok  mind.  Többnyire 
keztyűsök  Pesten  és  0-Budán.  Fia,  Miksa  helybeli  keztyügyári 
felügyelő  is,  atyja  Policzer  Zoltán  dmak,  helybeli  kedvelt 
orvosnak. 

Singer  Lázár  a  pesti  közismeretes  gabbaj. 

Wachsman  J.  L.  sok  időn  át  tevékeny  gabbaj.  Apósa 
Füschl  paplangyárosnak,  valamint  Lévai  Miksa  székesfővárosi 
tanárnak,  a  boldogemlékü  Tenczer  Pál  unokaöcscsének. 

A  XI.  sz.  a.  díszkárpit  a  frigyláda  belsejében  az  ada- 
kozók ízlését  is  dicséri. 

Grosz  Mayer  rokonságban  van  az  előkelő  Linksz-családdal, 
valamint  Ungár  Jakab  szügyi  ker.  rabbival  a  >K3^p}?  n  "iönö« 
szerzőjével.  Pipagyáros,  de  ritka  buzgósággal  évek  hosszú  során 
át  a  npisr  és  a  chevra  kadisa  gabbája. 
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Schlesinger  Ábrahám  mhakereskedő  rokonságban  Tan 
FinaljékkaL  Apósa  Löffler  Miksának;  ügybozgő  gabbaj. 

Weisz  Simon  már  több  értékes  szerelTény  nemes  ado- 
mánjozója. 

Tehát  Tan  összesen  héber  feUrásos  függönj  35,  köpeny  29 
és  HK  5. 

És  most  iparkodom  folytatólag  minden  ^yes  tételhez, 
tőlem  telhetőleg,  az  igért  »Pótlásokat€  közölni. 

A  152.  old.  y.  sz.  a.  enüített  E.  Simon  dájajmak  unokája 
az  Ó-Budáról  származó  Weil  Simon  pesti  gabbaj,  dr.  ünter- 
berg  Adolf  apósa. 

A  154.  old.  XIX.  sz.  a.  Weisz  Simon  sógora  Elias 
Edének  és  Wohlschein  Adolf  könyrkötőnek.  Weisz  Sándor 
háztulajdonos,  nagyfuTaros  jó  ideig  hitk.  érdemes  elöljárói 
tag  és  pénztáros  Tolt  Leipniker  Jakab  a  cheTra  kadisa, 
Kaiser  Soma  pedig  a  hitk.  jegyzője  volt 

A  XXIL  sz.  a.  nemeslelkú  felesége  unokája  a  neves 
Jekusziel  SenaknaL 

A  265.  old.  Vil.  sz.  a.  Leipniker  és  Deutschről  történik 
említés  más  helyen. 

Berger  Móse  apja  az  érdemes  elöljárói  tagnak,  Berger 
Árminnak. 

Spady  J.  L.-ről  szintén  történt  már  említés.  Nagyatyja 
Spady  Zsigmond  hirlapírónak. 

Blau  Mord.  többszörös  adakozó. 

Braun  Jakov  Léb  a  mintafőiskolának  aranykeresztes 
igazgatója. 

Kohn  Wolf  Léb  puritán  életű  sógora  Leipniker  és 
r.  Jékev  Véts  egyik  fiának,  atyja  Kolm  Jakabnak,  tekintélyes 
kereskedőnek,  aki  vejé  Böhm  Jónásnak,  aki  sógora  megint  a 
neves  Kohn  Arnoldnak.  Kohn  Elkán  méltó  fivére  az  imént 
említett  Kohn  Arnoldnak,  kiknek  egyik  rokonuk  Oroszország- 
ban mint  énektanár  és  első  tenorista  az  operaházban  sikeresen 
míiködött,  de  tűzvész  életének  legszebb  korában  véget  vetett 
szép  pályájának.  Szegál  Gabriella  operaénekesnő  volt  Prágában, 
nővére  egy  debreczeni  karmesterhez  ment  férjhez.  E  tehetséges 
családról  különben  már  többször  történt  említés. 
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265.  old.  8/iy.  az.  s.  csak  most  tudhattam  meg.  A  Kannák- 
ról már  többször  volt  szó. 

Makova  Léb,  másktilönen  Lövenstein  a  már  említett 
Lövenstein  B.  atyja,  férje  Goldschmied  Taubenek  és  így 
nagybátyja  dr.  Rakonicznak  és  nagyatyja  a  Handeléknek;  a 
második  felesége  Amszterdam  Círl  révén  mostoha  atyja  Erden- 
sohn  Mórnak. 

A  268.  old.  XVn.  sz.  a.  Grán  József  többször  fordul 
már  elő  mint  adakozó,  hh  gabbaj,  sógora  Bergl  Dávidnak. 

NCn  Skioit  Ipr  1  =  Brik  orvos,  aki  még  háron-szögletíi 
kalap  és  hajftirttel  járt. 

ll^p  SoKp  n  =  Kunevalder  a  Koppely  és  Harkányiék  őse. 
Dr.  Kunevalder  ezredorvos  és  tekintélyes  vezére  a  pesti  hit- 
községnek. Anyja  az  említett  Bobele  Ábrahámnak  leánya,  és 
így  nővére  Bobele  Volfnak,  pesti  nagykereskedőnek,  aki  apósa 
a  híres  Zipser  Mayernek. 

A  270.  old.  XV.  sz.  a.  adományozó  első  feleségétől  Ignácz 
fia  éveken  át  érdemes  elöljárói  tag. 

Auspicz  Jakab  nagyatyja  szintén  Klronberger  Leónak, 
a  >Magyar  Altalános  Takarékpénztár^  vezérigazgatójának, 
dr.  XJnterberg  Adolf  sógorának. 

Beiszman  Mór  unokatestvére  Stem  Mihályné  úr- 
hölgynek. 

A  271.  old.  5/IL  sz.  a.  Blau  Zekéinek  elkeseredett  pöre 
volt  Beusz  Jakabbal. 

A  272.  old.  6/V.  sz.  a.  Matterszdorfer  őse  a  volt  fővárosi, 
jelenleg  egy  pénzintézet  előkelő  főtisztviselőjének,  Vadász  Ede 
úrnak,  a  M.-Zs.  Sz.  munkatársának. 

""vh  hy^  =  Brandiz,  Breitner  sógora  Ösztreicher  Manó 
gyak.  orvosnak,  a  balatonfüredi  fürdő  felfedezőjének  és  leírójá- 
nak, aki  megbizatott  az  óbudai  híres  iskola  felavatási  beszédjé- 
nek megtartásával.  Ose  Breitner  Zsigmond  L.-nek,  felekezetünk 
egyik  kiváló  fiának,  kinél  a  zsidó  21ö  2^  oly  mérvben  érvé- 
nyesül, hogy  ebbeli  érdemeit  a  legmagasabb  helyről  is  mél- 
tatva elismerték. 

Ezen  előkelő  rokonsághoz  tartozik  még  a  már  említett 
Weisz  Sándor  és  Weisz  "i^''^  ^3'0  aki  kitűnő  ősének  zsinagógiai 
nevét  viseli. 
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Weisz  Annin  a  Bachurim  Bikur  Cholim  Chevra  nagy- 
érdemű elöljárói  tagja.  ' 

Dr.  Sziklai  Salamon  kerületünk  népszerű  orvosa  és 
Rosenbaum  Adolf  a  chevra  kadisa  jubilált  alkalmazottja 
bámulatos  emlékezőtehetségének,  valamint  hitközsége  iránti 
szeretetének  köszönhetem  ezen  adalékok  jó  részét,  amit  itt 
ezennel  hálásan  felemlítek  azzal  a  szivem  mélyéből  fakadó 
fohászszal:  Adj  jó  Isten  neki  hosszú,  boldog  családi  életet, 
felekezetünknek  pedig  sok  ilyen  lelkes  és  lelkiismeretes  alkal- 
mazottakat ! 

A  274.  old.  Xym.  számához  kell  megjegyeznem, 
miszerint  a  Goldbergerék  ősi  tradicziójához  tartozik  nemcsak 
a  munka,  az  iparfejlesztés,  a  jótékonyság  gyakorlása,  hanem 
idő  és  mód  szerint  a  tudomány  ápolása  is.  U.  m.  b.  Gold- 
berger  Leó  az  államtud.  doktora,  b.  Goldberger  Lajos  dr. 
vegyész-mérnök.  Valódi  rT^^n  '•nmK.  Nemcsak  most  támogatnak 
iskolákat,  tanférfiakat,  szegény  iskolásgyermekeket  a  tanulás- 
ban, hanem  sok  kiváló  talmud  tudósban  Goldberger-vér  serked- 
zik,  vagy  közeli  rokont  találunk.  így  tudjuk,  J^tí^iT  n  fiai. 
Ábrahám  és  Jiczchak  neves  talmudisták  voltak,  nővérük,  Eéle, 
dr.  Rakonicz  anyja,  Taube  pedig  a  már  többször  említett  r.  Léb 
Makovának  felesége. 

po  ^pT  1,  ez  volt  Goldberger  Ferencz  zsinagógiai 
neve,  hkS  leányát  férjhez  adta  a  "ífi^D  onn  neves  tanítványá- 
hoz, r.  Jékev  Vetshez,  kinek  unokája  a  pesti  hitközség 
főrabbija,  dr.  Kohn  S.  Eajongó  szeretettel  környékezte  a 
dunaszerdahelyi  főrabbit  nemcsak  az  áldott  lelkű  104  éves 
korában  meghalt  n71"'7  anyósa,  hanem  büszkeséggel  dédelgette 
az  egész  család.  Fel  kell  még  említenem,  hogy  a  négy  fivér 
közt  mindenki  más-más  családi  nevet  viselt:  Goldberger, 
Goldschmied- Weisz,  Engel  és  Wellisz. 

A  276.  old.  lO/l.  sz.  a.  Deutsch  Dávid  sógora  a  hitbuzgó 
Freund  Jakabnak  és  a  pesti  Hecht-testvérek  nagykereske- 
dőknek. 

A  35.  sz.  a.  Holitsch  Zekel,  Volfgang  nemes  adakozójá- 
nak atyja. 

Trebits  0-Buda  legrégibb  családja  közé  tartozik, 

P]il3r  iH^^nv  nagyatyja  Eeusz  Károlynak,  aki  zsinagógiai 
nevét  viselte. 
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t5>i  yh  a  díszkorona  egyik  adományozója. 

Sanak  Jekusziel  nagyatyja  Fuchs  bőrgyáros  feleségének. 

A  34.  old.  Boszkovits  Simonnak  szépunokája  Szabolcsi 
Miksáné  úrhölgy,  az  » Egyenlőség*  érdemes  szerkesztőjének 
méltó  hitvestársa. 

A  36.  old.  Freiberger  Mór  fia  a  prosznitzi  tekintélyes 
hitk.  elnöknek,  apósa  Braun  Ármin,  Komárom  díszpolgára, 
vár-  és  vasútépítő,  az  arany  érdemkereszt  tulajdonosa,  a  hires 
Schrödter  lundenburgi  rabbinak  veje. 

A  38.  old.  Löffler  Miksa  unokaöcscse  Löffler  Samu,  a 
2/XXin.  sz.  a.  köntösadakozó  veje. 

(n:TD:  nm:o)  »A  túlvilági  jutalomba  való  bizalmat  szilár- 
dító egylet* ;  alapítója  Münz  rabbi. 

(Dipo  ^r:i()  >Városba  járók  s  házalók  egylete«.0 

E  két  Ni3n  egyesült  1889-ben  nriD:  nm:D  ^ir:K  név  alatt, 
melynek  érdemes  alelnöke  volt  halála  napjáig  a  népszeríl 
Edelstein  Miksa,  kinek  fia  Edelstein  B.  dr.,  Buda  közkedvelt 
rabbija,  aki  veje  Porgesz  dr.  neves  lipcsei  főrabbinak. 

A  közölt  nüSfO  felírások  a  régi  laktanya-u.  temetőben 
találhatók,  kivéve  az  V-ik.  Klein  dr.  főrabbi  az  1888-ban 
megnyilt  bécsi-úti  temetőben  piheni  ki  az  élet  fáradalmait. 
Tanítványa  volt  Perls  Mayer  nagykárolyi,  Hildesheimer  J.  dr. 
kismartoni  és  Jellinek  A  dr.  bécsi  rabbinak.  Innen  Sziget- 
várra került  rabbinak,  ahol  meg  is  nősült.  Ezután  pedig 
Hirsch  főrabbi  utódja  lett  Ó-Budán,  ahol  a  hittanítást  moder- 
nebb irányba  terelte. 

Az  I — IV.  főrabbikról  bővebben  olvashatunk  Büchler  dr. 
>A  zsidók  története  Budapesten*  czímű  munkájában,  csak 
a  Heller  sírkövén  ügyesen  kifaragott  >szarvas<-ról  —  mert 
^i3f  a  neve  —  nem  történik  említés. 

A  VI.  sz.  a.  budai  exhumáltak  sírkövének  felírásán 
helyes  az  évszámot  jelentő  Üjjh  tehát  1766,  és  nem  mint 
dr.  Büchler  tévesen  kibetűzte  ^Opn  azaz  1806.*)  Nem  is  lehet 
D  azért,  hanem  3»  mert  végig  olvastam  úgy  a  község,  vala- 
mint a  chevra  kadisa  jegyzőkönyveit  1784-től  1807-ig  és  eme 


')  Lásd  Első  Magyar-Zsidó  Naptár  és  Évkönyvet  az  1848-ik  szökő- 
évről, 131.  old. 

•)  Lásd  fenti  munkáját  262.  old. 

Magyar-Zsidó  Sz«mle.  1907.  I.  füset.  4 
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kegyeletes  exhumálásról  egy  árva  betűvel  sem  történik  említés, 
sem  hogy  elhatározták,  avagy  hogy  végrehajtották  volna.  És  végre 
nn^ron  mj?,  mert  szerintem,  nemcsak  a  tóratekercs,  hanem  a 
sirkő  is  mindannyi  időjelző  a  derült  vagy  borult  látóhatárnak 
Izrael  társadalmi  életének. 

Mig  amaz  becsessége,  valamint  finom  Ízléses  kivitele  által 
kitűnik,  addig  emez,  a  türelmetlenség  korának  tanuja,  primitiv, 
anyí^-  és  kiállításra  nézve.  ü.  p.  Oppenheim  rabbié  1746-ből 
és  az  exhumáltaké  1766-ból  téglány alakú,  szürke  homokkő 
csak,  mig  a  többi  díszes  emlékkő. 

A  Vn.  sz.  a.  Neuschloss  főrabbi,  a  Goldbergerek  és  a 
Neuschloss-család  kiváló  rokona. 

A  többi  közül  várják  feltámadásukat  a  régi  temetőben 
Lánczy  Leó  főrendiházi  tagnak  dédapja  pN^^KO  "'13T,  az  óbudai 
chevra  kadisa  tí^öir-e;  meghalt  1831  Szukosz  első  napján. 

Úgyszintén  Réthi  Mór*  műegyet.  tanár  feleségének, 
valamint  fivére,  FinaJy  Henrik  dr.  egyet  tanárnak  őse 
"ÖT  ''7D  '♦7KrD  S'r:K  n  karnagya  a  palatinus  udvari  zenekará- 
nak. Ennek  jutal^lául  kapták  a  Finaly  >zenészek<  a  >Frei- 
haust«  a  Föld-  és  Szőlőkert-utcza  sarkán.  Talán  onnan  ered 
nevük.  Finale  =  vége ! 

Pichler  Győző  elhalt  orsz.  képviselő  nagyatjrját  szintén  az 
óbudai  sirkertben  hantolták  el. 

»Liebmann  J.  Rosenfeld  Erzherzoglicher  Palatinal  Hof- 
factor«  és  felesége,  a  kik  ősei  a  Koppely  és  Kunevalder  csalá- 
doknak, szintén  itt  vannak  eltemetve. 

nö'^p  pp-alapítvány  van  körülbelül  annyi,  mint  tóra- 
tekercs, különböző  czélú,  nagyságú  és  származású.  Ujabb 
Stem  M.-tól  a  »sinlők  háza«  javára.  Az  egyik  Ehrlich  Sámuel- 
féle alapítvány  kamatjaiból  örökös  adót  fizetnek  a  hitközség- 
nek, a  másikból  a  ^nyugdíjpénztár*  javára. 

!nD  ÍJ?  ^riy  ^tr^<  n  "írn  Szivem  óhaja  teljesedésbe  megy. 
Sikerült  nekem  hitközségem  ősz  fejére  dicskoszorut  fonnom 
az  összegyűjtött  nemesi  levelekből  igénytelen  soraimban  a 
» frigysátorról «.  Hogy  milyen  az  én  községem  a  hazaszeretet  és 
humanizmus  dolgában,  arról  majd  —  későbben.  Addig  is 
Isten  velünk! 
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JAXOB  BÉ-RAB  HALÁLÉVE. 

Jákob  bé-Eab,  a  szemikha  megujítója,  akinek  életrajza 
jelenleg  foglalkoztat,  tudvalevőleg  Szafetben  hunyt  el.  Hálái- 
évének  keltét  egyik  kortársa,  Mózes  di  Trani  130.  számú 
döntvényében  ilyképen  adja :  'H'^'N  T\'X^  "'•^N  nn  fUir  h'h  és  Azulai 
uhnyn  Dtí^  8.  V.  utánaírja.  Ez  megfelelne  az  5301.  (=  1541}  év 
Ijjar  újholdjának,  egy  pénteki  napnak.  De  már  Zunz  (Zur 
Geschichte  u.  Literatur,  231.  1.)  figyelmeztetett  arra,  hogy  a 
fennírt  év  Ij^ar  újholdja  nem  esik  szombati  napra,  miért  is 
azt  hiszi,  hogy  az  'n'lf^'K  kitételben  a  n  nem  ezreseket,  hanem 
egyeseket  jelent  és  a  306.  év  Ijjar  újholdja  tényleg  szom- 
batra esik. 

Függetlenül  Zunztól  !Prumkin  is  306-ra  ^)  teszi  halál- 
évét. (^KiorpK  Wilna  1874,  39.  1.)  Mint  mindenben,  úgy 
ebben  is  nagyon  felületesnek  mutatkozik  Frumkin.  Mert 
—  mint  előszavában  mondja  —  szorgalmasan  átkutatta 
azon  műveket,  melyeknek  szerzőjéről  írt  s  mégis  elkerülte 
figyelmét  a  legfontosabb.  Mózes  di  Trani  idézett  művének 
(I.  rész)  66.  számú  döntvényét  5302  Op"^"')  Niszan  12-én 
fejezi  be  és  a  hozzáfűzött  utóiratban  azt  mondja:  »R.  Mózes 
Alaskar  ,áldassék  emlékezete*  is  így  írta«.  Ebből  az  követ- 
kezik, hogy  Alaskar  az  5302.  év  Ijjarjában  vagy  Szivanjában 
halott  volt,  s  ugyanő  írja  döntvénytárának  114.  számában 
(178.  1.)  »Lásd,  hogy  R  Jákob  bé-Rab  áldassék  emlékezete*. 
Tehát  csak  a  Traninál  előforduló  5301  lehet  a  helyes.  A  Zunz 
által  felhozott  nehézség  megszűnik,  ha  felteszszük,  hogy  "^''^í* 
helyett  eredetileg  *"«  (=  y^^^'  "'IN)  állott,  amit  a  másoló  vagy 
a  szedő  tévedésből  "'•"•'í'-nek  olvasott.  Az  5301.  év  tényleg 
szökőév  volt  és  az  újhold  első  napja  szombatra  esett.  Ez  tel- 
jesen megegyezik  Graetz  nézetével  (Geschichte  IX.  308.  I), 
aki  az  igazságot  sejtette,  de  be  nem  bizonyította. 

Mellesleg  megjegyzem,  hogy  Levi  ibn  Chabib,  Bé-Bab 
ellenlábasa  ugyancsak  az  1541.  esztendőben  hunyt  el.  De 
erről  részletesebben  más  helyen. 

Jeruzsálem,  •  Dr.  Grünhct  Lázár. 


')  Hogy  minő  okbólj  hiába  keressük  nála. 
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BINET  MORDECHAJ  ÉS  ROSENTHAL  NAFTALL 

Boldog  emlékű  mesterem,  dr.  Kaufmann  Dávid,  a  Heaszif 
V-ik  évfolyamában  közölte  az  országos  rabbiképző  könyv- 
tárában levő  azon  leveleket,  amelyeket  Rosenthal  Naftali 
intézett  fiához,  Illéshez  (Élijáhuhoz)  akkor,  midőn  ő  mint 
bachur  Pozsonyban  tartózkodott  1745-ben.  Ezen  levelekből  a 
következőket  tudjuk  meg.  Világhírű  rokonom,  a  morva  országos 
rabbi,  Binet  Mordechaj  atyja,  Ábrahám  a  fejérmegyei  Csurgón  *) 
lakott.  Rosenthalék  lakóhelye  pedig  az  alig  néhány  kilo- 
méternyi távolságban  levő  Moór  volt.  Rosenthal  Naftali 
mindenki  iránt  érdeklődött,  aki  héber  tudománynyal  foglal- 
kozott.  így  hamarosan  értesült  a  szomszéd  faluban  levő  csoda- 
ifjúról, akiről  azt  állítja,  hogy  »sohasem  láttam  még  ilykorú 
fiatal  embert,  aki  öregeket  megszégyenítő  járatosságot  árul  el 
a  talmudi  és  midrási  irodalomban «.  A  jómódú  Rosenthalnak 
nem  volt  egyéb  vágya,  mint  hogy  Hlés  fia  részére  megszerezze 
ezen  nagytehetségű,  jámbor  ifjút  társnak,  illetőleg  korrepetitor- 
nak. Összeköttetésbe  lépett  az  ifjú  tudóssal  és  tervét  keresztül 
vitte.  Mindketten  Pozsonyba  mentek  az  ottani,  már  akkor 
nagyhírű  jesibába  tanulni. 

A  gyermekének  igen  gondos  nevelést  adó  atya  Pozsonyba 
intézett  leveleiben  folyton  buzdítja  jámbor  életre,  igyekvő 
szorgalomra  fiát.  Itt  az  alkalom,  együtt  van  Binet  Mordechájjal, 
legyen  mellette,  tanuljon  tőle,  amennyit  csak  lehet.  Folyt  is 
a  tanulás  szépen  egy  ideig.  Azonban  az  ifjú  Rosenthal  jegybe 
lépett.  Ennek  következtében  aztán  a  viszony  felbomlott.  Erről 
számol  be  a  most  itt  általam  először  közölt  levél. 

Midőn  a  rabbiképesítőre  az  intézet  történettanára,  dr.  Blau 
Lajos,  Binet  Mordechaj  életrajzát  adta  nekem  házi  dolgozat- 
ként, jöttem  reá,  hogy  valamely  tévedés  folytán  Rosenthal 
levelei  közül  az  alább  közlendő  levél  kimaradt.  Szándékom 
Binet  életrajzát  kiadni,  de  mivel  ez  eddig  módomban  nem 
volt,  a  függelékbe  felveendő  és  a  Heaszifból  kimaradt  levelet 
ezennel  közreadom,  úgy,  amint  Gestetner,  a  rabbiképző  bol- 
dogult registrátora  ezt   nekem  másolatban   átadni   szives  volt. 

')  Csurgó  értendő  a  Binet  Mordechaj  születéshelyének  megjelölt 
}.*311t^  alatt  és  nem  mint  némelyek  tévesen  átírják :   Söreg  vagy   Sorge 
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.p'öS  .Tpn  íD3U^  'n  p'^v  '1  üv 
.'^tí^  '^Sk  .t'd  p:tí^  íSöiön  pnn  non  •':a  'Ttik  nnS  D^wm  D^^nn 
DiSirSi  D-^nS  i:^w3  DiStr  ynw  -[K  -[^"^línS  Ssw  kS  mníDn  Sm:o 
nn   ^32f  [nno  "inn   op   nw   tidh    ü:    mpK    .Siofw   nS^Sn   niicns 

^r:3;3  d^-ít*'  mmwi  ^rr  ^Sn  ,-:3  'Vik  irpSK  ^^sfcn  nnoS n: 

.nnr  jí  Tío  i^K  rrnni  msfD  i:  n^r  p^rK  ip  ^^bo  non  kSi  ^nioS 
no  rp^  nnoren  hv  niopm  .in:  nin  roiK  Sk  n^o  n^^wn  nn^K  moom 
H2  nTi"T]  •^.:i3  ^3  nipKi  .nm  iS^jn^  "-Sík  dk  'nj^  '•sne  o  isns  '\'T' 
.in:  np  s^S  K-n^  n  Tri  ^^on  nvnS  ipron  nn**  ^:mnoS  üih^2  ^n^^^h 
.DiSr  nnpoi  xro  kSi  nn*  kS  ^Drns  '"n  nSsirion  nSsn  ^mproS  w 

m  yM  ^nm 

S.-A.'Ujhely.  Dr.  Goldberger  Izidor. 


PERLES  MÓZES  ÉLETÉHEZ. 

—  Helyreigazítás.  — 

A  M.-Zs.  Sz.  1893-iki  évf.  42.  lapján  (Századunk  elő 
feléből.  31)  azon  responsumok  közt,  melyeket  Perles  Mózes 
Szófer  Mózestől  kapott  Kojeteinba,  a  Chathám  Szófer  m. 
kötetének  (ODiro  T^n)  172.  számát  is  említettem.  Ez  tévedésből 
történt.  1821-ben  P.  már  nem  volt  Kojeiteinban.  A  tévedéses, 
valamint  az  előtte  álló  (171.  sz.)  responsumot  Holitschban 
vette  Perles  Mózes.  Ez  ugyanis,  mint  tudós  unokája,  dr. 
Perles  Ármin  pécsi  főrabbi  úr  szives  volt  közölni  velem,  a 
családban  fennmaradt  hagyomány  szerint  másfél  évig  Holitsch- 
ban működött  és  onnan  ment  Kismartonba.  Utólag  dr.  Perles 
úr  nagyatyjának  iratai  közt  megtalálta  a  Ch.  Sz.  172.  számú 
responsum  eredetijét,  melynek  czímében  a  kiadásban  kihagyott 
e  szavak  vannak :  i<''r  K^O'^^Nn  p"p2  'n  ':th  noj?  imv\ 

Ez  által  az  említett  családi  hagyomány  megerősíttetik 
és  Perles  Mózesnek,  a  kiváló  nagymartoni,  később  bonyhádi 
rabbi  életrajzának  adatai  azzal  pótolandók,  hogy  1821-ben 
Holitschon  rabbi  volt. 

Budapest.  Bacher  Vilmos. 
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ZSIDÓ  SZOKÁSOK  ÉS  SZÓLAMOK 

Bor:  fehér,  vörös  —  ó,  új.  Aki  Parisban,  vagy  bárhol 
Francziaországban,  akár  k  la  table  d'hóte,  akár  á  prix  fixe 
étkezik,  annak  a  teríték  árával  már  meg  van  fizetve  egy 
palaczk  vagy  adag  vörös  bor,  illetve  félannyi  fehér  bor,  mely 
ott  ritkább,  tehát  drágább.  A  fehér  bornak  a  vörös  feletti 
fölénye  amarra  már  nagyon  régi.  Már  a  XII.  évszálzadban  a 
toszafisták  korában  dívott,  akik  Rábenú  Tám  (Bási  unokája) 
a  fehér  bort  a  vörösnél  már  azért  is  jobbnak,  mert  egészsége- 
sebbnek tartották.  (Berákhóth  69  b,  s.  v.  reoni  31í5n  és  Béth 
Jószéf  Tur  Orach  Chajim  175.  fejezet.) 

Arra  azonban  nem  idézhetnék  példát  sem  a  talmud,  sem 
ennek  irodalma  köréből,  vájjon  volt-e  eset  vagy  korszak,  amikor 
a  zsidóság  körében  is  jobbnak  tartották  az  újbort  az  őbomál, 
mely  utóbbinak  fölényével  Aboth  IV.,  26.  és  27.  misnái  is 
példázgatnak.  Mert  volt  ám  olyan  korszak  is,  amikor  az  új- 
bort  az  óbornál  jobbnak  tartották  és  pedig  a  XVII.  évszázad 
és  a  XVIII-iknak  első  negyede.  Akkor  hazánkban,  in  specie 
a  Királyhágón  túl  még  az  utolsó  fejedelem  Apaffy  Mihálynak 
házánál,  az  urak  az  újbort  iszogatták,  az  óborokat  pedig,  mint 
mindmegannyi  tavalyi  maradékot  a  cselédség  kapta  italuL 
Szabadjon  itt  felvetnem  az  immár  csak  akadémikus  kérdést^ 
vájjon  ott  és  akkor  az  új  bornak  3't5önl  31ön  dukált-e? 

A  metzi  czedőTce-persely,  Ha  a  németek  által  a  fran- 
cziáktól  1870-ben  visszahódított  Metz  lotharingiai  város  zsidó 
hitközsége  egyébbel  sem  dicsekedhetnék  —  pedig  dicseked- 
hetik —  mint  csak  azzal,   hogy  a  nV;:."!  niKO  az  1040-ben  el- 
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hunyt  Gersom  ben  Jehuda  volt  egy  ideig  főrabbija,  hát  akkor 
sem  lehetne  őt  kifelejteni  a  zsidóság  legrégibb  és  tiszteletre 
legeslegméltóbb  hitközségeinek  névsorából.  A  metzi  zsinagó- 
gában még  maiglan  ié  a  péntekesti  istentisztelet  alkalmával, 
mindaddig  amíg  a  92-ik  zsoltárt  meg  nem  kezdték,  perselylyel 
járnak  körül  és  abba  a  hívek  pénzadományait  gyűjtik.  Egy 
arra  járt  barátom  ezen  szokás  eredete  után  puhatolódzván, 
azt  következőleg  magyarázza:  Bágesrégen  nemcsak  Metzben, 
hanem  amarra,  imitt-amott,  máshol  is,  amennyire  csak  lehe- 
tett, későre  halasztották  a  péntek  esti  istentisztelet  kezdetét, 
hogy  ha  már  a  hívek  a  hetedik  nap  keresetétől  elesni '  tar- 
toznak, legalább  a  hét  hatodik  napja  ne  rövidíttessék  szük- 
ségen túl.  A  környékről  hazatérő  házalóknak,  a  míihelyeikből 
távozó  iparosoknak,  ha  a  péntek  délutánt  nem  akarták  szük- 
ségen felül  csonkítani,  nem  maradt  idejük  arra,  hogy  laká- 
sukba és  innen  a  zsinagógába  menjenek,  hanem  előbb  a  zsi- 
nagógába kellett  menniök  és  csak  imádságuk  végeztével  tér- 
hettek családi  körükbe.  A  zsinagógába  sietve,  lelkendezve, 
zihálva  érkező  e  fajta  híveket  a  pólesnék  nevezett  előcsarnok- 
ban a  gabóim  valamelyike  fogadta  és  a  samesz,  ki  utóbbinak 
kezében  öblös  tartány  vala.  Ebbe  az  érkezők,  hogy  sabeszkor 
>mükczéket,<  ne  hordjanak  magukkal,  belerakosgatták  egye- 
bekkel a  pénzes-zacskóikat  vagy  ezek  gyanánt  használt  haris- 
nyáikat, tüszőiket,  erszényeiket,  kendőbe  göngyölt  kisebb  tár- 
gyaikat A  nagyobb  tárgyak,  bátyúk  a  póles  melletti  »speck- 
kámmerle«-be  kerültek,  ahonnan  aztán  szombaton  este  ávdóle 
után  kiki  visszakapta  tulajdonát.  Az  illető  gáboj,  már  csak 
mint  az  efféle  letétek  kezelője  is,  egy  par  excellence  köz- 
bizalmi tisztséget  töltött  be.  Idők  multával  és  változtával  a 
sabesz-depozitumok  gyűjtése  megszűnt  ugyan,  de  a  gyűjtések 
emlékéül  is  czedóke-adományok  gyűjtése  czéljából  is  viszik 
körül  mindig  a  szombat  beköszöntésekor  a  czedóke-perselyt. 
HcU.  A  halat  szombati  eledellé  nemcsak  azon  jeles  tulaj- 
donsága avatta,  mely  szerint  főve,  sütve,  rántva,  melegen, 
hidegen  tálalva  egyaránt  ízletes,  mely  tulajdonságával  egyéb 
húsfélék  nem  igen  dicsekedhetnek;  a  halat  nemcsak  mint  sti- 
mulánst élvezik  szombatokon,  hanem  a  hal  héber  neve  betűi- 
nek a  szombatra  emlékeztető  számértéküknél  fogva  is.  Hal: 
jn  a  T  =  4,   a  í  =  3 ;  4  +  3  =  7  Qu.  e.  d. 
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Qaon  pK2  nagy  rabbiknak  és  talmudtadősoknak  kijáró, 
per  abusom  igen  kicsinyeknek  is  megadatni  szokott  czím, 
magyarul  a  > fenség*. 

Ezen  czímmel,  amely^  betűinek  számértéke  60,  csak  olyan 
alakokat  tiszteltek  meg,  akikről  köztudomású  volt,  hogy  a  babi- 
lóniai talmud  valamennyi  60  maszechtáját  ex  asse  tudja.  Ma 
.már  nem  egy  »kézrebbele«  el  is  várja,  meg  is  kapja.  De'  hát 
mi  a  »kézrebbele«?  Nem  emlékszem  reá,  vájjon  a  M.  Zs, 
Szemlében  avagy  máshol  magyaráztam-e  már.  »Kézrebbele«  a 
D^p-rebbele  elzsargonosítása ;  a  d**?  jelzésű  rabbi  pedig  a  tudá- 
sára .nézve  azon  kicsiny  alak,  akinek  súlya  és  terjedelme  nem 
terjed  tovább  azon  110  tétel  D'':0"'D  "•  'p  tudásánál,  mely  a 
rabbiminősítés  minimuma. 

óngébrincsUer  nárr  —  smakk,  A  német  »Schmock«  az 
ugyancsak  német  >Schmöcker«  szóval  azonos  eredetű;  utóbbi 
egy  dohányfüsttel  teb'tett  könyvet  (>ein  Buch  voU  Tabak- 
qualm*,  voU  »Schmauch«)  jelent.  Schmauch  =  sűrű  füst 
a  mittelhochdeutsch  »Sniouch«  =  füst  =  pára  szóból  ered  és 
rokon  az  angol  >to  smoke«  =  füstölni  és  a  holland  >smoken< 
=*=  füstölni,  »smook<  =  füst  szókkal  (Kluge,  Etym.  W.)  Átvitt 
és  megvető  értelemben  a  >Schmöcker«  szó  —  Sanders  szerint 
—  rossz  könyveknek,  ponyvairodalmi  termékeknek  megnevezése. 
>Schmock«  tehát  első  sorban  azt  jelentené,  hogy  »Rauch«  == 
füst,  Dunst  =  pára,  Qualm  =  gomoly,  de  csak  átvitt  érte- 
lemben fordul  elő  és  pedig  akkor,  ha  alatta  a  >Schmöckerek<- 
nek  a  füstös  múzsáktól  ihletett  szerzője  értetődik.  A  »Schmock< 
névnek  a  németek  közti  népszerűsítéséhez,  legfőképen  Freitag 
Gustav  járult  az  ő  »Die  Yournalisten*  czímű  vígjátékának 
Schmock  nevű  alakjával.  Mi  magyarok  is  reczipiáltuk  a  Schmock-ot: 
Dóczi  Lajos,  sőt  Rákosi  Jenő  is,  de  leggyakrabban  Tóth  Béla 
használgatják.  Vannak  oly  smakkok  és  pedig  nem  csekély  a 
számuk,  kik  annak,  aki  őket  e  névvel  illeti,  becsületsértési  port 
akasztanak  a  nyakába.  Egy  1891  áprilisban  "Wien-ben  az  alser- 
grundi  Bezirksgerichtnél  letárgyalt  ilyen  becsületsértési  pör 
alkalmával  került  a  » Schmock «  szónak  fenti  magyarázata  a 
bíró  elé,  aki  vádlottat  (Wiener  Tagblatt  No  45.  1891.)  ebna- 
rasztalta,  súlyosbító  körülménynek  tekintvén  az  inkrimi- 
nált >Oberschmock<  szóban  a  >Schmock<-ot  fokozó  >Ober< 
jelzőt. 
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Az  őngebrincslter  nárr  =  füstös,  kozmás,  avas  bolond 
már  régibb,  mert  bibliai  eredetű  kifejezés.  Mint  a  smakknál, 
itt  is  a  füst  szerepel.  Jesaja  VII.  fejezetének  4-ik  verséből 
eredhet  0":^^^  Dnwn  nn:T  -:i5^. 

Baja  hásónó.  Azon  kalendariographikus  szabályt,  mely 
szerint  *^^<^  t^^H"^  HK  in  vagyis  ezen  ünnep  első  napja  vasár- 
napra, szerdára,  péntekre  nem  eshetik,  az  érdekeltek  emlé- 
kezetében a  Zecharja  III.  2-ből  nwn  hy  poir  nii'y  imába  is 
átvett  tí^ífO  ^¥^  ^^  is  rögzíti  meg.  Ezen  formula  szerint  K  =  a 
hét  első  napja,  ^  =  a  hatodik  és  ^  =  a  negyedik  muczal  =  mentes 
méés  =  a  tűztől  vagyis  az  ítélet-tői.  Az  és  =  tűz,  mint  egyebütt 
ügy  itt  is  a  din  =  ítélet  egyik  synonymája. 

F.  E. 


Digitized  by 


Google 


IRODALOM. 


A  KERESZTÉNYSÉG  KELETKEZÉSÉNEK  KORA. 

(Dr.  Zieglcr  J".,  Der  Kampf   zwiflchen  Judentam  und   Christentum  stb. 

Berlin  1907.) 

Kétségtelenül  az  emberiség  történetének  egyik  legérde- 
kesebb időszaka  az,  midőn  a  zsidóságból  kiválik  az  új  hit 
és  hódító  útjára  indul.  Nem  is  lehet  panasz  az  iránt,  hogy  ezen 
esemény  mozzanatait,  jelentőségét  és  körülményeit  ne  tárgyal- 
ták volna  elegen,  —  de  leginkább  a  keresztény  tudósok.  A 
zsidóság  szempontjából  még  mindig  kevéssé  van  az  megvilágítva, 
azért  vállalkozik  dr.  Ziegler  karlsbadi  rabbi  most  erre. 

Nem  szorosan  véve  tudományos  munka  fekszik  hát  előt- 
tünk, mely  önálló  kutatásokra  és  fölfedezésekre  támaszkodik, 
mint  inkább  a  zsidó  művelt  közönséget  óhajtja  helyesen  tájé- 
kozni e  kérdésről,  mely  közönség  —  úgymond  —  ma  már 
csak  daczból  zsidó,  de  elvben  méghódol  a  kereszténység  előtt, 
vagy  legföljebb  a  czionizmus  nádszálába  kapaszkodik,  mely 
—  a  próféta  szerint  —  ketté  törik  és  sokaknak  megsérti  kezét. 

Nem  Ziegler  nyilatkozik  így  a  czionizmusról,  hiszen  ő  ezen 
mozgalommal  mindig  rokonszenvezett,  sőt  nemrégiben  meg^ 
jelent  történeti  művét  ez  eszme  magasztalásával  fejezte  be,  de 
immár  ő  is  belátja,  hogy  ^das  Judentum  ist  mit  allén  seinen 
Qesetzen  nur  Religion^,  >eine  ausschliesslich  religiöse  Einheit^, 

Műve  előbb  a  nazarethi  mester  életének,  vagyis  inkább 
halálának  történetét  adja  és  —  részben  Philippson  alapján  — 
kimutatja,  hogy  a  zsidóságnak  nem  volt  a  keresztrefeszítésben 
semmi  része,  de  nem  is  volt  rá  semmi  oka,  s  ha   talán   mégis 
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hozzájárult  valaki  ahhoz  a  zsidó  állam  részéről,  ugy  legföljebb 
a  Herodianusok  lehettek  azok,  de  ezek  a  zsidóság  ellenei  vol- 
tak, őket  a  tulajdonképeni  gyülekezet  kebelébe  nem  fogadta 
és  így  tetteikért  egyáltalában  nem  lehetett  felelős. 

Ha  üldözték  a  mester  halála  után  annak  tanítványait,  — 
ami  ugyan  még  nincs  bebizonyítva  —  ez  szintén  csak  a 
Herodianusoktól  eredhetett.  Majd  áttér  annak  bizonyítására, 
hogy  a  mester  és  tanítványai  teljesen  a  zsidóság  alapján  állot- 
tak, nemcsak  az  erkölcsi  fölfogás  tekintetében,  mert  ebben 
nincs  és  nem  is  volt  soha  eltérés  a  két  vallás  között,  hanem 
a  > törvény*  kötelező  voltának  elismerésében  is.  Csak  a  görög 
Tarsusból  származó  Pál  apostol  lép  föl  először  támadólag 
a  zsidóság  ellen.  O  akarja  a  zsidóság  eszmei  tartalmát  min- 
denáron a  görög-római  világ  közkincsévé  tenni,  s  mivel  ez  a 
> törvény « -nyel  együtt  nem  lehet,  teszi  azt  a  törvényt  helyet- 
tesítő Krisztusban  való  hittel.  A  zsidóság  rögtön  fölismeri, 
hogy  az  emberi  megváltóban  való  hit  előbb-utóbb  az  isten- 
ember imádásához  és  így  a  monotheizmus  meghamisításához 
vezet,  azért  ez  ellen  mindjárt  kezdetben  tiltakozik.  A  fanati- 
kus és  erőszakos  Pál  ezért  támadólag  fordul  a  zsidók  ellen 
és  itt  megkezdődik  az  ellenségeskedés  zsidóság  és  keresztény- 
ség között.  A  támadó  azonban  mindig  Pál  és  követői,  de  a 
zsidóság  csak  az  erélyes  védelemre  szorítkozik  és  erre  is  kivá- 
lóan csak  Palesztinában,  de  határozott  adataink  vannak  arra 
nézve,  hogy  a  pogányok  körében  a  monotheizmus  ezen  alakban 
való  terjedését  is  szívesen  látta. 

A  tulajdonképeni  harcz  akkor  tör  ki  teljes  erővel,  midőn 
az  új  hit  világhódító  útjáról  hazatér  és  kényszeríteni  akarja 
anyját,  a  palesztinai  zsidóságot,  hogy  előtte  föltétlenül  hajoljon 
meg.  A  zsidóság  erre  fölismeri,  hogy  e  harczban  az  ő  egyet- 
len védő  fegyvere  és  bástyája  csak  a  >törvény«  lehet.  Ezt  erő- 
síti, ezt  építi  ki  hangyaszorgalommal,  hogy  megóvja  magát 
örök  hivatása  számára. 

De  az,  mit  a  törvény  ezen  bástyafala  véd,  nem  faji  vagy 
nemzeti  szűkkeblűség,  hanem  tiszta  univerzális  erkölcsi  mono- 
theizmus. Ez  az  ma,  de  ez  volt  a  kereszténység  keletkezésének 
idejében  is  és  így  a  világtörténelem  legnagyobb  hazugságai 
közé  tartozik  az,  hogy  a  kereszténység  nem  egyéb  mint  a 
zsidóságnak  magasabb  színvonalra  való  emelkedése. 
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Ezen  bizonyára  nem  új  igazságokat  fejtegeti  Ziegler  94 
oldalas  munkájában,  éppen  oly  érdekesen,  mint  világosan 
és  meggyőzően. 

Czéltudatosan  követi  a  maga  elé  kitűzött  czélt  és  mel- 
lőz mindent,  mi  nem  tartozik  szorosan  tárgyához.  Ez  helyes 
is.  Néha  azonban  egyes  tényeket  nemcsak  mellőz,  hanem  el  is 
tagad  munkája  kerekdedségének  kedvéért  és  ez  már  hiba.  Joga  van 
ahhoz,  hogy  az  essenismusról  nem  beszél,  de  azt  állítania 
nem  szabad,  hogy  ezek  a  kereszténység  keletkezésében  jelentő- 
séggel nem  bírnak.  Ismeretes,  hogy  az  uj  kereszténység  Paleszti- 
nában innen  indul  ki  és  teljesen  az  esseusok  hatása  alatt  áll. 

Éppen  olyan  téves  amaz  állítás,  »dass  das  national-religiöse 
Q-esetz  ein  Érbe  Palástinas  ist,<  mert  hiszen  a  vallástörvény 
ama  kiépítése,  mely  bennünket  mint  zsidókat  megmentett, 
éppen  Babylőniában  ment  végbe.  Hibának  tartom  azt  is,  hogy 
Ziegler  Pál  apostol  vádjait  a  zsidókkal  szemben  minden  kri- 
tika nélkül  valókul  fogadja  el.  Különben  is  a  szakadást  nem 
az  idézi  elő,  hogy  Pál  a  törvény  föltétlenül  kötelező  erejét 
nem  akarja  elismerni.  Ilyen  nézetek  azelőtt  is  uralkodtak  már 
a  hellén  küzdők  között,  de  szakadásra  nem  vezettek.  A  szaka- 
dást csupán  az  emberi  megváltóban,  később  az  istenemberben 
való  hit  idézte  föl.  Azt  is  szerettem  volna  határozottabban 
kiemelve  látni,  hogy  Pál  előtt  nem  az  a  czél  lebegett,  hogy 
a  nazarethi  mestert  megváltónak  elismertesse,  hanem  az,  hogy 
a  görög-római  világgal  a  zsidóság  eszmei  tartalmát  elfogad- 
tassa. Mivel  azonban  belátta,  hogy  az  teljes  tisztaságában 
erre  még  nem  alkalmas,  segítségül  vette  a  közvetlen  előtte 
végbement  eseményt.  A  nazarethi  mesterben  való  hit  nála 
csak  eszköz,  melyhez  csak  kénytelenségből  nyúl,  sőt  vádolták 
azzal  is,  hogy  azt  nem  veszi  elég  komolyan  és  a  »maga 
nevében  keresztel «. 

Ziegler  könyvéből  a  szakember  is  sokat  tanulhat,  de 
kiváló  mértékben  alkalmas  az  a  müveit  nagyközönség  szá- 
mára, mert  a  mű  nemcsak  meggyőzően,  hanem  érdekesen  és 
világosan  van  megírva. 

Losoncz.  Dr.  Vajda  Béla. 
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Htisserl  8.  a  bécsi  városi  templom  alapításának  80.  év- 
fordulója alkalmából  a  következő  iratot  tette  közzé:  >Grün- 
dungsgeschichte  des  Stadttempels  der  isr.  Eultusgemeinde 
Wien.  Mit  einer  Einleitung:  Die  zeitgeschichtlichen  all- 
gemeinen  Verháltnisse  der  Wiener  Juden.  Mit  einer  Innen- 
ansicht  des  Stadttempels  und  14  Portraits*  {Wien-Leipzigy 
1906).  H.  nagy  részletességgel  tárgyalja  az  ügyeket.  Érdekes 
a  bevezető  rész,  amely  rikítóan  mutatja  a  világi  hatóságok 
kicsinyességet.  A  zsidók  a  Napóleon  elleni  háborúkhoz  nem- 
csak pénzt,  hanem  katonákat  is  adtak.  Mindez  nem  használt 
semmit  a  csakhamar  bekövetkezett  reakcziós  korszakban. 
A  » tolerált  családok «  száma  meg  volt  határozva  és  a  tolerált 
apák  fiai  és  leányai  nem  házasodhattak.  A  zsidókat  egyébkép 
is  vexálta  a  bürokráczia.  Még  olvasni  is  kellemetlen. 

♦ 

Ugyancsak  a  zsidók  jogi  helyzetével  1820-tól  fogva  fog- 
lalkozik Katz  L,  irata:  »Die  rechtliche  Stellung  der  Israe- 
liten  nach  dem  Staatskirchenrecht  des  Grossherzogtums 
Hessen*  (Oiessen,  1906).  Tisztán  jogi  dolgozat,  de  mint  ilyen 
történelmi  adalékokat  is  szolgáltat,  minthogy  a  zsidók  jogi,  helye- 
sebben jogtalan  helyzete  történelmük  alapja.  A  hesseni  zsidók 
jótevője  n.  József  császár  volt,  mint  általában  a  német 
zsidóké.  Az  ő  türelmi  pátensével  (1781)  kezdődik  az  emanczi- 
páczió,  amely  nagyjában  1848-ban  be  volt  fejezve.  K.  a  köz- 
ségi élettel  összefüggő  összes  ügyekről  referál.  A  fődolog  ter- 
mészetesen az  adó  volt.  A  rabbikról  külön  szakasz  szól.  Meg- 
tudjuk belőle,  hogy  a  hesseni  nagyherczegség  jelenlegi  összes 
rabbijai  érettségi  vizsgát  tettek.  A  rabbit  a  község  választja, 
de  a  kormány  nevezi  ki  és  fizetését  valamennyi  egy  közös 
pénztárból  kapja.  Idézzük  még  a  következő  pontot :  >  Auf  den 
verschiedenartigsten  Gebieten  des  Rechtslebens  geniesst  der 
Rabbiner  eine  bevorrectítigte  Stellung.  So  namentlich  im 
Zivilprozess  und  im  Strafrecht«  (57.  lap).  Az  elbocsátás  joga 
tisztán  a  kormányt  illeti  meg. 

* 

Dr,  Lövy  F.  munkatársunk  Pécsi  Simon  erdélyi  kan- 
czellárról,  a  szombatos-szekta   alapítójáról,    »Egy  vallásalapító 
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főúr«  czímen  érdekes  előadást  tartott,  amely  >Az  Erdélyi 
Múzeum-Egyesület  első  vándorgyűlésének  Emlékkönyvé* -ben 
az  imént  jelent  meg.  Pécsi  annyira  beleélte  magát  a  zsidó- 
irodalomba, hogy  egyik  hadi  parancsát  egy  Pirké  Abóthból 
vett  mondással  kezdi.  L.  sok  új  adatra  bukkant  Pécsi  iro- 
dalmi munkásságának  jelentékeny  töredékei  léteznek  még: 
Bibliafordítás  stb.  Reméljük,  hogy  L.  a  megkezdett  úton 
tovább  fog  haladni. 

Mózes  öt  könyvének  törvényei  különféle  nevekkel  jelöl- 
tetnek, ami  már  a  régieket  is  sokat  foglalkoztatta.  Most 
Gordon  A,  nyugalmazott  orosz  rabbi  Berlinben  külön  könyvet 
adott  ki  erről  a  tárgyról:  >Die  Bezeichnungen  der  pentateu- 
cliischen  Gesetze*  (Frankfurt  a.  M,  1906).  Ez  a  187  lapra 
terjedő  irat  —  szerző  jelentése  szerint  —  csupán  bevezető 
publikáczió  a  pentateuchus  törvényei  terén  hosszú  évek  óta 
tett  tanulmányai  köréből.  Három  szakaszra  oszlik.  Az  első  a 
,T!"in  és  öBU^e,  a  második  a  ni^n  és  n'í^f^^  a  harmadik  n^'pn  és 
D'22críD  jelöléseknek  van  szánva.  Közbe  természetesen  sok 
mindenfeléről  van  szó.  Szerző  úgy  a  hagyomány,  mint  a 
modern  exegéták  nézeteit  idézi  és  bírálja. 


Auerbach  M.  »Wörterbuch  zur  Mechilta  des  R.  Ismael 
(Buchstabe  k)  nebst  Einleitung«  (Berlin,  1906)  czímű  irata 
(114  lap)  hasznos  dolgozat.  A  szótári  részt  terjedelmes  be- 
vezetés előzi  meg,  melynek  fő  tartalma  a  következő  8  össze- 
állítás, melynek  czímeit  eredetiben  idézzük: 

I.  Bh.  Wörter  in  bh.  Bedeutung,  die  hinsichtlich  ihres 
Gescblechtes  und  ihrer  Zahl  vom  bh.  Gebrauche  abweichen. 
—  II.  Bh.  Wörter  in  nicht  bh.  Bedeutung.  —  III.  Bh.  Verba 
in  Conjugationen,  in  denen  sie  im  Bh.  sich  nicht  finden.  — 
IV.  Verba,  derén  Stiimme  im  Bh.  nur  in  Nominibus  vor- 
kommen.  —  V.  Nicht  bh.  Noraina-  aus  bh.  Stámmen  in  bh. 
Bildungen.  —  VI.  Nomina,  derén  Stamme  zwar  auch  im  Bh. 
nachzuweisen  sind,  derén  áussere  Form  oder  derén  unhebráische 
Bildung  aber  den  aramüischen  Einíiuss  verrát.  —  VII.  Wörter, 
derén  Stiimme  nicht  im  Bh.,  wohl  aber  in  aram.  Nachbar- 
dialekten    vorkommen.  —  VIII.   Wörter,  derén    Stiimme   sich. 
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weder  im  Bh.  noch  in  aram.  Nachbardialekten  mit  Sicherheit 
nachweisen  lassen. 

Auerbach  módszeresen  dolgozott  és  becses  adalékot 
njujt  a  tannaitikus  héberség  szótárához.  Az  egész  szótár 
valószínűleg  nem  fog  megjelenni,  mert  szerző  arról  értesít 
bennünket,  hogy  egy  misnaszótár  van  készülőben  és  lehet- 
séges, hogy  az  általa  gyűjtött  anyag  ebben  a  szótárban  fog 
felhasználtatni.  Kivánatos  volna  az,  hogy  nem  pusztán  a  misna, 
hanem  az  egész  tannaitikus  irodalom  héber  szókincse  dolgoz- 
tassék  fel.  A  nyomás  korrekt.  Felötlött:  41.  1.  P';??'?,  hol  a 
dáges  nincs  helyén ;  u.  o.  í^J^^'j?  p,  e  helyett  ^^'*p,  (az  előbbi 
n*"ű  aram  fordítása);  61.  1.  ü't2m  hiányzik  a  memben  a  dáges, 
ellenben  81.  L  NnTDsSx  a  kafban  felesleges,  lu  tudatlan  (43. 1.) 
valószínűleg  -jj^u-ból  ered.  nöK  ncK3  (85.  lap,  1.  sor)  az  aram 
Köir^pa  fordítása,  a  targum  Snx  nyomatékot  jelző  szót  néhány- 
szor így  fordítja.  Hasonló  héber  k:  =  aram  ^p  =  újhéber 
nirp33,  amint  a  midras  is  mondja   ni5>p3  pi^S  kSn  n:  ^^N. 

* 

Dr.  Weisz  M,  fáradságos  munkát  végzett,  midőn  ismer- 
tette bold.  Kaufmann  Dávid  hátrahagyott  könyvtárát  a  követ- 
kező műben :  Katalog  der  Handschriften  und  Bücher  in  der 
Bibliotheh  des  Professors  Dr.  Dávid  Kaufmann  s.  A,  (Frank- 
furt a.  M.  1906).  Az  előszó  szerint  a  könyvtár  tartalma  594 
kézirat,  1092  héber  nyomtatvány,  körülbelül  575  judaica,  29 
spanyol  judaica,  285  kötet  folyóirat  s  hasonló;  127  orientalia 
és  157  különféle  tárgyú  mű.  A  könyvtár  törzsét  a  Marco 
Mortara  könyvtára  alkotja,  melyet  Kaufmann  1895-ben 
Mantuában  szerzett  meg.  Az  illuminált  kéziratok  a  paduai 
Trieste-féle  könyvgyűjteményből  származnak.  Könyvtártörténeti 
szempontból  megemlítjük,  hogy  az  Egyenlőségben  hivatott 
részről  közzétett  nyilatkozat  szerint  a  Mortara-féle  könyvtár 
nyomtatványainak  egy  része  nem  lett  a  Kaufmann-könyvtárba 
bekebelezve.  A  katalógus  helyesen  a  kéziratok  leírására  vetette 
a  fősúlyt,  melyeket  18  (nem  17,  mint  a  183.  lapon  áll)  cso- 
portban mutat  be.  A  tartalomról  külön  index  tájékoztat,  amely, 
sajnos,  nem  teljes.  Részletes  bírálatot  adunk  a  Revue  des 
Etudes  Juives  legújabb  füzetében.  Reméljük,  hogy  a  katalógus 
eléri  szerzője  által  kitűzött  czélját,  hogy  különösen  a  kéz- 
iratok kihasználását  lehetővé  tegye.  Hogy  ez  teljes  mértékben 
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elérhető  legyen,  kívánatos,  hogy  a  >Katalog«-ban  még  fel  nem 
sorolt  kéziratoksrt;  is  ismertessék,  amely  czélra  folyóiratunkat 
szívesen  rendelkezésre  bocsátjuk. 

* 

Hess  Mózes  (1812 — 1875),  kiváló  szocziálista  író,  czionista 
körökben  >Bom  und  Jerusalem*  ez.  könyve  által  népszerűvé 
vált  és  e  művét  újból  kiadták.  De  e  fómunkáján  kívül  még 
kisebb  e  körbe  vágó  dolgozatok  is  őrzik  emlékét,  melyek 
francziául  és  németül  láttak  napvilágot.  Ezeket  most  össze- 
gyűjtötte és  a  francziákat  is  németül  kiadta  Zlodsti  Th.  a 
következő  ez,  kötetben:  »Moses  Hess  Jüdische  Schriften* 
(Berlin  1905).  A  bevezetés  171  negyedrét  lapon  Hess  élet- 
rajzát tartalmazza,  amely  azt  mutatja,  hogy  H.  inkább  a 
szocziálistáké,  mint  a  zsidóké.  Nem  resteljük  bevallani,  hogy 
a  bőbeszédű  biográfia  untatott  bennünket  és  hogy  H.  élet- 
folyása nem  zsidó  hősé,  amilyennek  a  czionista  szerző  utólag 
felfújja.  Egyúttal  azt  is  látjuk,  hogy  Geiger  és  Philipsen 
voltak  az  első  »Prote8t-Ilabbiner«-ek.  Összesen  17  dolgozat 
van  a  szóban  forgó  kötetben,  melyek  127  lapot  —  tehát  az 
életrajz  terjedelmének  csupán  kétharmadát  —  töltenek  meg. 
Mindenesetre  érdekes  dolgozatok  és  több  közülük  ma  is  aktuális. 

* 

Egy  évtized  előtt  Madabában  (bibliai  Médba)  egy  keresz- 
tény templomban  felfedeztek  egy  mozaikot,  amely  a  szent  föld 
térképét  ábrázolja.  Nagy  érdeklődést  keltett  és  egész  irodalom 
keletkezett  róla.  A  legrégibb  térkép,  amely  reánk  maradt  és 
minden  valószínűség  szerint  az  520 — 560.  évekből  való.  Erre 
az  időre  teszi  Jacóbi  A,  iratában:  >Da8  geographische  Mosaik 
von  Madaba.  Die  ál  teste  Kar  te  des  Heiligen  Landes.  Mit 
einem  Plán  der  Karte  und  4  Abbildungen«  (Leipzig  1905). 
A  mozaikból  sok  elpusztult,  mert  a  görögkeleti  templom  újjá- 
építésénél barbár  módon  bántak  vele :  az  egyik  oszlop  a  térkép 
kellő  közepén  áll. 

J.  bevezetésül  összeállítja  az  eddig  ismeretes  syriai  és 
palesztinai  mozaikokat  (1—25).  A  mozaikok  városa  éppen 
Madaba  moabita  város.  E  közben  sok  mindenféléről  beszél  és 
utal  (20.  1.)  egy  héber  mozaikra  Kefr  Kenna-ból,  egy  bizonyos 
József  Ex-voto-jára,  amely  talán  Julián  Apostata  korából  szár- 
mazik (Clermont-Ganneau,  Eec.  d'arch.   or.    345 ;   PaL   ExpL 
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Fund  1901,  251  és  374).  A  24.  lapon  Jacoby  említ  egy 
görög  feliratot,  amely  a  talmudra  emlékeztet.  Ugyanis  ez  áll 
benne:  >Istennek,  ki  az  eget  és  földet  teremtette,  adj  életet 
Anastasinsnak  stb.c  Ez  emlékeztet  erre  a  mondásra:  *^1Kn 
vhü  ^:i  .Tnn5^  S^atrs  njnsrS  w  (Bába  B.  10  b),  ahol  arról  is  van  sző, 
hogy  a  pogányoknál  is  szokásban  van  az  ilyen  ex-voto.  A  kata- 
kombákban levő  képek  exorcistikus  czélzatúak  (27.  lap).  Lehet- 
séges. A  térképről  magáról  a  25 — 97.  lapon  szól  és  végül 
indexek  következnek.  A  művész  realisztikus  volt.  »Was  die 
grossen  geistigen  Ftihrer  auf  dem  Qebiete  der  Theologie  in 
Syrien  zu  allén  Zeiten  ausgezeichnet  hat,  ein   gesunder   Sinn 

fiir  das  Wirkliche das   ist   auch   das   Kennzeichen 

der  Kunst  in  diesen  Lándem*  (27).  Érdekes  azért,  mert  a 
talmud  szerzőinél  szintén  ezt  az  egészséges  érzéket  látjuk. 
A  munka  főrésze  a  mozaikban  említett  helyek  azonosításának 
van  szentelve.  Jeruzsálem  térképével  71 — 80.  (10  lapon)  fog- 
lalkozik Jacobi.  A  munka  végén  a  helyek  ábéczé  szerint 
soroltatnak  fel  (Lemmata),  mely  után  kimerítő  tárgymutató 
következik.  53.  1.  7.  sorban  és  93.  1.  12.  sorban  a  héber 
szavakban  sajtóhibák  vannak 

A  talmudi  jog  összehasonlítására  a  régi  assyr-babyloniai 
jogon  kívül  bő  anyag  kínálkozik  az  újabb  időben  napfényre 
került  jog-papyrusokból.  A  római  jog  mint  egy  más  világ 
jogászelméinek  terméke  nem  szolgáltat  annyi  analógiát  a  zsidó 
joghoz,  mint  a  Keleten  tényleg  uralkodott  jog.  Ez  nagyrészt 
ősidőből  származott  és  igazi  népies  jog  volt.  E  természeténél 
fogva  a  zsidó  joggal  közös  vonásai  voltak  és  a  zsidó  jogra 
hatást  is  gyakorolhattak.  így  pl.  a  fejlett  római  jog  a  hép- 
viselést  nem  ismerte,  holott  a  talmudban  a  lí^^03  0*Tí*  ^^  imSr 
caég  egy  nő  eljegyzésére,  vagyis  a  talmudi  jog  szerint  elvételére 
is  kiterjed.  A  Jew.  Encyclopediában  Talm.  Law  czikk  alatt 
ezt  a  fontos  tényt  már  kiemeltük.  Most  azt  látjuk,  hogy  ez 
a  jogi  intézmény  a  Ptolomeusok  Egyptomában  is  honos  volt. 
A  talmudban  közönséges  tétel  13*^  ^^  ^W  T*  vagyis  a  rab- 
szolga, ha  erre  fel  van  hatalmazva,  egészen  olyan  jogi  személy, 
mint  a  gazdája.  Ez  a  jogi  felfogás  szintén  található  az  egyptomi 
görög  papyrusokban  (bevezetés  és  260  köv.).  Részletesen  tár- 
gyalja ezeket   a  jogi   szabályokat    Wenger   L.   jogtudós    »Die 

Magyar-Zsidó  Szemle.  1907.  I.  füzet.  5 
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Stellvertretung  im  Rechte  der  Papyri*  (Leipzig  1906).  A  talmud 
természetesen  ismeretlen  előtte,  pedig  tanulságosabb  lett  volna, 
ha  ezt  idézi,  és  nem  a  római  és  attikai  jogot  Különösen  áll 
ez  müvének  III.  szakaszáról:  Die  Stellvertretung  im  Privat- 
rechte.  W.  könyve  végén  >8ejtés<-sel  szolgál  arra  nézve,  hogy 
miért  engedte  meg  a  római  birodalmi  közigazgatás  Egyptom- 
ban  a  ius  gentium-ot  a  ius  civile  ellenében.  Azt  hiszi,  hogy 
abban  keresendő,  mert  Rómában  rabszolga^azdaság  folyt,  ami 
Egyptomban  hiányzott.  Ez  nagyon  mesterkélt  magyarázat. 
A  valószínűség  amellett  szól,  hogy  az  ősi  jog  a  nép  kebeléből 
nem  volt  kiirtható.  A  papyrusokból  más  jogi  anyag  is  fel  van 
már  dolgozva.  Ezeknek  átvizsgálása  talmudi  szempontból  a 
fáradságot  bőven  jutalmazná.  Hisz  a  talmudi  jogba  a  helle- 
nista jogból  terminusok  is  behatoltak.  Ezek  kivétel  nélkül 
az  uralkodó  népies  jogból  vétettek  és  nem  a  klasszikus  attikai 
jogból,  melyről  a  zsidó  népnek  tudósaival  együtt  sejtelme 
sem  volt. 

König  K,  az  ismert  héber  grammatikus  és  konzervatív 
protestáns  theológus,  legújabb  iratában :  >Prophetenideal 
Judentum  Christentum«  (Leipzig  1906)  azt  a  kérdést  fej- 
tegeti, hogy  a  prófétai  eszmény  hogyan  és  hol  valósult  meg? 
A  »Hit,  remény,  szeretet^,  melyet  König  szerint  a  próféták 
az  Istennel  való  szövetség  feltételéül  állítottak  fel  (11.  lap), 
nem  keltenek  nagy  reményt  K.  fejtegetései  iránt.  König  jól 
tudja,  hogy  >liit«  nem  bibliai  fogalom,  azonnal  hozzá  is  teszi : 
>G  1  a  u  b  e  oder  vertrauensvoUe  An^ahme  war  die  Grund- 
leistung«.  Oder!  K.  ezután  a  >Gesetz«  ellen  morog.  Erre 
már  más  alkalommal  megjegyeztük,  hogy  a  törvény  nem 
teljesítése  még  nem  érdem.  Nem  is  tekintették  annak  Kant 
előtt.  Ha  a  keresztény  theológia  hisz  a  kinyilatkoztatásban, 
akkor  a  törvényt  is  meg  kell  tartania,  amint  a  keresztény 
vallás  alapítója  is  tette.  Különös,  hogy  oly  kiváló  tudós,  mint 
K.,  nem  képes  az  ellenfél  álláspontját  megérteni.  De  nézetünk 
szerint  a  fő  nem  az,  amit  valamely  vallás  hirdet,  hanem  as^ 
amit  cselekszik.  Xem  kertelünk:  mit  ér.  a  szeretet  hirdetése.^ 
ha  az  nem  gyakoroltatik  ?  Mit  ér  a  prófétai  ideál  az  emberisé-g 
egységéről  és  az  örök  békéről  való  hirdetése,  ha  az  tettekben 
nem  nyilvánul?  Miért   nem   lépnek   egyszer   erre   a   térre   az 
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elméleti  vitarendezők?  K.  Perles,  Güdemann,  Jacob,  Fromer 
(szemében  ez  is  a  zsidóság  képviselője)  és  mások  ellen  pole- 
mizál. A  saját  táborában  élő  hitetlen  theolőgusok  ellen  is. 

Luzzatto  Mózes  Chajim  (1707 — 1747),  felette  érdekes 
személyiség,  amilyen  csak  az  olasz  és  spanyol  zsidók  között 
termett,  kiváló  költő  volt.  nSnn  D-lc^^S  ez.  drámája  és  D'-ttt^"  dSdo 
€z.  ethikai  irata  mai  napig  ismeretesek.  Az  utóbbi  (1.  kiadás 
Amsterdam,  1740)  régi  körökben  még  mai  napig  kedvelt 
t)lva8mány.  A  modemek,  sajnos,  erkölcsjavító  ,  olvasmányokat 
unalmasaknak  tartanak,  pedig  a  sok  erkölcsrontó  nyomtatott 
betű  folytán  nagyon  is  rájuk  férne.  Üdvös  munkát  végzett 
tehát  Wohlgemuth  L  dr.^  a  berlini  rabbiszeminárium  tanára, 
midőn  a  következő  munkát  kiadta:  D'*'5t5^  dSdo  Der  Weg  der 
Frommen  von  R.  Mosche  Chajim  Luzzatto  neu  herausgegeben, 
übersetzt  und  mit  einer  Einleitung  und  Quellenangaben  ver- 
sében (Berlin  5666 — 1906.  Megfelelő  héber  czímmel  is). 
A  héber  szöveget  szerző  az  első  kiadás  után  nyomatta  le  és 
forráskimutatással  látta  el,  amely  fáradságos  és  hasznos 
munkáért  nagy  hálát  érdemel,  úgyszintén  a  sikeres  fordításért. 
Luzzatto  kabbalista  volt  és  ezért  üldözésnek  volt  kitéve.  Ez  okból 
vándorolt  ki  Amsterdamba,  onnan  a  szent  földre,  hol  csak- 
hamar családostul  a  pestis  áldozata  lett.  Mint  Spinoza,  tiveg- 
köszörüléssel  kereste  kenyerét  az  egykor  jómódú  és  művelt 
férfiú.  Nagy  stilista  volt  és  szóban  forgó  munkája,  amely 
Pinchasz  ben  Jáir  egyik  mondására  épült,  mesterséges  szer- 
kezete daczára  kellemes  olvasmány.  A  biblia  és  talmud  szel- 
leme lengi  át  03  a  gyakorlati  ethika  terjesztésére  alkalmasabb 
minden  nagytudományú  rendszeres  modern  ethikánál. 

* 

Phüipp  de  HaaSj  boroszlói  szeminarista,  öt  boroszlói  mach- 
zor-kéziratból  egy  hamburgi  és  két  göttingai  kézirat  felhasználásá- 
val 26  darab  eddig  ki  nem  nyomott  liturgiái  verset  tett  közzé 
következő  czímü  disszertácziójában :  »Ungedruckte  Stüeke  aus 
den  Breslauer  Machzor-Handschriften  mit  Uebersetzung  und 
Erklárung«  (Berlin  1906).  Két  aram  nyelvű  kivételével  a 
szövegek  pontozva  vannak.  A  szöveget  követi  a  kritikai  appa- 
rátus, a  fordítást  a  magyarázat.  Szerző  itt-ott  dicséretes 
őszinteséggel  bevallja,  hogy  nem  érti  a   szöveget.  21.  1.,  22.  s. 
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1  helyett  T  és  T  hely.  (24.  sor)  :  áU;  89.  1.  utolsó  sor  ^V  k 
oly.  ^^.  A  magyarázatokat  itt-ott  még  ki  lehetne  egészíteni 
tahnudi  idézetekkel  (pl.  20,  1.,  n.  18.  Díwn:!). 

♦ 
Brann  M.  (Aos  Schlesiens  Yorzeit  in  Bild  und  Schrift. 
Neue  Folge  IV,  63 — 65)  egy  Boroszlóban  talált  arany  pecsét- 
gyűrűt ismertet,  melyen  a  következő  héber  felírás  olvasható: 
HM  -a  K3K  ••Sr  omn ;  a  másik  oldalon  :  dknk  vh  p^^o  n:  i: ; 
a  közepén :  noiW  (=  ••moKn  "sno  13  ym).  A  mondás  Sabbath 
67b  fordul  elő  és  szó  van  róla  az  »Ózsidó  bűvészet^  61. 
lapján,  melyre  Brann  hivatkozik.  Biztosnak  tartjuk,  hogy  ez 
a  pecsétgyűrű  egyszersmind  amulettűl  is  szolgált.  Erre  vall  a 
mondás  befejezése  is,  amely  a  mágikus  szövegekben  szokásos 
nhü  píí  |0K  |Oíí.  A  név  arra  vall,  hogy  a  pecsét  tulajdonosa 
posthumus  volt,  különben  nem  viselte  volna  atyja  nevét  A  tal- 
mudi Abba  bar  Abba  is  ilyen  posthumus  volt.  Nem  lehetet- 
len, hogy  a  tulajdonos  proselyta  volt,  mert  K3K  =  ftTűK  és  a 
proselyták  így  szokták  magukat  nevezni.  Végűi  az  sincs  kizárva, 
hogy  valamely  humanista  vésette  magának,  mert  a  renaia- 
sance  korában  ily  héber  felírású  érmek  készítése  nem  volt  ritka. 

Fromer  Jákob,  >Vom  Ghetto  zur  modemen  Kultur< 
(Charlottenburg  Í906)  érdekes  önéletrajz  volna,  ha  nem  lenne 
oly  züllött  erkölcsű  a  tartalma  és  oly  szomorú  a  vége. 
Fromer  orosz  báchurból  lett  kultúrember,  sőt  porosz  állam- 
polgár. A  nyomorúság  létrájának  minden  fokát  végig  szen- 
vedte, amíg  eljutott  a  berlini  hitközség  könyvtárnoki  állá- 
sához. Iratának  idevonatkozó  kiruczczanásaiból  ítélve,  ez  állá- 
sát nem  töltötte  be  kellően.  De  e  miatt  120  évig  marad- 
hatott volna,  ha  két  év  előtt  a  »Zukunft<-ban  álnév  alatt  nem 
ír  czikket,  melyben  a  zsidóknak  az  >elmerülést«  ajánlotta. 
Az  orosz  zsidó  fiatalok  jó  részének  a  kultúra  alkohol,  való- 
színűleg a  keresztény  orosz  deákoknak  is.  A  politikai  nihiliz- 
musnak ugyanez  az  egyik  forrása.  Fromer  nihilizmusát  kenyér- 
adói ellen  fordította  és  el  lett  bocsátva.  A  bíróság  a  zsidó 
községnek  adott  igazat  és  az  azonnali  elbocsátást  szankczionálta. 
Fromer  földijei  héber  nyelven  is  pengettek  már  oly  eszméket, 
mint  ő,  és  Berdisewsky,  az  orosz-héber  Nietzsche,  felette  saj- 
nálja,   hogy    a   zsidóság    nem    tudott   meghalni.   Ezt   Fromer 
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majdnem  ugyanazokkal  a  szavakkal  mondja.  A  zsidóság  ellen 
egyébkép  is  sokféle  kirohanást  enged  meg  magának,  különösen 
a  modern  német  zsidók  ellen,  kik  ót  tannlmányévei  alatt 
eltartották  és,  midőn  érettségi  vizsga  nélkül  mint  külföldi  a 
boroszlói  egyetemen  doktor  czímet  nyert,  állást  is  adtak  neki. 
Igaz,  hogy  Delitzsch  Frigyes  ajánlatára,  ki  azóta  maga  is 
alaposan  elbánt  a  zsidókkal  Mindezek  alapján  Fromerben, 
érdekes  könyve  daczára,  nem  láthatunk  mást,  mint  önhibája 
folytán  züllésnek  indult  embert.  A  züllést  ő  maga  konstatálja 

veszedelmes  könyve  végén. 

* 

A  »Die  Litteraturen  des  Ostens  in  Einzeldarstellungen* 
ez.  vállalat  7-ik  kötete  az  óhéber  irodalom  ez.  alatt  azt  az 
anyagot  adja,  amit  különben  a  bibliai  bevezetésekben  szoktak 
tárgyalni.  Ketten  osztozkodtak  a  munkán,  melynek  czíme: 
>Gteschichte  der  althebráischen  Litteratur  von  Kari  Bvidde^ 
és  >Apokryphen  und  Pseudepigraphen  von  Alfréd  BerthóleU 
(Leipzig  1906).  Budde  a  bibliai  irodalom  legrégibb  alkat- 
elemeinek a  hőskölteményeket  (Bírák  5.  fej.  stb.)  tartja. 
A  versmérték  feltalálása  kevés  gondot  okoz  neki,  minthogy  a 
reánk  maradt  szöveg  úgyis  romlott  Toldások,  közbeszúrások 
s  hasonló  kritikai  bonczkések  eltüntetik  az  összes  nehézségeket. 
A  pentateuchus  és  egyéb  könyvek  keletkezési  korát  úgy 
ismeri,  mint  akárcsak  a  saját  irataiét.  Szépen  írván,  laikus 
olvasóit  arról  győzi  meg,  ami  jól  esik  neki.  Bertholet  szilár- 
dabb alapon  tárgyalhatja  thémáját  és  hasznosabb  munkát 
végzett. 

A  német  művelődés  és  nevelés  történetében  kiváló  helyet 
foglal  el  Hrabanus  Maurus,  ki  776  körül  született  és  a 
»praeceptor  Germaniae«  dísznevet  viseli.  Főjelentősége  azonban 
nem  a  pedagógia,  hanem  a  biblia-exegézis  terén  keresendő. 
Ezen  minőségében  méltatja  Háblitzel  J,  B,  a  következő  mono- 
gráfiában :  >  Hrabanus  Maurus.  Ein  Beitrag  zur  Geschichte 
der  mittelalterlichen  Exegese*  (Biblische  Studien  XI.  3., 
Freiburg  i.  B.  1906).  Maurus  a  szentírás  legtöbb  könyvét 
kommentálta.  Bár  héber  és  görög  szavakat  idéz,  a  két  nyelvből 
egy  szót  sem  értett.  Ez  annál  feltűnőbb,  mert  azt  mondja: 
>ex  capitulis  Hebraei  cuiusdam  modernis  temporibus  .  . .  non 
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paucis  löcis  inserui  (9.  L  3.  j.).  A  Jeromos  által  említett  lAExatpi- 
Xioaig-t  (Elia  =  János)  helyesen  fordítja  ugyan :  »animas  in 
corpora  alia  reverti«,  de  ezt  valahol  találta  (10.  lap).  A  szent- 
írás szerinte  négyféle  értelemmel  bír,  de  az  első  helyen  adott 
literális  magyarázat,  ott  is,  ahol  adja,  szemében  az  utolsó 
helyen  áll.  A  fő  a  mystikus  értelem,  még  a  számtant  is  csak 
ennek  kedvéért  kell  tanulni  (3.  és  92.  lap).  Onállősága  nuUa^ 
csupán  az  egyházatyákból  ad  kivonatokat  Allegóriája  szerint 
Eszter  alapgondolata  az,  hogy  a  zsinagóga  saját  hibája  folytán 
nem  a  megváltó  menyasszonya  többé,  és  helyére  a  pogányokból 
alakult  egyház  lép.  Hasonlóan  értendő  a  Rúth  könyve  (92  köv.). 
H.  konstatálja,  hogy  Hrabanus  kommentárjai  a  tudomány 
szempontjából  nem  jelentenek  haladást,  sot  a  dekadenczia  jeleit 
mutatják  (102).  800  esztendeig  tartott,  míg  a  keresztény  írás- 
magyarázók  arra  a  meggyőződésre  jutottaL  hogy  a  zsidó 
bibliamagyarázat  a  helyes. 

Ugyancsak  *  az  előbbi  gyűjteményben  látott  napvilágot 
(XI,  5)  M.  Theresia  Breme  monográfiája:  »Ezechias  und 
Senacherib.  Exegetische  Studie«  {FreiK  i,  B.  1906).  Az  orsolya- 
szíiz  a  biblia  és  assyriolbgia  sokat  vitatott  eme  kérdését  ügy 
tárgyalja,  akárcsak  egy  theológiai  professzor.  A  bevezetésben 
és  64  köv.  1.  az  inspiráczióról  (furfangos  alakban)  szabad  nézetet 
vall.  Az  egész  irodalom  felhasználásával  arra  az  eredményre 
jut,  hogy  a  bibliai  értesítés,  jelesül  a  csoda  tekintetében,  meg- 
bízható. A  későbbi  interpolácziók  feltevését  nem  fogadhatja  eL 
De  nem  követhetjük  a  szerzőnő  133  lapos  fejtegetéseit,  melyek 
a  bibliakritika  közönséges  eszközeivel  operálnak.  A  18.  lapon 
Is.  37,  8  helyett  olvasandó  37,  38;  a  43.  1.  Weinhold  helyett 
Meinhold.  Az  eredmény    127 — 133.  lapjain   van   összefoglalva. 

* 

Második  kiadásban  jelent  meg  a  következő  olcsó  és 
hasznos  könyv:  >Verzeichnis  der  an  den  höheren  Lehr- 
anstalten  Preussens  eingeführten  Schulbücher.  lm  amtlichen 
Auftrage  herausgegeben  von  Eivald  Horn  (Leipzig-Berlin 
1906).  A  20  tárgyból,  melynek  használatában  .levő  tan- 
könyveit felsorolja,  e  helyen  az  I.  fejezetben  felsorolt  zsidó 
vallástani  könyvek  és  a  XI,  fejezetben  felsorolt  héber  nyelvi 
tankönyvek  érdekelnek  bennünket.  A  zsidó  hittankönyvek  száma 
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22  (181—202.  szám;  17 — 19  lap);  a  héber  nyelvtanok  száma 
14  (522—535;  57  köv.  1.).  Midőn  még  megjegyezzük,  hogy 
H.  azt  is  megmondja,  hogy  melyik  könyv  hol  van  hasz- 
nálatban (saját  megjegyzése  szerint  ez  nem  teljesen  pontos) 
és  hogy  a  héber  nyelvtanok  szerzői  között  egy  zsidó  sincs, 
adjuk  a  tanügyi  rovatban  a  két  listát,  melyek  olvasóinkat 
kétségtelenül  érdeklik. 

* 

Hirsch  Sámson  Raphael  összegyűjtött  irataiból  az  imént 
került  ki  a  harmadik  kötet  a  sajtó  alól  (Gresammelte  Schriften 
m.  Frankfurt  a,  M.  1906).  Első  helyen  állanak  >Betrach- 
tungen  zum  jüdischen  Kalenderjahr«  a  hónapok  szerint  fel- 
osztva (1 — 212).  H.  minden  hónaphoz,  pL  Ijjarhoz  *Í8  talál 
megfelelő  thémát.  Azután  következik  egy  zsidó  symbolika 
(213—447) :  Mila,  Cieith,  Tefillin,  Szukka.  A  legterjedelmesebb 
a  2.  és  3.  A  kötet  többi  részét  (448—561)  pedagógiai  és 
egyéb  iratok  foglalják  le.  A  magyar  zsidó  viszonyok  szem- 
pontjából figyelmet  érdemelnek  a  Hirsch  által  alapított  külön 
hitközségről  szóló  iratok.  Az  utolsó  darab  egy  purimbeszéd 
és  egy  makrobiotika.  H.  jeles  stilista  volt,  a  számos  ortho- 
dox  írók  között  talán  az  egyetlen,  minden  esetre  a  legkiválóbb. 

Luncz  M.  A.  héber  nyelvű  ez  idei  szentföldi  kalen- 
dáriuma (Literarischer  Palástina  Almanach,  XII.  évf,,  Jeru- 
zsálem 1906)  az  előbbiek  magaslatát  megtartotta.  A  hasznos 
tudnivalókon  kívül,  melyek  ilyen  kalendáriumba  valók,  10  czikk 
foglaltatik  benne.  Ezekben  szó  van  a  szentföld  jelenéről  és 
múltjáról  (Baldensperger  után),  Jaffa  kikötő  város  haladásáról 
az  utolsó  15  évben,  az  újonnan  alapított  >Bezalel«  ipar- 
iskoláról és  egyebekről.  A  lefolyt  év  eseményeit  a  kiadó  állítja 
össze.  A  hirdetések  —  vagy  60  oldal  —  képet  ad  a  sokféle 
intézményről,  melyek  különösen  Jeruzsálemben  léteznek  és 
egjrszersmind  mutatják,  hogy  a  száraz  csontokba  élet  köl- 
tözött be. 

* 

Az  európai  népek  psychológiájához  tanulságos  adalékot 
szolgáltat  a  következő  bibliográfiai  összeállítás :  Hayn  Eugo, 
TJebersicht  der  (meist  in  Deutschland  erschienenen)  Litteratur 
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über  die  angeblich  von  Juden  verübten  Bitualmorde 
und  Hostienf revei.  Zum  ersten  Male  zasammengestdlt 
(Jena  1906).  Az  iratok  száma  121-r6  mg,  melyek  közül  csak 
kevés  vonatkozik  az  ostyaölésre.  Ezt  a  bűnt  érthető  okokból 
kenték  a  zsidókra,  de  újabb  időben  csak  az  embergyilkolás  vádja 
hatott.  A  legnevezetesebb  ostyagyilkolási  perek  a  deggendorfi 
1337.  évben  (19—30.  számok)  és  brandenburgi  (berlini)  1510. 
évben  (6 — 10.  számok).  Mindkét  esetnek  számos  zsidó  vér- 
tanuja volt.  1679.  jun.  2.  24  zsidót  égettek  el  Frankfurt  a.  d. 
Oderben  (36.  sz.).  Az  űjabbkori  vérvádak  közül  a  tisza-eszlárí 
11  (92—102.  sz.),  a  xanteni  (német)  6  (114—119.  sz.)  és  a 
polnai  (osztrák)  4  (56—68.  sz.)  iratot  produkált  A  triénti 
(Simon  J476),  a  zsidókra  a  legveszedelmesebb,  9  (103—111.  sz.) 
irattal  van  képviselve.  A  bazini  vérvádról  nincs  monográfia  és 
Eötvös  művét  (A  nagy  per)  Hayn  nem  ismeri.  Az  a  tény, 
hogy  az  iratok  majdnem  kizárólag  Németországban  láttak 
napvilágot,  a  német  zsidógyűlöleten  kivül  abból  is  magya- 
rázandó, hogy  a  Nyugaton  a  könyvnyomtatás  felfedezése  óta 
zsidó  alig  lakott,  az  orosz-lengyel  területen  pedig  a  nyomtatott 
betű  után  az  emberek  nem  igen  törték  magukat.  Olaszországban 
a  pápák  nem  igen  tűrték  az  e  fajta  véres  irodalmai 

* 

Brann  Jí.,  Grátz  utódja  a  történelmi  tanszéken  a  boroszlói 
szemináriumban,  elődje  története  új  kiadásának  szenteli  szor- 
galmát és  tudását.  Az  utolsó  évtizedben  három  kötettel  készült 
el  és  legújabban  a  III.  kettős  kötetet  bocsátotta  közre  (Leip- 
zig  1906).  B.  a  szöveget  kiméli,  csupán  vastagabb  hibákat 
írt  ki,  de  a  jegyzetekben  ráutal  az  újabb  kutatásokra  és  az 
olvasót  ily  módon  rávezeti  a  helyes  nyomra.  Nézetünk  szerint 
radikálisabb  eljárást  kell  követni.  A  Grátz  szelleme  megmarad* 
hat  akkor  is,  ha  minden  materiális  hiba  korrigáltatik.  Sőt 
még  tovább  kell  menni  és  az  újabb  kutatások  parancsolata 
mértékben  új  anyagot  kell  felvenni  és  a  régiből  itt-ott 
kevésbbé  jelentős  dolgokat  kihagyni.  Brann  mindkét  irányban 
a  kellő  erő,  ha  erre  magát  elhatározza. 

Ez  alkalommal  nem  hallgathatjuk  el,  hogy  a  zsidó  tudó- 
sok kötelessége  volna  a  mai  kutatás  színvonalán  álló  új  tör- 
ténetet kiadni.  Megvannak  az  ilyen  vállalathoz  a  szellemi  erők 
és  az   olvasóközönség  is,   csupán   a   vállalkozó   vezető   tudósra 
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Yolna  szükség.  Erre  mi  Brannt  felette  alkalmasnak  tartjuk 
&  az  eszmét  figyelmébe  ajánljuk.  A  zsidó  történettudomány 
kövesse  az  általános  történetírás  példáját,  a  régebbi  Oncken- 
féle  és  az  újabbi  Helmolt-féle  gyűjtemény  bevált  példáit. 
Visszatérve  az  előttünk  fekvő  kötetre,  úgy  látjuk,  hogy 
a  kiadó  főkép  két  ismert  művet  fruktifikált ;  első  sorban 
Schürer  törtenetét  és  második  sorban  Buhl  Palesztina  föld- 
rajzát. Minden  elismerés  mellett  ki  kell  mondanunk  azt,  hogy 
az  irodalom  nagy  része  nem  részesült  a  kellő  figyelemben.  Ez 
nem  is  volt  a  kiadó  czélja,  de  éppen  ez  az,  ami  kívánatos 
lett  volna.  Kifejezzük  pedig  ezen  kivánságunkat  azért,  mert 
remélhető,  hogy  B.  Grrátz  más  köteteit  is  újból  sajtó  alá  fogja 
rendezni  és  alkalma  lesz  a  jónál  még  jobbat  nyújtani. 


Kloetermann  A.,  kiéli  egyetemi  tanár,  az  evangélikus 
theológiában  uralkodó  Graf-Wellhausen-féle  hipothesissel  Mózes 
öt  könyvéről  rég  nincs  megelégedve  és  saját  álláspontját  majd- 
nem 20  év  óta  fejti  ki  a  folyóiratokban.  Ezeket  az  értekezé- 
seket összegyűjtve,  újjal  is  megtoldva  két  kötetben  adta  ki 
ezzel  a  czímmel:  >Der  Pentateuch.  Beitráge  zu  seinem  Ver- 
standnis  und  seiner  Entstehungsgeschichte*.  Az  első  kötet 
1893-ban  és  a  második  kötet  1907-ben  látott  napvilágot 
(Leipzig).  K.  Kautzscfa  német  bibliafordítását  és  Kittel  biblia- 
kiadását sem  tekinti,  még  pedig  joggal,  megbízhatóknak,  mert 
szerinte  a  filológiai  munkát  kell  előbb  elvégezni,  mert  a 
forráskimutatás,  helyesebben  a  szöveg  széttépése,  az  exegézis- 
nek  csak  ártott. 

A  modern  kritikusokkal  legelső  értekezésében  foglalko- 
zott, melynek  sokat  mondó  czíme:  >Der  Grundfehler  aller 
bisherigen  Pentateuchkritik«  volt.  Persze  K.  a  régi  kritika 
helyébe  újat  tett  Az  előttünk  fekvő  vaskos  kötet  (683  oldal) 
négy  szakaszra  és  az  első  kivételével  minden  szakasz  több 
fejezetre  oszlik.  A  szakaszok  czímei  a  következők:  A  penta- 
teuchus  kronológiai  rendszere.  2.  A  szentély  és  a  tábor  rendje. 
3.  A  deuteron.  törvénykönyv.  4.  A  sinai  frigy  könyve.  Ezen 
általános  tartalommutató  után  az  olvasott  részek  alapján  azt 
láttuk,  hogy  a  pentateuchus  csöbörből  vederbe  került. 
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Halevy  Izsák  D^-ltt^K'Vi  firn  c.  munkáját,  melyben  a 
historikusok  sok  tévedését  mutatta  ki,  a  német  orthodoxia 
tisztán  haragból  Bapoport,  Frankéi,  Grátz  és  Weisz  ellen 
nagy  diadallal  fogadta.  A  szerző  ezen  talán  nem  is  várt  diadal- 
tól megittasodott  és  eredetileg  3  kötetre  tervezett  munkáját 
6-ra  terjeszti  ki.  Minthogy  a  történetet  az  utolsó  korszak  tár- 
gyalásával kezdte,  ezt  oly  módon  éri  el,  hogy  az  első  részből 
négy  kötetet  csinál.  Evés  közben  jött  meg  az  étvágya,  t.  L  a 
kutatók  megevése  közben.  Meg  kell  jegyezni,  hogy  tanítás 
közben  tanult,  mert  az  első  kötet  közzététele  idején  annyira 
tájékozatlan  volt,  hogy  a  hagyomány  forrásaiul  pusztán  a  két 
talmudot  tekintette.  A  Mekhilta,  Szifra,  Szifré  és  a  többi  mid- 
rás  számára  egyáltalában  nem  létezett.  Derenbourg  és  Bacher 
munkáit,  úgy  látjuk,  még  most  sem  használja,  a  Schürerhez 
persze  már  elérkezett.  ^ 

Altalános  jellemzésül  most  is  azt  kell  hangsúlyozni,  hogy 
H.  nem  ad  összefüggő  történetet,  hanem  bíráló  megjegyzéseket 
az  eddigi  történetírók  egyes  állításaihoz.  Olyan  »haszógesz«- 
félét  az  új  Bambamokhoz.  A  rövidség  tekintetében  azonban 
nem  követi  a  »Rajvedet«,  mert  felette  bőbeszédű  és  az  ismét- 
léseknek se  szeri,  se  száma.  Az  örökös  utalások  a  megírandó 
részekre  époly  fárasztók,  a  mily  kellemetlenek  az  örökös  kifaka- 
dások a  >  német  tudósok «  ellen  (Rapoport  és  Krochmal  is 
németek)  ugyanazokkal  a  szavakkal,  vagy  legalább  ugyanazok- 
kal a  gondolatokkal.  H.  átviszi  a  talmudtanulás  módszerét  a 
történeti  művekre  és  csupa  »harbe  kase^-ket  csinál,  holott 
tudva  van,  hogy  a  tudomány  halad  és  az  elődök  tévedéseinek 
legegyszerűbb  korrektúrája  az,  ha  a  történet  a  helyesebb  fel- 
fogás szerint  adatik  elő.  Erről  Halevynél  szó  sincsen,  ő  főkép 
a  foltokat  mutogatja.  Ha  Grátz  elődeivel  szemben  ezt  az 
eljárást  követi,  nem  12,  hanem  36  kötetet  írt  volna. 

Az  összfelfogásra  nézve  Halevynél  haladás  észlelhető 
annyiban,  hogy  már  nem  fél  annyira  a  tekintélyektől,  mint 
előbbi  köteteiben  és  bátran  kimondja,  hogy  Rasi,  a  Rambam 
és  mások  tévedtek.  A  talmud  adatainak  kritikájában  majd 
csak  a  későbbi  kötetekben  fog  a  tudomány  magaslatára  emel- 
kedni. Egyelőre  ezeket  kor  és  helyre  való  tekintet  nélkül 
csupa  történelmi  igazságoknak  veszi. 

Az  előttünk  fekvő  kötetben,  melynek  jelzése  Ic  (Frankfurt 
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1906.,  736  lap),  H.  Josephus  műveivel  is  operáL  Kétségtelen, 
hogy  sok  helyes  észrevétele  van,  de  az  olvasó  örömét  elrontja 
a  hosszú  lére  való  eresztés.  Ugyanaz  slz  idézet  egymást  követő 
lapokon  akár  háromszor  is  előfordul.  Sohasem  mulasztja  el, 
hogy  az  észrevétel  végén  el  ne  sírja  magát  korunk  tudósai 
felettj  akik  ezt  nem  látták  vagy  rosszul  látták. 

A  divinácziókat  H.  sem  veti  meg.  A  119.  lapon  pl.  min- 
den történelmi  adat  nélkül  következteti,  hogy  Heródesnek 
Chanamél  későbbi  főpap  rengeteg  összegeket  előlegezett,  hogy 
Rómában  a  palesztinai  királyságot  a  maga  számára  megvásá- 
rolja. Epugy  nincs  bizonyítva  az,  amit  a  babylóniai  zsidók  éle- 
téről az  időszámításunk  előtti  évszázadokban  állít.  Hogy  a  zsidó 
nemesség  ott  lakott,  azt  H.  előtt  is  tudták  és  mondták.  De 
hogy  milyen  volt  a  vallásos  élet  a  törvények  részleteire  nézve, 
azt  H.  nem  kutatta,  csak  ügy  odamondja,  hogy  mindent 
» tartottak*.  De  nagy  kérdés,  hogy  milyen  volt  ez  a  minden 
Babylóniában  és  milyen  volt  a  szent  földön?  A  128.  és  köv. 
lapon  H.  azt  is  állítja,  hogy  az  ókorban  a  zsidók  az  egész 
világon  betartották  az  összes  vallási  parancsolatokat.  (?) 
A  bizonyítást  a  4.  kötetre  igéri. 

* 

Dr.  Grünhut  L.,  kitűnő  munkatársunk,  folyóiratokban 
megjelent  kisebb-nagyobb  dolgozatait  összegyűjti  és  az  első 
füzetet  >Abhandlungen  und  Aufsátze  wissenschaftlichen  Inhal- 
tes€  czímmel  az  imént  adta  ki  (Jeruzsálem^  1906).  Összesen 
kilencz  számot  ölel  fel,  melyek  közt  az  első  »Das  Verbot  des 
Genusses  von  Gesáuertem«  (1 — 72.  lap)  a  füzet  nagyobb  felét 
tölti  meg.  Ez  polémia  Chwolson  »Das  letzte  Passahmahl* 
czímű  ismert  művének  egy  főpontja  ellen.  Nagyobb  értekezé- 
sek még:  »Numeri  XXIV.  18 — 24  in  den  jüdischen  Quel- 
lén* (geográfiai  tartalmú)  és  >Bemerkungen  zu  Steinschnei- 
ders  Saadia  Gaon's  arabische  Schriften«.  Szerző  ezen  újabb 
publikácziója  által  dolgozatait  könnyebben  teszi  hozzáférhetővé 
és  a  zsidó  irodalom  barátait  hálára  kötelezte.  Kívánatos, 
hogy  törekvése  a  kellő  támogatásban  részesüljön. 

* 

Toledano  JaJcob  Mózes  ^VfiK  czímű  irata  (Jeruzsálem^ 
1905)  bibliográfiai  összeállítás  Rasi  superkommentárjairól. 
Nincs   kevesebb,   mint    195,    melyek    közül    több    kéziratban 


^■^  - 


Digitized  by 


Google 


76  IRODALMI    SZEMLE. 

maradt  és  néhánynál  a  szerző  neve  is  ismeretlen.  A  szerzők 
listája  183  nevet  mutat.  Mindkét  szám  Basi  kommentárjának 
páratlan  népszerűsége  mellett  szól.  Hogy  ez  a  népszerűs^  a 
világ  minden  táján  lakó  zsidók  közt  létezett,  mutatja  az  a 
tény,  hogy  a  szerzők  jórésze  Európán  kívüli  országokban  élt 
(szerzőnk  is  marokkói  származású).  Figyelemre  méltó  az  is, 
hogy  a  superkommentárok  az  összes  korokból  származnak. 
Mindezekből  megállapítható,  hogy  a  Rasi  igazi  népkönyv  volt. 
Ez  annál  csodálatosabb,  mert  nem  önálló  könyv,  hanem  kom- 
mentár. Szerzőnk  a  függelékben  kiadatlan  részleteket  nyomat  ki 
Sámuel  Almosnino  magyarázataiból  (a  kézirat  1398-ban  Íra- 
tott) és  máshonnan. 

Kliers  Mózes  pj<n  tob  (Meg.  6  a)  czím  alatt  (1906, 
hol?)  összeszedett  mindent,  ami  Tiberiásra,  erre  az. ősidők  óta 
nagyjelentőségű  zsidó  városra  vonatkozik  Nem  történet,  de 
gazdag  adatgyűjtemény.  Az  adatok  kezdődnek  a  talmuddal 
és  végződnek  a  jelenkorral.  A  talmud  mellett  a  közép-  és 
újkori  héber  irodalmat  is  felhasználja  és  az  időrendre  is 
tekintettel  van.  Sok  rabbinikus  tekintély  életrajzához  találunk 
ismert  és  ismeretlen  adatokat.  A  könyv  tiz  fejezetből  áll  és 
109  levélre  terjed.  A  6.  fejezet  a  német  község  megalakulá- 
sával (1777)  és  bajaival  foglalkozik. 

* 

ScJdesinger  Ábrahám  Kehen  Jeruzsálemben  1905-ben 
kinyomatta  T^  3*ö  czímű  iratának  második  részét.  Az  első 
részt  nem  láttuk  és  az  előttünk  fekvő  füzetből  nem  tűnik  ki, 
hogy  amaz  mikor  jelent  meg,  noha  szorosan  hozzákapcsolódik, 
minthogy  a  132.  ponttal  kezdődik.  Schlesinger  a  szemre  vonat- 
kozó adatokat  gyűjti  össze  bölcseink  irataiból,  összesen  233 
pontban.  A  talmudon  kívül  itt-ott  a  midrasokat  is  használja 
és  természetesen  maga  is  >mond«  valamit.  Mesék  sem  hiányoz- 
nak kabbalista  és  egyéb  könyvekből.  De  minden  a  szemmel 
áll  összefüggésben.  Természetesen  a  látást  kifejező  synonymá- 
kat  is  magyarázza  a  halákhikus  iratok  alapján.  Mint  adat- 
gyűjtemény kezelhetőbb  lett  volna,  ha  a  sokféle  toldás-foldás 
elmarad.  Minthogy  a  Keleten  sok  szembetegség  grasszál, 
Schlesinger  irata  gyakorlati  értékű  is. 
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Beinach  Salamon^  franczia  akadémikus,  >Cultes,  Mythes 
et  Ileligioiis«  czím  alatt  kisebb,  többnyire  már  megjelent  dol- 
gozatokat adott  ki,  melyek  közül  több  bennünket  is  érdekel 
(Paris,  1905  I.  kötet).  Ezek  a  következők:  L  Néhány  észre- 
vétel a  tabu-ról  (1 — 8).  II.  A  totemismus  általános  jelen- 
ségei (9—29).  V.  Az  állatok  szelidítése  (86—96).  Első  helyen 
a  Genezis  felfogásáról  beszél.  YI.  Az  áldozás  elmélete  (96 — 
104).  A  bibliáról  a  101.  lapon  szól.  VIIL  A  házasság  ere- 
detéről (111 — 124).  A  gonosz  szemtől  való  félelem  117. 
IX.  A  folklóré  története  (122—124).  X.  A  művészet  és  a  mágia 
(126 — 131).  XTTT.  Az  incestos  megtiltása  és  a  szemérem- 
érzet (157—172).  XIV.  A  rituális  flagelláczió  (173—183). 
A  középkori  flagellansok  (182—183).  XXVII.  A  halottakért 
való  ima  eredete  (316 — 331).  Az  ótestamentom  nem  ismeri 
320.  Rabbi  Akiba,  a  11.  Makkab.  könyve  (321—323).  Az 
egyptomi  zsidók  az  egyptomiaktól  átvették  327.  A  XXVm. 
czikkben  a  Purimról  és  egyebekről  van  szó.  XXIX.  A  szamár- 
kultusz (342—346).  XXX.  Sátán  és  pompái  (347—362). 
XXXin.  A  theológia  fejlődése  (410—414).  XXXIV.  Sámuel 
Zarza  (415 — 425).  Az  anyagot  az  öngyilkossá  lett  Fuchs  S. 
szolgáltatta.  Ez  az  egyetlen  tisztán  zsidó  irodalmi  czikk,  de 
a  többiből  is  sok  vág  ebbe  a  körbe. 

* 

DetUsch  Ernő,  fővárosi  ismert  orvos,  >A  körülmetélés- 
ről«  {Budapest  1906.  Kül.  lenyomat  az  >Orvosi  Hetilap«  1906. 
évfolyamából)  ez.  iratában  a  nagyjelentőségű  problémát  min- 
den oldalról  igyekszik  megvilágítani.  Először  dióhéjban  adja 
a  circumcisio  történetét  a  zsidóknál  és  a  többi  népeknél, 
valamint  az  evvel  összefüggő  feltűnőbb  szokásokat,  kiterjesz- 
kedvén az  egyptomiaknál  divatozott  infibuláczióra  is.  Áttér 
ezután  a  hygieníkus  szempontokra,  melyek  már  az  ókorban  is 
szóba  kerültek  és  részletesen  leírja  a  jelenkorban  divó  circum- 
cisio műtétet,  egyúttal  a  használatba  jövő  eszközök  képét  is 
közölve.  Foglalkozik  ezután  a  körülmetélés  ellen  felhozott 
tényekkel  és  a  mohel  kiképzésével.  Végül  röviden  adja  az  orvosi 
szempontból  kifogástalan  »mila«  leírását  és  értekezése  ered- 
ményét a  következő  szavakba  foglalja: 

»A^  ily  máJon  módosított  műtétet  nyugodt  lélekkel  vitet- 
Jietjük  keresetül.  Ezek  szem  előtt  tartása  mellett  teljesen  szükség- 
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telent  söt  szerény  nézetem  szerint  elítélendő,  ha  orvosok  ez  ösr^i  s 
határozottan  hygienikus  s  prophylactikus  értékű  mütevéssel 
szemben  állást  foglalnak, <^ 

Deutsch  Ernő  dr.  értekezése  aktuális  szempontjainál 
fogva  az  óriási  irodalomban,  mely  a  miláról  létezik,  teljes 
figyelmet  érdemel  és  végső  konklúziójánál  fogva  alkalmas  arra, 
hogy  a  felekezetünk  körében  manapság  már  nem  ritkán  fel- 
hangzó aggodalmaskodást  eloszlassa. 

* 

A  kis  tr aktát usok  között  levő  >Kalla«  mellett  van  még 
egy  '•W1  n7D  TDDO,  melyet  először  Koronel  Náthán  adott  ki  a 
0"D''lö:ip  ni5^on-ben.  Ezt  a  traktátust  kommentálta  Ábrahám 
bar  Náthán  Lunel-böl,  a  Hamanhig  sokat  idézett  mű  szerzője, 
melyet  az  imént  nyomatott  ki  Toledano  Baruch,  Tiberiásban 
élő  marokkói  tudós,  ezen  czímmel :  "Wi  hSd  DDDö  ITITD  (Tiberiás 
1906).  Toledano  a  forráskimutatáson  és  egyéb  jegyzeteken 
kívül  kiadását  biográfiai  bevezetéssel  látta  el,  melyben  egészen 
tudományosan  jár  el.  Tudja,  hogy  Zunz,  Cassel  és  mások  írtak 
már  hőséről,  de  hát  nem  ért  németül.  Mindamellett  jól  dol- 
gozott. Különösen  érdekes  annak  a  kimutatása,  hogy  a  kinyo- 
mott ^^^'J2n  nagyon  hiányos  és  hogy  ez  mindjárt  Ábrahám  b.  N. 
halála  után  különféle  reczenzióban  volt  forgalomban.  Ez  külön- 
ben a  halákhikus  művek,  főkép  kézikönyvek  rendes  sorsa. 
A  Hamanhig  már  szerzője  által  hosszú  és  rövid  alakban  hoza- 
tott forgalomba.  Ábrahám  első  műve  a  vágásra  vonatkozó 
p12n  5'Tno  szintén  praktikus  irat  volt.  Ezen  kívül  tőle  ered 
♦  még  a  zsinagógai  tóratekercs  készítésére  vonatkozó  szabályok 
összeállítása  nj^n'iK  millión  ez.  alatt,  melyet  Wertheimer  adott  ki. 

* 

Világraszóló  felfedezéssel  lepte  meg  az  irodalom  barátait 
Sinowitz  Mihály^  igazi  nevén  Clecner  D.  Zürichben.  A  felfedezés 
az,  hogy  Chasdui  (!)  Crescas  (az  ismert  zsidó  vallásbölcsész)  írta 
Dante,  aquinói  Tamás,  Boccaccio,  Albertus  Magnus  s  mások 
müveit.  Az  új  Kolumbus  a  Divina  comoedia  fordításából  indult 
ki.  Észrevette,  hogy  a  nagy  alkotás  csak  zsidótól  eredhet  és 
ezt  megírta  »Schlüssel  zu  Dantes  (!)  Alighieris  Schriften*  ez. 
könyvében.  A  Dante-kutatók  nem  akarván  beadni  derekukat^ 
C.  újabb  két  füzettel  boldogította  őket,  de  csakhamar  meg- 
győződött, hogy  a  »Danteforscher«-ek  igazában   csak   »Dante- 
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pfuscher«-ek  és  végső  csapást  mér  reájuk  az  imént  (1906 
november)  közzétett  következő  füzettel :  » Appell  an  die  Zeitun- 
gén, von  Michael  Sinowitz«  (Zürich).  Ebben  a  félreismert 
zseni  ad  oculos  demonstrálja  thesisét.  1.  A  7.  ének  1.  verse 
így  kezdődik:  >Pape  Satan,  Papé  Satan,  Aleppe«.  A  papé 
héberül  »itt«,  >75-ször  található  az  Ó-Testamentomban,  csak- 
hogy különbözőképen  ejtik,  még  pedig  Po,  Pa,  Pe  és  Ph«. 
Aleppe  60-szor  fordul  elő  és  jelentése:  előljáró,  fejedelem.  A 
német  zsidók  ugyan  »Alif«-nek  ejtik,  de  a  jelentést  ez  nem 
alterálja.  A  második  bizonyíték  már  nem  ily  egyszerű.  Kabba- 
lista  betükiszedés  és  összefűzés  által  a  9,  énekből  a  következő 
mondatot  kapjuk:  NO  esif  10  si  O  10  alto  si  no  te  alto 
non  10  Tien.  És  mi  ennek  az  értelme?  »Das  Wort  Esif  (l) 
heisst  nach  dem  Talmud  (!) :  Nicht  Jude  alsó  Christ  Demnach 
ergibt  der  angeführte  Satz  folgendes :  Ich  bin  nicht  ein  Christ, 
sondern  ein  Höherer;  ich  bin  nicht  der  Deinige.  Wie  aber 
konnte  Dante  als  Christ  so  etwas  schreiben?!«  Teljes  diadaL 
Ennyit  kóstolónak  a  szerző  szellemében,  ki  szintén  csak  mutat- 
ványoklíal  szolgál  kommentárjából,  melyben  a  Dante  és  Mach- 
bereth  közös  szerzőségét  is  megdönthetetlenül  bizonyítja.  >Die 
Lángé  und  Weitscliweifigheit  (!)  des  Koramentars  hindert  mich 
schon   hier   an   Hand  desselben  vorzugehen«. 

Az  »Alif«  (==  AUuf)  és  az  Esif  (=  Esav)  és  a  többi 
héber  szavak  és  mondatok  átírásából  megállapíthatjuk,  hogy  a 
félreismert  lángész  lengyel  hittestvér. 

* 

Azon  népszerű  iratok  között,  melyek  a  babyloni  és  az 
izraelita  kultúra  közötti  összefüggést  tárgyalják,  az  ügye- 
sebbek közül  való  Langdon  St.  »Lectures  on  Babylonia  and 
Palestine«  (Paris,  1906).  L.  hét  felolvasásban  mutatja  fel  a 
két  kultúra  rokonságát,  melyek  közül  a  legérdekesebbek  a 
harmadik  és  negyedik.  Ezekben  a  két  ország  társadalmi 
élete  van  ismertetve:  házasság,  kereskedelem  stb.  Természe- 
tesen a  héber  irodalom  és  az  izraelita  vallásról  is  bőven  van 
szó  és  szerzőnél  ezek  a  födolgok.  De  azt  hisszük,  hogy  a 
művelt  közönség  inkább  a  reáliák  iránt  érdeklődik,  már  csak 
azért  is,  mert  ez  az  ismeretkör  az,  hol  elfogulatlanságot 
remélhet.  Szerző  azon  nézeten  van,  hogy  a  babyloni  nemzet 
ereje  családi  életében  és  bölcs  gazdasági  berendezésében  rejlett. 
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Az  asejrkdogia  segédkezni  fog  a  modem  ffiocziálís  kérdés  meg- 
ddátában  (76.  lap).  Merész  gondolat  A  f&ggel&  érdekes 
okmányokból  áll,  melyek  átírásban  kozoltetndiL  és  magyará- 
zattal  Tannak  ellátra. 

A,  »DáTÍd  -  pajz8<  kérdését,  melyről  folyóiratunkban 
(XVn.  310—22.)  Vajda  Béla  kiváló  czikket  tett  közzé,  már 
sokat  tárgyalták,  utoljára  e  sorok  (rója  a  Jewish  En<7clopediá- 
ban  >Magen  Dawidc  czikk  alatt  (VnX  251—252).  A  leg- 
régibb adat,  melyet  kikutathattunk,  a  XT.  századból  szár- 
mazik. Újabb  időben  azonban  napfényre  került  egy  pecsét, 
melyen  két  sorban  a  tulajdonos  neve  áll :  trrp  p  prvr*? 
és  a  második  sor  végén  egy  valóságos  hatszögü  csillag,  vagyis 
a  Magén  Dávid.  A  pecsétnyomó  talán  a  YIL  századból 
(idősz.  elótt)  származik  és  most  Torrey  birtokában  van 
(Bővebbet  Lidzbarski,  Ephemeris  für  semitische  Epigraphik, 
n.,  145).  Több  óhéber  pecsét  és  súly  került  napfényre, 
melyekről  az  idézett  helyen  is  szó  van. 


A  berlini  >Liehran8taIt«  idei  Értesítőjében  dr.  Tahuda 
A.  S,  közzétette  a  nevezett  intézeten  tartott  beköszöntő  fel- 
olvasását: »Die  biblische  Exegese  in  ihren  Beziehungen  zur. 
semitischen  Philologie.c  Ebben  első  sorban  helyesen  utasítja 
el  a  mai  szövegkritikát,  mit  >Az  óhéber  könyve  bevezetésében 
magunk  is  megtettünk.  A  LXX  értékét  szintén  a  kellő 
értékre  szálU'tja  le.  Abban  is  igaza  van,  hogy  az  arab  élő 
dialektusok  még  nincsenek  kellően  hasznosítva  a  biblia  szó- 
tára szempontjából  és  állást  foglal  a  panbabylonismus  ellen. 
A  Kelet  jelenlegi  népéletéből  is  sok  bibliai  hely  világítható 
meg.  Itt  hivatkozhatott  volna  Luncz  >  Jeruzsálem «  ez.  folyó- 
iratára, melynek  minden  évfolyama  külön  közleményt  szentel 
az  idevágó  észrevételekre.  E  tekintetben  a  talmud  és  midras 
szintén  kiaknázatlan  kincsesbánya  még  és  felemlítendő  lett 
volna. 
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IZRAEL. 

(Morris    Rosenfeld.) 

Yálaszűton  állva  csöndbe  elmerengek, 
Ösvény  vezet  jobbra,  a  másik  meg  balra, 
Hangot  hallok  fentről:  >Ké8zülj  a  nagy  titra!« 
>Paranc8od  szent,  —  Isten !  Óh  de  merre  menjek  ? !  c 

Nem  tudom,  hogy  melyik  ösvény  vezet  arra: 
Ahol  hajnal  hasad  majd  az  én  napomnak, 
Ahol  szeretetben  hívek  találkoznak,  — 
Nem  tudom,  hogy  melyik  ösvény  vezet  arra. 

Úgy  dobog  a  szívem.  Elfog  borús  kétség: 
Hiszen  az  utamat  roskadozva  járom! 
Alig  vánszorog  már  fáradt,  vándor  lábom, 
S  mind  a  két  ösvényen  oly  nagy  a  sötétsége 

.Újra  hallom:  >Kelj  föl!«  Föleszméltem  végre, 
>Czélhoz  vezet  utam?  bolyopgok-e  folyton? 
Óh  Atyám!  te  széjjel  oszlatod  a  gondom. 
En  árva  lelkemnek  te  vagy  menedéke! 

Tengerek  árjain  vezettél  te  engem, 
Sivár  pusztaságban  utam  egyengetted. 
Fiádat  útfélen  halni  nem  engedted. 
Irgalmadba  veszed  az  én  árva  lelkem. 

Bs  így  Uram!  Isten!  reményeim  nagyok! 
Eégi  vándorbotját  szolgád  megragadja, 
Es  ha  bár  az  útját  tövis  is  taJcarja,  — 
En  Uram!  Istenem!  a  kezedben  vagyok !« 

Budapest.  Dr.  Bjss  Arnold. 


NYOMOR  ES  KÖLTÉSZET. 

(Morris    Rosenfeld.) 

Hej!  hó!  ki  az,  ki  ajtómat  feszíti? 
És  erőszakkal  akar  reám  törni? 
Ki  az,  ki  nyugtom  háborítja  folyton? 
Fejem  sokáig  nem  kell  rajta  törni. 
A  nyomorúság  az;  a  rút  boszorkány! 
Nos,  vidd  el  innen  rögtön  undok  tested ! 
Mit  is  keressz  itt?  Isten  átka  sújtson! 
A  poklok  mélyén  ott  van  a  te  helyed! 


Magyar-Zsidö  Szemle.  1907.  I.  Füzet. 
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Elég  soká  kínoztál  te  már  engem, 
Testem  gyötörted,  álmaim  raboltad,  — 
Erőm  elvetted,  daczom  porba  verted, 
A  kenyérért  a  szívem  kizsaroltad. 
Nincs  többé  néked  nálam  mit  keresned! 
Te  mocskos  banya!  keshedt,  vén  csoroszlya! 
Hol  társid  égnek:    szállj  az  alvilágba! 
Nincs  többé  vágyam  görcsös  koldusbotra! 

>Én  kedvesem  te!  nyisd  meg  ajtód  zárát! 

Terajtad  kivül  nincsen  más  barátom. 

Didergek  itt  künn,  fagyos  már  az  éjjel.   ' 

A  te  szerelmed  tárt  karokkal  várom. 

Tiéd  vagyok  én  régi  hűségemmel! 

Ki  sem  mondhatom:  téged  hogy  szeretlek! 

És  amióta  távol  estem  tőled; 

Zsidó  Jiázakban  sehol  nem  szeretnek «. 

> Távozz  el  tőlem,  hazugságnak  anyja! 
Ki  kedvet  találsz  a  sötét  halálban! 
Távozz  el  tőlem,  nemcsak  engem  ismersz! 
Ismernek  téged  száz  síró  családban. 
Távozz  el  úgy,  hogy  sohse  lássam  arczod, 
Hisz  nélküled  is  elég  sokan  sírnak,  — 
Tudom  terólad:  sokkal  kaczérkodsz  te! 
Es  otthon  vagy,  hol  zsidó  verset  írnak !« 

» Ismernek  sokan.  Minek  is  tagadjam?! 
De  csak  te  vagy  a  legédesb  szerelmem. 
Göndör  hajadra,  fájdalmadra  vágyom. 
Véres  sebedre  tengermély  szívedben. 
Könnyeidet  iszom  gyönyörvetes  hévvel, 
Sóhajiddal  időm  boldogságban  töltöm, 
Szeretem  versed,  rémes  látományid,  — 
Szeretlek  téged  én  halovány  költőm!* 

»0h  sátánfajzat;  asszonyok  salakja! 
Már  én  többé  nem  írok  verseket. 
Nem  rímelek  már.  Halljad,  amit  mondok: 
Most  czukrot  árulok,  s  dohánylevelet. 
Ez  félig  édes,  félig  meg  kesernyés,  — 
S  ha  nem  is  vagyok  ügyes  boltosember: 
Nincs  senki,  aki  rólam  rosszat  mondhat, 
Fizetek  mindig  pontosan  és  rendben. « 

>S  ha  most  nem  írsz,  majd  írni  fogsz  barátom! 
Az  én  kedvesem  soká  boltos  nem  lesz. 
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Oh  ismerem  jól  az  ilyen  meséket, 

Még  éhezni  fogsz,  és  madj  újra  költesz. 

Sokáig  nem  tart:  sírni  fogsz  előttem, 

Hogy  olyan  durva  voltál  mai  nap  énhozzám  .  «  . 

Ne  légy  bolond  hát!  ereszsz  be  hát  gyorsan! 

Ma  vagy  holnap:  hisz  úgyis  vársz  reám> 

>Kotródj  előlem!  undok,  vén  szipirtyó! 
Lásd:  van  nekem  sok  dúsgazdag  barátom. 
Majd  ők  fognak  énrólam  gondoskodni, 
A  koldusbot  nem  lesz  többé  az  átkom. 
Nem  kell  kínlódnom,  nem  kell  már  zokognom. 
Nem  ujjonghat  sok  gonosz  ellenségem: 
Eak  síromat  oly  szivesen  megásnák, 
Mivel  oly  szépen,  búsan  énekeltem. « 

»0h  ne  fecsegj  a  gazdag  barátokról! 
Bizony  mondom:  a  barátság  szétfoszlik,  — 
Ok  csakhamar  majd  elfelednek  téged! 
A  hizelgésük  mint  a  köd  eloszlik. 
Most  játékszerük  vagy  még  szép  pajtásom! 
De  oly  hamar  a  lelked  újra  fázik,  — 
És  széjjel  leszen  zúzva  sok  reményed,  — 
S  együtt  maradunk  ketten  mindhalálig!* 

Budapest,  De.  Ejss  Arnold. 


JOB. 

Ki  sírni  tud  még,  s  van  könny  szemében 
Oh,  nem  azé  a  sebek  legfájóbbja, 
:  Ki  emlékein  sóhajokkal  csügghet ; 
Nem  ő  az  élet  bibliai  Jóbja. 

Olyan  talán  mint  temetőkert  fája. 
Mely  leveleit  pergeti  a  fúbe. 
S  ha  ágaival  lehajol  a  földre: 
Még  látja  őket  maga  köré  gyűlve. 

De  kinek  könnye  kiapadt  már  végkép, 
ELinek  szivében  kővé  vált  a  bánat, 
Akit  reménye  úgy  hagyott  el  árván. 
Hogy  az  már  többé  soha  föl  nem  támad : 

6* 
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Olyan,  mikép  pataknak  jegenyéje, 
Mely  íszi  lombját  vízárba  hullatja, 
S  a  sodró  hab  lehervadt  ékességét 
.      Sebes  irammal  végtelenbe  hajtja  . .  • 
Budapest.      *  Db-  Kiss  Abnold. 


UTAS  ÉS  VEZETŐ  A  TITUS-ÍV  ELÓTT  RÓMÁBAN. 

(Franki  L,  A.) 

» Világverő  Czézárok 
Ösvárosában  járok  — 
S  regét  mutatsz  nekem: 
Márványpaloták  bája, 
Vatikán  száz  csodája 
Vakítja  két  szemem.^ 

Hol  rom  a  pogány  oltár, 
S  ma  zeng  keresztény  zsoltár: 
Láttam  sok  templomot  — 
>Nos,  most  a  fórum  díszét, 
Titus  diadalívét 
Mutassad  meg  legott  !< 

>Uram!  csak  ezt  ne  kérjed; 
Ez  íven  át  nem  léphet 
Népemből  senki  sena. 
Óh,  lásd  —  kövébe  vésve 
A  zsarnok  szekerébe 
Befogva  nemzetem. 

Rajt'  lámpánk  s  frigyszekrényünk, 

Amelyet  elvett  tőlünk 

Titus  kegyetlenül; 

Óh,  valahányszor  látjuk, 

Reánk  borul  a  gyászunk 

Sötét  kietlenül 

Vezetlek  uram,  téged  — 
De  erre  rá  nem  léphet 
Eia  Izraelnek  — 
At  egyedül  menj  rajta, 
S  ha  átérsz  túloldalra  — 
Ott  újra  majd  vezetlek* 
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»Te  jó,  te  hű  vezérem! 
Ne  félj,  nem  hagylak  én  el  — 
Közös  a  mi  gyászunk  — 
E  kapni  más  hadd  jár^a, 
Ám  mi  ne  lépjünk  rája  — 
Csak  ^  szélén  járjunk !« 

Szemét  kerekre  tárra, 
Úgy  nézett  reám  várva. 
Szívében  gyanú  él; 
Arczát  kezébe  rejtve, 
Aggódva  úgy  rebegte: 
Halkan:   >Smá  JiszroéU! 

S  mindkettőnk  szeme  égett, 
Hogy  foly tatám  igéjét: 
>Adonáj  echod!« 
S  a  Titus-kapu  mellett 
Elkerültük  a  helyet  — 
Mi  csöndes  vándorok. 

Budapest.  Dr.  Kiss  Arítold. 


A  HEGYI  MENYASSZONY. 

(Morris  Rosenfeld.) 

Ösi  vár  áll  rombadőlten 
Fönn  a  hegyek  csúcsán: 
Kégi  bedőlt  köszénbánya 
Terül  el  ott  pusztán. 


Nem  messze  a  romhalomtől 
Vadvirággal  födve: 
Van  egy  kunyhó  elhagyottan, 
Buja  fű  körötte. 

Oda  tér  be  megpihenni  ■ 

Öreg  bányász  éjjel, 

Csöndes  könnyek  folynak  ottan. 

Sóhaj  száll  a  légben. 

Vér  patakzott  egykoron  a 
Bánya  üregébe'. 
Lenn  fekszik  az  öreg  bányász, 
S  lánya  vőlegénye. 
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Tündérbájos,  halvány  lánya  — 
—  Van-e  szörnyűbb  átok?!  — 
Jár  a  néma  hegyek  között, 
Hol  a  holló  károg. 

Őrület  yan  a  szemében, 
Vigasz  nélkül  kőszál, 
Akkor  tnd  csak  megpihenni, 
Mikor  a  nap  elszáll. 

S  ha  elalszik,  megszólal  a 
Hegedűknek  hangja: 
Fölnyitják  bús  sírhalmukat 
Vőlegénye  s  apja. 

Mind  a  sírhalmok  fölnyilnak, 
Dalolnak  a  holtak,  — 
És  a  csöndes  síri  lakók 
Nászdalokba  fognak. 

Síri  némán  a  lányhoz  lép 
Halott  vőlegénye, 
Karjaiba  zárja  forrón, 
Vére  hull  szívére. 

Öreg  apjuk  elébük  áll. 
Csupa  vér  ruhája; 
Sír  —  s  megáldja  gyermekeit, 
S  elvész  a  homályba. 

Elhallgat  a  hegedúszó, 

És  mind  a  harangok, 

Csak  az  ifjú  pár  marad  még,  — 

Elhalnak  a  hangok. 

Ok  maradnak,  tánczot  lejtnek, 
Tánczuk  meg  se  szűnik  — 
Míg  egy  titkos  intésre  a 
Vőlegény  eltűnik. 

Fölsikolt  a  menyasszony  most: 
» Gyilkosok  ti  ott  fenn!« 
És  eltűnik  vad  kaczajjal 
A  hegyek  mélyében. 

Budapest,  Dr.  Kiss  Abfold. 
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JIRMIJA  LEVELE. 
—  A  babyloni  száműzottekhez.  — 

Enyhült  a  rabság,  lehullt  hát  a  békó, 
Bilincs  nem  vérzi  immár  kezetek'  — 
Repes  a  szivem  ujjongó  örömben, 
Ujjong  a  lelkem  együtt  veletek. 
Lohadni  kezd  hát  gyűlölet  viharja 
És  csendesül  a  véres,  vad  harag, 
Keátok  ragyog  irgalomnak  napja, 
S  halálos  árnyid^  már  nem  bántanak  .  .  . 

Ujjong  a  lelkem  mámoros  örömben, 
De  belé  nyilall  titkos  fájdalom. 
Ott  házak  nőnek,  felvirulnak  kertek 
Es  itten  gyászol  egy  bús,  árva  rom ... 
Ki  kéjjel  gyötrött,  kebelére  hív  im' 
S  mosolylyal  csábít,  bár  szive  hideg  .  .  . 
És  ti  utána  mentek  ittasultan 
És  Siont  hűtlen'  elfelejtitek !  .  . . 

Zokogva  sír  a  Város  éjjelente. 
Vigasztalást  sebére  nem  talál, 
Siratja  gyermekit  könnyes  panaszszal, 
És  fájó  lelke  messze,  messze  száll . .  . 
Siratja  gyermekit,  kiket  hizelgő, 
Idegen  asszony  ölébe  fogad  ... 
Forró  karokkal  várva  vár  reátok, 
S  ti  felednétek  bús  anyátokat?!  .  .  . 

Ültessetek  fát,  szedjétek  gyümölcsét, 
Építsetek  melegvő  házakat, 
S  imátok  esdjen  áldást  az  uj  honra, 
Kinek  üdvéből  üdvötök  fakad  .  .  . 
De  béke  karján  el  ne  feledjétek. 
Kiért  milljók  hullattak  annyi  vért  ,  .  . 
.\  .  Rámában  hallik  jajdnlás,  kesergés, 
Rachel  könyörög  gyermekeiért .  .  . , 

Nyöszörg  a  Karmel,  szomorkodik  Sáron, 
Borítják  rothadt  hősi  tetemek,  * 
Sóhajtás  kél  Libanon  néma  bérczén 
És  minden  czédrusa  reszket,  remeg  .  .  . 
S  fönt  sír  az  Úr  bús  felhőrejtekébeiij 
Könnye  a  hullatelt  Jordánba  hull .  .  . 
Bűnünk  miatt!  .  .  .  De,  óh,  ha  felednétek, 
S  anyátok  jajjá  is  átokba  ful ! . .  • 
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Vegyétek  le  a  fűzekről  a  lantot,  * 
8  daloljatok  yigasztalást  neki, 
Újuló  fényről,  nagy  feltámadásról, 
S  jövőről,  mely  a  multat  elfedi  . . . 
Mint  oltártűz  lobogjon  kebletekben 
Reményt  fakasztó  szent  emlékezet! 
Sóvárgva  szálljon  lelketek  a  romra, 
Mit  felépítnek  majd  serény  kezek  ... 

Az  Úr  kegyelme  visszatér  Sionba, 
Vigadni  fognak  még  a  szent  hegyen! 
Készüljetek!  Már  búg  a  hívó  kürtszó! 
Készüljetek,  hogy  késő  ne  legyen ! . . . 
Ma  még  kegyelnek  ottan  Babylonban, 
De  holnap  tán  már  pallos  fenyeget ! .  . . 
Örökké  híven  csak  Sión  szerethet, 
Örökké  híven  csak  anya  szeret ! . . . 
Budapest  Patai  József. 


MÁTYÁS  ÉS  ÁBRAHÁM. 

—  Ohanaka-játék.  — 

I.    JELENET. 

(Szin:  A  falusi  bíró  udvara.) 
Mátyás  király :  álruhában  mint   napszámos.    Slajme :  szegény  zsidó  fiú. 

Később  a  bíró. 

Mátyás :  No,  megdolgoztunk !  De  mi  lesz  a  bérünk  ? 

Slajme :  Látszik,  hogy  Idgyelmed  idegen  itten  a  faluban. 
Ennek  már  ez  a  sorja.  Aki  szegény  embert  találnak  a  faluban, 
azt  mind  behajtják  robotra  a  bíró  udvarára.  Fizetség  a  korbács- 
ütés. Épen,  hogy  enni  adnak.  Kigyelmed  jól  befölöstökömözött 
a  paprikás  szalonnából.  De  én  még  ma  egy  harapást  sem  ettem. 
Nekem  meg  van  tiltva  a  disznóhús.  Még  a  kenyeret  seín  tudtam 
megenni,  mert  rája  tették  a  szalonnát.  Ez  már  így  megy  egy 
hét  óta. 

Mátyás :  Már  mindjárt  be  is  esteledik.  Hajnalban  fogtunk 
hozzá,  most  már  csak  mehetnénk.  Hát  nem  jön  az  a  bíró,  h<^ 
kifizessék    a    napszámot  ? 

Slajme :  Ne  fesse  az  ördögöt  a  falra,  mert  ha  itt  lesz,  akkor 
el  sem  mehetünk.  Már  pedig  nekem  haza  kell  most  rögvest 
mennem ! 
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Mátyás :  Hát  tudod  mit ;  én  veled  megyek,  valami  szálast 
csak  adtok  nekem?  Megfizetek  érte. 

Slajme :  Hát  egy  szalmazsák  csak  akad.  Aki  egész  nap 
dolgozott,  annak  a  puszta  szalmán  is  édes  a  pihenés.  Hanem 
még  ez  se  tart  sokáig. 

Mátyás :  Mi,  a  szalma  ? 

Slajme :  Nem,  a  nyugalma,  amiie  a  szegény  zsidó  lehajt- 
hatja a  fejét.  Most  ki  van  adva  a  parancs,  hogy  szombaton  is 
dolgoznunk  kell.  Már  pedig  nincs  az  a  hatalom,  akinek  én  a  paran- 
csára megszegném,  még  ha  maga  a  király  jönne  is  ide ! 

Mátyás  :  Ejha,  de  bátor  legény  vagy  ;  nem  félsz  a  királytól  ? 

Slajme  :  Hallom,  hogy  nagyon  igazságos  ember.  De  mit  ér 
az,  ha  Budán  van.  Buda  pedig  messze  van  innen.  Itt  a  bíró  pa- 
rancsol. No  meg  az  az  én  istenem,  a  királyok  királya,  a  világ  ura, 
aki  egyedül  tesz  igazságot  és  aki  megbünteti  a  gonoszokat  és  meg- 
jutalmazza a  benne  bízókat. 

Mátyás  :  Mondhatom,  zsidó,  szépen  beszélsz.  Honnan  tanul- 
tad ezt? 

Slajme  .*  Ez  a  mi  mindennapi  imánk.  Ez  a  mi  vigasztalá- 
sunk,  hogy  megszabadít  bennünket  a  száműzetésből  és  vissza- 
vezet bennünket  jogban  és  igazságban  Dávid  király  székvárosába. 

Mátyás  :  Hát  te  elkivánkozol  innét  ?  Hát  neked  nem  ked- 
ves ez  a  föld,  nem  kedves  az  a  szép  magyar  nyelv,  ezek  a  halmok, 
ezek  a  dombok,  amelyen  a  világ  legjobb  bora  terem  ? 

Slajme :  Látszik,  te  is  jobb  módban  voltál  valamikor.  Mert 
paraszti  sorban  így  nem  nagyon  beszélnek  az  emberek.  A  paraszt, 
ha  búbánatja  vagy  öröme  van,  elkáromkodja  magát,  nótára 
gyiijt.  Vígra,  vagy  szomorúra,  mint  a  milyen  a  kedve. 

Most  is  hallottam  egyet,  ami  nagyon  megtetszett : 

Azt  beszéli  a  koma, 
Hej,  hej,  a  koma. 
Nem  veszett  el  még  Buda, 
Hej,  hej,  még  Buda. 
Lesz  még  egyszer  igazság 
Az  ám  brácsás  — 
Eljön  közénk,  hej,  huj 
Eljön  Mátyás. 

Mátyás  :  Ezt  éneklik  ? 
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Slajme :  Igen,  de  a  bíró  eltiltotta,  mert  azt  mondja,  hogy 
lázitja  a  népet.  Higyje  meg  kigyelmed,  nemcsak  én  vágyódom 
el  innét,  hanem  az  a  sok  nincstelen  jobbágy  ember  is,  aki  csak 
akkor  jó,  mikor  katona  kell,  meg  amikor  a  lánya  szép. 

Mátyás :  De  most  menjünk,  mert  mindjárt  este  lesz.  £p 
itt  jön  a  bíró,  várj,  majd  elkérem  a  bérünket. 

Slajme :  No  akkor  jótól  kéred. 

Bíró :  Hát  azt  a  fűzfán  fütyülő  naplopó'  mindenteket,  már 
abba  hagytátok  a  munkát  ?>  No  majd  fogtok  ti  még  máskép  is 
tánczolni,  ha  a  hajdúval  előhozatom  a  derest.  (Mátyáshoz) :  Te 
csavargó,  te,  hát  te  se  dolgozol  ?  Hé  hajdák ! 

Mátyás :  A  hajdúkat  hiába  hívja  kigyelmed,   mert  azok 

elmentek   már   a   fonóba   tánczmulatságra,    meg   a   korcsmába, 

hanem  engem  ne  szidjon,  adja  ki  a  béremet  és  ennek  a  zsidófíú- 

'  nak  a  bérét,  meg  aztán  mondja :  ad-e  éjjeli  szállást,  mert  csak 

ebben  a  harapós  időben  nem  bálhatok  künn? 

Bvró  :  Hehe,  még  dmiyhás  ágyat  vettetek  neked,  tán  patyolat 
gyolcsból  legyen  a  vánkosa.  Hát  akkor  a  király  min  alszik?  Az 
ilyen  gézengúz  csavargót  meg,  amilyen  te  vagy,  áristomba  zára- 
tom, nehogy  a  mi  felséges  urunk,  királyunk,  aki  erre  fog  utazni, 
lássa,  hogy  mennyi  koldus  van  a  vidéken.  A  pénzed  meg  ihol, 
nesze.  (Felemeli  a  botját  és  ráüt  Mátyásra.  Slajme  fékeugrik, 
nagyot  ordít,  mintha  őt  ütötték  volna.  A  bíró  utána  szaladna, 
de  elbukik.  Mátyás  pedig  kikapja  kezéből  a  botot  és  addig  üti- 
veri  a  bírót,  míg  az  mozdulatlanul  fekszik  a  félreeső  udvari 
részen.) 

Slajme :  Jaj,  jaj,  mit  csinált  kigyelmed.  Holnap  felakasz- 
tanak bennünket.  Karóba  húznak,  nyárson  megsütnek.  Lófarkhoz 
kötnek  és  kerékbe  törnek.  Jaj,  jaj,  szegény  apám,  szegény  anyám ! 
Édes  szerelmetes  jó  anyám !  Hogy  ezt  kellett  megérnem ! 

Mátyás  (erélyes  hangon) :  Most  ne  abajgass,  Slajme,  hanem 
gyerünk !  Ne  félj  semmit.  Nem  lesz  semmi  baja  a  bírónak,  csak 
a  nagy  ijedtség  verte  le  a  lábáról  a  gyáva,  embemyúzó  hóhért. 
Most  valamit  mondok  neked,  de  ne  fecsegd  ki.  Én  a  király  embere 
vagyok,  akit  maga  előtt  küld  ki,  mikor  útra  kél.  Itt  a  zsebemben 
a  védelem  levele.  És  most  menjünk  hozzátok. 
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(Ábrahám  zsidó  putrija.) 

Ábrahám :  Csak  hogy  már  itt  vagy  Slajme.  Látom,  hoztál 
magaddal  valakit.  Ha  jó  ember  vagy,  akkor  Ábrahám,  Izsák  és 
Jákob  Istene  vezérelt  ide  és  légy  üdvöz  vityillómban. 

Slajme :  Együtt  dolgoztunk  édes  apám  a  bírónál,  aki  ezt 
a  szegény  embert  is  robotba  fogta.  Ugy-e,  adsz   neki   szállást? 

Ábrahám :  Ha  nem  veted  meg  a  szegény  zsidó  házát,  úgy 
szivesen.  Csak  arra  kérlek,  ne  nevess  ki,  ha  hallod,  hogy  mor- 
zsoló ima  kél  ajkamon,  ha  láftod,  hogy  Ábrahám  zsidó  szolgálja 
Adonájt,  Urát  és  Istenét. 

Mátyás  :  Ugyan  Ábrahám,  mivel  szolgálod  te  az  Urad  Iste- 
ned, mivel  kedveskedel  neki,  hisz  nincs  betevő  falatod,  alig  van 
gúnyád,  szalmán  hálsz  és  nyomorúságban  tengődöl? 

Ábrahám :  A  multakra  való  emlékezéssel.  Őseim  nem  vol- 
tak mindig  ilyen  szegények.  Dús  kincsekkel  megrakottan  tértünk 
ide  hontalan  vándorlásainkban;  de  kincseinket  elrabolták  a  fel- 
vidék rabló  várurai.  összes  kincseimet  kellett  odaadnom,  hogy 
a  magam  és  családom  életét  a  kinpadtól  megmentsem.  £s  ezért 
is  hálát  adok  neked  Adonáj,  élet  és  halál  Ura.  Egyet  azonban 
nem  tudtak  tőlem  elrabolni  és  ez  a  szivem  kincse,  a  vallásom. 

Slajme :  Édes  apám,  éhes  vagyok  —  nagyon  éhes. 

Ábrahám :  Mikor  Jeruzsálemet  ostromolták,  akkor  gyer- 
mekek éheztek.  Mikor  a  vad  ellenség  megtámadta  a  szent  várost 
és  lerombolta,  akkor  patakokban  folyt  a  vér.  örülj  Slajme,  hogy 
lesz  egy  falat  kenyér,  amelylyel  éhséged  csillapíthatod,  hanem 
előbb  jer,  végezd  el  az  esteli  imádkozást  és  azután  gyújtsuk  meg 
a  gyertyácskákat. 

Slajme :  Hatalmas  Isten.  Jehova,  Ábrahám  és  Izsák  Istene, 
te  csodatevő  Isten,  ma  van  az  isteni  csodák  évfordulója.  Apám, 
nem,  nem  vagyok  éhes,  csak  félek,  csak  reszketek.  Ez  a  mai  nap 
olyan  különös  :  ez  vagy  a  romlás,  vagy  a  megváltás  ünnepe.  Apám, 
látod  ott  a  bíró  háza  fölött,  milyen  bíborosán  megy  le  a  nap. 

Ábrahám  :  Nem  értem,  mit  beszélsz.  Tán  lázad  van,  meg- 
hűltél. Imádkozz  és  aztán  meséld  el,  mi  történt  veled  —  ha  majd 
meggyújtottuk  a  gyertyákat. 

(Slajme  imába  merül.   Mátyás  Ábrahámnak  kezet  nyújt.) 

Mátyás  :  Jó  öreg,  de  nekem  csak  adhatsz  valami  ennivalót  ? 
Megfizetem. 
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Ábrahám:  Nem,  nem  kell  ma  a  pénzed.  Egy  kis  kenyeret 
kaphatsz,  volt  egy  petákom,  de  azt  a  mézeskalácsosnak  vittem, 
így  is  nagynehezen  tudtam  tőle  kapni  a  gyertyákat,  mert  olajra 
nem  telt.  Nem  zsidónak  készült,  hanem  karácsonjrra,  a  ti  kará- 
csonyotokra, amely  mindenkire  öröm,  csak  a  zsidónak  kín,  mert 
akkor  a  megváltó  szeretet  nevében  verik  be  a  betlehemesek  abla- 
kainkat. 

(Slajme  elkészült  az  imájával.  Előjön  Sára,  Ábrahám 
felesége  és  Noémi,  a  leánya,  Dávid  fiacskája,  oda  állnak  az  ablak- 
hoz. Az  öreg  meggyújtja  a  gyertyákat  és  ajakán  felzendül  a  Mooz 
ezur  jesuoszi.  A  gyermekek  szomorú  hangon  utána  éneklik.) 
Dávidka:  (oda  szól  anyjának)  Éhes  vagyok. 

Sáfa :  Csitt !  A  petákért  gyertyákat  vettünk. 

Dávidka :  Hát  a  gyertyát  meg  fogjuk  enni  ? 

Sára :  Nem.  Hanem  meggyújtjuk  a  jó  Isten  dicsőségére, 
aki  csodákat  mívelt  és  lesz  kenyerünk,  kalácsunk,  az  üres  asz- 
talon sütemény  lesz  és  pörgettyűvel  játszunk. 

Dávidka :    Ügy-e,  a  jó  Isten  nagyobb  úr,  mint  a  király  ? 

Ábrahám  :  A  jó  Isten  a  királyok  királya,  aki  a  királyok 
útjait  vezérh,  aki  népeket  hív  létre  és  népeket  küld  pusztulásba, 
hogy  az  ő  akaratjával  teljék  be  a  fold  és  az  ő  igazságával  az 
emberek  szive.  £s  lesz  egy  nap,  amelyen  az  Isten  egy  lesz  és  a 
neve  is  egy  lesz. 

Mátyás  (halkan) :  Otthon  vagyok  királyi  várlakomban. 
Tudósaim  fejtegetik  az  írást,  pátereim  magyarázzák  Megváltóm 
tanításait.  Istenem,  ezek  a  zsidók  a  fekete  hadsereged,  a  ret- 
tenhetlen  szenvedők,  akik  tanodat  hirdetik  széles  e  világon. 

Ábrahám :  Mit  beszélsz,  idegen  ? 

Mátyás  :  Csak  veled  dicsértem  az  Urat. 

Ábrahám  :  Ügy  ülj  le  velünk,  mossad  meg  kezedet  és  mond 
el  velünk  az  áldást : 

—  Dicsértessél  mi  Urunk  Istenünk,  a  világ  királya,  ki 
megszenteltél  bennünket  parancsaiddal  és  megparancsoltad 
nekünk  a  kezek  mosását. 

Azután  törjük  meg  a  véres  verejtékkel,  jobbágyi  könynyel 
öntözött  kenyeret  és  ládd,  —  Ábrahám  így  szolgálja  az  Urat 
nyomorúságában,  —  mondjuk  el  az  áldást : 

♦Dicsértessél  mi  Urunk  Istenünk,  világ  királya,  aki  a 
föld  rögéből  kenyeret  teremtesz. « 
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Mátyás :  Vityilló  is  lehet  királyi  várlak.  Most  igazán  nem 
tudom  Istenem,  ki  a  király :  én-e,  vagy  a  te  szolgád,  Ábrahám  ? 

Ábrahám  (amint  az  asztalnál  ülnek) :  Gyanús  beszéd  kél 
ajkadon,  idegen.  Mondd  meg  ki  vagy  és  merre  van  hazád? 

Slájme :  Apám,  ne  kérdezd,  hogy  ki  ó,  olyan  különös  ez  az 
este.  £!hes  vagyok,  fáradt  vagyok  és  még  sem  az  éhség  bánt, 
még  sem  a  fáradtság  gyötör.  Az  Ür  csodáira  éhes  a  lelkem  és 
lelki  gyarlóságomtól  fáradt  a  testem. 

(Künn  lárma,  kiabálás  hallatszik :  Itt  van  a  gjólkos,  itt 
van  a  rabló,  itt  a  gézengúz,  aki  a  mi  jó  áldott  bírónkat  elverte. 
Hajdúk,  emberek,  élükön  a  bíróval,  aki  sántít  és  akinek  az 
arcza,  karja  be  van  kötözve.) 

Bíró :  Hát  itt  vagytok  együtt,  ti  Istentói  elrugaszkodott 
népek.  Ti  elvetemedett  emberek,  gazemberekkel  czimboráló, 
Megváltót  tagadó  haramiák  !  Hajdúk  !  Ezt  a  gyilkost^  kötözzétek 
meg,  Slajmet  húzzátok  deresre,  a  többire  pedig  gyújtsátok  rá 
a  házat.  Majd  azt  fogjuk  mondani,  hogy  az  ünnepi  gyertyájuktól 
gyulladt  fel.  Hadd  legyen  egy  putri  zsidóval  kevesebb.  Ügy  sem 
akarnak  még  szombaton  se  dolgozni. 

Ábrahám :  Az  őseim  még  többet  szenvedtek.  Te  akaratod 
ez,  uram,  áldassék  a  te  szent  neved  mindörökké  ámen. 

Mátyás  (felegyenesedik  és  hangosan  utána  mondja) :  Mind- 
örökké ámen ! 

Mátyás  (a  feléje  közeledő  hajdúkhoz) :  Takarodjatok ! 
Térdre  mind !  (Felső  gúnyáját  leveti.  Alatta  királyi  palást  van 
gyémántos  csattal).  Aki  előtt  álltok,  az  a  ti  uratok,  parancso- 
lótok.  Mátyás  király  ! 

(Trombitaharsogás  hallszik.  Mátyás  hoppmestere  érkezik 
a  faluba  katonáival.  Mátyás  ezüst  sípot  vesz  elő  és  sipol.  A  hopp- 
mester  lovának  dobogása  hallszik,  aki  megjelenik  Mátyás  testőrei- 
vel a  putri  előtt,  ahová  mind  kiléptek.  Künn  csillagos  az  ég.) 

Hojypmester :  Felséges  uram  és  királyom.  Hívásodra  meg- 
jelentünk, parancsolj  alázatos  szolgáiddal  és  vitéz  huszáraiddal. 

Mátyás :  Vigyétek  foglyul  a  bírót.  Törvényt  nem  itt  látimk 
fölötte,  hanem  az  ország-világ  szine  előtt,  Budavárában.  Ti  pedig 
üssetek  tábort  és  szakácsom  vegye  magához  Sára  asszonyt. 
Főzzetek,  süssetek,  úgy  mint  ő  nektek  parancsolja,  mert  ma  zsidó 
lakoma  leszen  és  azt  akarom,  hogy  Ábrahám  szolgám  egész  csa- 
ládjával asztalomnál  vendégeskedjék.  Egy  futár  pedig  hívja  el 
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a  legöregebb  parasztot,  hogy  meghallgassuk,  mi  panasz  van  még 

a   bíró  ellen. 

Ábrahám :  Felséges  úr,  földi  királyom, 

Jóságodért  az  égi  urat  áldom. 

Mert  ez  az  est  a  csodák  ünnepe, 

Melyeket  Isten  vélünk  műveié ! 
Mátyás  :     Beszéld  hát  el,  mi  ünneptek  vagyon  ? 

Tőled,  öreg,  szívesen  hallgatom. 
Ábrahám :  Az  igazságnak  győzelme  e  nap. 

Azóta  sok  évszázad  elhaladt, 

Hogy  Ábrahám  szolgádnak  nemzete. 

Zsarnok  helytartók  jármán  szeuvede. 
(Megjelenik  Balázs  Gábor,  az  öreg  paraszt,  leveszi  a  süvegét 
és  alázattal  megáll  a  király  előtt.) 
Mátyás  :     Várj  csöppég  mondandóddal  Ábrahám, 

Előbb  Balázs  szolgám  hadd  hallanám ! 
Balázs  :       Hivattál  jó  királyom,  eljövék. 

Csodát  művelt  jöttöddel  a  nagy  Ég. 

Már  oly  tűrhetlen  volt  dézsma,  robot, 

S  oly  sokszor  kaptunk  deresen  botot. 

Hogy  titkon  kimondtuk  :  fellázadunk 

És  megkeressük  jobbágyi  jogunk. 
Ábrahám :  így,  ígyen  voltak  hajdan  a  zsidók. 

Ébren  vagyok,  vagy  bántnak  víziók  ? 

Ma  chanuka  van  tényleg,  és  nem  álom, 

Hogy  hajiokomban  tisztelem  királyom? 
Balázs  :       Mióta  a  török  ellen  vonultál  harczba. 

Oh  én  királyom,  pusztulunk  a  sarczba'. 
Ábrahám  :  Juda  se  bírta  már  többé  a  sarczot, 

Azért  vívott  a  szabadságért  harczot. 
Mátyás  :     Ábrahám,  ösmerem  a  bibUátok, 

A  széthúzás  volt  Judán  török  átok  ! 

S  emlékszem  a  hős,  szent  Matatiászra  — 
Ahrahám :  ö  volt  a  zsidók  hajdani  Mátyása. 

Igazságos  volt,  hós,  bátor,  derék ; 

És  zászlaja  köré  gyűlt  ím  a  nép  ! 

Csupán  a  népben  bízzál,  óh  király  ! 

A  nép  szive  a  legjobb  bástyavár. 
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Balázs :      A  nép  szivében  ottan  élsz,  király, 

Az  elnyomott  népében  legkivélt ! 
Mátyás  :     £/lég,  Balázs,  a  panaszból  elég, 

Az  ablakban  a  gyertyaláng  elég ; 

A  fény  eltűnik  és  az  árnyak  nónek, 

Sok-sok  a  gondja  a  királyi  fónek ! 

Vájjon  emlékemnek  ily  gyertyalángja 

Felgyűl-e  majd  ? 
Ábrahám  :  Jós  lelkem  látva,  látja  : 

Nevednek  híre  oly  dicső  leszen. 

Mint  Salamon  királyé  keleten. 

Ahol  születtél,  arra  a  kis  házra. 

Gyakran  villan  a  múlt  dicső  sugara ; 

És  valahányszor  emlékmécset  gyűjtnak : 

Te  léssz  fénypontja  a  nemzeti  múltnak. 

S  a  nemzetedre  az  leszen  megváltás. 

Ha  jő  olyan  király,  mint  Korvin  Mátyás ! 

Érczszobrot  emel  az,  király,  neked, 

S  köréje  gyűl  majd  hálás  nemzeted. 

Bármily  kicsiny  az  emlékmécsek  lángja, 

Üj  fényt  derít  az  mindig  a  világra ! 

Minden  népnek  kell,  hogy  legyen  egy  hőse. 

Nagy  nemzeti  alakja,  — 
Mátyás  :  Erőm  győzze  ! 

Szent  hajiokodban  öreg  Ábrahám 

Száll  fel  az  égre  királyi  imám : 

Ha  megsegít  az  Isten  engemet, 

A  trónon  csak  az  igazság  vezet ! 

Évezredeknek  lángszövétneke : 

Az  igazság,  az  Ürnak  jobb  keze. 

Csodás  hatalma  téren  és  koron 

Átvilágít  — 
Ábrahám  :  Miként  lám,  egykoron 

A  szentélynek  olajos  korsaja 

Csodás  módon  kifogyhatlan  vala. 

Az  igazság  is  szakasztott  olyan  — 
Mátyás  :      Csak  úgy  dég,  ha  szent  kezekbe  van  ; 

De  hogyha  gaz  kezekre  bízod  azt : 

Akkor  átkot  és  nem  áldást  fakaszt ! 
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Slajme  :      Barálylyal  együtt  robotoltam  én  ! 

Mátyás  :     Ünnepeteknek  csodás  küszöbén. 
Jertek  hát  táboromba,  híveim, 
De  mielőtt  távoznánk  innen  im : 
Ünnepi  dalotoknak  hullámzása, 
Zendüljön  fel  újfent  harmóniába. 
Együtt  dolgoztam  ma  Slajme,  veled. 
Együtt  zengjük  a  hálaéneket. 
Neved  királyi  név  és  méltó  rája. 
Mellém  kerülni  a  históriába ! 
»Az  úr  segélyünk  ősi  szirtfoka. 
Hogy  itt  vagyok  ma :  ez  is  mily  csoda ! 
Mert  az  idők  egy  tengelyen  forognak 
Ss  eljöttén  a  szent  emléknapoknak, 
Akármely  nép  vagy  nemzet  ünnepel : 
Fd  kell,  hogy  dobbanjon  minden  kebel/ 
S  lehet :  olyan  lesz  az  idők  futása, 
Hogy  legméltóbban  zsidó  magyarázza, 
Mert  szive  érzi  legjobban,  mily  áldás 
Az  igazság,  amelyért  él,  hal  Mátyás. 
Mert  ki  tudja,  hogy  nem  győz-e  a  gazság, 
S  ha  meghal  Mátyás :  lesz-e  majd  igazság  ? 

Budapest.  Gebö  Attila. 
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A  »Bi;CALÉL«IPARMÜVÉSZETI  ISKOLA  JERUZSÁLEMBEN. 

A  nemrég  alapított  Becalél  tulaj  donkép  csak  most  van  ala- 
kulófélben, bár  már  ma  is  nagy  elismerésben  részesül.  így  leg- 
utóbb is  a  harmadik  zsidó  utazótársaság,  amely  néhány  napot 
töltött  el  nálxmk,  a  Becalélnak,  amelynek  megtekintésére  teljes 
két  órát  fordított,  legnagyobb  elismerését  fejezte  ki.  Bár  önöket, 
igen  tisztelt  olvasóim,  nagy  távolság  választja  el  a  Becaléltól, 
bizonyára  nem  fognak  tőle  egy  kis  figyelmet  megtagadni. 

A  Becalélnak  jóakarókra  és  barátokra  van  szüksége ;  az 
elsőkre  a  kezdethez,  utóbbiakra  a  jövőjéhez.  A  Becalél  tényleg 
annyiban  van  előnyben  a  régi  módszerrel  szemben,  amely  szerint 
a  mai  napig  eljárni  szokás  volt,  hogy  míg  emez  jótevőket  kere- 
sett, akiknek  szinte  a  Danaidák  munkáját  rótta  feladatukul, 
addig  amaz  saját  maga  akar  jót  tenni  anélkül,  hogy  jótétemé- 
nyeket fogadna  el.  Ha  tehát  valóban  arról  van  szó,  hogy  a  szent 
városon  állandóan  legyen  segítve,  akkor  bizonyára  senki  sem 
fogja  segítő  jobbját  elvenni  egy  oly  intézménytől,  amely  éppen 
az  erre  való  törekvést  tűzte  ki  nemes  czéljául. 

Jeruzsálenmek  függetlenné  tevése  oly  törekvés,  mely  nem 
tegnapról  mára  keletkezett.  Visszavezethető  a  múlt  század  első 
felére.  Az  első,  aki  ezzel  az  eszmével  foglalkozott,  a  nemesszívű 
bold.  Montefiore  Mózes  volt,  aki  mind  népét,  mind  annak  szent 
városát  szerette.  Azonban  meggyőződvén  arról,  hogy  Jeruzsá- 
lem nagy  gyártelepek  létesítésére  alkalmatlan,  mivel  vízben  szű- 
kölködik, arra  a  gondolatra  jött,  vagy  talán  mondták  ezt  neki, 
hogy  egy  téglagyárat  létesítsen.  Palesztina  és  Syria  még  ma  is 
Marseilleből  szerzik  be  ezt  az  árut.  (Nem  értem,  hogy  Magyar- 
ország miért  nem  kísérti  meg  ezen   kereskedőhely  megszerzését  ?) 

Magyar-Zsidó  Szemle.  1907.  I.  Füzet.  7 
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Ez  nagyjelentőségű  s  napjainkban  jövedelmező  vállalat  lett 
volna,  mert  az  európai  építési  mód  nálunk  is  kezd  általánossá 
válni.  Sajnos  azonban,  a  kísérlet  meghiúsult,  mert  az  itteni  ízlés- 
sel nem  egyezett. 

Hasonló  szándéktól  vezéreltetve,  az  Alliance  Israélite  Uni- 
verselle  a  nyolczvanas  években  különféle  műhelyekkel  kapcsolat- 
ban egy  iskolát  rendezett  be.  Ehhez  járult  később  egy  szövő- 
és  egy  hajfonó-műhely,  melyeknek  létesítése  az  I.  C.  A.  érdeme. 
Az  Alliance  össze-vissza  120  mimkást  és  inast  foglalkoztat.  Csak 
nagyon  kevés  készítményük  bír  kivitellel.  A  helyi  szükségle- 
teket tekintve,  teljesen  kizártnak  látszik,  hogy  valaha  nagyobb 
munkaerőre  lenne  szükség. 

Ellenben  a  kelendő  és  jövedelmező  élvezeti  és  egyéb  czik- 
keknek  nagy  tömege  állíttatik  elő  gép-  és  gőzerő  nélkül.  így  pl. 
Betlehem  gyöngyház-árúkat,  Damaszkus  értékes  mozaiktár- 
gyakat, Smyrna-szőnyegeket  állít  elő,  csupa  kézimunkák,  amelyek 
a  külföldön  jó  kelendőséggel  bírnak. 

Az  iparágak  ezen  fajának  Jeruzsálemben  való  meghonosí- 
tása oly  feladat,  mely  a  Becalélnak  lett  fenntartva.  Az  indít- 
ványt az  intézet  vezetője,  Schatz  tanár  tette.  Schatz  tanár,  egy 
gazdag  tapasztalattal  és  routine-nal  bíró  művész,  egészséges 
nézetekkel  és  praktikus  tervekkel,  rendkívüli  akaraterővel  és 
nyiltszívűséggel,  az  eszmény  iránti  nagy  fogékonysággal.  Másokért 
és  nem  önnönmagáért  él.  A  nyomort,  melyet  a  szent  város 
már  évek  óta  ural,  csak  kevesen  vették  úgy  szívükre,  mint  ó. 
Bulgáriában,  korábbi  tevékenysége  színhelyén,  feledhetetlen  dol- 
gokat alkotott.  Vájjon  nem  volna-e  az  lehetséges  Palesztinában 
is,  kérdé  önnönmagát  ?  Vájjon  csak  a  szent  város,  illetőleg  Palesz- 
tina maradjon-e  vissza  e  világpiacz  versenyétől  ?  Schatzra  nézve 
csak  egy  feladat  lehetett :  amit  Bulgáriában  megtehetett,  azt 
bizonyára  Jeruzsálemben  is  képes  lesz  véghez /inni.  De  éppen 
ez  lett  kétségbevonva.  Itt  a  nagy  tömegen  kell  segíteni.  Szolgáltat-e 
ez  elegendő  emberanyagot  ?  A  kételkedés  bizonyára  helyén  való 
volt.  Ha  azonban  Schatz  tanár  jobb  vélemén3myel  volt  a  jeru- 
zsálemiekről,  úgy  a  tapasztalat  igazat  adott  neki.  Oly  sokan 
jelentkeztek  dolgozni,  hogy  felvételükre  e  pillanatban  a  Becalél 
képtelen. 

Alig  érlelődött  meg  Schatzban  ez  a  határozat,  már  nem  volt 
türelme   Bulgáriában.    Jelszava    ez   órától   kezdve   »Jeruzsálem« 
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lett.  Hiszen  egy  baráti  kör  keletkezett,  amely  érdekkel  kísérte 
tervét  és  evvel  megelégedett.  Lemondva  az  anyagi  haszonról, 
melyben  eddig  részesült,  egy  perczig  sem  habozott,  hogy  szán- 
dékait tettekké  változtassa.  Nem  akadályozta  meg  ót  ebben 
tovább  semmi,  legkevésbbé  pedig  az  az  elóny,  melyet  eddig  élve- 
zett. Saját  jószántából  mondott  le  arról  az  állásról,  melyet  eddig 
elfoglalt,  saját  jószántából  utasított  vissza  egy  az  Egyesült-Álla- 
mok által  felajánlott  époly  tiszteletteljes,  mint  anyagi  tekin- 
tetben előnyös  állást.  Jeruzsálem  volt  számára  minden,  amit 
magának  csak  megálmodhatott ;  ez  a  gondolat  teljesen  eltöltötte, 
ettól  eltéríteni   senki  se  tudta. 

Schatz  tanár  messzemenő  tervekkel  jött  ide.  Reméli,  hogy 
idővel  ezreknek  adhat  foglalkozást.  A  programm,  amely  szerint 
a  Becalél  tevékenysége  megkezdődik,  magában  foglalja  a  szónyeg- 
kötést,  csipkeverést,  szövést  és  kötést ;  továbbá  az  aranynyal, 
ezüsttel  és  rézzel  zománczozott  és  filigrán  munkákat,  a  kőfara- 
gást, rézöntést  és  fafaragást,  végül  a  műbútor-,  email-,  mozaik- 
és   terracotta-czikkeket. 

De  még  egyet.  A  régi  bibliai  időben  egy  önálló  zsidó-művészet 
létezett,  melyet  csak  a  goluthban  vesztettünk  el  teljesen.  Ehhez 
a  régi  idóhöz  kellene  visszatérni,  zsidó  művészetnek  kell  kelet- 
keznie. A  Becalél  tanulóinak  festést,  szobrászatot,  esztergályozást, 
vésést,  czizellálást,  gradirozást  és  mintázást  kell  tanulniok. 
Terményeiknek  azonban  tisztán  egyéni,  zsidó- jelleggel  kell  bír- 
niok,  mi  azok  értékét  csak  emelheti.  Bizonyára  nem  volt  véletlen, 
hogy  az  egylet  megalapítója  magának  és  az  egyletnek  a  Becalél 
nevet  adta ;  ezen  név  elsó  viselőjének,  Uri  fiának  köszönheti  a 
zsidóság  az  első  művészi  munkát. 

Kezdetben  kicsi  volt  a  Becalél  tagjainak  száma,  de  mind- 
inkább nagyobb  körben  hódít.  Vállalata  sikerért  vezetőjének 
neve  kezeskedik,  ö  valóban  sem  nem  álmodózó,  sem  pedig  rajongó, 
inkább  adott  tényezőkkel  számít,  melyek  a  csalódást  kizárják. 
Miről  azonban  ő  nxaga  sem  kezeskedhetik,  az  nem  egyéb,  mint 
hogy  a  Becalél  nem  lesz  képes  oly  eredményeket  felmutatni, 
mint  ahogy  ezt  ő  maga  elvárná.  Ehhez  barátokra  van  szüksége  ; 
^ttől  függ  különben  az  is,  hogy  alkalom  adassék  spk  ezer  ember- 
nek arra,  hogy  kenyerüket  becsületesen  szerezhessék  meg. 

Jeruzsálem.  Dr.  Grünhöt  Lázár. 
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A  POROSZ  FELSŐBB  ISKOLÁKBAN  HASZNÁLT 

ZSIDÓ  HITTANKÖNYVEK   ÉS  HÉBER  NYELV- 

TANOKi) 

L  Zsidó  hittankönyrek. 

1.  Auerbach,  Jákob  :  Biblische  Erzáhlungen  für  die  israe- 
litische  Jugend.  Berlin,  Poppelauer,  Bdchn.  1.,  14.  Auti. 
1905.  1'—.  Bdchn.  2.,  8.  Aufl.  1901.  1*60. 

Dasselbe.  Kleine  Ausgabe.  4.  Aufl.  1905.  1'60. 

2.  Auerbach,  Jákob :  Kleine  Schul-  u.  Hausbibel.  Berlin, 
Poppelauer.  Abt.  1.  Biblische  Geschichte.  15.  Aufl.  1905. 
2'25.  —  Abt.  2.  Lesestücke  aus  den  Propheten  u.  Hagio- 
graphen.  12.  Aufl.  1904.  2-25. 

2.  Badt,  Benno :  Biblische  Erzáhlungen  für  die  israelitische 
Jugend  in  Schule  und  Haus  (Kinder-Bibel).  Breslau,  Jacob- 
sohn  &  Co.  3.  Aufl.  1905.  1-25. 

4.  BacJcy  J. :  Die  Erzáhlungen  und  Religionssatze  der 
Heil.  Schrift.  Für  die  israelitische  Jugend  bearb.  Lissa, 
Ebbecke.  FI.  1.  Für  die  unteren  Klassen  höh.  Lehranstalten. 
3.  Aufl.  1904.  1*20.  FI.  2.  Für  die  mittl.  Klassen  höh.  Lehr- 
anstalten. 2.  Aufl.  1904.  2. 

5.  Bdck,  J. :  Die  Greschichte  des  jüdischen  Volkes  und 
seiner  Litteratur  vom  babylonischen  Exile  bis  auf  die  GJegen- 
wart  Frankfurt  a.  M.,  Kauffmann.  2.  Aufl.  1894 — 5.       ■> 

6.  BranUf  M. :  Lehrbuch  der  jüdischen  Geschichte.  Für 
die  Oberstufe  der  österr.  Mittelschulen.  FI.  1 — 4.  Wien, 
Löwit.   660.    1—2.    Aufl.    1904.  2.,  1901.  3.,  1902.  4.,  1903. 

7.  Casself  D. :  Leitfaden  für  den  Unterricht  in  der 
jüdischen  Geschichte  und  Litteratur.  Frankfurt  ájM.,  Kaufi- 
mann.  9.  Aufl.  1895.  1*30. 

8.  Feilchenfeld,  F. :   Kurzgefasstes   Lehrbuch  der  jüdi- 
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schen    Religion.   Für    Schule    und    Haus.   Frankfurt   a.  M., 
KaufiEmann.  3.  Aufl.  1900.  1. 

9.  Feüchenfeld,  W.:  Systematisches  Lehrbuch  der 
israelitischen  Religion  für  die  reifere  Schuljugend.  Frankfurt 
a.  M.,  KaufEmann.  3.  Aufl.  1891.  1*30. 

10.  Flehinger,  B.  H. :  Erzáhlungen  und  Belehrungen 
aus  den  heiligen  Schriften  der  Israeliten.  Frankfurt  a.  M., 
KaufEmann.  5.  Aufl.  1888.  2*50. 

11.  Herxheimery  J. :  »Jesode  ha  thora«.  Glaubens-  und 
Pflichtenlehre  für  israelitische  Schulen.  Leipzig,  Rossberg.  34. 
Aufl.  1897.  1*25. 

12.  Japhet,  J.  M. :  Hebráische  Sprachlehre  mit  prak- 
tischen  Aufgaben.  Frankfurt  a.  M.,  Kauffmann.  Abt.  1. 
nebst  e.  Vorkursus  und  Vocabular.  Herausg.  von  H.  Schwab, 
8.  Aufl.  1903.  1-30. 

13.  Kayserling,  M. :  Handbuch  der  jüdischen  Geschichte 
und  Literatur  vor  der  Zeit  des  Bibelabschlusses  bis  zur 
Gegenwart.  Ursprünglich  von  E.  Hecht  bearb.  Leipzig,  G. 
Engel.  7.  Aufl.  1900.  1-20. 

14.  Euttver,  B. :  Sprüche  zur  israel.  Glaubens-  und 
Pflichtenlehre  in  konzentrischen  Kreisen.  Frankfurt  a.  M., 
Kauffmann.  2.  Aufl.  1899.  0*50. 

15.  Levys,  M.  A.:  Biblische  Geschichte  nach  dem 
Worte  der  heil.  Schrift  der  israeL  Jugend  erzáhlt.  Herausg. 
V.  B.  Badt.  Breslau,  Jacobsohn  &  Co.  Ausgabe  für  Deutsch- 
land.  13.  Aufl.  1905.  1*80. 

16.  Mandics,  E. :  Israelitische  Glaubens-  und  Pflichten- 
lehre. In  Katechsen  bearb.  Frankfurt  a.  M.,  Kauffmann. 
6.  Aufl.  1896.  0-80. 

17.  Müüer,  J. :  Ein  Buch  für  unsere  Kinder.  Biblische 
und  nachbibl.  Geschichten  in  method.  Bearbeitung  zum  Unter- 
richt  der  isr.  Jugend.  Stuttgart,  Metzler.  4.  Aufl.  1903.  1*90. 

18.  Nathan,  Joel:  Yocabularium  zum  Pentateuch 
nnn  nebst  Biegungs-Tabellen  der  hebr.  Substantiva  und 
Verba.  Durchgesehen  von  Meisel,  Frankfurt  a.  M.,  Kauff- 
mann. 13.  Aufl.  1904.  1*50. 

19.  Sondheimerf  H. :  Geschichtlicher  Religionsunterricht. 
Schauenburg,  Lahr.  Abt.  1.  Biblisch-geschichtl.  Religions- 
unterricht. 2.  Aufl.  1905.  0'65.  Abt.  2.  Jüdisch  -  geschicht- 
licher Religionsunterricht.  12.  Aufl.  1904.  0'65. 

20.  Stern,  Ludwig :  Die  bibi.  Geschichte  für  isr.  Schulen 
erzahlt.  Vermehrt  und  voUstándig  neu  bearb.  von  Baruch  Stenu 
Frankfurt  a.  M.,  Kauffmann.  13.  Aufl'.  1901.  1*40. 

21.  Tachau,  L. :  Biblisches  Lesebuch.  Für  die  jüdische 
Jugend  in  Schule  und  Haus  bearb.  TI.  1—3.  Wolfenbüttel 
Zwissler.  1899.  570. 
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9.  Hóbef  nyelvkönyvek. 

I.  BaUzer,  J.  P. :  Hebráische  Schulgramúiatikför  Qymlia- 
sien.  Stuttgart,  Metzler.  4.  Aufl.  1904.  1'50.  Dazu  Übungs- 
buch.  Mit  Wörterverzeichniss  in  granimat.  Ordnting.  3.  Aufl. 
1902.  2-25. 

2!.  Dreher,  Théoáot :  Kiérne  Gramm atik  der  hebráischen 
Sprache.  Preiburg,  fíerder.  2.  Aufl.  1898.  2. 

3.  Oese7iiti$,  Wilhelm:  Hebráische  örammatik  völlig 
umgearb.  Ton  E.  Kautzsch,  Leipzig,  F.  0.  W.  Vogel.  27.  Aufl. 

1902.  (l)azu)  Paradigmen  uíid  Register.  7*25. 
Dasselbe,  Kleine  Ausgabe  Ebenda.  1896.  4'50. 

4.  Heidrich^  R. :  Matériáién  ftir  den  TJnterrícht  im 
Ebráischeii.  Berlin,  Weidman.  1871.  1. 

B.  Hollenherg:  Hebráisches  Schulbuch.  Bearb.  von  K. 
Budde.  Berlin,  Weidmann. ,  10.  Aufl.  1906.  3. 

6.  kantsssch^  É. :  Übungsbuch  zti  Gesenius-Kautzsch 
Hebráischer  Grammatik.   Leipzig,   Yogel.  5.  Aufl.  1901.  275. 

7.  Prílly  Josef :  Einführung  in  die  hebráische  Sprache 
für  den  Schulgebrauch.  Bonn,   Hanstein.  2.   Aufl.  1902.  2'50. 

8.  Schoh,  H. :  Abriss  der  hebráischen  Laut-  und  Pormen- 
lehre  nach  Gesenius-Kautzsch  Grammatik.  Neu  bearb.  von 
E.  Kautzsch.   Leipzig,  F.  C.  W.  Vogel.    8.   Aufl.    1899.    1"50. 

9.  Seffers,  G.  H. :  Elementarbuch  dér  hebráischen 
Sprache.  Leipzig,  Brandstetter.  9.  Aufl.  Von  Qt.  R.  Hauschild^ 
1892.  4'BO. 

10.  Stier,  G. :  Kurzgef.  hebráische  Grammatik.  Halle,. 
Strien.  2.  Aufl.  1893.  2*40. 

í)asselbe,  Hebráisches  Lese-  und  Übungsbuch.  Leipzig, 
Teubner.  2.  Aufl.  1888.  2. 

II.  Strackj'H.erm.  L. :  Hebráische  Grammatik  mit  Übungs- 
buch. München,  H.  Beck.  8.  Aufl.  1902.  4. 

Dasselbe.    Hebráisches    Vocabolarium   Ebenda.    7.   Aufl. 

1903.  0*80. 

12.  Vosen,  C.  H. :  Kurze  Anleitung  zum  Ériemen  der 
hebráischen  Sprache.  Neu  bearb.  und  herausg.  von  Pr.  Kaulen. 
Preiburg,  Herder.  18.  Aufl.  1900.  170. 
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ELMÚLT  SZÁZADOKBÓL. 

(Első  fele.) 


József  Mózes,  Buda  ostrománál  foglyul  esett  zsidó  folyamod- 
vá/nya  a  pozsonyi  kamarához. 

Hoch  LöbL  Königl.  Hungorische  Cammer.  Qnádig  undt 
Hoch  gebiettende  Herrn,  Ewer  genaden  muss  Ich  armber 
gefangen  gelassener  altér  Man,  auss  dieffister  Nőtt  undterth. 
an  Kueffen,  Wassmassen  Ich  bin  vor  vngefehr  5  Jahren  bey 
der  gleichselbige  Eroberung  der  Statt  Offen  von  dennen 
Hussaren  gefangen  worden,  So  khan  Ich  wohl  sagen,  undt  mit 
gott  bezeigen,  dass  undter  allén  gefangenen  Juden  wírdt 
Bchwerlich  Einer  so  viel  alss  Ich  In  der  gefánkhnuss  auss 
gestanden  Habén,  In  dem  bin  ich  all  weill  biss  ^4  Jal^r  Hero 
Immer  In  Dienstbahrkeith  gewessen,  undt  In  wehrend  Zeith 
baldt  Yon  Einem  Herrn  zum  andem  gekhomben,  undt  von 
monigen  Eine  Zeith  láng  mit  Einer  Eyssem  Kötten  vmb  den 
HaIss  shamb  Ejfssen  an  füssen  von  Ein  landt  zum  andern 
árger  alss  ein  Viech  undt  allss  zur  fües  bin  umbgeschlöpt 
worden,  Nun  alss  gott  der  allmechtig  mir  vor  ein  vierttel 
Jahr  loss  geholffen,  bin  Ich  Nakhet  undt  barffíssig,  umb  mir 
meines  lében  Miettel  zu  suchen  Nach  Bellagrad,  undt  zu 
guettes  gleich  aldortten  Einen  Raitzen  mein  als  bekhander 
anghetroffen,  wbiger  mir  zwar  wohl  wass  schuldig  gewessen, 
vndt  aber  mererentheilss  auss  Grosse  barmhertzige  Mit  leidens, 
mir  mit  seinen  silber  Saibel  geholffen,  welchen  ich  zwar  biss 
Presspurg  Heran  gebracht,  dass  Er  mir  von  allén  Mauttnem 
aos  Barmhertzigkheitli  Ist  passirt  worden,  In  Presspurg  Aber 
ist  mir  solches  von  Einem  Mauttner  genohmben  worden,  ach 
undt  wehe,  Ich  armber  Nackhiter,   der  Zeith  Hero  auch  gar 
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krankh  gewessener  wan  mir  alsó  bloss  Hándig  bin,  dass  ich 
mir  leider  gott  Erbambs  mit  mit  Einigen  kreitzer  Helffen,  undt 
lében  khan. 

Dahero  habé  Ewer  Genaden  Hiermit  umb  gottes  willen, 
fues  fallende  undterth,  Bitten  fallen,  auss  dero  grosse  Mülde 
vndt  barmhertzigkheitli,  geruben  die  selbe  Mir  so  gar  EUenden 
Menschen  Zu  begnaden,  undt  ohne  mein  wenigste  Massgeben, 
gnádigstens  verordnen,  auf  man  mir  solchen  genohmbenen 
Saibel  wider  aussfolge,  welches  gott  der  allmechtig  Ewer 
genaden  gewisslichen  für  eines  allmosen  undt  grosses  gottes 
lohn  berechnen,  undt  denen  selben  mit  den  öbigen  Himmel 
Reicb  wider  belohnen  werde,  zur  gehoriger  genádigster  Reso- 
lution  Ich  mich  In  grosser  demueth  undterth.  gehorsamb. 
Empfehle  Ewer  genaden  Undterth.  gehorsanitister 

Joseph  Moyses  gefangen 
gelossener   Jud   von   Offen. 

Országos  Levéltár ^  Pozsonyi  kamarához  intézett  levelek. 

n. 

1689  deez.  10,  Bécs,  Lipót  császár  megengedi^  hogy  Fett  Hirsch 
és  Jakab  Nátán  évi  védelmi  pénz  árán  a  budai  Vízivárosban 
lahhatnah^  kereskedhet neJc  és  a  kamarai  inspectiő  védelmében 

részesülnek. 

Von  der  Röm.  Kayl.   auch    zu    Hungarn    und   Böheimb 
Königl.   Mays.  unsers  Allergádigsten  Herru   wegen  derselbeu 
zu  Ofen  Subsistirenden  Cameral-Inspection,  wie  auch  Burger- 
Maister,  und  Kath  dasselbsten  hiemit  anzufügen,  demnachselbige 
durch    Gottes   Seegen,  und    Ihro  Kayl.  May.    gerechte  waffen 
Erobertc   Stadt-Marckht,    und    fleckheny    so  dermahlen    wegen 
der  Kriegs  Troupen,  und  Continuirlichen  auf-  und  ab-Marsch 
der  Milliz  zum  Theill  sehr  abgeendet,    und    ruinirter   Liegen, 
hinviderura    über    sich    zu    bringen,    und  populirt   zu    machen 
vor  andern  die  introducirung  der  wohlfaihle  und  unrestringirte 
freye  Handlung,  wordurch  sow^ohl  die  Innliindische  alss  frembde 
herbey   zu    kohmen,    und    sich   nider   zu    lassen^    angenohmen 
werden,  das  mehrist  beytragen  will,    und  nur  dem  zu  behuefs 
des  gemeinen  weesens,  und  Einführung  der  höchst  nuzbahren 
wohlfailen,  so  wohl  in  Victualien  alss  andern  Sachen,  dem  Veith 
Hirschl,   und   Jacob   Natel   Juden    über    die   auf  ihre  einge- 
brachte     unterthiinige     Memorialien,      behörig     eingeschöpfte 
Berichte,   auf   Sie   zwey    alléin   hiemit  die  Freyheit  ertheillet 
werden,    dass    selbe   zu   Ofen   in    der   wasserstatt   ein   offenes 
gewölb  haltén,  ohne  Jemands  irren,  oder  einreden    in  ganzer- 
und  nach  der  Ellen   biss   auf   weitere   Resolution   bej  diesen 
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annoch  schweren  und  schwebenden  kriegs  Zeiten  frey  und 
ohngehindert,  doch  gegen  einen  abschezen  den  Jahrl.  gewissen 
schutz-geld,  und  dan  ohne  deme  entrichtung  der  behörigen 
30g8t-  und  Mauthgebühren,  wie  auch  andem  gewörbs-Anlaagen 
Kauffen-  und  Verkauffen  können,  und  mögen;  Ergehet 
solchemnach  in  AUerhöchst  gedacht  Ihrer  Kayl.  May.  unsers 
Allergnádigsten  Herm  Nahmens  an  die  aldort  Subsistirende 
Cameral-Inspection,  wie  auch  Burger  Maister  uiid  Rath  allda 
zu  Ofen  der  Ernstliche  Befelch,  hiemit  dasselbe  gedachte 
2  Juden  in  erwehnter  wasserstatt  nit  alléin  ungehindert 
Handlen,  und  wandlen  lassen,  sondern  auch  auf  erfohrdernden 
Fahl  gegen  jeder  mániglichen  schuzen,  und  Sjbhirmen  soUe, 
worinnen  Jedwederer  mehr  AUerhöchst  gedacht  Ihrer  May. 
Ernstlichen  willen  und  meinung  gehorsambst  zu  voUziehen 
wissen  wird.  Sign.  Wienn  unter  devselben  hievor  getrukhten 
Kayl.  secret  Insigl. 

Jacob  Andre  GrafE  und  FHerr  von  Brandis 

Carl  gottlieb  FHerr  v.  Eüchpull 

L.  S.  Per  Imperatorem  den  10  Decembris 

Anno   1689 

Johann  Dammen  v.  Altendorff. 
Országos  Levéltár^  Acta  Judacorum^  Lad.  A. 

III. 
Buda,  1?  12.  Aludai zsidók  folyamodványa  HL  Károly  királyhoz. 

AUerdurchleüchtigst-Grossmáchtigst  undt  Unüberwünd- 
lichster  Röm.  Kaysser,  auch  in  Hispanien,  zu  Hungarn  und 
Böheimb  König. 

Allergnádigster  Herr  Herr! 

Es  hatt  aus  angebohrner^^  allerhöchster  Clemenz  dieses 
durchlauchtes  Ertzhauss  von  Osterreich  bey  glorwürdigster 
Eroberung  der  aus  Ottomannischen  Porthen  Joch  vorhin 
darunter  gewesten  Königl.  haubt  und  Residenz  Statt  Ofen 
vor  die  arme  Judenschafft,  als  derer  Vorfahren  von  denen 
durchleichtigsten  und  glohrwürdigsten  Königen  in  Hungaren  eine 
gantze  Judengassen  und  Synagog  inngehabt,  wessen  wahr- 
zeichen  nebst  denen  Heüseren  die  Grabschrifften  in  Stein 
gehauen  von  500  biss  600  Jahren  vorhanden  seyndt;  die 
allerhöchste  gnade  gehabt,  dass  man  aldortten  dieselbe  unterm 
Schutz  einer  hoch  Löbl.  Kayl.  Hoff  Cammer,  gegen  reichung 
Jahrl.  schutz  und  toUeranz  geldern,  50  fl.  von  jeden  handels 
gewelb  bey  geniessung  und  treibung  der  Jüdisch-Mosaischen 
gesaz  oder  Gottes  dienstes  tolleriret,  darfür  erstatten  wür  in 
tieffester  Submission  allerunthanigsten  dankh.  Gleich  wir  nun 
in  erwegung  dessen,  wür  der  allergehorsamsten  hofifnung  gelebet, 
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dass    bejf    leistenden    unseren  praestatiories    wür  aueh  d^rer 
Indulten  so  nach  der  eroberung  der  festung  ums  aUergoádigst 
zugelasBen  worden,  dererselben  wir  geniesen  könten  aJber  leider ! 
dessen  effect  nebst  unserer  höchster  bestürsung  zeüget  unver* 
hofften  wiedervrill,  sintemahlen  ob  wir  Jud^  in  allén  Erblanden 
dieses  höchst^i  Hauses,  nur  alléin  dem  Camerali  unt^worJSea, 
aucb  nach  ausgestandenen  9  Jáhrigen  weltbekannten  Hunga- 
ríschen  unruhen,  Pest  und  trangsahlen,  das  eüserste  bejf  linien 
machen,  wachten  und  dergleichen  dem  Publico  auoh  der  Statt 
nebst  obigen  toleranz  geldern   mauth-   und   Schutz  anlaagen, 
wo  wir  nichts  anders  als  einen  geringen   laaden   behauptende 
Inwohner  mehr   als  haus  und  hoff,  Akher  und  Weingartten 
possedirende  Bürger,  allergehorsambst.  wie  billioh  undt  schuldig, 
alsó  auch  willig  leisten,  anjetzo  leider  müssen  dass  ohne  aller 
ursach   den   18    9bri3   1712   Jahres   uns  nit  alléin  unser  von 
22   Jahren   nach   eroberung   Ofen   admitirtes  gebett  Zimmer 
von  dasigen  Magistrat  yöUig  rasiret,  sondem  auch  ein  getreüer 
Contribuens    und    neben    Jud,    mit    Weib    und    6   Kindem 
ungeacht  des  Kayl.  und  Königl.  Ind  ulti  aus  der  Wasserstatt 
uhrplázlich   verwiesen    und  ohne   Klagen    mediantibus   sub-et 
obrentitys   módis   heraus   árger   als   einige   Sclaven    geschafft 
worden,  ohngeacht  alles  seines  einwendens  welches  Lit.  A  mit 
wiederholten  harten  bescheidt  bekráfftiget  wirdt,  zu  erstaunung 
jedermánniglichen,  aber  auch  dieses  procedere  hátte  noch  kein 
ende,  sondern  man  thuet   eine   Leibmauth   von  denen   armen 
Leüthen,   ohne   dass   der   Magistrat    hierzu    pririlegirt,    oder 
dergleichen    Privilégium    von   Euer   Kay.   und   Königl.   May. 
(posito  non  concesso  ad  hunc  actum)  confirmiret  worden  w&re 
wessen  bemelte  Löbl.  Magistrat  nit  ein  Jota   wird   aufweisen 
können,   dass   man   von   einem    übemacht    bleibenden   Juden 
1    thaler,   von   einem   durchpassirenden   aber   30  kr.    nehmen 
solte,  woher  demselben  ohne  einig  habenden  oder  Confirmirten 
Privilegio,  oder  Special    Mandato   zu    thuen   solches   erlaubet 
seye,   besonders   da   noch   zu   diesem    exempl   die    Statt  Pest 
haubtsachlich    solches    befolget    und     mit     unseren    Leüthen 
hierinfalls    wird    Kays.    und    Königl.     allerhöchsten     Willen 
(welcher  doch  zu  Conservirung  und  nicht  zum  ruin  der  armen 
und  treüen  unterthanen  praecipue  derén  welche   bey  gwdnger 
nahrung   allé   praestanda   als   ohnansassige    Leüthe  hergeben, 
und  in  keinem  Rest  stehen,  dem  Publico  die  toleranz,  Schutz, 
linien   und    andere   gelder   darreichen)    handlen    mit   welchen 
doch   ehender   eine   Condolenz    bey   erlittenen  so  Calamitosen 
zeiten  zu  habén  wiire  besonders  als  welche  eben  aus  mitleiden 
einen  55  Jahrigen  Catholischen  Priester  mit  eigenen  Geldern 
ut  B,^)  von  Lebens  gefahr  erlediget  nun  habén  wir  zwar  die 

0  E  melléklet  hiányzik  a  csomagból. 
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remédirüüg  bey  Ihro  Eminenz  und  des  Incljti  Regni  Hungáriáé 
Primate  von  Sachsen  Zeits  And.  und  Lbd.  unterthánigst  uns 
icDgemeldet,  wie  dann  auch  besagte  Ihre  Eminenz  den  nnbe* 
fohknen  Actum  von  Magistrat  zn  vemehmen  anverlanget 
habén,  den  selben  auch  Euer  Ka^a.  und  KőnigL  Majfs. 
allefgeborsambst  hinterbringen  werden,  aus  welchem  allém 
dann  unsere  betrangnussen  clar  erhellen  müssen,  in  denen 
wür  anne  und  treüe  Contribuenten  unrerhofft  und  ohne  ver- 
schuldung  steken  darinnen  aber  untertruhet  zu  werden  nicht 
verhoffen. 

Ewer  Kays.  und  Königl.  Mays.  allerunthánigst  —  fuesf  all — 
und  flehentlichst  bitten,  dieselbe  geruchen  bey  diesen  wahren 
und  unwiedersprechlichen  vmbstánden,  uns  arme  Leüth  von 
dieser  vnnöthig  und  schádlichen  qual  erretten,  und  vigore 
summae  Caesareae  Regiaeque  potestatis  ohne  unsern  gehor- 
sambst  allerunterthánigsten  maasgaben  l-o  nachtruklich  anzu- 
ordnen,  dass  wir  dasige  Juden  wie  in  anderen  derer  anderen 
Erbkönigreichen  und  -Landen  als  ein  Hoff  Cameral  Bonum 
von  der  Kayl.  Hoff  Cammer  dependiren,  von  dem  Magistrat 
ins  künfftige  in  alleweeg  unperturbirt  gelassen  wurden  dann 
2-0  die  abgetrungene  sonst  niemahl  erdachte  viell  weniger 
gepracticirte  Leib  oder  personal  Mauthen  pro  nunc  und 
künfftig  ipso  facto  auffheben  lassen,  mit  weniger  auch  3-tio 
weillen  besagter  löbl.  Magistrat  propria  Authoritate  auch 
ohne  habenden  jemahligen  befehl  citra  omnem  nostram  culpam, 
uns  das  gebett  Zimmer  hatt  rasiren  lassen,  dasselbe  mit 
eigenen  Spesen  entweder  autrichten  oder  die  umbkosten  dessen, 
von  unseren  sonsten  der  Statt  abzuführen  kommenden  Continget 
defalciren  lassen,  ingleich  eben  4-to  womit  der  ohne  ursach 
aus  der  wasserstatt  alsó  unsehuldig  abgescKaffte  Jud  mit 
seinen  Weib  und  Kindern  in  vorigen  Standt  und  posses  ein- 

felassen,  ihme  auch  wir  anderen  Juden  in  Christenheüsem 
lünns  weis  zu  wohnen  wie  vorhin  gewesen  ist,  erlaubet  wurde 
und  5-to  dass  wür  Juden  4  gewelber  in  gemelter  Wasserstatt 
und  zu  Pest  mit  8  Familien  nebst  dem  Exercitio-Religionis 
Mosaicae  so  wohl  im  Lében  als  Tott  híűten  dörfften,  worfür 
als  ToUeranz  geldt  wür  zur  Kays,  Hoff  Cammer  und  nicht 
dem  Magistrat  hoc  in  passu  unterworffene  Juden  von  Jeden 
gewölb  50  fl.  Jáhrlich  in  Summa  aber  200  fl.  abzuführen  allé 
Jahr  allerunterthánigst  anbiethen,  darüber  alsó  das  behörige 
durch  hochbesagte  Kajfs.  Hoff  Cammer  vigore  Patentis  aus- 
ferttigen  lassen  zur  allergnádigster  Gewehrung  uns  allerunter- 
thánigst Empfehlende  beharren  Eüer  Kay.  und  Königl.  Majfs. 
Allerunterthánigst  trew  gehorsambste  N.  N. 
sambentliche  Schutz  Juden  von  Ofen. 
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Külsőleg:  An  die  Köm,  KayL  auch  zu  Hispanien, 
Hungarn,  vndt  Böheimb  Königl.  May.,  Allerunterthánigstes 
anbringen  vnd  flehentlich  nothtringliches  Bitten  N.  N.  der 
Sambentlichen  Schutz  Juden  in  der  Königl.  fre^en  Stati  Ofen, 
Zur  allergnadigste  gewehrung  und  expedirung  durch  die 
Kayl.  Hofí  Cammer  betr.  ratione  boni  boni  Cameralis  istant. 

Inclytae  Regiae  Camerae  Ungaricae  pro  Informatione, 

Item  Voto,  ac  opinione, 
Ex  Consilio  Camerae  Aulicae  Viennae  14  January  1713. 

Mdlékht. 

Löbl,  Wohlweisser  Statt  Magistrat.  Gebiettend  Hoch- 
geehrteste  Herren,  auf  mein  Jüngstes  bewögliches,  und  unter- 
thániges  remonstriren,  dass  icb  allhiro  Verschiedene  schulden 
einzucassieren  habé,  nicht  weniger  auch  Ich,  da,  und  dorthen 
selbsten  schuldig  bin,  hat  gleich  wohl  Ein  Löblr.  Magistrat 
mein  behöllig,  und  unterthániges  bitten  nicht  attendiren, 
sondern  bey  dem  vorigen  resolute  zuverbleiben,  rerbschaiden 
wollen.  Wann  nun  ich  nicht  vmbillich  widerholter  massen, 
eine  Löbl,  Magistrat  vorzutragen  mich  bemüssiget  befinde, 
dass,  obwohl  ich  auf  intercession  Tit.  Ihro  gnaden  Herren 
Obristen  und  vice  Commendanten  dahire,  wie  auch  Tit.  Herm 
Ober-Kriegs-Comissarii  von  Forstem  die  gnad  erhalten,  biss 
neüen  Jahrs  tag  hiere  Verbleiben  zu  können,  so  soUe  doch 
mein  Weib  mit  6  Kindern,  von  hier  weggeschafft  werden, 
welcher  schmerzlicher  Sentenz  mir  mehrmahlen  in  mein  Herz 
gegriffen,  da  bey  diesser  harten  Winters  Zeit  dieselbe  weiss 
nicht  wo,  unterbringen  könte,  und  wird  Ein  Löblr.  Magistrat 
sich  von  selbst  Hochvernünftig  beyfallen  lassen,  dass  Ein 
AVeib  mit  Kindern  ohne  ihren  Mann,  absonderlich  von  der 
Judenschafft  aller  orthen,  wann  solche  auch  wegschickhen 
solte,  Veraclit  und  verworffen  seye,  und  müste  Ja,  dass  gott 
zuerbarmbe  die  Kleine  Kinder  von  der  Kelte  zugrundt 
gehen ; 

Weilen  nun  Kein  Eyssen  so  harth,  dass  Es  nicht  durch 
Menschen  Hándte  erwaichet  werde,  Kein  Richter  so  scharff, 
dass  Er  sich  nicht  barmherziger  erzeige,  und  Kein  obrigkeit 
so  gestreng,  dass  Sie  nicht  mit  einen  leydenden,  mit-leyden 
trage,  aso  dann  will  auch  getröst  seyn,  und  nochmahlen  bey 
Einen  Löbl.  Magistrat  an  Klopfen  umb  gnaden  und  Barm- 
herzigkeit  unterthilnig  bittend :  derselbe  geruhe  in  ansehen 
obiger  zweyen  Herrn  interponenten  und  anderer  bewöglichen 
motiven,  die  gnade  vor  mich  mein  Weib  sambt  Kindern 
zuhaben,  dass  durch  diese  AVinter  gegen  reichender  Monathl, 
oder  quartals-bezahlung,  umb  ich  desto  füglicher  mit  meinen 
schuldnern  die  richtigkeit  pflegen  könne,   die  permansion  biss 
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auf  den  Frühling  dahier  zugeniessen  habén  mögé,  vor  solche 
hohe  gnadt  werde  ich  sambt  den  meinigen  obiigirt  seyn, 
schuldigsten  Dankh  zuerstatten,  wie  dann  ich  zu  Einer  hoch- 
geneigten  resolution  und  favorabler  Verbschaidung  mein  iinter- 
thánigst  Empfehle,  und  verbleibe  Eines  Löbl.  Wohlweissen 
Statt  Magistrat  ünterthánig-gehorsamster  Judt 

Joachim  Pirgl. 

Külsőleg :  An  Einen  Löbl.  Wohlweissen  Statt  Magistrat. 
Widerholtes  unterthániges  anlangen  und  Bitten  Mein  Joachim 
Pirgel  Judens  für  eingebettene  hochgeneigte  permansion  biss 
auf  den  Frühling  betreff. 

A  tanács  Jiatározata:  Wie  Jungsthin  in  pleno  senatu 
auf  intercession  des  Herrn  Obristen  und  dess  Herrn  ober 
Ejdegs  Commissary  dem  Supplicanten  verwilligt  und  gesagt 
worden,  dass  man  ihn  mit  seiner  person  alléin,  biss  aufs  neüe 
Jahr  zu  eintreibung  seiner  schulden  leyden  wóUe,  hergegen 
sein  weib,  Kinder  und  gesindt  umgesaumer  von  hier  wegbringen 
solle,  alsó  hat  es  noch  heünt  dato  bey  solcher  resolution  sein 
Verbleiben.  Ofen  den  18  ten  9-ber  712.  Per  gemeiner  Statt 
Canzley  alda. 

Országos  Levéltár ^  Benignae  resoltUioneSj  1713  január  14. 

(Befejező  rész  következik.) 
Keszthely.  Közli:  Dr.  Büchlee  Sándor. 
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Irodalmi   hírek.   Megjelent   és   bekiildetett:  Dr,  Bkíu  L,, 
Leo    Modena   levelei    és    irásai.    Adalék    az    olasz  zsidók  és  a 
héber    magánstilus    történetéhez.    Kéziratokból  kiadta,  magya- 
rázatokkal   és    bevezetéssel    ellátta.    Második    (befejező)    rész. 
Budapest,  19'06.  (Az  orsz.  rabbiképző-intézet  1905/1906.  Érte- 
sítőjében.)   —    Ugyanaz    németül:    Leo    Modenas    Briefe    und 
Schriftstücke   etc.    Budapest,    1906.    (Mindkettő    mint    külön 
könyv    is    megjelent.)    —    Brann    M.,    Ein    mittebilterlicher 
Siegel  mit  hebriiischen  Inschriften  (Kül.  lény.  »Aus  Schlesiens 
Vorzeit    in   Bild    und    Schrift«    Neue   Folge   IV.  Bánd).  — 
Dr.  Grünhut  L.    n:Kn  Ti:  Abhandlungen  und  Aufsátze   wis- 
senschaftlichen  Inhaltes,  Jeruzsálem  1906.  —  Dr.  WohJgemut  I. 
Q^-^^  n7Dí2    Die  Wege  der    Gerechten  von  R.  Mosclie  Chajim 
Luzzatto  neu  herausgegeben,  übersetzt,  und  mit  einer  Einlei- 
tung   und    Quellenangabe   versében.   Berlin^    1902.    (A  tiszta 
haszon    az    orosz    zsidók    segélyezésére    fordíttatik.)    —    Ábra- 
hams    J.j   Bibliography    of    Hebraica    and    Judaica    (Autumn 
1905.    —    Autumn    1906.),    Oxford,    1906.    (Kül.  lenyomat    a 
^Jewish  Quarterly  Revie\v«-ból.)  —   AIrraJiams  J.,  A  formula 
and    a   responsum    (K.    L   IQR    1906.)    —    Dr.    Deutsch    E,^ 
A  körülmetélésről.  Budapest,  1906.  (Különlenyomat  az  »Orvosi 
Hetilap «     1906.    évfolyamából.)    —    Dr.    Guttmann    Miháíy^ 
Ábrahám    bar    Chijja   Geometriájából.    Bíidapest,  1906.  (Kül. 
lenyom,  a  M.  Zs,  Szemle  1906.  évf.  3.  füzetéből.)    ~    Adalé- 
kok a  Magyar  Zsidók    Történetéhez.    Kiadja  dr.  Blaii  Lajos. 
2.  szám. :    Bató  J.    Lipót,    Adalékok    az    óbudai   hitközség    és 
chevrák    történetéhez.    Budapest,    1907,    (Kül.  lény.  a  M.  Zs. 
Szemle    1906.    és    1907.    évfolyamaiból.)     —    Ziegler    J.,    Der 
Kampf    zwischen    Judentum    und    Christentum   in  den  ersten 
drei  ehristlichen  Jahrhunderten,  Berlin,  1906.  —  Kahana  A., 
^no  rr^G  Dy  yr\  Kieu\  1906  (a  XII    kis  próféta  első  része). 
—  Cdllag  L,  Hullámok,  Budapest,    1907.  —  Sor  F.,  Kanzeí- 
reden  und  Casualworte.  I.  Heft.  Budapest^  1906.  —  Lötv   X, 
Emlékbeszédek  MCM— MCMVI. 
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Dr.  Pető  Sándor  budapesti  tigyréd,  a  központi  demokrata 
kör  egyik  alelnöke,  Békéscsabán  demokrata  programmal  orszá- 
gos képviselővé  választatván,  a  magyar  országgyűlésnek  zsidó 
tagjai,  kiknek  jelenlegi  és  azelőtti  névsorát  1906.  évi  folya- 
munk 252-ik  lapja  közli,  eggyel  szaporodtak. 

Zsidó  mükiálinás  nyilt  meg  november  6-án  Londonban. 
A  kiállítás  létesülése  dr.  Adler  birodalmi  főrabbi,  dr.  Gaster 
chacham  és  Bamett  .apát  érdeme  Bamett,  ki  egyébkép  is 
nagy  buzgalmat  tanúsít  minden  zsidóérdekíi  ügyben,  a  meg- 
nyitásnál is  első  szerepet  vitt.  A  gyűjtemény  felette  gazdag 
az  ötvösmíivészet  remekeiben  és  tórapéldányokban,  melyeknek 
az  előbbiek  díszítésül  szolgáltak.  Mennyi  szeretet  és  lelkesedés 
tanújele!  Még  gazdagabb  talán  a  kézirat-  és  könyvkiállítás. 
A  legnagyobb  kéziratgyűjtemény  birtokosa  Adler  Elkan  N. 
ügyvéd,  a  Chief-Rabbi  öcscse  (csak  az  oxfordi  és  parmai  könyv- 
tárnak van  több  kézirata),  de  Gaster  is  gazdag  kézirati  kin- 
csek felett  rendelkezik,  Adler  főrabbi  pedig  nyomtatott  könyvek 
felett.  Nagyon  értékes  a  kép-  és  éremkiállítás  is.  A  jövő  évben 
Berlinben  fognak  hasonló  kiállítást  rendezni.  Boldog  halandók. 

Stade  B.,  a  giesseni  egyetem  ev.  theol.  karán  az  óiesta- 
mentom  tanára,  58  éves  korában  meghalt.  Héber  nyelvtana  és 
szótára  (az  utóbbit  Siegfrieddel  együtt  dolgozta  ki)  és  egyéb 
munkái,  különösen  pedig  a  »Zeitschrift  für  alttestamentlicbe 
Wissenschaft*  kiadása  által  kiváló  érdemeket  szerzett.  A  biblia- 
kritika szélső  irányához  tartozott. 

Lailterbach  Z.  H.,  a  felvilágosodás  korának  egykor  jól 
ismert  héber  írója,  85  éves  korában  meghalt. 

Báró  Rothschild  Ch.,  a  londoni  lord  Rothschild  fiay  a  lapok 
hirei  szerint  Nagyváradról  nősül.  A  menyasszony  Wertheim- 
stein  leány. 

Dr.  Acsády  IgnáCZ,  magyar  történész,  deczember  hó  16-án 
61  éves  korában  meghalt.  Fiatalabb  éveiben  nagy  befolyású 
hirlapiró  volt.  Az  IMIT  oklevél-bizottságának  elnöke  volt  és 
a^  felekezet  iránt  egyébkép  is  meleg  érdeklődést  tanúsított. 
Áldás  emlékére. 

Dr.  FayBP  László,  a  budapesti  egyetemen  a  büntetőjog 
tanára,  november  hó  9-én  64  éves  korában  meghalt.  Kiváló 
jelentőségét  minden  irányban  hajdani  kartársa,  Wlassics  Gyula 
Volt  vallás-  és  közoktatásügyi  minister  behatóan  méltatta. 
A  nagyhírű  tudós  és  kedvelt  ember  felekezetének  is  hű  fia 
volt.    Áldás  emlékére. 

Strauss  Oszkár,  volt  amerikai  nagykövet  Konstanti- 
nápolyban, az  Egyesül t-Allamok  kereskedelmi  miniszterévé 
lett  kinevezve.  Strauss,  ki  az  ITO  vezérembere  és  zsidó  ügyek 
iránt  mindig  melegen  érdeklődött,  német  származású  és  jelen- 
leg 56  esztendős. 


Digitized  by 


Google/^ 


112  TEOYE8EK. 

Dr.  Zsengeri  Samu  fővárosi  polgári  iskolai  tanár  és  tan- 
ügyi író  működésének  ötvenedik  évfordulóját  deczember  hó 
2-án  tanítványai  és  tisztelői  fényesen  ünnepelték,  mely  alka- 
lomból a  kiváló  tanférfíűt  folyóiratunk  is  melegen  üdvözlL 

Roth  M.  A.  pápai  főrabbi  meghalt.  Régi  jámborsága  mel- 
lett is  türelmes  ember  volt,  kinek  szive  minden  zsidóért  dobo- 
gott és  ilyfajta  tevékenysége  közben  öreg  napjaiban  orthodox 
elvbarátai  részéről  sok  bántalmat  szenvedett.   Áldás  emlékére. 

Deutsoh  Jakab,  a  fővárosi  izraelita  fiűárvaház  nagyérdemű 
elnökét  70-dik  születésnapja  alkalmából  lelkesen  ünnepelték. 
A  kitűnő  férfiúnak  folyóiratunk  is  legjobb  szerencsekivánatait 
fejezi  ki. 

Buber  Salamon.  Folyóiratunk  zártakor  vesszük  a  szomorú 
hírt,  hogy  a  nagyhírű  magántudós,  a  kitűnő  midraskiadó  és 
magyarázó  deczember  28-án  79  éves  korában  Lembergben 
meghalt.  Áldás  emlékére. 

Porosz  városok  statisztikája.  A  nagy  porosz  városok 
zsidó  lakosainak  száma  a  következő:  Berlin  98,893,  Boroszló 
20,356,  Frankfurt  23,476,  Köln  11,035,  Charlottenburg  (Ber- 
lin) 15,604,  Hannover  4923,  Königsberg  4415,  Schőneberg 
(Berlin)  6929,  Posen  5761. 

Zsidó  Statisztika.  Dániában  3476  zsidó  lakott  1901-ben, 
1870-ben  a  szám  4290  volt.  Az  arányszám  2*40  százalékról 
1*42  százalékra  esett  le.  —  Szibériában  a  zsidó  lakosság  száma 
40,000  körül  van,  kik  jórészt  mint  politikai  foglyok  kerültek 
oda.  Az  utóbbi  időben  sokat  emlegetett  Charbinban  4000 
zsidó  lélek  él.  —  Nagy-Britanniában  ujabb  kiszámítás  szerint 
(hivatalos  statisztika  nincsen)  240,000  zsidó  él.  Ezek  közül 
150,000  Londonban  lakik.  Az  utolsó  két  év  óta  orosz  és  román 
bevándorlás  folytán  ezek  a  számok  jelentékenyen  emelkedtek. 
—  Argentiniában  hivatalos  becslés  szerint  7516  zsidó  van. 
1904-ben  álllítólag  csak  4000  volt.  A  kormány  a  zsidó  beván- 
dorlást szívesen  látja  és  becslésében  talán  a  kivánság  vezérelte. 

Zunzstiftung !  Die  Zunzstiftung  unterstützt  ausnahmslos 
nur  solche  Arbeiten,  welche  inhaltlich  und  methodisch  die 
Wissenschaft  des  Judentums  fördern.  Nur  Antráge,  welche 
mit  voUstándigen,  ein  Urteil  ermöglichenden  Unterlagen  ver- 
sében sind,  werden  berücksichtigt.  Dieselben  sind  bis  zum 
1.  Mai  1907  dem  unterzeichneten  Vorsitzenden  einzureichen. 
Für  das  Jahr  1907  sind  überhaupt  1700  ML  verfügbar. 
Berlin,  im  December  1906.  Das  Kuratórium  der  Zunzstif- 
tung. Dr.  S.  Neumann  Vorsitzender.  Prof.  Dr.  F.  Lieber- 
mann  Schriftführer.  Kurfűrstenstrasse  126. 
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ELŐFIZETÉSI  felhívás. 


A  ^Magyax-Zsidó  Szemle <  huszonnegyedik  évfolya- 
mának küszöbén  e  folyóirat  támogatására  kérjük  hazai  hitközsé- 
geinket és  hitrokonainkat. 

A  »Magyar-Zsidó  Szemle<  immár  több  mint  két  évtizedei 
pályafutásában  a  felekezetünk  egyetemét  érintő  nagy  kérdéseket 
mindenha  éber  figyelemmel  kisérte,  azokat  kellő  időben  fel- 
színre vetette  és  a  közviszonyok  kedvező  alakulása  mellett  a 
sikeres  megoldást  elősegítette.  Azon  eszményeket,  melyeket  folyó- 
iratunk megindulásakor  kitűzött,  melyekért  minden  alkalommal 
síkra  szállott,  jövőben  is  híven  fogja  ápolni,  azon  meggyőződés- 
től vezéreltetve,  hogy  csak  a  kellő  tárgyismerettel  és  czéltuda- 
tossággal  előkészített  és  tisztázott  eszmék  érnek  meg  arra^ 
hogy  hitéletünkbe  gyümölcsözőlcg  átplántáltassanak  és  mély 
gyökereket  ereszszenek. 

A  >Magyar-Zsidó  Szemle*  az  első  és  egyetlen  folyóirat^ 
a  mely  felekezetünk  tudományát  magyar  nyelven  megszólal- 
tatta, hazai  és  külföldi  kiváló  tudósok  és  irók  hálát  érdemlő 
önzetlen  közreműködése  által  ennek  felvirágozásából  a  maga 
részét  kivette.  Elismert  tudósainkkal  egyetemben  az  ifjú  tehet- 
ségek egész  csoportja  sorakozott  folyóiratunk  köré,  a  zsidd 
irodalom  és  különösen  a  hazai  zsidó  történetírás  emelésére. 

Programmunkat  korunk  szellemében  kibővítettük  és  abba 
a  zsidó  folklóré  ápolását  felvettük.  Erősen  hiszszük,  hogy  a 
zsidó  nép  megismerése  nemcsak  az  előítéletek  eloszlatását  fogja 
előmozdítani,  hanem  egyszersmind  azokra  az  utakra  is  rá  fog 
bennünket  vezetni,  melyeken  haladva  felekezetünk  ügyeit  leg- 
czélszerübben  szolgálhatjuk.  Kérjük  tehát  folyóiratunk  számára 
hitközségeink  és  mindazon  hitrokonaink  támogatását,  kik  a 
zsidóság  ecsetelt  érdekeinek  szentelt  orgánum  fennállásának 
szükségét  átérzik  és  fentartását  a  közérdek  szempontjából 
óhajtják. 

Dr.  BIau  Lajos, 

a  ^Magya^-Z0idó  Szemle*  szerkesztője. 

A  ^Magyar-Zsidó  Szeznle<  negyedévenként  legalább^ 
hat  ívnyi^  tartaloinmal  jelenik  meg. 

MŐfizetési  ár  egész  évre  1^  korona,  rabbiknak,  tanárok- 
nak és  tanítóknak  6  korona.  •  ^^^ 

Szerkesztőség  és  kiadóhivatal:  Budapest,  VIL  ker., 
Bákóozi-út  68.  sz.  HE.  em.,  hova  az  előfizetések  és  a 
lap  szellemi  részét  illető  közlemények  küldendők. 
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Kórjuk  a  t.  előfizetőket,  hoay  az  előfizetési  összegeket  beküldeni 
szíveskedjenek,  nehogy  a  folyóirat  pontos  szótküldóse  fennakadást 
szenvedjen.  —  Reklamóczíók  a  kiadóhivatalhoz  intézendők. 
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A  HELYZET. 

Az  események,  melyeket  az  utolsó  hónapokból  feljegyez- 
hetünk, nem  igen  örvendetesek.  Mig  Francziaországban  a  szabad- 
elvüség  tetőpontra  emelkedett,  sót  a  csökönyös  német  birodalom- 
ban is  kormányra  jutott,  addig  nálunk  a  hátrafelé  haladás  tüne- 
teit látjuk.  Felekezetünk  szempontjából,  a  mely  e  helyen  reánk 
kizárólag  mértékadó,  azt  konstatálhatjuk,  hogy  a  jogegyenlőség 
lépten-nyomon  csorbát  szenved.  Az  államsegély  tárgyalásánál 
még  az  is  kétes  maradt,  hogy  az  államhatalom  az  1848  :  XX. 
törvényczikket  felekezetünkre  is  kiterjedőnek  tekinti-e  ?  Tény 
az,  hogy  ennek  végrehajtásánál  a  bevett  izraelita  felekezet  figye- 
lembe nem  vétetett.  A  valóság  szempontjából  teljesen  mindegy, 
hogy  azért  nem  kapja-e  az  izraelita  egyház  az  őt  lélekszáma  és 
szükségletei  szerint  megillető  részt,  mert  az  1848 :  XX.  t.-cz. 
reá  nem  alkalmazandó,  vagy  azért,  mert  nincs  szervezve.  Hisz 
a  szervezet  megalkotása  nem  is  függ  tőle,  tehát  nem  remélheti, 
hogy  a  jelenleg  uralkodó  áramlat  mellett  hamarosan  abba  a  hely- 
zetbe jut,  melyben  a  papiroson  levő  jogait  élvezheti.  Facta  lo- 
quuntur. 

Ugyanez  áll  a  főrendiházban  való  képviselte tésről,  mely 
iránt  Tolna  megye  fenkölt  gondolkozással  kérvénynyel  fordult  az 
országgyűléshez.  A  kérvényi  bizottság  az  irattárba  való  helye- 
zést javasolta.  Az  izr.  felekezet  ily  rideg  elutasítását  a  ház  nagy 
többsége  nem  fogadta  el  ugyan,  hanem  a  kormánynak  tanul- 
mányozás végett  adta  ki,  de  a  való  tényeken  ez  a  határozat  sem 
változtat.  Bakonyi  Samu  orsz.  képviselő  talpraesett  beszédben 
szállt  sikra  felekezetünk  jogai  mellett  és  beszéde  keretében  egyéb 
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sérelmeket  is  érintett.  Az  igazság,  ez  az  erős  debatter,  teljesen 
az  ó  pártján  volt,  az  ügyet  alaposan  ismerő  fényes  szónok  tehát 
Tt^^ggyózte  hallgatóit,  úgy  hogy  csak  a  zsidófalók  szavaztak  hatá- 
rozati javaslata  ellen.  Mindezzel  felekezetünk  háláját  érdemelte 
ki,  de  a  siralmas  helyzeten  egyelőre  változás  nem  állott  be. 

Ezen  derűs  momentum  óta  a  helyzet  még  rosszabbodott 
is,  mert  a  kultusz  után  a  zsidó  közoktatás  került  sorra.  Alább 
közöljük  az  Orsz.  Iroda  és  a  Tanitóegyesület  felszólalásait 
az  új  veszedelem  ellen,  amely  főkép  a  mi  kis  iskoláinkat  fenye- 
geti. Nem  tudjuk,  vagy  ha  jobban  tetszik  :  tudjuk,  hogy  miért 
van  az  iskolai  javaslatnak  külön  pontja,  amely  nem  kifejezetten 
ugyan,  de  tényleg  a  mi  iskoláink  jelentékeny  részét  végzi  ki. 
A  kongrua  sem  beszélt  külön  az  izraelitákról,  de  azért  oly  szeren- 
csés vagy  szerencsétlen  pontjai  vannak,  melyek  a  szegény  zsidó 
papságot  velejében  kinullázták.  Az  új  iskola- javaslat  is  a  vallás- 
szabadság alapján  áll,  de  azért  a  gyengéket  öli  meg.  Ezt  az  érin- 
tett két  beadvány  megdönthetetlenül  bizonyítja. 

A  társadalmi  helyzet  sem  javult,  hanem  szintén  rosszabbo- 
dott. A  szövetkezet  és  egyéb  nevű  bojkott,  amely  véletlenül 
mindig  az  izraelita  polgártársakat  sújtja,  immár  oly  méreteket 
öltött,  hogy  a  zsidó  tömegek  megmozdultak.  Kezükbe  nyoraták 
a  vándorbotot.  A  balgák  —  politikusoknak  nevezik  magukat  — 
csak  azt  látják,  hogy  tízezer  zsidóval  kevesebb  van  az  országban, 
hogy  az  ország  munkás  kezekben,  vállalkozó  szellemmel  lett  sze- 
gényebb, azt  gyűlölettől  elvakult  szemeik  nem  veszik  észre. 
Hasonló  örömeik  voltak,  midőn  »czuczilisták<(  keltek  át  a  ten- 
geren. A  munkaerő  elvesztésére  nem  gondoltak.  Minden  jel,  fáj- 
dalom, arra  mutat,  hogy  csak  a  kezdet  kezdetén  állunk.  Ha  két 
fényes  termés  után  ekkora  a  tódulás  kifelé,  milyen  lesz  az  áramlat 
kedvezőtlen  viszonyok  között?  A  sokat  szidott  máramarosi  zsi- 
dók már  néhány  év  előtt  kezdték  meg  a  tengerentúlra  való  vándor- 
lást, ma  már  bizonyára  az  ország  áldottabb  részeiben  lakó  zsidó- 
ság is  követi  példájukat,  mert  nincs  az  országnak  szegényebb 
népeleme,  mint  a  gazdagsága  miatt  irigyelt  zsidóság.  Ez  az  egész 
országban  a  magyarság  ügyét  szolgálja,  a  nemzetiségi  vidékeken 
is  megmagyarosodott,  távozása  ebből  a  szempontból  is  veszteség. 
De  hát  a  legkülönfélébb  viszonyok  és  helyzetek  deli beráczi ója 
közben  mindig  arra  a  meggyőződésre  jutottimk,  hogy  széles  körök- 
ben megsziínik  az  emberi  ész,  ha  a  »zsidó«  szóba  kerül.   Mikor 
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észre  temek,  —  a  történelem  erre  számtalan  példával  szolgál  — 
már  késő. 

Egyszerű  krónikánk  csupa  sötét  pontot  mutat,  de  hát  alig 
'egy  emberöltő  előtt  a  helyzet  még  borúsabb  volt  és  mégis  kiderült. 
Reméljük,  hogy  ismét  hamarosan  követi  a  borút  a  derű. 


A  ROMÁN  PARASZTLAZADAS. 

A  szomszéd  államban  valóságos  forradalom  ütött  ki, 
melynek  leverésére  a  tartalékos  katonákat  szólították  fegyver 
alá  és  az  egész  hadsereget  mozgósították.  A  » Kelet  francziái« 
ismét  beszéltettek  magukról.  És  vájjon  mit  beszéltek  róluk, 
mit  szólt  az  európai  sajtó?  Félre  verte  a  harangot,  csak  úgy 
mint  a  román  sajtó.  Elvesztette  szokott  higgadtságát,  urakról 
volt  S2Ó,  előkelő  családokról,  nemes  birtokokról.  Az  első  és 
legtöbb  áldozat  ugyan  most  is  zsidó  volt,  a  latifundiumok 
bérlői  és  nem  birtokosai,  de  itt-ott  a  főurak  is  kárt  szen- 
vedtek és  teljesen  világossá  vált,  hogy  a  >nép«  ez  egyszer 
nem  szőrszálhasogató  —  nem  kutatja,  hogy  a  vér,  mellet 
kiont,  veres-e  vagy  kék,  csupán  azt,  hogy  kié  a  föld. 

Az  első  hirek  nem  voltak  rettenetesek,  arról  szóltak, 
hogy  az  istenadta  nép  a  városokat,  a  zsidók  lakta  városokat 
ostromolja,  fosztogatja,  gyújtogatja.  A  prefektusok  biztat- 
gatták, uszították  szipolyozóik,  a  városi  kereskedők  ellen. 
A  nép  földet  kiabált,  a  hatalmasok  a  városokra  mutattak. 
A  multak  tapasztalatai  ez  alkalommal  nem  váltak  be,  a 
földéhes  nép  a  zsidókkal  nem  lakott  jól,  az  ősi  villámhárító 
nem  funkczionált.  Az  az  egy-két  birtokos,  ki  életét  vagy 
vagyonát  vesztette,  a  kormány  fejébe  került,  és  az  új  kor- 
mány bőségesen  osztotta  az  Ígéreteket,  hogy  a  felcsapott 
lángot  eloltsa. 

Midőn  ezeket  írjuk,  a  tűz  még  ég,  de  kétséges,  hogy 
«zükség  esetén  vérrel  fog  eloltatni :  a  föld  urairól  van  szó. 
Kérdés  csak  az,  hogy  a  tűz  szítói  le  fogják-e  vonni  a  tanul- 
ságokat? Az  oláh  népet  évtizedek  óta  lázítja  az  oláh  ural- 
kodó osztály.  Azt  zúgta  állandóan  a  fülébe,  hogy  szegény- 
ségének az  »idegen«,  magyarul  az  ősidők  óta  a  kebelében 
lakó   zsidó  az  oka.    Hogy    a   zsidó    is    szegény,    hogy  birtoka 
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nincs,  hogy  súlyos  munkát  végez,  azt  a  felbujtó  gyűlölettől 
vagy  számításból  megvakult  szeme  nem  látta,  vagy  nem  akarta 
látni.  Az  államhatalom  kiszorította  a  zsidót  a  falvakból,  a 
városokban  példátlan  intézkedésekkel  megbénította  munkás 
karját,  a  kivándorlás  vagy  éhenhalás  elé  állította.  A  zsidók 
ezrivel  menekültek  a  pokollá  változott  szülőföldről,  a  meg- 
csonkított nemzettestben  a  vérkeringés  lázas  lett.  Nagy  volt 
az  öröm  a  renyhe  uralkodó  osztályban,  folytatta  öngyilkos 
munkáját,  a  városokba  szorult  koldusokra  uszítva  már  most 
továbbra  is  elégedetlen  népét,  melyen  a  zsidó  nép  sanyarga- 
tása nem  segített.  Helyzete  természetszerűen  még  rosszabbo- 
dott. Nem  tért  észre  az  uralkodó  nemesség,  nem  látta,  hogy 
az  államhátalom  maga  készíti  elő  a  forradalmat  akkor,  mikor 
a  nép  erkölcsi  érzését  ahlássa.  A  nép  sohasem  fogja  azt  meg- 
érteni, hogy  a  gyilkolás  és  rablás  csak  ott  helyes,  hol  erre 
biztatják.  A  veszélybe  került  bojár  nagybirtokosok  az  egész 
világ  fülébe  kiabálták  »az  élet  és  birtok  szentségét«,  a  nép 
nem  hallgatott  rájuk.  Miért  szabad  a  szegény  embert  ki- 
rabolni és  miért  nem  szabad  a  gazdagot?  A  latifundium 
latifundium,  akárki  a  birtokos.  Megpróbálták  megértetni  vele, 
hogy  azért  nincs  földje,  mert  a  »zsidó«  bérli  a  nagyúrtól. 
Agyonütötte  a  >nagybérlőt«,  de  az  nem  fért  a  fejébe,  hogy 
most  már  segítve  van  rajta.  Rávetette  magát  a  földre,  nem 
kérdezve,  hogy  milyen  fajhoz  vagy  valláshoz  tartozik  az  útjá- 
ban álló  birtokosa.  A  rendszeresen  erőszakra  nevelt  nép  nem 
hallgat  sem  a  papjára,  sem  a  tisztviselőjére,  kiket  a  román 
kormány  utasítások  átvétele  végett  a  fővárosba  rendelt.  Miért 
bűn  ma  az,  ami  tegnap  erény  volt?  Az  antiszemitizmus  mint 
kormányzó  elv  az  egész  világon  ugyanazt  a  gyümölcsöt  termi 
—  a  nép  demoralizáczióját.  Az  orosz  birodalom  hatalmas 
testén  mélyebb  és  vérzőbb  sebet  ütött  az  uralkodók  rendezte 
zsidóüldözés,  mint  a  japánok  éles  kardja,  mert  feldúlta  azt  az 
erkölcsi  alapot,  melyen  romba  dőlt  hatalmát  újra  felépíthette 
volna.  Évezredes  nevelés  fáradságos  eredményét  teszi  tönkre 
az,  ki  a  nép  erkölcsi  érzésére  tör.  Ez  oly  elemi  igazság,  melyet 
súlyos  bűnhődés  nélkül  semmiféle  nép  sem  téveszthet  szem  elől. 
A  belátás  azonban  mindenha  későn  állt  be  ott,  hol  a 
harag  és  gyűlölet  homályosítják  el  az  elmét.  Ugyanezért  a 
román  véres   események    sem    fogják    az   első    sorban    sújtott 
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zsidóság  Ügyét  hamarosan  a  jog  és  igazság  ösvényére  vezetni; 
csak  hosszú  és  mély  nyomorúság  árán  szoktak  a  bestiális 
gyűlöletből  kijózanodni  és  a  román  zsidókérdés  ma  aktuáli- 
sabb, mint  volt  a  parasztlá2adás  előtt.  A  zsidóság  nem  érheti 
be  a  pillanatnyi  nyomor  enyhítésével.  Sem  a  román,  sem  az 
oros2  zsidóügy  végleges  megoldása  nem  képzelhető  máskép, 
mint  azt  a  Jewish  Territorial  Organization  tervözi.  A  földön- 
futókká tett  zsidókat  egy  területre  kell  letelepíteni.  Az  az 
óriási  munkaerő,  szorgalom  és  intelligenczia,  amely  ezekben  a 
szerencsétlenekben  szunnyad,  jelentős  alkotásokban  fog  kifejezést 
nyerni.  Nincs  semmi,  ami  a  népeket  a  zsidók  hasznos  tevé- 
kenységéről biztosabban  és  alaposabban  meggyőzze,  mint  az 
ilyen  telep  felvirágzása.  A  szomorú  alkalomból  újra  hang- 
súlyozzuk a  magyar  zsidóság  azon  kötelességét,  hogy  a  Jewish 
Territorial  Organization  törekvéseit  külön  szervezkedés  útján 
támogassa.  Karolják  fel  nagyjaink  ezt  az  elsőrendű  fontos- 
sággal biró  ügyet  az  egész  zsidóság  javára  és  saját  megelé- 
gedésükre. 


STEINSCHNEIDER  MÖRICZ. 
1816—1907. 

Steinschneider  Móricz  magántudóssal,  ki  január  hó  22-én 
Berlinben  örökre  lehunyta  szemeit,  a  zsidó  tudósok  és  az  összes 
bibliográfusok  nesztora  szállt  sirba.  Irodalmi  tevékenysége  oly 
széles  időszakra  terjed  ki,  amilyen  magas  kort  csak  kevés  ember 
ér  el  és  vele  az  utolsó  tudós  dőlt  ki,  aki  a  modem  zsidó  tudomány 
megalapítói  sorába  tartozott.  Majdnem  70  esztendeig  dolgozott 
lankadatlan  buzgalommal,  minden  külső  ösztökélés  nélkül, 
a  legtisztább  lelkesedésből. 

Az  a  korszak,  melyre  Steinschneider  ifjúsága  esett,  a  zsidó 
renaissance  kora  volt.  A  Mendelssohn  és  köre  által  elvetett  mag 
kikelt,  az  új  művelődés  terjedt  és  elérte  Morvaországot  is,  Stein- 
schneider hazáját.  A  világi  ismeretekkel  is  biró  prossnitzi  talmu- 
dista  fiát  ugyan  a  talmudra  fogta,  de  egyidejűleg  iskoláztatta  is. 
Egyideig  bócher  volt,  de  nem  abból  a  fajtából,  amely  nálunk 
mai  napig  járja,  hanem  abból  a  másikból,  melyből  a  Grátzek  és 
Kay seriingek  is  kinőttek.  A  bécsi  egyetem  katholikus  theológiai 
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fakultása  szolgáltatta  a  keleti  nyelvek  ismeretét,  később  a  prágai 
egyetem  és  béth  hamidras.  Végre  Steinschneider  Berlinbe  ment^ 
liol  Zunz  varázskörébe  került.  Az  az  ideálizmus,  amely  a  talmud 
adeptusait  évszázadokon  át  egyik  jesivából  a  másikba  kergette, 
hogy  az  akkori  tudománjmyal  táplálják  szellemüket,  a  viszonyok 
változásával  az  általános  kultúra  czentrumaiba  vitte  a  modernebb 
ifjakat,  hogy  tudásszomjukat  kieléptsék.  Semmi  gyakorlati  ered- 
mény nem  kecsegtette  ókét,  a  legtöbb  pálya  el  volt  előlük  zárva, 
tisztán  az  ősi  zsidó  tudásvágy  mozgatta  őket.  Ennek  az  ifjúság- 
nak tipikus  alakja  volt  Steinschiieider  Móricz.  Nem  készült 
»szakra*,  a  tudomány  nem  volt  kezében  kapa,  melylyel  a  meg- 
élhetés mezején  ásson.  Ugyanezért  nem  vált  belőle  egyoldalú 
ember,  ki  kis  tőkéjét  meghatározott  gyakorlati  czélból  forgatja. 
Nem  tanulta  a  bibliát,  hogy  abból  prédikáljon,  a  talmudot,  hogy 
abból  döntsön,  a  történetet,  hogy  azt  az  ifjúság  előtt  pertraktálja, 
a  bölcsészetet,  hogy  bölcseségét  ragyogtassa.  Nem  is  szorítkozott 
pusztán  a  zsidó  irodalomra.  A  tudomány  kellett  neki  és  minden 
tudományt  kedvelt.  Innen  származott  sokoldalúsága.  Mindezt 
később  a  zsidó  irodalom  szolgálatába  állította  és  bátran  állít- 
hatjuk, hogy  Steinschneider  sokoldalúságra  összes  pályatársait 
felülmulta. 

Kevéssé  megművelt,  széles  mező  volt  az,  melyen  dolgozott 
és  lépten-nyomon  a  tévedések  veszélye  környezte  azt,  ki  nem  ren- 
delkezett tág  és  bő  ismeretekkel.  Fél  évvel  halála  előtt  rö\nd  ideig 
beszélgetvén  vele,  alkalomszerűen  azt  vetettük  oda,  hogy  a  zsidó 
irodalom  terén  nemcsak  anyagilag,  hanem  szellemileg  sem  áll 
arányban  a  munka  az  eredménynyel.  vSaját  tapasztalataival  erő- 
sítette meg  ezt  az  állítást.  Szerényebb  volt,  semhogy  a  maga 
tevékenységére  vonatkoztatta  volna,  de  valójában  minden  irány- 
ban ráillett.  Nincs  a  föld  kerekségén  tudós,  ki  ekkora  alkotásokból 
oly  kevés  eredményt  látott,  mint  Steinschneider  Móricz.  Ebben 
a  tekintetben  is  tipus  volt,  persze  zsidó  tipus.  Vüágraszóló  tudá- 
sának jutalma  a  berlini  hitközség  leányiskolájának  igazgatása 
volt,  a  porosz  állam  pedig  a  professzor  czimmel  jutalmazta  80  éves 
korában  azon  érdemeiért,  hogy  25  évig  kezelte  és  fejlesztette  az 
egyetemi  könyvtár  zsidó  szakkönyvtárát. 

Semmi  sem  jellemzőbb  zsidó  optimizmusára,  mint  az,  hogy 
70  év  alatt  sem  józanodott  ki  abból  a  hitéből,  hogy  az  egyetemek 
fogják  a  zsidó  irodalom  művelését  elvállalni.  A  szemináriumokat 
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nem  tartotta  a  tudomány  képviseletére  teljesen  alkalmasaknak, 
minthogy  a  zsidó  irodalom  csupán  a  többi  tudományok  hajléka* 
ban  és  ezekkel  kapcsolatban  művelhető  méltóan.  Az  eszme  uralta 
ót,  nem  az  élet  tapasztalata.  Az  egyetemeknek  a  tudományok 
szempontjából  fel  kell  venni  ezt  az  irodalmat,  gondolta  6.  Pedig 
még  a  protestáns  theológia  sem  tudta  magát  ez  irányban  gyakor- 
lati lépésre  elhatározni,  habár  kiváló  képviselői  njrilvánosan 
hangoztatták  már,  hogy  a  régi  zsidó  irodalom  ismerete  nélkül 
sem  az  ó-,  sem  az  új  testamentom  valójában  meg  nem  érthető. 
Tapogatódznak  tovább,  de  a  Steinschneider  és  a  hozzá  hasonlók 
ideáljából  nem  kémek.  Kiássák  az  assyreket  és  babyloniakat,  kor- 
hadt irodalmukból  értelmezik  bibliáikat,  de  a  még  élő  rabbinikus 
irodalom,  amely  a  magyarázandó  iratok  megalkatóinak  testvérei- 
től ered,  nem  kell  nekik  —  zsidó. 

A  Steinschneiderek  ideálja  tehát  csak. az  ő  ideálizmusukat 
jellemzi.  A  zsidóság  azonban  nem  bizhatja  legfontosabb  ügyét 
erre  a  végtelen  ideálizmusra,  hanem  rá  kell  lépnie  arra  az  útra, 
melyen  az  általános  tudomány  művelése  halad.  Semmiféle  kör 
nem  bizza  magát  az  egyesek  rajongására,  mert  a  Steinschneiderek 
kihalnak.  Honnan  is  teremjen  ideálizmus  ott,  hol  az  ideálokért 
nem  áldoznak  ?  Bár  Steinschneider  a  rabbihivatás  iránt  rokon- 
szenvet nem  mutatott,  tevékenysége  folytán  ő  maga  is  ebbe  a 
körbe  tartozik  és  emlékét  ez  a  kör  őrzi,  nem  az  »általános  tudo- 
mánya, mely  az  ő  szerelmét  következetesen  és  ridegen  elutasította. 

Ezen  alkalmi  gondolatok  után  ismertetnünk  kellene  Stein- 
schneider életét  és  működését.  Ezt  azonban  nem  teszszük,  mert 
életrajza  és  irodalmi  tevékenysége  a  80.  születésnapjára  kiadott 
»Festschrift«-ben  és  a  Jewish  Encyclopedia  XI.  kötetében  bőven 
van  feljegyezve.  Főérdemeit  a  középkori  irodalomtörténet  és  a  héber 
bibliográfia  terén  szerezte.  Mindkét  ismeretkörben  a  legkiválóbb 
volt  az  összes  élő  tudósok  közt.  Ha  más  téren  dolgozik,  csodájára 
jártak  volna  az  emberek.  De  hát  szerény  ember  volt,  nem  kért 
az  élettől  egyebet,  mint  hogy  tanulhasson  és  dolgozhasson.  Mind- 
kettő megadatott  neki,  élte  utolsó  napjai  is  az  irodaloméi  voltak. 
Két  héttel  halála  előtt  a  »Leo  Modena  levelei*  foglalkoztatták, 
melyről  bírálatot  készített  elő. 

Szép  élet  után  tért  örök  nyugalomra  a  zsidó  irodalom  önzet- 
len munkása,  lánglelkű  művelője  és  fejlesztője.  A  hálás  utókor 
örök  áldása  kiséri  nemes  emlékét. 
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EGYESÜLET   FELTERJESZTÉSE   ILLETŐLEG  KÖR- 
LEVELE A  KIS  ZSIDÓ  ISKOLÁK  ÉRDEKÉBEN 

a  >Nem  állami    elemi    népiskolák  és  a  községi    és    felekezeti    néptanitók 
járandóságairól  szóló  törvényjavaslat*    parlamenti   tárgyalása  alkalmából. 

26951.  S2. 

Nagyméltóságú  vallás-  h  kőzoktalásügyi  Minüzler  Ür ! 

A  nem  állami  elemi  népiskolák  jogviszonyairól  és  a  községi 
és  felekezeti  néptanítók  járandóságairól  szóló  törvényjavaslat 
15.  §-ának  b)  pontja  azt  az  intézkedést  terveli,  hogy  amennyiben 
egyes  iskolákban  a  tankötelesek  száma  harminczon  alul  maradna, 
a  vallás-  ée  közoktatásügyi  miniszter  csak  kivételes  esetekben 
engedélyezhet  államsegélyt. 

Ez  az  intézkedés,  amit  Nagyméltóságod  nemes  intencziók 
kiváló  nemzeti  és  közmivelódési  feladatok  által  sugalmazott  javas- 
latával bizonyára  nem  czéloz hatott,  különösen  súlyosan  érintene 
számos  oly  zsidó  népiskolát,  melyeket  hitfeleink  aránytalan  nagy 
áldozatokkal  tartanak  fenn  és  amelyek  a  legtöbb  helyen  igazi 
kulturmissziót  teljesítenek,  gyakran  nemzeti  érdekeket  képvi- 
selnek. Az  emiitett  rendelkezés  épp  azoktól  az  iskoláktól  voimá 
meg  a  létalapot,  melyek  az  állam  segítségére  leginkább  vannak 
utalva  és  azoktól  a  körök  tol,  melyek  az  állami  iskolagyámolitás 
rendszeresítésének  idejéig  iskolájukért  nagy  küzdelmet  folytattak 
és  önerejüket  felülmúló  áldozatokat  hoztak. 

Az  Országos  Izr.  Tanítóegyesület  által  ezideig  egybegyűjtött 
adatok  szerint  hazánkban  száznál  jóval  több  olyan  zsidó  fele- 
kezeti iskola  van,  melyekben  a  tanulók  száma  harminczon  alul 
marad.  Többnyire  olyan  kis  hitközségek,  fi  ók  hitközségek  és  ima- 
egyesületek  tartják  fenn  ez  iskolákat,  melyeknek  tagjai  szegények. 
Gyakran  10 — 15  zsidó  vallású  lakosból  áll  az  egész  hitközség. 
Az  iskolán  kívül  még  más  nélkülözhetetlen  vallási  intézményeket 
is  fenntartanak,  úgy  hogy  a  terhek  alatt  valósággal  roskadoz- 
nak. Az  iskolához  azonban  a  közművelődési  érdekeken  kívül 
azért  is  ragaszkodnak  és  ragaszkodniok  kell,  mert  gyermekeiket 
a  felekezeti  iskolákban  sokszor  el  nem  helyezhetik  és  mert  a  zsidó 
néptanító  egyúttal  a  vallásoktatást  is  ellátja,  ami  nélkül  gyerme- 
keiket nem  nevelhetnék.  A  magyar  zsidó  tanító  szerény,  de  kiválóan 
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buzgó  elóharczosa  a  népnevelésnek.  De  kis  helyen  a  tanító  a 
felnőttekre  is  művelő  hatással  van  és  így  állami,  mint  tisztult 
felekezeti  szempontból  sok  érdek  fűződik  ez  iskolák  fennmaradá- 
sához, e  tanítók  zavartalan  munkásságához. 

Ámde  az  új  törvény  szerint  a  tanítók  fizetési  minimuma 
növekszik,  és  igy  e  kis  iskolák  terhe  is  megnő.  Az  állam  az  által, 
hogy  éppen  e  leginkább  küzdő  iskoláktól  vonná  meg  a  tafcítói 
fizetések  emelkedése  folytán  még  égetőbb  szükséggé  vált  segít- 
ségét, azoknak  létét  veszélyeztetné,  aminek  nemcsak  az  a  követ- 
kezménye volna,  hogy  a  nemzeti  népnevelés  száznál  több  intéz- 
ménye megsemmisülne,  hogy  e  kis  hitközségek  egyéb  intézményei 
ezt  megsinylenék  és  kulturális  fejlődésükben  visszavettetnének, 
hanem  éppen  Nagjrméltóságod  humánus  és  nemzeti  törekvések 
által  áthatott,  a  tanítók  sorsának  javítására  irányidó  törvényé- 
nek folyományaképpen  számos  tanító  földönfutóvá  lenne. 

Az  itt  szóban  lévő  iskolák  rendszerint  ott  keletkeznek,  ahol 
állami  vagy  községi  iskola  nincsen,  ahol  tehát  a  zsidók  kény- 
teleníttetnek  gyermekeik  nevelése  érdekében  nagyban  áldozni. 
A  többi  felekezetek  aránytalan  nagy  számuknál  fogva  könnyen 
tarthatják  fenn  felekezeti  iskoláikat.  De  a  zsidók,  akik  kisebb 
helyeken  csak  kevesen  laknak,  nem  népesíthetik  be  iskolájukat, 
mely  ez  által  a  gyámolításra  még  inkább  rászorul.  A  falvakban 
tehát  a  zsidóvallásuak  számának  elenyésző  csekély  volta  adja 
meg  az  áldozatok  mértékét,  de  egyúttal  megvilágítja  az  állami 
segítség  iránti  igény  jogosultságát  és  bizonyságul  szolgál  arra  is, 
hogy  a  fentidézett  törvényjavaslat  15.  §-ának  b)  pontja  a  har- 
minczon  alul  lévő  tanulókkal  bíró  iskolákkal  szemben  meg  nem 
okolható  sérelem  volna.  Mert  ha  e  rendelkezésnek  az  a  czélja, 
hogy  ily  törpe  iskolák  jövőben  ne  keletkezzenek,  esetleg  az  állami 
iskolák  rendszeresítését  ne  gátolják,  úgy  e  rendszabály  a  már 
létező  ily  iskolákkal  szemben  indokolatlan  szigorral  jár  el,  midőn 
régebben  vállalt  kötelezettségeinek  teljesítését  megnehezíti,  a 
menekvésnek  módját  semmi  formában  meg  nem  adja,  a  törvény 
előtti  időben  az  iskolához  szegődött  tanítónak  exisztehcziáját 
pedig  megingatja. 

Mindezek  alapján  tiszteletteljes  kérelmünk  Exczellencziád 
előtt  oda  terjed : 

hogy  a  nem  állami  elemi  népiskolák  jogviszonyairól  és 
a  községi  és  felekezeti  néptanítók  járandóságairól  szóló  törvény- 
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javaslat  15.  §.  b)  pontjának  parlamenti  tárgyalásánál  az  elő- 
adottakat kegyes  figyelembe  venni  és  a  hanninczon  aluli  tanu- 
lókkal biró,  ez  időben  fennálló  népiskolák  állami  segítségére 
nézve  felvett  és  leginkább  a  kis  zsidó  fiókhitközségeket  sújtó 
korlátozó  rendelkezést  annál  is  inkább  kegyesen  kihagyatni 
méltóztassék,  mivel  az  izraelita  felekezet  egyéb  állami  dotá- 
czióknál  úgyis  majdnem  teljességgel  mellőzve  van. 

Kik  is  egyébiránt  kitűnő  tisztelettel  vagyunk 

Budapest,  1907  márczius  8-án. 

Nagyméltóságú  Miniszter  Ümak  alázatos  szolgái 

az  izraeliták  országos  irodája  : 

Dr.  Mezey  Ferencz  s.  k.,  Dr.  Mezei  Mór  s.  k. 

irodai  titkÉu*.  irodai  elnök. 

Az  Orsz.  Izr.  Tanítóegyesület  körlevele  ez : 
Nagyságos  képviselő  úr! 

Az  Országos  Izr.  Tanítóegyesület  a  tanítók  fizetésrendezéá 
ügyében  mindig  egy  úton  haladt  az  ország  tanítóságának  egye- 
temével és  annak  hivatalos  képviseletével  :  A  Magyarországi 
Tanítók  Országos  Bizottságával.  Hivatalos  közlönyünkben  és 
tanácskozásainkban  mindig  azt  az  elvet  vallottuk,  hogy  a  fizetés- 
rendezés  kérdésében  a  magyar  zsidó  tanítóság  nem  foglal  el  külön- 
leges álláspontot,  hanem  magimkévá  tettük  a  magyar  tanítóság 
összeségének  kivánságait. 

Hogy  mi  most  mégis  mint  a  zsidó  tanítóság  egyetemének 
képviselői  fordulunk  Nagyságodhoz,  annak  oka,  hogy  »a  nem 
állami  elemi  népiskolák  jogviszonyairól  és  a  községi  és  felekezeti 
néptanítók  járandóságairól*  szóló  törvényjavaslat,  egyéb,  az 
összességet  érintő  sérelmein  kívül  a  15.  §.  b)  pontjában  oly  intéz- 
kedést is  tartalmaz,  mely  végeredményében  több  mint  100  nem- 
zeti kulturhivatást  teljesítő  zsidó  iskolát  szüntet  be  és  xigyan- 
annyi  lelkes  magyar  zsidó  tanítót  fog  hivatásától  és  kenyeré- 
től megfosztani. 

A  törvényjavaslatnak  ez  intézkedése  így  szól  :  » Amennyi- 
ben a  tanhötelesek  száma  30-on  alul  maradna,  a  vallás-  és  közok- 
tatásügyi miniszter  csak  kivételes  esetekben  engedélyezhet  állam- 
segélyt.« 

Egyesületünk  a  legutolsó  hetekben  a  hazai  zsidó  iskolák- 
ról statisztikai  adatokat  gyűjtött.  Ezek  tanúsága  szerint  (4  megyé- 
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bol :  Pest-Pilis-Solt,  Pozsony,  Vas  és  Mosón  megyékből  még  nem 
kaptunk  jelentést)  Magyarország  többi  vánnegyéiben  102  olyan 
tisztán  magyarnyelvű,  zsidó  felekezeti  elemi  iskola  van,  melyekben 
a  tanulók  létszáma  30-on  alul  marad.  Ezen  iskolákat  fenntartó 
izr.  hitközségek,  már  a  zsidó  lakosság  csekély  száma  miatt  is  oly 
szegények,  hogy  tanítóik  fízetéskiegészítése  czéljából  államsegélyre 
szorulnak,  amit  a  miniszter  a  fent  idézett  paragrafus  alapján 
nem  fog  megadni. 

Ha  pedig  a  hitközség  szegénysége  miatt  a  tanítók  törvé- 
nyes fizetési  minimumát  nem  adhatja  meg,  az  államsegélyre 
pedig  a  tanulók  csekély  száma  miatt  jogot  nem  formálhat,  e  hit- 
községek ugyané  törvén)rjavaslat  13,  §'a  értélmSben  elvesztik  iskola' 
fenntartási  jogukat. 

így  történik  meg  majd  aztán,  hogy  100-nál  több,  a  magyar 
nemzeti  eszmét  lelkes  ügybuzgósággal  szolgáló  zsidóiskda  kény- 
telen lesz  kapuit  becsukni  és  ugyanannyi  tanitócsalád  veszti 
el  kenyerét. 

Bizonyos,  hogy  ez  a  súlyos  baj  más  felekezeteknek  hasonló 
viszonyok  közt  levó  kis  iskoláiban  is  pusztítani  fog,  de  mi  erről 
statisztikai  bizonyítékot  nem  adhatunk,  de  igenis  látjuk  az  így 
fenyegető  veszélyt  az  izr.  felekezet  kis  iskoláira  nézve. 

Látjuk  egyszersmind  azt  is,  hogy  hitfeleink  ez  iskoláink- 
nak pusztulása  után  lelkiismeretben  kényszer  hatása  alatt  állnak 
majd,  mert  iskola  nélkül  maradt  gyermekeiket  kénytelenek  lesz- 
nek más  hitű  felekezeti  iskolába  járatni.  Ilyen  kisközségekben 
ugyanis,  ahol  zsidó  felekezeti  iskolák  még  most  fennállanak,  köz- 
ségi vagy  állami  iskolák  nincsenek. 

Tudjuk,  hogy  Nagyságod  már  nemzeti  kultúrpolitikai  szem- 
pontból is  átérzi  ez  intézkedés  sérelmes  és  jogosulatlan  voltát. 
Azzal  a  kéréssel  fordulimk  tehát  Nagyságodhoz,  hogy  e  törvény- 
javaslat tárgyalásánál  kegyeskednék  a  parlamentben  szót  emelni 
oly  irányban,  hogy  a  fent  idézett  sérelmes  intézkedés  ne  vonat- 
kozhassék  már  eddig  fennálló  iskolákra,  vagyis  a  tanulók  csekély 
létszáma  miatt  a  követelményeknek  különben  megfelelő  egyetlen- 
egy szegény  iskolától  se  tagadhassa  meg  a  miniszter  a  fizetést 
kiegészítő  államsegélyt.  Az  inkriminált  intézkedés  tehát  csakis 
a  jövőben  felállítandó  új  felekezeti  iskolákra  vonatkozzék. 

Kérjük  egyúttal,  kegyeskednék  oly  irányban  is  szót  emelni, 
hogy  az  ily  iskolák  tanítóival  szemben,  melyek  a  törvény  minden 
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rendelkezésének  készséggel  alávetik  magukat  és  melyek  csak 
szegénységük  miatt  nem  tehetnek  eleget  saját  erejükből  az  új 
fizetésrendezés  követelményeinek,  a  twíiew-  és  közoktatásügyi  minisz- 
ter a  legmesszebbmenő  méltányossággal  járjon  d  és  minden  körül- 
mény között  óvja  és  védje  a  viszonyok  és  a  törvényes  intézkedések 
összeütközések  folytán  önhibájuJcon  kívül  miságba  jutott  tanító 
exiüzlencziáját.  Megérdemlik  a  magyar  tanítók  és  azok  között 
a  magyar  nemzeti  eszmét  dicséretes  sikerrel  szolgáló  zsidó  tanítók, 
hogy  eddigi  mimkásságuk  jutalmául  amúgy  is  szűkös  kenyerük 
minden  körülmények  között  biztositva  legyen. 

Azon  reményben,  hogy  Nagyságod  hathatós  szavával  és 
befolyásával  ez  igazságos  ügyet  az  intéző  körökkel  megértetve, 
támogatni  fogja, 

maradtunk  Nagyságodnak 

Budapesten,  1907  márczius  8. 

alázatos  szolgái 

Az  Országos  Izr.  Tanítóegyesület  nevében  : 

Hajnal  Jakab,  Kornfeld  Gyula, 

egyesületi  titkár.  egyesületi  elnök. 


TÁRSADALMI  SZEMLE. 

Csendben,  minden  külső  zaj  nélkül  fejeztetett  be  az  a 
nagy  alkotás,  melyre  a  magyar  Izrael  félszázadnál  tovább 
áhítozott  —  a  bibliafordítás.  A  biblia  volt  mindenha  Izrael 
éltető  eleme,  2000  év  óta  oltalmazója.  Összedőlt  állama, 
elveszett  nyelve,  elpusztult  szentélye:  mindene  odaveszett,  de 
megmaradt  hü  kísérője,  bibliája.  Biztos  szemmel  a  leg- 
becsesebbet mentette  meg  a  nagy  nemzeti  szerencsétlenségből. 
Ez  a  kincs  veszendőben  volt,  mert  napról-napra  kevesbeduek 
a  héberül  értők,  A  német  szentírás  volt  az,  amely  a  lelkeket 
táplálta,  a  német  nyelv  körünkből  való  kiveszésével  a  bibhát 
is  veszély  fenyegette.  A  vallás  és  magyarság  egyaránt  köve- 
telték a  szentírás  magyarítását.  E  kettős  szükséglet  most 
fényesen  ki  van  elégítve.  Hála  és  köszönet  érte  a  magyar- 
zsidó  biblia   szerkesztőinek,    szellemi   és  anyagi  támogatóina.k. 

A  biblia  volt  az  a  könyv,  amely  a  modern  népek 
között   az    írást    terjesztette.    A    zsidó    kettős    értelemben     az 
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írás  népe,  nemcsak  az  iratok  birtokosa,  hanem  közvetve  az 
írásmesterség  terjesztője  is  volt.  A  kultumépekkel  a  könyv- 
olvasást a  biblia  kedveltette  meg.  Az  írás-olvasást  a  XVIII. 
századig  főkép  azért  tanították,  hogy  a  bibliát  olvashassák. 
A  középkorban  még  a  számolást  is  azért  tanították,  hogy  a 
biblia  betűinek  számértékéből  formált  ismereteket  megértsék. 
Az  egész  iskola  a  biblia-iskolából  nőtt  ki.  Az  első  utazó- 
olvasmány,  melyről  a  világtörténet  tud,  Ezsajás  próféta  volt. 
Ha  a  biblia  ma  már  nem  is  az  a  népkönyv  többé,  amely 
hajdanában  volt,  mégis  a  legelterjedtebb  és  legkedveltebb 
olvasmány.  Köreinkben,  sajnos,  a  biblia  ismerete  egyre 
gyérül,  pedig  vonzóerejét  mint  irodalmi  termék  sem  vesz- 
tette el.  Reméljük,  hogy  az  új  magyar  biblia  visszahódítja  a 
közönség  szélesebb  rétegeit.  A  terjesztését  természetesen 
modern  eszközökkel  kell  megindítani  és  lankadatlanul  foly- 
tatni. Miért  nincs  még  zsidó  >bibliás  ember*  ?  Anyagi  áldo- 
zatokkal kellene  ezt  a  tipust  megteremteni. 


Talán  erre  is  vállalkozhatnék  valamely  alkalma^  formá- 
ban az  Izraelita  Magyar  Irodalmi  Társulat  propaganda- 
bizottsága, amely  életrevalóságát  oly  fényesen  dokumentálta. 
Ezt  a  bizottságot,  amely  évekig  kísérletezett,  egy  ember  állí- 
totta talpra:  Steiner  Ármin  tőzsdetanácsos.  A  taggyűjtésre 
és  általában  a  Társulat  felvirágzására  annyi  eszmét  produ- 
kált, hogy  hosszú  évekre  marad  belőlük.  Félévi  működés 
után  a  tagállomány  megkétszeresedett.  Az  igazi  propaganda 
azonban  még  csak  most  indult  meg,  mióta  Hatvany-Deutsch 
József  került  az  I.  M.  I.  T.  élére  és  ő  maga  is  beállott 
kortesnek.  Az  elnöklete  alatt  tartott  propaganda-bizottsági 
ülésen  megalakították  a  fővárosi  kerületi  és  az  országos 
bizottságot.  A  bizottságok  elnökei  a  következők:  I — Hí. 
ker.  Dr.  Szabolcsi,  IV.  ker.  Dr.  Eulenburg,  V.  ker.  Dr.  Fischer, 
VI.  ker.  Dr.  Hevesi,  VII.  ker.  Dr.  Schwarz,  VIII.  ker. 
Dr.  Grauer,  IX.  ker.  Dr.  ifj.  Glass,  X.  ker.  Szabó. 

Az  irodalmi  társulat  iránt  nagy  érdeklődés  kelthető  és 
biztos,  hogy  az  országban  legalább  5000  tagja  van.  A  bizottság 
a  legjobb  úton  van,  hogy  ezeket  megtalálja.  A  német  zsidó- 
ságban hasonló  czélra  20.000  tag  jelentkezett.   Ha   az   I.   M. 
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L  T.  az  anyagi  erőkkel  el  lesz  látva  és  a  kellő  olvasó- 
közönséggel is  rendelkezik,  működési  terét  jelentékenyen 
kiterjesztheti,  ami  felekezeti  és  magyar  szempontból  egy- 
aránt nagy  haladást  jelent. 

* 

Örömmel  olvassuk  a  napilapokban,  hogy  Wekerle 
Sándor  miniszterelnök  a  >  tulajdon  szentségét «  erősen  hang- 
súlyozta. A  tulajdon  eddig  is  szent  volt,  de  nem  szorult 
hangoztatásra.  Most  azonban  az  általunk  jól  nem  értett 
szeszügy  veszélyeztetése  alkalmából  a  szeszgyárosok  küldött- 
sége előtt  erre  szükség  volt.  Ezen  biztató  kezdet  után  a 
falusi  zsidó  korcsmárosok,  kik,  habár  higított  alakban, 
jórészt  szintén  szeszszel  foglalkoznak,  bátran  megjelenhetnek 
a  miniszterelnöki  palotában,  úgyszintén  a  falusi  boltosok. 
Szövetkezet  és  másnevü  boykott  feleségeik  és  gyermekeik 
szájából  veszi  ki  a  kenyeret.  A  mindennapi  kenyér  nem  szent  ? 


Trübner  K.  » Minerva  Jahrbuch  der  Gelehrten  \Velt« 
(Strasiíbtirg,  1907)  16.  évfolyama  az  imént  jelent  meg.  Ebben 
az  1544  nyolczadrétlapra  terjedő  kötetben  az  egész  világ 
tudományos  intézetei  ábéczé  sorrendben  vannak  feljegyezve,  a 
különböző  évfolyamokban  majdnem  valamennyinek  történetével 
együtt.  A  praktikusan  és  felette  ügyesen  berendezett  ma  min- 
den irányban  kellő  felvihigositással  szolgál  az  intézetek  beren- 
dezéséről, vagyonáról,  költségvetéséről,  alkalmazottairól  stb.-rőL 
A  zsidó  intézetek  vagyis  a  rabbiképzók  szintén  benne  van- 
nak —  a  berlini  orthodox  rabbiszeminárium  kivételével.  Vala- 
mennyi együttvéve  elfér  két  oldalon  és  alig  van  összesen  annyi 
tanszékük,  mint  valamely  nagyobb  egyetem  bölcsészeti  kará- 
nak. Minden  tekintetben  szegényesen  festenek  és  tanszékeik 
egyik-másik  betöltőjének  tudós  munkásságán  kivül,  sajnos,  a 
kajánság  sem  találhat  rajtuk  irigyelni  valót. 
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EGY    SÁBÁTEUS    VÁNDORRABBI  KITÉRÉSE    MAGYAR- 
ORSZÁGON. 

I. 

1763  deczember  11-e  körül  a  mddi  jegyzőtől  kiállított  út- 
levéllel két  görhes  lovon  egy  öreg  ember  érkezett  Nagyváradra. 
Kicsiny,  sovány  férfiú  volt,  hosszúkás,  kiaszott  arczczal,  szemei 
aprók  valának,  orra  hosszú,  némileg  lapos.  Az  öregség  szemöldö- 
kének szinét  fehérre  változtatta.  Haján  körülbelül  egy  fél  év  óta 
nem  volt  olló,  azelőtt  azonban  gyaníthatólag  nyirottan,  paróká- 
val járt. 

Beállított  a  kapuezinus  atyák  rendházába,  ahol  Prágából 
eredt  zsidónak  mutatta  be  magát.  Kérte,  hogy  hamar  időben 
kereszteljék  meg.  Kivánságát  nem  teljesítették  azonnal,  mert 
hiányoztak  ismeretei  a  keresztény  vallás  sarktételei  felől.  Óhajá- 
nak megvalósítására  halasztást  adtak  neki  addig,  mig  meg  tanulj  a 
a  keresztény  hit  legszükségesebb  tudnivalóit  és  amig  megvizsgál- 
ják, vájjon  állhatatosan  megmarad-e  szándékánál.  A  kitérését 
bejelentő  méltatlankodva  fogadta  a  késedelmet ;  azt  hajtogatta, 
hogy  nem  anyagi  érdekből,  amire  egyáltalán  nincs  szüksége, 
akar  a  római  kath.  hitre  állani,  hanem  meggyőződésből.  A  gvar- 
dián,  majd  báró  Patachich  Ádám  váradi  püspök  előtt  gyakran 
emlegette,  hogy  módjában  van  úgy  a  kapuczinusoknak,  mint  az 
egész  váradi  közönségnek  javát  jelentősen  előmozdítani.  Az  ide- 
gen zsidó  el  tökélésének  és  beszédjének  híre  nem  maradt  titokban, 
eljutott  Bárányi  Gábor  alispánhoz  is,  ki  akkor  Váradolasziban 
volt.  A  régi  pozsonyi  diétáknak  e  kiváló  alakja  kötelességé- 
nek tartotta,  hogy  szemügyre  vegye,  útlevelét  és  egyéb  Írásait 
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megmotozza,  valamint  a  körülményekhez  képest  \dz8gálat  alá 
fogja  az  öreg  csehet. 

Érdeklődésének  felébredésénél  nem  volt  mellékes  az  a 
körülmény,  hogy  Mária  Terézia  királynő  1763  július  9.  Bécsben 
kelt  rendeletével  meghagyta,  hogy  egy  Neumann  Frigyes  Sándor 
nevű  kikeresztelkedett,  veszedelmes  tervű  zsidót  Magyarország 
és  Erdély  területéről  kitiltsanak  és  ha  valahol  ráakadnak,  rögtön 
letartóztassák  és  Temesvárra  szállítsák.^)  A  személyleírás  szerint 
a  körözött  Neumann  mintegy  hatvan  esztendős  alacsony,  görhes 
ember  volt,  sápadt,  hosszúkás,  alul  keskeny  arczczal ;  szemei 
aprók,  szemöldökei  vörösesek  voltak,  orra  hegyes  és  némileg 
hosszúkás  ;  fehér  vendéghajat  viselt.  Az  alispán  kíváncsi  volt, 
hogy  a  cseh  aggastyán  nem  azonos-e  a  keresett  Neumannal. 

A  háborús  időben,  mely  azon  esztendő  elején  ért  véget, 
szigorúan  felvigyáztak  a  kóbor  emberekre.  Egy  évvel  előbb  a 
lengyelországi  Ulmiczban  született  Macedonius  Sámuel  zsidó 
orvost  Erdélyben  a  piricskei  szorosnál  szintén  letartóztatták.  Ez 
Bécsbe  akart  utazni,  hogy  a  császári  udvarnak  híreket  áruljon 
el  a  tatárok  mozgolódásáról.  2) 

Az  alispán  a  püspök  tudta  nélkül  nem  akart  az  ügyben 
eljárni.  Értesítette  tehát  megteendő  lépéséről,  amire  a  püspök 
meg  is  adta  beleegyezését.  Deczember  H-én  Bárányi  Gábor  maga 
mellé  vévén  szolgabírót  és  esküdtet,  a  gvardián  engedelmével 
felkereste  a  kapuczinus  zárdát,  ahol  nagy  szelíden  beszédbe  eresz- 
kedett a  zsidóval. 

Az  idegen  elmondta  neki,  hogy  Ábrahám  Lázárnak  hívják, 
81  éves,  prágai,  özvegy  ember,  foglalkozására  néz^^e  orvos,  illető- 
leg rabbi.  Mádról  jött,  ahonnan,  több  helységet  útba  ejtve,  Nagy- 
károlyon keresztül  érkezett.  Mádon  körülbelül  három,  Károly - 
ban  két  hétig  időzött,  innen  azután  Álmosdra  vetődött,  ahol  egy 
napig  tartózkodott  a  zsidók  közt.  Álmosdról  jutott  Váradra. 
Utjának  nem  volt  más  czélja,  minthogy  Váradon  kikeresztelked- 
jék. Ezt  már  Károlyban  is  meg  akarta  tenni,  azonban  az  ottani 
zsidók   meggátolták  ebben.    A  károlyi   kegyesrendiek   tanácsára 

1)  Dr.  Singer  Jakab  tévedett,  mikor  (IMIT.  1907.  Évkönyve,  149.) 
Tomaschówer  (Tomaschów  lengyel  város)  Jakab  rabbit  Temesvár  Jakabbá 
változtatta, 

«)  Jakab  Elek,  Tanulmányok  Erdély  XWII.  századbeli  jogtörté- 
netéből  (Budapest   1878.),    10—11. 
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tartott  tehát  Várad  felé,  ahol,  úgy  hitte,  tervét  könnyebben 
tudná  elérni.  Mielőtt  Mádra  szakadt,  Ungvár  környékén  három- 
negyed évig  mint  rabbi  működött  a  zsidók  között.  A  felvidékre 
Krakóból  vetődött,  itt  fél  éven  át  orvoslással  foglalkozott.  Krakóba 
Boroszló  mellett  körülbelül  1759  őszén  vándorolt  Prágából ;  de 
mielőtt  Krakóba  eljutott,  mint  vándorrabbi  megfordult  Cseh-, 
Morvaországban,  Sziléziában,  főkép  pedig  HoUeschau  és  Krem- 
sier  városokban  rostokolt.  Utóbbi  helyen  az  olraützi  püspöktől 
útlevelet  kapott  és  evvel  indult  Krakóba. 

A  hétéves  háborúnak  valószínűleg  második  esztendejében 
Bécsben  is  járt,  éppen  akkor,  midőn  Mária  Terézia  seregei  Nagy 
Frigyes  fölött  diadalt  aratván,  a  császárváros  győzelmi  ünnepet 
ült.  Több  ízben  volt  Pozsonyban,  utoljára  az  ötvenes  évek  első 
felében. 

Előadta,  hogy  valaha  Amszterdamban  12  évig  volt  rabbi, 
ott  halt  meg  első  neje.  Második  feleségét  1758  felé  Prágában 
vesztette  el.  Hét  fia  és  egy  leánya  van.  Gyermekeinek  neve  és 
tartózkodási  helye  :  Löbl  majnai  Frankfurtban,  Zudel  Hanau- 
ban,  Jakab  majnai  Frankfurt  mellett  levő  Oberbachban,^) 
Sámuel  Zimonyban,  Salamon,  Ezekiel,  Mózes,  Benedek  vala- 
mennyien Prágában,  Sára  leánya  pedig  a  csehországi  Polnában 
Jakab  ben  Salamonnak  felesége. 

Baran}d  megkérdezte,  hogy  megkeresztelése  után  nem  fog-e 
Jeruzsálembe  menni?  Mire  úgy  nyUatkozott,  hogy  nem  akar 
Váradról  eltávozni,   hanem  ott  óhajt   meghalni. 

Az  ahspán  figyelmét  nem  kerülte  el,  hogy  az  előtte  állott 
zsidón  nem  vett  észre  szelídséget,  béketűrést  és  hogy  nem  árulta 
el  azt  a  komoly  alázatosságot,  melyet  a  kitérni  vágyótól  elvárt 
volna.  Sőt  inkább  oly  indulatosan  viselkedett  gyakran,  hogy 
az  alispánnak  kellett  őt  csitítania.  Ezenkívül  Bárányi  azt  a  benyo- 
mást szerezte,  hogy  Ábrahám  Ijázár  feleletei  csaknem  egészen 
másként  hangzanak,  mint  azok  a  nyilatkozatok,  melyeket  a  vizs- 
gálat előtt  a  püspök  és  a  gvárdián  az  idegentől  hallottak  és 
továbbadtak. 

Kihallgatva  Ábrahám  Lázárt,  átnézte  ennek  két  ládáját 
és  egyéb  podgyászát,  amelyek  piszkosak,  szegényesek  voltak. 
Néhány  kenőcsös  üveg  volt  azokban,  olaj,  virágból  szúrt  víz, 


')  Ilyen  város  nincs,   valószínűleg  tollhiba  Offenbach  helyett. 
Mftgyar-Zsidó  Szemle.  1907.  II.  füzet.  9 
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zacskókba,  papírokba  göngyölgetett  gyökerek,  füvek,  virágok, 
mindegyikből  alig  valami,  rondán,  rendetlenül  berakva.  Talált 
még  bennük  szakadt  ruhákat,  értéktelen  holmikat,  mosdatlan, 
rossz  vászondarabokat,  kevés  ágyneműt.  Közben  ott  volt  a  héber 
nyelvű  szentírás,  két  útlevél  és  egy  zsidó  eskü  héber  szövege.^) 

Az  alispán  előtt  gyanúsnak  tűnt  fel  a  rejtélyes  ember,  aki 
több  vonásában  hasonlított  a  kurrentált  Neumannhoz.  De  azért 
nem  merte  elfogni,  nehogy  áttérési  szándékát  meghiúsítsa.  Azon- 
ban intézkedett,  hogy  folytonosan  éber  szemmel  tartsák.  Az  alispán 
jelentésében  tréfásan  megjegyzi :  miután  Ábrahám  Lázár  azt  erő- 
sítgette, hogy  Váradról  nem  igyekszik  máshova,  mint  kikeresz- 
telkedésével  egyenesen  az  égbe,  ide  pedig  lovon  nem  juthat  az 
ember,  tehát  eladatta  gebéit  és  az  árukat  Ábrahám  Lázárnak 
kézbesíttette. 

Bárányi  észleletéiről  deczember  29-én  tett  jelentést  a  hely- 
tartótanácsnak, ez  pedig  1764  január  9-én  értesítette  a  királjmőt 
a  történtekről.  Mária  Terézia  még  e  hó  27-én  leküldte  a  helytartó- 
tanácsnak végzését,  melyben  megparancsolta  :  intézkedjék,  hogy 
Bihar  vármegye,  mivel  terhelő  gyanú  nem  forog  fenn  Ábrahám 
Lázár  ellen  és  mivel  nem  azonos  Neumannal,  a  letartóztatott 
zsidót  az  esetben,  ha  valami  egyéb  alapos  ok  nem  kívánja  fogva- 
tartását,  bocsássa  szabadon  és  útlevéllel  küldje  származási  helyére. 

A  helytartóság  1764  február  7-én  közölte  Bihar  vármegyé- 
vel a  királ^Tiő  akaratát. 

Eddig  terjednek  az  Ábrahám  Lázárról  szóló  akták.^) 

Ki  volt  Ábrahám  Lázár? 

Dr.  Brann  rabbiszemináriumi  tanár  Boroszlóban  és  dr.  Sani- 
ter  velem  együtt  eredménytelenül  fáradozott,  hogy  nyomára 
akadjunk.  Nagyváradon  és  az  Országos  levéltárban  levő  akták 
kétségkívül  fel  fogják  deríteni  idővel  e  rejtélyes  idegen  kilétét  ; 
és  azt  hiszem,  hogy  az  újabb  adatok  meg  fogják  erősíteni  azon 
feltevésemet,  melyről  dr.  Brannak  adtam  kifejezést,  hogy  Ábra- 
hám Lázár  a  sábáteusok  eg}ik  vándorpapja  volt. 

Ábrahám  Lázárral  legalább  eddig  nem  találkoztam  Emden 
Jakab  sábáteus-írtó  nyomtatványai  közt.  Lehet,  hogy  volt  ily  nevű 


^)  Az   alispán   az   Ábrahám   Lázárnál   talált     iratokat     felküldte   » 
helytartótanácshoz,  de  azok  most  már  nincsenek  meg  az  akták  közt. 

8)  Országos    levéltár,    Judaeorum.    Az   okmányokat    alább    közlöm. 
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alakja  a  széleskörű  mozgalomnak,  de  az  is  lehet,  hogy  Váradon 
nem  mondta  meg  igazi  nevét,  mert  ily  nevű  rabbi,  Brann 
állítása  szerint,  nem  létezett  Amszterdamban. 

Sábáteus  voltára  váradi  vallomásai  és  az  Emden  Jakab 
vita-  s  gúnyirataiban  előforduló  kulturhistóriai  közlések  nyújtják 
a  támasztékot. 

A  sábáteismus  eredetileg,  a  XVII.  században,  nem  volt  más, 
mint  a  hit  Sábátilj  Czevi  messiási  rátermettségében.  A  zsidóság 
nyomorúsága  és  vágyakozása  derült  kor  után  okozta,  hogy  fel- 
lépésekor nemcsak  a  ghettók  könnyen  hivó  tömege,  hanem  hét- 
próbás jámborok  és  izmos  eszű  tudósok  is  bizalommal  várták 
a  smymai  messiástól  a  megváltást.  Kitérése  és  halála  után  nép- 
szerűségének terjedelme  összezsugorodott,  hívei  ezóta  már  nem 
kerültek  ki  a  zsidóság  számbavehetó,  komoly  alakjai,  hanem  a 
selejtesek  közül. 

A  XVIIl.  században  két  új  irányzat  tapasztalható  a  sábá- 
teizmusban.  E  név  ekkor  egyrészt  azt  a  törekvést  jelölte,  mely 
a  talmud  befolyását  a  zsidó  életre  ki  akarta  küszöbölni,  ami  kez- 
detét jelentette  a  zsidó  reform-mozgalomnak.  Mendelssohn  követői- 
nek munkásságát  ekkép  a  sábáteizmus  már  jóval  előbb  előkészí- 
tette. Másrészt  pedig  a  sábáteizmus  magvát  képező  mysticzizmus 
nemcsak  a  chászidságot  vetette  felszínre,  hanem,  valószínűleg 
a  franczia  szabadkőművesség  külsőségeinek  hatása  alatt,  oly 
titkos  társulatoknak  adott  életet,  melyek  az  akkori  angol,  tiszta 
szabadkőművesség  torzalakjai  voltak  és  amelyeknek  kalandor- 
ságra hajló  tagjai  bizonyos  szabadkőműves  színezetű  formák 
között  alchimiát,  kuruzslást  űztek. 

A  sábáteizmus  ezen  két  iránya,  meh'^  a  frankistáknál  egygyé 
olvadt,^)  a  XVIIL  században  Magyarországon  is  meglelhető. 
A  sábáteismus  hazánkba  már  a  XVII.  században  beszivárgott 
és  még  a  következőben  is  megmaradt  itt  változott  formában. 
A  rajongás  Budán  Sábátáj  Czeviért,  Áskenázi  Mordecháj  szerep- 
lése, a  Frank  kíséretében  volt  magyar  zsidók-^)  tanúsítják  ezt. 
Későbbi  terjedésénél  talán  nem  volt  nálunk  közömbös  az  Eiben- 
schütz  név  tisztelete. 

^)  A  szabadkőművesség  nyomai  fclismerhetók  Eraden  rólak  szóló 
közléseiben. 

«)  Emden,  mpSNm  (Lemberg  1877.)  18.  b.  ;  Áskenázi  Mordecháj. 
ról  Büchler  Sándor,    Die   Grabsehrift    des   Mordechai  Mochiach  (Gedenk- 

9* 
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Magyarországon  Eibenschütz  Jonatán  altona-hamburg- 
wandsbecki  rabbinak  több  tanítványa  élt.  Ezek  közé  tartozott 
Hiilel  ben  Löb  Stomfáról,  aki  tanítójának  Májmonideshez  fűződő 
értekezését  adta  ki.i)  Pozsonyban  Buchhalter  Simon  ben  Nátán 
Feivel  hálévi^  akivel  Eibenschütz  kabbalisztikus  levelezést  fo]y- 
tatott.  2)  Izsák  Jehuda  ben  Jákob  Kohén  Kismartonból,  aki  1 761  -ben 
Altonában  kinyomatta  a  Peszáchra  való  hágádát,  melyhez  magya- 
rázatot írt,  3)  Az  Emdentól  üldözött  Kalisch  Izsák  és  Arholz 
Nátán  stomfai  rabbik,  Stasow  Löb  rohonczi  rabbi.*)  Tanít- 
ványai,^) Pozsonyban  megtelepedett  fia,  Mordecháj,^)  de  főkép 
méltányolt  irodalmi  működése  egyengették  hírét  és  becsületét. 
Érdemeinek  elismerése  indította  a  pozsonyi,  stomfai  és  szeniczi 
hitközséget,  hogy  Emden   támadásai  ellen  védelembe  vegyék.^) 

A  frankisták  egyik  mestere  Eibenschütz  Jonatán  legifjab- 
bik  fia,  Farkas  volt.  Az  apa  nimbuszának  segítségével  a  még 
kiforratlan  elméjű,  kalandos  fiu  köré  hazánkban  és  külföldön 
számosan  csoportosultak.  A  hívek  egyrésze  nemcsak  a  talmud- 
dal,  hanem  a  zsidósággal  is  szakított,  áttérvén  a  kereszténységre. 


buch    zur    Erinnening    an   Dávid   Kaufmann,  451.)   és   Emden,  H^rT  W 
79  a. :  DV^ÍXÍHÍD  .TH  ,001100  .TH  llTií  ,''D1-»  '0  ^TOH  n'^D^W  lltí^nn  Ü2^ 

rhv  p^pr]  Y'^f^  d^*^  *°3  ^^  d^  -^^  ^^'  í<í^-i  T^^*  ^^^  ^^  ^^^^* 

komba  jutott  adatok  révén  nem  tartom  megbízhatónak   Weiss   közléseit 
("tSfVn  r!''3  ^:3íí,  Pozsony  1900)  Askenázi  családjáról. 

1)  oac^'n  Sj7  D\iyS  nra  (Bécs  1796.).  Hiilel,  amint  sajátkezű 
megjegyzéséből  kiolvasom,  Emerich  Gumpertz  Salamon  prágai  rabbi- 
tanácsosnak is  tanítványa  volt. 

«)  Weissmann,  '^*ü''ir3''^íí  |n:v  iraiS  TOitTm  mi3K  hh)D  ,üh*s  cr 

n\lbK    nTpn2    h::^^    így  említi    pozsonyi    nagybátyját :    Tüm   2*n    'Tn 

•)  Nnj  tn  S>?  lano  irirc  cy  noD  ^r  mjn  no. 

*)  Utóbbiakról  Löw  Lipót  értekezése,  Benchananja  I.,  10,  Geschichte 
der  ungarischen  Sabbatháer  és  Első  magyar-izraelita  Naptár  és  Évkönyv 
(Pest,  1862).  Emden:  mp2Nnn  21  a,  S-D2n  pPÜ*  24a,  b,  28a,  31*b. 
34  a,  3KT  Sp**  34  a,  35  a,  38  b,  39  a,  41  a.,  nZ)^.'^  nj  47  b,  48  a,  49  a,  51  b. 
52  a,  54  a,  66  b,  67  a— 69  b,  72  b,  74  a,  b,  —  77  b,  78  b  stb.,  j11K:pn  rrin  121 . 

»)  Ha  a  rrCiüh  '^V  munkámban  (9 — 11)  közölt  levél  Magyarországon 
kelt,  akkor  irója  is  Eibenschütz  magyarországi  tanítványai  közé  tarto- 
zott. Ezen  levél  támadás  a  sábáteísmus  ellen. 

«)  Emden  h**ü^n  piHlT  26  a,  nZ^l  Ti  48  a,  52  a,  53  a.  Eibenschütz 
és  Arholzról  az  Országos  levéltárban  levő  pozsonyvárraegyei  conscripcauók 
is  megemlékeznek. 

')  Eibenschütz;  nnj?  mmS  (Varsó,  1885.),  71,  82—83. 
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a  túlnyomó  rész  azonban,  közte  Eibenschütz  Farkas  is,  a  gnosz- 
tikus-kabbalisztikus  szellemet  és  felvilágosodottságukat  meg- 
őrizve,  hű   maradt   a   zsidósághoz. 

Eibenschütz  Farkas  személyesen  járt  Magyarországon,  hogy 
a  sábáteizmusnak  tagokat  toborozzon,  i)  1759  táján  *)  Nagyvára- 
don is  megfordult,  ahol  a  kitért  frankistákkal  értekezett.  Nem 
tudjuk,  hogy  miért  szemelte  ki  e  czélra  éppen  Váradot,  mely 
ekkor  még  jelentéktelen  hitközség  volt.  A  XVIII.  század  harmin- 
czas  éveiben  készült  conscriptió  3)  Bihar  vármegyében  mind- 
össze négy  helyen  talált  zsidókat :  Nagyváradon,  SzóUősön,  Acsá- 
<lon  és  Sámsonban.  A  két  utóbbi  község  jelenleg  nem  fekszik 
Bihar  területén.  Váradon  17  család  tartózkodott,  Szőllosön,  Acsá- 
don  és  Sámsonban  pedig  egy-egy.  A  váradi  családok  a  következők 
voltak  :  Filep  Isák,  Isák  Pulicz,  Jacob  Permán,  Joseph  Mosko- 
vics,  Moyses  Pulicz,  Jacob  Kolmán,  Jacob  Scheil,  Erez  Pachrach, 
Salamon  Jacob,  Petrus  Jacob,  Marchus  Wolff,  Jacob  Uffer,  Lasar 
Jacob,  Jacob  Hirschl,  Simon  Uffer,  Sámuel  Jacob,  Isak  Hirschl. 
E  családok  közül  12  Morvából  származott,  egy-egy  Magyar-, 
Cseh-  és  Lengyelországból,  Pachrach  a  Pfalzból,  Filep  Izsák 
eredete  ismeretlen  volt.  1770-ben  már  kilenczvenre  növekedett 
Bihar  vármegye  zsidó  családjainak  száma,  1774-ben  pedig  lll-re.^) 
Az  utóbbi  esztendőben  a  családok  száma  következőképpen  oszlott 
meg  :  Velencze  15,  Nagyvárad  5,  nagyváradi  vár  területe  5,  kamarai 
terület  a  vár  mellett  5,  Pusztaujlak  1,  Sámson  18,  Acsád  4,  Monos- 
torpályi  3,  Hosszűpályi  1,  Esztár  1,  Pocsaj  1,  Vértes  1,  Dancs- 
háza  1,  Geszt  2,  Mezőgyán  1,  Felsóábrány  1,  Álmosd  21,  Bagamér 
1,  Céhtelek  2,  Keserű  1,  Köbölkút  2,  Margitta  2,  Mihályfalva  1, 
Olaszi  1,  Ottomány  3,  Gálospetri  1,  Piskolt  3,  Selind  5,  Érsemjén  2, 
Kiskágya  1  családdal.  Rabbi  1774-ben  még  nem  volt  a  vármegyé- 
ben,^) tanító  is  csak  kettő  működött  ekkor ;  Velenczén  ugyanis 


»)  Emden  3NT  ap**  44  b. 

•)    Löw,    i.    h.    szerint     1758-ban.     Emden    npSKnn    18  b,    19  b, 

VDDn.pintr  24  a,  30b,  3KT  ^p^  46  a:  píí::w  n:no  poij?^  IT'OS  h  -pTi 
Sr  oncircn  trc!:S  nöö  Ssi  nt  Sdi  r^^sr  ho  vSk  ^iidk^i  j^^nwi  oipoS 

8)  Országos  levéltár,   ürbaria  et  conscriptiones   fasc.   2,   no.   71. 
*)  Orsz.  lev.  Judaeorum. 

*)  A  jaroslawi  Pintsew  Éliás  ben  Mózes  Gerzson  bátorkeszi-i  rabbi, 
kit    Landau    Ezekiel  ,1"^^^'  Tm'  Sn:n  2TI-nak  nevez  i^xhü  n".*!.!  I.  k., 
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Josephus  Sido  80  frt  és  Jacobus  Hersli  90  írt  évi  jövedelemmel 
mint  ludi  magister  instruens  puellas,  vagyis  mint  leányok  tanítója 
van  az  összeírásban  feltüntetve.  Zsinagóga  Váradon  és  Sámson- 
ban volt ;  utóbbi  helyen  az  egyházfi  heti  fizetése  5  garasra  rugóit, 
ezen  csekély  jövedelmét  kiegészíté  mások  támogatása.  1775-ben 
a  hitközség  pecsétjének  i)  körirata :  j^mil  cn"0  hnp,  alatta  ötágú 
koronás  Dávid  pajzsa,  melyet  egy  jobbra  tekintő  oroszlán  tart 
a  két  lábával.  Ez  évben  első  biró  volt  Váradon  Májer  ben 
Jeruchám  Fischel  (Májer  Filip),  másodbiró  Jomtov  Lipmann 
ben  Mózes  (Filip  Mózes),  esküdtek  Wolf  ben  Szimhá  Kohén 
(Farkas  Simon)  és  Ábrahám  Izsák,    kisbíró    pedig   Jakab  Éliás. 

Ahol  pár  év  előtt  Eibenschütz  Farkas  összejövetelt  tartott, 
ott  jelentkezett  Ábrahám  Lázár  kitérésre.  Csak  azért-e,  mert 
Károlyban  nem  sikerült  terve,  vagy  előre  megfontolt  szándékkal 
választotta-e  ezen  helyet  kilceresztelkedésére,  nem  tudjuk  meg- 
állapítani. De  az  kézen  fekszik,  hogy  a  vallomásaiban  meg- 
nevezett külföldi  községek  valamennyien  és  a  hazaiak  egy  része, 
melyeket  felkeresett,  sábáteus  fészkek  voltak  és  nagyobb  részük- 
ben Eibenschütz  Farkas  is  megfordult. 

Magyarországon,  mint  Gseh-,  Morva-  és  Lengyelországban  a 
sábáteizmus  nagy  mérvet  öltött.^)  Magyarországon  húzt^  meg 
magát  és  itt  halt  meg  a  sábáteizmus  két  főalakja  is :  Prossnitz 
LöbP)  és  Podhajcer  Mózes  Dávid  ben  Mózes  Czevi>)  Az  utóbbi, 
ki  orvoslással  foglalkozott  és  azzal  ámított,  hogy  kincsek  hol- 
létéről tud,  nagyon  hasonlított  Ábrahám  T^ázárhoz.  A  sábáteiz- 
mus továbbgyürüzéséről  vándorpapok  gondoskodtak,  akik  mis- 
sionárus  útjukat  kocsin  tették  meg.  Országról  országra,  városról - 
városra  jártak  így,  miként  Ábrahám  Lázár,  hogy  a  sabáteizmust 
erőben  és  számban  gyarapítsák  és  hozzá  hasonlóan  Morva-  és 
Magyarországon  más  sábáteus  vándorpap  is  akadt,  aki  a  keresz- 

Prága,  1785.)  valószínűleg  később  volt  rabbi  Nagyváradon,  ahonnan 
elűzték.  Egy  1800-ról  keltezett  nagyváradi  levélen  (ó- budai  hitk.  levéltár^ 
a  következő  aláírás  van  :  S"2fT  y^  IH  n'^C  rr\Sr2r]  Tür^n  2*n2  "rn*!!:. 

»)  A  nagyváradi  hitközség  1800  tárauz  25.  levelének  külsején 
(ó-budai  hitk.  lev.)  a  kissé  töredezett  pecsét  török  omamentikás  és  török 
betűket  tartalmaz;  utóbbiakat  nem  tudtam  megfejteni. 

*)  n^n  n:  sob.  nr2n  pK3:ii<  ]'^nv^  cn-c  n:nc3  D-^nn  siir 

8)  Emden  nw^n  H'^ir,  72. 

*)  nzvn  n:  57  b. 
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tény  hitet  felvette.^)  Működésük  nyomát  számos  zsidó  kikeresz- 
telkedése  jelölte.  Valószinűleg  szintén  a  sábáteus  tevékenység- 
nek tudható  be  a  máramarosvármegyei  zsidóknak  a  helytartó- 
tanácsnál 1772  szeptember  25-én  tett  az  a  panasza,  hogy  közülök 
a  tehetősebbek  részint  a  keresztény  hitre  állottak,  részben  kiván- 
doroltak. 2) 

Emden  Jakab  viszálykodó  természete,  személyeskedő  táma- 
dásai miatt  nem  tartozik  a  zsidó  irodalom  rokonszenves  alakjai 
közé,  de  ennek  a  kevéssé  kedvelt  férfiúnak  meg  volt  az  az  érdeme, 
hogy  a  sábáteizmus  rombolásának  tőle  telhetőleg  gátat  vetett. 


II. 

Extractus  Benigni  Mandati  Regy  ddo.  9a  July  1763  elargiti. 

Ex  quo  porro  clementer  decrevissemus,  ut  quidam  per  Sa- 
crum  Baptismum  renatus  Judaeus  Carolus  Fridericus  Alexander 
Neumann  cognominatus,  velut  Homo  ex  Projectis  suis  periculo- 
8U8  ex  omnibus  Caeo-Regys  Ditionibus  nostris  uti  ex  Hungária 
et  Transylvania  penitus  amandetur,  ac  eliminetur,  ac  ita  quidem, 
ut  8Í  is  alicubi  in  Ditionibus  Nris  deprehensus  fuerit,  statim  com- 
prehendatur  et  Temesvarium  deducatur. 

Atque  hinc  quemadmodum  respectu  praedicti  hominis  in 
Ditionibus  Germanicis  Nostris  requisitis  Dispositiones  fieri  cle- 
menter jam  jussimus. 

Ita  etiam  Fidelitatibus  Vestris  penes  acclusionem  Personae 
Ejusdem  Hominis  Descriptionis  benigne  committendum  esse 
duximus,  quatenus  ad  effectum  praeattactae  Resolutionis  Nostrae 
per  Regnum  opportuna  disponere  noverint.  Dátum  Viennae 
Austriae  die  et  Anno  ut  supra. 

Maria  Theresia.  Comes  Franciscus  Eszterhazy. 

Josephus  Jablanczy. 


»)  Emden   n^y^"^  n:    82  b. :  DK  ^3,  SkiIT^  D-^S  irpiöS  VH    I^S  kS 

")  Országos  lev.,  Judaeorum :  Plurimorum  enim,  eorumque,  valen- 
táorum  partim  in  orthodoxam  fidem  conversorum,  partim  verő  e  Gremio 
ComitatuB  hujus  emigratorum  Judaeorum  adrepartitum  Taxám  nos  mise- 
riores,   velut  onus   alienum   supportare  necessitabamur. 
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Beschreibung  des  getauften  Judens  Carl  Friderich  Naúman, 

Dieser  ist  von  Kleiner    hágerer  Natúr,   blass,   und  lang- 

lichten  Gesichts,  welches  untern  her  schmal  ist,  hat  kleine  Augen, 

röthlichte  Augenbraun,  und  ein  gespitzte  etwas  langlichte  Naase, 

tragt  eine  weisse  Perouque,  und  wird  beylayfig  60  Jahr  alt  seyn. 

Excelsum  ConsUium  Regium  Locumtenentiale  Hungaricum  ! 
Domini  Domini  Gratiosissimi  Colendissimi ! 
Hebraeus  quidam  provectae  aetatis  Abrahara  Lázár  se  nomi- 
nans,  Prága,  ut  refert,  oriundus,  circa  llmam  praesentis  penes 
passuales  Subraontani  Oppidi  Maad  Notarii,  Magnó  Varadi- 
num  perveniens,  ad  Domum  Religiosam  R.  R.  P.  P.  Capucinorum 
se  recepit,  et  ad  Baptismum,  morae  impatiens,  admitti  postula- 
vit ;  quod  tamen,  fundamentis  fidei,  minus  imbuto,  usqueduni, 
in  his,  quae  Scitu  summe  necessaris  sünt,  cum  experimento  ali- 
quali  suae  constantiae,  instrueretur,  admissum  non  est ;  quan- 
quam  Is,  omnem  moram,  ingratiasimo  tulerit  cum  resensu,  asserans : 
Non  adipiscendorum,  ad  Sustentandam  vitám  necessarionun 
(quae  sibi  minimé  deessent)  mediorum  causa,  Religionem  Romano 
Catholicam  se  amplecti ;  verum  unice  Salutis  aet^mae  conse- 
quendae  gratia,  postquam  videlicet  hanc  praecise  Orthodoxani, 
etSalvificam  főre  agnovisset.  Jactitabat  insuper  coram  Superiore 
praefate  Domus  Religiosae,  tandem  etiam  coram  Ipsomet  Excel- 
lentissimo  Dominó  Episcopo  Diaecesano,  illis  se  esse  provisum 
facultatibus,  secum  habitis,  ut  non  tantum  P.  P.  Capucinorum, 
sed  tóti  etiam  Civitati  Magnó  Varadiensi  notabile  beneficium 
conferre  valeat.  Postquam  igitur  mihi,  tunc  in  oppido  Varad 
Olaszi  constituto,  praesentia  Hebraei  istius  innotuisset ;  e  re 
publici,  munerisque  mei,  főre,  existimavi :  ut  eundem  coram 
intuerer ;  passuales,  ac  alias  Literas  apud  illum  ne  fors  reperibi- 
les  Scrutarer :  ac  pro  ratione  occurentium  Circumstantiarum 
illum  examinarem.  Quae  non  secus,  quam  praevia  apud  Excellen- 
tissimum  Dominum  Episcopum  Diaecesanum  insinuatione,  insti- 
tuere  volui.  Obtento  itaque  ibidem  indultu  14a  hujus  Domuni 
Saepefatorum  R.  R.  P.  P.  cum  Judice  Nobilium,  et  lurassore 
ad  Latus  meum  assumptis,  ingressus  cum  venia  etiam  R.  P.  Gvar- 
diani,  Hebraeum  istum  in  summa  lenitatc  allocutus  sum,  prae- 
missoque  ad  mitigandum  ejus  animum  congruo  sermone,  ne 
videlicet  vei  minimo  essem  offendiculo,  examen  (quod  praesen- 
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tibus  demisse  advolvo)  institui ;  nihil  interim  minus,  quani  man- 
svetudinem,  patientiam,  et  humilitatem  homini  ad  Seriam  paeni- 
tentiam  disposito,  necessarias,  observare  in  illó  potui.  Imo  tan- 
topere  excandescebat  saepius,  ut  precibus  iteratis  ad  mitiora 
eundem  reducere  debuerim. 

Bene  mihi  impresseram  illa,  quae  ex  ore  hujiis  Hebraei, 
antequam  faciem  ejus  viderem,  tum  per  Excellentissimum  Domi- 
num  Episcopum,  cum  vero  Reverendum  P.  Gvardianuin  Capu- 
cinum  mihi  .referebantur ;  a  quibus  benevola  ipsius  responsa, 
in  adveluto  contenta,  per  totum  fere  differunt. 

Inspectis  demum  duabus  illius  cistulis,  alisque  Sarcinis, 
immunditiem,  et  miseriam  perfecte  adumrantibus,  nihil  aliud 
inveni,  quam,  in  vitrellis  aliquot,  ungventa,  aliquas  Species 
elei,  aquas  florum  destillatas ;  vesicis  item,  et  chartis  involutas 
radices,  herbas  et  flores,  omnia  nempe  in  modica  quantitate, 
male  disposita,  sordida ;  item  vestes  laceras,  reculas  nuUius  valo- 
ris,  frusta  telarum  illota,  absurda,  et  modica  lectisternia  his 
non  absimilia.  Librum  reperi  unicum,  Testamentum  quipe  vetus 
Hebraicum ;  scripta  vero  exceptis  quibusdam  Schaedis  Tricsi- 
malibus  non  alia,  quam  Passuales  Notarii  Oppidi  Maad,  alias 
item,  in  Anno  1758  in  Bohaemia  sibi  datas,  et  fonnulam  Jura- 
menti Judaeorum  Hebraice  concinnatam,  praesentibus  demisse 
acclusas. 

Prosopographiam  ejus  quod  attinet,  in  pluribus  punctis 
ea  convénit,  cum  descriptione  Caroli  Friderici  Alexandri  Neúraan. 
Est  enim  humilis  Staturae,  macilentus,  oblongae  macilentae 
faciei,  parvorum  oculonmi,  nasi  oblongi,  aliquantum  Simmi, 
non  quidem  minus  cuspidati,  sed  nec  adeo  obtusi.  Canities  vete- 
rem  colorem  superciliorum  muta\at,  potuerant  tamen  esse  subruffa. 
Propriis  tegitus  Capillis,  antea  quidem,  ut  apparet,  succisis,  et 
a  semestri  circiter  succrescentibus,  unde  supponitur  capilla- 
mento  eum  fuisse  usum. 

Et  quamvis  multae  circumstantiae  hunc  mihi  suspectum 
reddidissent ;  cum  nihilominus  Deus  solus  est,  qui  scrutatur  abdita 
cordium,  etiam  extra  Monasterium  jam  constituto,  manus  impo- 
nere  nolui,  ne  forte  bonam  ipsius  impediam  intentionem.  Disposi- 
tiones  interim  feci ;  ut  sub  vigilibus  continuo  esset  oculis.  Duos 
vero  ejus  equellos  macilentos,  pretio  quo  posajmt,  manibus  ejus 
consignando,  distrahi  jussi,  cum  aliunde  Varadino,  recta  in  Caeluni, 
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nec  uspiam  aliorsum,  tendere  se  affirmet,  quo  utique  equis  vehi 
non  oportet.  Gratiosara  in  reliquo  lUius  intnitu,  Excelsi  Consilii 
Regii  dispositionem  humillime  expetens,  me  altis  Gratüs  ac  favo- 
ribus  commendo,  et  in  profundissima  Submissione  persisto 
Excelsi   Consilii  Regii 
Micske  29a  Decembris  1763. 

humillimus,  obsequentissimus  servus 
Gábriel  Bárányi  m.  p. 

Benevolum   Examen   Abrahami   Lazar   Hebraei   quahuc 
Varadinum  recenter  venientis. 


Interrogatoria. 

1™°-  Quomodo 
vocaris,  quot  An- 
norum,  unde  ori- 
undus,  cujus  con- 
ditionis  es? 

2°-  Undevenisti 
ad  has  partes? 

3^**-  Quaradiu 
moratus  es  in  Op- 
pido  Mad,  et 
quamdiu  in  Op- 
pido  Károly? 

4*^*  Quem  in  fi- 
nem  venisti  huc 
Varadinum  ? 


5^°-  Unde  ve- 
nisti ad  Oppidum 
Mad? 


6^"-  Ungvari- 
num  autem  unde 
venisti  ? 

l""'  Quamdiu 
morabaris  Cra- 
coviae? 


Besponsa. 
Ad    i™o™-    Vocor     Abrahamus    Lazar 
Annorum  81,  Pragensis,  Viduus,  Medicus, 
et  respéctive  Rabinus. 


Ad  2™'*'"-  1°^^"^  Veni  ad  Oppidum  Mad, 
inde  per  varia  lóca  ad  Oppidum  Károly, 
ac  inde  huc  Varadinum. 

Ad  3**™-  In  Oppido  Mad  moratus  sum 
cir.  tribus  Hebd.,  in  Oppido  autem  Káxoly 
duabus,  inde  verő  Magnó  Varadinum  per 
Possessionem  Almosd  (ubi  apud  ibidem 
habitantes  Judaeos  una  die  morabar)  veni. 

Ad  4™"™-  Ego  eo  fine  intendi,  et  veni 
Varadinum,  quatenus  baptisari,  et  Sacram 
Romano  Catholicam  Fidem  amplecti  pos- 
sim,  siquidem  primo  finem  hunc  assequi 
volens  Karolini  apud  Rdos  Patres  Pia- 
ristas,  ibidem  per  Judaeos  impeditus  fuerim, 
subsequenter,  svasu  dictorum  R.  R.  P.  P. 
me  huc  contuli,  quatenus  faciliorem  niei 
intenti  finem  adipisci  possim. 

Ad  5"*°-  Veni  ad  Oppidum  Mad  Ung- 
varino,  ubi  tribus  quadrantibus  Anni  mora- 
bar, quo  morae  meae  tempore  in  circuiu- 
ferentia  residentes  Judaeos,  qua  Rabinus 
instruxi,  et  imbui. 

Ad  6"^"™-  Veni  ex  Polonia  Civitate 
autem  Cracovia. 

Ad  7°^"™-  Integro  medio  Anno  ibidem 
magnas  Artes  exercui,  medicas. 
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8°-  Cracovium 
unde  venisti?       % 

9°°-  Quantum 
tempus  interces- 
sit,  a  quo  Prága 
movisti  ? 

10™p-  Cum  om- 
nis  mora,  quae 
per  te  adusque 
deducta  est,  vix 
sémi  aJterum  An.- 
num  excedat,  ubi 
ergo    morabaris  ? 

11°-  Cum  qui- 
bus  Passualibus 
perexisti  ad  Op- 
pidum  Mad? 


12^-  Quando 
fuisti  novissime 
Viennae  ? 

13^^-  PosonJ 
autem  quando  fu- 
isti ultima  vice? 

14.  Quo  habes 
íntentionem  hinc 
discedendi,  post- 
quam  susceperis 
baptismum  ? 

15®-     Habesne. 
Jerosolimam    di- 
scedendi     Ínten- 
tionem    suscepto 
hic  Baptismo  ? 

16°-  Cum  dicas 
te  esse  Viduum, 
ubi  est  mortua 
tua  Consors. 

17**'  Habesne 
Prolesex  utraque 


Ad  8"™-  llluc  perrexi  ex  Bohemia, 
Pragia,   per   Silesiam  juxta   Vratislaviam. 

Ad  9^™*  lam  sünt  elapsi  trés  Anni,  et 
cir.  duo  Menses,  a  quo  inde  movi. 


Ad  10"™-  In  Bohemia,  Moravia,  Silesia, 
signanter  Holischaviae,  Cremsiry,  hinc 
inde,  qua  Rabinus  Judaeos  instruebam. 
Et  hinc  ad  lóca  in  specie  ubi  quantum 
moratus  sum  qua  Rabinus  Missionarius, 
me  reflectere  nequeo. 

Ad  11""  Cum  Notary  Oppidi  Ungvár 
Passualibus  veni  ad  Mad,  Ungvarinum 
autem  cum  Passualibus  Civitatis  Craco- 
viensis,  Cracoviam  verő  veni  cum  Pas- 
sualibus Episcopi  Olomucensis  Cremsiry 
datis;  illuc  verő  penes  Passuales  varias, 
de  Mense  in  Mensem  datas,  quae  ad 
quatuor  hebdom.,  tempore  Belli  dari  sóié- 
ban t. 

Ad  12"™-  Fui  ante  quatuor,  vei  cir. 
5que  Annos,  dum  nempe  solemniter 
triumphus  celebrabatur. 

Ad  13'"™-  Ego  multis  vicibus  ibi  quo- 
que  fui,  interim  a  quo  ultima  vice  ibidem 
exstiteram,  jam  sünt  elapsi  10  vei  cir. 
9  Anni. 

Ad  14"™-  Ego  suscepto  Babtismo,  hic 
manere,  et  móri  volo. 


Ad  15.  NuUum  habeo   intentionem,  sed 
prout  dixi  hic  móri  cupio. 


Ad  16"™-  1™*  mea  Consors  est  mortua 
Amsterodami,  in  Hollandia,  ubi  12  Annis 
egi  Rabinum,  2^  verő  mortua  est  Pragae 
ante  ab  hinc  quinque  Annos. 

Ad  17"™*  Habeo  octo  filios,  et  unam 
filiam.     1™"^    est     Lebl,    Francofurti    ad 
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Conjuge,  et  ubi  Maenura,  2^^^  Hannoviae,  Zudel  nomine, 
sünt?  3*^"  Jacobus,  in   oppid*  Oberbach,   prope 

Francofurtum  ad  Maenum,  4*^"  Sámuel,  degens  in  Zemlin  in 
Banatn  Temesiensis,  5^^  Salomon  degens  Pragae,  6°*  Ezechiel, 
Ibidem,  7*^^^  Moyses,  Ibidem,  8***^  Benedictus,  Ibidem  aeque 
degens.  Filiam  verő  Saram  habeo,  Jacobo,  filio  Salomonis, 
nuptam  in   Oppido  Pol.  in  Bohemia  degentis. 

18°"  Quas    res         Ad    18^™-    Quaepiam    medicamenta,    et 
tecum  circumfers,     vestitum,  caeterum  nihil  suspecti. 
et  qualiter  panem 
(luaeris  ? 

Peractum  Magnó  Yaradini  Die  14*  Decembris  1763  per 
Josephum  Szent-Iványi  Ordinar.  Judicem  Nobilium,  et  Joannem 
Báliban  Jurassorem,  praesente  Ordinario  Comite  Gábrielé 
Bárányi  in  Domo  R.  É.  P.   P.  Capucinorum. 


Maria  Theresia  etc. 

Rcverendissime  etc.  Intuitu  cujusdam  Judaei  Ábrahám  Lazar 
cognominati  in  Comitatu  Bihariensi  detenti,  demissam  Fideli- 
tatum  Vestrarum  Repraesentationem  sub  die  9*  delabentis 
Mensis  isthuc  submissam  elementer  accepimus;  Et  siquidem 
ex  submissis  Actis  nihil  talis,  quod  praefatum  Detentum 
quaqua  ratione  fundata  gravare  posset,  erueretur;  Sed  neque 
Is  sit,  de  quo  benigniim  Rescriptum  nostrum  sub  die  9*  mensis 
Jnly  Anno  praeterito  expeditum  meminit.  Hinc  Fidelitatibus 
Vris  benigne  rescribendum,  atque  una  committendum  esse 
duximus  quatenus  apud  Cottum  Bihariensem  disponere  noverint^ 
ut  Is  suprafatum  Judaeum  {ni  aliud  quid  fundati  circa 
eundem  subsit)  absque  ulteriori  Detentione  liberum  dimittat« 
et  penes  Passuales  Eidem  extradandas,  Illum  ad  Locum 
Originis  suae  remittat.  Dátum  Viennae  Austriae  die  27*  Mensis 
January  1764. 

Maria  Theresia  m.  p. 

Comes  Franciscus  Eszterhazy  m.  p. 
Ladislaus  Batta  m.  p. 

Keszthely.  Dr.  Bücm^ER  SXkdor. 
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A  múlt  esztendőben  száz  éve  volt  annak,  hogy  Napóleon 
császár  a  franczia  zsidóság  jobbjait  nagy  gyűlésre  hívta  össze 
Parisba.  A  tólük  kidolgozott  munkálatot  a  császár  egy  zsidó 
synhedrion  Ítélete  elé  bocsájtotta.  A  synhedrionnak  még  ugyan- 
abban az  évben  kellett  volna  összeülni,  de  a  háborús  események 
a  következő  esztendőre  halasztották  tanácskozásait.  Napóleon 
ötlete  világszerte  feltűnést  keltett,  érthető  tehát  az  az  érdeklő- 
dés, mely  nálunk  is  a  zsidógyűléshez  fűződött.  Alább  szemelvé- 
nyeket közlök  azon  tudósításokból,  melyeket  a  Vereinigte  Ofner 
und  Pester  Zeitung  1806-ban  kapott,  vagy  külföldi  újságokból 
átvett.  Ez  újság  nyomán  értesült  Magyarország  olvasóközönségének 
egy  része  a  Parisban  történtekről.  A  hírek  tartalma  objektív 
megfigyelésen   alapszik. 

A  synhedrion  tanácskozása  alkalmul  szolgált  egy  kitért 
pesti  zsidónak,  Weiss  Márkus  Jjakabnak,  —  mielőtt  a  keresztsé- 
gét felvette,  Weiss  Márkus  Nissa  volt  a  neve  —  hogy  a  zsidók 
beléletének  átalakítására  vonatkozó  javaslatokat  tegyen  »Unpar- 
theyische  Betrachtungen  über  das  grosse  jüdische  Sanhedrin  zu 
Paris«i)  mimkájában.  Zsidó  voltakor  is  a  zsidóság  reformálását 
sürgette. 

A  synhedrion  tételeit  magyar  nyelven  legelőször  Löw  Lipót 
adta  közre  e  czímen  :  Zsidó  valláselvek.  Megállapítva  a  nagy 
Sanhedrin  által,  mely  1807-ik  évi  februárban  Parisban  tartatott. 
Francziából  magyarra  fordítva  s  jegyzetekkel  felvilágosítva  Löv 
Lipót,  pápai  főrabbi  által.  Pápa.   1848. 


63.  szám.  Paris,  július  21.  Die  Anzahl  der  zum  Judencon- 
gress  sich  hier  versammelnden  Deputirten  nimt  mit  jedem  Tagé  zu. 
Am  30.  d.  werden  sie  ihre  Sitzimgen  eröffnen.  Indessen  ist  öffent- 
lich  von  den  Gegenstánden  ihrer  vorzimehmenden  Berathschla- 
gtmgen  noch  nichts  gewisses  bekannt. 

66.  szám.  Paris,  aug.  1.  (Moniteur.)  Die  jüdischen  Deputir- 
ten (95  an  der  Zahl  mit  Einschluss  der  12  aus  Piemont ;  die  aus 

»)  Buda  1807.  Weissra  vonatkozólag  Büchler,  A  zsidók  története 
Budapesten,  394. 
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dem  Königreich  Italien  sind  noch  nicht  angekommen)  habén  am 
26.  V.  M.  in  einera  Saal  des  hiesigen  Rathhauses  ihre  erste  Sitzung 
gehalten.  Es  wurden  darin  Ábrahám  Furtado  aus  Bordeaux  zum 
Prásidenten,  dann  2  Secretárs,  und  3  Stimmenzáhler  (Scrutateurs) 
gewahlt.  Hierauf  beschloss  man,  durch  den  Minister  des  Innern 
dem  Kaiser  das  Verlangen  anzuzeigen,  dass  er  der  Versammlung 
erlauben  möchte,  in  Corpore  vor  ihm  zu  erscheinen,  und  ihm 
ihre  Liebe,  Ehrerbietung  und  Dankbarkeit  zu  bezeigen.  Am  29. 
darauf  war  die  2-te  Sitzung.  Es  erschienen  in  derselben  die  kaiserl. 
Commissárs,  und  legten  der  Versammlung  die  Fragen  vor, 
welche  nach  des  Kaisers  Willen  den  Gegenstand  ihrer  Berath- 
schlagungen  ausmachen  sollen.  lm  allgemeinen  weiss  man,  dass 
der  Wille  des  Kaisers  dahin  geht,  die  Juden  Frankreichs  sollen 
mit  Entsagung  aller  talmudischen  Vorschriften  und  mit  alleini- 
ger  Beobachtung  der  mosaischen  Gesetze,  sich  der  gesellschaft- 
lichen  Lebensart  und  Gesetzgebung  anbequemen,  welche  die 
Christen  Frantreichs  verpflichtet. 

68.  szám.  Paris,  aug.  8.  Die  Fragen,  welche  am  29.  Jul. 
dem  hiesigen  J  uden-Congress  (bei  dem  12  Rabbiner  sich  befinden) 
zur  gewissenschaf testen  Beantwortung  auf  Befehl-^es  Kaisers 
durch  die  Commissárs  vorgelegt  wurden,  sind  folgende  :  1.  Ist 
es  den  Juden  erlaubt,  mehrere  Frauen  zu  nehmen?  Ist  die  Ehe- 
scheidung  erlaubt  nach  der  jüdischen  Religion  ?  2.  íst  die  Eheschei- 
dung  giltig  ohiie  den  Ausspruch  der  Tribunale,  und  Kraft  von 
Gesezen,  die  mit  dem  franz.  Civilgesezbuch  im  Widerspruch 
stehen  ?  3.  Kan  sich  eine  Jüdin  mit  einem  Christen  verheurathen, 
und  eine  Christin  mit  einem  Juden?  Oder  will  das  Gesez,  dass 
die  Juden  sich  nur  unter  einander  heurathen  ?  i.  Sind  die  Franzo- 
sen  in  den  Augen  der  Juden  ihre  Brüder,  oder  werden  sie  als 
Fremde  (Gojini)  betrachtet  ?  5.  ín  dem  einen  oder  dem  andern 
Fali,  welche  sind  die  Verháltnisse,  die  der  Juden  Gesez  ihnen 
vorschreibt,  gegen  Franzosen,  die  nicht  von  ihrer  Religion  sind  ? 
6.  Betrachten  die  in  Frankreich  gebornen,  und  durch  das  Gesetz 
als  franz.  Bürger  behandelten  Juden  Frankreich  als  ihr  Vater- 
land  ?  Habén  sie  die  Verpflichtung,  dasselbe  zu  vertheidigen  ? 
sind  sie  schuldig,  den  Gesezen  zu  gehorchen  und  allén  Anord- 
nungen  des  Civilgesezbuches  zu  folgen  ?  7.  Wer  ernennt  die  Rab- 
binen  ?  8.  Welche  Polizei  und  Gerichtsbarkeit  (jurisdiction  de  polic« 
et  police  judiciairc)  üben  die  Rabbinen  unter  den  Juden?    9  lat 
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die  Art  der  Wahlen  der  Gerichts-  und  Polizeybeamten  durch 
die  Gesetze  bestimmt,  oder  nur  durch  das  Herkommen  einge- 
führt?  10.  Gibt  es  Professionen,  die  das  Gesez  den  Juden  ver- 
bietet?  11.  Verbietet  das  Gesez  den  Juden,  Wucher  von  ihren 
Brüdern  zu  nehmen?  12.  Erlaubt  es,  oder  verbietet  es  ihnen, 
Wucher  an  Fremden  zu  machen  ? 

Paris,  aug.  9.  Bei  Eröffnung  des  Judencongresses  stand 
vor  dem  Versammlungssaal  eine  Ehrenwache  von  50  M.,  die  bei 
der  Ankunft  und  dem  Weggang  der  Deputirten  ins  Gewehr  trat. 

69.  szám.  Paris,  aug.  11.  Die  12  Deputirten  des  Königreichs 
Italien  zum  hiesigen  Juden-Congress,  werden  táglich  hier  erwar- 
tet.  Man  rühmte  in  den  Zeitungén  an  den  Deputirten  des  Juden- 
congresses (der  jetzt  hier,  wie  man  leicht  denken  kann,  das 
Gesprách  des  Tages  und  die  Zielscheibe  des  Witzes  aller  lustigen 
Köpfe  ist),  dass  sie  am  Sonnabend  (Schábbes)  ihre  erste  Ver- 
sammlung  hielten,  und  darin,  gegen  allé  talmudischen  Vorschrif- 
ten,  schrieben  etc.  Es  hatte  aber  damit  folgende  Bewandtniss  : 
Als  die  Deputirten  erfuhren,  dass  ihnen  jener  Tag  zur  ersten  Sit- 
zung  anberaumt  sey,  erkimdigten  sich  einige  schriftlich  bei  dem 
Minister  des  Innem,  ob  diess  der  unabánderliche  Wille  des  Kai- 
sers  sey.  Da  sie  nicht  sogleich  Antwort  darauf  erhielten,  so  schrie- 
ben diese  einigen  schon  am  Tagé  vor  dem  Schábbes  zu  Hause 
ihre  Stimmen  auf,  damit  die  Wahl  (eines  Prásidenten  etc.)  vor 
sich  gehe,  ohne  dass  sie  dabei,  wider  ihre  Religionsgesetze,  zu 
arbeiten  nöthig  hátten.  Indessen  gingen  doch,  mit  Ausnahme 
eines  einzigen,  der  sein  Gewissen  nicht  verJetzen  woUte,  allé  übri- 
gen  in  die  Sitzung.  Bei  der  Prásidenten  wahl  waren  die  Stimmen 
zwischen  Furtado,  einem  portugiesischen  Juden  aus  Bordeaux 
und  Beér  einem  deutschen  Juden  aus  Nancy,  getheilt.  Ersterer 
hatte  die  Stimmenmehrheit ;  und  auch  die  Secretárs  samt  den 
Stimmenzáhlern  sind  portugiesische  Juden. 

Paris,  aug.  12.  Von  den  jüdischen  Deputirten  wurde  kürz- 
lich  ein  Ausschuss  dem  Kai  ser  durch  den  Minister  des  Innem 
vorgestellt,  worauf  der  Rabbiner  Sager  i)  ine  2  s  ündige  Audienz 
beim  Kaiser  hallt.  Auf  3  der  jüngst  angezeigten  Fragen  hat  der 
Judencongress  bereits  so  geantwortet :  Das  jüdische  Gesetz 
erlaubt    im    strengen     Sinne    Vielweiberey,    Ehescheidimg    und 
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vennische  He)nrathen,  Indessen  ist  diese  Erlaubniss  durch  Ge- 
bráuche  und  Gewohnheiten  beschránkt.  Der  Kaiser  hat  dem 
Prásid.  jenes  Judencongresses  das  grosse,  und  den  Secretárs  das 
kleine  Kreutz  der  Ehrenlegion  zugeschickt.  Das  Circular  womit 
der  Minister  des  Innem  die  einzelnen  Juden-Deputirten  zur 
Eröffnung  des  Congresses  am  22.  v.  M.  eingeladen  hatte,  war 
folgendes :  >>Mein  Herr !  Ich  eile,  Ilmen  die  Gesinnungen  Sr. 
Majestát  des  Kaisers  in  Ansehung  der  von  Höchstdemselben 
angeordneten  Vereinigung  der  jüdischen  Deputirten  zu  erkennen 
zu  gebén.  Die  jüdischen  Deputirten  sollen  zum  erstenmal  am 
26.  d.  Morgens  gegen  11  Uhr,  in  einem  an  das  Hotel  de  Ville 
stossenden  Saale,  der  für  die  Haltung  ihrer  Versammlung  ein- 
gerichtet  worden  ist,  zusammen  kommen.  Sie  sollen  sich  einen 
Prásidenten,  zwei  Secretárs  und  drei  Scrutatoren  aus  ihrer  Mitte 
ervváhlen.  Um  diese  Wahl  zu  treffen,  kann  die  Versammlung  sich 
unter  dem  Vorsitze  des  Aeltesten  unter  ihnen  constituiren,  und 
die  zwei  jüngsten  Mitglieder  zu  Secretárs  bestellen,  oder  auch 
jede  andere  unter  den  Juden  übliche  Methode  befolgen.  Bevor 
sie  sich  trennt  wird  sie  den  Tag  festsetzen,  an  welchem  sie  wieder 
zusammen  kommen  soll.  So  bald  sie  diesen  Absichten  gemáss 
organisirt  seyn  wird,  muss  sie  mir  solches  zu  wissen  thun.  Von 
dem  Kaiser  emannte  Commissarien  werden  ihr  die  Fragen  mit- 
theilen,  die  der  Kaiser  der  Versammlung  vorlegen  will.  Die  Juden 
zu  nützlichen  Bürgem  machen,  ihren  Glauben  mit  den  Pflichten 
der  Franzosen  in  Ubereinstimmung  bringen,  die  Vorwürfe,  die 
man  ihnen  macht,  abwenden,  und  den  Uebeln  abhelfen,  die  sie 
verursacht  habén,  diess  ist  der  für  das  Allgemeine  und  die  Ein- 
zelnen wohlthátige  Zweck,  den  Se.  Majestát  bei  der  Haltimg 
dieser  Versammlung  sich  vorgesetzt  habén.  Ich  zweifle  nicht, 
mein  Herr,  dass  Sie  in  der  richtigen  Einsicht  dessen,  was  Ihrem 
eigenen  Interessé  am  zutráglichsten  ist,  und  mit  der  Liebe  zum 
öfíentlichen  Wohl,  die  alles  beleben  muss,  was  den  französischen 
Boden  bewohnt,  zur  Erfüllung  dieses  Zwecks  mit  beitragen 
werden.  Nehmen  Sie  meinen  Gruss  gef állig  an.  (Unterz.) 
Champagny. 

72.  sz.  Paris,  aug.  22.  Die  Spiegelfechterey  mit  dem  Juden- 
congress,  sagt  ein  hiesiges  Journal,  erklárt  sich  immer  deutlicfaer 
selbst  dafür,  So  z.  B.  war  die  Antwort  der  Deputation  auf  die 
Frage  :  »ob  das  jüdische  Gesetz  zwischen  Juden  und  Christen 
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die  £he  erlaubt«,  die :  ^Das  mosaische  Gesetz  verbietet  bestimmt 
die  Vermischung  der  Israeliten  mit  unreineji  Völkem.  Indessen 
können  unter  diesen  nicht  die  Franzosen  und  Französinnen 
gemeynt  seyn,  da  das  Gesetz  dieselben  nicht  ausdrücklich  nennt.« 

73.  sz.  Paris,  aug.  25.  Die  Deputation  des  Judencongresses 
beantwortete  die  6-te  der  ihr  vorgelegten  Fragen :  »ob  sie  Frank- 
reich  als  ihr  Vateriand  ansehen,  sich  dessen  Gesetzen  unterwer- 
fen,  und  allé  Bürgerpflichten  ausüben  dürfen  ?«  einstimmig 
bejahend.  Hinterdrein  aber  fíelen  doch  den  Rabbinem  darunter, 
imbetreff  des  Vaterlandes  Bedenklichkeiten  ein,  die  sich  auf 
den  Glauben  an  die  Ankunft  des  Messiás  und  die  Wiedereriangung 
des  Besitzes  von  Judáa  beziehen.  Der  Eaiser  soll  mit  den  bisher 
gegebenen  Antworten  sehr  zufrieden  seyn,  und  zu  wiederhol- 
tenmahlen  érklárt  habén,  dass  die  Deputirten  durch  aus  von 
keinem  fremden  Einfluss  geleitet  werden  sollen. 

75.  sz.  Péris,  szept.  1.  Die  Antworten  welche  von  der 
jüdischen  Deputation  auf  die  ihr  vorgelegten  Fragen  gemacht 
werden,  hált  man  sehr  geheim.  Die  beiden  letzten  derselben, 
betrefiend  denWucher  der  Juden,  sollen  von  dem  RabbinerAndrade 
aus  Bajonne  meisterhaft  beantwortet  seyn.  Es  heisst  Kais:  Napó- 
leon habé  sich  bei  dem  Madrider  Hof  dafür  verwendet,  dass  den 
Juden  in  Spanien  freye,  öffentliche  Ausübimg  ihres  Gottesdienstes 
erlaubt  werde. 

80.  sz.  Paris,  szept.  20.  Von  dem  Judencongress  weíss 
man  mm,  dass  derselbe  bereits  die  ihm  vorgelegten  12  Fragen 
zuT  Zufriedenheit  des  Kaysers  Napóleon  beantwortet  hat,  imd 
dass  den  Deputirten  nun  60  andere  Fragen  vorgelegt  werden 
sollen,  welche  unmittelbar  die  Reform  imd  Organisation  der 
jüdischen  Nation  in  Frankreich  zum  Zwecke  habén. 

81.  sz.  Paris,  szept.  23.  Die  Angelegenheiten  der  Juden, 
und  die  preuss.  Kriegsrüstungen  sind  es  hauptsáchlich,  welche 
unsem  Bláttem  jetzo  Stofif  zu  langen   Bemerkimgen  gebén. 

82.  sz.  Paris,  szept.  26.  Imbetreff  der  Angelegenheiten 
der  Juden  entwickeln  sich  nimmehro  die  Absichten  und  das 
Genie  des  Kaisers  Napóleon  begreiflicher.  Nach  der  Ouvertur 
mit  den  bekannten  12  Fragen  an  die  versammelten  Deputirten, 
begihnt  jetzt  das  eigentliche  Schauspiel  selbst.  In  der  desshal- 
bigen  Versammlung  am  18.  d.  elklárten  die  Kais.  Commissarien, 
es  sei  der  Wille  der  Kaisers,  die  in  allén  Lándem  zerstreute,  so 
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tractable  jüdische  Nation,  durch  ein  grosses  hier.?u  errichten- 
des  Synedrium  (Sanhedrin),  bestehend  aus  70  Mitgliedem,  mehr 
zu  concentriren.  Diese  70  Mitglieder  soUen  aus  Deputirten  aller 
Lánder  Europas  bestében  .  »Kündigt  auch,  heisst  es  in  der  Rede 
des  kais.  Comniissars,  ohne  Verzug  die  Zusammenberufung  des 
grossen  Sanbedrins  allén  Synagogen  von  Európa  an,  damit  sie 
solche  Deputirte  nach  Paris  scbicken,  welcbe  fábig  smd  der  Regié- 
rung  neue  Ansichten  zu  verscbafFen  etc.« 

83.  sz.  Norddeutschland,  szept.  27.  Die  jüngst  erwáhnten 
Verhandlungen  Kaiser  Napoleons  mit  den  Juden,  scheinen  wirk- 
lich  andere  Zwecke  als  die  religiöse  Verbesserung  dieser  Nation 
zu  habén.  Schon  wurde  kürzlich  in  Berlin  ein  von  seinen  Glaubens- 
genossen  sehr  geschátzter  Jude  wegen  eines  geführten  strafbaren 
Brief  wechsels  verhaftet.  Seine  Papiere  sind  gerichtlich  in  Beschlag 
genommen  worden.  »Wie  kann  man  wohl,  bemerkt  ein  öfíentli- 
ches  Blatt,  der  Welt  den  Glauben  zumuthen,  es  sey  dem  Kaiser 
Napóleon  an  der  sittlichen  Veredelung  des  jüdischen  Volkes  etwas 
gelegen?  Er,  der  um  das  Heil  der  Menschhéit  weit  gefehlt  sich 
zu  bekümmem,  vielmehr  lediglich  Privatplane  bevolgt,  sollte 
mit  der  zártlichen  Sorgfalt  eines  Christus  (wie  er  den  Sebein 
annimmt)  die  moralische  Beglückimg  Israels  sich  einfallen  lassen  ? 
etc.« 

Süddeutschland,  okt.  4.  lm  Oesterreichischen  ist  von  der 
Regierung,  allén  fremden  Juden  der  Eintritt  in  die  östr.  Staaten 
verboten  worden. 

98.  sz.,  mely  decz.  11.  jelent  meg.  Tudósitás  Franczio- 
országból.  Das  grosse  Synedriimi  der  Juden  das  am  20.  okt. 
eröfEnet  werden  sollte,  aber  wegen  der  Kriegs-Ereignisse  auf- 
geschoben  werden  musste,  soll  nutí  náchstens  seinen  Anfang 
habén. 

100.  sz.  Tudósítás  Frankfurtból.  In  der  letzten  Woche 
des  Novembers  passirten  durch  Augsburg  einige  angesehene 
Juden  aus  Constantinopel,  Sm)Tna  etc.  nach  Paris  um  dem  gros- 
sen Synedrium  beyzuwohnen. 

Keszthely.  Dr.  Büchler  Sándor. 
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Tóbia  Kóhennek  (1653 — 1729),  az  okos  és  józan  konstanti- 
nápolyi orvosnak  azon  panasza,  hogy  Törökországban  minden 
szédelgő  s  álmessiás  hitelre  és  hívekre  talál,  i)  Magyarországra 
is  vonatkoztatható.  Bárha  a  gyér  zsidó  lakosság  miatt  oly  mérvű 
rajongás,  amilyet  a  XVII.  század  közepétől  a  XVIII.  század 
második  feléig  terjedő  időszakban  fellépő  messiási  csalók  Török-, 
Német-,  Spanyolországban  idéztek  elő,  úgyszólván  lehetetlen  volt, 
mégis  mindegyik  imposztor  —  így  nevezi  őket  Evelin  História 
de  tribus  impostoribus  művében  —  követőkre  talál  itt  is  s  minden 
mozgalomnak  hullámai  ide  is  elértek. 

A  főimposztor  —  Sabbatai  Czevi  —  talán  nem  is  hallott 
Magyarországról.  Egy  Sabbataival  foglalkozó  könyvben,  2)  mely- 
nek értékét  Graetz  ^)  az  összes  idevágó  forrásművek  között  a 
legkevesebbre  becsüli,  ellenben  Jóst  ^)  a  legtöbbre,  olvassuk,  hogy 
összegyűjtvén  ismerőseit,  rokonait,  meghatározta  mindegyik  lelké- 
nek prae-existentiáját,  vagyis  megmondta,  hogy  minő  kiváló 
férfiakban  lakozott  előbb  az  ő  lelkük  s  azután  felosztja  messiás- 
hoz méltóan  közöttük  az  egész  földet.  Ez  alkalommal  az  adomá- 
nyok sorában  ott  szerepel  Lengyelország,  Németország,  sőt  még 
Bulgária  is,  de  Magyarország  nem.^)  S  amikor  az  1665.  év  őszén 
Sabbatai  Czevi  hivei  Egyptomból  s  Törökországból  elárasztják 
levelekkel  a  nyugat  országait,  hogy  hirül  adják  nekik  az  új  evan- 
geliomot,^)  akkor  mentek  levelek  Lengyelországba,  Németországba 
8  a  szomszéd  tartományokba,*^)  —  tehát  valószinüleg  Magyar- 
országba is,  de  külön  nincs  megemlítve.  Talán  e  mozgalommal 
függ  össze,  hogy  egy  angol  embernek,  Brett  Sámuelnek  eszébe 
jutott,  hogy  á  messiási  kérdést  letárgyaltat  ja  egy,  természetesen 

»)  Emden  riN;pn  D^'in  (ed.  Wolf)  46  1.  és  n^l^s^  nr^JS  (Lemberg. 
1867)  32  a. 

*)  '2í:  my'W'S  (Lemberg,  1865). 

»)  G^eschichte  X.  »,  424. 

*)  Geschichte  (1859)  III.  154. 

*)  "ax  n'ij^niNfs  56.  I. 

^)  I.  m.  32.  i.  f^SiD  nriJ^S  2*>*f2n  mx^N  hs  , . .  o^rcKon  :nSr 
onS  ]^rv3Dn  r\K'ir:h^  t::c»ki. 
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koholt,  rabbigyülésen.  Elbeszélése  szerint  1650-ben  300  rabbi 
Agida  (?)  síkságára  összegyülekezett,  hogy  megvitassák,  vájjon 
eljött-e  már  a  messiás.  7  napi  vita  után  arra  az  eredményre 
jutottak,  hogy  még  nem  érkezett  meg.  Brett,  ki  az  általa  elbeszélt 
eseménynek  állítólagos  szemtanuja  volt,  azt  is  elmondja,  hogy 
a  rabbi-koncilium  gyors  befejezése  abból  magyarázható,  hogy 
Rómából  hat  papot  küldtek  a  messiás  rég  megtörtént  eljövetelé- 
nek bebizonyítására  s  a  súlyos  érvek  hatása  előh  félelmében  az 
egész  gyülekezet  szétszaladt,  i) 

A  szmymai  csaló  a  zsidó  időszámítás  szerinti  5426.  év  Elül 
16-án  a  szultán  elé  hozatván,  a  büntetéstol  való  félelmében  a 
turbánt  felvette.  Ez  a  dátum  pontosan  megfelel  annak,  amit 
Rosnyai  Dávidnak  naplójában  olvasunk  1666  szept.  16-ár61 : 
»Hozák  császárhoz  azt  a  zsidót,  kit  ok  zsidó  királynak  lenni 
hirdettek,  kit  midón  az  császár  eleiben  vittek  volna,  el  lévén 
rendelve  megölettetése,  törökké  lett,  kinek  az  császár  is  megkegyel- 
mezvén, kapuezi  pasává  tette.  «2) 

Midón  kitérése  után  a  Gázából  való  Nátán,  az  6  bolondja 
vagy  prófétája  —  ebben  az  esetben  megvalósul  Hosea  9,  7  ^bolond 
a  próféta«  —  a  török  birodalomban  forrónak  érzi  a  talajt,  menekül 
s  egy  ideig  Magyarországon  is  tartózkodik, 3)  mint  ötven*  évvel 
később  Lőbel  Prossnitz. 

Különös  személyiség  volt  egy  magyarországi  rajongó,  a 
kismartom  Mordechai,  aki  Mordechai  Mosiachnak  is  neveztetik. 
Ha  a  neki  tulajdonított  apokaliptikus,  kéziratban  fennmaradt 
feljegyzések  csakugyan  tőle  erednek,  akkor  telivér  sabbataista 
volt.  A  szmymai  kitértet  védelmezi,  mivel  —  úgymond  — 
hűtlensége  is  hozzátartozik  az  isteni  kegyelemnek  tervéhez. 
Szoros  viszonyt  állít  fel  közötte  meg  saját  személye  között.  Ha 
Sabbatai  a  Dávid  törzséből  származó  messiás,  akkor  ő  a  József 
törzsbeli  megváltó  s  viszont.  Sok  helyütt  megfordidt,  bejárta 
Németországot  s  Olaszországot,  mindenütt  élénk  feltűnést  keltve 


*)  Caeael,  Über  die  RabbinerversammluDg  des  Jahres  1650.  (Berlin, 
1845.)  Agida-t  rendesen  Nagy-Idával  azonosítják,  de  ebben  az  esetben 
az  angol  kiejtésre  nincsenek  tekintettel,  s  különben  sem  egyezik  az  ott 
megjelölt  földrajzi  fekvéssel,  úgy  hogy  fel  lehet  tenni  a  kérdést,  vájjon 
egyáltalában  létezik-e  a  helység,  (Agida  =  A  zsidó  ? !) 

»)  Monumenta  Hungáriáé  Historica  VIII.  (Pest,  1867)  303.  L 

*)  "33^  n^riNö  76.  1.  """Kar.n  pxS  irD:S  öSo. 


Digitized  by 


Gooc  .:í 


MAOTARORSZXOI    HÍREK    AZ    ÍLME8S1ÍS0KRÓL.  149 

aszketikus  életmódjával,  exaltált  lényével.  Olaszországi  műkö- 
déséről Tobia  Kóhen  is  szól  nagyon  elitélő  modorban.  Miután 
a  Rovigo  testvérek  hiradása  nyomán  elmondja  folytonos  böjtö- 
lését,  hozzáfűzi :  »Én  azonban  azt  hiszem,  hogy  ez  is  őrültségé- 
hez tartozott.  Életének  vége  n^egmagyarázza  a  kezdetét.  Elméje 
elborult  s  így  halt  meg.«  i)  Az  utókor  mindezek  ellenére  valóságos 
második  R.  Móse  Micoucy-t  látott  benne  és  sírján  Moschiach  (fel- 
kent) helyett  Mochiach  (feddő)  név  ékeskedik,  amennjdben  »8okat 
visszatartott  a  bűntől,  sok  községet  bejárt,  mindenütt  erkölcsös- 
ségre tanítva  s  a  sziveket  a  vallásosságra  lángítva.«  ^)  Ugyanazt 
látjuk  tehát  ennél  az  1729-ben  Pozsonyban  elhunyt  férfiúnál, 
mint  az  eretnek  gyanánt  kiátkozott  Lőb  Stassov  rohonczi  rabbinál, 
akit  az  utókor  csodatevő  gyanánt  dicsőitett.  3)  Mindenesetre  fel- 
tűnő, hogy  Mordechai  Mochiach  unokájának  a  férje,  a  hires  fürthi 
rabbi,  Steinhardt  József,  ki  responzumaiban  mint  talmudtudóst 
említi  felesége  nagyapját,  nem  birt  tudomással  messiási  tevékeny- 
kedéséről.4) 

Sabbatai  még  élt,  amikor  Magyarországon  kivégezték 
Drabitzius  Miklóst,  a  trencsénmegyei  rajongót,  aki  prófétának 
mondotta  magát  s  a  megváltást  az  ellene  hozott  Ítélet  indo- 
kolása szerint  a  kereszténység  esküdt  ellenségeinek,  a  zsidóság- 


^)  V.  ö.  Büchler,  Kaufmann  Gedenkbuch  454.  1. 

•)  Weisz,  l^n^n  IV2  "é^ii  30.  köv. 

»)  M.  Zs.  Szemle  XXII,  303.  1. 

*)  Steinhardtról  szólva  egy  negatív  adalékot  nyújthatunk  az  alsó- 
kubini  hitközség  történetéhez.  A  >  Magyar  Rabbik «  (II.  3.)  czímü  folyó- 
iratban ugyanis  azt  olvassuk,  hogy  Akiba  Steinhardt  L  (sic !)  a  >Másbir 
bór<  szerzője,  melyet  unokája  és  utódja,  a  hasonnevű  Akiba  Steinhardt  II. 
adott  ki,  a  XVIII.  század  közepén  alsókubini  rabbi  volt.  Az  utóbbiról 
az  is  olvasható,  hogy  kiadója  a  »Másbir  bór<  (Prag,  1828)  és  »Kóach 
Hesiv*  (Prag,  1827)  műveknek  s  leközölt  sírkövén  czélzást  talál unjc 
■a  ITairo  (olv. :  y^^ü)  és  niU>  1133  műveire.  A  nevezett  könyvet  nem 
láttam,  de  a  ^Másbir  bar*  név  eleve  valószínűvé  tette,  hogy  egy  József- 
ről van  szó  (Gen.  42,  6).  S  úgy  is  van.  Ben  Jákob  0,  2341.  sz.  és  Cat. 
Bodl.  1533.  1.  szerint  a  mű  szerzője  Steinhardt  József  s  a  mű  megjelent 
Prágában  TtC^  nD  talmudikus  megjegyzésekkel  egy  kötetben,  melyeket  ő 
maga  is  idéz  főművében  a  Zichron  Joszefben  (116  b.  s  több  helyen). 
A  3^t5>n  nD  munka  a  katalógusok  szerint  nem  létezik  s  nem  jelenhetett 
meg  előbb,  mint  a  Masbir  bar.  A  sírkövén  tehát  olvasandó  'y^\í^  *1D3 
helyett  yt^  nD3  (valószínűleg  az  is  van  rajta)  s  Alsó-Kubinnak  nem 
juthat  a  (licsősí^g  rabbijai  közé  a  Masbir  bar  szerzőjét  sorolhatni. 
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nak  felizgatása  által  ( juratosque  orbis  Christiani  hostes  . .  .  Judaeos 
incitando)  akarta  elérni,  i)  Adatok  hiányában  nem  lehet  tudni, 
hogy  mennyire  jutott  a  dolog,  szerzett-e  a  zsidók  között  magának 
hiveket  s  összefügg-e  az  akkori  zsidó  mozgalmakkal.  £púgy  nem 
találjuk  nyomát  sem  annak,  hogy  az  Erdélyben  lakó  szombato- 
sokhoz eljutott-e  Sabbatai  hire  s  hatott-e  a  rajongó  szektára. 
Ha  minden  nép  messianikus  mozgalmáról  azt  mondja  a  néplélek 
mély  ismeretére  valló  módon  egy  arab  költó  Ibn  Hazm-nak  tör- 
téneti művében  »a  súlyo^  sorscsapás  feletti  bú  s  harag  szülé«2), 
akkor  ez  megvolt  6  bennük  hatványozott  mértékben  s  így  még 
a  nagy  elnyomás  mellett,  mely  alatt  szenvedtek  a  XVII.  század 
folyamán,  feltűnő,  hogy  irodalmukban  meg  nem  csendült  erre 
vonatkozó  hang. 

A  magyarországi  hírlapirodalom  egyik  legrégibb  Budán  meg- 
jelent terméke  a  »Wochentlich  zweymal  neu-ankommender  Mer- 
curius«  1731-iki  évfolyamában  is  szól  egy  messiásról  ilyképen : 

Donaustrohm,  von  8  Juni. 

In  dem  Königreich  Egypten,  so  jetzo  der  Turck  besitzet 
u.  Selym  1717  erobert,  hat  sich  ein  Mann  hervor  gethan,  Namens 
Schanti  Zephi,  mittelmássiger  Statur,  freundlich  in  Reden,  schön 
von  Angesioht  und  in  Jüdischer  Kleidung  einhergehend,  welcher 
sich  vor  einen  Propheten  ausgibt,  die  Judenschule  taglich  besuchet 
imd  von  den  schweresten  Geheimnüssen  und  Glaubenssachen 
disputirt  meistens  aber  von  Christo,  dass  er  der  wahre  Messiás  . .  . 
er  redet  aller  Nationen  Sprach  und  thut  wunderliche  Dinge.  Das 
Juden-Volck  hat  ihn  Anfangs  nicht  hóren  noch  leiden  woUen, 
ausser  etlichen  wenigen  ;  so  verlanget,  wer  er  seye  und  von  wannen 
er  konime  ?  denen  er  geantwortet :  dass  er  ein  Sohn  eines  Israeli- 
tischen  Vatters  von  einer  Jüdischen  Mutter  gebohren,  von  Gott 
durch  den  Propheten  Eliam  (sic)  beruífen  und  befehliget,  das 
verwirrte  und  zerstreute  Israelitische  Volck  aus  den  4.  Welt- 
Thcilen  zu  versamlen  .  .  .  und  die  Kirche  und  Mauren  zu  Jerusalem 
wieder  aufzubauen.  Als  nun  die  Juden  solch  und  anderes  mehr 
von  ihm  gehőret,  habén  sie  angefangen  ihn  zu  dulten  und  zu 
hóren .  .  .  er  lebt  still .  .  .  hat  keine  gewisse  Herberg,  kehret  bald 
in  diesem  bald  in  jenem  Haus  ein  und  jedermann  will  ihm  gem 


*)  Neues  Ungarisches  Magazin  I.  145.  1. 
«)  Berliner,  Jubelschrift,  116.  1. 
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aufnehmen  er  gebét  oft  mit  grosser  Suite  allerley  Volks  und  Reli- 
gionsgenossen  an  den  Fluss  Nüum,  wo  er  wunderbare  Werck  thun 
soll,  er  speiset  námlich  die  Hungerige  . . .  Die  Mahomedaner  habén 
mit  ihm  disputiret  von  ihrem  Mahomet,  wie  er  ein  so  máchtiger. 
Prophet  Gottes  der  schier  alle  Nationen  der  Welt  in  ein  Volk 
versamlet,  ja  den  grossten  Theil  der  Érden  miter  sich  gebracht . . . 
jetzt  aber  im  Himmel  der  erste  nach  Gott  lébe  .  .  .  worauf  der 
neu-angemaste  Prophet  geantwortet :  Mahomed  hat  gelebt  mid 
ist  gestorben  nach  ihm  auch  viele  Könige,  Christns  alléin  ist  unter 
den  Todten  wieder  aufgestanden  .  .  .  Als  sie  ihn  weiter  gefragt : 
Ob  Mahomet  ein  König  sei  gewesen  wie  andere  Könige?  hat 
selbiger  replicirt :  Mahomet  hat  in  dieser  Welt  gleich  einem  König 
regiért  imd  gelebt,  alléin  ich  sage  euch,  dass  die  Könige,  gleich  wie 
sie  regiért  mid  gelebt  habén,  alsó  werden  sie  auch  ihren  Lohn 
empfangen,  thut  Buss,  dann  ihr  babt  eine  kleine  Zeit  übrig  dazu . .  . 
Mit  den  Christen  redet  er  sehr  wenig  und  ermahnet  sie  nur,  dass 
sie  andem  nicht  árgerlich  sein  soUen  ?  als  er  auch  befragt  wurde, 
wann  er  das  jüdische  Volk  in  das  H.  Land  führen  würde  ?  war 
seine  Antwort.  Wann  die  Zeit  herankommen,  werde  ihm  Gott 
das  Hom  Eliá  und  den  Stáb  Moses  schicken  und  wann  er  in  jenes 
blasen,  so  werden  es  alle  Israeliter  hören  und  unter  vielen  Froh- 
locken-Jauchzen,  Tanzen  und  Trompeten  Schall  ins  H.  Land 
eingehen. 

Ez  a  Balkán-félszigetről  eredő  hír  —  mert  Donaustrohm 
ezt  jelenti  —  látszólag  Sabbatai  Czevire  vonatkozik,  de  ez  való- 
jában nem  lehetséges.  A  szmymai  álmessiás  már  1676-ban,  tehát 
több  mint  félszázaddal  ezelőtt  halt  meg  s  bármily  csekélyre  is 
becsüljük  a  lap  szavahihetőségét,  —  Egyiptomnak  a  törökök 
által  való  elfoglalását  is  1717-re  teszi  1517  helyett  —  nem  téte- 
lezhetjük fel,  hogy  egy  ötven  év  előtti  történetet,  mint  újat  tálaljon 
fel  olvasóinak.  Már  csak  azért  sem,  mert  az  egész  közlemény 
valószinüleg  valamely  német  lapból  van  kiollózva  elég  értel- 
metlenül. Akinek  módjában  volt  ily  lapokat  forgatni,  láthatta, 
hogy  az  egész  XVIII.  század  magyar  hirlapirodalma  német  lapok- 
nak híreiből  táplálkozik.  Ha  a  dolog  természeténél  fogva  nem 
is  igazak  az  álpróféta  tanairól  szóló  tudósítások,  a  személyére 
vonatkozó  adatok  igazak  lehetnek.  S  ha  az  illető  középtermetű 
volt,  akkor  nem  lehet  Sabbatai,  mert  a  jól  értesült  Emden  Jakab- 
nál olvashatjuk,  hogy  impozáns  megjelenésű  volt  s  a  többi  embert 
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magasságban  felülmúlta.!)  Zsidó  ruhában  sem  járt,  mert  hivei 
előszeretettel  turbánt  viseltek.  2)  Azonkívül  sohasem  állt  közel 
a  kereszténységhez.  Az  az  állítólagos  kijelentése,  hogy  az  ő  atyja 
csak  látszólagos  atyja,  nem  keresztény  befolyás. 3)  A  Török- 
országban fellépő  messiásnak  különben  sem  lehetett  ambicziója, 
a  csekély  keresztény  elemet  megnyerni,  ö  róla,  ki  még  törökül 
sem  értett  jól,  nem  lehetett  azt  még  híresztelni  sem,  hogy  minden 
nyelven  beszél. 

Sokkal  érthetőbb  lesz  a  zavaros  hír,  ha  a  XVIII.  század 
harminczas  éveiben  még  élt  Nehemia  Chija  Chajmmak,  a  messiási 
csalónak  viselt  dolgaira  vonatkoztatjuk. 

Chajim  mindenesetre  lelki  rokonságban  állt  Sabbataival, 
hisz  a  török  sabbataisták  titkos  összejövetelein  részt  szokott 
venni,  bárha  saját  állítása  szerint  csupán  tanulmányozás  czél- 
jából.  Különféle  műveiben  valóságos  szentháromságot  tanított 
kabbalisztikus  frazeológiába  burkolva  ugyan,  de  azért  eléggé  ért- 
hetően. A  trinitas  mellett  még  abban  is  kaczérkodott  a  keresztény- 
séggel, hogy  betegség  és  tűzvész  ellen  adott  amuletjei  keresztény 
szentek  neveivel  voltak  teleírva.  *)  Azonkívül  még  töröknek  is 
kiadta  magát.  Nyelvismeretei  is  nagyok  lehettek,  mert  bejárta 
Boszniát,  Törökországot,  Palesztinát,  Lengyel-  és  Németországot. 
1723-ban  Morvaországba  is  eljutott,  ahol  magyar  nőt  vett  el 
feleségül.  5) 

Szenvedélyes  irodalmi  harcz  támadt  ellene.  A  kiátkozások 
csak  úgy  röpködtek  feléje.  Ezeket  tudvalevőleg  sófárfuvás  és  tem- 
plomi gyertyák  kioltása  mellett  mondották  ki.  Kuriozumképen 
megemlítésre  méltó  egy  magyar  lapnak  híradása, <^)  mely  egy  len- 
gyel városban  történt  kiátkozást  következőképen  ír  le  :  »Meg- 
hirdettetett,  hogy  általában  fogva  fekete  öltözetben  jelenjen  meg 
a  Zsidó  gyülekezet  a  Zsinagógában.    A  közönséges  istenitisztelet- 

')  nK:p  n-^.in  4.  i.  oyn  Sdo  n^2:  nSyoSi  lODtro  mSn  ^kSos  r:D 

és  Graetz,  Frank  und  die  Frankisten  (Boroszló,  1868)  21.  1. 
«)  Gratitz,  Geschichte  X  •  228.  1. 

")  -nif  mpiiNí:  12.  1. 

*)  Emden  i.  m.  65.  1. 

»)  U.  o.  72.  ín::iN3  pn^  rrpü^ü  n:i7  or  Ntr:  ^2.  A  becsmérlő 
kifejezést  nem  szabad  szószerint  venni,  mint  Graetz  teszi,  mert  Emden 
nem  válogatja  a  kifejezéseket  nemes  buzgalmában  s  Eibeschiitz  feles^^t 
is  ily  jelzővel   illeti. 

•)  Magyar  Hirmondó  1792. 
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nek  végzésével  fekete  gyertyák  gyújtattak  s  a  legöregebb  Rabbi 
fehiyitotta  a  törvénykönyvtartó  ládát,  kivette  a  törvénykönyvet 
8  befedvén  azt  fekete  matériával  (?)  ezen  igéket  szóUotta .... 
Elővette  annak  utána  a  Rabbi  Móses  öt  Könyvét  s  valamennyi 
átkot  foglalnak  ezek  magukban,  mind  olvasta  rémítő  szóval, 
amelyet  még  iszonyatosabbá  tett  egy  kis  szarvból  készült  kürt- 
nek fúvása. « 

A  nagy  üldöztetés,  melynek  aktáin  Palesztinában  és  Prágá- 
ban letelepedett  budaiak  is  szerepeltek,  i)  arra  indította,  hogy 
agg  korában  vándorbothoz  nyúljon.  Elhagyván  Európát,  nyoma 
vész.  Némelyek  állítása  szerint  1733-ban  halt  meg  Afrikában, 
mások  szerint  Ázsiában  lelte  halálát. 

Ha  azonban  a  felhozottak  alapján  a  Mercurius  közlését 
egy  Chajunról  szóló  hír  ügyetlen  felhasználásának  vesszük,  úgy 
valószínűnek  tűnik  fel,  hogy  Chajun  1730  után  Egyptomban 
élt  s  talán  ott  is  halt  meg. 

Erkölcsi  romlottságban  és  szemfénjrvesztó  leleményességben 
túltett  mindegyikükön  Frank  Jakab.  Ha  valakiről  lehet  állítani, 
hogy  a  történeti  megemlékezés  folytán  halottaiból  felébred  örök 
szégyenre, 2)  úgy  ő  az.  Fellépése  elején  szorultságában  a  kereszt- 
ségét vette  fel,  s  azután  is  felváltva  mint  zsidó  szerepelt,  miért 
is  a  lengyel  inkviziczió  1760-ban  Czenstochov  várába  záratta  és 
csak  a  diadalmasan  előretörő  oroszok  adták  vissza  a  szabadságát 
1773-ban.  Kiszabadulása  után  újból  megkezdi  híveinek  tobor- 
zását. S  ilyenek  Magyarországon  is  nagy  számmal  valának.  Már 
1759-ben,  amikor  Podoliában  kezdett  szerepelni,  két  Máramaros- 
Szigetről  való  ember  is  tartozott  környezetéhez.  3)  Eibeschütz 
Jonathan  fia  révén  is  el  volt  terjedve  híre  Magyarországon. 
A  nyugoti  határszéli  megyéktől  kezdve  egész  Nagyváradig 
mindenütt    találkoztak    frankista    eretnekek.^)    Bár    mozgalma 


0  Emden,    i.   m.  59.  1.    ^'•31K0    Sn    TM    ITtJ?    rZ2   IH  és    79.    1. 

S71XT  phi  noSr  i'^ine^  pnr  p"n  n^i  h'n  ytí:  3"in3  \r)j\T  rS-or  \\v^^ 

KJ"IC01  |'3W  ITKí:  hT^Ü  niK  ^"30  ^"01.  A  1"\1  rövidítés  (101  Dpr  ü^n) 
arra  mutat,  hogy  Dávid  atyja  vértanúságot  szenvedett,  de  kérdéses, 
vájjon  Budán  s  azt  sem  tudom  milyen  eseményre  czéloz  a  tJ'KO  bT,ü 
kifejezés,  bár  a  budaiak  ez  időtájt  sokszor  zaklatták  a  zsidókat.  Az  >é8 
Ovin*  csak  akkor  érthető  egészen,  ha  »Feuer-Ofen«-nek  fordítjuk. 

•)  Dániel,   12,  2. 

•)  Graetz,  Frank  und  die  Frankisten  43.  1.  2.  j. 

*)  Ben  Chananja  I.  12. 
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Palesztináig  is  eljutott,  még  sem  valószinű,  hogy  a  Magyar 
Kurimak  (1788.  évf.  118.  1.)  következő  hire  őreá  vonatkozik: 
»Az8Íából  jött  Levelek  szerént  Palesztinában  a  Sidók  között 
véghetetlen  nagy  lárma  vagyon  és  Sergenként  verik  magukat 
öszve  mivel  egy  csalárd  hitegető  köztök  a  Dániel  jövendölésé- 
ből azt  hitette  el  vélek,  hogy  az  ő  Birodalmoknak  helyreállása 
edgy  minden  órán  megjelenendő  Messiás  által  igen  közel  volna,  f 

Frank,  ki  később  bárónak  neveztette  magát,  különféle 
kalandok  után  Offenbachban  kastélyt  szerzett,  hol  hiveivel 
együtt  elzárkózva  élt.  1791  decz.  16-án  múlt  ki  s  ez  alkalommal 
a  külföldi  lapok  hirt  adtak  róla.  Egy  magyar  nyelvű  lap,  a  Kerekes 
által  szerkesztett  »Hadi  és  más  nevezetes  történeteké  1791  decz. 
27-én  így  szól  a  haláláról : 

A  Moenus  vize  mentében  Offenbach  nevezetű  Német  Mező- 
városban lakott  eggy  igen  különös  Ür  —  Báró  Frank.  Ez  Hertzegi 
módra  élt,  de  honnan  vette  a  temérdek  pénzt,  nem  lehet  egyenesen 
tudni.  Azt  beszéllik,  hogy  valamely  Napkeleti  s  már  száz  esz- 
tendőktől fogva  fennálló  Társaságnak  lett  légyen  a  feje,  mely 
Társaságnak  tagjai,  hogy  Lengyelekből,  örményekből  és  Görö- 
gökből állyanak,  onnan  lehet  gondolni,  mivel  sok  Lengyelek  .  . . 
laktak  mellette,  úgy  hogy  a  Báró  udvari  Embereivel  együtt  reá- 
ment szinten  hatszáz  személlyre .  .  .  ötven  pompás  öltözetű  test- 
őrzőket taríott.  A  tisztelet,  mellyel  viseltettek  eránta  minden 
hozzátartozói  szintén  imádásnak  lehet  mondani.  Ezen  hónap 
16-án  múlt  ki  a  világból.  Két  napokig  volt  kitéve  ...  a  teste 
hermelinnel  prémzett  lengyel  ruhában.  A  lábai  veres  karmazsin 
szin  pántlikával  voltak  összekötve.  Tizenkettődikén  temettetett 
el  következendő  emlékezetes  pompával :  Minek  előtte  elindult 
volna  a  halottas  Sereg,  odajárultak  a  testhez  egyenként  a  meg- 
holtnak tisztelői,  megillettek  kezekkel  (Zsidó  szokás  szerint)  annak 
lábait  s  engedelmet  kértek  tőle.  Még  kis  gyermekeiket  is  oda  vitték 
hozzája  az  Anyák  s  azokért  is  engedelmet  kértek  .  .  .  Végbe- 
menvén ezen  tzeremonia,  kezdődött  a  temető  felé  való  menetel. 
Elől  indultak  az  asszonyok,  mindnyájan  fehér  ruhákban  diszes- 
kedve  s  kezekben  égő  viaszgyertyákat  tartva  ;  utánnak  a  Gyer- 
mekek nyilakat  vivén  kezekben,  azután  a  Férjfiak  ...  Itt  hoz- 
ták 18  személyek  a  holt  testet .  .  .  Előtte  és  utánna  két  öregek 
mentek  hajadon  fővel.  Jobb  felől  a  test  mellett  a  megholt  Báró- 
nak Leánya  és  két  Fiai ...  A  simái .  .  .  keserves  sirás  és  jajgatás 


Digitized  by 


Google 


MAQTARORSZlai    HÍREK    AZ    iUIESSIÁSOKRÓL.  155 

lett,  de  a  melly  egy  jelre  ismét  félbeszakadt  s  akkor  a  feimemlített 
két  öregek  egy  rövid  imádságformát  mondottak  .  . .  lebocsáttat- 
ván  pedig  a  sirba  a  koporsó,  mindnyájan  egy-egy  marok  földet 
vetettek  reá.* 

E  hirrel  kapcsolatban  a  szerkesztő  maga  is  elmondja 
azt,  amit  —  úgy  látszik  közvetlen  tapasztalatból  —  Franknak 
bécsi  tartózkodásáról  tud. 

>Ezelótt  mintegy  12 — 13  esztendőkkel  Bétsben  volt  a  lakozása 
ezen  gazdag  és  felette  pompás  úrnak.  Koronás  fejedelmek  se 
járnak  rend  szerint  azzal  a  pompával,  mellyel  ő  szokott  volt  járni . . . 
Elgyőzhette  ó  a  nagy  pompát,  mert  gyakorta  érkezett  számára 
egy  s  több  szekér  pénz.  Némellyek  azt  meséllik  előle,  hogy  a 
Kárpát  hegyeiben  talált  volna  valamely  nagy  rakás-  pénzre.  — 
A  Leánya  ki  már  most  mintegy  30  esztendős,  még  akkor  igen  szép 
virágjában  volt.  örömest  férjhez  ment  volna  valamely  Kamarás 
Ürhoz  s  el  is  vették  volna  azt  jó  sziwel ...  de  az  idegenitette 
tőle  a  Gavallérokat,  hogy  nem  tudhattak  mi  Ember  az  Attya. 
Némelyek  Zsidónak  gondolták.  De  hogy  Zsidó  csakugyan  nem 
volt,  onnan  megtettszett,  hogy  szorgalmasan  eljárt  a  szent  Misére.* 

A  temetésnek  bizarr  formájáról  a  többi  hírlapok  is  szól- 
nak. Hogy  piros  szinú  palástja  volt,  az  a  frankisláknak  a  piros 
fizin  iránti  előszeretetéből  magyarázható,  meljniek  alapja  Jesaja 
63.  1.,  ahol  Izrael  megváltója  piros  ruhában  jelenik  meg.  E  szin 
misztériumát  már  Sabbatai  magyarázta  ^)  és  Frank  tanában  a  leg- 
magasabb vallási  fokozatot  a  pirosat  jelentő  szó  jelzi  (==  Edom)  2) 
S  amint  a  pseudepigraphikus  iratokban  gyakran  szerepelnek  az 
i>arany«,  vagjds  az  aranyszínű  festékekkel  irott  levelek,  úgy  a 
frankistáknál  a  piros  levelek.  Ha  Jezs.  63.  fejezet  1 — 3.  verset 
összevetjük  Deut,  32.,  42.  és  II.  Sám.  1.,  18.  verseivel,  akkor 
talán  megtudjuk  magyarázni,  miért  vittek  a  temetésen  a  gyer- 
mekek nyilakat,  ha  ugyan  nincs  más  kabbalisztikus  értelme.  — 
A  két  öreg,  ki  a  koporsót  kisérte,  valószínűleg  két  leghűbb  enfbere 
Schor  Salamon  és  Náthán,  kik  Frank  halála  után  is  szerepelnek 
még.  A  szekta,  mely  »8záz  esztendők*  óta  fennáll,  természetesen 
Sabbatai-é. 

Három  hónappal  később  (1792.  márczius  31-én)  laptöltelék- 
nek használta  fel  a  Pressburger  Zeitimg  Frank  sorsának  leírását. 


')  Emden  i.  m.  15. 
«)  Graetz  i.  m.  75.  1. 
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A  czikk  hemzseg  a  tudatlanságtól  s  a  zsidógyülölettől.  Nem  is 
akarja  elismerni,  hogy  Franknak  valamilyes  köze  volna  a  keresz- 
ténységhez és  zsidó-mohammedánnak  mondja  a  szektát.  Egyéb- 
iránt már  Mária  Terézia  alatt  jelenteti  meg  Bécsben,  ami  nem 
lehet  igaz  az  eddig  ismert  adatok  alapján.  OfFenbachi  tartózko- 
dásáról csak  annyi  bizonyosat  tud,  hogy  »in  seinem  Hause . . . 
entdeckte  man  jüdische  Unordnung*.  Leányáról  azt  írja,  hogy 
erkölcstelen  életmódot  folytatott  s  azzal  a  gúnyos  kérdéssel  végzi 
)>ob  er  nun  in  Abrahams  oder  in  Mohamets  Schoos  sitzt.« 

Végül  ideiktatjuk  a  chassidikus  rabbik  egyik  panegyrikus 
lajstromának  i)  egy  megjegyzését,  mely  érthetővé  teszi  azt,  hogy 
akkoriban  minden  álmessiás  hivekre  tehetett  szert.  E  lajstromban 
Magyarországot  egyedül  Teutelbaum  Mózes  a  későbbi  sátoralja- 
újhelyi rabbi  képviseli,  kiről  dicsőitőleg  fel  van  említve,  hogy 
ő  az  örök  biró  ama  kérdésére  »remélted-e  a  megváltást^  2)  joggal 
felelhet  igennel,  mert  minden  zajnál  felriadt  s  várakozással  telten 
kérdezte  :  »megjött-e  már  a  Messiás  ?«  Nem  tudjuk  vájjon  igaz-e 
ez,  de  mindenesetre  jellemző  épúgy,  mint  az  a  gúnyvers  is, 3)  mely 
a  római  Salamonról  szól,  aki  a  hegyre  fel  szokott  menni  s  franczia 
messzelátón  leste  )>a  hírmondó  lábainak*  nyomát. 

Budapest.  Dr.  Richtmann  .Mózes. 
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A  germán  nyelv,  mint  az  indogermán  nyelvcsaládnak 
egyik  ága,  tudvalevőleg  semmiféle  rokoni  viszonyban  nincsen 
a  sémi  nyelvekkel.  Mindazonáltal  találunk  a  németben  elég 
szép  számmal  szavakat,  amelyek  kétségtelenül  sémi,  még  pedig 
többnyire  arab  eredetűek.  Minthogy  e  két  nyelvcsalád  között 
a  rokonsilg  teljesen  ki  van  zárva,  természetesen  csak  átvétel 
forog  fenn.  Közvetítőkként  a  spanyolországi  arabok  szerepel- 
nek, amennyiben  a  mór  uralom  által  sok  arab  sző  átment  a 
spanyolba  és  innen    a    többi    nyugateurópai    nyelvekbe.    Ezen 

0  ^nnrt  minn  -no  (liemberg,  1865)  6.  fejezet  6.  szám. 

«)  Sabbat  31a. 

«j  Schudt,  Jüd.  Merkw.   IV.  420. 

Optica  et  extensa  Galilaei  fistula  an  ille 
Accedat,  longo  prospicis  intuitu. 
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arab  hatás  főképen  a  német  nyelvnél  észlelhető,  ami  a  Habs- 
burg-dinasztiának kettős  uralmából  önkényt  következik. 
A  spanyolországi  arabok  gyakorolta  hatásán  kívül  a  keresztes- 
hadjáratok is  több  arab  szóval  gazdagították  a  nyugateurópai 
nyelvek  szókincsét. 

A  héberszármazású  német  szavak  részint  magán  a 
biblián  alapszanak,  részint  pedig  a  héber  jargon  termékei; 
utóbbiak  azonban  már  teljesen  meghonosodott  és  közhaszná- 
latban élő  német  szók. 

Itt  nyújtom  betűrendes  jegyzékét  azon  német  szavak- 
nak, amelyeket  a  mai  nyelvtudomány  vagy  már  határozottan 
sémi  eredetúeknek  tart,  vagy  amelyek  e  tekintetben  legalább 
hipotézis  alatt  állanak.  Teljességről  természetesen  ily  össze- 
állításnál nem  lehet  szó,  mivel  egyik  vagy  másik  szó  könnyen 
kikerülhette  figyelmemet.  A  rövidítésekre  vonatkozólag  meg- 
jegyzendő: ófn.  =  ófélnémet,  fr.  =  franczia,  sp.  =  spanyol, 
klat.  =  középlatin,  a  többi  rövidítések  nem  igényelnek  magya- 
rázatot.^) 

Abt  apát,  ófn.  abbát,  lat.  abbas,  származik  az  aram 
abhá  (atya)  szóból. 

AdmircU  tengernagy,  fr.  amiral,  sp.  almiraje,  származik 
az  arab  amir  (fejedelem,  parancsnok)  szóból. 

Alchemie  v.  Alchimie  arab  összetétel  ál-kímiáy  ahol  dl 
névelő;  a  Chemia  szó  eredete  még  bizonytalan. 

Algebra  arab  eredetű,  820  körül  Muhammed  ben  Müsa 
al  Hovarezmi  egy  »Al-gebr  w  almuquftbaluc  czímű  művet 
írt,  ahol  e  szó  a  gabara  (helyreállítani,  berendezni)  igével 
összefügg. 

Alkohol  származik  az  arab  álköhl  szóból,  mely  eredetileg 
a  szemöldökök  festésére  szolgáló  finom  ólomport  jelentett,  mai 
értelmét  >spiritus  vini<  a  XVI.  században  nyerte. 

Alkoven  hálófülke,  fr.  alköve,  sp.  alcoba,  származik  az 
arab  cd-quobbah  szóból,  mely  boltot,  mellékszobát  jelent. 


')  Forrásműveim  voltak :  Dr.  Franz  Harder,  Wérden  und  Wan- 
dern  unserer  Wörter.  Berlin,  1906.  —  Friedrich  Kluge,  Etymologisches 
"WÖrterbuch  der  deutschen  Sprache.  Strassburg,  1899.  —  Prof,  Dr,  0, 
Weise,  ünsere  Muttersprache,  ihr  "Werden  und  ihr  Wesen.  Leipzig  und 
Berlin,  1902  és  Dr,  Dániel  Sanders,  Deutscher  Sprachschatz.  Hamburg, 
1875  és  1877. 
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Amulet,  e  szó  eredete  még  kétes;  némelyek  az  arab 
hamala  (hordani)  igéből  származtatják,  mások,  ami  sokkal 
valószínűbb,  a  lat.  amoliri  (elhárítani)  igéből. 

AnüÍ7i,  e  festék  nevét  az  arab  annilah-iól  nyerte. 

Aprikose  kajszíbaraczk  származik  a  latin  praecoquus 
(koránérett)  szóból;  e  szó  eltorzított  alakja  az  araboknál 
herqűq^  a  névelővel  aJberqüq  és  ebből  keletkeztek  a  román 
alakok :  olasz  albercocco,  fr.  abricot,  hoU.  abrikoos  és  végre 
a  német  szó. 

Ára  időszámítás,  e  szót  némelyek  az  arab  aracha  (kel- 
tezni) igéből  származtatják. 

Arehe  bárka,  származik  a  latin  arca  (szekrény)  szóból, 
a  megfelelő  héber  szó  is  eredetileg  szekrényt  jelent. 

Arrak  származik  az  arab  arak  (nedv,  részfgítő  ital) 
szóból. 

Arsenal  fegyvertár,  e  szó  eredete  még  bizonytalan,  néme- 
lyek az  arab  áár-azzana  szóból  származtatják. 

AriiscJiocke  articsóka,  ang.  artichoke,  ófr.  artichaud,  sp. 
alcarchofa,  szárm.  az  arab  al-kJuirshüfa  szóból. 

Atlas,  c  sima  szövet  neve  arab  eredetű,  összefügg  a 
tálasa  (eltörölni,  a  szőrt  eltávolítani)  igével 

Beehehuby  ez  ördög  nevét  Baalsebuh't6\  az  ekroniták 
istenétől  nyerte,  v.  ö.  Királyok  II.  Könyve  1,  2.  3.  16.  Baal- 
sebub  =  a  legyek  istene,  a  kínos  mérges  legyeknek  elhárítója, 
mint  pl.  Zeus  Apomyos  {inna  =  légy),  vagy  Apolló  Smin- 
theus  {auívö-og  ^=  mezei  egér).  Ujabban  ez  isten  nevét  egy 
Zehuh  nevű  várossal  hozzák  kapcsolatba. 

Chalif  kalifa,  arab  chalifa  (utód),  összefügg  a  chalafa 
(hátrahagyni)  igével. 

Christ^  CJiristenfum,  e  szavak  a  héber  messiás  (felkent) 
szónak  görög  fordításából  keletkeztek  (/oío)  =  felken). 

Dnlles  (tréf.)  szegénység,  szárm.  a  héber  daliák  (szegény- 
ség) szóból,  dal  ^=  sovány,  gyenge,  tehetetlen. 

Dattid  datolya,  olasz  dattilo,  gör.  ödxTvlogy  szárm.  a 
phön.  diglat  (pálma)  szóból. 

Divan  kerevet,  szárm.  az  arab  dlwán  szóból,  mely  kere- 
vetet, könyvet,  továbbá  egy  szerzőnek  összes  költeményeit  vag)* 
műveit  jelenti,  v.  ö.  Halis'  Divan,  Goethes  westöstlicher  Divan. 
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Elefánt  számi,  a  görög  fXé(fag  szóból;  etimológiája  még 
kétes,  némelyek  az  azonosjelentésű  indiai  ibha  szóból  származ- 
tatják, sémi  artikulussal  al-ibhas,  mások  a  sémi  artikulust  az 
egyiptomi  áb,  ábu  (elefánt)  szóhoz  kapcsolják. 

Gála  gála,  díszruha,  etimológiája  még  kétes,  némelyek 
az  arab  chcUj  (cziezoma,  dísz)  szóból  származtatják. 

Galeere  gálya,  szárm.  némelyek  szerint  az  arab  chaMijjaJt 
(méhkosár,  hajó)  szóból. 

Gamier  csaló,  e  szó  mai  alakjával  és  jelentésével  először 
Lessingnek  >Der  junge  Grelehrte«  és  Schillernek  »Die  Ráuber« 
czímü  darabjaikban  találkozunk,  régebbi  alakja  Joner^  az  ige 
jtinen  v.  joneriy  mely  a  héber  janü  (megcsalni,  rászedni)  igé- 
ből származik,  v.  ö.  Czef.  3,  1. 

Genieren  valakinek  terhére  van,  fr.  géner,  szárm.  a  la 
gene  szóból,  mely  kényszert  jelent ;  a  géné  szó  pedig,  melynek 
régebbi  jelentése  »kínzás«,  »kínpad«  a  ^gehenna*  szóból  kelet- 
kezett, mely  a  későbbi  latin  íróknál  poklot  jelent,  ez  meg 
nem  egyéb,  mint  a  gé-ben  hinnom,  egy  Jeruzsálem  melletti 
völgy,  ahol  egykor  a  Molochnak  gyermekáldozatot  hoztak. 

Greif  grif madár,  gör.  yf^v^^,  e  szót  miként  a  német 
Cher  uh  szót  is  a  héber  kerűbhól  származtatják,  mely  1.  Móz. 
3,  24.  és  2.  Sámuel  22,  11.  fordul  elő. 

Gurke  ugorka,  gör.  dyyovQioVy  szárm.  az  arab  cd-chijar 
szóból. 

Harem^  arab  harath,  szárm.  harama  (megtiltani)  igéből, 
tehát  oly  hely,  ahová  lépni  tilos. 

Hasardf  középfelnémet  hasehart,  hashart  (koczkajáték) 
fr.  hasart,  szárm.  valósziníileg  az  arab  jasara  (koczkát  vetni) 
igéből. 

Havarie  hajókár,  fr.  avarie,  olasz  avaria,  szárm.  az  arab 
awdr  (romlott  portéka)  szóból,  az  ige  anwara  (kárt  szenvedni). 

Jáspis  jáspis  a  héber  jSschpéh,  2.  Móz.  28,  20.  és  39,  13, 

Joppe  kabátka,  fr.  jupe,  olasz  giuppa,  giubba,  sp.  aljúba, 
szárm.  az  arab  al-gtibbah  (bő  férfikabát)  szóból. 

Kabulé  ármány,  eredetileg  titkos  tant  jelentett,  mint  a 
héber  kibbBl  (kapni,  átvenni)  igéből  származó  Kabbala  szó, 
mai  értelmére  csak  a  XVIII.  század  húszas  éveiben  akadunk. 

Kaffee  kávé,  fr.  café,  ang.  coffee,  szárm.  az  arab  gahwa 
(bor,  bogyóból  főtt  ital)  szóból. 
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Kaffer  fajankó,  műveletlen  ember,  szárm.  a  héber  lcö,fár 
(falu)  szóból,  V.  ö.  Énekek  éneke  7,  12;  etimológiája  tehát 
ugyanaz,  mint  az  azonosjelen tésü  német  Tölpel,  voltaképen 
Törpéi  (Dorf)  szóé.  Kaffer  mint  néptörzs  neve  az  arab  iáfir 
(tagadó,  hitetlen)  szóból  származik. 

Kamel  teve,  régebbi  német  alakja  Kámeltir,  kfn.  kemel- 
tier  V.  kemel,  szárm.  az  arab  gemel  szóból,  v.  ö.  héber  gdműl. 

Karabiner,  olasz  carabina,  szárm.  némelyek  szerint  az 
arab  karab  (fegyver)  szóból. 

Karaffe  palaczk,  szárm.  az  arab  glmrafa  (kerekes  kút) 
szóból. 

Karát  karát,  fr.  carat,  olasz  carato,  sp.  gilate,  szárm. 
az  arab  gírát  szóból,  ez  meg  a  görög  KeQáxiov  (szentjános- 
kenyér) szóból,  melynek  magva  sdlymértékül  szolgált. 

Karmoidn  karmazsin,  tulipiros,  olasz  carmesino,  szárm. 
az  arab  qitermez  (pajzstetű)  szóból. 

Kattun  karton,  kfn.  kottún,  fr.  coton,  szárm.  az  arab 
qiitun  (gyapot)  szóból. 

Kümmelbldttchen,  zsiványnyelven  hamis  kártyát  jelent, 
összefügg  a  héber  gimel  betűvel,  tehát  három  lap. 

Lakai  lakáj,  fr.  laquais,  sp.  lacayo,  szárm.  az  arab  lakijj 
(alkalmazott)   szóból. 

Latite  lant,  olasz  linto,  fr.  luth.  szárm.  az  arab  a^nd 
(hangszer)   szóból. 

Limone  czitrom  és  Limonádé  szárm.  az  arab  laiműn  szóból. 

Lucifer,  alapjelentése  hajnali  csillag,  szárm.  a  latin  lux 
(világosság)  és  fero  (hoz)  szavakból;  átvitt  értelme  (bukott 
angyal,  ördög)  Ézs.  14,  12.  alapján  keletkezett:  >Óh  mint  estél 
alá  az  égből  fénylő  csillag,  hajnal  fia,  a  földre  verettél,  aki 
sorsot  vetettél  a  népek  fölött*. 

Magazin  raktár,  olasz  magazino,  szárm.  az  arab  tnachten 
(csűr)  szóból,  chazana  =  őrizni. 

Marzipan  marczipán,  régebbi  német  alakja  marzapan, 
olasz  marzapane,  eredetileg  érmet  jelentett,  amelyen  Christus 
ülve  ábrázoltatott,  ezért  származtatják  némelyek  az  arab  mau- 
t habán  (ülő  király)  szóból. 

Maske  álarcz,  fr.  masque,  klat.  masca,  olasz  maschera, 
sp.  mascara,  szárm.  az  arab  maschara  (gúny,  nevetség  tárgya) 
szóból,  sachira  =  kicsúfolni. 


Digitizedby  LjOOC 


SÉMI    EREDETŰ    NÉMET    SZÓK.  161 

Matratze  ágybetét,  szárm.  az  azonosjelentésű  matrah 
szóból. 

Mephistopheles,  ezen  a  Faust-mondában  előforduló  ördög- 
név etimológiája  még  kétes,  némelyek  a  héber  mSphlr  (rom- 
boló) és  töphsl  (hazug)  szavakból  származtatják. 

Messing  sárgaréz  és  Masse  tömeg  szavak  a  phön.  mássá 
szóból  származnak,  v.  ö.  a  héber  müszasz  (olvasztani)  igét. 

MetaU  fém,  lat.  metallum,  gör.  fiétaXXoVy  e  szó  alkal- 
masint phön.  származású,  v.  ö.  a  héber  metil  (kovácsolt  bot) 
szót,  Hiob  40,  18. 

Moschee  mecset,  szárm.  az  arab  masdjid  (imahely)  szó- 
ból, sadjada  =  letérdelni. 

Mumie  múmia,  szárm.  az  arab  mümijd  szóból. 

Mütze  (sapka),  etimológiája  még  kétes,  alkalmasint  arab 
eredetű,  amit  a  klat.  almucia  alak  bizonyít. 

Nátron  szóda,  sziksó,  lat.  nitrum,  szárm.  a  héber  neter- 
bői,  V.  ö.  Példabeszédek  25,  20  és  Jeremiás  2,  22. 

Orange  narancs,  fr.  orange  (régebben  arange),  olasz 
arancia,  szárm.  az  arab  narang  szóból. 

JPleite  csőd,  JPieite  machen  megbukni,  szárm.  a  héber 
peleitáh  (menekülés)  szóból ;  némelyek  a  flöten  gehen  =  elszökik, 
elvész,  elpusztul  kifejezést  a  Pleite  gehen  eltorzított  alakjának 
tartják. 

Rasse  faj,  fr.  race,  olas^  rázza,  sp.  raza,  szárm.  az  arab 
rüz  (fej,  eredet)  szóból. 

Ries  rizsma,  klat,  risma,  szárm.  az  arab  rizma  (csomó, 
csomag,  bál)  szóból. 

Sack  zsák,  fr.  sac,  olasz  sacco,  ang.  sack,  lat.  saccus, 
gör.  odxxogy  szárm.  a  phön.,  héber  saq  szóból.  Ez  az  egyedüli 
sző,  mely  a  legtöbb  művelt  nép  nyelvében  úgyszólván  válto- 
zatlanul megvan.  E  véletlen  megegyezést  már  korán  kezdték, 
részint  komolyan,  részint  tréfásan  magyarázni;  így  többek 
között  Ábrahám  a  Santa  Clara  XVII.  század  katholikus  pap 
(polgári  neve  Ulrich  Megerle  v.  Megerlin)  egyik  beszédjében 
azt  mondta,  hogy  a  rabinusok  szerint  ez  az  egyedüli  szó,  mely 
a  bábeli  toronyépítés  után  az  elszéledt  népek  közös  birtoka 
maradt,  mert  »  .  .  .  als  der  Obriste  Baumeister  auss  Unge- 
duld  umb  seinen  Sack  (d.  h.  Reisesack)  geschryen,  Willens 
mit  demselben  hinweg  zugehen,  alsó  hat  ein  jeder  das  Wörtl 

Magyar-Zsidó  Szemle.  1907.  II.  FüEet.  11 
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Sack  verstanden,  und  alsó   nach   seinem    Sack  geeylt:  dahero 
das  Wörtl  Sack  in  allén  Sprachen  gleich  .  .  .  « 

Satiriy  szárm.  az  arab  zattuni-hól,  azaz  selyemszövet  egy 
Zaitun  nevű  chinai  kikötővárosból,  e  városnak  most  Tschwan- 
tschau  a  neve. 

Schachem  csereberél,  kereskedik,  a  XVIL  század  óta 
gyakrabban  használt  szó,  mely  a  héber  sachar  szóból  szár- 
mazik. 

Schaute  v.  Schoie  ostoba,  bolond,  a  XVI.  század  óta 
használt,  német  szó,  szárm.  a  héber  schöteh-hő]. 

Schock  hatvan  darabból  álló  csomó;  e  szó  eredete  még 
a  babiloni  őskorba  megy  vissza,  ahol  sosse  (sudsu,  sussu) 
360-nak,  a  nagy  asztronómiai  főszámnak  ^js-át,  tehát  hatvant 
jelentett. 

Schofel  rossz,  hitvány,  a  XVIII.  század  óta  meghono- 
sodott német  szó,  mely  a  héber  schdfel  (alacsony)  szóból 
keletkezett. 

Seraphf  Seraphim,  szárm.  a  héber   saraf  (kigyó)  szóból 

Smaragd  lat.  smaragdus,  gör.  afAÁQaySog,  szárm.  alkal- 
masint a  sémi  bdroq  (villámlik)  tőből,  v.  ö.  Hamilkar  Barkas. 

Sofa  szofa,  diván,  szárm.  az  arab  goffah  szóból,  mely  a 
ház  előtt  levő  padot  jdent. 

Sorbet  sörbet,  olasz  sorbetto,  ez  ital  neve  szárm.  az  arab 
$charbat-h6\,  az  ige  scJiariba  ='inni,  e  tőre  vezetendő  vissza 
a  Sirup  (szörp)  szó  is. 

Sultan,  arab  sultán,  az  ige  salita  ==  úrrá  tennL 

Tarif  tarifa,  díjszabály,  fr.  tarif,  olasz  tariffa,  sp.  tarifa, 
szárm.  az  arab  tarif  (hirdetés,  jegyzék)  szóból,  az  ige  arafa  = 
hirdetni. 

Tassé  csésze,  tálcza,  fr.  tasse,  olasz  tazza,  szárm.  az  arab 
iassah  (medencze,  csésze)    szóból,   az    ige   tassa  =  bemártani. 

Tetifel  ördög,  szárm.  a  gót  diabaúlus  közvetítésével  a 
görög  Sui^oXoQ  (rágalmazó)  szóból,  ez  meg  nem  egyéb,  mint 
a  héber  satan  (v.  ö.  Jób  1,  9.)  fordítása. 

Ve^ir,  szárm.  az  arab  wazara  (viselni)  igéből,  oly  ember 
tehát,  aki  bizonyos  méltóságot  visel. 

Zider  almabor,  gyümölcsbor,  lat.  sicera,  gör.  úix^y 
szárm.  a  héber  scMkdr  (részegítő  ital)  szóból. 

Zote  trágárság,  olasz  zotico  (durva,  faragatlan),  sp. 
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(fajankó),  fr.  sot  (ostoba),  szárm.  alkalmasint  a  héber  schöteh 
(bolond)  szóból. 

Ziicker  czukor,  ófn.  zucura,  olasz  zucchero,  sp.  azúcar, 
szárm.  az  arab  sokkar  szóból. 

Zuckerkand  sárga  czukor,  a  XVL  század  óta  használt 
szó,  fr.  sucre  candis,  olasz  zucchero  candito,  szárm,  az  arab 
gand  szóból. 

Losoncz,  Dr.  Barta  Mór. 


AZ  TX^n  nSS]?  SZERZŐJE  MINT  RABBI  BÁNBAN. 

Hazai  zsidóságunk  és  hitközségeink  történetéről  a  tizen- 
nyolczadik  században  igen  gyérek  a  forrásaink  és  azért  minden 
legkisebb  tény  is  megérdemli  a  feljegyzést.  Lion  Vita  Monselise 
vagy  Jehuda  Chajim  Monselise,  livomoi  meczenáshoz  intézett 
különböző  gratuláló,  újévi  üdvözlő,  kéregető,  kolduló  vagy  ajánló 
leveleket  tartalmazó  iratokat  foglal  magában  az  583.  számú 
iasciculusa  a  Tudományos  Akadémiában  őrzött  Kaufmann- 
könyvtárnak.  Ezek  között  van  Joseph  Czevi  Hirs  j'Sro-i 
(Posenhez  közeli  városka  Lengyelországban)  rabbi  két  levele, 
melyeket  újév  alkalmából  intézett  a  fennevezett  meczenáshoz, 
amelyekből  az  tűnnék  ki,  hogy  az  "^^^rsn  n^Sj;  czímű  homiíetikus 
munka  szerzője  (Livomo  1779.  2°)  1785-ben  és  1786-ban 
xabbinus  volt  Bánban  (Banowitz  vagy  Bannowetz  tr^ii:Kn) 
Trencsénmegyében.  Maga  a  két  levél  sablonos  újévi  üdvözlő, 
amelyben  a  szerző  Monselise  további  jóindulatát  kéri  ki  a 
maga  számára.  A  befejezése  a  ry'ú"^r\  EUul  hó  19-éről  keltezett 
levélnek :  ^^r\  Fjor  ^Sr  D;-nK  és  utána  ^'ri:^2  r^  "r^sx^  ^^^r 
^^p''3K7  rnrrB  ^V^  latin  betűvel  Monsiur  Joseph  Hersch 
Háchám  de  Banowitz  in  Hungária,  per  Presburk,  Tirnau, 
JSanbokrik,  tehát  megjelöli  az  útirányt  via  Pozsony,  Na^y- 
:szombat,  Zsámbokrét ;  a  második  levelének  aláírása,  mely  W'pD 
Ellul  hó  14-én  kelt:  ''"ík::ií<  ir^"n:Nn  K^rn^K^  rTn  Fjor  ^Str  D5;tik. 

Joseph  Herschel  Babbiner  a  Bannovetz  in  Hungária, 
per  Presbíirg,  Türnau,  Sanbokret,  Feltűnő  csak  az,  hogy 
a  levélíró  még  most  is  j'^rc  pn^N-nak  nevezi  magát,  ezt  úgy 
látszik  állandóan  használja,  valamennyi  levelén  és  munká- 
jának   czímlapján   is   az    áll.    Csak    az   egyik    levelén    vélem 
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r^ropr3«D^:c S-t  olvasni.  1784-ben  Pozsonyban  és  Szerda- 
helyen  volt  és  akkor  Monselisehez  intézett  leveleiben,  melyek 
szintén  ezen  fasciculusban  vannak,  czím  gyanánt  Coppel  Mandelt 
említi  Pozsonyból. 

Vándorprédikátor  volt,  ki  1761-ben  kénytelen  volt  közsé- 
gét, feleségét  és  gyermekeit  elhagyni,  "^^^nio  2^/12  «^Tn  *33f  fpT 
p-^cr-íC  nro  pSt  noStí^-nek  nevezi  magát  Az  t'iran  nSSp  beve- 
zetésében elmondja,  hogy  mint  vándorszónók  prédikált  Posen- 
ben,  Lissában  és  Krakkóban;  megfordult  Németországban, 
Cseh-  és  Morvaországban,  Hollandiában  és  Angliában.  Bécsben 
is  beszélt,  ott  Ansel  Orenstein,  Mose  meg  Ábrahám  pSopBipC?) 
testvérek  vendégszeretetét  élvezte.  Lejött  Olaszországba.  Trieszt- 
ben és  Velenczében  héber  nyelven  prédikált.  Livomóban 
pedig  Monselise  és  Eliezer  Chaj  Saltiel  Bekanati  elöljárók, 
kit  leveleiben  mindig  külön  megemlít,  elősegítették  homiletikai 
munkája  kinyomatását.  E  munkája  egyik  nODDH-ját  íí'öS  per: 
?l-íKnD-i^ö«o  p-pnD  xj\nn  nrn,  (Mattersdorf  =  Nagy-Marton)  írja, 
aki  emh'ti,  hogy  szerzőnk  ott  is  prédikált.  A  noDon  1778-ban 
adatott.  A  könyv  többi  approbálója  kiemeli  a  margalini  rabbi 
ékesszólását. 

Budapest, Dr.  Weisz  Miksa. 

ADALÉKOK  PETŐFI  NYELVÉNEK  BIBLIKUS 
ELEMEIHEZ. 

Petőfi  stílusában  aránylag  igen  kevés  a  bibliai  eredetű 
kifejezés  vagy  fordulat.  Életsorsa,  pályája  eléggé  megmagya- 
rázza ezt  Mégis  akad  benne  valami  itt-ott  a  bibliának  szinte 
köznyelvivé  lett  kifejezéseiből,  fordulataiból  és  nem  volna  egészen 
háládatlan  feladat  e  szempontból  Petőfit  is  feldolgozni,  ahogy 
pl.  Pollák  Miksa  dr.  feldolgozta  Arany  egész  költészetét 
(v.  ö.  Arany  János  és  a  biblia.  Budapest,  kiadja  a  Magy^űr 
Tudományos  Akadémia,  1904).  Ezúttal  csak  néhány  adatot 
óhajtok  közölni  Petőfi  nyelvének  biblikus  elemeiből 

Az  1848  czímű  költeményben  (a  debreczeniben)ezt  olvassuk : 


Álmainkban 
Alattomban 
Megcsapolták  szíveinket, 
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Hogy  kioltsák  életünket, 

De  maradt  még  a  népeknek  vére 

Annyi,  ami  fölkiált  az  égre. 

A  Tigris  és  Hiéna  czímű  drámájában  meg  e  párbeszéd 
olvasható  (I:  9): 

Borics:  Nem  ontom  véredet.  Mondják,  a  kiontott  vér 
égbe  kiált  és  a  földön  elárul... 

Predszláva:  Ugy  .van,  fiam,  a  kiontott  vér  elárul  és  égbe 
kiált.  Te  nem  fogsz  megölni. 

Nyilvánvaló  a  forrás :  Mózes  I.  k.  IV.  1 0.  (v.  ö.  Bánóczi 
Toldi  és  a  Biblia  és  Lehr  Toldi-magyarázatait  PoUák  id.  m.  46). 

Érdekes  a  Bolond  Istók  következő  strófája: 

Mennyit,  mennyit  mos  a  zápor  engem ! 
Hanem  hiszen  szerecsent  mos, 
Mert  biz'  én  a  milyen 
Egykoron  valék,  olyan  vagyok  most. 

E  kifejezés  régi  a  magyar  nyelvben.  Már  Baronyai  Decsi 
János:  »Adagia  Graeco-Latino-XJngarica,  Bártfa  1598<  czímű 
munkájában  olvashatjuk:  Soha  nem  érőd  azt,  hogy  az  szere- 
Gzen  meg  feiérödgyék^  (335.  1.  NySz).  Báró  ti  Szabó  Dávid 
is  följegyezte  A  Magyarság  Virágiban:  ^Haszontalan  dolgok: 
kopaszt  borotválni,  szeretsefit  szapulni  (219.  1.  NySz). 

A  szerecsen-mosdatás  és  elváltoztatás  metaforája  Jere- 
miásból került  be  az  európai  kulturnyelvekbe  (XIII,  23). 
Aranynál  is  előfordul  az  Elveszett  alkotmányban  (v  ö.  id.  m.  20. 1.). 

Még   csak   egy   sejtést   fejeznék   ki.   Petőfi   Lehel    vezér 

czímű  be  nem  fejezett  költeményében  e  kifejezéssel  találkozunk : 

X. 

Mellettünk  felnőtt  az  apró  csemete 
Az  élet  földébe  kit  Árpád  ültet e. 

(Lehel  v.,  41.  strófa.) 

•  Talán  nem  járok  messze  a  valóságtól,  ha  azt  vélem,  hogy 
ez  a  metaforikus  birtokviszony:  az  élet  földe  analógiás  máso- 
lata egy  közismert  bibliai  kifejezésnek.  És  pedig  ennek :  az  élet  fája. 

Budapest.  De.  Rubinyi  Mózes. 
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ZSIDÓ  SZOKÁSOK  ÉS  MONDASOK. 

Átkok,  szitkok^  káromkodások.  Valamint  az  egyén  jelleme, 
mint  a   szeg   a    zsákból,    leginkább  ^3J?32  1D13Í  10*22    búvik    ki 
rejtekéből,  úgy  a  néplélek  is  leginkább  az  adás-vevés,  cserebere, 
az  enyém-tied   lebonyolítása,   mulatságainak  lefolyása,  továbbá 
szenvedélyeinek  és  indulatainak  kitörése    alkalmával   nyilvánul 
meg  legmarkánsabban  és  pedig  azon  átkok,  szitkok  és  károm- 
kodások   alakjában    is,     melyek    olyankor    elhangzanak.    Nem 
akarok  ezúttal  a  zsinagóga  átkaival  foglalkozni,  sem  a  Cherem- 
mel   és    ennek    különféle    formáival;    sem    a    házasságtöréssel 
gyanúsított  asszonyra   Numeri   V,    11 — 31  feltételesen    alkal- 
mazott  még   régibb   átokkal;    sem  a  Lev.  XXVI.  14 — 43.  és 
Deut.     XXVIIL     15—68.     alatt     foglalt     két    nnrin    soka- 
ságra, rettenetességre  és  iszonyatosságra  felül mulhatlan   átkai- 
val, melyek  közül    csak    kettő   ment   át   az    immár   mindenütt 
» jiddis «-nek    nevezett    j argonba.    Bevezethetném    ugyan     jelen 
czikkecskémet  a    káromkodásról    írt   egy    kis    általános    eliuél- 
kedéssel,  de  minthogy  erről   jobbat-újabbat   nem   nyújthatnék 
annál,  amit  erről  Eötvös  Károly  Balatonja  második  kötetének 
59  —  61.  lapjain  olvashatni;  annálfogva  ezekre    csak    utalok   és 
átmegyek  in  medias  res. 

A  thórából  vagyis  Mózes  öt  könyvéből,  bármennyire  is 
dúslakodik  az  a  legkülönfélébb  átkokkal,  a  nép  szájába  kevés 
ment  át;  a  Gen.  III.  ]^^19.  alatti  legrégibb  átkokból  semmi. 
Annál  gyakoribb  a  Gen.  IV.  12.  alatti  átok,  melylyel  az  Úristen 
Káint  nyughatatlan  bolyongásra  kárhoztatja,  a  "i^T  ^^  melyljel 
a  testvérgyilkost  földönfutó  kóborlással  sújtja.  A  nád  vénád 
zájn  vagy  verdn  átkos  volta  ki  nem  felejtődhetett  szókincséből 
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azon  nemzetnek,  melynek  tíz  torzsé  nyomtalanul  eltűnt,  maradéka 
pedig  immár  XX-ik  százada  annak,  hogy  csak  imitt-amott 
örvendhet  hékés  —  de  sehol  sem  zavartalan  —  nyugalomnak. 
A  tajcheche  köréből  vett  két  átok  egyike  a  ^^"^p,  a  gedóchesz, 
a  febris  =  láz,  amit  néha  a  Mai  előszó  fokoz  májgedőcheszszé 
vagy  az  utána  következő  n^p^m  sző  gedóchesz  revi-iszszé  vagyis 
májusivá  illetve  negyednapossá,  amik  a  láz  súlyosabb  válfajai ; 
a  másika  a  HDO,  a  máié,  a  fekély,  melyet  legtöbbnyire  egy 
coefficiens  előz  meg,  például:  zaj  fii  mákesz  af  dir  vi  fii  epl 
dü  mir  veggegánvet  haszt  =  annyi  fekély  rád,  ahány  almámat 
elloptad ;  amit  gyanúsított  vagy  vádlott  ugyanezen,  de  maga 
magára  az  első  személyben  mondott  átokkal  igyekszik  magától 
elhárítani. 

A  patológia  köréből  vett  átkok  sorából  még  a  következők 
ismeretesek :  e  chlász,  mely  azt  hiszem  a  ^"ri  =  kór,  kórság 
elkorcsosítása,  e  frász  ==  rángás,  e  bauchczvikn  =  hascsikarás, 
e  gdármrájazn  =  bélszakadás,  e  stáchn  =  nyilalás,  e  güte 
krenh  =  alapos  nyavalya  (itt  a  güte  nem  jelenthet;i  azt,  hogy 
jóindulatú),  lácher  auflign  =  addig  feküdni  betegen,  míg  a  test 
hátának,  aljának  bőrén  folytonossági  hiányok  keletkeznek. 

Áttérek  most  a  leggyakrabbi  kifakadásra,  arra  amidőn 
az  átkozódó  mísze  mesüné-t  ==  különleges,  abnormis  halált  vagy 
szélhüdéses,  gutaütéses  kimúlást  kíván  valakinek  e  szavakkal 
slag  treffen.  Ki  hinné,  hogy  a  »der  slag  zall  dich  (ín,  zí,  ész, 
enk,  zé)  treffen «  kifejezések  egy  vallásos  korszak  nézletének  és 
érzületének  némi  reflexei?  Pedig  azok.  Mai  napság  az  agy- 
szélhüdés,  a  szívszélhűdés,  a  gutaütés  okozta  váratlan  halált, 
melyet  semmi  betegség  fájdalmai,  kínjai,  gyötrelmei  meg  nem 
előztek,  mely  lecsap  mint  a  villám,  a  >8zép<  halálnemek  közé 
sorolgatják,  de  ma  sem  mindenki  és  nem  mindenütt.  Katholi- 
kusok  pártéin  ma  is  hangsúlyoztatik,  hogy  az  illető  »a  halotti 
szentségek  ájtatos  felvétele  utánc  tehát  nem  készületlenül 
hunyt  el.  Máskép  volt  ez  hajdanában ;  akkor  a  veszélyben  forgó 
beteget  az  ő  végnapjaiban,  a  haldoklót  az  ő  végóráiban  hosszabb- 
rövidebb  imádságok  elmondásával  és  elmondatásával  látták  el 
azon  útjára,  melyről  senki  vissza  nem  tér.  Shakespeare  is,  a 
világirodalom  eddig  utói  nem  ért  psychologusa,  az  imazsámolya 
előtt  térdelő  királygyilkos,  illetve  testvérgyilkos  királyra  buk- 
kanó Hamlettől,  a  fiútól  csak  azért  nem  öleti  meg  ott  apjának 
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gyilkosát,  nehogy  imígyen  őt  a  halálát  megelőzte  imádkozás 
kegyszerében  részesítse.  Egyébmást  ki  nem  magyarázhatni  a 
töprengő  dán  királyfinak  e  jelenet  alkalmával  elmondott  követ- 
kező szavaiból: 

»Mo8t  megtehetném,  top,  imádkozik. 

Éb,  most  teszem  meg:  —  akkor  mennybe  mén. 

így  állok  én  boszút?  —  Megfontolandó. 

Atyámat  egy  gazember  megöli, 

S'  én,  ez  apának  egyetlen  fia, 

Azt  a  gazembert  mennyországba  küldöm.* 

m.  felvonás  3.  szin. 

Nálunk  zsidóknál  jő  kötetecskét  képez  a  haldoklók  imád- 
ságait és  a  súlyos  betegek  körüli  imádságokat  tartalmazó  '^^V^ 
P'^y   czimű  compendium.  Bár  in  periculo  ob  instantiam  mortis 
az  is  elégséges,  ha  a  haldoklóval  csak  a  kis   ^n^i   esetíeg  csak 
a   világ   legrövidebb    confessio   fidei-jét   elmondathatjuk,   mely 
következő  hat  szó  ájtatos  elmondásából  áll  és  pedig  "•  ^irv*  V^v? 
inN  '•'•  írnw,  de  mainapság  legtöbbnyire  ez  is  kiment  a  szokásból 
Régebben  azonban  és  pedig  nem  is  oly  nagyon  régen  a  várat- 
lanul  bekövetkezett   halálnemeket,  a   gutaütést,  szélhüdéseket, 
melyek  az  ő  áldozataikat  ezeknek  minden  vallásos  kegyszerrel 
való   ellátatásuk   hiányában   meglepték,  nemcsak    » szépeknek* 
nem,  hanem   igenis   átkosoknak   tekintették.  T""^    hrie.  Ez    az 
átkozódás,   ahol   a   krie   szó   a   snájdn   igével    jár    együtt,    a 
családi    atyafísági  érzületet  érinti  legkellemetlenebbül.  Akinek 
azt   kívánják,  hogy   kriét   snájdoljon    magán,  annak   implicite 
azt  kivánják,  hogy  szülőit,  testvérét  veszítse.  De   bántják   faj- 
érzületét is,  minthogy  a  szüleit,  gyermekeit,  hitvesét,  testvéreit 
már   mind   elvesztette   vallásos   zsidó   még  mindig   nem    krie- 
mentes ;  az  lévén  a  szokás,  hogy  a  zsidóság  közelismert  nagyjai 
halálának  hírére  is  kriét  snájdolgatnak.  Ugyanezen  eszmekörből 
került  a  nép  szájába  a  svárz  jór^  a  fekete   esztendő   vagyis  a 
gyászesztendő  is.  E  svárz  jór  auf  dir,  ím,  ír,  enk,  zé  ==  Gyászos 
év  reád,  reá,  reátok,  reájuk  =  Legyen  kit  gyászolnotok. 

Advocem  gyászév!  Szabadjon  kizökkennem  tulajdonképeni 
thémámból.  A  gyászév  nálunk  zsidóknál  a  zsidó  kalendariumi 
évtartam;  amiért  is  a  juliani  vagy  a  gregoriani  évnél  hol 
rövidebb,  hol  hosszabb.  A  jelen  soraim  megjelenésekor  számlált 
5667-ik  év  napjainak  száma  354.  A  gyászoló  a  gyász  dehorsjait. 
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például  azt,  hogy  nem  rendes  imaszékét  foglalja  el  a  zsinagógá- 
ban és  azt  hogy  taliszján  a  különben  arany  vagy  ezüst  nyaksáv 
helyett  feketét  visel,  a  teljes  gyászéven  keresztül  szem  előtt 
tartja.  Másképen  áll  ez  a  Jcádis  ima  szempontjából,  melyből  a 
szülőiket  gyászolók  gyászévének  tartama  egy  hónappal  rövidebb, 
a  következő  valósággal  kegyeletes  felfogás  folytán.  Az  árvák 
kádisának  szerzője  gyanánt  a  hagyomány  Eabbi  Akibát,  Bar 
Kochba  erkölcsi  főtámogatóját,  a  Hadrianus  római  császártól, 
á  la  Marsyas,  megnyuzatás  általi  halálra  ítélt  vértanút,  a 
jomkipuri  muszafba  foglalt  tíz  vértanú  egyikét  szerepelteti. 
Ezen  kádisról  azt  tartják,  hogy  azt  akiért  ^mondják<,  kisza- 
badítja a  purgatoriumból.  Ámde  a  purgatoriumnak  nálunk 
zsidóknál  a  leghosszabb  tartama  egy  évnél  tovább  nem  terjedhet, 
minthogy  pedig  a  gyermeknek  szülőjéről  azt,  hogy  az  egy 
teljes  évre  rászolgált  volna,  feltételezni  sem  szabad ;  annálfogva 
csak  tizenegy  hónapig  mond  érette,  illetve  érettük  Kádist. 

Visszatérek  thémámhoz. 

Czerspringen,  Czerrinnen,  CzerzeczeUy  AiLszgerott  verdn, 
Oenéregt  verdn,  mindmegannyi  drasztikusabb  alakjai  a  meg- 
semmisülésnek, melynek  fokozása  a  gepülvert  verdn,  a  halál 
után  a  szélrózsa  minden  irányában  való  szétszóratás,  á  la  Titus 
(Gittin  56  és  57).  Jemaeh  smach,  smaj,  simchem,  smam  == 
Töröltessék  ki  neved  stb.  ezt  a  zsinagógában  is  hallottam,  de 
már  nagyon  régen  épen  50  évvel  ezelőtt  Miskolczon  vagy 
Balmazújvároson.  A  Purimot  megelőző  szombatot,  mely  ezen 
évben  1907. február  23-ára  esett,  az  akkor  Deut.  XXV-ből 
felolvasott  17 — 19  három  vers  elsejének  kezdő  szava  "íT^í  után 
sábesz  zóchajr-nak  nevezik.  Ezen  három  vers  zsinagogalis  fel- 
olvasásának meghallgatása  minhag  de  rigeur.  Mikor  a  felol- 
vasó =*  lájnoló  az  utolsó  két  szót  HDtJ^n  Hl  is  kiejtette  már, 
akkor  a  közönség  azt  következő  legfentebb  hangon  úgyszólván 
elkiabált  átokkal  toldja  meg  Tipíi  lor  növ  Hát  kérem,  ott 
ahol  ezen  átok  szokásos,  ott  a  fennhaifggal  eltérnek  a  zsina- 
gogalis szokástól,  mely  szerint  a  lájnoló  a  thóra  átkait  majdnem 
susogásig  leszállított  hangon  olvassa ;  de  hiábavaló  is  ezen  átok, 
mert  hiszen  a  zóchajr  nem  törli  el,  sőt  inkább  évente  kétszer 
feleleveníti  Amalek  emlékét,  ezen  évben  1907  augusztus  24-én 
majd  másodszor.  En  a  közönség  ezen  jmách  smaj-át  inkább 
chaszidikusnak  mint  orthodox-nak  tartom.  Franki  AdoK  barátom, 
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az  orthodoxok  központi  ifodája  elnökének  házi  zsinagógájában 
legutóbbi  sábesz  zóchajr-kor,  nem  hallottam.  Hallhatni  lehetett 
azonban  mindenütt  ott,  ahol  eme  Sabeszkor  a  jajezereket  is 
reczitálgatják  és  ezek  közül  azt,  mely  következőleg  kezdődik: 
pSöj?  iS  nrj?  -tTK  HK  -nDT  psi  és  melynek  végszavait  az  előimád- 
kozóval  együtt  fenten  hangoztatja  az  eklézsia  következőleg: 
*  rí^y  ]r3T3  *  n^snSo  *  nst  no:i  ♦  rsti  lor  nö\ 

Érdekes  a  jiddis  átkoződás,  káromkodás  elhárító  alakja 
is,  mikor  az  átkozódó,  káromkodó  az  ő  kifakadásait  ezen  sza- 
vakkal toldja  meg  májne  szanim  gezógt,  azt  akarván  kifejezni 
vele,  hogy  aki  nem  ellensége,  ne  vegye  magára.  Ezen  alakkal 
egy  másik  elhárító  formula  correspondeál  az  t.  i.,  mikor  a  rémes, 
halottas,  kisérletes  májszéket  mesélő  anyóka  vagy  nénike,  a 
>hájnt  e  güte  nacht  =■  nyugodalmas  jó  éjtszakát  ma«  kivánság 
gyakori  ismétlésével  szaggatja  félbe  meséi  fonalát. 

A  mindeddig  ismertetett  átkozódások  igeideje  vagy  a 
jelen  vagy  a  jövő;  áttérek  ezennel  azokra,  melyek  módja  az 
óhajtó  (optativus),  ideje  pedig  a  múlt  (praeteritum).  Ezeket 
megfigyelvén  azt  tapasztaltam,  hogy  nem  annyira  a  gyűlölködő 
harag,  mint  inkább  a  beczézgető  szeszély  nyilatkozatai,  akár- 
csak a  Homérosznál  oly  gyakran  előforduló  Saifióvie  (csodálatos 
ember.  Télfy :  rossz  ember.  Csengeri,  Kemenes ;  ördöngös  Hol- 
lóssy  Zsigm.),  mely  beczézgető  kifejezéssel  szólítja  Andromache 
is  (Ilias  VL  407.)  a  tőle  búcsúzó  Hektort. 

Csak  néhányat  közlök  ezen  enyelgések  fajtájából:  E  sód 
dü  vórszt  nit  hauzmászter  in  Najechsz  czeiten  =^  Kár,  hogy 
nem  voltál  házmester  Noa  idejében,  tehát  a  vízözönkor.  Háleváj 
dájn  mámé  het  dich  fállen  gellaszt  =  Vajha  elvetélt  volna  az 
anyád.  Háleváj  man  het  dich  mit  glóz  gemálelt  =  Vajha  üveggel 
körülmetéltek  volna.  A  halva  született  vagy  éltekora  nyolczadik 
napja  előtt  meghalt  fiúcskát  ad  normám  —  szági  —  noaur  = 
lucus  a  non  lucendo  —  >néfelé<-nek  (nfílim!  Gen.  VI.  4.) 
óriásocskának  nevezik.  *Az  ilyen  néfelén  a  csak  symboHcus 
circumcisiót  üvegdarabbal  szokta  megejteni  a  temetkező,  a 
^liberert. 

Kisebb  hitközségekben,  ahol'a  chevra  szolgája  a  liberer-rel 
azonos,  ott  annak  évente  kétszer  és  pedig  hivatalból,  oly  szerep 
jut,  mely  nemcsak  hogy  kellemetlen,  de  azt,  aki  azt  vállalm 
kénytelen,  némileg  lealacsonyítja  is.  A  folyó  zsidó  évben  1907 
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május  11-én  fogják  lájnolni  a  Lev.  XXVI.  14—43.  Tersekbe 
foglalt  és  1907  augusztus  31-én  a  Deut  XXVIII.  15—68. 
versekbe  foglalt  tajchechéket.  Azon  szakaszokhoz,  melyek  ezeket 
magukban  foglalják,  nem  úgy  »hívják  fel<  a  híveket  mint 
rendesen,  vagy  nevük  vagy  a  szakasz  száma  szerint,  hanem  e 
szavakkal :  jáámajd  mi  sejircze  <=  jöjjön  fel  az,  aki  akar.  Csak- 
hogy senki  sem  akar,  mindenki  irtózik  attól,  hogy  a  taicheche 
átkait  épen  ő  reá  úgyszólván  az  ő  fejére  olvassák.  Ámde  a 
thórát  >megszégyeníteni<  épenséggel  nem  szabad;  hivatalos 
kötelessége  tehát  a  liberernek,  a  mi  sejircze  hívásra  a  thórához 
járulni,  muszáj  akarnia;  úgy  vélekedvén  az  eklézsia,  persze 
jiddis,  »líber  er!«  =  inkább  ő,  mint  bármelyikünk;  akár  a 
Lev.  XVI.  8. 1*0.  20—22.  és  26.  verseiben  az  egész  Izrael  bűneivel 
terhelt  bak,  úgy  az  egész  községből  inkább  ö  mint  más  »líber 
er<  tegye  ki  magát  a  tajchechék  ominositásának. 

Nem  folytatom  tovább.  Senkit,  magamat  sem,  nem  ámítok 
avval,  mintha  itt  közöltekkel  thémámat  kimerítettem  volna. 
Megelégszem  azon  tudattal,  hogy  adalékaim  nyújtásával  olyik 
olvasónk,  olyik  írótársunk  figyelmét  a  néplélek  oly  megnyilat- 
kozásaira irányítottam,  melyek  bár  nem  igen  sympathikusak, 
tanulságos  voltuknál  fogva  még  sem  ignorálhatok. 

Még  csak  ennyit.  Ha  igaz  az,  hogy  az  átkozódás  és  a 
káromkodás  a  hatalmasoktól  elnyomott  gyengébbeknek  mintegy 
szellentyűül  szolgálnak;  akkor  az  is  igaz,  hogy  a  minden  más 
népnél  legelnyomottabbnak  a  zsidóságnak  vajmi  szűk  a  ventilje, 
mert  a  hatalmas  nagy  nemzetek  lexiconjai  is,  a  kicsiny  magyaré 
is,  az  átkozódás,  szitkozódás,  és  káromkodás  tekintetében  a 
jiddi8-t  mennyiségileg  is  minőségileg  is  messze  túlhaladják. 
Ennek  akár  megerősítését  akár  megczáfolását  szabadjon  másra 
hagynom.  Vivát  sequens! 


Peszach'Szabályzat  versekben.  A  középkori  orvosi  és 
egyúttal  latin  irodalom  emlékeinek  legnépszerűbbjei  gyanánt 
ismeretesek  a  híres  salemói  egyetem  azon  versei,  melyek  koruk 
therapentikáját  ütemes  rímes  versekbe  foglalva  e  szavakkal 
végződnek:  Contra  vim  mortis  non  est  medicamen  in  horiis. 
Még  maiglan  is  számosan  vannak  olyan  methodikusok,  főképen 
philologusok  (quae  maribus!  etc.)   és  jogászok,   akik   valamely 
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szabály  versbe  foglalását  az  emlékezetbe  y&és  egyik  leghatá- 
lyosabb  eszköze  gyanánt  alkalmazgatják.  Ezt  a  methodust 
követte  p^  TKlCtt^  ^^2  iltipn  f]DV  is,  aki  versekbe  foglalta  a 
chómecz  eltakarításának,  a  maczeszsütésnek,  az  edények  és  egyéb 
eszközök  káserolásának  szabályait  és  szokványait,  valamint  a 
szeder  czeremonialéjét.  Ezen  versei  p^^  "^3  737  mmvi  *n7» 
•DO  löj?7  rímpárral  kezdődnek  és  a  sábesz  hágódajl  jajczerei 
közé  sorolvák.  Előttem  egy  Wien,  Schmid  1839-ben  megjelent 
Korban  Mincha  Szidur,  melynek  334/'a— 337/b  lapjain  olvas- 
hatni ezen  jajczemek  targum-eredetijét  is  és  német  fordítását  is. 


Fliglgrasen  —  Fiszlgdd,  Mindaketto  ugyanazon  sakter- 
emolumentum.  Olyik  zsidó  községben  az  egyik  név  alatt,  olyik- 
ban a  másik  alatt  vámolja  meg  a  metsző  az  általa  saktolt 
szárnyasokat  a  rendes  gabelladi jakon  felül;  de  csak  Tévész 
és  Svát  hónapokban,  melyek  az  idén  deczember  18-ikától 
február  14-ikéig  folytak.  Ezen  »Uberzoll«  szedésének  jogalapja 
a  szokás,  mely  valami  csizióból,  talán  kabbalisztikumból  eredt. 
Vannak  hagyományaink,  melyek  szerint  az  állatok  vérének 
ontásától,  különösen  pedig  a  szárnyasokétól  ezen  két  hónap- 
ban lehetőleg  tartózkodjunk.  Ugyancsak  ezen  tradiczió  szerint 
a  sakter  csak  akkor  saktoljon  az  efféle  nefastum  tempus  alatt, 
ha  ő  maga  is  közvetlenül  érdekelve  van  az  illető  szárnyas 
levágatása  körül  olyatén,  hogy  annak  húsából  ő  is  eszik  majd 
vagy  hogy  egyéb  haszon  háramlik  reá  annak  saktolásából. 
Ez  alapon  a  sakterek  igényt  formáigattak  ezen  két  hő  alatt 
az  általuk  levágott  aprójószágnak  szárnyaira,  lábaira,  májá- 
nak vagy  zúzájának  felére,  melyet  imitt  kisebb,  amott  nagyobb 
pénzzel  váltottak  meg  tőlük ;  imitt  előljáróságilag  megállapított 
taksa,  amott  tetszés  szerint.  A  ludak,  pulykák  és  kakasok 
bizonyos  tollai  a  saktereknek  nemcsak  ezen  két  hónap  alatt, 
hanem  az  egész  évben  dukáltak.  A  rendes  gabellát  sem  érin- 
tette ez  a  kéthavi  supergabella,  mely  azonban  drágította  a 
szárnyasok  fogyasztását  és  így  nyilván  korlátolta  is;  vájjon 
közegészségi  vagy  tenyésztési  és  így  implicite  gazdasági 
(Schonzeit ! ?)  szempontból-e?  .  .  .  nem  tudom. 
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Fün  e  gánöv  ün  fün  e  jajres  iz  sver  vósz  czü  káfn. 
Tolvajtól,  örököstől  nehezen  vásárolhatni.  Természetes!  Azt, 
amit  árulnak,  nem  ők  vették;  nem  ismerik  árát;  nem  tudják, 
mit  kérjenek  érte.  Vagy  nagyon  sokat  kérnek,  akkor  árujukat 
drágasága  folytán  nem  lehet  megvenni;  vagy  nagyon  keveset, 
akkor  azt  gyanús  voltánál  fogva  nem  szabad  megvenni. 


Er  iz  nist  efart  czü  hrengen;  stét  vi  de  Málke-Svő. 
Nem  tágít;  úgy  áll  akár  Sába  királynője.  Olyféle  vendégekre, 
látogatókra,  ügyfelekre,  kérvényesekre,  koldusokra  alkalma- 
zott közmondás,  kiktől  nehezen,  olykor  csak  erőszakkal  szaba- 
dulhatni. A.  M.  Tendlau  Das  Buch  der  Sagen  und  Legenden 
jüdischer  Vorzeit  III.  Afl.  324  alatt  is  olvashatni  a  kabala 
egy  adeptusának  tanítványáról,  aki  valamelyik  szombat  esté- 
jén, szellemeket  idéz,  köztük  Sába  királynőjét  is,  kit  a  Korán 
Balkis-nak  nevez,  és  aki  neki  meg  is  jelen.  De  jaj !  Nagy  a 
baj!  A  szeleburdi  kontár,  aki  a  szellemidézés  formuláját  mes- 
terétől elleste  ugyan,  a  szellemek  visszaüzésének  formuláját 
elfelejtette;  aminek  folytán  Balkissal  meg  is  gyűlt  a  baja. 
mert  az  nem  tágított  és  talán  most  is  ott  áll  előtte,  ha  a 
végszükség  perczeiben  megjelenő  mester  nem  űzi  el  tanítványa 
mellől  a  megátalkodott  vendéget.  Kinek  nem  jutna  eszébe 
Göthe  Zauberlehrlingjének  vészkiáltozása? 

>Herr,  die  Noth  ist  gross, 
Die  ich  rief,  die  Geister, 
Werd'  ich  nun  nicht  los.< 

Budapest,  Vadász  Ede. 
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IRODiLOM. 


A  JERUZSÁLEMI  TALMUD  ÚJ  KIADÁSA. 

(Luncz  A,  M.,  Talmud  Jeruschalmi  (^ö^JtJ^n"  niöSn),  Traktat 
Berachoth,  erste  Lieferung :  Abschnitt  I — V  (48  Blatt^  folio).  Nach 
Hsa.  und  altem  Ausgg.  ediert,  kommeotiert  und  mit  Quellén-  und 
Parallelstellen-Nachweis  versében.  Jeruzsálem  1907.   A    szerző    nyomása 

és  kiadása.) 

A  babilóniai  talmuddal  szemben  kettős  balsors  érte  a 
jerusalmit  Bár  szerkesztése  több  mint  egy  századdal  előbb 
történt,  az  előbbi  mégis  annyira  a  háttérbe  szorította,  hogy 
az  első  gáonok  előtt  teljesen  ismeretlen  volt.  Szaadja  gáon,  a 
karaita  Salmon  által  figyelmeztetvén,  hozta  először  Babilóniába 
és  állandó  helyet  biztosított  neki  az  ottani  főiskolákon.  Innen 
vette  útját  később  Spanyol-  és  Francziaországba.  De  azáltal, 
hogy  nem  nyúlik  vissza  közvetlen  hagyományra,  nemcsak  a 
megértése  vált  nehézzé,  hanem  szövege  is  szenvedett.  Még 
többet  szenvedett  a  szöveg  pontossága  később,  midőn  tanul- 
mányozása mindinkább  hanyatlani  kezdvén,  a  másolatok  tudat- 
lan másolók  által  eszközöltettek.  R.  Salamon  ibn  Adreth  már 
a  XIII.  században  panaszkodik :  (p^-^nS  niDnvcn  nntr)  » A  jeru- 
salmi  csak  ugy  hemzseg  a  hibáktól. «  Joggal  teszi  hozzá 
Frankéi:  CoS^Tn  s^2r2  136&)  »És  a  nyomtatott  szövegekben 
ezen  baj  még  fokozódott. «  Ezen  a  téren  még  sokat  lehetne 
tenni,  ha  a  rendelkezésünkre  álló  anyag,  a  kéziratok  és  a 
0'':'ití^Ni-nál  idézett  helyek  is  tekintetbe  vétetnének.  Vájjon  meg- 
tette ezt  Luncz?  Sajnos,  nemmel  kell  felelnem.  A  Vatikán- 
ban és  a  British  Museumban  őrzött  kódexek  rendelkezésére 
állanak,  egy  harmadik  Leydenben  létezik,  de  ez  nem  vétetett 
figyelembe;  továbbá  a  velenczei  editio  princeps  1520-ból  és 
az  amsterdami  (talán  kéziratból  kiadott?)  kiadás  1710-ből. 
Tehát  nem  egészen  érthető  előttem,  hogy  miért  vette  alapul  a 
velenczei  kiadást.  De  ez  még  megbocsátható.  Megbocsáthatlan 
azonban,    hogy    minden    indokolás    nélkül    megváltoztatja    a 
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szöveget,  sőt  egyenesen  megcsonkítja.  Hadd  szolgáljon  néhány 
rövid  adat  mintául,  milyen  szellem  uralkodik  ezen  űj 
kiadásban. 

A  III.  fejezet  végén,  7  a  elején,  így  olvas  a  velenczei 
kiadás  és  vele  egyezően  a  vatikáni  kódex  és  az  összes 
régi  kiadások,  beleértve  editio  Krotoschin  is :  no  reiD  mn''  '•311 
h^H  rhp  hkoiídS  ctr  ([yi<^]  dku^)  .Sa'.e  K'.nr  Kin  h''V\t:  ü^ü  ?  "m  dj^ís 
h^m  Kintr  S^5?io  no  'ö-n  j^k  ,rp  nnn  ?  y.r^^y^t^  pc:  no  .m^on  nKoie 

n^OJ^e  n^S  nn  ,im  S^yio.   így   ezen   hely   érthető.  3T  és  '••p, 

miről  a  misn'a  beszél,  két  különböző  niKOiB.  A  3'  tisztátalan 
niinn  JO,  szabad  azonban  neki  a  tannal  foglalkozni,  ellenben 
a  'y  ^rs  csak  pamo  koö,  de  nim  iloSnn  iidk.  Most  miután  a 
jerusalmi  előbb  kifejtette,  hogy  a  misna  p'n-ja  szerint  t^T^t^ 
egy  "y  ^P3-nek  minden  körülmények  közt  használ,  két  okkal 
indokolja  meg  R.  Jehuda  véleményét,  ki  egy  ^y  nK":ir  3T-nek 
elengedi  a  nT3íS. t:'  először,  mert  '•^p  rxoio  ellen  nS"3e  sem 
használ;  másodszor  mert  ez  a  könnyebb  ns-^-nál  egyáltalában 
nem  alkalmazható.  >Mi  a  különbség  —  így  folytatja  a  jeru- 
salmi —  ezen  két  megokolás  (QVö)  között  ?«  Az  első  szerint 
^"^-nak  fel  kell  menteni  egy  ^"íp  nK^-t  is  a  nT20-tól,  a  másik 
ok  szerint  nem.  Következésképen  a  második  ok  a  helyes. 

így  értelmezte  ezt  n"''3K-!  is  (a  XII.  század  II.  felében) 
Berakhothoz  9  6  lenn.  Mert  a  következőket  írja :  p»  lioSna  '2 
(!)  ÍÍT*:  •-p  Sj?33    T'üKí    KT5.T    '^1  HDIO    (I)  p"D  Ppil  .  .  .  ^n^K"'.  Sn-^^' 

. . .  [^oSrr\n]  p^DOi  .nyi  tSj?  kS:\yn  oiro  cnn  ."Oibi  xm.  Annak 
daczára  előáll  Luncz  az  ő  külön  olvasatával :  no  Dl5>0  "'Ti  S"0 
(!)  ?  rmon  nKoiö  "^stk  nSp  niSoieS  ü^  [f  kií^  D'.ro  in]  (cxr)  Kxn  *?^3?io 
! ! !  [3:t  3«nKi]  rp  níí-.  ?  í^n^rao  pc:  no.  Miután  a  szöveget  ily  módon 
helyreállította,  csakis  azért,  mert  a  D'Tn  "iöD  és  a  vilnai  gáon 
így  akarják,  csoda-e  ezek  után,  hogy  a  kommentárban  kifor- 
gatja a  jerusalmit  eredeti  mivoltából? 

Más  helyeken  is  tanácsot  kérhetett  volna  n^^SKi-tól. 
Pl.  16.  0.  .16.  sorban  így  olvas:  ? nsiD  Nm  . . .  3'nn.  Erre 
(17.  sorban)  D^ntt^  h^ü.  Ezt  feleletnek  tekinti.  Hogy  miért  áll 
ez  épen  itt  és  nem  ezelőtt  és  ezután,  azt  nem  tudom.  Ezen 
abbreviatura  nem  n-S  "OK-re,  hanem  n?  "OK-ra  bontandó  fel 
és  még  magához  a  kérdéshez  tartozik,  ugyanis  ^í^X  nBID  xni 
OTr  nS.  Ugyanígy  n"''3K*.  más  helyeken.  60  a  lenn.  A  reákövet- 
kező ^^*^^*  eszerint  N3n-ra  korrigálandó  ki  (ibidem). 


Digitized  by 


Google 


176  DR.    QEŰNHÜT    LÁZÁR. 

10  6  fenn.  p^DO  nD"!3  '^XW  fx,  ezt  ő  így  magyarázza:  nem 
mondanak  a  berákha  előtt  verset*  Lunz  itt  is  elferdíti  a 
szöveget.  Egy  párhuzamos  helyen  ri'':5?n  66  c  lenn  a  következő 
áll :  plDO  n3i3  iní( . . .  Már  most  mit  csinál  Luncz  ezen  *''^í<*-raL 
A  helyes  magyarázatot  itt  is  n'"'aK'!  (4a)  szolgáltatja:  nem 
fejezik  be  a  nsna-t  p^Dfi-kal.  Luncz  kiadásának  olvasatját  nem 
csonkította  volna  meg,  ha  u.  o.  50  c-ben  levő  helyet  átnézte 
vohia.  Az  általa  zárjelbe  tett  r*°^  eredetileg  "'•^K  =  *cv  'i  -ok 
volt,  de  a  tudatlan  másoló  a  rövidítő  jelt  f-nek  olvasta,  így 
lett  belőle  pöK. 

45  a  20.  sor.  Az  elferdítés  szükségtelen  volt.  Legalább 
a  "^OWl-t  törülnie  kellett  volna.  >É8  mondják «,  ez  csak  nem 
tartozik  a  nD"!3  szövegéhez.  És  mire  való  azután  22.  sorban  az 
ismétlés?  Szóval  nem  hagyott  ép  helyet  a  jerusalmin,  s  még 
hozzá  vétkezik  nyelvezete  ellen.  De  erről  más  alkalommal. 

Ha  Luncz  úr  ezen  az  úton  fog  haladni,  akkor  teljesülni 
fog  Frankéi  jóslata:  Egy  uj  jerusalmit  fogunk  kapnia 

Jeruzsálem,  Dr.  Grünhxtt  Lázár. 

Kitűnő  munkatársunk  végleges  Ítéletéhez  sajnálatunkra 
nem  csatlakozhatunk.  Anélkül,  hogy  a  részletek  vizsgálatába 
bocsátkoznánk,  megengedjük,  hogy  az  új  kiadásban  is  vannak 
balfogások.  Kritikai  kiadás  egyszerre  nem  jön  létre,  a  babliból 
sincs  még  ilyen.  A  méltányos  szempont  a  megitélésnél  az,  hogy 
mutat-e  a  Luncz-féle  kiadás  haladást  ?  Erre  csak  igennel  lehet 
felelni.  Nemcsak  a  kiállitás  szép,  hanem  egyszerű  és  világos 
kommentárral  van  ellátva  és  általában  sok  tekintetben  kezel- 
hetőbb a  közkézen  forgó  krotoschini  kiadásnál.  Mindezen 
okok  alapján  az  új  kiadást  a  legmelegebben  ajánlhatjuk 
olvasóinknak.  Vegyék  meg,  hogy  megjelenése  teljesen  biztosítva 
legyen.  (Szerk.)  

AZ  Ó-BUDAI  HITKÖZSÉG  TÖRTÉNETÉBŐL. 

Adalékok  az  ó-budai   hitközség  és  chevrák   történetéhez.    írta   Bató  J, 
Lipót  Budapest  1906.    Különlenyomat  a  Magyar-Zsidó   Szemle  1906 — 7- 

évi  folyamából.) 

E  füzet  írója  szeretettel  csüng  hitközségén,  melynek 
hitoktatója.  Ezen  érzelméből  ered,  hogy  immár  évek  óta  rende»* 
geti  hitközsége  levéltárát  és  belőle  egyet-mást  közzétett.  Me^ 
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írta  az  6-budai  zsidó  ifjak  betegsegélyző  egyletének  történetét, 
a  hitközség  egykori  iskolájának  vázlatos  monographiáját,  leg- 
utóbbi dolgozata  pedig  túlnyomólag  a  hitközség  templomai  s 
egyleti  fölszereléseinek  leírásával  foglalkozik.  A  munka  buzgó 
szorgalomról  tanúskodik.  A  szerzőtől  szívesen  várjuk  ígéretének 
beváltását,  hogy  hitközségének  múltjából  ezután  is  ismerteté- 
seket fog  adni ;  helyesen  tenné,  ha  elsősorban  a  régi  temetőnek 
sírfeliratairól  közölne  másolatokat.  Meg  vagyunk  győződve, 
hogy  jövőre  megjelenő  dolgozataiból  elmarad  a  mostaninak  az 
a  hibája,  hogy  holtakat  és  élőket  derüre-borura  magasztal,  a 
tömjénezés  ugyanis  a  történeti  munkának  alászáUítja  az  értékét 
és  a  jó  Ízlésbe  ütközik. 

Néhány  tárgyi  megjegyzésünket  a  következőkben  sorol- 
juk fel: 

Az  ó-budai  hitközségnek  nincsen  jegyzőkönyve  1742-ből. 

Az  1718-ból  eredő  tóravért  a  biidai  hitközségnek  volt 
a  tulajdona. 

Trebitsch  Ábrahám  munkájának  neve  D^npn  nmp,  ennek 
22.  szakaszában  (lembergi  kiadás,  1851)  mindössze  négy  sorban 
van  szó  a  budai  és  ó-budai  hitközségről.  A  könyv  másféle 
elnevezése  véletlen  tollhiba  volt  Richtmann ")  részéről. 

31.  oldal.  Boskovitz  J.  L.  ^közhit  szerint  bécsi  nagy- 
kereskedő voltakor  a  királylyal  kikocsikázott  volna  magyar 
díszruhában*.  Csodálkozunk,  hogy  a  szerző  ilyesmit  kinyomatott. 

58.  Tudtommal  nem  is  volt  szándékom,  hogy  Heller 
Hirsch  sírkövét  ismertessem,  csak  halálának  dátumát  óhaj- 
tottam közölni,  ami  meg  is  történt. 

TJ.  i.  Hogy  az  ó-budai  Szent-egylet  könyveiben  nincs 
szó  a  budai  halottak  exhumálásáról,  ez  még  nem  bizonyíték, 
hogy  1806  helyett  1766  olvasandó.  * 

59.  A   Finaly   név   etymologiája   bátran    elmaradhatott 

volna.  Régi  conscriptióban  Final  a  család  neve. 

Keszthely, 

Dr.  Büchleb  Sándor. 


*)  Magyar-Zsidó  Szemle,  XXI.  évf.,  28  old.  észrevételére  meg- 
jegyzem, hogy  a  Bürglre  vonatkozó  okmány  helyes  jelzése  >Kurucz  időkc 
czimű  tanulmányomban  található,  M.-Zs.  Sz,,  XI.  évf.  101—102.  1. 
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A   zsidó   történeti    irodalom   legnépszerűbb    és  leghatá- 
sosabb alkotása   Gratz  H.  tizenkét  kötetes,  az  egész   zsidóság 
múltját    felölelő    történeti,  műve.    Sikerre   felülmulta   a   szép- 
irodalmi   termékeket   is,    mert   egyes   kötetei    félszázad    alatt 
harmadik,  sőt  negyedik   kiadást  értek  meg.    A  mű  oly   kapós 
*lett,  hogy   szerzője   népies   kiadást   rendezett   belőle,   amely  a 
múlt  év   derekán   másodszor   került   ki   a  sajtó   alól.   A  nép- 
szerűség titka  abban  a  temperamentumban  keresendő,  melylyel 
Gratz    a   zsidók   változatos    és   sajátos    történetét    elbeszélte. 
Megszólaltatta  a  történeti  lelkiismeretet.  Azt  a  világtörténet- 
ben különben  példátlan  igazságtalanságot,  melyet  a  zsidó  nép 
ellen   elkövettek,   eleven    szinekkel   festette,    nem    tekintve  se 
jobbra,  se  balra.  A  bátor   hang   az  ellenfeleknek   is  imponált 
és,   bármily   hihetetlenül   hangzik,    G.   olvasói   talán   nagyobb 
számmal  rekrutálódtak  keresztény,  mint  zsidó  körökből. 

A  zsidó  öntudatot  a  múlt  tényei  önmagukban  is  erősítik, 
fokozottabban  Gratz  művészi  csoportosításaiban  és  lángoló  elő- 
adásában. Csakhamar  az  angol,  franczia  és  orosz  zsidók  is  meg- 
kívánták a  Gratzet  és  rendre  lefordították.  Mindez  rég*  megtör- 
tént és  most  a  Gratz  magyarul  is  közkézre  kerül  Szabolcsi  Miksa 
szerkesztésében  és  a  Phönix  kiadásában.  A  szerkesztő  köré  a 
következő  17  munkatárs  csoportosult:  Kohn Sámuel  dr.,  Acsády 
Ignácz  dr.,  Adler  Illés  dr.,  Bernstein  Béla  dr.,  Edelstein  Bertalan 
dr.,  Enyedi  Mátyás  dr.,  Gábor  Andor,  Hevesi  Simon  dr.,  Eliss 
Arnold  dr,,  Klein  Dezső  dr..  Komáromi  Sándor,  Neumann  Elde 
dr.,  Patai  József,  Pollák  Miksa  dr.,  Sebestyén  Károly  dr.,  Singer 
Bernát  «lr.,  Venetianer  Lajos  dr.  Midőn  ezeket  az  igény- 
telen sorokat  írjuk,  csupán  az  első  kötet  birtokában  vagyunk, 
melyhez  A-^enetianer  dr.  az  assyr-babyloniai  ásatások  nyújtotta  uj 
ismeretekről  külön  függeléket  írt. 

Az  új  nagy  magyar  műről  és  a  vele  kapcsolatos  kérdé- 
sekről későbbi  időben  fogjuk  véleményünket  elmondani.  Ez 
csakhamar  lehetővé  lesz,  minthogy  az  egyes  kötetek  az  anyagi 
és  szellemi  rész  vállalkozóinak  kiváló  buzgalma  folytán  arájay- 
lag  rövid  időközökben  fogják  egymást  követni.  A  jelen  rövid 
jelentésben  csupán  azt  kell  még  kiemelnünk,  hogy   a  kiállít&s 
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a  fejlett  könyvipar  magaslatán  áll  és  minden  kivánalmaknak 
megfelel.  A  szép  kötetek  egyenként  40  ívre  terjednek  majd 
4s  az  egész  mű  (6  kötet)  96  koronába  kerül.  Megrendelhető 
a  >Phönix  Irodalmi  Részvénytársaságnál «  Budapest,  melynek 
igazgatója  Szálai  Ödön. 


Dr.  Outtmann  Mihály  csongrádi  rabbi,  az  orsz.  rabbi- 
képző-intézet megválasztott  tanára,  talmudi  encyclopediát  indí- 
'  tott  meg  "íio^nn  nfiDö  czímmel,  melyből  eddig  két  öt-öt  ives 
füzet  került  ki  a  sajtó  alól  (Vácz  1906—1907),  melyek  az 
2H  és  ^3í<  közötti  czikkeket  ölelik  fel.  A  mű  czélja,  hogy  a 
talmud  név  alá  foglalt  régi  rabbinikus  irodalom  tartalmáról 
lexikális  alakban  felvilágosítást  adjon.  Ugyanezért  minden 
czikk  alatt  nemcsak  a  talmud  és  midras  odatartozó  helyei 
idéztetnek,  hanem  feldolgozásuk  is,  úgy  hogy  némelyik  egy 
kis  monográfia.  Ilyen  pl.  mindjárt  az  első  czikk  3í<í  amely 
AZ  atyára  vonatkozó  minden  adatot  összegyűjt  és  egyes 
alczikkek  alá  csoportosít.  A  szempontok  természetesen  indi- 
viduálisak, itt-ott  a  mai  tudománynyal  nem  kongruensek.  De 
az  egész  külső  berendezés  felette  ügyes,  úgy  hogy  a  mű 
kezelése  sokkal  könnyebb  és  biztosabb,  mint  a  hasonirányú 
Pachad  JiczchaJc-é.  A  kiállítás  is  teljesen  megfelelő.  A  nagy 
szorgalommal  és  alapossággal  kidolgozott  mű  értékét  emeli  a 
nyelv  tisztasága  és  a  világos  előadás.  Minden  egyszerű,  a 
pilpulnak  semmi  nyoma. 

A  részletekre  több  megjegyzést  lehetne  tenni.  —  33. 
lap,  jegyzet  4.  sor  alulról  ^'\^i<T]  helyett  iTiONH  olvasandó. 
A  példák  mind  az  anyára,  nem  az  atyára  vonatkoznak.  — _ 
42.  lap,  79.  jegyzet.  Akiba  mondásához  megjegyzendő,  hogy 
az  »uszás«  a  görög-római  világ  szerint  is  a  nevelés  egyik 
főpontja.  Akiba  onnan  vehette,  mert  Palesztina  vízszegény 
ország.  —  45.  lap,  nií'K  ^h  i\yu^  mn^  (Pesz.  113.  b.)  helyesen 
"^  idézendő,  ''lin"  a  coelibatusban  élő  kath.  czenzorok  (rende- 
sen szerzetesek)  olvasata.  —  73.  lap,  3.  sor  Hósaja  amóra, 
nem  tanná.  —  156.  1.  A  helyes  olvasat  bizonyára  az,  amely 
szerint  a  három  y^^^^  l^'^W  a  következő:  1.  Vétkeztünk.  2.  Te 
vagy  az  egyetlen  Isten.  3.  Könyörülj  rajtunk.  Ez  megfelel 
az  ősi  ima   struktúrájának:    Vidduj,  Hódáa,   Bakkása.  —  Az 

12* 


Digitized  by 


Google 


180  IRODALMI    SZEMLE. 

Ab  béth  din  és  Áböth  (traktátus)    czikkeknél  a  terjedelmes  új 
irodalmat  figyelembe  kellett  volna  venni. 

De  hát  ezek  apróságok.  Kivánatos,  hogy  kitűnő  munka- 
társunk munkáját  serényen  folytathassa,  mire  nemsokára 
Isten  segítségével  kellő  alkalma  lesz.  A  felette  hasznos  művet 
legmelegebben  ajánljuk  olvasóink  figyelmébe.  A  megjelent  két 
füzet  és  az  ezután  megjelenendő  hat  füzet,  összesen  40  ív, 
fogja  az  első  kötetet  alkotni  és  ára  12  korona.  Ez  az  összeg 
szerző  czímére  küldendő,  ki  a  füzeteket  maga  küldi  szét. 

A  >Saminlung  Göschen«  tudományos  gyűjteményt  kiadó 
czég  népszerű  kiadványai  megírására  elsőrendű  szakembereket 
nyer  meg.  Az  eddigi,  kb.  300-ra  rugó  szépen  kiállított,  kötött 
könyvecskék  között  több  zsidó  érdekű  akad,  amennyiben  a 
bibliára,  Izrael  történetére  stb.  vonatkoznak.  Hogy  a  német 
tudományszomjúság  mekkora,  mutatja  a  291.  szám,  melynek 
szerzője  Brochélmann  C.  egyetemi  tanár  és  melynek  czíme: 
»Semitische  Sprachwissenschaft«.  A  nagyhírű  nyelvész  három 
részre  osztja  az  anyagot:  1.  a  sémi  nyelvek,  2.  a  sémi  írás, 
3.  összehasonlító  sémi  nyelvtan.  A  népszerűbb  és  talán  a  leg- 
sikerültebb az  első  szakasz.  Ebben  a  zsidó  irodalomnak  (biblia, 
targum,  talmud  stb.)  sok  tér  jut.  —  A  sémi  írásnak  mind- 
össze négy  lapot  szentel  B.  A  régi  héber  (phöniciai)  írásról 
helyesen  azt  mondja,  hogy  az  legalább  Nehemiás  koráig  volt 
használatban.  Ezután  folytatja:  »Auf  Münzen  erscheint  sie 
bei  den  Juden  selbst  noch  bis  zum  Jahre  135  v.  Chr.«  (52). 
A  »v.  Chr«  sajtóhiba  >n.  Chr.«  helyett.  A  dolog  lényege 
azonban  az,  hogy  az  ó-héber  írású  bibliák  még  időszámítá- 
sunk második  századában  is  ismeretesek  voltak.  Ezt  németül 
'is  bizonyítottuk  két  izben,  még  pedig  részletesen,  de  a  czéh- 
beli  »írás«:-kutatók  csak  nem  fognak  »laikus«  argumentumaira 
reagálni.  —  A  harmadik  szakasz  az  összehasonlító  sémi  gramma- 
tikát  a  mai  nyelvtudomány  magaslatán  tárgyalja. 

Azalai  Ch.  L  D.,  2^  ismert  bibliográfus .  és  talmudista, 
1^3?  2ie  ez.  műve,  amely  a  Sulchan  Arukh  mindnégy  részére 
vonatkozik  és  különösen  szerző  előbbi  műveihez  szolgál  javí- 
tásokkal, két  év  előtt  új  kiadásban  látott  napvilágot  (Husia- 
tyn  1904).  A  czím  kétségtelenül  czélzás  a  könyv  17  fejezetére 
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(2it  =  17)  és  a  18.  csak  utólagos  pótlás.  A  13.  számban 
(2Ba)  idézi  a  »Ros«  nézetét  (Széfer  Tóra),  miszerint  a  Szó- 
ferim traktátus  > későbbi  időkben  Íratott  és  nem  idéztetik 
belőle  a  talmudban«.  Azulai  hivatkozik  saját  művére  (Birké 
Jószéf,  Órach  Chajim  582.  fej.),  hol  azt  a  feltevést  támogatja, 
hogy  a  szóban  forgó  traktátus  a  gáonok  korában  Íratott. 
Tószafóth  nézete  szerint  (Peszáchim  40b)  a  Szóferim  traktátus 
utasítása  szerint  igazodunk,  ha  a  talmudnak  ellentmond,  mert 
^irn^D  HD^n.  R  Aser  állítása,  hogy  »Szóferim  szavai  nem  idéz- 
tetnek a  talmudban*,  ellenkezik  a  tényekkel,  mert  első  fejezetei 
több  tétele  előfordul  a  talmudban.  Ebből  az  következik,  hogy 
az  ő  Szóferimje  nem  tartalmazta  még  a  mi  Szóferimünk  első 
részét.  Ez  a  rész  eredetileg  külön  könyv  volt  és  »Széfer  Tóra« 
czímmel  bírt.  Részletesebben  bizonyítottuk  ezt  a  Jewish  Encyel- 
lopedia  XI,  426—428.  lapjain  —  Azulai  igen  sok  könyvet  idéz, 
feltűnő  sűrűn  polemizál  Landau  Ezechiel,  főleg  a  n33"*ö  Sin 
ellen.  Az  ő  szemébe  Landau  »polaco«  volt  és  habár  nagy 
czímet  ad  neki  (26a,  col.  b;  34a,  col  a),  ezeket  nem  sze- 
rette. —  Folklorista  szempontból  érdekes  a  kukorékoló  tyúk 
(57a).  —  A  tudósnak  nem  szabad  adót  fizetni  (58b).  Az  utolsó 
két  században  alig  volt  talmudtudós,  ki  olyan  járatos  volt  a 
hálákba  irodalmában,  mint  Azulai. 

* 

Apfelbaum  Abe  az  ^Irodalmi  hirek«-ben  megnevezett 
94  lapos  iratban  érdekesen  beszéli  el  Azarja  Figo,  a  »Bina 
La-Ittim<  és  a  »Giddülé  Teruma«  közismert  szerzőjének  életét. 
Tulajdonképpen  korképet  ad,  mert  az  életrajz  egy  ívből  is  bőven 
kitelt  volna.  Szerző  hozzánk  intézett  levele  szerint  iratának 
egyes  részeit  átdolgozta  volna,  ha  »Leo  Modena  levelei  és 
írásai*  a  nyomtatás  előhaladása  előtt  jutott  volna  birtokába. 
így  meg  kellett  elégednie  azzal,  hogy  a  hozzánk  átnézés  végett 
beküldött  ívek  korrektúrája  alapján  a  pótlásokban  javítsa  ki 
a  ténybeli  tévedéseket.  A  lelkes  szerző  az  orsz.  rabbiképző- 
íntézet  által  csak  az  imént  megszerzett  Figotól  eredő  két 
responzumot  is  kinyomatott.  Minthogy  iratát  saját  költségén 
nyomatta,  anyagi  támogatásra  szorul.  A  legmelegebben  ajánl- 
juk olvasóink  figyelmébe.  A  könyv  ára  2  korona  és  a  szerző 
czíme:  Abe  Apfelbaum  Rzeszoiv  (Galiáien).  —  A  Figo  élet- 
rajza a  rabbiképzőn  két  év  óta  mint  pályakérdés  van  kitűzve. 
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Másodszor  esik  meg,  hogy  a  kitűzött  történelmi  thémát  külföldi 
dolgozna  fel.  így  történt  ugyanis  a  »Széder  01am<-mal  is,  mdyet 
Marx  A^  jelenleg  a  new-yorki  rabbiszeminárium  tanára, 
oldott  meg  és  doktordisszertácziőul  használta. 

* 

Bludau  Aug.  az  alexandriai  zsidókról  és  üldözőikről 
monográfiát  tett  közzé:  >Juden  und  Judenyerfolgungen  im 
altén  Alexandria*  {Münster  L  W,  1906).  A  »kritika<,  mely- 
nek ezen  a  téren  WiUrich  volt  a  Wellhausenje,  nem  is  oly 
régen  azt  állította,  hogy  a  tulajdonképpeni  2sidó  diaspora  az 
időszámításunk  előtti  II.  században  keletkezett.  Hogy  a  biblia 
(Jeremiás  42  és  Bar.  25)  azt  beszéli,  hogy  a  zsidók  Jeremiás- 
sal együtt  Egyptomba  vándoroltak  ki,  a  kritikát  nem  zseni- 
rozta.  Pedig  akár  hisz  az  elbeszélésnek,  akár  nem,  annak  & 
jele,  hogy  a  zsidók  Egyptomba  vándoroltak.  Ha  az  elbeszélés 
nem  történelmi  tény,  akkor  még  erősebb  bizonyíték  a  zsidók 
Egyptomba  való  vándorlása  mellett,  mert  különben  az  írónak 
nem  jutott  volna  eszébe  ilyet  költeni.  Nézetünk  szerint  a  pen- 
tateuchus  háromszoros  tilalma  az  Egyptomba  való  visszatérés 
ellen  és  azon  elbeszélése,  hogy  a  pusztában  visszakívánkoztak 
az  egyptomi  hal-  és  zöldségfélékre  (tök  stb.),  döntő  bizonyíték 
amellett,  hogy  az  egyptomi  immigráczió  állandó  volt.  Mi  azért 
az  Aristeas  értesítéseit  (§  13)  igazaknak  tartjuk  és  az  Abu 
Simbel  mellett  talált  felirat  dXXóylwcaoi'ihBií  (Schürer  Hl 
19,  n.  29)  zsidókat  látunk  (Bludau  1.  §.  elején  ebben  kétel- 
kedik). A  papyrusok  a  későbbi  korokról  azt  bizonyítják,  hogy 
kisebb  helyeken  is  voltak  zsinagógák.  Bludau  1 — 13  az  egyp- 
tomi diaspora  feljlődését  a  még  elérhető  adatok  alapján  irja 
le.  De  nézetünk  szerint  hibás  az  az  általánosan  uralkodó  fel- 
fogás, hogy  zsidó  létezése  csak  ott  tételeztetik  fel,  hol  orré 
történelmi  okmány  van.  A  külső-belső  körülmények,  a  zsidó 
nép  egész  története  amellett  szól,  hogy  zsidó  az  egész  »oilai- 
mené«-n  lakott,  sőt  azon  túl  is. 

Ezen  általános  észrevétel  után  először  kiemeljük  B.  iratá- 
ból, amely  10  fejezetre  oszlik,  az  utolsó  kettőt.  As  egyikben 
három  papyrustöredék  (Claudius-,  Trajan,  Oxyrhynchus)  mutat^ 
tátik  be.  Mind  háromról  egész  irodalom  létezik,  de  as 
utolsó  még  nincs  pontosan  fixirozva;  csak  az  bizonyos,  Ik^jt 
valamelyik  Antoninus  idejéről  szól.  Olyan  kérdés,  mint  a  tal- 
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mudi  Antoninus  és  Rabbi  töredékek.  Az  utolsó  fejezet  azt 
bizonyítja,  hogy  ezek  a  papyrusok  irodalmi  jellegűek.  A  többi 
fejezetekben  szó  van  a  zsidók  politikai  állásáról,  társadalmi 
helyzetéről,  szellemi  életéről,  az  antiszemitizmusról  és  az  üldö- 
zésekről. A  legérdekesebb  fejezet  azonban  az  első,  amely  aram 
papyrusokat  ^orol  fel  és  azt  is  bizonyítja,  hogy  a  zsidók  már 
Xerxes  idejében  (500)  bankárok  [?]  voltak  Egyptomban. 

Néhány  részlet.  *Merkwürdig  bleibt,  dass  die  Anklage 
des  Wuchers  oder  der  gescháftlichen  Unredlichkeit  von  den 
Judenfeinden  des  Altertums  nie  gegen  die  Juden  direkt  erho- 
ben  worden  ist«  (33).  Jellemző,  nem  a  zsidókra,  hanem  a  szer- 
zőre, hogy  ezt  a  mondatot  a  következővel  toldja  meg:  »Freilich 
in .  Unredlichkeit  und  gescháftlicher  Geriebenheit  konnten  ja 
auch  Griechen  und  Syrer  nicht  überboten  werden,  und  die 
Römer  gaben  diesen  nicht  viel  nach*.  Nem  hiheti,  hogy  a 
zsidók  becsületesek  voltak.  —  6.  lap,  17.  sor  a  két  név  fel 
van  cserélve.  —  8.  lap,  5.  sor  alulról:  Sambatheios  =  héber 
^roií',  amiből  látjuk,  hogy  a  népies  kiejtés  a  n3l5>  szóba  m-et 
inseráli  Innen  ered  a  német  Samstag  (Kluge,  Etymol.  Wör- 
terb.  d.  deutschen  Sprache  s.  v.  csupán  a  szambatjon  folyóra 
tud  hivatkozni),  a  magyar  szombat  stb.  —  Az  edfui  Pan- 
templomban  (CIG  4838c)  a  következő  felirat  (Weihinschrift) 
olvasható :  ^Dicsőség  Istennek,  Theodotos,  Dórion  fia,  egy  zsidó, 
ki  a  tengerből  menekült*.  Ehhez  B.  azt  jegyzi  meg,  hogy  az 
utasok  egyptomi  zsidók  voltak,  kik  hosszú  és  veszedelmes 
kereskedelmi  útról  tértek  vissza  (9.  lap).  Miért  nem  utal  egy 
theológiai  professzor  a  107.  zsoltár  23—31  verseire?  A  tal- 
mud Berákh.  54  b  azt  mondja :  Négy  köteles  dicsőíteni  (nmnS) : 
a  tengerből  jövő,  a  pusztákból  jövő,  a  meggyógyult  beteg,  a 
börtönből  kiszabadult.  Ha  B.  ezt  ismeri,  nem  folyamodik  a 
hosszú  és  veszedelmes  kereskedelmi  tengeri  út  feltevéséhez.  A 
talmudban  a  fenti  tétel  Rab  nevében  közöltetik,  de  látjuk, 
hogy  már  jóval  a  III.  század  előtt  szokásos  volt,  mit  különben 
az  idézett  zsoltár  bizonyít,  —  *Auch  die  Existenz  einer 
nQQOBvxh  in  Alexandronesos  im  Nomos  von  Arsinoe 
mit  einem  Chazan  (vaxóqoq  =  vewxÓQogJ  ist  für  das  5.  Jahr 
des  Philopator  (*=  217  v.  Chr.)  erwiesen«  (21). 
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A  babonáról  szóló  egyik  főtétel  az,  hogy  nem  ismer  faj-, 
nyely-  és  valláskülönbséget.  Ez  a  népies  babonánál  nem  fel- 
tűnő, mert,  mint  sok  egyéb,  ez  is  az  emberiség  közös  kincse. 
Csodálatos  csupán  az,  hogy  az  egyre  gazdagodó  folklore-iroda- 
lom  tanúsága  szerint  a  tudós  babona  szintén  közös,  vagy  leg- 
alább igen  széles  területeken  közös.  Stitt  St.  angol  lelkész 
külön  lenyomatban  is  megjelent  »Notes  on  somé  Maldivian 
Talismans  as  interpreted  by  the  shemitic  doctrine  of  corres- 
pondence*  ez.  értekezésében  (Journal  of  the  Royal  Asiatic 
Society  1906.  január)  senki  sem  sejtene  zsidó  vonatkozásokat. 
Pedig  az  egésznek  veleje  a  Széfer  Jeczira  és  más  kabbalisz- 
tikus  iratokból  vett  elmélet  és  ennek  alapján  felette  kompli- 
kált írott  amulettek  (=talisman)  megfejtése.  Összefüggés  létezik 
a  kabbala  szerint  a  planéták,  a  számok,  a  hét  napjai,  a 
Zodiakus,  az  érezek,  a  föld  tájai  és  még  egyebek  között.  A 
Magén  Dávid  szintén  ebbe  a  körbe  tartozik.  Mindezt  Stitt 
világosan  és  meggyőzően  adja  elő.  De  terünk  nem  engedi, 
hogy  az  elméletet  reprodukáljuk. 

* 

Pulgar  Izsák,  a  XIV.' század  közepén  virágzó  spanyol  böl- 
csész, kiváló  polemikus  volt.  Ilyen  minőségében  Grátz  a  7. 
kötetben  eléggé  méltatta  és*r)nn  "iTy  ez.  művéből,  melyből  egyes 
darabok  már  azelőtt  is  kinyomattak,  új  kivonatokat  is  közölt 
Az  imént  Belasco  O.  S.,  >The  Support  of  Faith^  czím  alatt 
a  Halberstam-kéziratból  (94.  szám)  az  egészet  kiadta  és  36 
lapra  terjedő  bevezetéssel  látta  el.  (London  1906.)  Pulgar 
két  fronttal  hadakozik :  a  dominikánusokkal  és  a  kabbalisták- 
kal.  Ebben  áll  iratának  főérdekessége.  Hogy  Filozófia  ifjú  leveri 
Talmud  öreget  és  egyebek,  máshol  is  találhatók.  Pulgar  Abner 
de  Burgos  jóbarátja  volt,  ki  Alfons  de  Valladolid  név  alatt 
átment  a  fajspanyolokhoz  és  több  zsidóellenes  irattal  boldogí- 
totta uj  hittestvéreit.  A  zsidókra  a  dolog  veszélyes  volt,  még 
mielőtt  Abner  denuncziálta  a  zsidóságot.  De  a  polémia  is 
veszélyes  volt.  Szóval  a  helyzet  olyan  volt,  mint  a  XX.  század- 
ban. De  mégsem  egészen.  A  zsidók  akkor  nem  kövezték  m^ 
azt,  ki  vallásukat  megvédte.  Pulgar  nagyon  tapintatosan  és 
ügyesen  czáfolta  a  keresztény  polemikusokat.  Belasco  kiadását, 
sajnos,  számos  sajtó-  és  egyéb  hiba  helylyel-közzel  érthetet- 
lenné teszi. 
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P.  az  astrologiának  és  a  büYészetnek  esküdt  ellensége 
és  idevágó  leírásai  fontosak  (IH.  rész).  Az  TO'^k:  hn  nnht  Sk 
§  50,  melyet  B.  nem  identifikált  (V.  lap),  kétségtelenül  a  jól 
ismert  »nabatáus  földmívelés«  (nabat.  Landwirtschaft).  P. 
szépen  ír  és  ügyes  verselő.  A  zsidó  irodalom  már  rég  sülyedő- 
ben  volt,  de  a  spanyolok  még  mindig  műveltek  voltak  és  értet- 
tek az  írás  mesterségéhez.  Kellemes  olvasmány. 

« 
Brann  M,  a  boroszlói  rabbiképző  értesítőjében  részletek- 
ben bocsájtja  közre  a  sziléziai  zsidók  történetét,  melyekből  a 
negyedik  füzet  fekszik  előttünk  (Geschichte  der  Juden  in 
Schlesien.  Von  1437.  bis  1526.).  Szomorú  történet.  A  zsidók 
átka  a  magyar  történetből  is  ismert  Kapisztran  János  volt, 
ki  szenvedélyes  prédikáczióival  a  vakbuzgóságot  terjesztette  és 
a  hitbeli  gyűlölködést  a  f orrpontra  szöktette  fel.  A  török 
sikerek  idején  (1453.)  a  népek  amugyis  fel  voltak  izgatva  a 
> hitetlenek*  ellen,  legközelebb  pedig  a  hitetlen  zsidók  estek. 
Ostyakáromlás  czím  alatt  egész  községek  ölettek  meg  (Boroszló 
stb.),  vagy  »örök  időkre*  száműzettek.  Némely  helyen  az 
»örök  idők<  csak  30  esztendeig  tartottak  ugyan,  de  az  érin- 
tett események  hatásai  csak  a  múlt  század  elején  kezdtek  tüne- 
dezni. Brann  apró  adatait  rengeteg  irodalomból  hordta   össze. 

* 

Radácsi  Oy,  sárospataki  tanár  »Bibliai  Tanulmányok* 
ez.  irata  hat  dolgozattal  gazdagítja  a  felette  szegény  magyar 
bibliai  irodalmat:  Joel  profécziája,  Hóseás  profécziája,  Haba- 
kuk,  Ezékiel  profécziája,  Sámson,  Abiság  és  Adónia.  Az  első 
három  dolgozat,  mint  az  előszóból  megtudjuk,  1885-ben  már 
jórészt  ki  volt  nyomva,  amit  a  megfakult  papiros  is  elárul. 
B.  a  kis  próféták  verses  fordítását  adja  és  a  jegyzetekben 
exegetikus  észrevételekkel  szolgál.  A  Sámson  ez.  dolgozat 
^  jegyzetek  tanúsága  szerint  talán  a  bibliafordítás  reviziója 
alkalmából  végzett  munkából  nőtt  ki.  Az  irodalmi  apparátus 
a  fentérintett  ok  folytán  hézagos,  de  hogy  szerző  teljesen 
elfogulatlan,  mutatja  pl.  az  is,  hogy  a  97.  lapon  Karpeles 
^Geschichte  der  jüdischen  Literatur*  ez.  munkáját  is  idézi. 
Az  igen  szép  »Abisag  és  Adónia*  népszerű  életkép.  Behatóbb 
méltatásra,  sajnos,  sem  időnk,  sem  terünk  nincsen.  Szór- 
ványosan héber  szavak  is  idéztetnek,  de  sajtóhibákkal  (pl.  49, 
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6.  j. ;  52,  l.  3;  53,  3.  sor  a  jegyzetekben;  56,  1.  sor  jegyz.; 
56,  1;  59,  4;  82,  2.  3).  Végül  megjegyezzük,  hogy  > Jehova* 
téves  olvasásból  keletkezett  alak  és  tudományos  műben 
nem  használható. 

A  német  »Jahrbuch  für  jüdische  Geschichte  und  Lite- 
ratur«  tizedik  évfolyama  (Berlin,  1907)  első  helyen  Philipih 
son  M.  társadalmi  és  Karpeles  G,  irodalmi  szemléjét  közli  a 
lefolyt  évről.  Dávid  E,  a  buddhismus  és  a  zsidóság  viszonyá- 
ról és  Breslau^er  B,  a  zsidó  és  német  jog  közötti  párhuzamok- 
ról értekezik.  Bernfeld  S.  Luzzatto  Mózes  Chajim  ismert 
kabbalistáról  (1707—1747)  alkalmi  czikket  és  Frank  M. 
»Mischpoche«  ez.  novellát  tesz  közzé.  Az  Évkönyv  legjelentő- 
sebb közleménye  Cohen  H,  titkos  tanácsos,  marburgi  tanár, 
értekezése:  >Religion  und  Sittlichkeit.  Eine  Grundlegung  der 
Ileligionsphilosophie«,  amely  külön  is  megjelent. 

Dr.  Goldschmidt  L,  a  magyar  származású  offenbachí 
főrabbi,  hasznos  gyűjteményt  indított  meg  e  czímen:  »Eeli- 
gionswissenschaftliche  Volksbibliothek  des  Judentums«  Kauff- 
mann  I.  frankfurti  könyvkereskedő  kiadásában,  melyből  az  első 
szám  a  szerkesztő  által  írt  »Das  Judentum  in  der  Beligions- 
geschichte  der  Menschheit«  már  kikerült  a  sajtó  alól.  A  nép- 
szerű füzetek  egyenként  egy  márkába  (esetleg  valamivel  többe) 
fognak  kerülni.  A  munkaprogramm  elég  bő  (történet,  iro- 
dalom, liturgia,  bölcsészet,  a  zsidóság  és  leányvallásai  stb.) 
és  csupán  az  kívánatos,  hogy  a  füzetek  a  kellő  magaslaton 
álljanak.  Az  uralkodó  vallások  az  irodalmi  eszkpzök  végtelen 
fontosságát  rég  felismerték  és  se  szeri  se  száma  a  népszerű 
gyűjteményeknek.  A  nép  összes  rétegeiről  külön-külön  és  bőven 
gondoskodnak.  A  nembánomság  csupán  bennünket  jellemez, 
mi  még  mindig  a  régi  jó  idők  emlegetésénél  tartunk  és  fáj- 
dalom aszerint  cselekszünk,  már  amennyiben  az  alkalom  káiy- 
szerítő  hatása  alatt  cselekednünk  kell.  Egyébként  az  »ti]j,  ne 
tégy  semmit*  a  vezércsillagunk. 

Batner  B.,  vilnai  magántudós,  kiváló  szorgalommal  foly- 
tatja nagyszabású  művét  »Ahabath  Czión  ve-Jerusalajim«. 
Az  imént   látott   napvilágot   (Vilna,  1997)  a  4.  kötet,   amflly 
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Kilajim  és  Maaszéróth  traktátusokra  ,  adja  a  variánsokat. 
Modem  tudományos  elvek  szerint  dolgozik,  messze  kikerülvén 
minden  ^psetlit*  és  így  műve  méltó  társa  lesz  Rabbinowitz 
ismert  »Dikduké  Szóferim «- jenek.  Csupán  az  volna  kivánatos, 
hogy  a  még  létezd  kéziratos  jerusalmi-töredékeket  felhasználja^ 
Ilyenek  nagyobb  számmal  kerültek  Oxfordba,  ott,  sajnos, 
használatlanul,  részben  felismeretlenül  hevernek.  Alkalomadtán 
talán  mind  a  négy  kötetre  visszatérünk. 

* 

Mommert  C,  schweidnitzi  plébános  3  kötetet  tett  közzé 
a  régi  Jeruzsálem  helyrajzáról  (Topographie  des  Altén  Jeru- 
salem).  Az  1.  kötet  (Leipziq  1903)  tartalma:  Cion  és  Akra, 
a  2.  kötet  [u.  o.  1905]  tartalma:  a  Salamon  temploma  és 
palotája  a  Moria  hegyén,  a  3.  kötet  [u.  o.  1906]  tartalma: 
a  Salamon  által  épített  városi  fal,  Jeruzsálem  vízellátása, 
Menasse  által  épített  fal.  Egy  4-ik  kötet  fogja  az  egész 
művet  teljessé  tenni.  Mommert  mögött  mozgalmas  múlt  van 
—  iitazásairól  külön  vaskos  kötetet  adott  ki,  melyből  az  lát- 
szik, hogy  nehezen  jutott  plébániájához  —  és  ezért  nem  csodál- 
kozunk azon,  hogy  a  zsidó  vérvád  hívői  közé  állott  be.Ugyanis 
erről  a  tárgyról  három  külön  irattal  boldogította  hitsorsosait 
a  szeretet  nevében.  Jeruzsálem  szellemi  kenyere  és  a  zsidókat 
falja.  De  hát  a  zsidók  hálát  a  világtörténettől  nem  kaptak, 
miért  kapnának  Mommertől  és  különben  is  ez  más  lapra 
tartozik. 

Jeruzsálem  minden  időben  vízzel  gazdagon  volt  ellátva. 
Minthogy  a  szent  város  környéke  vízhiányban  szenved,  ez 
a  tény  magyarázatra  szorul.  M.  (54 — 132)  ismerteti  a  for- 
rásokat, czisztemákat,  tavakat  és  vízvezetékeket.  Ezeknek 
egész  történetét  adja  M.,  még  pedig  jórészt  az  olló  segít- 
ségével, így  pl.  67—76  tisztán  Schick  művéből  vett  idézetekből 
áll.  Ez  az  eljárás  a  mű  más  helyein  is  észlelhető  és  bizonyos 
bőbeszédűség  mellett  a  munka  nagy  terjedelmének  főokozója. 
Az  eredmény  131  köv.  lapon  8  pontba  van  összefoglalva. 
A  Menasse  városfaláról  szóló  értekezés  (133  —  162)  eredményei 
az  utolsó  két  lapon  7  pontban  olvashatók.  Végül  12  lapon 
beszél  még  Mommert  Jeruzsálem  sorsáról  elpusztulásáig  (588-ig). 
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Büchmann  »Gteflügelte  Worte«  ez.  híres  idézetgyüjte- 
ményét  Ippel  A.  22-ik  kiadásban  bocsátotta"  közre  (Berlin, 
1905).  A  871  lapból  álló  kötetben  a  »zsidó«-t  csnpán  nyolcz- 
szor  találjuk.  Ezek  közül  >Ein  jüdischer  Mann«  (50.  lap)  a 
bibliából  ered  (Zekharja  8,  23  mellett  még  utalni  kellett 
volna  Eszter  2,  5-re),  >Juda8«  és  változatai  (69)  és  »Juden 
und  Judengenossen«  (82),  »den  Juden  ein  Aergernis,  den 
Griechen  eine  Torheit«  (87)  pedig  az  újtestamentomból.  >Credat 
Judaeus  Apella«  (475)  Horatius  szatiráiból  (I.  5,  100).  Tisz- 
tán német  produktum  csupán  a  következő  három:  »Thut 
nichts,  der  Jude  wird  verbrannt«  (165,  Nathan  der  Wei^e 
4,  4),  »Haust  du  meinen  Juden,  hau'  ich  deinen  Juden« 
(250,  Hebbel  után  a  német  nép.  Valószinübb,  hogy  a  köz- 
mondás már  Hebbel  elbeszélése  előtt  létezett),  »Jedes  Land 
hat  die  Juden,  die  es  verdient«  (328).  Az  utolsó  Franzos 
Kari  Emil  ismert  zsidó  írótól  ered,  ki  azt,  a  » Minden 
országnak  olyan  kormánya  van,  amilyent  érdemel*  franczia 
mondás  mintájára  a  galicziai  zsjdókra  csinálta.  Konstatálhat- 
juk azt,  amit  más  téren  is  találunk,  hogy  a  zsidóról  csak 
azért  emlékeznek  meg,  hogy  egyet  üssenek  rajta.  Lessing  is 
ezt  akarta  bemutatni:  Judaei  comburantur,  mint  a  lutherá- 
nusok. Más  alkalommal  (Ladendorf,  »Histor.  Schlagwörter* 
ismertetésében,  folyóiratunk  XXUI.  248—252.)  több  német 
mondást  mutattunk  be  a  zsidókról,  természetesen  azok  atyja 
is  a  gyűlölet,  de  Büchmann  a  szálló  igét  nagyon  szűk  keretbe 
szorítja.  A  »szájról  szájra*  kitétel,  mely  czím  alatt  Tóth 
Béla  ismert  gyűjteményét  közre  bocsátotta;  a  bibliából  ered. 
Mózes  4.  könyve  12.  fejezetének  8.  verséből,  hol  az  Isten  azt 
mondja  Mózesről:  »szájról  szájra  beszélek  vele«,  a  mi  néme- 
tül >von  Mund  zu  Mund«.  Eredetileg  tehát  nem  azt  jelentette, 
hogy  valamely  mondás  szájról  szájra  jár,  hanem  azt,  hogy  az 
Isten  Mózessel  közvetlenül  beszél  és  nem  ^talányokban*.  Mellé- 
kesen megjegyezzük,  hogy  a  »Büchmann«  a  22.  kiadás  daczára 
a  bibliából  vett  röpkeszavak  előadásában  nem  csekély  számú 
hibát  mutat.  Ezeket    azonban   más   helyen   fogjuk   kimutatni. 

* 

Bondy  Ö.,  a  prágai  kereskedelmi  és  iparkamara  kiérde- 
mesült elnöke,  hosszú  éveken  át  gyűjtötte  a  cseh,  morva  és 
sziléziai    zsidók    történetére   vonatkozó   okmányokat,   melyeket 
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átnézés  és  kiegészítés  végett  Dworshy  F.,  a  cseh  országos 
levéltár  kiérdemesült  igazgatójának  adott  át.  Ez  utóbbi  azután 
oly  alapos  munkát  végzett,  hogy  az  okmányok  száma  majd- 
nem megnégyszeresedett.  Ez  a  bő  anyag  —  1346  szám  —  az 
imént  került  ki  sajtó  alól  e  czímen:  »Zur  Geschichte  der 
Juden  in  Böhmen,  Máhren  und  Schlesien  von  906  bis  1620« 
(Prag,  1906).  Ez  a  név  nem  illik  a  tartalomra,  mert  e  mű 
nem  történet,  hanem  az  okmánytár  és  regesták  vegyüléke. 
Szükségből  >Zur  Geschichte*  lett  belőle. 

De  hát  a  fődolog,  hogy  a  nevezett  országok  zsidóságá- 
nak történetéhez  becses  anyagot  szolgáltat.  Az  első  okmány, 
amely  903  —  6  körül  kelt,  a  zsidókról,  mint  régi  lakosokról 
emlékezik  meg.  Érdekes  az  a  kitétele  is :  zsidók  és  más  keres- 
kedők, kik  a  morva  vásárokra  járnak.  Ami  ezután  követ- 
kezik, jórészt  szintén  vámok,  adók  s  hasonló  jók.  De  azért  a 
cseh-morva  zsidók  sorsa  kedvezőbb  volt,  mint  a  német  zsidóké. 
A  császárok,  királyok,  fejedelmek  stb.  a  zsidóknak  jogokat 
adtak  és  bántalmazások  ellen  —  persze  sűrűn  —  védték. 

Egyes  érdekesebb  okmányok :  János  cseh  király  1345-ben 
megengedi,  hogy  a  boroszlói  városi  tanács  a  zsidótemető  sír- 
köveit a  város  falainak  kijavítására  felhasználhassa  (91.  szám). 

—  1350-ben  a  cseh  király  megbocsátja  az  egerieknek,  hogy 
zsidóikat  agyonütötték,  mert  az  előkelő  polgárok  neki  már 
elégtételt  adtak  (116)  és  a  waldsassi  kolostor  szerzeteseinek 
elengedi  azokat  az  összegeket,  melyekkel  a  Nürnbergben  s 
máshol  megölt  zsidóknak  tartoztak  (125).  A  zsidók  követe- 
lései t.  i.  a  királyra  szálltak.  —  IV.  Károly  császár  1366-ban 
a  prágai  egyetemnek  néhány  zsidóházat  ajándékoz  —  egy  kollé- 
gium alapítására  (142).  —  1421-ben  a  komotaui  zsidóknak  a 
kikeresztelkedés  és  halál  közt  kellett  választaniok.  Feleségeik- 
kel és  gyermekeikkel  inkább  a  tűzbe  vetették  magukat  (210). 

—  1430-ban  Zsigmond  király  azt  parancsolja,  hogy  az  egeriek 
a  zsidókat  űzzék  ki,  a  zsinagógából  kápolnát  csináljanak  stb. 
(220).  —  Szt.  Márton  napján  a  zsidók  minden  asztaltól  a 
városbírónak  egy  hízott  ludat  adjanak,  karácsonykor  egy  font 
borsot,  húsvétkor  egy  forintot  és  egy  font  borsot  (Pilsen,  1461. 
256.  szám).  Itt  vannak  a  pozsonyi  Márton-ludak  mesékkel 
körülövezett  elődei.  —  1468-ban  a  zsidók  a  királyi  várban 
egy  hím  és  egy  nőstény   oroszlánt  tartoztak  ellátni   (267).  — 
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Péter   Work    menyegzőjénél   zsidóbanda    muzsikált    (1580.  év, 
1331.  sz,). 

Magyarország  ritkán  említtetik.  IV.  Károly  cseh  király 
megengedi  a  brünnieknek,  hogy  a  Lajos  magyar  királynak  az 
ő  nevében  fizetett  összegek  fejében  a  zsidók  adóját  a  megfelelő 
ideig  megtartsák  (1348.  év,  99.  sz.).  —  László  magyar-cseh 
király  köszönettel  veszi  tudomásul  a  boroszlói  városi  tanács 
rendszabályait  az  ostyasértő  zsidók  ellen  stb.  (1453.  —  243.  sz.). 
—  A  prágai  zsidók  részt  vesznek  azon  ünnepségekben,  melyek 
Prágában  Ulászló  magyar  királylyá  történt  koronázása  alkal- 
mából rendeztek  (1490  szept.  30.  —  248.  sz.).  Dr.  Ábrahám 
Briegben  (Szilézia),  a  liegnitzi  és  a  tescheni  berezegek  udvari 
orvosa,  1568-ban  a  legkeresettebb  orvos  volt  Briegtöl  Krakóig 
és  Magyarországig  (1281.  szám,  1008.  lap).  —  Schettinger 
Máté,  ki  Magyarországon  18  évig  mint  őrmester  katonásko- 
dott a  törökök  ellen,  arra  kéri  a  császárt,  hogy  parancsolja 
meg  a  prágai  zsidóknak,  hogy  közülök  minden  egyes  heten- 
kint  fizessen  neki,  amíg  él  (1614.   —   1069.  sz.). 

♦ 

Az  űj-testamentommal  szórványosan  régibb  időben  is 
foglalkoztak  zsidók,  de  nagyobb  számmal  csak  újabb  időben. 
Nem  belső  szükségből,  hanem  külső  kényszerből,  mivelhogy  a 
keresztény  theológusok  az  újtestamentomot  nemcsak  a  maguk 
körében  helyezték  a  régi  felé,  hanem  ezt  a  hitet  különféle 
iratokban  az  egész  világra,  első  sorban  a  zsidókra,  reá  akar- 
ták oktrojálni.  Egyik-másik  zsidó  tudós  —  félve-remegve  — 
nézetet  nyilvánított.  Ezek  azonban  kevesen  vannak,  mert  hát 
liberté,  égalité,  fraternité  á  la  Dreyfuss  és  a  magyar  köz- 
mondás azt  tartja,  hogy  betörik  a  fejed.  Teljes  szabadsággal 
kutatható  azonban  az  evangéliumok  eredeti  szövege  és  ezen 
a  téren  a  zsidók,  kik  a  héber  és  aram  nyelvet  behatóbban 
tanulmányozzák,  veszély  nélkül  szolgálhatják  a  felekezetek 
fölött  álló  tudományt.  Idevágó  becses  tanulmány  folyóiratunk- 
ban is  napvilágot  látott  dr.  Perls  kitűnő  munkatársunk 
tollából.  A  dolgok  ilyen  állása  mellett  az  újtestamentomra 
vonatkozó  isagogikai  művekről  tudomást  kell  venni.  A  leg- 
ismertebb Hohmann  H.  strassburgi  tudós  műve,  kivel  szem- 
ben Zahn  a  konzervativ  álláspontot  védi.  Weis&  és  Oodei 
(németül  most  jelenik  meg)    szinten    terjedelmes   bevezetésekei 
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Írtak.  Házi  szükségletre  talán  legalkalmasabb  Jülicher  Ad.  a 
»GrundrÍ88  d.  theol.  Wissenschaften*  ez.  gyűjteményben  az 
imént  5.  és  6.  kiadásban  közrebocsátott  műve:  >Einleitung 
in  das  Neue  Testament*  {Tühingen^  1906).  Spinoza  a  »tra- 
ctatus  theologico-politicus«-ban  azt  követelte,  hogy  a  bibliát 
történelmilég  kell  megérteni  és  Jülicher  szerint  (8.  lap)  Gro- 
tiussal  egyetemben  megtörték  e  téren  a  dogmát  J.  az  új- 
testamentomi  iratok  tárgyalását  a  Pál  leveleivel  (nem  az 
evangéliumokkal)  kezdi.  Az  evangéliumokra  csak  az  apoka- 
lypsis  után  a  254.  lapon,  tehát  a  könyvnek  majdnem  közepén 
kerül  a  sor,  pedig  az  általános  rész  J.-nél  a  bevezetés  utolsó 
helyén  áll.  A  kritika  itt  is  derekasan  működik,  de  vannak 
történelmi  adatai  is.  A  fentérintett  szempontból  érdekes 
Papias  (mh.  165  körül)  értesítése  egy  presbyter  nevében: 
»Máté  a  mondásokat  héber  nyelven  jegyezte  fel  és  mindenki 
úgy  fordította  le,  ahogy  tudta*  (Eusebius  h.  e.  III.  39,  16. 
Jülicher  259).  A  kritika  azért  kritika,  hogy  kritizáljon,  pedig 
ez  az  adat  a  történelmi  hűség  jellegét  viseli  magán,  mert  a 
héber  biblia  aram  fordítói  egészen  így  jártak  el  mindaddig, 
amíg  a  targum  megállapodott.  Talán  még  azután  is  azok, 
kik  fordítani  tudtak.  J.  szerint  a  józan  észszel  össze  nem 
férhető  az  a  feltevés,  hogy  Máté  héberül  írt  volna,  de  bizo- 
nyítékai nem  oly  velősek,  mint  eme  nyilatkozata.  Jelesül  arra 
támaszkodik,  hogy  M.  ótestamentomi  idézetei  jórészt  a  LXX- 
vel  egyeznek.  De  hát  a  görög  fordító  használhatta  a  LXX-át 
a  bibliai  idézetek  visszaadásánál.  Főbizonyíték  Máté  21,  16, 
hol  Zs.  8,  3  így  fordíttatik :  » Gyermekek  és  csecsemők  szájá- 
ból szereztél  dicséretet,*  holott  a  héberben:  » erősség*  áll 
(J.  260.  L).  De  hát  a  LXX  is  az  »J?  szót  találta  szövegében  és 
mégis  dicséretnek  vette.  Es  nem  szopta  az  ujjából,  hanem 
-ip  29,  1.  verséből  vette,  hol  íV^  ^UD  csakugyan  dicséretet 
jelent.  Amit  a  LXX  tett  előd  nélkül,  miért  ne  tehette 
volna  azt  a  Mátéfordító  előd  (a  LXX)  után?  J.  Papias, 
Irenáus  és  Jeromos  egybehangzó  tanúságai  daczára  —  más 
nincs  —  a  Máté  eredetijét  nem  tartja  hébernek.  Fenomenális 
kritikus.  De  nem  radikális,  hisz  vannak,  kik  Proto-Deutero- 
és  Trito-Mattháust  teremtenek,  egészen  a  Trito-Jesaia  min- 
tájára vagy  megfordítva.  Márkus  evangéliumáról  szintén 
Papias  beszél  először.  Azt  mondja,  hogy  Mk.  Péter  » tolmácsa* 
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volt.  J.  ezen  megütközik  és  azt  mondja,  hogy  Mk.  tudhatott 
ugyan  aramul  és  héberül,  de  furcsa,  hogy  Péter  tolmács 
útján  misszionált  volna:  *TJm  so  weniger  freilich  können  wir 
uns  mit  der  naiven  Vorstellung  von  dem  trotz  Unkenntnis 
der  griechischen  Sprache  unter  Hellénen  Missionsarbeit  trei- 
benden  Petrus  befreunden;  einen  >Dolmet8cher«  hat  ách 
Petrus  nie  gehalten«  (275.  lap).  Ez  nem  helyes.  Először 
cseppet  sem  naiv  feltevés,  hogy  Péter  a  hellének  közt  nem 
téríthetett,  ha  nem  tudott  görögül.  Ha  a  szentföldi  szent 
férfiú  —  mint  ilyet  fogadták  —  szent  nyelven  beszélt,  még 
hatásosabb  volt,  mintha  görögül  beszélt  volna.  Azt  pedig, 
hogy  mit  mondott,  a  magával  hozott  tolmács  megérttette.  De 
egyébkép  is  az  írástudók  szintén  tartottak  maguknak  tolmá- 
csot, nem  azért,  mert  nem  tudták  a  nép  nyelvét,  hanem  hogy 
ne  érintkezzenek  közvetlenül  a  néppel.  Talán  ilyen  >tolmács« 
volt  Márkus  Péternél?  —  »Die  modem  jüdischen  Versuche, 
die  Jesusreden  der  Syn.,  nur  weil  man  Parallelen  dazu,  ein 
paarmal  auffallend  áhnliche,  in  Mischna  und  Talmud  auf- 
zustöbem  vermochte,  als  parteiisch  ausgewáhlte  »Licht8trahlen« 
aus  der  viel  reichern  Rabbinerweisheit  zu  behandeln,  sind 
gerade  so  als  Erzeugnis  starkster  Voreingenommenheit  abzu- 
weisen,  wie  die  These  einer  rabiat  gewordenen  Kfitik,  jené 
Eeden  stellten  eigentlich  nur  den  Niederschlag  von  Idealen 
und  Stimmungen  der  ersten  drei  christlich^A  G^nerationeD 
dar,  der  synoptische  Jesus  sei  die  Personification  der  Beligien 
der  Christensektec  (328).  —  De  már  is  túlléptük  azt  a  határt, 
melyet  ezekben  az  ismertetésekben  szem  előtt  kell  tartanunk. 
Ugyanezért  csupán  az  általános  részről  teszünk  még  egy  álta- 
lános megjegyzést.  Az  U.  T.  szövegtörténetét  I.  az  íróanyag 
leirásával  vezeti  be.  Az  >Althebráisches  Buchwe8en«-ről  ter- 
mészetesen nem  vesz  tudomást,  pedig  az  ü.  T.  irói  csekély 
kivétellel  palesztinai  zsidók  voltak.  Természetes  e  szerint  az 
is,  hogy  a  közönséges  íróanyagnak  a  papyrust  tartja  (519. 
kövv.).  Rövidség  okáért  utalunk  czikkünkre  a  Berliner-Pest- 
schriftben  (41.  köw.),  hol  az  újtestamentomi  iratok  ősalak- 
járól beszéltünk. 

* 

Baffay  S,,  pozsonyi  ev.  theol.  tanár,  szép  kiállítású  kötetben 
bocsátotta  közre   az    »üjszövetségi   Apokrifusok«-at   (Pozsony^ 
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1905),  Összesen  17-et.  Az  őskereszténység  nemcsak  közel  állt 
a  zsidósághoz,  hanem  nagyrészt  maga  is  zsidó  volt  és  egész 
kétségtelen,  hogy  ennek  iratai,  a  később  kiküszöbölt  és  aka- 
nonikussá  nyilvánítottak  is,  a  zsidóság  története  szempontjából  is 
tanulmány ozandók  volnának.  Különösen  az  úgynevezett  » héberek 
evangéliuma «,  melyet  csak  Jeromos  fordított  le  görögre  és 
latinra  (IV-  század  végén)  és  amely  főkép  az  ő  idézeteiből 
ismeretes.  Raffay  szerint:  »Ez  az  evangélium  aram  nyelven, 
héber  betűkkel  volt  írva.  Ezt  bizonyítják  nemcsak  az  egykorú 
szemtanuk,  hanem  az  olvasóközönség  is,  mert  az  ebioniták 
vagy  nazarénusok  az  aram  nyélvet  beszélték*  (10  lap).  R.  döntő 
bizonyítékot  hoz  Jeromosból  11.  lap,  3.  idézet:  »kald,  illetőleg 
szir  nyelven,  de  héber  betűkkel  van  írva«.  Mindamellett  kér- 
déses, hogy  nem  létezett-e  ősi  időben  héber  nydvü  evangélium  ? 
Ez  azért  valószinű,  mert  a  héber  volt  a  szent  nyelv  és  mert 
az  írástudók  ezen  a  nyelven  beszéltek  egymással.  A  Jeromos 
által  idézett  eredeti  szavak  mohar  (Máté  6,  10-hez)  és  Osanna 
barrama.  (Ad  Damas.  20)  lehetnek  héber  szavak  is,  sőt  barrama 
inkább  héber.  A  talmud  csak  egy  evangéliumot  ismer  (Jew- 
Encyclopedia  V  sub  Gilyonim).  Raffay  a  17.  lapon  idézi  Jeromos 
észrevételét  Máté  27, 16-ra,  mely  szerint  a  héber  evang.  Barabbas 
nevet  a  >mester  fiának*  magyarázza  és  megjegyzi,  hogy  >az 
aram  njelvben,  amely  szerint  a  név  alkotva  van,  a  bar  abba 
annyi,  mint  az  atya  fia  s  ha  a  mester  fia  akarna  lenni,  akkor 
így  kellene  állania  bar  rabban.  Ez  a-  formahiány  azonban  nem 
lényeges,  mert  e  név  mindenkép  azt  jelenti:  az  atyának,  a 
mesternek,  vagyis  a  papnak  a  fia«.  Ez  az  erőlködés  teljesen 
felesleges,  mert  Abba  {^^^)  nemcsak  az  atyátj  hanem  a  mes- 
tert is  jelenti.  Több  régi  írástudó  czíme  Abba,  pl.  Abba  Saul. 
Sőt  ez  a  czím  régibb,  mint  a  rabbi  czím.  Ennyit  csak  röviden. 
Epiphanius  beszél  az  ebionitákról  és  egyebek  közt  ezt  mondja : 
>Vannak  azonban,  akik  megint  azt  beszélik,  hogy  a  görögből 
héberre  fordított  János  evangeliomát  őrzik  a  zsidók  kincstá- 
rában, a  tiberiásiról  beszélek  és  az  apokrifák  közé  rejtették, 
amint  ezt  nekem  némely  zsidókeresztyén  apróra  elbeszélte.  Nem- 
csak, hanem  hogy  az  Apostolok  cselekedeteinek  a  görögből 
héberre  forditott  könyve  is  ugyanúgy  hever  a  kincstárban, 
amint  azt  elbeszélték  nekem  azok,  akik  annak  olvasása  révén 
SL  Krisztusban  hívőkké  lettek*  (Raffaynál  24.  lap).  Azt  hiszem, 
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hogy  a  > kincstár*  itt  a  héber  »geniza«  aequivalense,  E  szerint 
Epiphan.  azt  mondja,  hogy  a  zsidók,  még  pedig  a  tíberiási 
főiskola,  rejtve  őrzi  a  keresztény  iratokat.  Ebből  látjuk,  hogy 
a  t:í  szó  egyszerű  értelmében  veendő:  elrejtették  a  könyvet 
Aboth  Náthán  I.  (ed.  Schechter  1.  verzió,  2.  lap)  ez  áll:  n:nríc^3 
0^:3  Dr^ií^n  titi  ^*?tre  d^-öik  rn.  Ez  világosan  mutatja,  hogy  a 
kiküszöbölt  könyvet  valósággal  elrejtették  és  nem  adták  elő. 
Az  oxyrynchosi  logia  közt  található  a  következő :  >  Valaki  csak 
e  szavakat  hallgatja,  nem  kóstol  halált*  (8.  mondás,  33.  lapon). 
Ez  emlékeztet  a  midras  mondására,  hogy  Ulés  próféta  sohasem 
kóstolta  meg  a  halál  izét  (nri*ö  cjrís  nyt  Hl),  Péter  evangelioma 
szerint  Jézus  a  kereszten  így  kiáltott  fel:  »Erőm,  erőm,  el- 
hagytál* !  (9.  vers)  K  azt  hiszi,  hogy  >az  én  erőm  kifejezés 
kétségtelenül  gnostikus  jellemű*  (42.  lap).  Valóbbszinű,  hogy 
^:ron?  noS  ^^K  'hu  (Zs.  22,2.  Raffaynál  12  helyet  szintén  2  olvasandó) 
fordítása ;  az  ^7?í  szót  erőnek  vette  az  evangélium  írója,  amint- 
hogy ezt  is  jelentheti.  E  szerint  nem  más,  mint  az  »elói,  elói, 
láma  sebaktani*  (Máté  27,  46  és  Márk.  15,  34). 

E  pár  megjegyzéssel  csupán  azt  akarjuk  jelezni,  hogy 
az  őskeresztény  irodalom  is  szolgáltat  adalékokat  a  zsidó  iro- 
dalom megértéséhez  és  viszont.  Raffay  szolgálatot  tett  a  magyar 
irodalomnak,  midőn  ezeket  az  apokrifákat,  melyek  eddig  ma- 
gyarul nem  voltak  meg,  lefordította.  Nem  világos  előttünk, 
hogy  mily  szempontok  szerint  válogatta  ki  az  anyagot.  Hennecke 
»Neutestamentliche  Apokryphen*  (Tübingen — Leipzig,  1904) 
sokkal  többet  ad.  Ugyanaz  kiadott  egy  kézikönyvet  is  az  új 
test.  apokrifákról,  melyekről    különben    nagy   irodalom  létezik. 

»Szirach  bölcsesége*  az  utóbbi  években  nagyon  népszerű 
lett  a  tudósok  között,  mert  egy  évezred  után  ismét  előkerültek 
az  eredeti  héber  szöveg  jelentékeny  töredékei.  Miután  a  zsidó 
tudósok  a  héber  szövegtöredékeket  kiadták  és,  magyarázták  és 
Levi  (Paris)  külön  összefoglaló  kommentárt  is  közrebocsátott, 
megkezdődött  a  protestáns  és  katholikus  theológusok  munkája. 
Peters  és  Strack  már  az  egészet  kiadták  (az  előbbi  vastag 
könyvet  tett  közzé)  és  mások  sokféle  észrevételekkel,  úgy- 
nevezett kutatásokkal,  lepték  el  a  folyóiratokat.  A  legújabb 
mű,  amely  a  könyvpiaczon  megjelent,  két  munkából  áll  és 
szerzője  már  a  fragmentumok  napfényre  kerülése    idején   bon- 
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togatta  szárnyait,  azért  mégis  beyárta  az  előmunkálatokat. 
A  munkák  czímei  a  következők :  Die  Weisheit  des  Jesus 
Sirach.  Hebráisch  und  deutsch  herausgegeben  és  Die  Weis- 
heit des  J^sus  Sirach  erklárt  von  i2.  Smend  (Berlin  1906), 
Az  elsőnek  héber  czíme  is  van.  A  22  lapos  bevezetésben 
S.  leírja  a  kéziratokat  (4  töredék),  melyek  a  kairói  genizából 
erednek  és  a  XII.  századnál  nem  fiatalabbak.  Az  egész  könyv- 
nek kétharmad  része  van  meg  héberül.  Hogy  ez  az  eredeti 
és  nem  későbbi  fordítás  a  görög  vagy  syr  szövegből,  egészen 
biztos.  S.  a  szöveget  kritikai  apparátussal  és  héber  glossa- 
riummal  (63-81)  látta  el.  A  nagyobb  művet,  a  kommentárt 

«ddig  csak  lapozgattuk. 

* 

Az  »Aus  Natúr  und  Geisteswelt«  tudományos  gyűjte- 
mény 100.  kötete  Paidsen  S.  műve:  »Das  deutsche  Bildungs- 
wesen  in  seiner  geschichtlichen  Entwickelung*  (Leipzig-Berlin, 
1906).  Kiváló  dolgozat,  de  e  helyen  nem  ezért  említjük,  sem 
Azért,  mert  talán  a  zsidók  művelődéséről  beszélt  volna.  Ezt 
nem  tette,  pedig  helyén  lett  volna,  mert  a  német  zsidók 
művelődési  törekvései  általános  német  szempontból  is  jelentő- 
séggel bírnak,  minthogy  a  német  birodalom  határain  tűi  is 
hatottak  és  a  német  kultúrának  sok  hívet  szereztek,  a  zsidóknak 
pedig  sok  ellenséget,  mivelhogy  »germanizáltak«.  De  hát  már 
megszoktuk,  hogy  a  zsidókról  a  » tudomány*  is  csak  akkor 
vesz  tudomást,  ha  a  zsidók  ellen  káromkodhatik  és  így  e 
népszerű  iratnál  nem  rekriminálunk. 

A  bevezetés  a  régi  korról  beszél  és  már  e  rövid  elő- 
adásból is  látjuk,  hogy  a  zsidó  tanítási  módszer  valaha  álta- 
lánosan divatos  volt.  Minden  tanítás  történt:  durch  Vorsagen 
und  Auswendiglernen,  Abhören  und  Erkláren  (8).  Három 
fok  volt  a  tanításban:  Elementarstufe,  Mittelstufe  und 
abschliessende  Oberstufe  (10).  Mindez  a  talmud  koráról  is 
mondható.  A  magasabb  tanításnak  két  formája  volt :  commen- 
tatio  és  summa  (15).  A  talmudtanítás  a  megfelelő  korban 
(X — XII.  száz'ad)  szintén  a  íí^^D  és  n3^n  formákban  történt. 
Az  elsőnek  klasszikus  képviselője  Rasi,  a  másiknak  Alfaszi. 
.A  tanulás  semmiféle  életpályát  nem  biztosított  (16).  A  talmud- 
tanulók  még  mai  napig  itt  tartanak  és  ezzel  kapcsolatban 
utalhatunk    a    17.   lapon   ismertetett    »wandernde   Studenten- 
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proletariat«-ra  és  idézhetjük  a  21.  lapról:  »Die  Industrie  des 
Hauspaedagogentums  blühte  bei  der  Masse  versorgungsbedürf- 
tiger  Halbgelehrter«.  így  volt  a  zsidóknál  is  a  XVIIL  századig 
bezárólag.  A  népiskolát  csak  a  reformáczió  terefntette  meg 
(46);  a  zsidó  reformáczió  hasonlót  cselekedett.  Idézzük  még 
a  következő  két  mondatot:  Littera  sordescit,  logíca  sola 
piacet  (22)  és  »auf  die  Sache,  den  Gedanken  alléin  kommt's 
an,  die  Form   ist   nichts«    (23).   Egészen   így  volt  és  részben 

van  még  a  zsidóknál  is. 

* 

Heidelbergben  sok  papyrus  van,  melyek  >Veröffent- 
lichungen  aus  der  Heidelberger  Papyrus-Sammlung*  czím  alatt 
fognak  közrebocsájtatni.  Az  első  kötet  már  kikerült  a  sajtó 
alól:  Deissmann  A,  Die  Septuaginta-Papyri  und  andere 
altchristliche  Texte  der  Heidelberger  Papyrus-Sammlung 
(Heidelberg  1905).  D.  összesen  60  papyrus  darabot  dolgozott  fel, 
melyeket  faksimileben  is  bemutat.  Ezek  közül  56  egy  Septu- 
aginta  kódex  (talán  a  VII.  századból),  amely  Zakariás  4  — 
Malakiás  4  szövegét  tartalmazza.  A  szükséges  tudnivalók  közlése 
után  D.  a  szöveget  adja  és  egyes  helyekhez  megjegyzéseket  füz. 
Találóan  nevezi  »egyptomi  falusi  bibliának*,  melyen  érdekes 
megfigyeléseket  tett  a  LXX  reczenzióra  vonatkozólag.  Zsidó 
szempontból  különösen  érdekes  a  Zakariás  12,  10b  görög  át- 
ültetéseit tárgyaló  részlet  (67—70),  melyben  a  maszoretikus 
és  a  LXX  szövegén  állítólag  zsidók  által  eszközölt  változásról 
van  szó.  A  2.  töredék  tartalma  Ex.  15  és  talán  1.  Sámuel  2. 
fejezete  és  D.  helyesen  azt  sejti,  hogy  eredetileg  amulett  volt^ 
még  pedig  terméketlenség  ellen  (76.).  E  mellett  szólana  a  per- 
gament is  és  talán  nehéz  szülés  alkalmából  adták.  A  3.  töredék 
Márk.  evangéliumából,  a  4.  az  Apóst,  cselekedetéből  való. 

Felette  becses  az  5.,  amely  egy  miönmsHcon  sacrum,  D. 
valószinünek  tartja,  hogy  e  szent  nevekkel  és  görög  fordítá- 
saikkal teleírt  lap  eredetileg  szintén  amulett  volt  (86).j  Összesen 
28  név  van  rajta  (és  egy  újtestamentomi  mondat),  melyek 
közül  4  olvashatatlan,  2  pedig  nem  érthető.  Az  utolsó  (6.  szám) 
keresztény  magánlevél,  melynek  írója  a  czímzettet  arra  kéri,  hogy 
érette  imádkozzék  és  egyúttal  olajat  küld  neki  ajándékba.  Rész- 
letes ismertetést  adtunk  Monatschrift  L.  754 — 758. 
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Cim  Albert  párisi  könyytámok  »Le  livre«  ez.  kétkötetes 
munkája  (Paris,  1905)  a  nagy  közönséget  tartja  ugyan  szem 
€lőtt,  mint  a  legtöbb  franczia  könyv,  de  azért  az  erről  az 
érdekes  tárgyról  létező  gazdag  franczia  irodalom  teljes  ismereté- 
vel, részben,  sajnos,  az  ollóval  készült.  A  bő  anyagot  kiváló 
ügyességgel  a  következő  bárom  szakaszban  csoportosítja: 
1.  A  könyv  és  az  olvasás  szeretete  a  legrégibb  időktől  a  jelen 
korig.  2.  Különösen  kegyelt  és  mellőzött  írók.  3.  Különfélék 
a  bibliográfia  és  irodalom  köréből.  Minden  szakasz  több  feje- 
zetre oszlik,  melyek  közül  több  a  zsidó  irodalom  barátai 
érdeklődésére  is  igényt  tarthat. 

A  tekercsekről  szólván  azt  mondja,  hogy  pl.  Thukydides 
vagy  Homeros  sokkal  terjedelmesebbek,  semhogy  valaha  egy 
tekercsbe  lettek  volna  egyesítve,  mert  hosszúsága  80  méterre 
terjedt  volna  ki,  holott  a  reánk  maradt  leghosszabb  egyptomi 
papyrus  csupán  45  méter  hosszú.  Egy  alexandriai  könyvtárnok 
és  költő  már  260-ban  ante  azt  mondta:  f^éya  jiv^XioVj  fii/a 
xaxóv  (51.  lap).  Ezzel  szemben  utalandó  arra  a  körülményre, 
hogy  a  régiek  nem  ritkán  apró  írást  használtak  és  ilyen 
esetben  pl.  az  egész  biblia  ráfért  sokkal  rövidebb  tekercsre 
(O-héber  könyv  64—68).  C.  szerint  (60),  a  pergament  az  V. 
században  ante  jelenik  meg  először  A  jegyzetben  utal 
egy  1904-ben  megjelent  értekezésre  az  ókor  íróanyagairól 
(Revue  scientifique  1904,  256),  mely  szerint  már  a  XV. 
században  is  ismerték.  Az  >0-héber  könyv«  10.  és  köv. 
lapjaiból  látható,  hogy  a  keleti  felette  régi  íróanyag  az  állat- 
bőr volt.  Az  is  helytelen,  hogy  az  állatbőr  íróanyaggá  való 
elterjedése  összefüggne  azon  előnyével,  hogy  ellentétben  a 
papyrussal,  mindkét  oldalára  lehet  írni  (61).  Hiszen  a  zsidók 
csak  egy  oldalra  írtak  és  mégis  csak  állatbőrt  használtak. 
A  fatáblák  —  C.  szerint  (62)  —  a  >  Királyok  könyvének 
szerkesztése  ideje  óta  ismeretesek  voltak*.  C.  auktora  (az  egész 
idézet)  ez  állításnál  kétségtelenül  2.  Kir.  21,  13-ra  gondolt, 
melyet  a  Vulgata  így  fordít :  >Delebo  Jerusalem  sicut  deleri 
solent  tabulae;  et  delens  vertam,  et  ducam  crebrius  stylum 
super  faciem  ejus«.  Ez  mindenesetre  elmés  fordítás,  de  nem 
hiszszük,  hogy  igaz  volna.  Úgy  látjuk,  hogy  a  megma- 
radt zsidó  hagyományban  rinSx  tálnak  és  nem  írótáblának 
vétetik. 
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Az  írótőr  fegyvernek  is  használtatott:  a  stylus  stylet  is 
volt.  Caesar  védekezvén,  Cassius  karját  graphio  trajecü.  Cali- 
gula rendeletére  egy  senatort  a  stylusokkal  öltek  meg  (68)* 
Ezek  után  világosabbá  válik  előttünk  a  talmud  azon  elbeszé- 
lése, hogy  az  iskolás  gyerekek  azt  mondták:  *  Ha  ellenségeink 
ránk  támadnak,  ezekkel  az  írónokkal  támadunk  ellenük  és  kiszúr- 
juk szemeiket«  (j.  Taanit  69a  16).  A  >kiszúrjuk  a  szemeiket^ 
talán  az  eredeti  mondás  kibővítése,  mert  az  írótőr  nemcsak  a 
szemkiszúrásra  volt  alkalmas. 

Sok  mindenféléről  lehetne  még  szólani,  de  hát  az  író- 
szereken kívüli  párhuzamok  talán  még  frappánsabbak.  Plu- 
tarchos  azt  beszéli,  hogy  Nagy  Sándor  igen  szerette  Ari- 
stotelest,  az  ő  öreg  mesterét,  nem  kevésbbé,  mint  az  atyját, 
mert  atyjának  csak  az  életet,  tanítójának  pedig  a  szép  életet 
köszöni.*  (Cim  5.  lap).  Ez  zsidó  formában  így  hangzik: 
Atyád  és  tanítód,  tanítód  előbbre  való,  mert  atyádnak  csak 
ezen  világot,  tanítódnak  pedig  a  jövendő  világot  köszönöd* 
Könyvek  kölcsönadása  a  zsidóknál  jámbor  cselekedet  volt 
^^Kethub.  50a;  ü-héber  Könyv  78),  a  római  világban  szintén. 
Lucullus  kölcsön  adott  könyveket  és  nyilvános  könyvtárt 
tartott  (Cim  9).  A  czézárok  könyvgyűjtők  voltak,  pl.  Vee- 
pasianus  is,  kik  a  meghódított  keleti  tartományokból  a  köny- 
veket Rómába  szállították.  A  könyv  becsült  zsákmány  volt  (9)» 
Talán  e  czélból  vitette  Titus  Rómába  a  jeruzsálemi  szentély 
szent  könyvét. 

A  zsidók  helyzete  a  középkor  legtöbb  századában  bizony- 
talan volt,  szegények  is  voltak  és  sűrűn  voltak  kénytelenek 
városról  városra,  országról  országra  vándorolni.  A  ^könyv  népe« 
ezen  körülmények  folytán  nagy  és  állandó  könyvtárakat  nem 
hozhatott  létre,  mint  a  keresztény  népek  hatalmas  uralkodói 
és  gazdag  egyházfejedelmei.  De  azért  a  középkorban  is  akadtak 
egyesek,  pl.  Juda  ibn  Tibbon,  kiknek  nagybecsű  könyvtáruk 
volt.  Ezeknek  a  története  is  feldolgozásra  vár  még.  Igazi 
könyvtárak  azonban  csak  a  renaissance  korában  keletkeztek. 
A  drága  héber  könyvek  —  konfiskálás  vagy  ajándék  (!)  útján  — 
a  fejedelmi  könyvtárakba  vándoroltak,  mert  ekkor  már  a  héber 
nyelv  is  a  klasszikusok  közé  emeltetett.  Mátyás  király  \41ág- 
hírű  könyvtárában  görög  és  héber  könyvek  voltak  (Cim  116). 
Száz  évvel  azelőtt    V.    Károly   franczia   király    (1337  —  1380) 
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973  kötetre  rugó  könyvtárt  gyűjtött,  de  ezek  többnyire  az 
astrologia,  geomantia  és  chiromantia   körébe   tartoztak   (104). 

A  225—308.  lapokon  fel  van  sorolva,  hogy  kik  milyen 
könyvet  kedveltek  leginkább,  először  a  személyek  időrendjében 
és  azután  a  kedvelt  könyvek  abéczé  sorrendjében.  A  bibliát 
vagy  egyes  könyveit  csupán  tizen  tették  első  helyre,  meglepe- 
tésünkre közöttük  találjuk  Diderot  is  (263),  míg  pl.  Miltonnál 
vagy  Grotiusnál  ezt  természetesnek  találjuk.  Az  előbbi  minden 
reggel  a  héber  eredetibeín  olvasott  egy-egy  fejezetet  La  Fontaine 
Baruch  tisztelője  volt.  Cicerónak  19  elsőrendű  tisztelője  akadt, 
közöttük  van  nemcsak  Leibnitz  és  Kant,  hanem  Silvestre  de 
Sacy,  a  világhírű  orientalista  is. 

Ha  zsidókról  állítanának  fel  ilyen  listát,  első  helyen 
kétségtelenül  a  talmud  állana,  minthogy  nálunk  a  kiváló 
férfiak  rabbik  voltak.  Kérdés  azonban,  hogy  ha  a  listából  a 
hivatal-  és  hivatásszerű  tudósokat  kizárnák,  nem  állana-e  a 
biblia  vagy  valamely  bölcsész  első  helyen?  Annyi  bizonyos, 
hogy  nem  költői  mű  volna,  mint  a  többi  népeknél,  mert  mi 
a. nehezebb  olvasmányok  népe  vagyunk.  A  kérdés  néppsycho- 
lőgiai  szempontból  külön  tanulmányt  érdemelne. 

Szent  Grergely  pápa  Didier  bécsi  érseknek  keserű  szemre- 
hányásokat tett,  mert  grammatikát  taníttatott  (82),  szóval  a 
»dikdek«  apikorszesz,  mint  a  zsidók  ősidők  óta  mondják. 
A  dominikánusok  csak  theológiai  könyveket  olvasnak  (83),  a 
többi  >trefe-pószel«,  mint  a  jesivákban  mai  napig  hallható. 
E  pár  példával  csak  ki  akartuk  mutatni  a  legintimebb  voná- 
sokra is  az  általános  szellemi  összefüggést  a  zsidók  és  a 
keresztények  között  a  legkülönbözőbb  korokban. 

Felette  érdekes  a  nagy  könyvtárak  statisztikája  (90—95), 
melyből  megtudjuk,  hogy  a  legtöbb  nyomtatott  és  kéziratos 
mű  a  párisi  Btbliothéque  Nationale-hem  van  együtt  (3,000.000 
nyomtatvány,  100.000-nél  több  kézirat).  Zsidó  szempontból 
azonban  az  Olaszországra  vonatkozó  kimutatás  a  legérdekesebb. 
19  elsőrendű  bibliothékának  a  hazája  (Róma  6,  Firenze  4, 
Milano  2,  Palermo  2,  Ferrara,  Nápoly,  Padua,  Torino, 
Velencze  1 — 1)  és  kéziratokban  mindenesetre  a  leggazdagabb. 
Ebből  érthető,  hogy  a  legtöob  héber  kézirat  és  nyomtatvány 
olasz  földről  ered,  mert  itt  volt  a  legmagasabb  kultúra  és 
ugyanezért  itt  virágzott   a   könyvkereskedés,   pedig   itt   lakott 
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a  legkevesebb  zsidó.  Kétségtelen,  hogy  a  pápai  talmudtilalom 
(1553)  és  a  czenzura  szigorú  kezelése  ezt  az  ipart  és  keres- 
kedést érzékenyen  sújtotta,  úgy  hogy  a  XV 11.  században  a 
szabad  Amsterdamba  költözködött  át. 

Számtalan  könyv  létezvén,  rég  felvetették  azt  a  kérdést, 
hogy  melyik  az  a  20  könyv,  melyeket  mindenki  szerezzen  be? 

A  francziák  természetesen  leginkább  franczia  könyvekért 
rajonganak,  de  azért  a  nyilatkozók  első  helyre  a  bibliát  teszik. 
Homeros  és  Shakespeare  természetesen  szintén  nem  hiányzanak. 
Carlyle  első  olvasmányul  a  történelmi  műveket  ajánlja  (II,  131). 
A  nagy  szellemek  sokat  olvastak  (135  s  köv.),  sőt  ajánlatos 
ugyanazokat  a  műveket  többször  olvasni.  Bulwer-Lytton  híres 
angol  regényíró  azt  ajánlja,  hogy  minden  testi-lelki  betegséget 
a  könyvolvasással  gyógyítsák,  szerzőnk  pedig  a  VII.  fejezetnek 
a  »Thérapeutique  bibliographique«  czímet  adja.  Már  majdnem 
1700  év  előtt  mondotta  Józsua  ben  Levi,  a  híres  agadista: 
» Kinek  feje  fáj,  foglalkozzék  a  tórával,  kinek  torka  fáj,  fog- 
lalkozzék a  tórával,  kinek  belei  fájnak,  foglalkozzék  a  tórával, 
kinek  csontjai  fájnak,  foglalkozzék  a  tórával,  kinek  egész  teste 
fáj,  foglalkozzék  a  tórával «  (Erubin  64a).  Minden  ajánlásra 
bibliai  helyet  idéz,  melyek  közt  a  legtalálóbb :  »egész  testének 
gyógyulás*  (Példabeszédek  4, 22).  Jehuda  bar  Chijja  azt  mondja : 
Jer  és  lásd,  az  Isten  nem  olyan,  mint  az  ember.  Az  ember 
ad  gyógyszert  a  másiknak,  ennek  (a  testrésznek)  használ, 
a  másiknak  árt,  de  az  Isten  nem  ilyen :  a  tórát  adta  Izraelnek, 
egész  testének  éltető  gyógyszer.  (A  DD  tulajdonképen  porokat 
jelent.  Az  egyptomi  medica  ezeket  rendelte  és  a  zsidók  tőlük 
vették  át.  Talán  nem  tévedünk,  ha  azt  áUítjuk,  hogy  a  jelen- 
kori orvostudomány  közvetett  úton  szintén  az  egyptomiaktól 
kapta.)  A  talmudisták  ajánlása  érdekes  példa  arra,  hogy  semmit 
sem  lehet  mondani,  amit  már  egyszer  ne  mondtak  volna. 

A  hirlapokról  külön  fejezet  szól.  A  hirlap  a  könyv 
konkurrense  és  Gautier  szavával  megölője  (196).  Hanotaux 
ugyanezen  nézeten  van.  A  zsidó  könyvet  a  felekezeti  sajtó 
nem  ölte  meg,  mert  nem  volt  mit  megölni.  Tény  azonban, 
hogy  a  zsidó  irodalom  fejlődése  elé  gátat  vetett,  mert  az 
ébredező  érdeklődést  lefoglalta  és  nem  ritkán  avatatlanság 
által  félrevezette.  Minthogy  örökké  anyagra  éhei,  az  írókat 
vásári  munkára  készteti,  egyaránt  rontva  az  írót  is,  a  közön- 
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séget  is.  De  hát  a   halnak   is   van    szálkája,   csak   az   a   kár. 
hogy  a  szellemi  fogyasztó  nem  érzi. 

Cim  műye  utolsó  részében  felsorolja  azokat,  kik  a  köny- 
veket pusztították.  A  lista,  fájdalom,  nagyon  hosszú,  és  még 
fájdalmasabb,  hogy  a  pusztításokat  főkép  a  vallásos  vak- 
buzgóság vezérelte.  A  szent  háborúkat  a  legprofánabb  fegy- 
verekkel vívják  meg.  Sok  bibliophob  a  czímlapokra,  a  kolo- 
phonra  és  egyéb  külsőségekre  vadászik  és  barbár  módra  meg- 
csonkítja a  könyveket  (276).  Hogy  a  héber  irodalomnak 
voltak-e  ilyen  kalózai,  nem  tudjuk.  Tény,  hogy  számtalan 
könyvnél  hiányzik  a  czímlap,  de  valószínűbb,  hogy  ezeket  a 
könyvtolvajok  tépték  ki  a  czélból,  hogy  a  tulajdonos  nevét 
eltüntessék.  Ugyanezért  az  óvatos  könyvtárak  könyveik  belse- 
jére is  ráütik  bélyegeiket.  A  sajtosok  garázdálkodásait  a  városok 
hygienikus  rendeletei  szüntették  meg.  A  legveszedelmesebb  könyv- 
ellenség manapság  a  rossz  papiros  és  a  gyenge  nyomdafesték: 
száz  év  múlva  a  könyvek  túlnyomó  része  magától  fog  elpusz- 
tulni. Mint  minden  modem  dolog,  úgy  a  nyomás  is  >unszolid«. 

Ez  alkalomból  felemlítjük  azt,  hogy  a  legújabb  könyv- 
tártan azt  az  elvet  vallja,  hogy  közönséges  könyvek  maga- . 
nosoknak  nem  adandók  kölcsön,  hanem  mindenki  által  beszer- 
zendők. Ez  az  olvasó  érdeke  is,  mert  a  saját  könyvét  inkább 
és  alaposabban  olvassa,  és  az  irodalom  érdeke  is,  mert  az 
embereket  a  könyvvásárlásra  szoktatja.  Erre  az  elvre  nálunk 
még  nagy  jövő  vár,  mert  még  —  nincsen  múltja. 

♦ 

A  könyvgyűjtő  számára  készült,  de  minden  könyvbarátot 
érdeklő  tartalommal  bír  Slater  J.  H.  műve:  >Handbuch  für 
Büchersammler  und  Bücherliebhaber*  (58  illusztráczióval,  Jena 
1906).  Szerzője,  mint  a  könyv  tartalma  kétségtelené  teszi,  angol 
ember,  aki  itt-ott  terjengős,  de  egyszersmind  praktikus  is. 
Néhány  pont  kivételével  minden  laikus  megérti  és  kellemes 
olvasmányt  talál  benne.  Az  irodalom  barátai  a  könyvet  tech- 
nikai oldaláról  ismerik  meg,  mire  mohóságukban  alig  gondol- 
nak és  egyúttal  megtanulnak  több  gyakorlati  értékű  szabályt. 

Saját  külön  szempontunkból  a  mű  lapszámait  követve 
néhány  észrevételt  teszünk.  >A  signaturákat  még  régi  héber 
kéziratokban  is  találjuk*  (23).  Miért  »még<  ?  kérdezzük  a 
talmuddal,  hisz  a  héber  irodalom  a  legrégibbek  közé   tartozik 
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és  minden  korban  virágzott.  —  Az  íróanyagról  azt  mondja, 
hogy  a  XII. — XV.  századokban  fiatal  borjú,  kecske-  vagy  halva- 
született báránybőrből  a  legnagyobb  gonddal  készített  perga- 
mentre  írták  a  könyveket,  melyeknek  óriási  többsége  zsoltár, 
biblia  vagy  Livre  d'heures.  > Papirost  a  könyvnyomás  előtt 
ilyen  könyvekhez  nem  igen  használtak*  (47).  A  zsidó  irodalom 
története  azt  mutatja,  hogy  a  papiros  az  említett  századokban 
is  használtatott,  még  pedig  sűrűbben,  mint  a  drága  pergament 
Ez  a  jelenség  amellett  bizonyít,  hogy  a  zsidóknál  könyvek  a 
szegényebbek  közt  is  el  voltak  terjedve,  mig  a  keresztényeknél 
ezek  főkép  luxusczikkek  voltak.  Az  is  lehetséges,  hogy  a  papiros- 
példányok inkább  tönkrementek. 

A  régi  kéziratokban  czímlapok  nincsenek  (47).  A  bibliai 
kéziratoknak  nincsenek  czimeik  (49).  Ez  teljesen  összevág  a 
régi  zsidó  szokással,  melynek  a  zsinagógai  tórapéldány  még 
most  is  élő  tanuja.  Az  első  nyomtatványok  a  kéziratok  után- 
zatai voltak  és  czímlappal  nem  bírtak.  Arnold  ther  Hoemen 
Kölnben  hozta  be  ezt  az  újítást  1470-ben.  A  lapszámozás 
eleinte  egészen  hiányzott,  később  csak  a  levelek  (nem  az  oldalak) 
számoztattak  (100),  még  pedig  1470-ben  (206).  A  talmudpél- 
dány  okban  mai  napig  csak  a  leveleket  számlálják  és  azért 
kezdik  a  2.  számmal,  mert  elsőnek  a  czímlapot  veszik,  habár 
a  czímlapot  külön  nyomják  és  nem  az  első  ív  első  lapjára, 
mint  eredetileg  szokásos  volt.  Érdekes  az  is,  hogy  a  keresz- 
tény kéziratos  bibliapéldányok  végén  az  egyes  iratok  héber 
nevei  soroltatnak  fel  latin  magyarázattal  ellátva.  A  még  létező 
kéziratok  statisztikájából  ideigtatjuk  a  következő  számokat: 
British  Museum  52,000 ;  Bibliothfeque  Nationale  80,000 ;  Biblio- 
theca  Vaticana  25,600;  Bodlejana  31,000  (Madan  adatai 
1893-ban).  A  kiadás  rendesen  csekély  volt:  300  példány  (82). 
A  héber  könyvek  rendesen  szintén  ilyen  mennyiségben  nyomat- 
tak, ami  —  a  zsidók  számát  tekintve  —  szép  jele  a  könyv- 
szeretetnek. 

A  nyomtatást  a  németek  nemcsak  föltalálták,  hanem  ter- 
jesztették is.  Guttenberg  művészetét  először  Johann  von  Speier 
vezette  be  Velenczébe  1469-ben  (az  augsburgi  Batdolt  szintén 
híres  velenczei  nyomdász,  130.  lap),  később  mások  Hollandiába, 
Belgiumba,  Rómába,  Parisba,  Angliába  és  máshová.  Helyesen 
nevezték  tehát  a  könyvnyomtatást  német  művészetnek  (95  köv.)» 
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Ezen  tényekből  megértjük,  hogy  a  héber  könyvnyomást  szintén 
német  zsidók  vezették  be  Olaszországba,  a  Soncinók,  kik  ezt  a 
nevet  az  első  nyomtatási  helytől  (Soncino)  kapták. 

A  >héber  typusok<-ról  szerzőnk  hamisan  azt  állítja,  hogy 
először  1482-ben  alkalmaztattak  Soncinóban  és  öt  évvel  később 
Nápolyban  (206),  holott  a  Tur  már  1470-ben  lett  kinyomatva. 
Figyelemre  méltó  e  tekintetben  az  a  tény,  hogy  az  illusztrácziói- 
ról  ]iíres  következő  műben:  >(Columna,  Franc,  0.  S.  Dom.) 
Hypnerotomachia  Poliphili  ubi  humana  omnia  non  nisi  som- 
nium  esse  ostenditur.  Ed.  Leonardus  Crassus  Veron.  Venetiis 
in  aed.  Aldi  Manutii  1499  <  héber  szavak  is  előfordulnak  az 
olasz  szövegben.  A  mű  sajna  nagyon  ritka,  az  Aldinák  külön- 
ben is  igen  keresettek  (106).  Ugyancsak  Aldus  volt  az,  aki 
a  pontosvesszőt  bevezette,  előtte  csupán  a  pont  és  kettőspont 
használtatott  (120).  fiZ  is  érdekes.  A  héber  bibliákba  szintén 
csak  a  pont  és  kettőspont  hatolt  be  az  idők  folyamán.  Az 
utóbbit  mint  p^OC  ^^O-ot  ismerjük,  de  valószinü,  hogy  a  ^p'5ir 
VpiPC  "iTín   (Szóferim)  alatt  az  egy  pontból  álló  jel  is  értendő. 

A  British  Museumban  vannak  könyvek,  melyek  pálma- 
és  más  falevelekre  vannak  írva,  sőt  osztrigahéjakra  is.  Nem  régen 
ugyanott  ilyen  könyvekből  kiállítást  rendeztek  (198).  A  kiál- 
lítók és  látogatók  közül  hányan  ismerték  a  tószifta  következő 
helyét:  >Ha  a  válólevelet  írták  megaludt  vérrel,  megaludt 
tejjel,  olajfa-,  sz.  Jánosfa-  vagy  töklevelekre . . .,  de  ha  hagyma- 
vagy zöldséglevelekre  írták...,  ha  a  szarvas  szarvára  írták..., 
ha  a  tehén  szarvára  írták...,  a  rabszolga  kezére  stb.<  (Gittin 
2,  3 — 6.  Bővebben  Óhéber  könyv  14  köv.).  Ha  szerzőnk,  kire 
a  héber  irodalom  egyáltalában  nem  létezik,  az  említett  művet 
látta  volna,  nem  beszélne  a  nevezett  kiállításról  oly  nagy 
csodálattal. 

Ismeretes,  hogy  a  pápa  rendeletére  1553.  év  zsidó  újév  napján 
Olaszország  több  városában  elégették  a  talmudot  (Leo  Modena 
leveleiésírásai,  magyar  rész  147.  köv).  Ez  a  rendelet  összefügg  az 
Index  prohibitorum  librorum  történetével.  Ez  az  Index  ugyanis 
1649-ben  látott  napvilágot  Velenczében  (200).  Bizonyos,  hogy 
a  vele  való  foglalkozás  vezette  rá  a  Curiát  arra,  hogy  a  zsidók- 
nak is  vannak  eretnek  könyveik  és  a  zsidók  nem  lehetnek 
szabadalmazott  hitetlenek.  —  Végül  még  egy  felette  érdekes 
pontot    emelünk    ki.    Flammarion,    híres    franczia    csillagász, 
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birtokában  van  egy  könyv,  amely  emberbőrbe  van  kötve.  F. 
egy  grófné  bőrét  megbámulta  és  ez  a  grófné  saját  bőrét  vég- 
rendeletíleg  reáhagyta,  azon  kikötéssel,  hogy  F.  abba  >Ciel  et 
Térre*  ez.  munkáját  beköttesse,  amit  meg  is  cselekedett.  Szer- 
zőnk megjegyzi,  hogy  emberbőrbe  bekötött  könyvek  nem  ritkák 
ugyan,  de  azért  a  könyvbarát  legyen  óvatos,  >mert  a  kidolgozás 
után  ember-  és  borjúbőr  között  a  különbség  felette  csekély*  (203). 
A  kidolgozott  emberbőrről  a  talmud  is  beszél;  szamár- 
takarókat is  készítettek  belőle  (Nidda  55a),  mint  a  hulla- 
csontból kanalakat  (misna  Jadajim  4,  6).  Hogy  ez  ne  történ- 
hessék a  rabbik  az  emberbőrt  is  tisztátalannak  nyilvánították. 

* 

MöUer  W.  1899  óta  a  harmadik  iratot  teszi  közzé  a 
modem  bibliakritika  ellen.  Az  elsőnek  a  czíme  ez  volt: 
»HÍ8torisch-kritische  Bedenken  gegen  die  Gráf  Wellhau- 
sen'sche  Hypothese  von  einem  früheren  Anhánger*  (Gütersloh, 
1899),  a  másodiké:  »Die  Entwicklung  der  alttestamentlichen 
Gottesidee  in  vorexilischer  Zeit«  (Greifswalder  Beitráge  zur 
Ford.  chr.  Theologie),  az  imént  egy  harmadik  látott  nap- 
világot: >Die  messianische  Erwartung  der  vorexilischen  Pro- 
pheten  zugleich  ein  Pro  test  gegen  modemé  Textzersplitterung* 
(Gütersloh,  1906).  Szerző  a  kritika  fegyvereit  forgatja  és  nem 
alaptalanul  azt  állítja,  hogy  a  modern  kritikusok  minden  igaz 
vagy  vélt  nehézséget  az  interpoláczió  kényelmes  féltevésével 
oldják  meg.  Például  Amosz  9.  fejezetének  7.  versével  kezdődő 
részlet  5 — 9  interpolálótól  eredne.  Es  az  ilyesmi  2700  év 
után  Göttingában  és  más  egyetemi  városok  kisebb-nagyobb 
>Studierstube«-iben  kitalálható.  Dyen  erős  hittel  a  sinai  ki- 
nyilatkoztatást is  bátran  el  lehet  hinni  és  fölöslegessé  válik 
minden  kritika.  A  modem  kritikusok  azt  állítják,  hogy  a 
bibliai  könyvek  ezen  meg  ezen  helyén  nincs  helyes  össze- 
függés, tehát  —  ez  a  vers,  félvers  stb.  —  más  szerzőtől  erei 
De  hát  a  héber  próféta  gondolkozása  totó  coelo  különbözött 
egy  jól  dotált  és  » tudományosan  fegyelmezett*  egyetemi  theo- 
lógiai  professzor  gondolkozásától.  Nem  értünk  egyet  MöUerrel 
a  részletekben,  de  a  lényegre  nézve  feltétlenül  igaza  van, 
midőn  azt  állítja,  hogy  az  interpoláló  is  prófétai  szellemű 
férfiú  volt  —  prófétai  szellemű  részleteket  interpolált  —  mire 
gondolt   ez    interpoláczióinál  ?    A    nehézség    nincs    megoldvAi 
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csupán  áthárítva  más  íróra.  Egyébkép  már  több  ízben  han- 
goztattuk, hogy  az  írás  és  könyvszerzés  története  nem  szol- 
gáltat analógiát  a  könyvek  oly  külső-belső  szétdarabolá8á,ra, 
amilyent  a  » tudományos*  kritika  a  bibliai  iratokkal  végez. 
Az  a  terrorizmus,  melylyel  ez  a  » modem  iskola*  dolgozik, 
nem  fogja  levegőben   lógó   feltevéseiket  igazságokká  kalapálni. 
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Dr,  Fischer  Oyula,  Egy  zsidó  ügyvéd. 

Ágai  Adólfj  Az  én  dédatyámról. 

Dr.  Klein  Mór,  Királykorona. 

Dr.  Fényes  Mór,  Egy  újonnan  fölfedezett  afrikai  testvér- 
népünk. 

Dr.  Outtmann  Mihály^  Az  atya  kötelességei   és   jogai  a 
talmud  szerint. 

Varsányi  Gyula j  Jehúda  Halévy  leánya. 

Dr.  Vajda  Béla,  A  zsidók  és  hazájuk. 

FeleJci  Sándor,  Egy  kis  faluból. 

Dr.  Oóldschmied  Lipót,  Két  zsidó  zeneszerző. 

Dr.  Singer  Jakab,  Temesmegye  és  a  zsidók  polgárosítása. 

Hazai  Hugó,  Az  utolsó  szó. 

Dr.  Schnitzer  Ármin,  Az  álom  a  zsidó  irodalomban. 

Kiss  Arnold,  Mózes  anyja. 

Dr.  Blau  Lajos,  A  felebaráti  szeretet. 

Heves  Kornél,  Rege  a  jó  szomszédról. 
"  Dr.  Goldberger  Izidor,  Luzzatto  Mózes  Chájjim. 

Goda  Géza,  A  gyertyák. 

Peisner  Ignácz,  A  zsidó  népfaji  jellege. 

Ballá  Ignácz,  A  Fáraó  leánya. 

Mandl  Bernát,  Magyarországi  zsidók  földmívelési  törek- 
vései a  XVIII.  században. 

Dr.  Frenkd  Bertalan,  Egy  embertypus  a  népdalban. 

Dr.  Buhinyi  Mózes,  Hollandiai  emlékek. 

Patai  József,  Strófák  a  magányból. 

Dr.  Venetianer  Lajos,  Apikoresz. 

Dr.  Eisler  Mátyás,  A  női  és  a  zsidó  egyéniség. 

Társulati  közleményeTc. 
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Irodalmi  hírek.  Megjelent  és  beküldetett:  CJiajes  P.  K, 
Un  Commento  di  R  Shelomó  b.  ha-Jathom,  Firenze,  1906. 
(Külön  lény.  a  Rivista  J.  1906.  évf.-ból).  —  Dr.  Hirsch- 
féld  H,,  The  Arabic  portion  of  the  Cairo  Genizah  at  Cam- 
bridge. (K.  1.  a  Jew.  Qu.  R.  1906.  évf.-ból.)  —  Ugyanaz, 
A  Karaite  Conversion  Story.  (K.  1.  a  Jews'  College  jubileumi 
iratából.)  —  Radácsi  György,  sárospataki  theol.  akadémiai 
tanár,  Bibliai  Tanulmányok,  I.  kötet,  Sárospatak,  1906.  — 
Dr,  Outtmann  M.^  Clavis  Talmudis  etc  I,  2,  Csongrád^  1906. 
—  Dr.  Brann  M.,  Geschichte  der  Juden  in  Schlesien,  Heft 
IV,  BreslaUy  1907  (a  boroszlói  rabbiszeminárium  ez  idei 
Ertesitőjében).  —  Dr.  Brody  H,,  Friedhofsgedanken.  Predigt. 
Prag,  1907.  —  Theodor  J.,  Bereshit  Rabba  mit  kritisehem 
Apparate  und  Kommentáré,  Lieferung  III,  -Berím,  1906.  — 
Évkönyv.  Kiadja  az  Izr.  Magyar  Irodalmi  Társulat.  Szer- 
keszti Bánóczi  József,  1907,  Budapest,  1907.  —  Szentírás. 
Kiadja  az  Izr.  Magyar  Irodalmi  Társulat.  IV.  kötet.  A  szent 
iratok.  Budapest,  1907.  —  Apfelhatim  A,,  Rabbi  Azaria  Piccio 
(Pichio).  Collegialrabbiner  und  Prediger  in  Vénedig  (1579—1647), 
Drohobycz,  1907.  (Héber  nyelven).  —  Emlék-Füzet  a  csongrádi 
Szent  Egylet  (Nirnp  rr^'ir)  századik  évfordulója  alkalmából 
tartott  jubileumi  ünnepségekről.  Kiadja:  Szendröi  IAszl4  a 
csongrádi  Chevra  Kadisa  elnöke.  Csongrád,  1907.  (Vácz.)  — 
Finfer  R,  7':rn  nr.ür:  Wilna,  1906.  —  Deissmann  A.,  Éine 
Dorfbibel  aus  dem  altchristlichen  Aegypten  (K.  1.  a  Preuss. 
Jahrbücher  127.  köt.  3.  füzetéből).  —  Ratner  B.,  Ahawath 
Zion  AVe-Jeruscholaini.  Traktate:  Kilajim  und  Maaseroth, 
Wüna,  1907.  (Héber  nyelven).  —  Fünfundzwanzigster  Bericht 
der  Lehranstalt  für  die  Wisscnschaft  des  Judenthums  in 
Berlin,  Berlin,  1907. 

Dr.  Guttmann  Mihály  csongrádi  rabbit  a  vezérlőbizott- 
ság  egyhangúlag  megválasztotta  az  orsz.  rabbiképzőrintézet 
tanárává.  Dr.  Guttmann  az  intézetnek  második  tanára,  ki  az 
intézeten  végezte   tanulmányait.    Az  első  dr.  Blau  Lajos  volt. 
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ki  1887-ben  néhai  Brill  Sámuel  Löw  pesti  rabbisági  elnök 
utódja  lett  Bloch  Mózes  tanár,  ki  93.  évét  járja,  a  tanári 
kar  és  a  vezérlő  bizottság  ^lőtt  tett  kijelentései  szerint  agg- 
kora  miatt  30  éves  működés  után  nyugalomba  vonul  és  a 
jövő  tanévben  nem  lesz  többé  a  tanári  kar  tagja. 

Az  orsz.  rabbil(épz6  intézet  vezérlőbizottsága  február  hó 
22-én  tartott  ülésében  Fischer  Gyula  dr,  pesti  rabbit  az 
oktatásügyi  bizottság  elnökévé  és  Hevesi  Simon  dr,  pesti  rabbit 
a  homiletika  tanárává  választotta.  Fiatal  tetterejüktől  sokat 
remél  az  intézet,  melyen  egyebek  közt  a  tanterv  is  revizió 
alá  kerül. 

Osirís  Dániel,  párisi  bankár,  50  millió  frankra  becsült 
vagyonát  majdnem  kizárólag  közczélokra  hagyta.  A  felét  a 
párisi  Pasteur-intézet  kapja.  A  82  éves  korában  elhalt,  zsugo- 
rinak tartott  férfin  már  életében  több  épületet  és  szobrot 
emeltetett  a  köz  javára.  Több  zsinagóga  az  ő  műve.  A  párisi 
spanyol  községet  is  ő  ajándékozta  meg  zsinagógájával,  de 
kikötötte,  hogy  az  előcsarnokban  levő  üres  emléktáblára  tet- 
szése szerint  véseti  be  a  leghíresebb  12  zsidó  nevét.  Ezek 
voltak:  Jézus,  Pál,  Spinoza  stb.  A  község  pert  indított  és  a 
biróság  elrendelte  a  hívek  érzelmeit  sértő  tábla  eltávolítását. 
A  nagy  vagyonból  felekezeti  czélokra  alig  jutott  valami. 

Dr.  Ziemlích  Bernát,  nürnbergi  rabbi,  57  éves  kordban 
meghalt.  Kiváló  lelkész,  szónok,  tudós  és  jótevő  volt.  Áldás 
emlékére. 

Sámuel  Zsigmond,  berlini  bankár,  az  ottani  hitközségnek 
félmillió  márkát  hagyományozott. 

Zadoc  Kahn-Egylet  alakult  Parisban,  melynek  czélja, 
hogy  szegény  deákokat,  továbbá  tudósok  özvegyeit  és  árváit 
segélyezze.  A  főrabbi  halálnapjának  évfordulóján  kibocsátott 
felhivás  egyebek  közt  ezt  mondja :  »Ha  törekvő  fiatal  embert 
bátorítani,  ha  tudóson  segíteni,  ha  tisztelt  néven  kívül  mással 
nem  rendelkező  özvegyeket  támogatni  kellett,  Zadoc  Kahn 
azonnal  megmozdult.  Fáradhatatlan  kérelmező  volt,  kinek 
szavára  mindig  hajlottak  és  gazdag  forrásokat  nyitott  meg, 
melyekből  az  összes  szükségletekre  jutott.  Erre  volt  büszke 
mint  zsidó  és  mint  rabbi.  Boldognak  érezte  magát,  hogy 
fenntarthatta  a  tudományok  ápolására  irányuló  ősi  zsidó 
szokást,  a  tudomány  lévén  Izrael  becsülete  a  dicsőség  és 
vigasza  a  nyomorúság  napjaiban.*  A  nagyszivű  főrabbi  ez- 
irányú  tevékenységét  —  tevékenységének  csupán  egyik  pontja 
—  külön  egylet  fogja  folytatni.  Az  egylet  elnöke  báró  Roth- 
schild Ödön,  ki  mellett  Dreyfus,  párisi  főrabbi.  Leven,  az 
AUiance  elnöke,  Israel  Levi,  a  Éevue  d.  E.  J.  szerkesztője  s 
más  jelesek  állanak. 
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>Szófó  Chájoc  Héber  Nyelvművelő  Társaság  alakult  Buda- 
pesten. Első  felolvasó  estéjét  január  hó  13-án  tartotta,  melyen 
nagyszámú  közönség  jelent  meg,  A  héber  nyelv  ismerete  az 
utolsó  évtizedekben  óriásilag  hanyatlott,  .  úgy  hogy  már-már 
pusztán  a  szakkörökben  él.  Szép  feladat  vár  tehát  az  új 
egyletre,  hogy  ezt  a  jelentékeny  kulturtényezőt  megmentse. 
Czélszerűnek  mutatkozik  egy  ingyen  kurzus  berendezése  — 
amilyen  pl.  az  olasz  nyelvből  is  van  fővtirosunkban  —  és  a 
felolvasásoknak  tartalmassá  tétele. 

Husz  milliós  alapítvány.  Rothschild  Nathániel  ezen  tüdő- 
betegek számára  felállítandó  szanatórium  czéljára  rendelt 
hagyatéka  felett  a  tanácskozás  kedvező  eredményre  vezetett 
és  az  intézmények  rövid  idő  múlva  fel  fognak  állíttatni. 

Rabbiválasztások.  Dr.  Schönfeld  Áron  beszterczeb anyai 
ideiglenes  rabbit  és  hittanárt  Beszterczebányáu,  dr.  Horovitz 
Józsefet  Karánsebesen  rabbivá  választották.  Mindketten  az 
orsz.  rabbiképzö-intézeten  végezték  tanulmányaikat. 

Lippe  Vilmos  kin  itélő  táblabíró,  községkerületi  elnök  és 
a  szolnoki  izr.  hitközség  elnöke,  megfestett  arczképét  hit- 
községe nagy  ünnepségek    közt   leplezte  le  márczius  hó   11-én. 
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Budapest,  VII.,  Rákóczi-ut  68.  sz.  III.  em.  czimzenddk. 

PV^  Kéziratok,  tudományos  tartalmuakat  kivéve,  vissza  nem  kflidettelu 
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ZSIDÓ  KÖZKÖNYVTÁR 

Azon  kulturintézetek  közt,  melyekre  minden  modern 
társadalomnak  szüksége  van,  első  sorban  áll  a  könyvtár.  Min- 
den tudományos  szakkör  arra  törekedik,  hogy  szellemi  kincseit 
központosítsa  és  hozzáférhetővé  tegye.  Nem  elégszik  meg  az 
általános  könyvtárakkal,  mert  ezek  tág  terük  természeténél 
fogva  specziális  szakoknál  teljességre  nem  törekedhetnek.  A  zsidó 
irodalomra  azonban,  habár  az  általános  emberi  szellem  alkotó 
része,  ügyet  egyáltalában  nem  vetnek.  Ennek  a  jelenségnek 
-okait  nem  kutatjuk,  mert  az  ok  ismerete  a  való  tényen  úgy 
sem  változtat  és  belátható  időben  úgy  sem  fog  változtatni. 
A  tény  az,  hogy  a  zsidó  irodalom  hazánkban  sehol  össze- 
gyűjtve nincs  és  nincs  egyelőre  remény  aiTa,  hogy  a  British 
Múzeum,  a  Bodlejana,  a  pétervári  császári  könyvtár  s  más 
hasonló  intézet  példája  hazánkban  e  tekintetben  követőre 
íikadjon. 

Ezeket  az  intézeteket  nem  zsidó  érdek,  hanem  az  álta- 
lános kultúra  szempontja  vezette,  mert  a  zsidó  irodalom  régi- 
ségénél és  terjedelménél  fogva  a  világirodalomnak  tekintélyes 
alkatrésze.  Kezdetei  az  őskorba  nyúlnak  vissza  és  fiatalabb 
termékei  is  öregebbek  az  európai  kulturnépeknél.  Hazája  az 
egész  kulturvilág,  mert  a  zsidó  nép  harmadfélezer  év  óta  a 
kulturországokban  tartózkodott,  szabatosabban  szólva,  szellemi 
termékei  ezekben  az  országokban  keletkeztek.  Tér  és  idő,  a 
különféle  kultúrákkal  való  kapcsolat  és  egyéb  körülmények 
specziális  érdekességet  kölcsönöznek  ép  ezen  irodalomnak  és 
az  emberi  szellem  oly  megnyilatkozásai  tanulmányozhatók 
rajta,  a  milyenek  máshol  nem  találhatók. 

Mftgy»r-Z8idó  Szemle.  1907.  UI.  füzet.  14 
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Ezen  tulajdonságainál  fogva  a  zsidó  irodalom,  mint  régi 
kulturtényező,  általános  figyelmet  érdemelne.  Tényleg  azonban 
a  létezéséről  sem  tudnak  és  a  legműveltebbek  is  azt  hiszik^ 
hogy  tisztára  theológiai  irodalom.  Saját  köreinkben  sem  áll  a 
dolog  sokkal  kedvezőbben^  Hogy  az  összes  tudományok  tör- 
ténete bő  anyagot  meríthet  a  zsidó  irodalomból,  azt  elhinni 
sem  hajlandók,  hisz  nem  tudják,  hogy  csupán  a  régibb  héber 
könyvek  száma  meghaladja  a  20.000-et.  Hát  még  a  nem  héber 
nyelvű  és  a  zsidókra  vonatkozó  egyéb  iratok? 

Ez  a  szellemi  kincs,  eleink  dicső  öröksége,  parlagon 
hever,  mert  nincs  elég  munkása  és  nincs  kellő  közönsége. 
Tudjuk,  hogy  több  oldalról  ébresztgetik  az  érdeklődést,  de  a 
kielégítő  siker  előfeltétele  az,  hogy  az  irodalmi  és  egyéb  esz- 
közök legalább  egy  helyen  feltalálhatók  legyenek.  Központot 
kell  teremteni,  hol  a  zsidóság  múltjára  és  jelenére  vonatkozó 
irodalmi  és  egyéb  eszközök  rendelkezésre  álljanak  a  tudós 
kutatónak  és  egyéb  érdeklődőnek.  Ily  tudományos  könyvtár 
ma  még  a  nagy  czél  és  jelentőséghez  képest  felette  csekély 
összegekkel  teremthető  elő:  valamely  előkelő  klub  egy  esti 
kártyaveszteségéből  kétszer  is  kitelik. 

A  tudományról  úgy  ahogy  gondoskodva  lévén,  —  a 
magyar  tudományos  akadémia  zsidó  kéziratokkal  is  rendel- 
kezik Kaufinann  Dávid  hagyatékából  —  az  általunk  javasolt 
könyvtár  czélja  erre  az  első  pontra  nézve  a  tökéletesítés  volna. 
Teljesen  új  feladat  vár  reá  a  művelt  közönség  szélesebb 
rétegeinek  kielégítésénél.  Alkalmat  kell  adni  a  szakkörökön 
kivül  álló  modern  embereknek  arra,  hogya  zsidóságról  és  a  zsidók- 
ról tájékozódhassanak.  A  régiek  az  akkori  igényekről  bőven 
gondoskodtak.  Minden  kis  helyen  volt  béth-hamidras,  hol 
összejöttek  és  együtt  *tanultak«,  a  tanulatlanok  részére  pedig 
minden  nap  előadásokat  tartottak.  Ez  a  módja  az  önművelésnek 
legalább  kétezer  évig  tartott,  mert  a  jesiva  nemcsak  a  bócherek 
iskolája  volt,  hanem  az  egész  községé.  A  zsidó  tanulási  vágy  innen 
eredt  és  innen  táplálkozott.  Az  intézményt  a  kor  szükségletei 
teremtették  meg  és  ezeknek  megfelelő  volt.  A  példátlan  gyors 
kulturváltozás  ezt  az  intézményt  elgázolta  és  helyébe  korszerű 
más  intézményeket  kell  állítani.  Ezek  között  pedig  czélirányos- 
nak  első  sorban  nagy,  modern  könyvtár  mutatkozik,  amely  a 
műveltek  tudásvágyát  kiszolgálni  képes. 
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A  népről  is  gondoskodni  kell,  amint  azt  korunkban 
minden  irányban  teszik.  A  népkönyvtárak  különösen  külföldön 
nagyon  elterjedtek  és  áldásosán  működnek.  Itt-ott  zsidó  nép- 
könyvtárak is  keletkeztek.  Ha  a  kultúra  rombolásait  beenged- 
tük, vezessük  be  építő  eszközeit  is:  fogadjuk  el  a  jót  is. 
Adjunk  alkalmat  a'  népnek,  hogy  a  pusztuló  régi  helyett  új 
módra  mívelődhessék.  Szoktassuk  rá  a  zsidó  olvasmányra. 
Ennek  nincs  hatásosabb  eszköze,  mint  a  modem  követelmé- 
nyeknek minden  irányban  megfelelő  nagy  zsidó  kön}Ttár, 
amely  állandóan  rendelkezésre  áll. 

Három  irányban  szolgálná  ez  a  zsidóság  ügyét :  emelné  a 
tudományosságot,  gyarapítaná  a  zsidó  ismeretekkel  biró  művel- 
tek számát  és  terjesztené  a  zsidó  nép  kebelében  a  zsidó 
ismereteket  és  lelkesedést.  Fővárosunkban  egy  emberöltő  óta 
ez  alkalommal  nem  részletezendő  körülmények  folytán  hiveink 
lelkileg  éheznek :  templomba  sem  juthatnak,  a  mikor  akarnak. 
A  szellemi  inség  is  bántja  őket,  jó  volna  egy  Chevra  Kadisa 
a  szellemiek  számára  is.  Nagy  bajaink  vannak.  Nincs  fele- 
kezet, amely  annyi  ostromnak,  korrumpálásnak,  kisértésnek 
van  kitéve,  mint  a  mienk.  Állandó  és  erős  munka  kell  ahhoz, 
hogy  a  rombolást  megakadályozzuk.  Erre  pedig  a  modem 
kultúra  és  az  ősi  zsidó  tudásvágy  követelte  belső  mívelődés 
az  egyik  alkalmas  eszköz.  Vegyék  kezükbe  ezt  az  égetően 
sürgetős  ügyet  az  illetékes  tényezők  vagy  lelkes  magánosok. 
Megérdemli  a  fáradságot  és  az  erkölcsi  eredmény  busás  juta- 
lommal fog  szolgálni. 


A  FELEKEZETI  EGYSÉG. 

A  hazai  modem  zsidóság  azon  álláspontja,  hogy  a 
zsidóság  csak  egy  felekezetet  alkot,  a  magyar  kormányok 
által  mindig  respektáltatott,  mert  ezt  az  álláspontot  foglalta 
el  minden  időben  a  magyar  törvényhozás  is.  Megczáfolhatatlanul 
bizonyította  a  felekezeti  egységet  több  izben  az  Országos 
Iroda,  utoljára  abban  az  Emlékiratban,  melyet  a  község- 
kerületi elnökök  Apponyi  Albert  gróf  vallás-  és  közoktatás- 
ügyi miniszternek  adtak  át.  (Folyóiratunk  1906.  évf. 
219 — 232.)   Ezt   a   kérdést  aktuálissá   tették  LtíMcs  György^ 
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az  imparlamentáris  kormány  vallás-  és  közoktatásügyi  minisz- 
terének 1906.  évi  január  hó  22-én  6725.  és  1906.  évi 
márczius  hó  2-án  6892.  sz.  alatt  kelt,  az  Országos  Irodához 
intézett  leiratai.  Az  emh'tett  Emlékirat  ennek  folytán  a  leg- 
szélesebb alapon  megdönthetetlenül  bizonyította  a  régi  követ- 
kezetes álláspont  helyességét. 

Az  Emlékiratra  eddig  válasz  nem  érkezett,  de  egy 
konkrét  ügy  alkalmából  az  Országos  Iroda  az  >izraelita 
egyházak*  kifejezést  diffikultálta.  Ezen  ügy  elintézésében  a 
minisztérium  1907.  évi  márczius  hó  23-án  26.796.  sz.  alatt 
az  Országos  Irodához  intézett  rendeletében  a  következő 
kijelentéseket  tette: 

Végül  még  különösen  is  hangsúlyozom  és  megjegyezni 
kívánom  azt,  hogy  a  110.432/906.  sz.  rendeletemben  csakis  toll- 
hiba  következtében  csúszott  be  az  izraelita  vallásúak  >egy- 
házának«  kifejezése  helyett  az  Iroda  által  helyesen  kifogá- 
solt ezen  kifejezés:  >izraelita  vallású  egyházak*,  mert 
törvényünh  és  egyéb  jogforrásaink  is  csak  egy,  egységes 
izraelita  felekezetet  ismernek,  amelynek  egyes  árnyalatai  között 
semmi  egyéb  különbség  nincs,  mint  csakis  az,  hogy  egy 
részük  az  1868.  évi  kongresszusi,  másik  részük  az  1871-ik 
évi  orthodox  szervező  szabályzatot  fogadta  el,  míg  a  har- 
madik rész  mindkettőt  mellőzve  régi  helyi  szabályzatai  értel- 
mében ú.  n,  status  quo  alapon  áll.  Ezek  a  megkülönbözte- 
tések azonban  csakis  a  hitközségi  szervezetre  és  nem  a  fele- 
kezet^ illetve  különbözőségére  vonatkozhatnak. 

A  miniszter  helyett: 

Tóth,  s.  k. 
_        államtitkár. 

NEUBAUER  ADOLF. 

1831—1907. 

Több  évi  szenvedés  után  hunyta  le  örökre  szemeit, 
néhány  héttel  Steinschneider  halála  után,  a  második  nagy 
héber  bibliográfus  és  sokoldalú  zsidó  tudós.  A  nagybittsei 
bócher  saját  erejéből  a  tudomány  legfelső  fokára  küzdötte 
fel  magát  és  világhírre  tett  szert.  Hazájában  törekvései  szá- 
mára   nem   nyílt    tér    és    messze    idegenbe    vándorolt,    hogy 
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tehetségeit  és  szorgalmát  érvényesítse.  Hosszú  évekig  Parisban 
élt,  Pétervárt  kutatott  és  előzőleg  a  tudomány  egyéb  köz- 
pontjaiban képezte  magát.  Képessége  és  vasakarata  voltak  egye- 
düli kisérői  az  ismeretlen  nagy  világban  és,  mint  sok  más  zsidó 
deák,  ezzel  a  két  tulajdonsággal  ő  is  diadalmaskodott  minden 
akadályon.  A  szabad  francziák  és  a  komoly  angolok  a 
magyar  zsidó  tudósban  nem  láttak  sem  az  idegent,  sem  a 
zsidót,  hanem  tisztán  a  tudóst  és  értéke  szerint  becsülték, 
állással  látták  el  és  tisztelettel  vették  körül. 

Neubauer  első  nagy  munkája,  amely  hírét  megalapí- 
totta, a  »La  Q^ographie  du  Talmud*  volt  (1868.)  Ez  a 
franczia  akadémia  által  koszorúzott  pályamű  hozzájárult 
ahhoz,  hogy  az  oxfordi  egyetemi  könyvtárban  (Bodlejana)  állást 
kapott.  Itt  nagyjelentőségű  tevékenységet  fejtett  ki  mint  a 
gazdag  kézirati  kincs  katalogizálója  és  e  kincsek  gyarapítója. 
Az  1886-ban  megjelent  »Catalogue<-on  18  esztendeig  dol- 
gozott és  benne  2500  kéziratot  ismertetett.  A  nyomtatott 
könyvek  Steinschneider  által  készített  örökbecsű  katalógusá- 
nak méltó  folytatása  Neubauer  műve.  A  bibliográfiát  kisebb 
közleményekkel  is  gazdagította,  melyek  a  folyóiratokban 
láttak  napvilágot. 

Ehhez  az  irodalmi  tevékenységhez  legközelebb  állnak 
az  irodalomtörténetbe  tartozó  alkotásai.  A  »L'Histoire  Litté- 
raire  de  la  Francé «-  ez.  gyűjtemény  számára  írta  következő 
jelentős  művét:  »Les  rabbins  Fran^ais  du  commencement  du 
XIV.  siécle*  (1877.),  amely  Renan  neve  alatt  jelent  meg, 
minthogy  munkatárs  csak  akadémikus  lehetett.  Még  jelen- 
tősebb >  Mediáéval  Jewish  Chronicles*  ez.  kétkötetes 
kiadása  (1887 — 1905.),  melyben  a  héber  (arab)  krónikákat 
kéziratok  alapján  adta  ki.  Ebben  van  olyan  szöveg  is,  amely 
akkor  először  látott  napvilágot.  Az  irodalomtörténetbe  vág 
még  Neubauer  két  régibb  kisebb  irata  és  számos  közleménye 
a  >Revue  des  Études  Juives*  és  a  »Jewish  Quarterly  Review* 
és  más   folyóiratokban,  közöttük  Szemlénkben  is. 

Nagyobb  alkotásai  még  a  következők,  melyek  sokoldalu- 
ságát  mutatják.  »Book  of  Hebrew  Roots^  (1875.)  Ez  Abul- 
walid  hires  héber  szótárának  arab  eredetijét  adja,  melynek 
héber  fordítását  később  Bacher  Vilmos  adta  ki.  Ezsajás  63.  feje- 
zetét,  mint   ismeretes,    a   keresztény-exegézis   Jézusra    vonat- 
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koztatta.  Ujabb  időben,  midőn  tudományosan  kezdtek  foglal- 
kozni a  szentírással,  a  zsidó  magyarázók  iránt  nagy  érdek- 
lődés támadt,  különösen  Angliában,  hol  nem  bokrosodnak 
meg  a  zsidó  szótól.  Ezt  a  kiváncsiságot  elégítette  ki  Nea- 
bauer  >Jewish  interpretations  of  the  fifty-third  chapter  of 
Isaiah«  ez.  munkájában  (1876.),  melyet  Driver  C,  a  nagyneTű 
exegéta  angolra  fordított  Két  évvel  később  Neubauer  közzétette 
Tóbit  apokrif  könyv  aram  szövegét.  Utolsó  nagy  munkája 
Szirach  általa  felfedezett  héber  eredetije  egy  részének  kiadása 
Yolt,  melyben  Cowley  —  társa  és  később  utódja  az  oxfordi 
könyvtárban  —  osztozkodott  vele.  Ennek  czíme:  >The  ori- 
ginál Hebrew  of  a  portion  of  Ecclesiasticus*  (1897). 

Nagy  munkásságának  elismeréséül  több  tudós  társaság 
tagjává  választotta,,  a  madridi  kir.  Academia  tiszteletbeli 
tagjává.  Az  oxfordi  egyetemen  1890-ben  alapított  rabbinikus 
tanszékre  ő  lett  Reader-ré  kinevezve  és  a  heidelbergi  egye- 
tem tiszteletbeli  doktorrá  avatta.  Az  örökös  munka  azonban 
megőrölte  szervezetét  és  1900-ban  paralysis  folytán  szeme- 
világát vesztette  és  nyugalomba  vonult.  Azóta  Bécsben  élt 
Büchler  Adolf  tanárnál,  ki  testvérfia  volt  és  kit  legjobban 
szeretett.  De  a  sors  úgy  akarta,  hogy  Angliába  térjen 
vissza:  Büchler  a  londoni  szeminárium  igazgatóhelyettesévé 
hivatván  meg,  magával  vitte  nagybeteg  bátyját,  hol  t  évi 
április  hó  6-án  meghalt. 

Neubauerrel  ismét  oly  tudós  tűnt  le  örökre,  ki  a  zsidó 
irodalomnak  hivatásos,  de  nem  hivatalos  mívelője  volt.  Nem  a 
zsidó  felekezet,  hanem  az  angol  tudományszeretet  volt  az, 
amely  neki  alkalmat  adott  arra,  hogy  kiváló  képességeit  és 
fáradhatatlan  buzgalmát  a  zsidó  tudomány  szolgálatába 
állítsa.  Olyan  munkása  volt,  mint  Műnk,  Derenbourg,  Stein- 
schneider.  Egyre  gyérülnek  ezek  a  férfiak,  ez  a  tipus  majd- 
nem kihalt  a  tudomány  és  a  zsidóság  végtelen  kárára.  Az 
összzsidőság  lelkesedése  szülte  őket,  e  lelkesedés  eltűnésével 
eltűnnek  szülöttjei  is.  De  a  nevűk  örökké  ragyog  és  áldás 
kíséri  emlékűket.  A  magyar  zsidóság  fokozottan  áldja  az  ö 
nagy  szülöttjének,  Neubauer  Adolfnak  nevét. 
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FREUDENTHAL  JAKAB. 

1839—1907. 

Irodalmunk  történetében  1907  a  fekete  évek  közé  fog  sorol- 
tatni. Steinschneider  és  Neubauer  után  Freudenthalt  is  elragadta 
a  halál.  Freudenthal  élete  utolsó  két  évtizedéből  a  tisztán 
zsidó  tudománynak  ugyan  kevés  jutott  már,  elhódította  tőle 
az  általános  bölcsészettörténet,  de  előző  tanulmányai  és  főal- 
kotásai  folytán  a  zsidó  tudósok  csoportját  diszíti.  Mert  F. 
szeminarista  volt,  a  boroszlói  rabbiképző  neveltje  és  azután 
tanára.  Majdnem  egy  negyedszázadig  (1864 — 1888.)  működött 
ezen  intézetnél  és  csak  akkor  hagyta  el,  midőn  a  boroszlói 
€gyetem  a  talmudot  megválasztotta  rendes  tanárrá. 

Freudenthal  a  boroszlói  szemináriumból  a  bonni  egye- 
temre meghivott  nagy  klasszikus  filológus,  Bemays  Jakab 
tanítványa  és  utódja  volt.  Rabbinak  készült  és  a  rabbinikus 
irodalom  körében  szerzett  ismereteit  a  hellenizmus  kutatásá- 
ban értékesítette.  Idevágó  nagybecsű  iratai:  Die  Flavius 
Josephus  beigelegte  Schrift  über  die  Herrschaft  der  Vernunft 
(1869.),  Hellenistische  Studien  I— 11.  (1874—5.  és  III.  1879.). 
XJeber  die  Theologie  des  Xenophanes  (1886).  Ezen  iratok 
a  boroszlói  szeminárium  Értesítőiben  láttak  napvilágot.  Első 
dolgozata,  melynek  czíme:  >Über  Prinzip  und  Glebiet  der 
Prásumptionen  nach  talmudischer  Lehre*,koszorúzott  pályamű 
(Monatschrift  1861.  évf.  és  külön  is)  nem  sejtette  a  későbbi 
*Geheimrat«-ot.  32  számra  terjedő  irodalmi  termékeinek  túl- 
nyomó többsége  a  zsidó  irodalom  keretébe  tartozik.  Ide  számít- 
hatók főmunkái  is,  melyek  Spinoza  életéről  és  tanairól  szólanak. 

A  bölcsészeti  irodalom  különféle  fajainak  ritka  nagy 
ismerője  volt.  Epoly  otthonos  volt  a  görög,  mint  az  újkori 
bölcsészetben,  alaposan  ismerte  a  keresztény  skolasztikát  és  a 
zsidó  vallásbölcsészetet.  O  volt  az  első,  ki  ez  utóbbinak  törté- 
netét elejétől  végig  előadta.  A  tudomány  nagy  kárára  elő- 
adásait, melyekről  egyik  hallgatójának  jegyzeteit  láttuk,  nem 
bocsátotta  közre.  Nem  vesztek  ugyan  el  egészen,  mert  tanít- 
ványai dolgozataiban  egyik-másik  részlete  az  irodalomba  került, 
Ae  a  zsidó  vallásbölcsészet  története  mai  napig  sincs  megirva. 

Freudenthal  halála  váratlanul   következett  be  június  hó 
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1-én,  20  nappal  68  éves  kora  betöltése  előtt  és  általános 
részvétet  keltett.  Az  egész  egyetem  és  a  hatóságok  nagyszámú 
képviselői  kisérték  utolsó  útján.  Szülőföldjére,  Bodenfeldbe 
vitték,  hol  szülei  és  ősei  mellett  aluszsza  örök  álmát.  Érde- 
meit dr.  Guttmann  rabbi  és  dr.  Baumgartner  (az  egyetem 
nevében)  méltatták.  Kostan  I.  a  ^Berliner  Tagblatt*  hasáb- 
jain megjelent  nekrológjából  idézzük  a  deák  Preudenthálra 
vonatkozó  részből  a  következőket : 

»Im  Gegensatze  zu  den  lebhaften  und  mitteilsamen 
Schlesiern  und  den  aus  den  übrigen  Nordost-provinzen  Preus- 
sens  stammenden  Kommilitonen  hatte  der  Hannoveraner  et- 
was  Gemessenes,  vomebm  Zurückhaltendes  in  seinem  Wesen^ 
Er  galt  darum  unter  seinen  Studiengenossen  für  stolz.  Aller- 
dings  mied  er  die  lármenden  studentischen  Zusammenkünfte 
und  derén  überscháumende  Redeturniere.  Er  hatte  zu  derar- 
tigen  Veranstaltungen  schon  damals  keine  Zeit,  denn  er  steckte 
stets  ganz  tief  vergraben  in  seinen  Büchern.  Dafür  war  er 
aber  auch  trotz  seiner  Jugend  ein  ^gelehrtes  Haus*  und  wuszte 
auf  allé  Fragen  besser  Bescheid  als  díe  meisten.  Er  war  in 
den  griechischen  Tragikern  ebenso  gut  beschlagen  wie  in  den 
modernen  Klassikern,  und  gar  manchen  unter  uns  hat  er  die 
AV^ege  zu  den  Erkenntnisquellen  Spinozas  in  unermüdlicher 
Geduld  gewiesen.  Er  wusste  sozusagen  alles.  Neben  seinen 
ausgedehnten  theologischen  und  philosophischen  Studinn  las 
er  mit  Vorliebe  geschichtliche  Werke,  besonders  die  Reden 
der  grosen  englischen  Parlamentarier,  unter  denen  der  feurige,. 
witzige  George  Canning  sein  besonderer  Liebling  war.  Sehr 
hald  entschloss  er  sich,  das  rabbinische  theologische  Stúdium 
gegen  das  philologisch-philosophische  zu  vertauschen.  Er  mochte 
dabei  wohl  ebenso  sehr  seinen  eigenen  Neigungen  als  dem 
Einflusse  seines  grossen  Lehrers  Jákob  Bernays  gefolgt  sein.< 


KOSSUTH  LAJOS  ÉS  DR.  ISAAC  MAJER  WISÉ 
ALBANYAI  (AMERIKAI)  RABBI. 

Az  amerikai  »Israelite«  érdekes  levelet  közöl,  melyet  bz 
1852-ben  Csehországból  bevándorolt  Wise  L  3f.  írt  Wnu 
Barnes  még  élő,  akkor  nagybefolyású  albanyai  polgárhoz.  Wise 
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később  óriási  tevékenységet  fejtett  ki  mint  lapszerkesztő,  mint 
tudós  író  és  mint  pap.  O  teremtette  meg  a  »Hebrew  Union 
College*  nevű  rabbiképzőt  is  (mh.  1900  márcz.  26-án).  Aszóban 
forgó  levél  így  hangzik: 

Mr.  William  Barnes,  Addressed: 

Dear  Sir-You  have  appointed  11  this  morning  for  the 
hour  of  waiting  on  Count  Pulsky  but  I  can  not  come  at 
the  appointed  hour,  for  which  I  have  the  foUowing  excuse 
to  offer: 

This  moming's  papers  state  that  General  Kossuth  is 
not  weU,  and  will  receive  no  one  to-day,  consequently  we 
can  not  expect  to  have  a  chance  of  seeing  him.  With  Count 
Pulsky,  I  state  it,  once  for  all,  I  shall  have  no  interview 
whatever  any  more.  I  believe  you  know  the  reason  as  well 
as  I,  but  in  case  you  should  have  not  heard  his  words  last 
evening,  I  call  your  attention  to  the  fact  that  Mr.  Wemer 
or  Mr.  Lee,  I  forget  which,  had  to  inform  him  that  I  am 
a  Germán  in  order  to  bring  him  away  from  the  theme  of 
speaking  of  Germans  as  of  a  set  of  rebels,  I  for  my  part 
am  more  an  American  than  I  ever  was  a  Germán,  because 
I  call  that  land  my  land,  and  that  people  my  people,  which 
give  me  the  privilege  to  be  as  free  as  I  choose  to  be;  but  a 
man,  who  accompanies  Kossuth,  the  apostle  of  liberty,  the 
advocate  of  the  fratemity  of  nations,  dare  not  and  must  by 
no  moans  speak  of  the  individuals  of  a  nation  as  he  did  last 
evening,  and  to  which  kind  of  expression  he  seems  to  be 
much  accustomed. 

I  beg  you  to  do  everything  without  me;  and  I  assure 
you  that  I  shall  not  mention  this  to  anybody,  so  as  not  to 
injure  the  cause  of  Kossuth;  but  with  Count  Pulsky  I  can 
have  no  second  interview;  in  all  other  matters  I  shall  be 
faithful  to  the  cause  of  liberty,  and  await  your  further 
notice   to    any   transaction  of   business  on  behalf  of  Kossuth. 

RespectfuUy  yours, 
Albany,  May  19.  1852.  Isaac  M.  Wise, 

77  Ferry  Street. 
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Június  hó  8-án  ő  Felsége  40  éves  koronázási  jubileumát 
ünnepelte  az  ország,  az  egész  politikai  magyar  nemzet  vallás- 
és  nyelvkülönbség  nélküL  Őszinte  öröm  tölti  el  minden  alatt- 
való szívét,  hogy  I.  Ferencz  József  e  nagy  napot  testi-lelki 
épségben  érte  el  és  milliók  fohásza  tör  az  ég  felé,  hogy  ural- 
kodása még  hosszú  évekig  tartson.  Mert  dicsőségesen  uralkodó 
királyunk  a  népszabadság  fejedelme.  A  magyar  zsidóság,  ez 
a  leggyengébb  és  legostromoltabb  népelem,  az  O  uralkodása  alatt 
érte  el  az  emanczipácziót  és  a  reczepcziót :  a  magyar  király  és  a  ma- 
gyar nemzet  jog-  és  igazságérzetének  örökké  fénylő  két  nagy  ténye. 
A  kettős  birodalmat  sok  nép  és  felekezet  lakja,  nem  egyszer 
a  bellum  omnium  contra  omnes  jelenségei  mutatkoztak,  a 
zsidó  minoritás  politikai  és  társadalmi  állása  vehemens  ostrom 
alá  került.  Hálásan  konstatáljuk  ez  emlékezetes  napon,  hogy 
dicsőséges  királyunk  mindenha  összes  népeinek  jóságos  atyja 
volt  és  a  gyengéket  is  szívébe  zárta.  Aranyozza  be  élte  estijét 
népeinek  békés  együttélése  és  a  felekezetek  igaz  vallásos  test- 
véri szeretete,  hogy  kettős  értelemben  váljon  valóra  a  prófétai 
ige:  Egy  atyánk  van  mindnyájunknak. 

* 

Utolsó  számunkban  közöltük  az  Országos  Iroda  és  az 
Országos  Izraelita  Tanító-egyesület  beadványait  a  felekezeti 
tanítók  fizetésrendezéséről  szóló  törvényjavaslat  15-ik  §-a 
ellen.  Ennek  a  paragrafusnak  utolsó  pontja  Putnohy  Mór 
országgyűlési  képviselő  elfogadott  módosítványa  folytán  így 
fog  hangzani: 

^Amennyiben  az  illető  iskola  tanköteleseinek  összes 
száma  30-on  alul  maradna,  a  vallás-  és  közoktatásügyi 
miniszter  csak  kivételes  esetekben  engedélyezhet  állam- 
segélyt. De  olyan  iskolától,  amely  eddig  is  élvezett  állam- 
segélyt, vagy  amely  az  illető  községben  az  egyedüli  magyar 
tannyelvű  iskola,  amennyiben  a  jelen  törvény  követelményei- 
nek megfelel,  a  segély  e  czímen  meg  nem  tagadható.  Üre- 
sedésben levő  tanitói  állásokra  vonatkozólag  az  államsegély 
a  jelen  szakasz  második  bekezdésének  a)^  c)^  d)  pontjaiban 
foglaltak   megállapítása   alapján   a   vallás-   és    közoktatásügyi 
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miniszter   által   kilátásba  helyezhető,   de  csakis  a  b)  pontban 
foglalt  feltételek  beigazolása  után  lesz  kiutalványozható. « 

Ezen  módosítás  a  zsidó  kis  iskolák  túlnyomó  többségét 
megmenti  a  pusztulástól.  Gróf  Apponyi  vallás-  és  közoktatás- 
ügyi miniszter  után,  ki  a  módosítást  eszközölte,  Sándor  Pál, 
Leitner  Adolf,  Bakonyi  Samu,  Nagy  Sándor,  Vázsonyi 
Vilmos  és  Visontai  Samu  országgyűlési  képviselőket  külön 
köszönet  illeti  a  kedvező  eredményért,  melynek  eléréseért 
nagy  buzgalmat  tanúsítottak.  A  hivatolt  törvényjavaslat  a 
korpótlékok  emelése  és  a  lakbér  rendezése  által  a  zsidó 
tanítók  sorsát  általában  kedvezőbbé  tette. 


A  >Dropsie  College^,  melyről  már  hírt  adtunk,  a  meg- 
Talósulás  stádiumába  lépett.  A  »charter«-t  már  megkapta  és 
a  »Board  of  Governor*  közül  az  első  évben  a  következők 
lesznek  a  tisztviselők:  Elnök  Mayer  Sulzberger,  titkár  Cyrus 
Adler  dr.,  pénztárnok  William  B.  Hackenburg.  Az  új  intézet 
-czíme  a  következő  lesz:  The  Dropsie  College  for  Hébreiv  and 
^ognaie  Learning.  A  tanítás  anyagát  a  héber  és  rokon 
nyelvek  és  ezek  irodalma,  a  rabbinikus  irodalom  és  időről 
időre  egyéb  e  körbe  vágó  tudományok  fogják  képezni.  Az  inté- 
zet székhelye  Philadelphia  lesz.  A  már  említetteken  kívül  a 
kormányzókhoz  tartoznak  még :  Oscar  S.  Straus  kereskedelem- 
ügyi miniszter,  Newyork  ^  és  Harry  Érieden wald,  Baltimore. 
A  kormányzók  száma  szaporítható,  de  21-nél  több  nem  lehet. 
Az  alapot  Dropsie  Mózes  A.  hagyatéka  alkotja,  amely 
€00.000  dollárra  becsültetik.  Remélik,  hogy  az  alaptőke  ada- 
kozások, legatumok  és  egyebek  által  növekedni  fog,  de  az  évi 
jövedelem  egynegyed  millió  dollárnál  nagyobb  nem  lehet. 
A  fakultáson  legalább  hat  tanárt  kell  alkalmazni.  Az  elő- 
adandó tárgyak  a  következők:  A  héber  biblia  és  fordításai, 
különösen  az  aram  és  görög;  bibliatörténet  és  bibliai  régi- 
ségek; a  rabbinikus  irodalom,  ideértve  a  két  talmudot  és  a 
midrasműveket ;  a  héber  rokon  nyelvei  és  ezek  irodalma; 
■sémi  palaeographia  és  az  egyptomi  nyelv  és  irodalom ;  nevelés- 
tan, tekintettel  az  idevágó  zsidó  irodalomra;  bibliográfia, 
kultúrtörténet;  zsidó  történet  (régi  és  új)  és  zsidó  irodalom- 
történet.   Ez    az    új    fakultás   tanulmányi    rendjének    vázlata, 


L. 


Digitized  by 


Google   - 


220  TÁ&SADALMI    SZEMLE. 

amely  a  főczél  —  a  héber  irodalom  ismeretének  terjesztése  — 
érdekében  szükség  szerint  kibővíthetö. 

Szép  terv,  amely  nemcsak  megvalósul,  hanem  az 
amerikai  lelkesedés  mellett  a  tudományokért  egyre  bővülni 
fog.  A  vén  Európában  is  van  még  érdeklődés  a  rabbinikus 
irodalom  iránt,  de  ez,  sajnos,  nem  párosul  modem  eszmékkel, 
legalább  hazánkban  és  kapcsolt  részeiben  nem.  Az  egyik 
» talmudi*  folyóirat  pl.  legutóbb  kétszer  is  arról  értekezett, 
hogy  a  mesterséges  fog  peszach  előtt  kaserolandó-e  ? 
A  chómecz-gyomrok  szintén  csak  ezt  a  tudományt  veszik  be 
és  a  modern  tudomány  szolgáltatta  módszer  és  szempontok 
tréfe-pószel  számba  mennek.  Rebus  sic  stantibus  az  űr  az 
általános  és  a  zsidó  disciplinák  között  egyre  szélesbedik,  más 
szóval  a  zsidó  tudomány  elmarad  a  fejlődéstől.  Reméljük, 
hogy  az  új- világ  reparálja  az  ó- világ  mulasztásait  és  meg- 
menti az  ősi  zsidó  tudás  becsületét. 


Maholnap  egy  éve  lesz,  hogy  a  Jewish  Territorial 
Organization  ügyét  szóvá  tettük,  sokféle  szempontból  megvilá- 
gítottuk és  odakonkludáltunk,  hogy  ezt  a  nagyjelentőségű 
eszmét  a  magyar  zsidóságnak  is  méltányolni  és  erejéhez  képest 
megvalósulását  előmozdítani  kell.  Az  eszme  tényleg  kiváló 
oldalról  helyeslésre  talált  és  a  közönség  szélesebb  köreiben 
minden  egyenes  propagálás  nélkül  hiveket  hódított.  Az  ügy 
aktualitására  az  orosz  események  után  a  legújabb  román 
üldözések  emlékeztették  az  embereket.  A  gyűlölet  mérgével 
napról-napra  iníicziált  népek  kebelében  a  zsidók  helyzete  egyre 
súlyosabb  lesz  és  nemcsak  az  emberbaráti  és  hittestvéri  sze- 
retet, hanem  az  előrelátás  hiányára  vallana,  ha  a  zsidó  terri- 
toriális eszme  fel  nem  karoltatnék.  Es  tényleg  azt  látjuk, 
hogy  a  világ  mindazon  országaiban,  hol  zsidók  laknak,  JTO 
egyletek  alakulnak.  Nem  hihetjük,  hogy  az  eszme  gyakorlatlan 
volta  mellett  éppen  az  angol-amerikai  zsidóságnál  találna  a 
legtöbb  pártfogóra.  A  territórium  szükséges  lévén,  bizonyos, 
hogy  meg  is  lesz  található.  A  vasszükség  a  kivitel  módjára  is 
rávezet  majd.  Mi  tehát  erősen  bizunk  abban,  hogy  a  nyár 
elmultával  hivatott  vezéreink  a  magyar  közönséget  is  sora- 
koztatni fogják  az  JTO  zászlója  köré,  hogy  az  üldözött  zsidók 
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általa  tervezett  igazi '  modern  megoldásából  kivegye  a  maga 
részét.  A  magyar  zsidóság  kint  nagy  rokonszenvnek  és  tekin- 
télynek örvend  és  ugyanezért  állásfoglalása  felette  nagy  erkölcsi 
hatással  járna,  míg  félreállása  félreértésre  adna  alkalmat. 
Ennek  az  esetnek  nem  szabad  beállani. 


Tisztünk  lévén  a  felekezeti  jelenségekre  figyelni,  két 
Ízben  emlékeztünk  meg  sine  ira  ,et  studio  a  bócher-kérdésről 
és  kifejezést  adtunk  azon  nézetünknek,  hogy  ez  a  súlyos 
probléma  pénzzel  meg  nem  oldható.  A  főkérdést,  hogy  a 
bőcher  a  tanuló  évek  letelte  után  mikép  helyezkedjék  el  a 
modern  társadalmi  rendszerben,  a  mozgalom  vezetői  fel  sem 
vetették.  Ez  a  punctum  saliens  és  a  zsidóságot  sociális  szem- 
pontból érdekli.  Bizonyára  rá  fognak  még  bukkanni  erre  a 
pontra  is,  amint  rájöttek  már  is  egy  másikra,  t.  i.  arra,  hogy 
nem  minden  rabbi  alkalmas  tanulók  »nevelésére«.  Ezt  olvassuk 
a  »Nité  Bachurim*  egy  külön  számában.  Nem  érdektelen, 
hogy  ezt  a  kérdést  a  pozsonyi  jesivra  egy  növendéke  fejtegeti 
és  odakonkludál,  hogy  a  jesiva  feje  ne  legyen  rabbi,  hanem 
pedagógiai  képességekkel  megáldott  —  hogy  is  mondjuk  — 
tanár,  ki  ezen  minőségében  fizettessék.  Erre  az  eredményre  a 
jesiva  kritikája  közben  jut,  melyet  nem  reprodukálunk.  Abócher- 
kérdés  természetszerűen  jesiva-kérdéssé  alakult  át  és  a  mozgalom 
megindítói  maguk  sem  tudják,  hogy  hova  fog  kilyukadni. 
Komoly  kérdés. 
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az  assuani  aram  papyrusok  talmudi 
világításban. 

A  Fáraók  csodaországa  szüntelenül  ontja  a  papyrusokat, 
a  letűnt  világ  egykorú  tanúit.  Az  egyptologia  és  a  helleniz- 
mus gazdag  emlékei  után  a  régi  zsidó  világra  is  rákerült  a 
sor  és  1904-ben  oly  felfedezést  tettek,  amely  minden  képze- 
letet felülmúl.  Assuanban  (a  régi  Syene)  a  Felsó-Egyptom  és 
Etbiopia  határán  fekvő,  az  Ezekiel  29,  10  és  30,  6  n:iD  név 
alatt  emiitett  városban  kiásták  egy  zsidó  család  archivumát, 
amely  az  V.  században  (idősz.  előtt)  élt.  Összesen  tiz  okmány. 
Ezeket,  melyekhez  több,  jórészt  még  meg  nem  fejtett  papyrus 
járul,  a  múlt  év  vége  felé  kiadta  Sayce  és  Cowley  ^)  faksimi- 
lében  és  átírásban  és  egyúttal  fordítással  és  magyarázatokkal 
látták  el.  A  lelet  több  szempontból  első  rendű  fontossággal 
bir,  de,  mielőtt  ezekre  rátérünk,  el  kell  mondanunk  az  okmá- 
nyok tartalmát. 

Valamennyi  természetesen  datálva  van  és  Xerxes,  Arta- 
xerxes  és  Dárius  perzsa  királyok  korából,  pontosan  470 — 410- 
időszámításunk  előtti  évekből  erednek,  tehát  60  évet  ölelnek 
fel.  Minthogy  a  kiadók  nagybetűkkel  jelölik  őket,  mi  is  ezeket 
tartjuk  meg.  A  keletek  átírását  Schürer  szerint  adjuk,  Id  a 
Theologische  Literaturzeitung  idei  évfolyama  3.  számának 
65 — 70.  hasábjain  az  idevágó  kutatásokat  összefoglalta  és 
kiegészítette.   Különben  is  rátérünk   még  az  időszámításra   és 

')Aramaic  Papyri  discovered  at  Assuan  edited  by  A.  S, 
Sayce  with  the  assistance  of  A.  E,  Coicley  and  with  appendices  by 
W,  Spiegelberg  and  Seymour  de  Ricci.  London  1906. 
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egyelőre  csak  azt  jegyezzük  meg,  hogy  mindég  adat  a  zsidó 
hónap,  a  megfelelő  egyptomi  hónap  és  a  perzsa  király  ural- 
kodási évéből  áll.  És  most  sorba  vesszük  az  okmányokat. 

A. 

Xerxes  15.  éve  Elül  18-án  =  Pachons  (egypt.  hónap) 
28-án  [470  időszám.  előtt]  Konja  bar  Czádók  engedélyt  kér 
Machszéja  bar  Jedonjától,  hogy  az  utóbbi  házának  kapubejá- 
ratánál falat  építhessen.  Az  okmány  részletei  nem  egészen 
világosak,  de  *íí*  (az  okmány  külsején  n:a  'T  íí-JN  "CD )  nem 
igen  jelenthet  mást,  mint  falat.  Konja  az  írásban  kijelenti, 
hogy  ez  a  fal  Machszéja  tulajdona,  építhet  rá  és  megnyithatja. 

,B. 

Artaxerxes  uralkodása  elején,  Kiszlév  18-án  =  Thoth 
17-én  [465  i.  e.]  Dargeman  bar  Charsin  írást  ad  Machszéja 
bar  Jedonjának  arról,  hogy  egy  közelebb  meghatározott  telek- 
ről közöttük  lefolyt  perben  Machszéja  esküt  tett  és  a  telek 
ezentúl  az  övé. 

C. 

Artaxerxes  6.  éve  Kiszlév  21-én  =  Meszori  1-én  [459 
i.  e.]  Machszéja  bar  Jedonja  » zsidó  Elephantine<-ben  (^^  = 
Jeb)  telket  —  talán  valami  házféle  is  volt  rajta  —  aján- 
dékoz Mibtachja  nevű  leányának,  ki  Jezanja  bar  Urijja  fele- 
sége. Erről  Jezanjának  írást  ad,  de  kiköti,  hogy  a  telket 
(házat)  sem  el  nem  adhatja,  sem  el  nem  ajándékozhatja, 
hanem  ő  és  felesége  lakjék  benne.  Ha  Mibtachja  elválna  tőle, 
akkor  is  csak  Mibtachja  gyermekeinek  adhatja.  Világos,  hogy 
ez  házassági  okmány,  amely  a  hozomány  feltételeit  tartal- 
mazza. 

D. 

Ez  az  okmány  az  előbbi  telekről  szól  és  Mibtachja 
számára  állíttatott  ki  az  előbbivel  egy  és  ugyanazon 
napon.  A  telek  azonos  a  B.  okmányban  említettel  é& 
átengedése  alkalmával  az  apa  a  Dargeman  írását  is  átadta 
leányának,  amint  az  okmány  23.  sora  említi.  Innen  érthető, 
hogy  ez  az  okmány  is  megmaradt.  A  D.  okmány  részletesebb, 
mint  a  C.  okmány,  34  sorból  áll,  mig  az  előbbi  csupán  22-ből. 
Az  apja  ajándékba   adja  a  telket  ^életére  és  halálára«  (3.  és 
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8.  sor),  >mától  fogva  örökre*  (9.  sor).  A  telek  méretei  és 
szomszédjai  pontosan  meg  vannak  adva,  miből  kitűnik,  hogy 
Mibtachja  férjének  háza  is  határos  volt  vele.  Ebben  az 
okmányban  csupán  Mibtachja  szerepel  mint  jövendő  tulajdo- 
nos, férjének  semmiféle  jog  nincs  biztosítva.  Világos,  hogy 
arra  az  esetre  provideál,  ha  Mibtachja  elválik  az  urától,  hogy 
birtok  jogát  érvényesíthesse.  Az  is  valószínű,  hogy  a  házasság 
napján  kelt,  mert  kiállítása  idejében  még  gyermeke  nem  volt. 

E. 

Artaxerxes  19.  éve  Kiszlév  3-án  =  Meszori  10-én 
[446  i.  e.]  Jedonja  a  Mesullam  bar  Zakkurtól  vett  házat 
» Mibtachja  leányomnak  adom  azon  dolgokért  (í^'W:),  melyeket 
nekem  adott,  midőn  az  erősségben  t^*^^  [nem  érthető]  voltam 
és  nincs  pénzem,  sem  más  tárgyaim,  hogy  visszafizessem 
neked*.  A  Mesullam  vételokmányát  szintén  átadja  és  kijelenti, 
mint  az  előző  okmányban,  hogy  sem  régi,  sem  űj  okmány 
erről  a  házról,  melyet  az  ő  vagy  örökösei  nevében  felmutat- 
nak, nem  érvényes.  A  férjről  nincs  szó,  valószínű  tehát,  hogy 
ekkor  Mibtachja  már  elvált  vagy  özvegy  asszony  volt.  Ezt  a 
feltevést  támogatja  az  a  körülmény  is,  hogy  Mibtachja  az 
atyját  mindenfélével  ellátta,  tehát  saját  vagyonnal  rendel- 
kezett. 

Artaxerxes  25.  éve  Áb  14-én  =  Pachons  19-én  [440 
i,  e.]  azt  mondta  Pi  bar  Pachi,  Syene  erőd  építésze,  Mibtach- 
jához,  az  arameus,  a  Varizat  csapathoz  tartozó  Machszéja 
bar  Jedonja  leányához  a  perben,  mely  Syeneben  lefolyt  i^ 
» osszuk  meg  az  ezüstöt  és  gabnát  és  ruhát  és  rezet,  minden 
vagyont  és  szerzeményt  és  írást  adok.  És  eskü  jutott  reád  és 
esküdtél  nekem  reájuk  Szati  istennőnél  és  kielégítetted  szive- 
met ezen  esküvel,  melyet  ezen  vagyonra  tettél  és  elállók  tőled 
a  mai  naptól  örökre«  stb.  Nincs  megmondva,  hogy  ez  a  per 
miből    keletkezett,    de   feltehető,    hogy    Pi   Mibtachja    elvált 


')  \^Ü2  p2V  *T  Í<2T  Sj?.  A  kiadók  pSJ?  (=  r3>*)-t  olvasnak  és  >a 
héberek«  törvényszékének  veszik  ;  Nöldeke  (ZeitscLr.  für  Assyriologie  XX.) 
pnp-t  olvas.  Minthogy  ''1^1'  és  ''Q'^kS  többször  fordul  elő,  "^^2^  pedigr 
különben  egyszer  sem ;  minthogy  továbbá  ^^123?  ^1  (status  emphaticus) 
kellene,  ez  a  magyarázat  nem   helyes.   Igaz,  hogy  ]12V  sem  egészen  sima. 
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iérje  volt  és  a  meglevő  vagyont  közösnek  állította.  Az  eskü 
arra  vonatkozott,  hogy  minden  Mibtachjáé.  M.  vagy  azt  állí- 
totta, hogy  Pi  ezeket  nem  adta  neki,  vagy  azt,  hogy  válás 
esetén  a  házassági  szerződés  alapján  egészen  őt  illetik.  Ezen 
feltevések  mellett  szól  a  G.  okmány,  amely  mindössze  har- 
madfél hónappal  később  kelt.  Ebben  egy  másik  építőmester 
Teszi  Mibtachját  nőül,  a  hozomány  pedig  nem  más,  mint  az 
í}.  okmányban  említett  ezüst,  ruha,  réz  és  vas  részletezése. 

Q. 

Ugyanis  így  hangzik:  Artaxerxes  25.  éve  Tisri  26-án 
=  Epiphi  6.  [440]  azt  mondta  Asz-Hor  bar  Czacha  (=  görög 
Teos)  királyi  építőmester  az  aram  Machszéjához  Syeneből  a 
Varizat  csapatbelihez :  Jöttem  házadba,  hogy  add  nekem 
Mibtachja  leányod  feleségül.  O  feleségem  és  én  férje  vagyok 
mától  fogva  örökre.  Adtam  neked  moringot  ("'no)  Mibtachja 
leányodért  5  sekelt  a  király  kövei  (súlyai)  szerint,  megkíiptad  0 
és  meg  vagy  elégedve.  Adtál  Mibtachja  leányod  kezébe  beren- 
dezkedésre egy  kebesz  ezüstöt ....  Adtál  kezébe  ruhát .... 
réztükröt . . .  réztálat . . .  rézserlegeket . . .  rézkorsót ...  Az  ezüst 
^s  az  összes  tárgyak  értéke  6  kebesz,  5  sekel,  20  hallurin... 
Megkaptam  ^)  és  meg  vagyok  elégedve.  ^  ezután  következő 
ys^v:  ^T  nn  ko:  ^t  ^^r  stb,  nem  elég  világos  ugyan,  de  annyi 
bizonyos,  hogy  további  háztartási  czikkek  vannak  felsorolva. 
A  í*^3  'T  ^itr  =  papyrusból  készült  fekvőhely  (párna?)  és 
7^3y:-ban  még  felismerhető  ^^V  gyök  (=  |*T3),  amely  czinket 
jelent  és  az  P.  okmány  ^rc-jére  emlékeztet.  A  hozomány 
<=  assyr  és  zsidó  N':n:)  felsorolása  után  következnek  a 
házasság  felbontására  (halál  és  elválás)  vonatkozó  stipulá- 
<;ziók.  Feltűnő,  hogy  a  tanuk  között  szerepel  Jezanja  bar 
Urijja,  ki  azelőtt  Mibtachja  férje  volt.  Ez  az  okmány  való- 
ságos kethubba  és  a  gyűjtemény  legérdeJ^sebb  darabja. 

H. 
Dárius   4.  éve   Elül »)    =    Payni   hónapban   [420   i.  e.] 
Jeb    (=   Elephantine)   erődben   Menachem   és   Ananja  ('T::]?) 

')  y^V  ^V  talán  ífiry  is  érthoto :  rád  száll  azaz  felelős  vagy  érte. 
•)  Lásd  az  előbbi  jegyzetet.  A  szövegben  Cowley  felfogása  szerint 
fordítottunk. 

•)  SnK  PITn.  A  nap  hiányzik.  Talán  Elül  újhold  napjáról  van  szó. 
Magyar-Zsidó  Szemle.  1907.  Hl.  FUzet.  15 


Digitized  by 


Google 


226  DR.    BLAU    LAJOS. 

Mesullam  bar  Selomim  két  fia  zsidók  (D'^in*)  Jeb  erődben 
Iddin-Nabu  csapatbeliek  azt  mondták  Jedonja  és  Machszéja 
Asz-Hor  bar  Czacha  [=  Teos]  Mibtachja  Machszéja  leányá- 
tól származó  két  fiához,  kik  zsidók  ugyanazon  csapatnál: 
Pereltünk  titeket .  .  .  Vidrang  seregvezér  előtt.  A  per  tárgya 
az,  hogy  Asz-Hor,  a  pereltek  atyja,  a  perlők  atyjától  gyapjú 
és  len  ruhát,  réz  és  vas  edényeket,  fa  és  csont  edényeket,^ 
gabnát  s  egyebet  kapott  őrizetre  (P'^p^)  és  azokat  eltulajdoní- 
totta és  nem  adta  vissza.  ASs  alperesek  kielégítették  a  felpe- 
reseket és  ezek  lemondó  írást  adnak:  *  mi  eltávolodunk  tőled* 
":?:  n:n;K  \p"i^'^'  Ez  a  talmud  nyelvén  pwD  •öe'  nevet  viselne, 


Dárius  király  8.  éve  Kiszlév  3-áD,  amely  a  9.  év  Thoth 
12-e^)  [415  i.  e.]  Jeb  erődben  Jedonja  bar  Hosaja  bar  Urijja 
az  aramens  Jeb  erődben  Vidrang  seregvezér  előtt  kijelenti 
Jedonja  bar  Náthán  és  Machszéja  bar  Náthán  Mibtachja  fiai 
előttj  hogy  lemond  ( npnn )  Jezanja  bar  Urijja  házáról.  Ez  a 
Jezanja  Mibtachja  első  (vagy  legalább  előbbi)  férje  volU 
Hosaja  Jezanja  testvére  volt  és  épezért  Jedonja,  Hosaja  fia, 
szintén  igényt  tartott  a  Jezanja  házára.  Bizonyára  megegyez- 
tek és  ennek  értelmében  állítja  ki  Hosaja  ezt  a  pTíí  "-CD-ot, 
amint  a  papyrus  külsején   neveztetik. 


Dárius  király  13.  éve  Sebat  24-én,  amely  a  14.  év 
Athyr  hó  9-e  [410  i.  e.]  Machszéja  és  Jedonja,  Náthán  két 
fia,  arameusok  Syene  erődben  a  Varizat  csapatnál,  elosztják 
egymás  közt  anyjuk  Mibtachja  rabszolgáit.  Jedonja  kapja 
Petosiris-t,  a  másik  Bela-t,  mindkettő  anyja  Tabo  {^^)  volt. 
Tabo  és  Lilu  leányán  még  nem  osztozkodtak  meg,  mint  a 
p>D  "DD  [a  talmud  nyelvén   npnn  •air]  külön  hangsúlyozza. 

Ez  a  10  okmány  Machszéja  bar  Jedonja  leánya  Mib- 
tachja  és   ez    utóbbi   két   fia   Jedonja   és   Machszéja    családi 


Feltűnő   persze,  hogy   az  egyptomi   hónapnál  is  hiányzik    a  nap, 
nem  esett  össze  annak  is  az  első  napjával. 

0  Az  egypt.  év  Thoth  hónappal   kezdődött,  tehát  már   egy  érrel 
többet  számítottak.  Ilyen  kettős   évszámlálás  a  következő  okmánybaa  i» 

található. 
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archívuma  és  60  évet  ölel  fel  (470—410).  A  főszemély  Mib- 
tachja  és  biztos,  hogy  ez  a  nő  tartotta  össze  az  okmányokat 
Az  egész  emlékeztet  Jerelniás  próféta  birtokvételére,  ki  szin- 
tén vétellevelet  állít  ki,  ezt  tanukkal  iratja  alá,  az  őrség 
udvarában  levő  zsidók  jelenlétében  átadja  Bárukhnak,  hogy 
tegye  el  cserépedényben,  hogy  > sokáig  megmaradjanak*  (Jerem. 
32,  10 — 14;  V.  ö.  32,  44).  A  mi  okmányaink  is  kétségtelenül 
valamely  tartóban  voltak  együtt  és  így  találtattak  meg  az 
ásatásoknál.  Az  okmányok  egyenként  le  voltak  pecsételve  oly 
módon,  hogy  áz  összehajtott  papyrust  körülcsavarták  zsinórral 
és  ezt  a  zsinórt  a  papyrusra  pecséttel  lenyomták.  Jeremiás  is 
lepecsételi  a  vételokmányt,  de  ezen  kívül  még  egy  nyilt  levelet 
is  vesz  (12.  vers:  ^iSin  Dinnn  n:p)2n -!DD).  Mindezek  a  külső 
körülmények  arra  vallanak,  hogy  a  syenei  zsidók  épügy  jártak 
el  az  y.  században,  mint  másfélszáz  év  előtt  a  judabeli  zsidóL 
Az  okmány  neve  is  ^M.?  ^^^  ^^^^  ^  talmudban  öi  vagy  "»öl^. 
A  vétellevelet  Jeremiás  Bárukh  ben  Nérijjának  »Chanamel 
nagybátyja  (az  eladó)  szemei  előtt,  a  vétellevelet  aláíró  tanuk 
szemei  előtt  és  az  őrség  udvarában  lakó  összes  zsidók  előtt* 
adja  át  (12).  Az  összefüggés  mutatja,  hogy  több  tanúról  van 
szó.  A  mi  okmányainkban  szintén  több  tanú  —  némelyiken 
12  —  van  aláírva.  Két  tanú  egyetlen  egyen  sem  található. 
Tehát  e  tekintetben  is  megtartották  a  syenei  zsidók  az  ősi 
szokást.  Igaz,  hogy  az  assyr  okmányokon  is  több  tanú  jelenik 
meg,  de  nem  szükséges  a  mi  okmányainknál  közvetlen  assyr 
hatást  feltételezni.  A  talmud  idejében  is  az  volt  a  szokás, 
hogy  4 — 5  tanú  irta  alá  az  okmányt  (Pl.  Bába  B.  162  b, 
barajta).  Jeremiásnál  azt  is  olvassuk,  hogy  nagybátyja  fia 
Chanamél  felszólítja,  hogy  vegye  meg  Anáthóth-ban  fekvő 
földjét,  mert  Jeremiásé  az  öröklés  és  kiváltás  joga.  Ebből  az 
következik,  hogy  a  családbeli  a  családi  birtok  eladásánál  elő- 
joggal birt.  Talán  így  értendő  az  I  okmány,  melyben  Jedonja, 
Hosaja  fia,  Urijja  fia  lemond  Jezanja,  Urijja  fia  házáról  Mib- 
tachja  fiai  számára.  Jedonja  Jezanjának  testvérfia  volt,  tehát 
oly  joga  volt  a  házra,  mint  Jeremiásnak  a  Chanamél  földjére, 
A  >nyilt  levél*  (^njn  lOD)  nincs  megmagyarázva.  Azt  hiszik, 
hogy  két  vétellevelet  állítottak  ki:  egy  lepecsételtet  és  egy 
nyitottat.  De  hát  minek  kellett  kettő?  A  modem  exegéták 
alapos  törlésekkel  segítenek  a  bajon,  mint  rendesen.  Nézetünk 

16* 
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szerint  tényleg  két  "íBD-t  állítottak  ki.  Az  első  tartalmazta  az 
adás-vétel  feltételeit :  az  eladandó  föld  meghatározása,  a  vételár, 
a  perlés  esetén  való  bírság  a  perlő  részéről  stb.,  amint  a 
papyrusokban  látjuk.  Ez  lepecsételtetett.  Ezenkívül  más  levélre 
írták  a  lepecsételt  levél  főtartalmát,  illetve  czímét.  A  I  papyrus 
19  sort  tartalmaz,,  kívül  pedig  két  sorban  ez  áll:  >Lemondó 
okmány,  melyet  írt  Jedonja  bar  Hoséa  Jezanja  bar  Urijja 
házáról  Jedonja  bar  Náthán  és  testvére  Machszéja  számárat. 
Minthogy  a  régiek  a  pergamen tnek  csupán  egy  oldalára  írtak, 
feltehető,  hogy  ez  a  czímJap  külön  pergament  darabra  Íratott 
és  az  előbbivel  összeköttetett.  A  tulajdonképeni  okmány  a 
Dinnn  "2D,  a  czímet  tartalmazó  a  'w3n  "iBD.  így  értem  Jer. 
32.,  11.  és  14.  versét  (lásd  a  targumot,  Rasi  és  a  R  D.  K. 
magyarázatait).  Az  összes  magyarázatok  ellen,  melyek  több 
(2  vagy  3)  okmány  kiállítását  veszik  fel,  az  szól,  hogy  erre 
nincs  analógia  és  hogy  nagyon  komplikálttá  tette  volna  a 
dolgot.  Egyébiránt  az  okmányok  tartalmáról  más  helyen  fogunk 
értekezni. 

Érdekes  az,  hogy  az  okmányt  kiállító  fél  igéri,  hogy  a 
megegyezett  ügyre  nézve  nem  fog  többé  perrel  előállani  sem 
ő,  sem  jogutódai.  Ha  ezt  tenné  akár  ő,  akár  mások,  akkor 
nagy  bírságösszeget  fizessenek.  Ez  állandó  pont  volt.  Még  a 
középkori  zsidó  formulárékban  is  található,  még  pedig  nem 
ritkán.  Általában  megjegyezzük,  hogy  több  kitétel,  mint  a 
már  idézett  "mom  '•Nni,  épígy  nbvS^  |n  NöVO,  sőt  a  válólevél 
pnirm  \}h . . .  "]ncS  és  egyéb  már  mind  megvan  ezekben  a 
2400  éves  papyrusokban.  Ebből  megítélhető  a  kritika  azon 
eljárása,  hogy  mindent  fiatalnak  deklarál,  ami  véletlenül  nem 
maradt  meg  régi  forrásban.  Ami  nincs  tannaita  forrásban,  az 
az  amórák  idejéből  származik.  Az  igazság  az  egész  Keletre 
az :  Ezer  esztendő  a  te  szemedben  annyi,  mint  a  te^api  nap. 

A  legrégibb  házasságlevél  a  G  okmány.  A  kethubba 
főtartalma  most  ez  a  kijelentés  "^^'^vh  "S  'in  »légy  feleségem*. 
A  nő  ugyanis  most  mindig  legalább  tizenkét  és  fél  éves 
(n^íin)j  tehát  őt  magát  kell  megkérni.  Az  ókorban  azonban, 
a  talmud  idejében  is,  a  leány  rendszerint  fiatalabb  volt  és  az 
apától  kérték.  A  talmud  ezt  így  fejezi  ki:  az  apa  veszi  át 
az  eljegyzés  (kiddusin)  pénzét.  »Az  apa  eljegyzi  leányát  stb.« 
(áiisna  Kidd,  2,  1.  V.  ö.  Kidd.    19    b    lent).   A   bibliában   is 
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azt  látjuk,  hogy  a  kérő  az  apától  és  a  leány  testvéreitől  kéri 
a  leányt.  Sekhem  Jákobtól  és  fiaitól  kéri  Dinát :  ^Követeljetek 
sok  jegypénzt  és  ajándékot  (jf^öl  inD),  megadom  mind,  amint 
kivánjátok,  csak  adjátok  nekem  a  leányt  feleségül.*  (Gren, 
34,  12.)  Ez  a  formula:  HITkS  'h  n:m  az  ősrégi  és  evvel  talál- 
kozunk G.  3:  » Jöttem  házadba,  hogy  add  nekem  Mibtachja 
leányodat  feleségiüt  WK*?  n^öDö  -[mí?  ^h  jn:í:S.  A  házasság- 
kötés úgy  történt,  hogy  a  férfi  megfizette  a  jegypénzt  C^^), 
ami  megfelel  a  talmud  T^^lp  ^ID^-jének,  és  azután  kijelen- 
tette: *a  nő  feleségem  és  én  férje  vagyok  mától  fogva  örökre« 
ühv  lyi  n:T  Kor  ^d  nhv2  n:Ki  ^nn:K  \n  (G.  4).  Az  elválás  úgy  tör- 
tént, hogy  az  egyik  házasfél  a  község  (my)  előtt  kijelentette, 
hogy  >gyűlöli<  házastársát.  Ezt  látjuk  a  következő  kikötésből: 
ní<:ir  rpo  '"Sri  iihokS  rN:tí^  -lOKm  mj?!  n^ntDBo  mpn  *fm  nv  w  ino 
n'2:í  '^  jKnS  •]nm  ...  5  ^Spir  fjod  -nnoN^  Spnm  K:nö  hv  nnn  ntí^K-a 
n^T  kSt  p(^)  nSt  (G.  22—25).  Az  5  sekel,  melyet  a  válást 
követelő  nő  fizet,  nem  más,  mint  az  az  5  sekel,  melyet  a  férj 
a  nő  atyjának  mint  mohari  fizetett.  Ha  a  férj  követeli  a 
válást,  akkor  27—28  sor  szerint  a  móJmrt  elveszti  és  a  nő 
> mehet,  ahova  akar«.  Az  idézőjel  közzé  tett  szavak  képezték 
a  válás  formuláját.  A  talmud  '•r)N:t5^  alatt  a  cohabitáczió  meg- 
tagadását érti  és  ily  esetben  az  » ellenszegülő  nő«  (miio)  házas- 
sági ajándékából  (kethubba)  naponta  bizonyos  összeget  veszít 
(Kethub.  63;  Maimuni,  Isuth  14,  15). 

A  férj,  mint  neve  mutatja,  egyptomi  ember  volt.  A  vegyes 
házasság  ebben  az  időben  Palesztinában  is  mindennapos  dolog 
Tolt.  Hisz  Ezra  kényszerítette  a  zsidókat,  hogy  az  idegen  nők- 
től váljanak  el.  Asz-Hor,  úgy  látszik,  haláláig  megmaradt 
Mibtachja  férjének.  Fiai  zsidók  voltak,  mert  a  fiúk  vagy  az 
anya  vallását  (nemzetiségét)  követték,  vagy  pedig  az  anya 
erősebben  ragaszkodott  a  vallásához,  mint  az  apa.  A  két  fiú 
Jedonja  és  Machszéja  Náthán  fiainak  neveztetnek  (J.  3).  Asz- 
Hor  egyptomi  nyelven  =  Horus  isten  tulajdona;  eszerint 
a  \^  (teljes  alak  n'':n:)  nem  volna  más,  mint  Asz-Hor  zsidó 
fordítása.  A  válást  [^nem  vehették  nagyon  tragikusan,  mert 
Mibtachja  és  Asz-Hor  házassági  levelén  Jezanja  bar  Urijja, 
az  előbbi  férj,  mint  tanú  szerepel. 

Az  okmányok  külső  formájára  nézve  e  helyen  csupán 
néhány  pontot  emelünk  ki  annak  bizonyítására,  hogy  lényegé- 
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ben  ugyanez  a  forma  járta  Palesztinában  is,  sőt  hogy  marad- 
ványai napjainkban  is  láthatók.  Az  okmányok  a  dátummal 
kezdődnek,  pl.  A:  *Elul  IS-án^  azaz  Pachons  28-án  Ahas- 
veriis  király  15.  évében^,  A  talmud  ugyanezt  az  utasítást 
adja.  Tószifta  Bába  Bathra  11,  2  (413,  5  Zuckerm.)  ezt 
olvassuk:  »Az  okmány  szövege:  x  napon,  x  héten,  x  hónap- 
ban, X  évben,  x  uralkodása  alatt  ....  Ha  az  évet  nem  írta, 
akkor  azon  uralkodás  alatt  mindig  hátrányban  van<  (a  leg- 
későbbi dátum  vehető  fel).  Nézetem  szerint  a  sj^ombat  jelzése 
csak  bővítése  az  eredeti  keletnek,  mert  vagy  a  hónapot,  vagy 
a  heti  szakaszt  kell  jelölni,  mindkettő  egyszerre  nem  szük- 
séges. Minthogy  az  évet  nem  a  szombat,  hanem  a  hónap 
szerint  számították,  egészen  bizonyos,  l^ogy  a  szombat  jelzése 
csak  akkor  kezdett  divatba  jönni,  midőn  a  tóraolvasás  a  hét- 
nek is  nevet  adott.  De  dátumnak  ez  csak  az  egyéves  cyclusnál 
volt  használható.  Mindez  valószínűvé  teszi,  hogy  a  hét  jelzése 
csak  kivételesen  alkalmaztatott,  sőt  lehetséges,  hogy  a  szövegbe 
utólag  került  bele.  Az  eredeti  halákha  a  szombatot  nem  jelezte, 
hiszen  a  nap  után  a  hónapot  kell  jelezni,  ha  a  >szombat< 
következik  utána,  akkor  a  nap  a  hét  napját  jelenti  és  ebben 
az  esetben  hiányzik  az  utasításból  az,  hogy  a  hónap  melyik 
napja  volt.  De  akár  jelezték  a  szombatot,  akár  nem,  a  többi 
jelzés  egészen  úgy  és  abban  a  sorrendben  történik,  amint  a 
papyrusokban  látszik.  A  szavak  is  ugyanazok,  mint  a  követ- 
kező szembeállításból  kitűnik.  A  tószifta  (B.  Bathra  11,  2,  413,  5 
Zuckerm.)  így  hangzik :  K^ni  -:iSb  niirn  ':ihti  üV2  i  neu^  Sir  \t^^} 
^;iSe  íIdSmi  ^:iSb  n:ir2  ^:iSo.  Kitöltőm  a  formulát  a  hét  nélkül. 
-jSon  i^^Ti'-irnNS  mírj?  trón  n:ir  SiSkS  -^írj?  niiöiri.  a  papyrusban  ez  a 
kelet  így  hangzik :  ^2^0  tr-^N^irn  16  rutr  D:nBS  28  üv  in  hhüh  18  n.i) 

Már  említettük,  hogy  a  papyrusokban  az  okmányt  kiál- 
lító fél  első  személyben  beszél,  holott  a  talmud  utáni  korból 
-ismeretes  okmányokban  róla  mint  harmadik  személyről  van  szó. 

Megjegyzendő,  hogy  okmányainkban  a  kiállító  szavai  a 
héber  "!öN7-rel  vezettetnek  be,  a  mi  arra  vall,  hogy  a  jegyzők 
héberül  tudó  szőfereh  voltak,  vagy  legalább  is  arra,  hogy 
formuláikban  a  hajdani  héber  okmányok  még  éreztették  hatá- 


*)  A  számokat  arab  számokkal  jelzem  a  papyras  egypt.  számjegyei 
helyett. 
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sukat.  Valószínű  tehát,  hogy  a  héber  okmányok  papyrusaink- 
hoz  hasonlítottak. 

Az  L  papyrus  pl.  így  szól:  0  •^^^"»  •  •  •  ^  t?^  *!"  "^  ^f"- 
■[ODD  n^aio  ni-rm  [-[iS  "nioSi^K  ^t  dv  ny  krtS  i  ir  ^^S  2  p*:n  p,dd  ^Sj? 
irr^S8p*:n,  A   tószifta  i.  h.  11,  4  (413,   18)   ezt  olvassuk: 

-ra  nooS  D-ij^m  ^ :  i  S  o  0  ^  n  n  S.  Látjuk  tehát,  hogy  az  első 
személyben  való  kiállítás  is  járta.  A  tanuk  a  papyrusban  is 
az  okmány  végén  állanak.  A  szóban  forgó  adóslevél  legvégén 
«z  áll :  n:T  vrt^ü  hv  't  Knnir  db  hv  mn  ^2  n^^öi  k-:bd  ipd,  tehát  a 
tanuk  állíttatták  ki,  amint  a  rabbinikus  okmányokban  szokásos. 
A  legmeglepőbb  azonban  az,  hogy  középkori  rabbinikus 
okmányokban,  a  papyrusok  után  1500  —  2000  évvel,  szintén 
találjuk  még  a  papyrusok  egyes  formuláit,  miről  fent  már 
három  kitételt  idéztünk.  A  kiállító  fél  rendesen  kijelenti,  hogy 
SL  jog,  melyről  lemond,  vagy  melyet  átruház,  teljes  és  sem  ő, 
sem  más  nem  változtathat  rajta.  Ez  következőkép  fejeztetik 
ti  (^  3_9) .  n'y\  hr.  hv^  pMii  rip  nnKi  hk  n*ni  ii  hny  i6 
n:aQS  rn  "oS  ".s  nonöS  ir>2\  »Ne  akadályozhassa  meg  sem  fiam, 
sem  leányom,  sem  fivérem,  sem  nővérem,  sem  rokon,  sem 
idegen,  sem  csapatbeli,  sem  városbeli  Machszéját  vagy  fiát, 
hogy  építhessen  stb.<  Ez  a  teljes  formula,  amely  rövidebben 
is  kifejezhető.  A  változásokat  mutatják  B  13;  D  12,  26; 
E  8,  10;  F  7,  9;  H  10;  I  9,  13;  K  7,  8.  A  szóban  forgó 
formula  előkerül  többször  Juda  bar  Barzilai  (XI.  század  végén 
Barcelonában)  >Széfer'Hasetároth«-jában.  A  46.  lap,  9.  sorá- 
ban (ed.  Halberstam,  Berlin  1898)  ez  áll:  V^^t^r:  Krr  ^r:  b2^ 
1K  n:  nm.Ti  mn^  hm)  irív  p^n^^  ^Tp  rnnsi  nt<  rrn  p  o^iyn  r\'>nr> 
'^D^  nyc"!  Dipn  n^ij.  Ez  oly  állandó  formula  volt,  hogy 
Barzilai  rövidítve  is  jelzi  (v.  ö.  51,  2  és  9  alulról;  60,  21; 
74,  22;  100,  16).  Kétségtelen,  hogy  Barzilai,  mint  formularéit, 
úgy  ezt  a  kitételt  is  a  gaonok  (Szaadja  s  mások)  müveiből 
vette  ki,  a  gaonok  pedig  a  használatos  okmányokat  állították 
össze.  A  változtatások  a  változott  viszonyokhoz  alkalmazkod- 
tak, de  a  lényeg  megmaradt.  A  mi  a  papyrusban  a  7r  hv^  és 


0  Az  eleje  hiányzik,  csupán  ("ÍDkS]  KöH^  "^3  1 .  .  .  maradt  meg. 
A  kelet  elveszett.  A  számokat  a  mi  számjegyünkkel  adom  és  csupán 
a  SpU'-t. 
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n^y  bv^  vagyis  a  csapathoz  tartozó  (tehát  zsidó)  és  a  város- 
béli  (tehát  egyptomi),  az  a  középkori  okmányban  a  ^^^n^  és  ^'í. 
A  3>Tiégy  világtájból  jövő«  a  zsidók  szétszórása  folytán  Zekharja 
2,  10-re  támaszkodva  került  az  okmányba.  Eliezer  Melli 
5'cn  h^b  ez.  Formulare-gyüjteményében  (Velencze,  1552.)  szintén 
használja  a  szóban  forgó  formulát :  nb^yn  mnn  j?3nK0  M^r  ^c  *?dt 
•Ko-N  IN  mn^  bm:)  ir-ir  pirr.i  nrp  mnKi  hn  nm  p  (26.  sz.  elején). 
A  8.  számban  a  »zsidó  és  aram*  elmaradt.  Ez  a  talmud 
kifejezése  a  zsidó  és  nemzsidóra,  tehát  ugyanaz,  ami  Barzilai- 
nál  'InT  és  ''lí.  Hogy  Melli  nem  a  czenzurára  volt  tekintettel, 
következik  abból,  hogy  a  művéből  idézett  formula  szó  szerint 
található  a  Machzor  Vitry-hQn  ed.  Hurwitz  794.  L,  562.  szám 
és  796.  ].,  571.  sz.  A  régibb  formula  tehát  a  '^^»  W  m.T. 

Perlés  esetére  az  írást  kiállító  fél  birságösszeget  igér. 
(A  7.,  13.;  B  14.;  C  15.;  D  14.,  21.;  E  11.;  F  10.;  H  14.; 
I  15.;  K  10.)  Ezt  a  kikötést  szintén  találjuk  a  rabbinikus. 
oklevelekben.  A  lényegre  nézve  egészen  azon  formában,  mint 
a  i)apyrusokban  hangzik  ez  a  kikötés  a  »Lakol  Chéfecz* 
26.  számában :  bv  IN  ^I'Sd  bv  'inN  ^ITíV  IK  ^:iSb  *:k  Dipxií^  JOT  Sri 
ibN!2  oS^^i  7\T'2T\  üh^  vir-iN  rtr-ir  \ü  w  i:öö  j?nnS  no  r-!n«  rr-iv 
"2  -:^yn  *í2^^trS^  ^b  D:nS  ^-hk  ^tr":v  ^j?i  "hv  ^nSip  iS  "n^^intr  mr^nn 
cainr  "DI.  Az  az  új  kikötés,  hogy  a  város  urainak  fog  fizetni^ 
azért  vétetett  be  az  okmányba,  hogy  a  félnek  imponáljon  — 
a  világi  hatóság  előtt  nagy  volt  a  respektus.  Rövidebb  és  a 
zsidó  törvényszék  által  állapíttatott  m^g  a  birság  a  »Szefer 
Hasetáróth«  egyik  mintájában,  hol  így  hangzik:  ri''3  t:k  cn 
pzn^  DKií»  nTT«  ''^'^r\  \ü  vbv  írni  o'n  nnon  Kintt>  •:iSd  n:  T:D:p  p 
npiSn  ^:iSc^  D:p  ]^-ir-:  -31  "|3  ^n^ir  npiSn  ^:')Sb  ]mS  •^.ns  w  nvn. 
(62.  1.  lent). 

Ház  eladásánál  a  papyrus  a  négy  szomszéd  megadása 
által  jelöli  meg  a  házat  és  némely  esetben  megadja  a  hosszúság 
és  szélesség  méreteit  is.  (B  7—10.;  C  3—4.;  D  4—8.; 
E  13—15.;  I  4 — 7.)  Az  egjik,  amely  egyéb  tekintetben  is 
figyelemre  méltó,  így   hangzik :    r\b  7\'hv  7  Kn^3  ^öinn  hSk  NH  ?]« 

''*3  [kétes]  T."t"'3  piN  n^  (E  13—15.)  ^^^  ^^V^  d.t:3  Kptri  j?»*ií* 
NM^K  ^n[Dl]  [kétes]  Di:nS  -r:  IöSd.  ;^Ezek  ezen  ház  határai:  fel- 
felé (északra)  Jeor  bar  Panulia  háza,  lefelé  (délre)  ^^"^  isten 
oltára,  kelet  felé  Giddul  bar  Oséa  háza  és  utcza  van  közöttük^ 
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nyugatra  Marduk  (?)  bar  Palto  Khnuln  és  Szati  istenek  píq)- 
jának  földje.*  A  méretre  nézve,  amely  csak  kétszer  fordul  elő 
és  ugy  látszik  háztelekre  vonatkozik,  idézzük  a  hosszabb  példát : 
13  jcN  n'^hvh  .Tmn  p  nnnirö  nin  ••Sn  p-iKi  ^3  ••mon  -^^n  ^dS  nnn^  n:K 
KnU'W  11  pK   2^f2h   WO  p  'HB  1  -[t^Dl   (D  4—6;   rövidebben 
ugyanaz  C  3).  » Adtam  neked  életemben  és  halálomra  telkemet 
[telkes    házamat?].    Méretei:     hossza    alulról     felfelé     (délről 
északra)  13  rőf   és   egy   tenyér,  szélessége    keletről    nyugatra 
11  röf  a  mérővesszővel.*  A  Machzor   Vitry   562.   formularéje 
(794.  lap)   így  hangzik:   ^mc; d'T)!  niTO I3fö m  n''3nmT»:i:re  iSw 
üTn  i3fC"i  n"i>*ö  i^ro  pi  o-nin  mtí^i  ']-n  ]^t^  israi  nh^  Erősen   rövi- 
dítve van,  mert  a  nyugati  és  déli  szomszédokra  csak  utasítást 
ad,  hogy  így  kell  kitölteni ;  továbbá  a  bibliai  és  talmudi  meg- 
határozás módját  követi,  amely  keletről  indul  ki   és   északnak 
fordulva  mintegy  körben  adja  meg  a  határt.  De  azért   lénye- 
gében «   papyrus  meghatárolását   adja.   A    *  Lakol    Chéfecz* 
(7.  szám)  a  következő  leirást  adja :  »E  ház  méretei  ennyi  meg 
ennyi  a. hosszúságban,  ennyi  meg  ennyi  a  szélességben.  És  ezek 
a  ház  szomszédai:  keleti  oldalon   ez    meg   ez,  nyugati  oldalon 
ez  meg  ez,  északi  oldalon  ez  meg  ez,  déli  oldalon  ez  meg  ez« 
stb.  A  »Széfer  Hasetáróth«  úgy  mező,  mint  ház  eladásánál  a 
négy  határ  megadását  rendeli  el,  még  pedig  a  következő   sor- 
rendben :  kelet,  dél,  nyugat,  észak  (45.  lap,  26.  okmány ;  47.  1., 
27.  okm.). 

Még  egyéb  formulákra  egyeznek  a  papyrusok  a  rabbi- 
nikus  formulárékkel.  Ha  valóságos  ó-  és  középkori  okmányaink 
lennének  és  nem  pusztán  formulárék,  akkor  a  megegyezés  még 
teljesebb  lenne.  De  hát  ezekről  itt  nem  akarunk  többet  szólani 
és  átmegyünk  egyéb  tanulságokra,  melyekkel  papyrusaink  szol- 
gálnak. 

A  legmeglepőbb  a  ^n^  (vagy  '"VT)  oltárának  említése: 
nhü  n.T  ^:  n-íijn  (E  14)  és  nhSk  i.t  n  n-^iíx  (1 6).  Mindkét  eset- 
ben egy  ház  helyének  megállapításánál  mint  határos  hely 
említtetik.  Az  utóbbi  helyből  azt  is  látjuk,  hogy  a  kőoltár 
(N^lJN)  az  országúton  volt,  mert  azt  mondja,  hogy  az  illető 
ház  és  az  oltár  között  a  király  útja  van  (Dn"*:3  KsSo  n^KI). 
A  zsidó  házak  közt  feküdt,  mert  a  szomszédházak  zsidókéi 
voltak.  De  közelébe  Klhnum  és  Szati  egyptomi  istenek  papjá- 
nak is  volt  földje  (E15).  Ha  oltár  volt,  áldoztak  is.  E  szerint 
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az  a  szentély,  melyet  Onias  a  2.  század  közepén  i.  e.  Leonto- 
polis  városban  épített,  nem  honosította  meg  a  zsidó  áldozati 
kultuszt  Egyptomban,  hanem  csak  központosította,  még  pedig 
a  jeruzsálemi  szentély  mintájára. 

A  zsidók,  kikről  ezekben  a  papyrusokban  szó  van,  mint 
perzsa  várőrség  kerültek  a  leigázott  Egyptomba.  Aristeas  (ed. 
Wendland  13.  §.)  azt  mondja,  hogy  »a  perzsával*  zsidók  jöt- 
tek Eg}^ptomba  (v.  ö.  u.  o.  35.  §.  és  Schürer,  TheoL  Literatnr- 
zeitung  1907.  évf.,  6.  lap).  Ebből  az  következik,  hogy  ezek  a 
zsidók  a  perzsa  birodalomban  is  áldoztak  és  Egyptomban  csak 
folytatták  a  régi  szokást.  Ez  a  fontos  tény  arra  vall,  hogy  a 
fogságba  került  zsidók  uj  hazájukban,  tehát  előbb  a  babyloni 
és  később  a  perzsa  birodalomban  —  ugyanazok  az  országok 
más-más  fenhatósága  alatt  —  folytatták  őshazájukban  meg- 
szokott kultuszukat.  Ez  megczáfolja  azt  a  feltevést,  hogy  a 
zsinagógák  a  diasporában  keletkeztek  a  megszűnt  áldozati 
kultusz  helyett. 

Az  istennevet  nemcsak  kiírták,  hanem  ki  is  ejtették,  mert 
az  okmány  azt  mondja :  esküdtél  nekem  ^-^^  istenre  (B  4).  Más 
helyen  ugyanaz  a  zsidónő  Szati  egyptomi  istennőre  esküszik 
(F  5).  A  laza  gyakorlat  megerősíti  azt,  hogy  a  tetragramma- 
tont  csakugyan  kiejtették.  Az  írásából  nn^  és  1«T  (nem  m-T)  az 
következik,  hogy  nem  a  bibliai  szövegből  vették,  hol  ezek  az 
alakok  elő  nem  fordulnak,  hanem  az  életből.  Emellett  szól 
az  is,  hogy  kétféle  alakban  írják,  tehát  nem  autoritativ  szö- 
vegből vették.  Ha  pedig  az  életből  vették,  akkor  természetesen 
ki  is  ejtették  és  írásából  visszakövetkeztethetünk  kiejtésére. 
Világos,  hogy  *n^  nem  más,  mint  a  görög  /aw.  Konstatáljuk 
tehát,  liogy  a  Jao  átírás  zsidó  eredetű.  Ha  tehát  az  egyház- 
atyák, főkép  pedig  az  egyptomi  bűvészpapyrusok  a  szóban  forgó 
alakot  adják  a  tetragrammaton  átírásául,  akkor  ezt  a  zsidók- 
tól hallották.  A  papyrus  megerősíti  idevonatkozó  állításunkat, 
melyet  9  év  előtt  az  irodalmi  adatokból  merítettünk  (Ozsidó 
Bűvészet  114 — 118).  Nem  véletlen,  hogy  az  istennév  kiejtés 
szerinti  átírását  éppen  Egyptomból  eredő  görög  bűvész- 
papyrusokban  találjuk,  mert  Egyptomban  a  zsidók  évszázado- 
kig minden  skrupulus  nélkül  kiejtették  az  istennevet,  isme- 
rete tehát  akkor  sem  veszett  ki,  midőn  a  Palesztinából 
lassanként    elterjedő  kiejtési  tilalom    az  egyptomi  zsidóknál  is 
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gyökeret  vert.  Figyelemre  méltó,  hogy  egyptomi  ember  mondja, 
hogy  ^esküdtél  nekem  W  istenre*,  tehát  ő  is  ismerte  a  nevet. 
Hadd  álljon  itt  még  egy  kérdés.  Honnan  van  az,  hogy  a 
papyrusban  egyszer  sem  iratik  az  istennév  négy  betűvel, 
hanem  mindig  hárommal,  a  bibliában  pedig  egyszer  sem 
iratik  három  betüVel?  Azt  lehetne  felelni,  hogy  szándékosan 
rövidítették  a  négybetűs  névből.  De  ez  nem  valószínű,  mert  a 
hárombetűs  istennóv  megvan  a  bibliában  is  a  tulajdonnevek- 
ben, pl.  in'Oi"  8  számos  más  theophor  névben.  Az  igazság  az 
lesz,  hogy  a  syenei  és  elephantinei  zsidók  kiejtésük  szerint 
írták  le  az  istennevet,  melyet  közönségesen  is  használtak  és 
az  idegenek  előtt  sem  titkoltak.  Azok  a  görög  átírások, 
melyek  a  teljes  tetragrammatonra  emlékeztetnek  (laoue  s 
hasonló),  nem  a  népies,  hanem  a  papi  (írástudói)  kiejtést 
tükröztetik. 

A  papyrusok  keltezése  fényt  vet  az  utolsó  próféták 
azon  szokására,  hogy  a  napig  részletezett  keletet  adnak.  Ez 
arra  vall,  hogy  a  polgári  életben  a  kalendárium  kellő  figye- 
lemben részesült.  Talán  feltehető  az  is,  hogy  Chaggai  és 
Zekharja  a  magánéletben  szóferek  —  jegyzők  és  biblia- 
másolók —  voltak.  Jeremiás  könyvét  diktálja,  Chaggai  és 
Zekharja  maguk  írják  fel,  még  pedig  oly  módon,  mint  az 
okmányokat  szokták  írni  —  a  kelettel  az  élén.  Figyelemre 
méltó,  hogy  Zekharja  9 — 14.  fejezetekben  nincs  kelet.  Már 
ez  a  körülmény  arra  utal,  hogy  ezek  a  profécziák  nem  szár- 
maznak sem  Zekharjától,  sem  az  ő  korából. 

A  papyrusokban  a  keletre  állandó  formula  van:  nap, 
hónap,  uralkodó  perzsa  király  éve.  A  prófétáknál  a  sorrend 
váltakozik.  Pl.  Chaggai  1,1:  Dárius  király  második  évében, 
a  hatodik  hónap  első  napján,  de  1,  15  és  2, 10  (cf.  2,  1  és  2,  20)  a 
kelet  nap,  hónap  és  év  szerint  van  adva.  A  hónapok  Chaggai- 
nál  még  nem  névvel,  hanem  régi  izraelita  szokás  szerint  szám- 
mal jelöltetnek.  Zekh.  is  számmal  jelöli  a  hónapokat,  de  két 
ízben  hozzá  teszi  a  babylóniai  hónapneveket.  Egyszer  a  papy- 
rusokra  emlékeztető  kitétellel  a  következő  módon:  D'*"sK^5?  ovn 
trrmS  D^nir  n:r3  ^2\í^  trnn  Kin  irin  "^rj?  TU^yS  njírNi  »24-ik  napján 
a  11-ik  hónapnak,  amely  Sebat  hónapja^  Dárius  2-ik  évében* 
(1,  7).  Itt  nemcsak  a  sorrend  azonos  a  papyrusokban  követ- 
kezetesen betartottál,  hanem  az  aláhúzott  kitétel  is  emlékeztet 
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a  papyrusokra,  melyekben  ugyanezen  szavakkal  az  egyptomi 
hónap  vezettetik  be.  Az  egyptomi  perzsa  zsidó  várőrség  a 
babylőni  hónapokat  használja  első  sorban  és  ehhez  fűzi  az 
egyptomi  hónapot,  a  palesztinai  zsidók  pedig  a  régi  zsidó 
számozást  és  ehhez  fűzik  az  illető  hónap  babylóni  nevét.  Még 
a  talmud  is  tudta,  hogy  a  hónapok  neveit  a  zsidók  Babylóniá- 
ból  hozták  magukkal.  Zekh.  7,  1  első  helyre  az  évet  teszi, 
harmadik  helyre  a  hónapot:  Dárius  király  4-ik  évében, 
4-ik  napján  a  9-ik  hónapnak,  Kiszlévnek  (nj;n^K3  . .  .  J?3-N  nar3 
iSdd3  ^jní^nn  nnS).  Egyszer  hiányzik  a  nap,  mire  a  papyrusok- 
ban  is  van  példa.  Zekh.  1,  1:  ts^^^nS  D^nir  a-rn  ^rötrn  rtnn^; 
Papyrus  H :  KsSö  irin-'-T  4  n:ir  ^:nb  in  hhn  hti.  Nem  lehetet- 
len, hogy  mindkét  esetben  a  hónap  elseje  jelöltetik  ily  módon. 

A  prófécziák  keletkezési  korát  a  régibb  prófétáknál 
csupán  az  uralkodó  király  (királyok)  megemlítésével  jelölik. 
Határozott  évszámot  rendszerint  csak  akkor  említenek,  ha 
az  valamely  kiváló  eseménynek  az  éve,  úgy  hogy  az  évszám  és  a 
próféczia  között  belső  kapcsolat  van.  Ezekiel  után  Jeremiásnál 
van  a  legi;öbb  évszám.  Egy  izben  (32,  1)  Juda  királyának 
évszáma  mellé  oda  teszi  a  babylóni  nagykirály  uralkodási 
évszámát  is:  Czidkijáhu  király  10-ik  évében,  a  mely  Nebu- 
khadneczar  18-ik  éve,  midőn  a  babylóni  király  serege  ostro- 
molta Jeruzsálemet.  A  hódítók  saját  kalendáriumukat  oktro- 
jálták rá  a  tartományokra.  Nem  biztos  azonban,  hogy  a  római 
császárok  követelték-e  a  palesztinai  zsidóktól,  hogy  az  okmá- 
nyokba az  ő  uralkodási  évüket  vegyék  be.  Talán  engedték^ 
hogy  a  Seleucidák  aeráját  használják. 

Röviden  érintjük  még  azt  a  kérdést,  hogy  mikor  kezdő- 
dött az  év.  Tudvalevő,  hogy  az  év  természetes  kezdetei  a 
tavasz  és  az  ősz,  különösen  a  Földközi-tenger  tájékain,  hol 
tulajdonképen  csak  két  évszak  van.  A  talmud  legalább  csupán 
a  napos  és  az  esős  évszakot  ismeri  (nönn  mc''  és  CöK^Jn  n^O^). 
A  vallásos  év  tavaszszal  kezdődött.  Kérdés  azonban,  hogy  a 
polgári  évet  is  Niszan  hónaptól  számították-e,  vagy  pedig  Tisri 
hónaptól  ?  Hiszen  Tisri  elsején  van  újév  n^irn  iTKi  i).  A  misna 
(Ros  Hasána  1,  l)    szerint:   Niszan   elseje   a   királyok   újéve, 


»)  Ez  a  kifejezés  csupán  Ez.  41,  1.  fordul  elő,  hol  utána  ir*inS  "^WjfZ 
következik. 
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Tisri  elseje  pedig  az  évek,  sémiták  (évhót)  és  jóbelok  (49  év) 
újéve.  R.  Chiszda  (3.  sz.  végén)  azt  állítja,  hogy  a  zsidó 
királyok  éve  Niszan,  a  pogány  királyok  éve  Tisri  hónappal 
kezdődik.  Mindkét  esetben  az  okmányok  datálása  a  királyok 
évének  kezdete  szerint  igazodik.^)  A  papyrusokban  az  év 
Niszannal  kezdődik  (Schürer,  Theol.  Literaturzeitung  1907.  évf., 
66.  hasáb),  tehát  a  bibliai  hónapszámozás  szerint  (Zekh.  1,  7 
és  7,  1).  A  talmud  állítása,  hogy  a  nemzsidó  királyok  éve 
Tisri  hónappal  kezdődik,  csak  a  Seleucidák  aerájára  vonat- 
kozik. Ez  tényleg  őszszel  kezdődött. 2)  A  bibliára  támaszkodva, 
R.  Chanina  pal.  amóra  azt  állítja,  hogy  a  nemzsidó  királyok 
éveit  is  Niszantól  számítják,^)  ami,  mint  most  a  papyrusok 
mutatják,  a  perzsa  aeráról  csakugyan  helyes.  Mindamellett 
biztos,  hogy  magában  Palesztinában  a  polgári  év  Tisri  hónap- 
tól számíttatott,  mert  Josephus  (Arch.  I.  3,  3)  így  szól; 
>Mózes  az  év  első  hónapjául  Niszant,  amely  görögül  Xanti- 
kusnak  neveztetik,  állapította  meg,  mert  ebben  a  hónapban 
vezette  ki  Izraelt  Egyptomból;  mindent,  ami  az  Istentiszte- 
letre vonatkozik,  ettől  a  hónaptól  számít,  de  az  adás-vevésre 
és  egyéb  polgári  rendre  vonatkozó  dolgoknál  az  előbb  nevezett 
hónapot  (Tisrit)  tartotta  meg.«  A  talmud  nyelvén  az  adás- 
vevés  nröir?  szóval  fejeztetnék  ki,  amint  az  idézett  talmud- 
helyeken  találjuk. 

Még  egy  pontot  kell  érinteni.  A  B  okmány  dátuma  így 
hangzik :  >Kiszlév  18-án  vagyis  Thoth  7-én  a  21-ik  évben,  az 
uralkodás  elején,  midőn  Artaxerxes  trónjára  ült.«  Említve 
van  tehát  az  elhalt  és  az  új  király,  az  előbbinek  uralkodási 
éve  és  az  utóbbinak  trónralépte  vagyis  első  éve.  Az  évet  tehát 
mindkettőnek  számítják.  Ezt  a  számítást  szintén  találjuk  a 
talmudban.  Tószifta  R  H.  1,  1  (208,  27)  és  b.  u.  0.  2b.  ezt 
olvassuk:    »Ha   a   király    meghalt    Adarban    és    más    lépett 


>)  R.  Hasána  3  a. ;    Ab.  Z.  10  a.    Az    utóbbi   helyen   a   tétel    így 

formuiáztatik :  p'':o  p^:íD  Sniit^  '•dSoS  ^r:o  ""^K^no  dSi^h  moix  ^sSöS 

]r:ö  "-^írnö  Knirn  pKI.  a.  Z.  í.  h.  egy  barajta  így  szól :  plQ  |^K  nSli3 
1373  D^:r  "*37e7  NTN  >A  diasporában  csakis  a  Seleucid&k  aerája  szerint 
számítanak.* 

«)  Schürer,  Geschichte  des  jüd.  Volkes,  3.  kiadás,  I.  33,  1.  jegyzet. 

•)  J.  R.  H.  56  b.  10 ;  D^ipn  mOW  ^sSoS  ?jK  ^Tin  '1  Dir3  "^TrS  "1 
P'^^O  N7K  r:iO  }^K. 
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helyére  Adarban,  akkor  ennek  is,  amannak  is  számítanak  egy- 
egy  évet ;  ha  meghalt  Niszanban  és  más  lépett  helyére  Niszan- 
ban,  akkor  ennek  is,  amannak  is  számítanak  egy-egy  éyet; 
ha  meghalt  Adarban  és  más  lépett  helyére  Kiszanban,  akkor 
az  első  évet  az  elsőnek  és  a  második  évet  a  másodiknak  szá- 
mítják.* Mellékesen  azt  is  látjuk,  hogy  a  királyok  éve  Niszan- 
ban kezdődött.  A  papyrus  világosabb  datálás  végett  mindkét 
király  évét  veszi  fel  az  okmányba.  A  mi  barajthánk  utasítása 
is  úgy  hangzik,  mintha  ily  esetben  mindkét  évszám  felvételét 
tartaná  indikáltnak. 

Schürer  i.  h.  azt  bizonyítja,  hogy  az  I.  Makkab.  könyve, 
amely  a  Seleucidák  aerája  szerint  keltez,  az  aerát  a  zsidó 
hónapszámlálásnak  megfelelően  Niszannal  kezdi.  Bizonyításá- 
hoz felhasználhatta  volna  az  idézett  talmudi  adatokat.  Első 
sorban  a  p£|,lesztinai  Chanina  állítását:  »A  nemzsidó  királyok 
éveit  is  csak  Niszantól  számítjuk «,  de  másodsorban  a  többi 
adatokat  is,  melyek  a  Niszant,  mint  magától  értetődő  dolgot, 
első  hónapnak  számítják.  Ez  természetes  is.  A  nép  a  hónapo- 
kat számolta  és  tudta,  hogy  az  évnek  mikor  van  vége,  de 
azt,  hogy  hányadik  év  van,  nem  igen  tartotta  és  nem  is  tart- 
hatta számon  mindaddig,  amig  nem  volt  állandó  aera,  hanem 
az  uralkodók  szerint  változott.  Megesett,  hogy  a  szófér  (jegyző) 
nem  tudta,  hogy  melyik  év  járja  és  ugyanezért  a  talmud  uta- 
sítást ad  a  Seleucidák,  a  világteremtés  és  a  templomelpusz- 
tulás aeráinak  egymásból  való  kiszámítására  (A.  Z.  9  a). 
A  kalendárium  fix  pontja  tehát  a  hónap  volt  és  nem  az  év. 
Ugyanezért  az  aera  változása  ezt  a  fix  pontot,  minthogy  a 
zsidó  nép  ősidők  óta  a  tavaszi  hónappal  kezdte  az  évet,  érin- 
tetlenül hagyta. 

Egyebekről  egy  másik  cikkben  fogunk  szólani. 

Budapest  Dr.  Blau  Lajos. 

PALESZTINA    HATÁRAI  A  PSEUDO-JONATAN    ÉS 
A  TÖREDÉK-TARGUM  SZERINT.  Num.  34,  3—15. 

A  Szentföld  határaira  vonatkozó  adatokat,  melyek  mind- 
két palesztinai  targumban  Num  34,  3—15.  találtatnak,  nem 
vizsgálták  még  eddig  kellőképen.  Neubauer,  La  Géographie 
du  Talmud   (Paris,    1868.)    czímü   művében   430—432.  1.  egy 
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függelékben  az  említett  targumok  fordítását  adja,  melyhez 
néhány  megjegyzést  fűz,  de  anélkül,  hogy  a  szöveget  behatóan 
tárgyalná.  Ugyancsak  e  targumokat  vizsgálja  Friedmann 
írniDI  ^"K  mSlDJ  ez.  értekezésében  (46—67. 1.),  mely  a  Luncz-féle 
Évkönyv  ü.  kötetében  (Jeruzsálem,  1887.)  jelent  meg.  A  ter- 
jedelmes dolgozat  nem  nyújt  tiszta  képet  a  fölvetett  kérdésről 
A  földrajzi  megnevezéseket  nem  kutatja  és  megelégszik  annyi- 
val, hogy  »így  nevezték  ezt  a  helyet  abban  az  időben«  (61.  és 
66.  1.),  ami  pedig  a  szöveget  illeti,  csaknem  minden  arra 
vonatkozó  megjegyzése  Schwarz,  Das  heilige  Land  (Frankf. 
a.  M.,  1852.)  és  Neubauer  műveiben  találhatók.  Több,  ez 
arameus  paraphrasisban  előforduló  helynevet  tárgyal  Hildes- 
heimer,  Beitráge  zur  Geogr.  Pal.  (Berlin,  1886.)  czímü  művé- 
ben, minthogy  az  itt  előforduló  nevek  közül  néhány  az  általa 
tárgyalt  borajthában  ^)  is  található.*) 

A  következőkben  igyekezünk  a  nevezett  targumhelyeket, 
melyek  a  szöveg  romlottsága  folytán  igen  sok  nehézséget 
nyújtanak,  tárgyalni,  úgy  a  földrajzi  adatokra  vonatkozólag, 
valamint  magát  a  szöveget,  amennyire  lehet,  helyreállítani. 

34f  3  vrs.      P.  Jon.  Töred.  targ. 

Nino  p  Kön  mnn  ph  \ti       >moo  Nono  KOinn  ]^^h  nri 

NO"  "C'-D    p   KDm   Dinn   -in-'i     p  NnSoT  üü^  ^b'^do  Non  (*  psS 
.Knrio  Kn^ci  .Knrnö 

1.  Pseudo  Jonatán  a  bibUai  ]'^  ^:tne.t  kStio  "^lö  ^r^n  K^n-iö. 
val  fordítja,  valamint  Num.  33.,  36.;  ellenben  Num.  13.,  21.: 
t*ac  N*^mo.  —  kShb  iiö  '•r^r  nem  más,  mint  az  arameus  fordítása 
a  misna  Szukka  III.  1.  előforduló  ^r^n  TT  ^r^T-nek,  hol  egy 
pálmafajról  van  szó,  mely  a  hi'^^n  '•n-en  nő.  Szukka  32.  b. 
(==  Erubin  19.  a.)  kitűnik,  hogy  már  röviddel  a  templom 
elpusztulása  után  sem  voltak   tisztában   azzal,   mely   pálmafaj 


0  Jerusalmi  Sebiit  V.,  1.  (36.  c.) ;  Tószefta  Sebiit  IV.,  11.  (ed. 
Zuckermandel  66.  1.);  Szifré,  Ékeb  (ed.  Friedmann  85.  b.);  Jalkut 
I.  §.  874.  (végén). 

•)  ''i^phpi  dSiK  (Hildesh.  36.   1.    255.   jegyzet),  K-nr:D   ím    KD^O 

(39.  ].),  pno^pi  KSi::in  (42.  i.),  n:irí2  (55.,  eo.  i.),  nx-i  Dpn  (69.  i.). 

»)  KÖin  előtt  kiegészítendő :  H  Dinn  (1.  P.  J.). 
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értendő  a  misnában  előforduló  kifejezés  alatt.  Az  id&sett  hely 
így  hangzik :  í^iö  "^n  nnn  K^:n  rh  '•^.oki  ""iS  p  w\n'  n  tok  p''*ö  n  "ök 

Ezen  borajtha  szerint  az  említett  pálma  Jeruzsálem  közelé- 
ben, a  Hinnom-völgyben,  található,  azonban  a  misnában  néve- 
zett  hegyről  (pt'^^n  M)  nincs  benne  szó,  aminthogy  Jeruzsálem 
közelében  nem  is  találunk  ily  nevű  hegyet.  Schwarz  (3.  1.  k.) 
a  Holt-tenger  közelében  lévő  Dsebl-Usdumban  akarja  — 
nagyon  valószínűtlenül  —  e  hegyet  keresni.  A  Dsebl-Usdum 
nem  vas,  hanem  sóhegy  és  "^ri  pac^rn,  melyet  Schwarz  vele 
összefüggésbe  akar  hozni,  jó  távolságra  van  tőle.  Epoly  hely- 
telen Hoffmann  (Die  wichtigsten  Instanzen  I.  34.  1.,  1.  j.) 
föltevése,  mely  szerint  az  Ezekiel  47.,  19-ben  előforduló 
■:ön  =  pa:  a  misnai  ^'í^^Ti  "ín  '•rar-nek  felelne  meg,  minthogy 
Tamarnal  (ma  Kumub,  délnyugatra  a  Holt-tengertol)  ily 
nevű  hegyet  nem  találunk.  A  misnai  hr^^T]  "in,  mint  ahogy 
már  Neubauer  (40.  L)  megjegyzi,  a  Josephusnál  (Bellum  IV, 
82.)  ró  ^iStjQovv  xalovfuevov  oQog-al  nevezett  hegynek  felel 
meg,  mely  >Moab  országáig  nyúlik«.  Ez  a  hegy  a  mai  el  Kúra, 
mely  az  Amontól  északra  fekszik  és  legnagyobb  része  bazalt- 
ból (200/o  vas)  áW)  E  hegy  a  Jordántól  keletre  fekvő  ország- 
részben fekszik,  így  tehát  a  Szentföld  déli  határpontjai  közé 
semmiképen  sem  tartozhat,  aminthogy  valójában  semmiféle 
összefüggés  sincs  a  bibliai  p^  ^'^^  és  a  misnai  ^T^in  *n  TSf 
között.  A  targum  itt  (a  következőkben  több  példát  fogunk 
erre  nézve  látni)  a  bibliai  kifejezést  egy  hasonló  hangzású 
későbbi  megnevezéssel  egyenlőnek  tartotta,  jóllehet  a  kettő 
épen  csak  a  hangzásra  nézve  egyezik  meg. 

2.  A  Töred.  targum  \'^  ^3"T0-t  Dp"!l  N-^ino-al  fordítja,  — 
Qp"!  tulajdonképen  a  biblia  trip  fordítása.^)  Ezen  cpn,  mint 
Hildesheimer  kimutatta,^)  nem  egyéb,  mint  a  Josephusnál 
(Ant.  IV,  7,  1.)  és  Eusebiusnál  (Onomast.  s.  v.  Petra)  a 
nabateusok  fővárosaként  nevezett  ^AQsxéfitjj  mely  a  bibliai 
rSen-  (n.  Kir  14,  7.  II.  Krón  25,  2,   Jesaja    16,  1.   42,   11) 


»)  L.  ClementZj  Gesch.  des  Jüd.  Krieges,  438.  1.,  2.  j. 
•)  Targ.  Gen.  16,  14,  20,  1,  16  és  egyebütt. 
>)  51.  1.  és  k. 
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val  azonos.^)  Ezen  V^Dn-t,  mely  a  nabateusok  városa  volt,  már 
korán  azonosították  a  bibliai  J^^DH-val,  melyből  Mózes  vizet 
hozott  elő.*)  E  szikla  tudvalevőleg  a  Kades  pusztában  van, 
minthogy  pedig  ^y  =  y^  (1.  Num.  20,  1,  27,  14,  ip  29,  8) 
érthető,  hogy  a  targum  "3:  helyébe  Dp'^-ot  tesz.  íme  egy  példa 
arra,  hogy  helységek,  melyek  egymástól  távol  esnek,  valamely 
külső  oknál  fogva  azonosnak  tartatnak.^) 

4.  vers.  P.  Jon.]  T,  T. 

ap-h  Kom  p  -i:pöö  \^n'^  K^ne  K^mK  mn  pifi  Krr.  Dp^S  DTinx 
i^33;^i   K^iK  nn^öS   piD^^  N^'i  -cDpn  (•  -i^r^, 

.ODpS 

3.  rpr  Nnip-^DO  fordítása  a  bibliai  ü^:^yv  nSvö-nak.  Ma 
Nakb  es-safa. 

4.  K^^:  DpMT.  T.  xrr,  Onk.  rn^'^)  állandó  megneve- 
zése a  bibliai  V*^'^^  ^"tp-nak  (Onkelos  Num.  32,  8,  34,  4  és 
egyebütt.  Próféta  targ.  Josua  10,  41,  14,  6,  15,  3).  Valamint 
3^2"'^  Kades  közelebbi  meghatározására  szolgál,  épúgy  tették  a 
Wí  szót  Dp^-hoz.  Wi  a  nabateus  fő^^ros,  Petra  mellett  fekvő 
helység,  mely  már  Eusebiusnál  előfordul,  a  mai  El^i,  és  így 
következetesen  tették  öp*i  =  Petra,  melyet  Kadesnak  tartot- 
tak, mellé  i<5?'í-t,  mely  ^^''^-nak  feleljen  meg.^) 

5.  A  következő  pont  N '  ^  T  K  n  * "  í2  egyszerű  fordítása 
-IX  -^.J^n-nak.^)  (Ma  Óebl  hadira.) 

6.  2Dp  megfelel  r^^'^^'-nak.  Valószínűleg  a  mai  Ain  el 
Kaseme  északnyugatra  'Ain  Kadistól/) 


*)  Wetzstein  (Anhang  zu  Delitzsch  Jes.  Com.  5.  1.)  szerint  J?Sd  = 
sziklahasadék  ós  ennek  felel  meg  a  Cpl  =  a  görög  {iiiyfJia, 

»)  Jos.  Ant.  IV.,  4.,  7.  Euseb.  Ónom.  s.  v.  'J>  e. 

*)  Kades  valódi  fekvését  TnimbuU  találta  meg.  Ma  Ajin  Kadis 
délnyugatra  a  Makra-fensíktól. 

*)  Olv.  inrn  mint  P.  J. 

»)  Olv.  üüph 

•)  Bővebben  1.  Hildesheimer,  69.  kk.  1. 

')  L.  9.  V.  ^rj?  i3:n  Targ.  Nmirv  ni^t: 

®)  Schwarz  6.  1.  Hildesheimer  57.  jegyzet. 
Magyar-Zsidó  Szemle.  1907.  III.  Füzet.  16 
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ő.  vers.  R  J.  T.  T, 

.M^V^h  -i:pDO  ]^p'^  .xn^j^o  je  (« '»*i:pcö  ]vrf 

7.  D^-.3fOT  DlS^:  újból  példát  szolgáltat  arra  nézve^ 
mint  cserélték  föl  különböző  helyek  megnevezését  egymássaL 
'cnoni:  természetesen  csak  a  Nilust  jelölheti  meg  és  mégis 
találjuk,  hogy  a  'ö  hn:^  valamint  a  D^'^^fO  mn^lí^j  mely  a  D'^^íTO  Sn:-at 
azonos,  ugyancsak  D''"!3fO  Dl7i:-al  adatik  vissza   (Targ.  L  Krón. 

13,  5),  crjfo  Sn:  Palesztina  déli  határvonala:  a  Wadi  d  AriS^ 

6.  vers,  F,  J.  T.  T. 

K3-  NC'  ]'^:h  'w^  Kryo  cinni       '•id:  DirpiN  íth  xnn  ko"  (•  ü^n^\\ 

.K'3"yo  Dinn 

8.  M"  KC^  és  D^rpiK  a  Földközi-tenger  megnevezései. 
V.  ö.  jer.  ChaUah  60  a:  Dirpw  n^l  Drxo  Sn:o.  Mindkét  targum 
a  vers  parafrázisát  adja.  A  tengerhez  tartoznak  az  ősrégi 
vizek.8)  -n3K  helyett  valószínűleg  ^1Ö3K  olvasandó ;  *)  'lö2K  = 
"oaíDK  (bfA/Sar)})  =  kád,  de  vízmedencze  is.  (V.  ö.  Sabb.  40  b.)  *> 
^•í-i^-iD  helyett  olv.  ^iTJf^B  (Aruch  s.  v.  Targ.  Jób  14,  11). 
A   targumokban   még   többször   is  ;  előfordul   (t//   42,    2,   Jób 

14,  11)  és  ^csatornát,  víztartót*  jelent.^)  ^'oni^i  Friedmann 
javítja  ^^3*3-ra,  tehát  a  tengerben  (talán  a  szigeteken  ^iC'i)  fekvő 
városok.  A  tengerhez  tartoznak  mind  a  tenger  partján  lévő- 
helyek  prnö,,Tn:no),  valamint  a  hajón  lévő  por  is  (v.  ö^ 
Gittin  46,  ha  .rmi^Nl  —  .TnrDD-re  vonatkozik?) 

7.  vers.  P.  J.  T.  T. 

m'  ]r:  K:iD''3r  Dwn  \\ph  ^^i^  jm       »e^  p  N^:iB^3f  oinn  psS  ^in^  pi 
0  Olv.  í<v,j;öS 

«)  Kiegészítendő :  Nl^i]?0,  vagy  XO^ 

»)  Gen.  rabbah  c.  5.  DirpiN  0^2  ^pS^OI  H^lí^Kin  'ü  hv  .T3pn  ^T 
*)  Friedmann  1.  c.  53.  1.  jegyz. 
»)  Kraus,  Lebnwört.  II.  s.  v.  ÍDDÖK 

«)  Lehet,  hogy  ^D-.Bn  ^n*2"lB-ból  keletkezett.  Targ.  I.  Eszter  10.,  !► 
e  szóval  fordítja  DM  ''\S-ot. 
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9.  A  határ  észak  felé  vonul  és  annak  első  pontja  a 
D-:oi»  Dnnö  vagy  a  T.  t.  szerint  dt:ö  a  bibliai  ^rtn  in-nak 
feleljen  meg.  Bseudo  Jon.  a  bibliai  ^in  "n-t  állandóan  DiniíD 
D:ow-al  fordítja,  még  ott  is,  hol  ez  teljes  lehetetlenség,  Num. 
20,  22.  33,  37,  Deut.  32,  60,  hol  az  Edom  határán,  tehát 
Palesztina  déli  részén  fekvő  Hor  habárról,  hol  Áron  meghalt, 
van  szó,  —  a  targum  ott  is  Di:ow  ümw-t  —  használ.  Taurus 
Amanus  szintén  két  különböző  hely  fölcserélése  által  kelet- 
kezett A  tannaitikus  irodalomban  többször  említtetik  az  n:OK 
hegy,  mint  Paleszt.  legészakibb  pontja  (L.  Gittin  8  a,  misna 
Sebiit  VI,  1,  Challali  IV,  8;  némely  helyen  1^:^^).  Ezen  n:OK 
nem  egyéb,  mint  az  Én.  én.  4,  8.  előforduló  Amana-hegy, 
mely  a  Libanon  egyik  csúcsa,  a  mai  Amanah-hegy  az  Anti- 
libanon keleti  oldalán,  ahol  a  hasonló  nevű  folyó  ered.  (Ma 
nahr  Barada).^  Tószefta  ed.  Zuckermandel  Terumot  11,  12, 
Seb.  IV,  6.  Challah  11.  1  üWH  található  a  misnai  n:oí<,  iU. 
piOK  helyén.  Di:CK  =  Amanus,  mely  az  Asia  minorban  lévő 
Taurus  hegy  egy  ágát  jelöli.  (L.  Josephus  Ant.  I.  6,  1.),  mely 
Syria  és  Cilicia  között  a  határt  képezi  és  az  n:OK-val  semmi- 
féle összefüggésben  nem  áll.  A  n:öK  ^iiíD-ból  a  már  említett 
népies  etimológia  folytán  Taurus  Amanus  lett. 

8.  vers.  P.  J.  T.  T. 

^bvü  pí?  \^:^^2^\  d^:ow  Dr.iSDO       ^hvoh  psS  pi^n  üvjo  omioo 

10.  Tárgyalásunk  eddigi  folyamán  nem  akadtunk  különös 
nehézségekre  a  szöveget  illetőleg.  Annál  több  dolgunk  lesz 
ezentúl  ily  nehézségek  elhárításával.  Töred.  targum  a  héber 
szöveghez  nem  fűz  semmi  toldalékot,  csak  ^n  helyébe  íT^löiK-t, 
■nsf  helyébe  pedig  "i^p^p'^  oSliK-t  tesz.  Pseudo  Jonatánnál  K^D1tD:H 
helyett  nmö  van,  ami  valószínűleg  a  másoló  hibája,  mint- 
hogy a  bibliai  non-nak  a  targumokban  állandóan  N^3lOiK  felel 
meg. 2)  Nincs  azonban  kizárva,  hogy   eredetileg  is  nnníD  állott 

0  L.  Buhl,  Geogr.  d.  alt.  Palástiná  111.  1. 

■)  Érdekes,  hogy  más  helyen  is  ugyanily  hiba  esett  a  szövegbe. 
Jebámóth  45.  a  í^-QöS   p-^NÖ  'mi  Kn^ll^tí^    )n:n,   Rasi   K^n^tD   helyett 

16* 
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0 

a  szövegben,  minthogy  (b.  Megillah  6  a)  egy  vélemény  szerint 
K^-^ats  y\  Ts^n.  itt  újból  annak  példáját  láthatjuk,  hogy  ^j 
távol  eső  hely  nevét  —  ricn  itt  csak  a  cölosjrriai  Hamatra 
vonatkozhat  —  egy  másikkal  cserélték  feL  P.  J.  •  •  •  X'^^  I^-tól 
. . .  D73ÍÍ7  iSyo  nem  található  T.  t-nál,  aminthogy  valójában 
nem  is  ide  tartozik,  hanem  a  16-ik  vershez,  amint  azt  később 
látni  fogjuk.  Itt  T.  t.  őrizte  meg  a  helyes  olvasatot.  Eszerint 
P.  J.  következőképen    hangzik:   l^VO  p^S  pillán  Di:ow  ur^ 

Ezen  szöveggel  T.  t.  csaknem  szószerint  egyezik. 

11.  non  KlS  >az  üt,  mely  Hamat  felé  vezet*:  a  völgy, 
mely  a  Libanon  és  Antilibanon  között  fekszik,  az  ókori  Colo- 
syria  (xoiXii  ^vqía  Jos.  Ant.  X.  9,  7.),  a  mai  el  Bika,^)  nsn 
a  mai  Hamath  az  Orontes  mellett.  Hamat  a  bibliában  mint 
a  Szentföld  északi  pontja  említtetik.  (Num.  13>  21,  L  Kir. 
8,  65)  Josephusnál  a  város  neve  Amathe,  Antiochia  ellenben 
Kamattól  jó  távolságra  van;  Estori  Parchi  szerint  (279.  L'i 
3  napi  út  Hamattól. 

Jeremiás  39,  6,  62,  27-ből  kitűnik,  hogy  az  egész  ország- 
részt épen  e  városról  non  |**K-nak  nevezték.  Az  ott  előforduló 
nSn"]  a  talmudban  és  midrásban  több  helyen  í<'3ie:K  W  •:CT- 
nak  neveztetik.  (L.  Jer.  Sekálim  VI.  2.,  Peszikta  r.  c.  31  == 
jer.  Szanhedr.  X.  6.)  Egy  nSni  nevű  hely  volt  Palesztinában  is, 
melyről  Num.  32,  11  szó  van.  Ezen  n72**-t  a  targumok,  vala- 
mint a  Vulgata  Daphne-ydX  fordítják.  (Ma  Teli  defne  Banias 
közelében.)  ^)  Megkülönböztetésül  ezen  n73':-tól  a  >Hamat 
országában  lévő«  rh^^-t  n^31o:n  Sr  ^:cn-nak  nevezték.  Hogy 
pedig  épen  Antiochiát  tették  Daphne  mellé  jelzőül,  annak 
oka  abban  keresendő,  hogy  Antiochia  mellett  egy  kis  város 
Daphne  (Apolló  babér  ligetével,  8áq>vn  =  babér)  feküdt.^) 
Hogy  ezen  Daphne   a   Jeremia  39,  5,  52,  27  említett  nSn^-e, 


N^31B:K-t  ad.  (Friedmann  57.  1.  17.  jegyz.)  Kaftor  waferach,  ed.  Luncz 
280.  o.  tényleg  K''D1Éí:K  található.  A  targumhelyek  hol  Dön  =  irD1Ba< : 
P.  J.  Gen.  10.,  18.,.  Num.  13.,  21.  Targ.  I.  Krón.  18.,  9.,  L.  b.  Szán- 
hedrin  96.  b.,  Lev.  r.  c.  5. 

0  Buhl,  66.  1. 

•)  Buhl,  239.  1. 

»)  L.  Boettger,  Topogr.  hist.  Lexicon  zu  FI.  Josep.  26.  1.  jegyzet 
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az  kétséges,  de  itt  ránk  nézve  mellékes.  Minthogy  a  második 
templom  idején  Antiochia  Syria  fővárosa  volt,  Syria  fővárosa 
azonban  a  bibliai  korban  n3l  non  volt  (Ámosz  6,  2),  így  a 
haggada  előadói  könnyen  azonosíthatták  ncn-t  Syria  új  főváro- 
sával, Antiochiával.^) 

12.  A  bibliában  itt  következő  határpontot  T^^r  nem  lehet 
biztonsággal  meghatározni^)  és  valószínűleg  már  igen  régen 
ismeretlen  volt.  A  targumok  'i<phpi  nSax  illet,  ^vp^p^  üh)H 
(T.  t.)  tesznek  helyébe,  ^i^php  természetesen  Cilicia;  O^^K,  vagy 
helyesebben  ühM<  (071K  helyett  oS^K  olvasandó ;  1.  Hildesheimer, 
255  j.)  megfelel  a  görög  aiJAaíi/.nak,  mely  »mély  utat,  völgy- 
szoros«-t  jelent.  u4vXüjv  KiXixiog  >ciliciai  vöIgyszoros«  meg- 
nevezés előfordul  Josephus  Ant.  XIII.  15,  4.  í<rűi  D7W  mint 
hely  vagy  vidék  megnevezése  találtatik  az  említett  borajthá- 
ban.  Hildesheimer  ezen  megnevezést  a  Hüle-síkság  északi 
részére  vonatkoztatja,  és  valószínűleg  ez  értendő  a  targumok- 
ban  található  'p^  D71»  alatt  is.  A  megnevezés  Ailüv  Kilixiog 
valószínűleg  igen  gyakori  volt  (talán  valamely  haggadikus 
műben  is  előfordult)  és  ennek  következtében  került  az  üb^H  szó- 
hoz 'pbpi^  ami  pedig  semmiképen  sem  illik  az  összefüggésbe. 
Mint  azonban  eddig  is  láthattuk,  az  arameus  parafrázisok 
nem  sok  gondot  fordítottak  arra,  hogy  a  tényleges  állapotok- 
nak megfelelő  képét  nyújtsák  Palesztina  határainak.  A  tar- 
gumok szerkesztésének  idején  már  úgy  sem  birtak  jelentőséggel 
a  bibliai,  vagy  misnai  határpontok  és  így  a  bibliai  határpontok 
visszaadása  inkább  haggadikus  jellegű,  habár  kétségtelen,  hogy 
a  targum  szerkesztője  régi  forrásokat  használt  e  parafrázisnál. 
Ezt  mutatja  az,  hogy  az  említett  borajthának  több  pontja 
található  a  targumokban,  valamint  az,  hogy  a  misna  ide- 
vonatkozó adatait  is  használta,  mint  ezt  tárgyalásunk  folyamán 
(15.  V.)  látni  fogjuk. 


*)  Lehet,  hogy  ezen  azonosítás  létrejöttéhez  az  is  hozzájárult,  hogy 
Antiochia  íj  Iní  ^óqpi'fí-nak  (a  >Daphnó  mellett  lévő<;  melléknevet  is 
viselte;  (Jos.  Ant.  17.,  2.,  1.)  Hamat  pedig  a  görögöktől  Epiphania 
nevet  kapta  (Jos.  Ant.  I.,  6.,  2.) ;  Epiá&Tghne  '—  Antiochia  és  j&piphania 
=  Hamat  könnyen  felcserélhetők.  (Dr.  Hildesheimer  H.  úr  közlése.) 

•)  Buhl,  66.  1.  és  k. 
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9.  vers.  F,  J.  T.  T, 

HT^h\  HTwyi  ppS  Koinn  pion       •'T:pco  pm^i  ptbtS  Kísvin  i'.pc'n 
n^2i  V  t^^'":h  ^i:pDo  pn^i  K:ioöm     oinn  p*?  "inn  f  t  Knir^j?  mi 

13.  A  bibliában  nevezett  pT-t  (vagy  niiCT?)  Töred. 
targum  |^"!*BT-el  adja  vissza,  Pseudo  Jon.  ellenben  két  nevet 
említ  pCT  helyett,  r*^"'©^,  ahogy  Töred.  targumban  olvasható, 
előfordul  a  talmudi  és  midrási  irodalomban  Bab.  kama  113  a, 
jer.  Bab.  k.  IX.  15  (7  a),  Num.  rabba  c.  8,  Szifré  Num.  5,  8 
(ed.  Friedmann  2  b.  Itt  n:T«T  és  pB  17!),  Jalkut  §  701  (hibásan 
"•"^BiS)  mint  Babbi  Akiba  egy  idei  tartózkodási  helye.  E  föld- 
rajzi név,  mint  a  legtöbb  a  talmudi  és  midrási  irodalomban  — 
a  másolók  pontatlansága  folytán  a  legkülönbözőbb  variácziók- 
ban  fordul  elő  a  kiadásokban,  valamint  a  kéziratokban,  mint 
ez  Dikduke  Szófrim  Bab.  k.  113  a-ban  látható.  Nincs  kizárva, 
hogy  R.  Akiba  tényleg  a  bibliai  p07-ban  volt,  de  még  valő- 
színüebb,  hogy  ^'^'''t  a  ciliciai  Zephuriont  jelenti,*)  |*íC7-t  mai 
napig  nem  sikerült  meghatározni')  és  valószínűleg  már  a 
későbbi  bibliai  korban  sem  ismerték,  minthogy  Ezekiél  (47, 
15  kk.)  sem  említi  az  ország  északi  határpontjai  között. 
A  targum  szerkesztője  (vagy  talán  egy  későbbi  másoló)  a  hasonló 
hangzású  'C'^^^-t  tette  a  bibliai  Zifron  helyébe.  Sokkal  fonto- 
sabb  azonban  e  pontnál  a  Ps.  J.  fordítása  K:iötDrn  áron  Km^r  pp, 
mely  nevek  bizonnyal  egykoron  Palesztina  északi  határán 
létező  helyeket  jelöltek,  különben  nem  azonosították  volna  a 
bibliai  Zifront  velük.  A  két  helynév  közül  egyik  sem  fordul 
elő  a  talmud-midrási  irodalomban  és  így  nehéz  őket  meg- 
határozni. í<ni3T  pp-nak  hangzásra  nézve  teljesen  megfelel  a 
mai  Ez-Zühije  egy  742  méter  magas  hegyeú  fekvő  hely  (f?) 
Damaskustól  délnyugatra.  Ezen  hely  mint  Palesztina  északi 
határán    fekvő    hely  az  összefüggésbe   beleillik,   azonban   Krcj 


»)  Ed.  Ginsburger  K-^-aS 

•)  Neubauer  391.  1. 

')  A  Schwarznál  található  *Qebl  Sifra,  északkeL  DamaskastóN 
oem  található  egyetlen  térképen  sem  és  a  bibliai  határvonalba  sem 
illeszkedhetik  bele. 
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3«:iOlom-nak  megfelelő  helyet  e  vidéken  nem  sikerült  találnunk. 
Lehet,  hogy  e  vidék  számos  emelkedésének  (Teli  Birát  917  m. 
Sa'sa  906  m.  stb.)  egyikét  jelölte  e  megnevezés  (K:ö»n  ==  orr- 
ídakú  kiszögellés?),  mely  azonban  manapság  már  nem  talál- 
ható a  régi  névvel. 

14.  Ps.  Jonatán  ezen  vershez  való  parafrázisban  még  egy 
nevet  ad,  mely  a  Szentföld  északi  határpontja  volt:  n^^l  H'^o 
bDü  (vagy  ed.  Ginzburger  í*'"'^-).  E  név  a  már  többször  emlí- 
tett borajthában  is  előfordul,  csakhogy  Tószefta,  Szifré  és  Jalkut 
n\D)ü  n^3-t  írnak  és  így  ezen  olvasási  mód  jerusalmi  Sebiit 
73D  n'2-ével  szemben  a  helyesnek  tekinthető  és  a  mi  tar- 
gumunkban  is  így  javítandó. ^  E  hely,  valamint  az  előbbi 
f)ontban  említettek,  a  Libanon  vidékén  kell,  hogy  feküdjenek. 
Jer.  Abod.  z.  III.  2  (42  d.  az  old.  elején)  és  b.  Szanhedr. 
«3  b.a  IL  Kir.  17,  30-ban  előforduló  ni:3  nTDD-t  Kn^l3:ir-val 
magyarázzák;  természetesen,  mivel  a  talmud  felfogása  szerint 
^3t:^  (Jób  38,  36)  K^iarn  =  >kakas«-t  jelent,  ezen  szó  nőnemű 
Alakja  ni3D  tehát  Kn^^::-!n  =  tyúk.  (L.  b.  Ros-hasána  26  a.) 
A  Libanon,  főkép  pedig  a  Hermon  (P'^n  hv2)  vidékén  mai 
napig  található  számos  a  tyúk  nevével  összefüggő  hely- 
név 2)  mutatja  azt,  a  mi  más  forrásokból  is  be  van  bizo- 
nyítva, hogy  e  vidéken  a  tyúk  és  egyéb  madarak  szent  állatok- 
ként tiszteltettek.  Evvel  magyarázható  a  15-ik  versben  elő- 
iorduló  ViD^p-T  nh^yrn  is,  mint  látni  fogjuk. 

mDD  n^n  tehát  az  ezen  vidéken  található  és  a  tyúk 
nevével  összefüggésben  lévő  helyet  jelöl  és  mint  ilyen  igen 
jól  illik  az  összefüggésbe  a  Banias-tól  északkeletre  fekvő 
Sahitha,^)  mely  nevet  ^^30  (=  kakas)  szóval  összefüggőnek 
magyaráztak.  i^T\^2ü  előfordul  még  jer.  Moed  k.  I.  2.  (80  b) 
b.  Moed  k.  4  b  (és  valószínűleg  b.  Ab.  z.  58  b  í^n^D  olv.  Kn:D), 
iiol  R.  Abuharól  beszélik,  hogy  ott  volt,  kiről  több  helyen 
•említtetik,  hogy  sok  idegen  helyen  megfordult.*) 

15.  Töred.  targum  »n^r-3?  nin-val  a  bibliai  ]^'V  "3rn-t  for- 
<lítja,  Ps.  Jonatán  ellenben  pv  ^3rn  helyébe:  NWi  Knn  mv'^r: 
ptro"'.!  ]''2h  Kmírj;  m^tD  ^^2  Nysfööi-et  tesz.  nn^tD  =  nnn  azaz  héberül 

>)  L.  Hildesheimer  46.  1.  A  következőket  1.  bővebben  u.  o.  43  kk. 

")  L.  u.  a.  45.  1. 

«)  U.  a.  297.  jegyzet. 

*)  L.  Frankéi,  Mebo  hajer.  59  a. 
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-5fn  Kn^T  rw:£r:,  tehát  íc^nn  -isfn,  mely  név  Ezekiel  47,  16, 
mint  Palesztina  egyik  északi  határpontja  említtetik  ^í<  *t^K 
r^n  7133.  A  targum  a  hely  pontosabb  meghatározása  czéljáből 
hozzáteszi :  »mely  i<r\^'):v  "^"^ö  (=  jry  "3rn)  és  Damaskus  közt  fek- 
szik<.  Az  Ezekielnél  előforduló  p<^n  a  Baniastól  északkeletre 
fek?ő  Kafr  Hauivar-bsiíi  keresendő  (nem  Hauran  ^AvQavlvi^.)  i) 
A  Xum.  34,  10,  Ezek.  47,  17.  nevezett  pT  -3fn  általánosan  a 
mai  eí-fladr-ral,  (északkeletre  Baniastól  a  Nahr  Muranijjenél) 
azonosíttatik.^)  A  valóságnak  teljesen  megfelel  tehát  a  targum 
körülírása,  hogy  t.  i.  ps'^nn  -xn  (Hauwár  határán)  "^'V  "3:n  (el- 
Hadr)  és  Damaskus  között  fekszik.  A  jelző  í*W*  >nagy«,  mely 
e  név  mellett  található,  előfordul  a  targumban  egyebütt  is, 
pl.  Gen.  10,  10.  "*  ^33,  hol  a  szövegben  ez  appellativum 
nem  áll. 

m  ver8.  F.  J.  T.  T. 

rrrc^  Kn:no  u^nvh  pS  piwm       oiv.)  K"2"re  Noinn  \oh  íií^m 

16.  A  bibliai  COC'  manapság  nem  határozható  már  meg 
és  már  Ezekiel  sem  említi.  A  targumok  azonban  egy  újabb 
névvel  adják  vissza:  HK^OBK,  illetőleg  D\'3BK.  -  T.  t.  D^j:»í<  a 
talmudi  és  midrási  irodalomban  gyakran  előforduló  hely  neve, 
mely  majd  mint  DN'OD  (jer.  Terumot  46  c),  ^''^^  (Targ.  Én.  én. 
5,  4)  majd  mint  D'':b  (jer.  Demaj  II.  1,  22  d,  fönt)  iratik  és 
Paneas  (Clavlaq)  a  mai  Banijas-ndk  felel  meg,  hol  egykor  a 
Pánnak  szentelt  templom  állott  C^3  7J?3)  és  melynek  helyére 
később  Philippus  Ciisareat  építette  (Cásarea  Philippi,  P'^Op) 
a  Jordán  forrásai  mellett.^) 

Panias  a  talmudban  és  midrásban,  valamint  a  targum- 
ban is  általában  a  bibliai  ^'^_,  később  ?T  (Birák  18,  29)  Josua 
19,  47  (Qtí^^)-al  azonosíttatik.  (L.  b.  Megilla  6  a  D^'^oo  i:  w\ 
targ.  Én.  én.  5,  4  O^^öB  -.pnci  p  DirS).  Dan,  ma  Teli  KSdi 
(=  biró)  4  mértföldnyire  fekszik  Banijastól  nyugatra.*)  Hogy 
a  bibliai    CBlf'  hol  feküdt,  nem  határozható  meg  manapság;^) 

')  L.  Buhl,  66.  1. 

«)  U.  a.  67.  1. 

«)  Josephus  Ant.  18,  2,  1. 

*)  Buhi,  238.  1. 

^)  U.  o.  241.  1. 
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Töred.  targum  különös  módon  Paniással  azonosította.  Talán 
D-öB  (=  lít^oc)  szóból  metatézis  által  nyerte  ez  azonosítást  ? 
Ps.  Jon.  HK'^ODK-t  ír,  de  kétségtelenül  ő  is  Paniasra  gondolt. 
nK'OBK  csakis  Jj^afnea-nak  f^náfiua)  felelhetne  meg,  mely 
azonban  Syriában  feküdt  0  és  a  Szentföld  egyik  határpontjá- 
nak nem  tekinthető. 

11,  vers,  P.  J.  T.  T. 

p  ^:cnS  .wöBK  p  Köinn  mn^i  (oiv.  d-odko)  d-odnS  Koinn  mnn 

n*3;oS  NOinn  mm)  KDiirj?S  nno  Koinn  nin^i  Knr^>*S  xnno^  '•^enS 

Noinn  nin"  dk^:b  nij^cöi  d»^:d  k^ivo  "Di:^n  no-^S  i^od  nso^i 
NiK^ö  no^i  seinn  mn^  ^rj^oi  pj^S  .(oiv.  Knno) 

17.  Ps.  Jon.  összehasonlítva  töred.  targummal,  valamint 
t.  t.  a  15.  vershez,  eléggé  mutatja,  hogy  Ps.  Jon.  targumnak 
a  fönt  zárjelek  közé  tett  része  nem  a  11-ik,  hanem  a  15-ik 
vershez  tartozik,  mint  ezt  ott  bővebben  be  fogjuk  bizonyítani. 
Egyelőre  tehát  a  targum  csak  azon  részét  vizsgáljuk,  mely  a  héber 
szöveg  fordításának  tekinthető,  mely  tehát  töred.  t.-al  egyezik. 
E  szerint  Ps.  J.    targ.  versünkhöz  így  hangzik :    jö  KDinn  nin''i 

^:CT,  mely  itt  a  bibliai  nSni-nak  felel  meg,  előfordul  Josephusnál 
is  (Já(fvt}y  Bellum  IV  1,1)  és  megfelel  a  mai  Téli  defne-nek.^) 
E  hely  a  Jordán  egyik  forrásánál  fekszik  és  így  a  bibliai  helynek : 
yvh  Dipö  nSn^.  teljesen  megfelel.  Ez  T^-szót  fordítja  Ps.  J.  és 
T.  t.  is  í^mr^jr-val,  mely  tehát  a  mai  Nahr  el-Leddant  jelöli. 
A  határ  innét  kezdve  dél  felé  fordul  és  a  Genezaret-tó 
(rrZD  =  ^O**::,  D*.r3  l.  Megilla  6a.)  partja  mellett  haladva  eléri  a 
Jordánt. 


»)  L.  Misna  Challah   IV.,    12.    n  K  ••  0  B  N  Ö    D^Bn   K^nn   pSDD^K 

D^Sií^r^ntí^  mren  x)p^  a'l^ü2  Xj)pn  ttokká  ^:oö  i:oo  iSapv 

")  Buhl  239.  1. ;    Tel  el  Kadi-tól  nyugatra. 
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t2,  vers.  P.  J.  F,  t 

18.  Tr.  t.  valamint  P.  Jon.  is  a  héber  szöveg  fordítását 
adják,  csakhogy  Ps.  Jon.  e  vershez  való  parafrázisában  a 
Jordán  nyugati  oldalán  lévő  országrész  határait  röviden  össze- 
foglalja. i^V'^  cpn  azaz  J?-"i3  ^"ip  a  legfontosabb  határpont  délen, 
Di:oiK  D^ö  =  -nn  -^n  =  n:OK  északon,  a  Földközi-tenger  alkotja 
a  határt  nyugaton  és  a  keleti  oldalon  nagyrészt  a  Holt-tenger. 
Minthogy  Ps.  Jon.  e  vershez,  melylyel  a  nyugati  országrész 
határa  meghatározása  a  bibliában  végződik,  az  eddig  elmon- 
dottak rövid  összefoglalását  adja,  eléggé  kiviláglik,  hogy  Ps. 
Jon.  fordítása  csakis  a  nyugati  országrész  határait  tartal- 
mazta eredetileg,  a  keletiét  azonban,  melyről  a  16.  versben 
csak  röviden  van  szó  í^^S  i33;ö  onSn:  inpS  ntDon  '•3fm  mecn  "nr)- 
(nniTO  nüip  inn'«  nem,  semmiesetre  sem  a  12.  vers  parafrázisánál. 
A  keleti  országrész  határait  azonban  a  töred.  targumban 
találhatjuk  a  15-ik  vershez,  valamint  az  eddig  nem  tárgyalt 
részei  a  Ps.  Jon.  targumának  is  a  15-ik  vershez  tartoznak 
és  —  mint  látni  fogjuk  —  eredetileg  valószinűleg  egyáltalán 
nem  foglaltattak  benne. 

A  keleti  határpontok  tárgyalásánál  a  töred.  targumot 
(a  15.  vershez)  fogjuk  mindenekelőtt  szem  előtt  tartani,  mint- 
hogy ennek  szövege  jórészt  épségben  maradt. 

Ehhez  Ps,  Jon^-nál  a  következő 
Töred.  targ.  15.  vers.  párhuzamos  helyek  találhatók : 

^h'2p  NíDSt:^  níjSfii  s^anit^  pn       iS^np  KtDnií^  niaSoi  í^örtr  p;i  *) 
]ö  pNoip  in^^n  Kni^  p  i'.nn:DnK  snriö  i<:ivh  K-ayo  ^vir:DnK 

po:  KnSoT  KO^  -iit^'-o  p  tínno 

nn:Doi   \snöNi   pnmsSoT  -[13        i^od*)   "ííohki    pnnüSo    -p^ 
pnS  pD:  •KnoKi  pnmsSoT   -[^d  -.onS 
soinn 

0  V.  15. 

■)  12.  V.  vógón. 
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«Dinn  pnS  pc:  pnSn  KnoinSi  K:Sn 
pi  pron  »nirT  pox  f on  w.nS 
po:  pií^ö-n  Nmr-y  posf  ]-on  K3in 

piD^pi  Nrn  ntD  oirpvn*?  söinn 
KS:nn  oirpr  pi  p  n-:j?o  nno  jen 
]inS  pc:  p  r-yo  nntt  ;on  p"»iDpi 
^iSyn  D",o  Kin:  »3i  Hin:h  KOinn 
]oi  ]nnj?r»  mt  -la^p  '•:mf:  ttd 
KOinn  pnS  po:  nie  Kin:  k2i  k^i: 
K-J27  pD*:í5  ^3  tnna  NnsT  í^po 
^iTOín  jVT3^ö  pn-DT  Km^So  n^m 

Kc^  -ícc  •^íD.!:  IV  'Topiií^i  .T^enS 

m:^Bi  K'^onit^  |-tm  pnpSin  kii 


n^yoS  scinn  mnn  •)  (oiv.  p^o^pi) 
Koinn  mn^  wSn  niöci  KiSn  110S 

1S3K  íímsro  -0  sSno  -^.la    ^rsfi 


19.  Vizsgáljuk  most  tehát  a  keleti  országrészre  vonatkozó 
adatokat.  —  «nSöl  KO^  ir^c  a  Holt-tengertől  északra  és  délre 
elterülő  síkság,*)  ma  El-Rör,  mely  a  Jordán  mindkét  partján 
-egész  a  Genezaret-tóig  terjed.  A  határ,  a  targnmok  szerint, 
Genezaretj  az  emorexisok  városánál  halad  el. 

^*^3  város  Josua  19,  35,  mint  megerősített  város  említ- 
tetik és  a  név,  mint  város  neve,  a  talmudi  irodalomban  is  elő- 
fordul,*^)  Estori  haparchi  is  mint  még  létező  helyről  beszél  ^)  róla 
«é8  a  középkorban  többször  említtetik  mint  »castellum  Geneza- 
reth«.^)  Mindenesetre  a  hely  a  Jordán  nyugati  oldalán  Náftáli 
birtokán  feküdt  (Jos.  19,  32)  és  így  tulajdonképen  nem  lehet 
A  keleti  országrész  határpontja.  A  fönt  emh'tett  hely  Deut.  3, 17 
szerint  a  keleti  országrész  n2-J?n  D^  nj?l  n*^:3ö-ig  terjedt,  a  targum 


0  8.  V. 

")  12.  V. 

»)  U.  a.  a  vers  végén. 

*)  Deut.  3,  17  a  Holt-tenger  neve :  TOT^V^  D^ 

»)  Maaazrot  líl.  7,  Tóezefta   Taharot  VI.  7,    jer.    Maaszrot   48(i. 

OD^rj  tr^K  ]n:v). 

«)  ed.  Luncz  286.  1. 
')  Buhl  225.  1. 
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szerkesztője  tehát  e  helyre  támaszkodva  az  egész  Genezarét- 
tavat  a  keleti  országrészhez  számítja  és  az  annak  partján 
fekvő  Genezaret  várost  annak  határpontjául  tekinti,  melyet 
az  emorik  országa  székhelyének  nevez.  Az  emori  határáról 
Deut  3, 8  szerint  tudjuk,  hogjj  az  az  » Amon  pataktól  a  Hermon 
hegyig «  terjedt.  Genezaretről  mint  az  emori  fővárosáról,  vagy 
királyi  városáról  nincs  sehol  sem  szó.  (Targ.  Jon.-nál  'KcnxT 
áll.  Lehet,  hogy  ez  a  helyes ;  CHK  jelölheti  Rómát,  és  e  szerint 
Genezaret  a  római  uralom  idején  megerősített  hely  lett  volna  ?) 

20.  A  Genezaret-tótól  a  i<5^n  mö-hoz  megy  a  határ.  — 
K37n  "nö  a  mai  Ds.  et-teldsch,  a  bibliai  Hermon,  melyről 
Ps.  Jon.Deut  3, 9  szerint  Kmin^oa  kSi  H\^y2  i6  NiSn  .t:^  p'ü^  kS.') 
A  héber  név  3Wn  "Vi  szintén  előfordul  (jer.  Szanhedrin 
X.  2,  28b,   fönt   és   Szifré   Balak  §  131  ed.  Friedmann   47b. 

21.  A  következő  pont  |-3^T  Knoin,  mely  töred.  targumban 
található,  valószínűleg  '3^1  Nncn-nak  olvasandó  (>a  Libanon 
fala«  nem  ad  jó  értelmet)  és  e  név  a  Hormontól  északkeletre 
az  Antilibanus  alján,  Damaszkusztól  északnyugatra  fekvő 
El-hami't  jelölné. 2)  A  ^Libanon  melletti  Kamatnak «  azért 
nevezi,  hogy  a  hasonló  nevű  helyektől  megkülönböztesse,  mint 
pl.  a  Jos.  19,  35  előforduló  í^^n,  mely  jer.  Megilla  L  1,  (70a) 
szerint  nnen  (=  KncPD-nak  neveztetett.^) 

22.  p^^^^  Knírj?  JICj:  pn  xnin  természetesen  a  Gen.  14, 15 
előforduló  pií^eiS  Sno^ö  iitk  nnin.  ]^£í5f  =  Ssoií',  ahogy  Gen.  14, 15 
valamennyi  targumban  található.  Hóba  említtetik  az  apokrif 
Judith  könyvében  (4,4;  15,4),  tehát  még  soká  ismeretes  volt. 
Wetzstein  szerint  *)  ez  ősrégi  városnak  a  mai  Hóba,  a  hasonló 
nevű  folyónál,  20  órányira  északi  irányban  Damaszkusztól, 
felel  meg.  A  targum  prSTI  Nmry-et  emlír.  Hogy  melyik  for- 
rásra gondolt  a  targum  szerkesztője,  nem  határozható  meg, 
minthogy  Damaszkusz  környékén  számos  forrás  fakad. ^) 


>)  Onkelos  (u.  ahhoz  a  vershez)  szintén  KíSh  llÖ-val  fordítja  yiV^ 
szót. 

«)  Baedeker-Socin  329.  1. 

*)  Orontes  melletti  Hamat  nem  illik  a  határvonalba  és  az  különben 
is  Epiphanianak  neveztetik  a  talmudi  és  midrási  irodalomban. 

*)  Delitzsch,  Gen.  CJomm.  4.  kiad.,  561.  1.  és  k. 

»)  Baedeker-Socin  334.  1. 
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23.  Az  ezután  következő  név :  Jö  -T  ]V'^^ü'p  wSn  -ne  Dirpri 
p  3"!3^ö  n:TO,  úgy  amint  előttünk  van,  nem  ad  semmi  értelmet. 
i<:Sn  -ne  DT:^pvT  természetesen  KSi::nn  Dirpvi-ból  keletkezett, 
amint  Ps.  Jon.  targumban  található  és  ahogy  töred.  targumban  is 
előfordul  ugyanezen  versben,  p  ^"^J^O  WIO  pn  lehetetlenség  és  így 
Schwarz  (9.  1.  jegyz.)  szerint  javítjuk  p  niyo  nnö  pn.  -  p  r\^V^ 
azonos  a  Bechorot  33a.  nevezett  D^^OO  ri"!j?ö-al,  hol  a  Jordán 
fakad.  Pseudo-Jon.  tényleg  DN^:ö  n^yö-t  ír.  'pi  N*?iar^  D^rpvi 
a  többször  említett  borajtában,  valamint  jer.  Demaj  II.  1. 
(22d)  is,  mint  Palesztina  egyik  északi  pontja  emb'ttetik. 
oirpvi  (elxoiv)  képet,  szobrot  jelent  és  így  '^T  '"H  orpri  egy 
Cásarea  Philippi  melletti  kakasbálványképet  jelöl.^)  E  vidéken, 
mint  már  említettük,  a  kakas-kultusz  nagyon  el  volt  terjedve. 

E  határpont  töred.  targum  szövegében  nem  áll  a  helyes  sor- 
rendben. A  targumban  előadott  sorrend  szerint  a  határ  Damasz- 
kusztól újból  visszajönne  a  Libanonhoz,  ami  teljes  képtelenség. 
yi  KSiarT^-nek  Ní^n  "íIö  előtt  kell  állnia  (mint  ezt  Ps.  Jon.  is 
mutatja).  E  sorrendváltozás  valószinűleg  úgy  keletkezett,  hogy 
yi  tib^::lr\  helyett  már  régen  hibásan  "pi  'r?n  -.iss-t  írtak,  mint 
a  mi  szövegünkben  is  található.  Valamely  másolónak  feltűnt, 
hogy  í<i^n  *líű  így  kétszer  közvetlen  egymásután  említtetik 
(KiSn  -.ItöS  —  'pT  Ki7n  iiís)  az,  miért  aztán  máshová  helyezte 
€  nevet. 

24.  Targum  szerint  a  határ  az  Eufratesig  haladna 
(íT^B  "h:  K3"!  X'^n:).  Hogy  a  határ  ilyen  irányt  vegyen,  nem  gondol- 
ható. Damaszkusztól  messze  észak  felé  az  Eufratesig  menne  a 
határ,  onnan  hirtelen  vissza  egész  a  Trachonitisig  (mint  látni 
fogjuk)  és  közben  egyetlen  határpont  sem  említtessék? 

A  targum  szerkesztőjének  szeme  előtt  valószínűleg  a 
inisna  Sebiit  VI,  1  (Challah  IV,  8)  lebegett,  hol  az  Egyptomból 
jövő  izraeliták  által  elfoglalt  birtok  északi  határvonala  határoz- 
tatik  meg.  n:í2N  lyi  ^.n:n  T]?i  n*T30. 

S'TD  (vagy  jer.  szerint  3'Ti)  a  mai  Zib,  3  órányira  Akkotól 
északra.  A  bibliában  (Josua  19,  29,  Birák  1,  31)  mint  3n3K 
fordul  elő,  Josephusnál  l4xTinovg  és  ^ExSmTtaJ^)  A  harmadik 
pont  n:J2K  a  misna  és  talmud  szerint  a  bibliai  *nn  *n,  tehát  a 


')  Nem  helységet,  mint  Hildesheimer  gondolja  (44.  1.). 
«)  L.  Böttger  9.  1.  s.  v.  és  Buhl  228.  1. 


Digitized  by 


Google 


254  KLESS    siMUfiL. 

Libanon  egy  csúcsa,  "Vi^T  tehát  nem  jelentheti  az  Eufratest 
már  csak  azért  sem,  mivel  Josna  nem  nyomult  oly  messzire. 
Jóllehet  (Jos.  1,4)  a  sivatagtól  a  Libanonig  és  a  nagy  folyamig, 
az  Eufratesig  igéri  Isten,  hogy  elfoglalja  az  országot,  azonban 
a  Szentföldért  harczoló  izraeliták  nem  foglaltak  oly  meséire, 
valószinűleg,  mivel  az  addig  elfoglalt  terület  is  elegendő  volt 
a  nem  nagyszámú  népnek.  Ha  azonban  a  fönt  idézett  misna 
csak  a  biblia  adatait  akarta  volna  ismételni,  úgy  bizonynyal  nem 
változtatta  volna  meg  a  sorrendet  és  az  Eufratest  ("n:)  csak 
a  Libanon  (niöK)  után  említette  volna.  Épen  e  nehézségek 
elhárítása  végett  azonosítja  Maimonides  (misna  komm.  Challah 
IV,  8)  és  Estori  parchi  (ed.  Luncz  264.  1.)  a  misuai  vi^t  a 
bibliai  D^'i^RD  7n:-al,  ami  teljes  lehetetlenség,  minthogy  a  D^i3fO  Sm 
(Wadi  el  Aris)  Palesztina  déli  határán  fekszik.  A  misnai  "-n: 
—  mint  már  Schwarz  is  vélte  ^)  —  nem  az  Eufratest,  hanem 
a  mai  Nahr  él  Avadst  (fölső  folyásánál  Nahr  es-sabirani)  a 
bibliai  Farpart  (ILKir.  5, 12)  jelöli,  mely  folyó,  mint  e  vidék 
legnagyobb  folyója  kat'exochen  a  "Vi:.!  >a  folyó «  nevet  nyerte.*) 
Ha  a  Farpart  Palesztina  északi  határvonalának  tekintjük,  úgy 
a  már  megbeszélt  határpontok  és  az  ezután  következők  alapján 
Palesztina  keleti  részének  természetes  határvonalát  fogjuk 
nyerni.  A  targum  szerkesztője  mindenesetre  a  misnai  "VTi-t 
az  Eufratesre  vonatkoztatta  és  mindjárt  hozzáfűzte  a  szokásos 
jelzőt:  N^"i  K-n:,  utána  pedig  egy  haggadai  toldást,  >hol  az 
Űr  győztes  hábortíi  vivattak*.  E  midrás  forrását  nem  sikerült 
föltaláhiunk.s) 

25.  A  most  következő  K'^W  Kn3T  ]r.pK}  helyett  KnDT  p-^V 
és  K^rű  helyett  i<n3*.  olvasandó.  —  í^w:  jrp  azonos  a  Ps.  Jon.  9.  v. 
előforduló  í^m^T  pp-val,  csakhogy  itt  mint  város  említtetik. 
A  fönt  említett  Ez-zakije,  mely  a  Parpar  folyótól  délre  fekszik, 
az  összefüggésbe  helyesen  illik  bele. 

26.  A  következő  adat :  i**^^  p^ö  ^3  mint  egy  vidék  neve 

')  3.  1.  jegyzet. 

■)  Hogy  a  -.0*0  kiváló  folyó  volt,  bizonyítja  az  is,  hogy  Hazae) 
Damaszkusz  számos  folyói  közül  (1.  Baedeker-Socin  334.  1.)  épen  Amanat 
és  Parpart  említi. 

•)  A  Ketorath  haszammim  nevű  kommentár  (Amsterdam  1671) 
e  helyhez  Echa  rabbatiból  idéz :  imií^  HOD  nnV  SN"ltí>"»n  ri'TC  T^Vl  **'^'  "ÍÖK 
'1D'  pK*Tn:.  E  midrás  aligha  lehet  a  mi  targumunk  forrása! 
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előfordul  a  már  többször  említett  borajtában,  csakhogy  a 
Szifré  (ed.  Friedm.  85b)  »"«^n  K:i3^ö.t  olyas.  —  p^^  az  emlí- 
tett borajta  valamennjri  relatiójában  előfordul,  valamint  a 
targumokban  is  gyakraiL  A  targumok  a  bibliai  ^iriK-ot 
(Deut  3,  4,  13, 14  I.  Kir.  4, 13)  k:i3-.ö,0  p-ö  •)  vagy  k:tí-^»  O-val 
fordítják,  p^^íö  nem  egyéb  mint  a  Josephusnál  (Jos.  Ant. 
XV10,l.k.)  említett  Tpa/wi/  vagy  Tga/iJ^vlrvg,  mely  nevét 
zordságáról,  egyenetlenségéről  kapta  (Tga^vg)  és  a  targumok 
felfogása  szerint  e  jelentés  az  ^l^'^í*  szóban  is  rejlik,  melyet 
^^"^  (=  göröngy )-ból  származottnak  gondoltak.  p3"^fi  tehát  a 
bibliai  3^^í<  ^3n-nak  felel  meg,  mely  )t5^3-nak  egy  része  volt. 
(L.  Deut  3,  13.)  A  vidék  mai  neve  El-Ledsa,  Damaszkustól 
délkeletre.  E  vidék  legnagyobb  városában  Boszraban  (N'^3f2) 
a  talmudi  korban  zsidó  község  létezett  és  több  talmudi  bölcs 
is  lakott  ott.^)  Minthogy  Bosra  a  tulajdonképeni  Trachontól 
jó  délre  esik,  a  targum,  valamint  Szifré  Trachon  mellett  egy 
más  várost  n^ö'*:-t  (így  javítandó  a  mi  targumunkban  is  Szifré 
szerint)  nevez,  melynek  a  Trachon  délkeleti  szélén  fekvő  Nimra 
felel  meg  a  hasonló  nevű  folyó  mellett,^)  mely  városnév 
Eusebiusnál  és  Hieronymusnál  is  előfordul. 

27.  'sníiNT  LTsSí:  pn^DT  KmsSö  n^3  a  keleti  országrész  déli 
részét,  mely  a  Holt-tenger  közepéig,  az  Amon  folyóig^) 
terjed,  jelöli,  pnoT  s^So  iiyi  Kn^sSo  n^3  pedig  a^s  északit.  E  vidék, 
melyhez  a  Trachon  is  tartozott,  azaz  a  bibliai  ]t^2,  a  második 
templom  korában  mint  Batanaa  említtetik  (Jos.  Ant.  IX.  8,1) 
és  a  targumoknál  e  név  mint  i^TiO  fordul  elő,  amennyiben 
3-ből  0  lett. 

28.  A  határ  n'*DT  mellett  halad  el.  Ily  nevű  hely  jelenleg 
nem  létezik  e  vidéken.  A  gyakran  előforduló  n-D-.-ra,  mely  mint 
Kl3m  PT'ti  is  ismeretes    (1.   a   már  többször    említett   borajtát, 


*)  Onkelos,  fragm.  t.  és  prof.  targ.  1.  c. 

■)  Töred.  t.  a  mi  versünkben. 

«)  Ps.  Jon.  Pent.  1.  c. 

*)  L.  jer.  Sebiit  VI.  36d.  Echa  r.  3f.  16,  v.  b.  Ab.  z.  58b, 
Echa  r.  4,  10,  Én.  én  r.  7,  1,  jer.  Kilaj.  III.  28c.  IX.  1.  31d. 

»)  L.  Buhl,  253.  1.  —  Hildesheimer  (194.  1.,  398.  j.)  egy  a  K-íO^T-nak 
megfelelő  helynevet  es-Sum-eira,  északra  Tell-Sahantól,  említ;  e  szerint 
a  targ.  olvasata  is  megmaradhat. 

•)  L.  Deut.  3,  8. 
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Hildesheimer,  66.  1.  és  k.),  nem  lehet  itt  gondolni,  minthogy 
az  a  Földközi-tenger  partjától  nem  távol  fekszik,*)  Ez  utóbbi 
hely  neve  »K*Drn«  n^Bi  azonban  bizonyítja,  hogy  még  más  n^C"! 
nevű  hely  is  létezett,  különben  nem  lett  volna  szükséges 
a  determináló  K^im-t  (=  bibliai  "^^)  hozzátenni.  Ha  tehát 
manapság  e  hely  a  Holt-tengertől  északra  nem  is  található, 
teljes  joggal  fölvehetjük,  hogy  a  második  templom  korában 
ily  nevű  hely  létezett. 

29.  Az  utolsó  határpont,  mely  töred.  targumban  említ- 
tetik : " -Topir,  valószinüleg  a  mai  tekintélyes  falu  Sech  Miskin 
(a  Trachon  déli  szélével  szemben).*)  Az  eredeti  '•^Töpltr-ból 
könnyen  keletkezhetett  az  arab  név,  minthogy  az  arabok  az 
eredeti  idegen  neveket  igen  gyakran  arabizálják.  így  keletke- 
zett pl.  a  talmudi  DP'iBií'-ból  a  mai  Se  fa  ''amer,^)  vagy  n^Jjnn-ból 
a  mai  Tdl  der  ""álla.*)  Innét  a  határvonal  a  Holt-tengerig 
húzódik. 

Ha  most  a  töred.  targum  adatai  szerint  a  keleti  ország- 
rész határvonalát  megjelölni  akarjuk,  úgy  azt  találjuk,  hogy 
az  a  Holt-tenger  északi  pontjától  kiindulva  a  Jordán  mellett 
egész  a  Genezaret-tóig  halad,  innét  pedig  ugyancsak  a  Jordán 
mellett  Banijasig  megy ;  az  északi  határvonal  pontjai  a  Hermon, 
el  Hámi  (?),  Hóba,  a  Parpar  egy  része;  a  keleti  határvonalat 
a  Trachon  keleti  határa  alkotja,  honnan  a  határ  a  Holt- 
tengerhez visszatér.^) 

Vizsgáljuk  most  a  keleti  országrész  határaira  vonatkozó 
adatokat,  melyek  Pseudo  Jon.-nál  találhatók  és  melyeket  fönt 
összeállítottunk. 

30.  A  12.  vers  végén  lévő  "^DrjS  7ÖD  stb.  előtt  ki  kell 
egészíteni  töred.  targumból :  «Köinn  pnS  pc:  KnSöT  Kö"  itr^ö  js^ 
és  ezáltal  egy  teljesen  összefüggő  határmeghatározást  kapunk, 
melynek  a  15-ik  versnél  van  a  tulajdonképeni  helye.^)  A  határ- 


>)  Boettger,  210.  1.  s.  v. 

*)  Baedeker-Socin  182.  1. 

^)  Buhl,  221.  1. 

♦)  Hildesheimer  48.  1.  338.  j.  Buhl  260.  l. 

•)  A  bibliai  korban  a  határ  tovább  ért  egész  az  Arnonig. 
(L.  Deut.  3,  8.) 

«)  Hogy  a  8-ik  versben  lévő  N!DJ?T  "m  113"'J  stb.,  a  15-ik  vershez 
tartozik,  már  Xeubauer  jegyzi  meg  (431.  1.  3.  j.) 
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vonal  tehát  a  Holt-tengertől  indul  ki  és  a  Genezaret-tó  mellett 
haladva  x'^^^'^o  nm  "iD-irSi  nr:yt  ^^i  •id':^*?  piiDö  Tíssf  ^^-inS-hoz  megy. 
a^^yx  ^m  ^id^íD  előfordul  a  többször  említett  borajthában  mint 
N-:r:D  Ol  KD-iD  V.  kií'':d.  a  helyes  olvasat  azonban  K'^y:o  (v.  K-nr:D.)  i ) 
E  név  előfordul  a  midrasi  irodalomban  egyebütt  is  (Kmj:D  K3X  '"; 
Tanchuma  Num.  32,  »''"ia:o  M'2  -,  Echa  r.  1,  16).  Schwarz 
(8.  1.  jegyz.)  Saamat  Czórtól  délre,  Sangorat  pedig  Akkótöl 
keletre  keresi!  Hildesheimer  (283.  j.)  nem  nyújt  határozott 
azonosítást,  de  nem  tartja  kizártnak,  hogy  Kii::D-nak  a  mai 
Zaura  (!  ^<*'i'iD  =  xnj^o)  Banijastól  délre  felel  meg.  Ezen  azonosítás 
már  csak  azért  sem  elégít  ki,  minthogy  a  targumban  található 
másik  névnek  (íí^sp)  megfelelő  hely  e  vidéken  nem  találtatik. 
Valószinűnek  vélem  tehát,  hogy  a  K"i:r:D  név  a  mai  'arai 
eZ'ZeMgharijehhan  található  fel,  mely  azon  sikság  neve,  mely  a 
Genezaret-tó  északi  csiücsától  északnyugatra  kezdődve  a  Jordán 
felé  húzódik.  E  kis  síkságon  több  régi  vár  romjai  találhatók, 
így  többek  közt  az  egymásnak  szemközt  álló  Khalat  es  Seiyarah 
és  Kh.  es  Senineh,  melyek  a  targumban  lévő  » egymással  szem- 
közt álló  vár<-nak  teljesen  megfelelnének. 

31.  A  Genezaret-tótól  ^Ca^area  melletti  kakas-szoborhoz^ 
megy  a  határvonal,  onnét  a  Panias  barlanghoz.  Innét  a  Hermon 
(wf?n  tllD)  felé  tart,  honnan  t^jr-hoz  megy.  \yv  valószínűleg  a 
bibliai  P^P  "í^rn^  azaz  a  mai  el  Hadr.  északkel.  Banijastól,  de 
nincs  kizárva,  hogy  \yv  a  töred.  targumnál  található 
ptroil  xmr'j/-et  jelöli.  Enantól  délfelé  fordul  a  határ  és  meg- 
kerüli »az Arnon-folyó  síkságát*,  azaz  moab-sikságot  (Deut.  3, 10), 
mely  az  Arnon-folyótól  a  Holt-tenger  északi  csúcsáig  húzódik.^) 
K:irx  'n:  Xir^O  nevezi  a  targum,  mivel  egy  másik  sikság,  a 
Jordán  mindkét  oldalán  húzódó  nnij?  előfordul  a  ^IK'^O  névvel 
(Deut.  3, 17)  és  az  ettől  való  megkülönböztetés  czéljából  az 
Amon  sikságának  nevezi. 

Töred.  targum  szerint,  mint  láttuk,  a  határ,  kiindulási 
pontjához,  a  Holt-tenger  északi  pontjához  tér  vissza ;  Ps.  Jon.  sze- 
rint azonban  a  határvonal  »a  sivatag  felé  húzódik*  (X^SI'^S  \T'l). 
A  Paleszt.  határait  tárgyaló  borajtha  szerint  is  egész  a  tenger- 
partig húzódik  a  határ  (pSpirx  ,'i  Dpi  ,N-':m  n^Di  r^ioS  rch^r\T\  -j-^i), 


0  L.  Hildesheimer  39.  1. 
•)  L.  Buhl  122.  1.  k. 

Magyar-Zsidó  Szemle.  1907.  III.  füzet.  17 
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valamint  Ezekiel  47,  19.  vers  szerint  is  a  déli  határ  Kades 
mellett  elhaladva  a  tenger  felé  tart:  -^öne  n»^n  M  todi 
D\i  Sk  rhn:  U^ip  n3^-»  ^O  ip.  —  A  targum  bizonynyal  Ezekiel 
e  versét  használta,  amennyiben  "^n-t  a  Num.-ban  előforduló 
r^-el  azonosította  és  helyébe  kSt-ib  -iíd  ^r^f-t  tett,  trip  nn-e  •a-t 
pedig  Kni3fo  ^Cval  fordította.  HD^e-n  ^S^K  talán  a  pörlekedés 
vizénél  említett  eseményre  vonatkozik,  hol  t.  i.  Áron  halálát 
(PnDiOT)  megsiratták  (nsK)  Izrael  fiai.  (L.  Num.  20, 29.) 

Mint  láthatjuk,  a  Pseudo  Jon.-nál  található  adatok, 
melyek  a  keleti  országrész  határaira  vonatkoznak,  az  ország- 
déli határainál  térnek  el,  a  többi  pontokban  jórészt  egyeznek. 
E  parafrázis,  minthogy  a  keleti  országrészről  beszél,  a  bibliai 
szöveg  15-ik  verséhez  tartozik,  de  a  legnagyobb  valószínűség 
szerint  oda  is  csak  később  jutott.  Ezt  mutatja  azon  körül- 
mény, hogy  míg  a  10.  és  11.  versben  DBír  helyébe  N'öOK  tétetik 
(mely  D'öCK-nak  felel  meg),  addig  azon  részben,  mely  a  16-ik 
vershez  való,  kétszer  egymásután  nem  N'öCN,  hanem  DX'':b  fordul 
elő.  Ha  az  egész  parafrázis  egy  és  ugyanazon  szerzőtől  szár- 
maznék, úgy  bizonynyal  nem  állna  -ugyanazon  hely  megjelölé- 
sére közvetlen  egymásután  két  különböző  kifejezés.  Nézetünk 
szerint  a  Ps.  Jon.-nál  található  és  a  15-ik  vershez  tartózd 
targum  nem  egyéb,  mint  a  töred.  targum  egy,  néhány 
pontban  eltérő,  recensiója,  mely  legjobb  esetben  a  Ps.  Jon. 
15-ik  vershez  illik,  honnan  azonban  valamely  másoló  a  Ps.  Jon» 
targum  különböző  helyein  helyezte  el.O 

Berlin,  Klein  Sámuel. 


SEMI  EKEDETU  NEMET  SZÓK. 

E  czimen  közlött  múltkori  jegyzékemet  még  a  következő 
adatokkal  egészítem  ki.  A  *-val  jelölt  szavak  az  irodalmi 
nyelvben  vagy  egyáltalában  nem,  vagy  csak  elvétve  fordulnak  elő, 
az  etimológiai  szótárak  azonban  a  legtöbbet  mégis  tárgyalásra 
méltatják. 


*)  A  11-ik  versnél  még  látható,  hogy  került  oda  a  toldalék: 
üi^^X  n"íV0Ö1  stb.  A  másoló  tudta,  liogy  a  vers- elején  lévő  nK*0Ofií 
ugyanaz,  mint  a  később  előforduló  DN*iC,  így  aztán  itt  olvasztotta  egygyó 
a  szöveggel. 
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Adamsapfel  (Ádám  csutkája),  fr.  pomme  d'Adam,  ang. 
Adam's  apple ;  e  szó  a  német  irodalmi  nyelvben  a  XVIH.  század 
óta  fordul  elő.  A  román  népeknél  keletkezett  néphit,  hogy  a 
gégének  kiálló  része  a  paradicsomkertben  elfogyasztott  almának 
csutkája,  alkalmasint  a  héher  tappuach  haadam  latin  fordításán 
*pomumviri«  alapszik,  a  középlatin  nyelvben  ugyanis  a  »pomum« 
szó  átvitt  értelemben  az  emberi  testnek  minden  domboruságát 
jelenti. 

"^  Achéln  (enni),  a  XV.  század  óta  használt  zsidónémet- 
szó, szárm.  a  héber  achál'\>6\. 

Almanach^  fr.  almanach,  szárm.  valószínűleg  mint  sok  más 
^Z-szótaggal  kezdődő  szó  az  arabból,  de  mivel  a  kalendárium 
arab  neve  nem  ahnanach,  hanem  taquim,  némelyek  a  görög- 
egiptomi  aXfABvixtaxd  (kalendárium)  szóból  származtatják. 

Aloe,  lat.  aloe,  gör.  alórjy  szárm.  a  héber  ahdlim  (aloefa) 
szóból,  V.  ö.  4.  Móz.  24.,  6.  és  Példab.  7.,  17. 

Amber  (ámbra),  fr.  ambre,  klat.  ámbra,  szárm.  az  arab 
anbar  szóból. 

Botsam  (balzsam),  fr.  baume,  oL  balsamo,  lat.  balsamum, 
gör.  ^álaafAoVy  szárm.  az  arab  balosán  szóból. 

'  Barchent  v.  Barchet  (szövet),  klat.  barracamus,  sp.  barra- 
can,  arab  barrakcín, 

*  BetucJien  (megbízni)  és  mint  melléknév  vagy  határozó 
betucht  (megbízható,  biztos),  szárm.  a  héber  bdtach,  illetőleg 
bátűach  szavakból. 

Bisam  (pézsma),  klat.  bisamum,  szárm.  a  héber  besem-hölj 
V.  ö.  2.  Móz.  30.,  23. 

*  Bocher,  szárm.  a  héber  bachür  (ifju)-ból. 

*  Dibbern  (beszélni,  főleg  halkan  beszélni),  szárm.  a 
héber  dibber  igéből. 

*  Dokes  V.  Dotiches  (ülep),  etimológiája  még  bizonytalan, 
lehet,  hogy  a  héber  tachath  (alsó)  szóból  szármázik. 

*  Doti'fes  (börtöny),  szárm.  a  héber  tdfas  (elfogni)  igéből. 

*  Finkéljochem  (pálinka),  elvétve  a  XVII.  és  XVIII.  század 
irodalmában  is  szerepel;  e  szó  második  része  a  héber  jajin 
(bor)-ból  szárm.,  első  része  még  bizonytalan. 

Oalgant,  e  növény  neve  fr.  ol.  és  klat.  galanga,  gör. 
yaXayya^  szárm.  az  arab  halangtn  szóból. 

17* 
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*Ganfen  (lopni),  a  XV.  sz.  óta  használt  sző,  szárm.  a 
héber  günab  igéből. 

Ingiver  (gyömbér),  kfelnémet  ingewér  v.  gingebere,  ang. 
ginger,  fr.  gingembre,  ol.  zenzovero,  zenzero,  gör.  q^i/yífiegig^ 
szárm.  az  arab  zendjehll  szóból. 

Isop  (izsóp),  ol.  isópo,  lat.  hysopum,  gör.  íi'^awKoq,  szárm. 
a  héber  ^sob  szóból,    v.  ö.  2.  Móz.  12.,   22.  és  3.  Móz.  14.,  4. 

Kampfer  (kámfor),  fr.  camphre,  ol.  canfora,  sp.  alcanfor, 
szárm.  az  arab  oZAö/őr-ból,  v.  ö.  a  héber  Jcőpher  (szurok)  szót, 
1.  Móz.  6.,  14. 

*  Kapores  újfelnémet  szó,  szárm.  a  héber  kappürdJi 
(kiengesztelés,  engesztelő  áldozat)  szóból. 

Karbe  v.  Karve  (kömény),  fr.  és  ol.  carvi,  szárm.  az 
arab  al-haravna  szóból. 

"^  Koscher,  szárm.  a  héber  haschér  (tiszta,  szabályszerű), 
szóból. 

Láva  Gáva)  ol.  lavagna  (pala),   szárm.  az  arab  Zaftd-ból. 

Matzen  (kovásztalan  kenyér),  a  XV.  sz.  óta  meghonosodott 
német  szó  (Matz,  Judenmatz,  Matzenkuch),  szárm.  a  héber 
mazzah'hól. 

Matischeln  (zsidó  dialektusban  beszélni),  továbbá  Mau- 
schelei,  Oematischel  (zsidó  dialektus),  Mauschel  (zsidó,  zsidó 
kereskedő),  származnak  a  héber  Möseh  (Mózes)  szóból. 

Matt  (sakkban  és  képletesen),  fr.  mat,  ol.  matto,  sp.  matte^ 
szárm.  az  arab-perzsa  schdh  mUt-hól  (a  király  halva,  fogva  van). 

*  Me.schtigge  (bolond),  szárm.  az  azonos  jelentésű  héber 
meschtiggü  szóból. 

Papagei  (papagály),  ófr.  papegai,  ol.  pappagallo,  szárm^ 
az  arab  babaghd  szóból. 

Safran  (sáfrán),  fr.  safran,  ol.  zafferano,  sp.  azafran, 
szárm.  az  arab  zafaran  szóból. 

Samt  V.  Sammet  (bársony),  ófr.  samit,  ol.  sciamito,  klat. 
examitum,  gör.  íÍ^uítov,  ósp.  xame,  származik  az  arab 
sdml-hól. 

"^  Schdchten   v.    schacliten    (vágni)    a   héber    sachat-hóL 

Schdkern  (hazudni),  1760.  óta  irodalmi  szárm.  a  héber 
seher  (hazugság)  szóból. 
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Schicksel  (keresztény  leány)  megfelel  a  héber  sicJczah 
szónok,  szárm.  a  sikhüz  (iszonyúság)  szóból. 

Spinat  (spenót),  ang.  spinage,  fr.  épinard,  szárm.  az  arab 
isfinag  szóból. 

Losoncz,  Dfu  Barta  Mór. 


ELLENÉSZREVÉTELEK. 

23.  évf.,  277.  old.  V.  E.  *mint  inkább  czéltudatos  valami*, 
de  bizony  nem  szabad  elmaradni  a  decalogusból :  ^'^i^   í<7-nak. 

Mint  a  Chászám  Szófer  egyik  kiváló  dédunokájának  — 
Str.  I.  —  éveken  át  volt  tanítványa,  természetes,  nem  volt  előt- 
tem ismeretlen  a  vallástalan  kocsis  leczkéztető  mondása  és 
így  meglepődten  hallottam  ezt  üt  T,-röl  is  beszélni  mint 
szájhagyományt.  ToUhiba  lehet  csak  a  Vészi  József  szerkesz- 
tésében megjelenő  >Budapester  Tageblatt«  1889.  X/5.  ama 
kitétele,  hogy  1815-ben  koronás  látogatói  voltak  az  .  »Alt- 
berühmter  Tempel«-nek.  Hisz  a  templom  csak  1820-ban  épült 
és  régibb  nem  volt  sem  alt  sem  herühmt, 

A  tóratekercsek  nagyságára  figyelmeztetek  e  f.  irat  1906. 
285.  oldalán. 

Dr.  Büchler  észrevételére  megjegyzem:  Nem  1742-ből 
való,  hanem  arról  szóló  jegyzőkönyv.  Mert  tényleg  számlák 
stb.-ről  is  vannak  az  említett  jegyzőkönyvben  42-ről. 

Ami  a  budai  halottak  exhumálását  illeti,  nemcsak,  hogy 
többekkel  olvastattam  e  sirkő  felirását  és  azok  is  nem  D.t, 
hanem  3-t  mondtak,  de  sokkal  világosabb  az  1786.  készült 
hn   jegyzőkönyvnek  első  lapja,  a  mely  így  szól :    73  in^  iBDKnn2 

ipy  no  'h  tej?;i  feö.'im  i  nry:,  i^stSi  nny*?  'M^r  '•w  ]hTih^  j x 3 o 

No  már  ha  ennek  következtében  pontosan  feljegyzik  p. 
68.  sz.  a.  Lányi  Leó  méltóságosnak  dédapját,  tí^or-nak  való 
alkalmazását,  82.  sz.  a.  említik  fizetés  javítását  stb.,  akkor 
bizony,  ha  oly  kegyeletes  tett  1806-ban  történik,  megörökí- 
tették volna  azt  is.  Tehát  ez  csak  a  jegyzőkönyvi  idő  előtt 
történt  1766-ban.  A  sírköveken  *Finale«  olvasható. 

Btidapest.  Bató  J.  Ln»óT. 
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Kliige  F.  ^ünser  Deutsch*  (Wissenschaft  und  Bildung«. 
I.  Leipzig,  1907.)  nem  tartozik  a  zsidó  irodalom  körébe,  de 
azért  néhány  érdekes  adattal  szolgál 

Közhit  szerint  a  német  tolvajnyelv  azonoö  a  német- 
zsidó zsargonnal.  Ez  nem  áll.  A  »Ilotwel8ch«  (=  koldus- 
nyelv, rot  =  koldus)  a  XIV.  században  vált  ismeretessé  és 
független  a  zsidók  nyelvétől,  kik  ebben  a  korban  nyelvre 
nézve  csak  kevéssé  különbözhettek  keresztény  polgártársaiktól. 
*Zunachst  habén  wir  festzustellen,  dass  sowohl  Judendeutsch 
wie  auch  Zigeunerisch  durchaus  vom  Rotwelsch  verschieden 
siiid.  Zwar  tritt  in  Prozessen  des  XVIII.  und  XIX.  Jahr- 
hunderts  das  Judendeutsch  zuweilen  als  Graunersprache  auf. 
Aber  das  eigentliche  Rotwelsch  enthált  immer  nur  einzelne 
judendeutsche  Bestandteile  —  die  meisten  im  XVIII.  und 
XIX.  Jahrhundert*.  (79)  Ez  talán  kissé  túlzott  álh'tás, 
mert  a  84.  lapon  szerző  maga  régibb  időből  idézi  az 
achehi  (enni)  és  lechem  (kenyér)  szavakat.  Hechingen  mellett 
több  faluban  a  keresztény  üzérek  titkos  nyelven  beszélnek,  a 
pénz  moo,9,  (85)  minek  eredete  Kluge  figyelmét  talán 
elkerülte.  —  »Hausierer  des  westfálischen  Sauerlandes,  die 
durch  ganz  Norddeutschland  ziehen,  sprechen  als  Geheim- 
sprache  ein  mit  rotwelschen  Bestandteilen  durchsetztes 
Judendeutsch.  Wer  die  Leute  daheim  aufsucht,  den  packt 
die  Verwunderung,  wie  es  möglich  ist,  das  vöUig  christliche 
Dörfer,  in  denen  kaum  eine  jüdische  Familie  sesshaft  ist, . 
über  Judendeutsch  wie  über  eine  zweite  Muttersprache 
verfügen.  Diese  Geheimsprache  der  sauerlándischen  Hausierer 
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heisst  schlaussmen.  Auch  in  der  bayerischen  Pfalz  gibt 
€8  Dörfer,  in  denen  Hausierhándler  ihren  Sitz  habén,  die, 
obwohl  christlich,  auch  das  Judendeutsch  als  Gescháfts- 
sprache  beherrschen  und  verwenden*  (85).  A  RotweUch  ere- 
detileg talán  inkább  koldus-  és  házalónyelv  volt  és  csak 
ezután  vált  tolvajnyelvvé.  Ebben  az  esetben  a  Rotwelsch 
^régi  héber  elemei  nem  volnának  feltűnőek  (87).  Már 
13B0-ben  a  Fahchmümer  tolvajnyelven  »Domherr«  volt. 
ünterschied  alnémet  dialektusokban  már  a  XVIII.  század- 
ban >schiedunter«-ré  lett  elferdítve  (88).  K.  hivatkozhatott 
volna  a  mai  zsidó  zsargonra.  Az  eredmény:  >Was  wir  heute 
öaunersprache  nennen,  ist  ein  buntes  Gemisch  aus  volks- 
tümlichen  Scherzworten,  kindlichen  Spielereien  und  mund- 
artlichem  Sprachgut,  vermehrt  um  judendeutsche  Zutaten* 
(91).  Aufrecht  (Wörterbuch  der  Leipziger  Mundart)  szerint 
mies  schlimm,  schmiisen  sprechen.  Ezek  K.  szerint  a  Rot- 
welschből  hatoltak  be  a  nép  nyelvébe.  (91.)  Valószínűbb, 
hogy  a  zsidó  zsargonból. 

A  königsbergi  vallásiskola  40-ik  értesítőjében  (Königs- 
berg,  1907)  dr.  Perles  F.  szép  felolvasást  tett  közzé  a 
középkori  zsidó  költészetről.  (Die  Poesie  der  Juden  im 
Mittelalter.)  A  költészet  újjáébredését  az  iszlám  hatásának 
tulajdonítja.  Ez  áll  az  arab  kulturterületen  élő  költőkről,  de 
Kalir  talán  byzantin- görög  hatás  alatt  áll.  Talán  szir  vagy 
más  közvetítés  tehető  fel.  Ez  irányban  tudtunkkal  még  nem 
kutattak.  P.  néhány  kiválóbb  verset  német  fordításban  mutat 
be,   az  utolsó  Morris  Rosenfeldé,  ki  a  múlt  évben  megvakult. 

Rég  érzett  hézagot  tölt  be  Weber  0,  műve:  »Die 
liiteratur  der  Babylonier  und  Assyrer«  (Leipzig,  1907), 
amely  erről  a  divatossá  lett,  csupán  cum  grano  salis  iro- 
dalomnak nevezhető  emlékekről  áttekintést  ad.  A  gazdag 
anyagot  20  fejezetre  és  a  bevezetéssel  együtt  77  para- 
grafusra osztja.  Első  helyen  a  mythusok  állanak,  melyek  a 
teremtésre,  az  özönvízre  és  az  alvilágra  vonatkoznak.  Ezek  a 
vad  képzelődések  azok,  melyek  után  a  » tudomány*  kapott, 
hogy  a  bibliát  2000  év  után  díjmentesen  a  babylóniaknak 
adományozza,     főkép    pedig,    hogy    a    zsidókat     a    nyeregből 
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kivesse.  Utólag  igazolja  a  hálátlanságot,  melylyel  a  népek  a 
zsidóknak  fizettek:  nem  az  övék  a  biblia.  Természetes,  hogy 
nemcsak  a  Génesis  a  babyloniaké,  hanem  a  zsoltárok  is,  a 
10.  fejezet  tartalma:  Hymnen,  Gebete,  Psalmen,  KJagelieder, 
Busspsalmen.  A  bibliából  ismert  neveket  ráruházza  az  assyr- 
babyloniai  nehezen  kisyllabizált  szövegekre:  petitio  principii. 
Vájjon  japán  tudós  a  szóban  forgó  szövegeket  zsoltároknak 
nevezné-e?  Az  igazi  babyloniai  irodalom  szellemidézésekböl, 
orákulumokból,  előjelekből  áll  (39—51.  §§.).  Miért  nincsenek 
ilyen  szövegek  a  bibliában.  A  legtöbb  írott  emlék  a  királyi 
feliratok-  és  állami  okmányokból  rekrutálódik.  Ujabb  időben 
a  Hammurabi-törvénykódex  tett  nagy  hírre  szert.  Az  állam- 
és  magánélet  emlékei  megvilágítják  a  régi  Izrael  történetét 
De  az  első  assyriológusok  theológusok  voltak,  ezek  csak  a 
vallás  terén  akartak  felfedezéseket  tenni.  Ez  a  törekvés  mai 
napig  fennáll,  mert  2000  év  múlva  sem  tudnak  megbarát- 
kozni azzal  a  gondolattal,  hogy  >a  zsidó«-nak  behódoltak.  De 
az  igazság  az  érzelmekre  nincs  tekintettel  és  felette  goromba 
a  világ  uraival  szemben.  Nincs  az  a.  hatalom,  amely  a 
multat  megváltoztathatná. 

Gazdagon  jutalmazza  az  ékiratos  kutatás  azt,  ki  a 
reáliákra  veti  magát.  Hitünk  szerint  a  régi  assyr-babyloni 
szerződés  a  talmud  idejében  úiég  járta.  Az  írás  —  a  tégla- 
és  ékirat  daczára  —  a  régi  héber  szokásokkal  sok  közös 
vonást  mutat,  melyekről  nagy  összefüggésben  kell  szólani 
Weber  áttekintése  megkönnyíti  minden  irányban  az  össze- 
hasonlító tanulmányozást.  Itt  az  ideje,  hogy  a  zsidó  tudo- 
mány adeptusainak  egy  része  az  assyriológiára  tereitessék. 

* 

Az  angolok  szeretik  a  legmélyebben  a  bibliát  és  újabb 
időben  már  majdnem  annyi  könyvet  írnak  róla,  mint  a 
németek.  A  legszorgalmasabb  olvasói  mindig  az  angolok 
voltak  és  úgy  elmélyednek  bele,  mint  új  agadisták.  Leg- 
újabban egy  anglikánus  pap,  Adams  «7.,  a  következő,  szép 
kiállítású  könyvet  adta  ki :  »Sermons  in  Accents  or  Studies 
in  the  Hebrew  Text  A  Book  for  Preachers  and  Students« 
f  Edinburgh,  1906).  A  czím  csak  olyan  becsali  a  prédikátorok 
számára,  mert  valójában  Adams  az  accentusokat  ismerteti 
és   minden   egyesnél   néhány   példán  felmutatja  jelentőségét   a 
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szöveg  értelmezésére.  Itt-ott  agadikus  izű,  ami  annak  a 
jele,  hogy  az  agada  természetes  produktuma  a  szent  szövegbe 
való  szerető  elmélyedésnek.  Az  előadás  kissé  terjengős,  de 
kellemes,  mintha  nem  is  accentusokról  volna  szó. 

A  részletekre  nézve  megjegyzendők:  24.  laphoz.  Ben- 
Aser  kódexe  nem  azonos  az  Aleppóban  ilyenül  őrzött  pél- 
dánynyal. —  20.  1.  >Dikduié  Ha-Teamim  or  The  Qrammar 
of  the  Accents.«  Dikduke  itt  nem  fordítható  Grammar 
szóval.  —  A  bizonyíték  abból,  hogy  az  accentusok  D''OpíD-nak 
és  nem  HO^Pj-nak  neveztetnek,  tehát  logikai  és  nem  zenei 
értékűek  (37),  gyenge,  mert  nO''3?3-val  is  jelöltetnek  (Meg. 
32a).  A  czél  mindenesetre  a  szöveg  értelmes  felolvasása  volt 
és  azért  említtetik  Meg.  3a.  D^opa  ^poö  [=  N-pöl  1:^3^1],  de 
itt  sem  jelenti  D'OJ^a  az  accentusokat.  —  56.  n:^^  (bis)  sajtó- 
hiba. Még  több  pontra  nem  érthetünk  egyet  szerzővel. 

♦ 

A  Jalkut  idézeteiből  ismerik  régóta  a  Szifré  zutát,  egy 
másik  tannaita  midrast  Numeri  könyvére.  BrüU  Nehemiás 
»Jahrbücher«-jeiben  külön  értekezést  írt  róla,  Hoffmann 
szintén  foglalkozott  vele  (Zur  Einleitung  in  die  hal.  Midr.) 
'és  Koenigsberger  tíz  év  előtt  külön  kiadást  indított  meg.  Az 
olső  füzettel  megakadt  kiadásból  most  az  ^Irodalmi  hirek*- 
ben  közölt  czím  alatt  a  második  füzet  hagyta  el  a  sajtót. 
Közben  Horovitz  a  Monatsschrift-ben  jórészét  már  kiadta 
és  egyszerre  két  kiadást  birunk  majd  ebből  az  ősi  és 
érdekes  midrasból.  Ha  teljesek  lesznek,  —  mindkettő  folyik 
ínég  —  majd  külön  ismertetjük.  Koenigsbergernek  tízéves 
pauzálás  után  nincs  joga  H.  ellen  a  »masszig  gevul«  vádjá- 
val előállani. 

Finfer  P,,  vilnai  rabbi,  T-íi'"^  ri-íiDO  czímen  maszo- 
retikus  tartalmú  könyvet  adott  ki  (Vilna,  1906).  Négy  rész- 
ből áll:  I.  A  tóra  maszorája.  II.  A  szakaszok.  III.  A  feje- 
zetek kritikája.  IV.  Nyilt  és  zárt  párasak.  Az  öreg  rabbi 
hosszú  évekig  dolgozott  ezen  a  munkán,  melyre  halákhai 
szempontok  indították.  Az  első  szakasz  óriási  anyaghalmaz  a 
maszóra  különböző  tárgyairól.  F.  a  tabnud-midras  és  a 
rabbinikus  irodalmat  tér  és  kor  tekintetbe  vétele  nélkül 
aknázza   ki,   e   sorok   íróját   is   kitünteti   egy   idézettel,  mint 
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annak  idején  tanácskéréssel  és  a  levél  közreadásával.  Száz 
kéziratot  látott  és  hetven  alapján  készítette  listáját  a  njUt 
és  zárt  párasakról.  Sajnos,  hogy  a  kéziratokat  minden  egyes 
párására  nézve  egyszerűen  leszavaztatja  és  a  többség  dön- 
tését veszi  fel  a  lajstromba.  Az  olvasó  sohasem  tudja,  hogy 
mely  kéziratokból  verődött  össze  a  többség.  Feltétlenül  igaza 
van  szerzőnek  a  szokásos  fejezetfelosztás  kritikájában.  Ily 
rendszeresen  és  részletesen  a  kiadások  fejezeteit  még  senki 
sem  birálta.  A  ö^'^D  (a  maszóretikus  felosztás)  szintén  kemény 
birálat  tárgya  és  F.  megsemmisítő  Ítéletet  hoz.  Még  azt  is 
tagadja,  hogy  a  régiek  ismerték.  Ezek  után  ő  maga  külön 
fejezetfelosztást  eszközöl.  Mindezekről  és  egyebekről  részletes 
birálatot  adtunk  a  »Zeit8chrift  für  Hebr.  Bibliographie<-ban, 
amely  terjedelménél  fogva  itt  kivonatban  sem  közölhető. 

Strack  H.  L,  héber  nyelvtana  (Hebráische  Grammatik 
mit  Uebungsbuch.  München,  1907)  egyre  terjed  és  immár  a 
9-ik  kiadást  érte  meg.  Szerzője  a  pedagógia  és  tudomány 
követelményeit  egyaránt  szem  előtt  tartja  és  folytonosan 
tökéletesbíti  tankönyvét.  Az  új  kiadás  ismét  bővült  és  javult, 
különösen  néhány  pontnál  az  arab  szóalakok  bevonása  által. 
Ez  a  Magyarországon  általunk  alkalmas  magyar  tankönyv 
hiánya  folytán  bevezetett  tankönyv  a  héber  nyelv  oktatásának 
jelentékeny  szolgálatot  tett.  Aránylag  nagyon  olcsó,  mind- 
össze 4  márka. 

A  »Der  Alté  Őrien t«  ez.  gyűjtemény  VIIL  évfolyamá- 
nak 3.  füzete  a  fönicziai  feliratokat  ismerteti  (Die  phöni- 
zischen  Inschriften  von  W.  Freiherr  v.  Landau.  Leipzig, 
1907).  A  fönicziaiaktól  irodalom  nem  maradt  az  utókorra  — 
csak  a  kicsiny  és  sokat  zaklatott  zsidó  népben  volt  elég  erő 
és  idealizmus,  hogy  nemzeti  irodalmából  legalább  a  vallásos 
tartalmúakut  megmentse  —  és  őshazájukból  a  feliratok  is 
csupán  csekély  számban  menekültek  meg  az  enyészettől.  Ezek 
közt  is  felette  kevés  a  X — VI.  századból,  tehát  a  nemzeti 
fénykorból  eredő  felirat  és  nincs  is  remény,  hogy  ez  a  status, 
akár  ásatások  útján  is,  jelentékeny  változást  szenvedjen. 
A  föníciaiakat  a  jólét  ölte  meg,  mert  előbb  a  perzsa,  később 
a  hellén  világbirodalom  kebelébe  kerültek  és  a  világkereskedés- 
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bői  felgazdagodtak.  Hellenizálódtak  és  időszámításunk  első 
századaiban  lassanként  nyelvüket  a  göröggel  cserélték  fel. 
A  kegyelemdöfést  a  kereszténység  adta  meg  (6.  lap),  míg  a 
pún,  melyet  megtűrt,  tovább  tartotta  magát.  A  XVIII. 
század  második  felében  először  tűnnek  fel  fönicziai  inscriptiók 
és  ezen  a  téren  a  legtöbb  érdemet  Gesenius  és  Renan 
szerezték.  A  Földközi-tenger  körül  fekvő  országok  szolgál- 
tatták a  legtöbb  anyagot.  A  zsidók  szintén  elterjedtek  ezek- 
ben az  országokban,  de  nem  örökítették  meg  magukat 
inscriptiókkal.  Érdekes  tény.  A  legtöbb  felirat  ugyanis  sír- 
és  votivirat,  ami  a  régi  nemzeti  zsidóságnál  nem  volt  szo- 
kásos. Landau  fordításban  közli  a  jelentősebb  feliratokat. 

A  vallástörténészek  hatalmi  szóval  eldöntötték,  hogy  a 
régi  Izraelben  henotheistikus-polytheismus  uralkodott,  vagyis 
hogy  JHWH  csak  olyan  Isten  volt  Izraelben,  mint  Kemos 
Móabban,  Miikom  Ammonban  stb.  Hogy  a  tóra  avval  kezdő- 
dik, hogy  az  Isten  teremtette  az  eget  és  földet  stb.,  s  hogy 
kétezer  évig  a  bibliaolvasók  soha  nem  kapták  a  bibliából  azt 
a  benyomást,  hogy  a  pogány  istenek  realitását  elismeri,  ez  a 
>Regionsgeschichtler«  és  >Alttestamentler<  szemében  semmit 
sem  jelentett,  mert  azok  nem  voltak  »kritikusok<,  habár  a 
bibliát  jobban  ismerték,  mint  ők.  Legújabban  Peisher  M.  a 
kérdést  külön  vizsgálat  tárgyává  tette  (Die  Beziehungen  der 
Nichtisraeliten  zu  Jahve  nach  der  Anschauung  der  altisraeli- 
tischen  Quellenschriften.  Giessen  1907.  Beihefte  zur  Zeit- 
schrift  für  die  alttestamentliche  Wissenschaft  XII.)  és  lénye- 
gében a  régi  felfogás  helyességére  vezettetett.  íme  néhány 
idézet:  >J.  ist  .  .  .  nach  einigen  Stellen  nicht  nur  der  objek- 
tíve, sondern  auch  der  subjektive  Gott  der  Heiden,  d.  h.  der 
von  den  Nichtisraeliten  verehrte  Gott«  (7.  lap).  »Aber  die 
Auffassung,  dass  Israel  und  J.  naturhaft  mit  einander  ver- 
bunden  seien,  J.  in  Israel  aufgehe,  stösst  sich  vor  allém 
an  der  Gru  ndstimmung  der  altisraelitischen 
Quellén,  die  vielmehr  dahin  geht,  in  J.  naiv 
den  Gott  der  Menschen  zu  sehen,  die  verschie- 
denen  Völker  alsverwandt  und  nicht  unüber- 
brückbar  von  einander  getrennte  Glieder  eines 
Oanzen   zu   beurteilen    und   endlich   den    aller- 
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dings  oft  stark  her vortretenden  Unterschied 
in  der  Behandlung  der  Israeliten  und  der 
Nichtisraeliten  aus  dem. Interessé  zuerklá- 
ren,  das  J.  nun  einmal  tatsáchlich  an  keinem 
Volke  80  sehr  wie  an  Israel  nimmt.  Sind  wir 
aber  mit  diesen  Thesen  im  Recht,  dann  iatJ. 
nach  der  Anschauung  der  altisraelitischen 
Quellenschrif  ten  nicht  so  sehr  durch  sein 
Wesenalsvielmehr  düchseinen  Willen  Israels 
Gott  und  dann  hat  er,  wie  wir  auch  sagen  kön- 
nen,  Israel-zu  seinem  Volke  aus  der  Zahl  der 
Völker  erwáhlt«  (94). 

Peisker  ezen  maga  által  ritkított  és  eredménykép  oda- 
állított sorai  valósággal  a  *  vallástörténeti  kutatás*  alaptételét 
döntik  meg.  Ez  annál  jelentősebb,  mert  az  iskolához  tartozó 
tudós  teszi,  ki  az  »iskola«  módszerével  dolgozik,  aminthogy 
terminológiájával  él  is.  A  biblia  történeti  kritikáját  a  fel- 
szinre  került  emlékek  már  is  megdöntötték,  következnek  a 
»  vallás  tudomány  «  légvárai. 

Schoenfeld  E.  D.  tanár,  ki  sok  országot  utazott  be,  a 
biblia  szempontjából  legfontosabb  földterületet  írja  le  leg- 
újabb művében:  »Die  Halbinsel  des  Sinai  in  ibrer  Bedeutung 
nach  Erdkunde  und  Greschichte  auf  Grund  eigener  Forschung 
an  Ort  und  Stelle  dargestellt«  (Berlin  1907).  A  fényes  kiál- 
lítású mű,  melyet  3  szövegkép  éa  16  heliogravüre  tábla  diszít, 
21  fejezetben  adja  az  útleírást.  Az  út  azonos  azzal,  melyet  a 
pentateuchus  leírása  szerint  az  izraeliták  a.  pusztában  tettek, 
kivéve  a  végét.  Soh.  ezt  az  utat  kereste  és  főczélja  az  volt, 
hogy  a  bibliai  állomásokat  meglátogassa.  Műve  e  szerint  egy- 
úttal adalék  a  pentateuchus  geográfiájához.  Egyes  helységé- 
nél ezeknek  bibliai  történetét  adja.  Összefoglaló  fejezet  a  19., 
amely  a  Sinai  félszigetet  geogr.  és  ethnogr.  szempontból  írja 
le  (134—146).  Az  utána  következő  fejezet,  melynek  czíme 
>Das  Volk  Israel  auf  der  petraischen  Halbinsel «,  tisztán  a 
pentateuchus  elbeszélésének  van  szentelve  (147 — 181).  Az  elaö 
kérdés  az,  hogy  az  izraeliták  hol  keltek  át  a  tengeren? 
(147—160).  Ezután  sorra  kerül  a  pusztában  való  táplálkozás 
kérdése   stb.  Az   utolsó   fejezetben   Sch.    odakonkludál,    hogy 
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a  pentateuchus   némely   változásokon   ment  át,  de   lényegében 
Mózes  műve. 

Az  érdekes  leírásból  néhány  részletet  emelünk  ki. 
A  >Katalin  kolostor«  (49 — 65)  talán  az  ötödik  vagy  hatodik 
században  épült  és  ellenség  sohasem  foglalta  el.  Ebben  a 
kolostorban  körülbelül  800  kézirat  van.  A  tüzelésre  szánt 
fahasábok  közt  fedezett  fel  annak  idején  Tischendorf  néhány 
lapot  abból  a  bibliakódexból,  amely  most  a  Codex  Sinaiticm 
név  alatt  világszerte  ismeretes.  Seh.  téved,  midőn  azt  mondja 
róla  »eine  Evangelien-Handschrift,  welche  dem  4.  Jahrhundert 
entstammt«  (52),  mert  nemcsak  az  evangéliumok  vannak 
benne,  hanem  a  Septuaginta  jórésze  is.  Érdekes  a  követ- 
kező nyilatkozat :  » Darum  ist  es  unrichtig,  wenn  man  von 
einer  Herabwürdigung,  von  einer  Knechtschaft  des  AVeibes 
im  Oriente  spricht.  Ich  habé  auf  dem  Lande,  wie  in  der 
Stadt,  im  Verkehr  mit  mohammedanischen  Familien  nur 
das  Qegenteil  beobachtet«  (118).  —  Bir-es-Saba  (=  Beér 
Seba)  újra  felépül.  38  egyemeletes  ház  már  kész,  12  épülő- 
félben van.  »Die  Besitzer  dieser  Wohnungen  und  Magaziné 
sind  zumeist  Israeliten  aus  Hebron.  Ihr  Hauptgescháft  fusst 
auf  dem  Qetreide,  welches  die  Beduinén  den  Hándlern  brin- 
gen,  um  dagegen  Gebrauchs-  und  Schmuckgegenstande  einzu- 
kaufen«  (124).  —  »In  den  arabischen  Stádten  ist  es  sogar 
Sitté,  dass  der  Nachtwachter  des  Viertels  im  Ramadhán  um 
3  Uhr  morgens  an  jede  der  Hausthüren  klopft  und  mit 
lauter  Stimme  ruft,  unter  Nennung  des  Namens  von  dem 
Wirte:  »Hassan  denke  an  deinen  Gott!«  —  worauf  der 
Hausvater  sich  erhebt  und  seine  Familiengenossen  weckt 
*zur  Einnahme  des  kurzen  Imbisses«  (126).  íme  a  mohamedán 
szelichoth-költés !  —  Hebronban  a  legjobb  szálló,  hol  Sch.  is 
megszállt,  izraelitáé.  Sch.  nagyon  meg  volt  vele  elégedve 
(130).  —  Sch.  a  pentateuchust  lényegében  Mózes  művének 
tartja.  Argumentumai  egy  részét  az  evangéliumokból  veszi 
(192.  V.  ö.  196). 

Castiglioni  Vittorio,  több  év  óta  római  rabbino  mag- 
giore,  számos  héber  iratot  bocsátott  közre,  melyek  nevét  a 
zsidó  irodalomban  ismeretessé  tették.  De  kevesen  tudják,  hogy 
a  triesti  állami  tanítóképzőn   egy   emberöltőn    át  a  pedagógia 
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tanára  volt  és  ezen  tevékenysége  közben  olasz  nyelven  terje- 
delmes neveléstani  munkákat  írt,  és  hogy  több  zsidó  irodalmi 
terméket  németből  olaszra  fordított.  Jelenleg  nagy  buzgalom- 
mal szenteli  magát  bitközsége  gyakorlati  ügyeinek  és  mint 
kiváló  szónok  a  vallásos  életre  is  ébresztőleg  hat  E  sokoldalú 
elfoglaltság  mellett  maradó  kevés  szabad  időt  a  tudománynak 
és  költészetnek  szenteli.  Az  imént  3HTn  "cr:  [betűinek  számér- 
téke 126]  ez.  alatt  összegyűjtött  verseit  adta  ki.  (Frankfurt- 
Krakó  1906).  126  majdnem  kizárólag  alkalmi  szonett  tiszta 
bibliai  héber  nyelven.  A  42.  (a  triesti  zsinagóga  100  éves 
jubileumára),  105.  (Herzl  halálára),  106.  (az  olasz  királynak 
a  római  új  zsinagógában  tett  látogatása  alkalmából),  107. 
(ugyanazon  zsinagóga  felavatására)  olasz  fordítással  vannak 
ellátva.  A  37.  aram  vers  Luzzatto  S.  D.  *Ohéb  Gér«  ez. 
művének  a  szerző  által  rendezett  második  kiadására.-  A  123. 
AVeikert  Tamás  benedek-rendi  tanárhoz  van  intézve,  ki,  sajno6^ 
azóta  elhunyt.  A  111.  az  oroszoknak  a  japánok  által  szenve- 
dett veresége  alkalmából  költetett.  Mint  látjuk,  Castiglioni 
alkalmi  költő,  ki  örömét-buját  egy-egy  szonettbe  önti.  Vala- 
mennyit szelid  érzés  jellemzi  és  a  költő  kedves  egyénisége 
ömlik  el  rajtuk.  A  verskötetet,  melynek  ára  négy  korona,  a 
szerző  sikerült  arczképe  díszíti. 

* 

Otnsburg  Ch,  D.  30  évi  maszórai  tanulmányok  után 
1894-ben  kiadta  az  egész  bibliát  a  maszóra  és  a  régi  nyomá- 
sok alapján.  Ezt  a  kiadást  folyóiratunkban  (XVL  320 — 341^ 
XVn.  30—37)  behatóan  bíráltuk,  alapul  vévén  Ginsburg 
külön  könyvben  kiadott,  1000  lapot  meghaladó  bevezetését^ 
Sok  hibát  találtunk,  de  az  új  bibliakiadásnak  legnagyobb 
hibája  mégis  csak  az  volt,  hogy  sokba  került  Ezen  most  a 
londoni  bibliatársulat  segített,  amennyiben  második  kiadási 
rendezett  és  ez  6  márkáért  kapható.  A  biblia  czíme :  D'"!rp 
rinsfr:  ti  hníd  . . .  impn  ^-dd  T\vy^,^^  (London  1905).  A  szöveget 
az  alsó  lapszélen  masz.  megjegyzések  kisérik,  melyek  közé  G. 
a  fordításokból  következtetett  olvasatokat  is  felvett.  Lényéé- 
ben G.  Jákob  ben  Chajim  az  1524/5-ben  Bombergnél  m^- 
jelent  rabbinikus  biblia-szöveget  nyújtja  szép  kiállítású  vaskoa 
kötetben.  Öröm  kézbe  venni. 
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Dietz  Alexander  dr.  juris  1897-ben  kiadott  egy  »Fraiik- 
furter  Bürgerbuchot*  és  most  tiz  évi  fáradságos  kutatás  után 
a  következő  díszmunkát  bocsátja  közre:  ^Stammbuch  der 
Frankfurter  Juden.  Geschichtliche  Mitteilungen  über  die 
Frankfurter  jtidischen  Familien  von  1349 — 1849  nebst  einem 
Pláne  der  Judengasse*  (Frankfurt  am  Main  1907),  Hasonló 
mű  zsidókról  még  nein  létezik.  D.  625  frankfurti  család 
genealógiáját  állítja  fel.  Az  ősnemesek  sem  igen  tudnak  régibb 
családfát  felállítani,  mint  az  Oppenheimok  stb.  A  Rothschild- 
családot  a  XVI.  századba  lehet  visszakísérni.  A  frankfurti  zsidó 
patricziusok  szintén  sok  viszontagságon  mentek  keresztül,  de 
D.  bizonyítása  szerint  a  városi  tanács  mindig  pártjukon 
állott.  Szó  van  a  zsidó  tudósokról,  rabbikról,  orvosokról, 
vagyon-  és  adóról,  nobili tálasokról  s  egyebekről.  A  mű  fontos 
adalék  a  német  zsidók  történetéhez. 

* 

Afaybaiim  Zsigmondy  ki  a  jelenkor  legkiválóbb  zsinagógai 
szónokai  közé  tartozik,  nagybecsű  prédikáczió-gyüjteménjnyel 
gazdagítja  a  homiletikai  irodalmat  az  imént  megjelent:  >Pre- 
digten.  Dritter  Teil:  Predigten  und  Schrifterklárungen«  ez. 
kötettel  (Berlin  1907).  24  szombati  szónoklatot  és  írásmagya- 
rázatot (Teczave-Selach  szakaszokhoz),  továbbá  14  alkalmi 
beszédet  tartalmaz.  Nemcsak  az  utóbbiak,  hanem  a  hetisza- 
kaszokra vonatkozók  is  kivétel  nélkül  tényleg  megtartott 
beszédek  és  ép  ezért  Naszó,  amely  pünkösd  táján  olvastatik, 
üresen  maradt.  Ezért  az  egyért  is  kár,  mert  Maybaum  nem- 
csak szépen,  hanem  jól  is  beszél :  nem  orator,  hanem  tartal- 
mas szónok.  Nyelve  egyszerű  és  világos,  varázsereje  a  tarta- 
lomban rejlik  és  ugyanezért  beszédei  olvasva  is  hatásosak. 
Mekkora  művészet  rejlik  e  nemes  egyszerűségben.  A  nagy 
gondot,  melylyel  készítvék,  csupán  a  szakember  veszi  észre  és 
gyönyörködik  nemcsak  a  sima  formában,  hanem  a  korszerű 
tartalomban  is.  Mert  Maybaum  mély  gondolkozó,  ki  eszméit 
a  szent  iratokkal  összefüggésbe  hozni  tudja.  Az  agáda  mes- 
tere, ki  az  elődök  mintájára  a  bibliát  a  kor  szellemében  és 
szükségletei  szerint  szólaltatja  meg.  Reméljük,  hogy  a  nagy- 
tevékenységű, magyar  származású  férfiú  egészségi  állapota 
hamar  helyreáll  és  újra  elfoglalhatja  a  szószéket,  melyen 
annyi  dicsőséget   szerzett    a  zsidó   homiletikának.   Az   alkalmi 
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szónoklatok  átmetszetet  adnak  a  kortörténetből.  Találó  tar- 
talmuk mellett  a  tapasztalt  világ-  és  emberismerő  finom  tapinta- 
táról  tanúskodnak.  Kivánatos,  hogy  a  befejező  negyedik  rész 
hamar  kövesse  az  előttünk  fekvő  kötetet. 

* 

Dr,  Friedldnder  Sálamon   (Szatmárhegyen),   ki  >Chések 
Selómó«    ez.    tószifta    kommentárt    és    Jebámóth    palesztinai 
talmudtraktátusát  (1905)  tett  közzé,  az  imént  két  eddig  isme- 
retlen jerusalmi  traktátussal  lepte  meg  a  szakköröket  (Talmud 
jerusalmi,  szeder  Kodásim,   Chullin   és  Bekhóróth.    Szinérvár- 
alja  1907).    Az   örömpohárba,   fájdalom,  ürömcseppek    vegyül- 
nek, mert   nagyon   kalandos   az  az  előadás,   mely   az  új  köte- 
teket  bevezeti.    F.   valósággal    meseszerűen    hangzó    históriát 
mond  el  arról,  hogy  mikép  jutott  az  ismeretlen  jerusalmi  kéz- 
irat birtokába.    A  gyanú  fel  lévén    keltve,    belső   kritériumok 
szerint   kell   a  szöveg    valódiságát   megállapítani.   Dyenül    első 
sorban    a    nyelvezet    kínálkoznék,    csakhogy    a  hanyag    kiadás 
folytán  ez  is  meg  van  nehezítve.  Nem  marad  tehát  más  hátra, 
mint  a  tartalom.  Ebből  főkép  azok  a  részletek   jönnek  tekin- 
tetbe, melyek  máshol   nem  fordulnak  elő.    Aki  azonban  tudja, 
hogy  az  úgynevezett  magasabb  kritika  milyen  csalóka  képeket 
varázsol  a  kutató  szeme  elé.  nagy  aggálylyal    néz  ezen  >kriti- 
kai  vizsgálódás*  elé.  Sajnálatunkra  eddig  csupán  lapozhattunk 
az  új    kötetben   és   ebből    csupán    az    érintett    pontatlanságot 
konstatálhattuk.  Ez  a  vizsgálódást   is  komplikálja,  mert  soha- 
sem lehet  tudni,  vájjon  nincs-e  a  szövegben    sajtóhiba,  nem  is 
szólva  a  párhuzamos  helyek  ügyetlen  megjelölései  által  előálló 
nehézségekről.  Kedvező  előjelnek  tekinthető  az,  hogy  Schechter 
és  Buber,  e  két  kitűnő    hagyományismerő,  a  kézirat   valódisá- 
gában  nem   kételkedtek:    az  előbbi    a  newyorki    szeminárium 
részére    meg    akarja    vásárolni,    az  utóbbi,    ki  azóta   elhunyt, 
F.  munkatársa   volt.    Bacher,    ki    az    előkerült    traktátusokat 
(Zeitschr.  f.    Hebr.    Bibliographie    1907.   I.)  két    szempontból 
vizsgálta,  végleges  Ítéletet  nem  alkotott    magának.  Adhuc  sub 

judice  lis  est. 

* 

Hartleben  E.  bécsi  kiadó  »Bibliothek  der  Sprachen- 
kunde«  ez.  gyűjteményében  az  imént  jelent  meg :  Rosenberg  «7., 
>Phönikische   Sprachlehre  und  Épigraphik«.    (Ara  2    márka). 
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A  könyvecske  három  részből  áll.  1.  Bevezetés  (l — 28),  rövid 
tájékoztatni  a  föniciai  népről,  országáról,  történetéről,  vallá- 
sáról stb.  Elég  ügyes  kivonat.  2.  Nyelvtan  (29—95).  Ez  rész- 
ben a  modern  nyelvtanok  mintájára  készült.  3.  Feliratok  és 
Ohrestomathia  (99 — 173).  A  gyűjtemény  czéljának  megfelelően 
valamennyi  rész  a  művelt  közönséget  tartja  szem  előtt.  Kik 
héberül  tudnak,  könnyen  használhatják  ezt  az  új  segédesz* 
Jcözt.  Rosenberg  készítette  a  szóbanforgó  gyűjteménynek  a 
héber,  szamaritán  és  asszir  nyelvtanokat.  Miért  nem  bizza 
—  a  közönség  bizalma  szempontjából  —  a  kiadóczég  mind- 
-egyiket  egy-egy  szakemberre? 

* 

Olaue  P.  érdekes  tárgygyal  foglalkozik  »Die  Vorlesung 
heiliger  Schriften  im  Gottesdienste«  ez.  iratában  (I.  rész, 
Berlin  1907).  Az  első  fejezet  az  időszámításunk  idejéig  a 
zsinagógában  szokásos  felolvasás  ismertetésének  van  szentelve. 
Szerző  nagyjában  jól  van  tájékozva.  Miután  a  három  és 
három  és  fél  évi  czyklust  és  a  peszach  előtti  négy  szombatot 
megemlítette,  így  folytatja:  »Als  spáter  —  erst  nach  dem 
^eitalter  Jesu  —  durch  die  Vermehrung  der  gottesdienst- 
lichen  Tagé  die  Vorlesungen  háufiger  wurden,  mussten  die 
Absehnitte  verkleinert  werden«  (8).  Ez  hibás  állítás,  mert  a 
heti  szakaszok  sohasem  lettek  kisebbek,  mint  a  154  illetőleg 
175  szeder  mutatja,  a  nyilt  és  zárt  párásak  pedig  már  az 
-említett  időpont  előtt  léteztek.  A  fenti  idézetet  megelőző 
nyilatkozat  is  a  nir*D  és  "^^D  összetévesztését  vagyis  azonosí- 
tását jelzi.  G.  azt  állítja,  hogy  az  apostolok  nem  voltak  képe- 
sek a  (héber)  bibliát  olvasni.  »Wenn  die  Apostel  Act.  4,  13, 
^vd'Qiú:tOL  dyQáfiifÁaToi  xat  ISiojtai  genannt  werden,  so  können 
wir  dieses  Zeugnis  wohl  für  richtig  haltén*  (18).  »Darum 
anzunehmen,  dass  allé  Juden  hebráisch  lesen  und  das  Alté 
Testament  verstehen  und  deuten  konnten,  scheint  mir  unmög- 
lich«  (19).  Folytatólag  azt  állítja,  hogy  az  apostolok  a  zsina- 
gógában épen  felolvasott,  vagy  valamely  már  előttük  isme- 
retes bibliai  helyhez  fűzték  beszédeiket.  Mi  valószínűtlennek 
tartjuk,  hogy  tudásuk  ily  csekély  lett  volna.  Palesztinában  a 
bibliát  mintegy  a  levegővel  szívták  be,  különösen  a  vallásilag 
-erősen  érdeklődök.  Az  dyQa^fAarot  arra  is  vonatkozik,  aki 
nem  volt  írástudó,  tehát   mai   nyelven  talmudista,   és  arra  is, 

Magyar-Zsidó  Szemle.  1907.  IH.  füzet.  18 
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aki  nem  tudott  írni,  mely  utóbbiak  nagyobb  számban  voltak. 
A  talmud  azt  mondja,  hogy  a  tudósnak  írni  is  kell  tudni^ 
ami  annak  a  jele,  hogy  sok  nem  tudott 

A  fődologra  nézve,  amely  miatt  e  könyvet  olvastuk^ 
csalódtunk.  Abból  a  feltevésből  indultunk  ki,  hogy  a  hivata- 
losan megállapított  tóraolvasáson  kívül  talán  más,  űgyszólva 
népies,  felolvasási  szokás  is  létezett  és  erre  nézve  az  őskeresz- 
tény szokásokban  nyomok  maradtak.  Ezt  nem  találtuk. 
Az  adatok  majdnem  teljesen  hiányzanak.  Nem  volna  érdek- 
telen kutatni,  hogy  nincs-e  az  evangéliumi  prédikácziókban 
nyoma  a  hároméves  cziklusnak?  Ezt  a  bibliai  idézetekből 
lehetne  megállapítani,  mert  valószínű,  hogy  a  felolvasott  tóra- 
és  prófétaszakaszokat  idézték.  Érdekes,  hogy  az  összejövetele- 
ket magánházakban,  (xar'  olxov  vagy  var'  oixovg)  tartották 
Jeruzsálemben  és  máshol  (22).  A  mai  napig  szokásos  szombati 
^Mi  sebérach*  áldást  kér  azokra,  kik  >az  imá-dkozás  számára 
gyülekező  helyeket  adnak*.  Gr.  (39.  1.)  konstatálja,  hogy  a  2. 
század  végéig  a  keresztény  templomokban  majdnem  kizárólag 
az  »0-Testamentom«  volt  a  felolvasás  tárgya. 

* 
Wünsche  A.,  az  ismert  midrasfordító  és  termékeny  író, 
a  kis  midrasokat  kezdi  fordítani  ezen  czím  alatt:  >Aus  Israels 
Lehrhallen.  Kleine  Midraschim  zur  spáteren  legendarischen 
Literatur  des  Altén  Testaments«.  I.  Bánd,  1.  Heft,  Leipzig 
1907.  W.  a  Jellinek  által  kiadott  apróbb  midrasokat  fordítja  és 
a  czímet  úgy  látszik  a  »Béth  Hamidras*  ez.  gyűjtemény  nevé- 
ből vette  át.  Ez  nem  volna  baj,  ha  a  *Lehrhalle«  nem  adna 
félreértésre  alkalmat.  Az  olvasó  azt  hiszi,  hogy  tisztára  az 
iskolából  kikerült  mondákkal  van  dolga,  pedig  javarészének  a 
nép  és  nem  a  >Lehrhalle«  a  költője.  Népies,  nem  tudós  le- 
gendák. W.  a  bibliai  személyek  kronológiai  sorrendje  szerint 
csoportosítja  a  legendákat,  ami  helyeslendő.  Az  átültetés  bizo- 
nyára sikerülni  fog,  amennyiben  az  eredeti  szövegek  megbíz- 
hatók. Sajnos,  rossz  állapotban  vannak. 

* 

Barth  J,  Sprachwissenschaftliche  Untersuchungen  zum 
Semitischen  ez.  tanulmányok  első  részletét  bocsátotta  közre  a 
berlini  rabbiszeminárium  ezidei  Értesítőjében  (Berlin  1907). 
Először  a  suffixum    en  és  in  elemét  kutatja  (1 — 10),  pl.  héber 
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\TrT,  aram  ^^^  •  Arra  az  eredményre  jut,  hogy  ez  az  n  nem 
az  imperfectumhoz  tartozik  —  többnyire  a  modus  energicus 
maradványának  tekintették  —  hanem  a  suffixumhoz.  Nem  az 
imperf.  vége,  hanem  a  suff.  eleje.  Megvan  pl.  a  babyl.  talmud 
nyelvében  az  ^nr  ragban  (pl.  a  ^■U^on).  lo — 12  a  syr  impf.  3. 
szem.  n  ragjáról  szól.  Ez  is  megvan  a  talmud  nyelvében. 
A  2.  fej.  (13—18.)  két  kérdő  praefixumról  szóL  Azt  bizo- 
nyítja, hogy  a  héber  \^^  n^  hoí?  nem  ered  r.>^-ból.  A  másik 
kérdő  praefixum  "•*;.  Ez  a  misna  nyelvében  sűrűn  található 
és  az  aram  nyelv  hatása,  pl.  nr3=3+ "'K+Tif  (17).  B.  idéz- 
hette volna  ezt  az  alakot  is  n3rr3=n3C-f-r:T-4-"'K+3  és  ez  az 
eredeti  A  3.  fejezet  czíme:  egy  demonstrativ Aai,  'ai  (10—26.) 
Ebben  főkép  talmudi  szavak  beszéltetnek  meg.  B.  szerint 
0TK1)  n-K  így  pontozandó  \Tí5,  ITK  pedig  "?[Tíf.  Minthogy  ezek 
a  szavak  a  talmud  minden  lapján  előfordulnak  és  sem  két 
jóddal  nem  iratnak,  sem  ajdd^nek  és  ajdékh-nek  nem  ejtet- 
nek, ez  a  feltevés  bajosan  lehet  igaz.  Van  egy  másik  ajdé,  t. 
i*  \T)Í?  (~  ^^"^  ^^)'  ii^m  valószínű  tehát,  hogy  nem  differencziálták 
volna  a  két  szót  a  kiejtésben.  A  4.  fej.  a  nunatio  és  mimatio- 
hoz  szól,  az  5.  pedig  polémia.  B.  az  összes  sémi  nyelvekből 
veszi  az  anyagot  és  rengeteg  apparátussal  dolgozik. 

♦ 

Eppenstein  S.,  a  bibliaexegézis  történetének  szorgalmas 
munkása,  József  Kara  északfranczia  exegétáról  méltatást  írt  a 
frankfurti  »Jahrbuch«  IV.  kötetében,  amely  külön  is  meg- 
jelent (Zur  Würdigung  der  Exegese  Joseph  Kara's,  Frf.  a. 
M.  1907).  Kara  Menáchem  ben  Chelbo  testvérfia  és  tanít- 
ványa, Rasi  fiatalabb  kortársa  és  földije,  a  pesat  feltétlen 
híve  volt  és  ugyanezért  az  utolsó  félszázadban  egész  irodalom 
keletkezett  róla.  Valósággal  ki  kellett  ásni  és  E.  is  felveti  a 
kérdést,  hogy  miért  merült  feledésbe  és  azt  sejti,  hogy  azért, 
mert  a  hagyománynak  ellenmondott  (6  köv.).  Valószínűbb  az, 
hogy  az  1305-iki  kiűzés,  melyet  sok  baj  előzött  meg,  semmi- 
sítette meg  a  kultúrával  összefüggő  egyszerű  exegétikai  iro- 
dalmat (Chelbo,  Kara,  Sámuel  ben  Méir  stb.)  Easi  inkább 
megfelelt  a  későbbi  korok  igényeinek,  korábban  terjedt  el,  így 
már  a  13.  században  sem  volt  helyi  nagyság,  már  azért  sem, 
mert  talmudkommentárja  világhírt  szerzett  neki.  Ez  okokból 
a  franczia  irodalmat  ért  megsemmisítő   csapás   az  ő  kommen- 

18* 
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tárját  nem .  sújtotta.  A  kára  szó  a  talmudban  sűrűn  fordul 
elő,  pl.  Chanina  i<y  stb.,  és  bibliafelolvasót  és  tanítót  jelent 
Helyesen  értelmezték  tehát  a  Kára  nevet:  ^bibliaolvasó*.  E. 
(7.  1.,  4.  j.)  azt  az  ellenvetést  teszi,  hogy  a  felolvasó  >kóré«. 
Ez  nem  áll.  Saját  magyarázata  szerint  Kara  »bibliatanító<. 
Ezt  a  jelentést  ^T'T  '"^pö  kitételből  vezeti  le,  mire  szükség 
nincs,  mert  ^*p  is  használtatik  a  talmudban  a  bibliatanítóról 
(Chaninaról  1.  Bacher,  Agada  d.  paL  Amoráer  I,  6).  Meglepő 
eredményre  jut  E.  a  Kara  és  Rasí  közötti  viszony  kutatásánáL 
Az  eredmény  :  >dass  mindestens  ebenso,  wie  der  jüngere  Autor 
von  dem  álteren  beeinflusst  sein  mag,  in  demselben 
Masse,  wenn  nicht  erheblieh  mehr.  Kara  auf 
Raschi  eingewirkt  hat«  (26).  E.  a  méltatáson  kívül 
kiadta  Kara  kommentárját  a  Birák  könyvéhez.  Szép  irat, 
melylyel  E.  érdemeit  szépen  gyarapította. 

Weir  Thomas  H.  1899-ben  megjelent  >A  short  History 
of  the  Hebrew  Text  of  the  Old  Testament*  ez.  müvét  máso- 
dik kiadásban  bocsátja  közre.  (London  1907.)  Szerző  a  >Zeit- 
schrift  f.  Hebr.  Bibliographie«  lapjain  megjelent  bírálatunkat 
figyelembe  vette  és  könyvét  bibliográfiából  és  indexből  álló 
függelékkel  bővítette  ki.  A  szépen  kiállított  könyv  a  legújabb 
felfedezéseket  is  figyelembe  veszi  és  alkalmas  bevezetés  a  héber 

bibliaszöv^  történetébe. 

* 

Eschelbacher  J,  előadása:  »Das  Judentum  im  Urteile 
der  modemen  protestantischen  Theologie«  (Leipzig  1907.) 
18  pontban  világítja  meg  a  modem  német  prot.  theológosok 
ítéleteit  az  »0-Testamentom«-ról  és  a  kereszténység  keletke- 
zésekor létező  zsidóságról.  Imponáló  nyugalommal  és  az  iroda- 
lom teljes  ismeretével  mutatja  ki  a  kicsinylő  nyilatkozatok 
forrását  és  a  tényekkel  való  merő  ellenkezését.  A  hatalmas  tudó- 
sok és  fényes  írók  állításai  mint  kártyavárak  dőlnek  össze  az 
első  lökésre.  Az  ^elfogulatlan  tudomány*  kritikájában  öntu- 
datlanul a  régi  előítéletektől  vezéreltette  magát.  Röviden,  vilá- 
gosan és  megdönthetetlenül  bizonyítja  E.,  hogy  a  »kritikusok< 
két  mértékkel  mérnek  és  hogy  az  akkori  zsidóságról  minden- 
felől összehordott  vonásokból  hamis  képet  festettek,  A  zsidó- 
ságot a  rabbinikus  irodalom   ismerete   nélkül   ismertetik,    ami 
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körülbelül  olyan,  mintha  a  hellenista  világot  a  görög  irodalom 
mellőzéséTel  néhány  véletlenül  megmaradt  keleti  ellenséges 
könyv  alapján  akarnák  megérteni.  A  tekintély  és  a  hatalom  a 
keresztény  tudósoké,  de  azért  a  multat  megváltoztatni  nem 
áll  hatalmukban.  Ezerötszáz  esztendeig  tartott,  a  míg  a  biblia 
szószerinti  értelméhez  tértek  meg,  néhány  száz  év  múlva  majd 
arra  is  rájönnek,  hogy  az  evangélium  irói  az  egykorú  zsidósá- 
got az  » ellenpárt*  szemüvegén  át  nézték  és  róla  részrehajlóan 
ítélkeztek.  Továbbá  rájönnek  majd  arra  is,  hogy  a  rabbinikus 
irodalom  ismerete  nélkül  a  rabbinikus  zsidóságot  nem  ismer- 
hetik meg,  sőt  még  arra  is,  hogy  a  rabbinikus  irodalom  nélkül  a 
í» farizeusok «  ellenfeleit,  az  Uj-Testamentom  íróit  sem  értik  meg. 
Addig  saját  magukat  ámítják  és  olvasóikat  a  történelmi 
igazsággal  nem  egyező  módon  informálják  a  lúultakról.  Hogy 
is  mondta  Schmerling:  mi  várhatunk. 

A  vallásos  kérdések  iránt  az  érdeklődés  a  legszélesebb 
körökben  egyre  nő  és  a  németek  közt  minden  fokú  és  rendű 
gyűjtemények  szolgálnak  kielégítésére.  Előtérben  a  történet 
áll,  a  lezárt  múlt,  melyre  vallásilag  közömbösek  —  óriási 
többség  az  általános  titkos  szavazás  alapján  —  is  kiváncsiak. 
A  német  protestantizmus  érdekeit  szolgálják  a  >Religions- 
geschichtliche  Volksbücher«  (Tübingen).  Ezeket  elsőrangú  szak- 
emberek írják  a  nép  számára  és  mesésen  olcsók.  Zsidó  szem- 
pontból is  jó  volna  ilyen  gyűjtemény,  amely  rendszeresen  válo- 
gatná meg  a  tárgyait  Pl.  a  pápaságról  »Das  Papsttum« 
érdekfeszítő  ismertetést  ad  Krüger  O.  giesseni  professzor 
(4.  sorozat,  3 — 4.  füzet,  1907.),  melyben  a  zsidók  egyáltalában 
nem  jönnek  szóba.  Pedig  nagyoik  tanulságos  volna  ilyen  teljes 
összeállítás.  A  pápák  magatartása  változó  ugyan,  de  azért 
kitűnnék  belőle,  hogy  a  vad  hajszát  rendszerint  elítélték. 
Jellemző  a  népekre,  hogy  a  zsidók  védelmére  kiadott  bullák 
mögött  vesztegetést  szimatoltak,  a  zsidók  ellen  irányulókat 
azonban  természeteseknek  találták:  a  szeretetben  nem  hittek. 
A  zsidó  történet  számos  jelenségét  a  pápák  általános  története 
világítja  meg.  A  talmud  megtiltása,  sőt  elégetése  (XVL  század 
közepe)  összeesik  a  nyomtatványok  általános  czenzurázásával. 
Ugyanabban  az  időben  IV.  Pál  megtiltotta,  hogy  a  bibliát 
bármely  élő  nyelvre  lefordítsák.  Ez  a  tilalom  a  XVII.  század 
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elején  megakadályozta  Leó  Modenát  a  bibliának  olasz  nyelvre 
való  fordításában  és  ugyanezért  héber-olasz  bibliaszőtárt  nyo- 
matott ki,  melynek  czíme  > Jehuda  exiliuma*.  Ezt  a  czímet 
Leó  külön  magyarázta:  Jehiida  ae  exüiumban  (Ferrara, 
Firenze)  készítette,  de  bizonyára  a  pesat  szerint  értendő :  Juda 
gőluszban  van,  le  se  fordíthatja  bibliáját  A  zsidó  irodalom  a 
legtöbb  szempontból  még  egyáltalában  nincs  átkutatva,  nem 
kell  tehát  kitaposott  utakon  járni. 


Hatch-Bedpath,  kik  a  Septuagintához  konkordancziát 
adtak  ki,  a  pótkötetben  az  apokryphákat  is  felölelték.  Azért 
még  sem.  végzett  felesleges  munkát  Smend  jB.,  kinek  két 
Sirach-művéröl  már  hírt  adtunk,  midón  a  következő  »Indexc-et 
adta  ki:  »Griechisch-Syrisch-Hebráischer  Index  zur  Weisheit 
des  Jesus  Sirach«  (Berlin  1907.)  Eljárásáról  a  bevezetésben 
bőven  nyilatkozik.  Minthogy  a  héber  eredeti  nagyobb  része 
ismét  napfényre  került,  héber  konkordanczia  is  kellene. 


Eási  (Salamon  Jiczchaki)  halálának  800  éves  évfordulója 
szélesebb  körök  figyelmét  is  ráfordította  a  zsidó  irodalom  és 
—  mondhatjuk  —  a  zsidó  népélet  e  kiváló  alakjára.  Számos 
népszerű  előadás,  közöttük  Bacheré  magyar  és  német  nyelven, 
mutatta  be  alakját.  Nem  támasztotta  fel,  mert  Rasi  most  is 
az  egész  zsidó  irodalom  legolvasottabb  auktora,  kinek  írásaiban 
a  szakkörök  és  a  héber  könyveket  jámborságból  olvasók  egy- 
aránt gyönyörködnek.  Nincs  rabbinikus  szerző  —  talán  más 
sem  az  egész  világirodalomban  —  ki  annyi  superkommentá- 
torral  dicsekedhetnék,  mint  Rasi.  A  bibliográfiai  felsorolása 
maga  (az  általunk  ismertetett  »Apirjon«)  külön  könyv.  Fényes 
bizonyíték  Rasi  népszerűsége  mellett,  különösen  ha  meggon- 
doljuk, hogy  Rasi  a  világos  stil  felülmúlhatatlan  mestere  ^ 
maga  is  tisztán  kommentátor,  egyéb  alkotásai  a  kommentárok 
mellett  nem  jővén  tekintetbe. 

Az  előadások  közül  kiválik  a  Berlineré,  melyet  más 
Rasira  vonatkozó  dolgozataival  együtt  már  ismertettünk.  Tu* 
lajdonképi  új  monográfia  három  jelent  meg.  Az  elsőt  az  Izn 
Magyar    Irodalmi   Társulat    megbízásából   Dr^  WelUsg  Ghyvií 
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írta,  melynek  czíme  R(m  és  melyet  a  nerezett  Társulat  bocsáj- 
tott  közre  és  terjesztett  el,  évi  illetményül  adyán  azt  tagjainak. 
Aránylag  nem  nagy  terjedelme  daczára  nagy  irodalmi  appa- 
rátussal készült  és  a  kitűzött  czélt  jól  szolgálja.  Terjedelemre 
felülmúlja  Liber  franczia  és  angol  nyelven  közrebocsájtott 
Basi-életrajza,  melyet,  sajnos^  eddig  nem  láttunk.  Minthogy  fiatal 
szerzője  törekvő  ember,  müve  bizonyára  szintén  jól  szolgálja  a 
kitűzött  czélt. 

A  monda  Easit  Worms  városával  benső  kapcsolatba 
hozza,  Wormsban  van  is  egy  »Basi- kápolna. «  Érthető  tehát, 
hogy  a  wormsi  zsidó  község  a  nagy  alkalmat  külön  kivánta 
megünnepelni  és  pályadíjat  tűzött  ki  a  nagy  kommentátor 
népszerű  biográfiájára.  A  pályakérdés  sikerrel  járt,  úgy  hogy 
a  bírálók  kettőt  tüntettek  ki  és  mindkettőnek  kinyomását 
javasolták,  ami  meg  is  történt.  A  364:33  lapos  irat  czíme: 
»Raschis  Lében  und  Wirken.  Zwei  PreÍ88chriften«  (Worms, 
1907).  A  két  szerző  Beermann  dr.  és  Dactor  dr.,  kik  egymás 
dolgozatát  kölcsönösen  kiegészítik.  A  munka  tisztán  a  nagy- 
közönséget tartja  szem  előtt.  Tekintettel  vannak  arra  is,  hogy 
Hasi  mikép  értékesíthető  a  modem  zsidók  közt,  kik  héberül 
már  nem  olvasnak.  E  fejtegetések  bevezetésében  találjuk  a 
következő  mondatot :  >Die  einfachen  nicht  sonderlich  gelehrten 
Juden  nicht  nur  in  Russland  und  Ungam,  sondern  auch  in 
wahrhaft  jüdisch  gesinnten  Kreisen  anderer  Lánder  lesen 
noch  immer  allwöchentlich  die  Sidra  mit  Raschis  Kommentár* 
(35).  Megérdemeljük-e  ezt  a  megtiszteltetést? 


f  A  > vallástörténet*  módszere  a  bibliából  mindent  kiolvas, 
csak  azt  nem,  ami  benne  van.  Ezt  az  évek  folyamán  több 
idevágó  mű  ismertetésénél  volt  alkalmunk  konstatálni.  Ezek 
a  merész  konstrukcziók,  melyek  előre  megállapított  sémára 
húzzák  rá  az  izraelita  vallást,  távolról  sem  elégítik  ki  az  újab- 
ban találóan  elnevezett  panbabylonistákat.  Azt  a  pár  hajszálat, 
melyet  a  vallástörténészek  kegyesen  meghagynak,  bravúrral 
tépik  ki  az  ékiratok  kibetúzői.  Ezek  nevében  Winhler  H., 
kinek  képzelőtehetsége  sasszámyakon  lebeg,  mint  akár  a  nyu- 
godni tért  asszír  lovasok,  külön  iratban  száll  pörbe  Marti: 
»Die    Religion  des   Altén   Testaments    unter   den   Religionen 
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des  Vorderen  Orients*  (Tübingen  1906)  ez.  művével  iratábai> 
>Relígionsgeschichtler  und  geschichtlicher  Orient«  (Leipzigy 
1906).  Winkler  körülbelül  annyit  hagy  meg  a  Marti  művéből, 
mint  ez  a  bibliából.  Nem  ismertetjük  W.  állításait,  csak  kós- 
tolóul idézzük  a  következő  velős  helyet:  >Unsere  Auffassung 
besagt  das  Gegenteil:  Die  Jahvereligion  ist  von  Anfang  an 
als  Sekte  des  0  r  i  e  n  t  s  enstanden,  sie  hat  in  Juda  Versuche- 
gemacht,  sich  zur  Staatsreligion  zu  machen,  aber  diese  Ver* 
suche  sind  gescheitert  Die  Jahvereligion  ist  nicht  jüdisch^ 
nicht  Israel  und  nicht  das  Judentum  hat  sie  hervorgebracht^ 
sondern  sie  das  Judentum.  Die  Jahvereligion  hat  von  Anfang 
an  im  orientalischen  Völkerleben  mitten  inne  gestanden  .  • .  . 
uiid  als  sie  in  Jerusalem  gescheitert  war  und  ein  paar  Tausend 
ihrer  Bekenner  ....  in  das  Exil  gebracht  wurden,  da  fanden 
sie  in  Babylonien  den  Rückhalt . .  .  einer  grossen  Sekte,  welche^ 
das  Jahvetum  damals  bereits  darstellte*  (48).  Ezt  az  állítást 
nem  az  ékiratokra,  hanem  Tobit  könyvére  alapítja,  melyet  ez 
alkalommal  díjmentesen  ^történelmi  regény«-nyé  léptet  elé^ 
helyesebben  » történelmi  regények  marad ványá«-vá.  Ha  nem 
olvasható  ki  Tobitból,  akkor  az  elveszett  regényekben  állotta 
A  lárma,  melyet  az  új  iskola  csap,  emlékeztet  a  Graf-Well- 
hausen-féle  iskola  terrorizmusára  és  ugyanezért  győzelemre 
van  kilátása,  mert  a  modern  világban  mindig  annak  van  igaza^ 
ki  jobban  kiabál.  De  aztán  jönnek  nagyobb  kiabálók  és  a 
dicsőségnek  vége. 

Mommert  C,  terjedelmes  művéből  három  kötetet  már 
ismertettünk,  csakhamar  a  negyedik  is  követte  őket:  Die- 
Topographie  des  altén  Jerusalem.  Vierter  Teil  (Lpzg,  1907). 
Ennek  a  kötetnek  a  tartalma:  Nehemiás  által  épített  fal;  a 
syrek  akrája;  a  haris  Antónia;  nagy  Heródes  királyi  palo- 
tája; az  Agrippa-fal  és  Jeruzsálem  régi  sírhelyei.  A  módszer 
a  régi:  az  olló  és  a  bőbeszédúség.  Meglepő  az  új  kötetben^ 
hogy  a  tudósokat  felekezet  szerint  osztályozza:  der  Professor 
der  Protestantischen  Theologie  s  hasonló.  A  gúnyos  hang: 
annál  kellemetlenebb,  mert  Mommert  a  száját  se  tudta  volna 
kinyitni,  ha  a  ^protestáns*  theológusok  nem  dolgoztak  volna* 
Ollója  nem  is  ismer  felekezeti  különbséget,  sőt  előszeretettel 
vágja  az  akatholikusokat.  Rendeden  a  későbbi  kötetek  jobbak 
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lesznek,  Mommertnál  rosszabodtak.  Nem  csoda,  mert  egy  helyen 
azt  is  mondja,  hogy  ahol  barátok  nem  dolgoztak,  ott  a  szent- 
földről való  tudás  elveszett.  A  tudomány  az  előítéleteket  nem 
bírja  el  és  azonnal  megboszulja  magát:  a  tiidományos  mű 
nem  sikerül.  Az  igazság  kemény  istennő,  csak  nagy  szeretettel 
lehet  közelségébe  jutni.  M.  pedig  műve  kidolgozása  közben 
vérvádiratokat  produkált ;  elvesztette  az  igazság  iránti  érzéket. 
A  >Topographie«  utolsó  fejezetei  már  ijesztő  mértékben  mu- 
tatják a  pártírőt,  ami  az  előadásra  is  kihat.  Mohón  nyúltunk 
az  utolsó  rész  után :  a  régi  sírok.  Zavaros,  az  író  esze  a  fele- 
kezeteken járt. 


Krüger  P.  »Philo  und  Josephus  als  Apologeten  des 
Judentums«  (Leipzig,  1906)  82  lapos  irat  röviden,  de  azért 
alaposan  ismerteti  a  két  nevezett  zsidó  író  apológiáját.  Négy 
fejezetben  tárgyalja  a  zsidók  ellen  emelt  vádakat,  szólván  a 
zsidó  istenfogalom,  az  erkölcs,  a  történet  és  a  pogányok  han- 
gulatáról. Ezen  első  szakaszt  követi  egy  másik,  melyben  az 
említett  pontokról  Philo  és  Josephus  nézetei  adatnak  elő. 
Mindkettő  nemcsak  a  külső  formában,  hanem  a  lényegben  is 
konczessziókat  tett  a  görög-római  pogányvilág  felfogásának. 
Josephus  iratai  mégis  tisztábban  tükröztetik  az  igaz  zsidó 
gondolkozást,  mint  a  Philóéi.  A  gyakorlatban  a  circumcisio,  a 
szombat  és  az  étkezési  törvények  mindkettő  szerint  megtar- 
tandó. Érzésben  Philo  is  igaz  zsidó  maradt,  habár  eszméi  a 
görög  filozófiától  telítvék.  Végül  K.  odakonkludál,  hogy  a 
kereszténységet  nem  a  diaspora  zsidósága  teremtette  meg, 
mert  a  kereszténység  eszméi  ennek  a  zsidóságnak  eszméivel 
nem  egyeznek.  K.  elfelejti,  hogy  a  vallások  hódítása  nem 
eszméitől  függ,  hanem  sok  külső-belső   körülménytől. 
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SOVARGAa 

—  Héberből.  — 

Ha  látod  olykor,  elborult  az  arczom, 
S  szemembe  bánatterhes  köny  tolul, 
Ha  látod,  fejem  szomorún  lehajtom, 
És  ülök,  búsan,  mélán,  szótlanul. 

Ne  fürkészd,  kérlek,  oh  ne  kérdezd  édes, 
Mért  lettem  hirtelen  bús,  csüggeteg? 
Vedd  hárfád  és  zengd  el  gyorsan  nekem 
A  dalt,  a  dalt,  melyet  úgy  szeretek , . . 

A  dalt,  mely  tele  kétséggel,  keservvel. 
Mely  őrjöng,  tombol  vadul,  féktelen, 
Mint  anya,  ki  egyetlen  gyermekét 
Siratja  komor,  gyászos  éjjelen  .  .  • 

A  dalt,  mely  lelkek  mélységébe  száll  le, 
S  izekre  tépi  a  vérző  szivet, 
S  mégis  oly  édes,  mint  pacsirta-ének. 
Mit  szertehord  a  csendes  szürkület. 

A  dalt,  melyből  szent,  ősi  bú  zokog  fel 
Sl  a  száműzöttek  bánata  sajog. 
Kik  sírva  ültek  Babylon  vizénél 
S  Cionba  szállt  sóvárgó  sóhajok  .  .  . 

Zengd  el  a  dalt,  oh  zengd  bűvös  erővel. 
Áradjon  égi  hangja  szerteszét! 
Oh  pengesd  hárfád  csodás  húrjain 
A  dalt !  .  . .  A  fájdalom  vad .  énekét ! .  .  . 

Hogy  forr  szivem!  hogy  ég,  lobog  a  lelkem! 
Bent  mintha  dúlna  tüzes  fergeteg  ... 
.  .  .  Babylon  foglya  vagyok  éu  is  itten 
S  Cion  után  sóvárgok,  epedek  .  .  . 

Patai  József. 
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AZ  OROSZ  FORRADALOM  ÉS  A  ZSIDÓK. 

A  duma  újra  feloszlattatván  » forradalmi*  •  magatartása 
miatt,  alkalomszerű,  hogy  az  orosz  zsidókról  megemlékezzünk. 
Ez  már  azért  is  alkalomszerű,  mert  az  új  választási  törvény 
szerint  állítólag  megfosztatnának  választói  joguktól.  Kérdés 
már  most,  hogy  volt-e  a  zsidóknak  részük  az  orosz  alkotmány 
megszerzésében,  melyből  most  kizáratnának?  Tény  az,  hogy  a 
forradalom  csikarta  ki  az  alkotmányt,  ebben  a  forradalomban 
a  zsidók  is  bent  voltak.  Hogy  kerültek  belé  ?  A  zsidók  voltak 
azok,  kik  Oroszországban  legtöbbet  szenvedtek.  A  letelepedési 
helyeken  összepréselve  munkaképességük  kifejtésében  minden 
oldalról  akadályozva  lettek.  Mint  idegen  faj,  mint  kereskedő 
nép  a  földbirtokosok  és  parasztok  között  sokat  kellett  és  kell 
még  ma  is  szenvedniök.  Természetükből  kifolyólag  a  fontolga- 
táshoz és  okoskodáshoz  szokva,  a  zsidók  Oroszországban  arra 
lettek  praedestinálvá,  hogy  vezérszerepet  Játsszanak  az  orosz 
nép  megifjodásában.  Egy-két  évtizeddel  ezelőtt  még  nem  volt 
senkijök,  akire  támaszkodhattak  volna.  A  nemesek  az  egyházzal 
és  a  bureaukratákkal  tartottak,  a  parasztok  ostobák  voltak, 
nem  értették  meg,  ami  velük  avagy  értük  történt.  Elenyésző 
kisebbségben  lévén  az  ellenséges  nemzetiségek  és  külömböző 
társadalmi  osztályok  között,  gondolkodhattak  azon,  hogy 
szabadságuk  érdekében  valami  állandó  vállalkozásba  fogjanak. 
Az  óriási  bureaukratia  megvihatatlan  várnak  látszott  homlok- 
zatán »Noli  me  tengere*  felirattal.  Es  hirtelen  mily  változás! 
A  nyolczvanas  években,  amely  időbe  az  első  pogromok  esnek, 
szocziális   szellemű    munkás-egyesületek    keletkeztek    és    pedig 
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nem  a  falvakban,  ahol  80  millió  paraszt  a  legborzalmasabb 
szegénységben  sínylődött,  hanem  a  városokban  a  gyári  mun- 
kások között  s  leginkább  ott,  ahol  a  zsidók  nagy  számmal 
laktak  és  a  proletárság  tekintélyes  részét- képezik.  A  változás 
könnyen  érthető.  A  pogromok  következtében  a  zsidó  munkások 
egy  részének  külföldön,  különösen  Németországban  és  Svájczban 
kellett  alkalmazást  keresni.  Ott,  az  akadémiai  theoretikus 
szocziálizmus  hazájában  friss  levegőt  szívtak  és  nyugodtabb 
időkben  új  eszmékkel  meggazdagodva  tértek  vissza  szülő- 
helyeikre. Azonnal  munkához  láttak.  A  nyolczvanas  évek  elején 
megalakult  a  » Szövetség «,  amely  nem  zárkózott  ugyan  el  a 
zsidóság  elől,  ellenben  erősen  kitartott  a  nemzetközi  s2oCziálizmus 
programmja  mellett.  Sőt  tovább  mentek.  Hogy  zsidó  nemzeti- 
sége miatt  az  általános  nemzsidó  proletarizmus  részéről  ferde 
szemmel  ne  tekintessenek,  a  szövetség  tagjai  sokkal  radikáli- 
sabbaknak,  sokkal  revolucziósabbaknak  bizonyultak  a  többieknél 
Ezen  évek  nem  kis  számú  politikai  merényletei  kizárólag  a 
^Szövetség*  tagjai  részéről  eszközöltettek.  A  kilenczvenes 
években  egy  más  körülmény  járult  az  elmondottakhoz.  Meg- 
jelent a  rendelet,  hogy  a  zsidóknak  csak  10  százaléka  látogat- 
hatja a  középiskolákat  s  csak  2  százaléka  a  felsőbb  iskolákat. 
Ennek  következtében  a  zsidó  diákok  legnagyobb  része  kény- 
telen volt  a  külföldi  egyetemeken  folytatni  tanulmányait 
Kinos  érzelmekkel  mentek  Genfbe,  Luzernba,  Zürichbe  és 
Bernbe,  ahol  orosz-zsidó  diák-telepek  alakultak.  Mindinkább 
erősebbé  lett  abbeli  vágyuk,  hogy  elnyomott  hazájuk  érdekében 
valamit  tegyenek;  szervezkedtek  s  nagy  tömeg  szocziális  röp- 
iratot csempésztek  Oroszországba.  Anyanyelvükön  szerkesztett 
lapjaik  telve  tűzzel-vérrel.  Majd  hazajönnek.  A  theoriák 
országából  a  szomorú  valóságok  hónába.  Mindenüvé  elküldték 
'  úttörőiket.  Ahol  csak  megjelentek,  szervezték  a  tömegeket 
beléjük  lehelve  a  forradalom  szellemét.  Hasznossági  okokat 
nem  ismertek  el.  Nézeteik  gyakran  a  legmesszebbmenő  követ- 
kezményeket vonták  maguk  után.  Túlbuzgalmukban  nem  volt 
idejük  annak  megfontolására,  vájjon  elméletük  a  gyakorlatba 
átvive  megfelel-e  az  orosz  népjellemnek  vagy  sem.  A  harcz 
mezején  nem  tudtak  egyesülni,  mert  túlságosan  theoretikusak 
voltak.  Sehol  a  világon  nem  látunk  annyiféle  pártámyalatot^ 
mint  Oroszországban.    Es  ezek  a  pártok,   melyekkel   később  a 
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választási  küzdelmekben  oly  gyakran  találkozunk,  többnyire 
zsidój  félzsidó  vagy  zsidók  által  szaturált  pártok.  így  két  párt 
vagy  nagyobbára  zsidó  párt,  vagy  részlegesen  az.  Ezeknél  erélye- 
sebben dolgoznak  a  Trudovnik-ok,  a  republikánus  áramlat 
szocziálistái,  egy  a  zsidók  elől  őrzött  párt.  Két  heves  pártban, 
amelyek  félelmetes  hirre  tettek  szert,  a  zsidók  a  vezetők. 
Az  »Iskra«-ban,  amely  az  összes  pártok  feje,  zsidók  arány- 
talanul nagy  számmal  vannak.  Meg  kell  jegyeznünk,  hogy  ezt 
a  revolucziós  zsidó  elemet  elsősorban  az  ifjúság  alkotja. 
Az  idősebb  zsidók  és  a  férfikorban  levők  a  bourgeoishoz  tar- 
toznak. Ezelőtt  gyakran  tiltakoztak  az  ellen,  ha  a  zsidó  ifjú- 
sággal azonosították  őket.  Ma  már  azt  látják,  hogy  lojális 
viselkedésükkel  nem  jutottak  messze.  Az  öregek  és  ifjak  ennél- 
fogva előbb-utóbb  meg  fogják  egymást  érteni. 

Budapest.  Schachter  Mózes. 
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303.  8Z. 

ELMÚLT  SZÁZADOKBÓL. 

(Második  fele.) 

IV. 

BécSj  1718  április  6,  Az  udvari  kamara  megkérdi  a  pozsonyi 
kamarát  Schlesinger  Farkas  folyamodványára,  hogy  mik 
Magyarországon  a  határozatok  a  zsidók  türetésére  vonatkozólag. 

lUustrissini,  Spectabiles  ac  Magnifici,  Generosique  Domini, 
Amici  Nobis  honorandi  Salute  Servitiorumque  nostororum 
praeinissa  promptitudine. 

Postquam  diversi  Judaei  (prout  unius  nimirum  Wolff- 
gangi  Schlesinger  Memóriáié  perhibet)  8uppliciter  instant, 
ut  Sub  Protectione  Camerali,  tam  Budae,  quam  alys  pliiribus 
in  Civitatibus,  ac  Locis,  per  Regnum  Hungariaeo  cmmorari, 
atque  stabiliter  habitare  ipsis  concedatur;  Hinc  necessarium 
videbatur,  ab  Inclyta  Regia  Camera,  et  Simul  Dominó  Direc- 
tore  Causarum  Regalium  praeviam  habere  informationem,  qoid 
hoc  in  passu  circa  tolerantiam  huius  Gentis  fieri  hactenus 
solitum?  Quibusnam  in  Locis  constanter  permittebantur  ? 
item  ubi  nunc  actu  degunt  et  quantum  Regio  Aerario  sub 
hoc  tolerantiae  titulo  praestant?  etquae  praeterea  eorundem 
obligationes?  Cuivis  rei  investigandae  occasionem,  et  ansam 
dedib,  quod  Magistratus,  et  Civitatenses  Budenses  •  contra 
stabiliendum  Hebraetoum  Domicilium  lamententur,  Dominó 
Commendante  Loci  contra  primodictum  Magistratum  Se  se 
opponente;  et  pariter  Civitas  Szegedinensis  illos  admittere 
recuset;  adeoque  quid  noviter  hoc  in  negotio  statútum,  quid 
ab  antiquo  usitatum,  Caesareae  huic  Camerae  notificare, 
piacebit,  specificando  annuum  tolerantiae  pensum.  In  reliquo 
easdem  diu  Salvas  et  Incolumes  ad  vota  sua  vivere  cupimus. 
Dabantur,  Viennae  die  6ta  Április  1718. 

N.  N.  Sacrae  Caes.  Regiaeque  Mattis  Praeses,  Vice 
Praeses,  Caeterique  Camerae  Aulicae  Consiliary. 
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Külsőleg  : 

Instantia  Judaei  Slesinger  Budensis  quo  idem  sub 
Protectione  Camerali  tam  Budae  quam  alys  per  Regnum 
Hungáriáé  Civitatibus  libere  habitare  possit  supplicans  pro 
Informatione. 

Országos  Levéltár,  Benignae  reaoluiionea^  171^j  áprilU  6. 

V. 

Buda,  1718,  A   budai  hiváUságolt  zsidók  folyamodványa  ae 
tidvari  Tcamarához,  hogy  erősítse  meg  régi  kiváltságaikat. 

Hoch  Löbl.,  Kayl.  HofE  Cammer. 
Gnádig  undt  Hoch  Gebiettende  Herren  Herren. 

Ewer  Excell.  und  gnaden  geruhen  Auf  diesen  Duplicat 
des  mehrem  gnádig  zu  ersehen,  was  massen,  wür  SámbtŰchen 
Von  altén  Zeitben  hero  Privilegirte  olínerische  Juden,  umb 
Confirmirung  unsers  schutzes,  und  privilegien  zu  Ofen,  schon 
w)r  Einen  Monath  angehalten,  und  Solch  unserer  instanz  dem 
Vernehms  nach,  an  die  Hungarische  Cammer,  umb  Bericht 
gegangen  Sejfe,  von  welcher,  weillen  zu  Dato  weder  der  Abge- 
forderte  Bericht,  noch  die  Ein  gerichte  instanz,  nicht  ans 
Taglicht  kommet,  wür  Sammentlichen-Alt,  Privilegirte  Juden, 
Aber  unsere  So  wohl  Kayl.  alss  Bey  den  Statt  Ofen  gebreuchige 
gaben  Alstehts  acurat  gereichet,  und  Femers  zu  reichen 
unss  nicht  weigern,  dannenhero  In  unseren  Billichen  Begehren, 
Erhört  zu  werden,  und  in  der  Sache  Fortfahren   zu   können. 

Geruhen  Ewer  Excell.  und  gnaden  den  schon  vor 
graumbe  Zeit  abgeforderten  Hungarischen  Cammer  Bericht 
nochmahlen  Alles  Ernstes  Ehistens  zu  Erstatten  gnádig  An 
zu  befehlen,  vor  welche  hohe  Gnadt  unss  Bihstens  obligirter 
iinterthánig  gehorsambst  Empfehlen  Ewer  Excell.  und  gnaden 
XJnterthannig  gehorsambt. 

N.  N.  Die  gesambten  Privilegirte'  Offnerische  Juden. 

Ki'dsoleg : 

An  Eine  Hoch  Löbl.  Kay.  Hoff  Cammer  Femer  unter- 
thániges  Bitten  Von  der  gesambten  Privilegirten  Juden  in 
Ofen  .Pro  gnádige  nochmahlige  Abforderung  des  Cammer 
Bericht,  wie  Inperlich. 

Inclytae  Camerae  Regiae  Hungaricae,  haec  ex  Supera- 
bundanti  porrecta  humillima  Supplicatio  ideo  rursus  amice; 
communicatur,  ut  Informationem,  votum  item,  ac  Opinionem, 
Caesareo  Regiae  Camerae  Aulicae  perscribere  velit;  ne  intus 
denotati  Supplicantes  querulandi  ansam  habeant.  Ex  Consilio 
Camerae  Aulicae  Viennae  27  Juny   1718. 

Georgius  Száraz  m.  p. 
Országos  Levéltár,  Benignae  resclutiof^s,  1718  június  27. 
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VI. 


Bécs    1719    április    27,  A   canceellária    cus    udvari   Icamara 

figyelmébe  ajánlja  a  budai  tanács  folyamodványát,  melyben  a 

zsidók  ellen  panaszkodik, 

Sacrae  Caesareae  Regiaeque  Mattis  Excelsae  Camerae 
Aulicae  hisce  per  quam  Officiose  insinuandum ;  Idemque  ex 
praesentibus  annexis  Liberae  ac  Regiae  Civitatis  Budensis 
deniissi  Memorialis,  ejusdemque  accessoríorum  genuinis  paribas 
uberius  informari,  qualiternam  Ejusdem  Civitatis  Budensis 
Magistratus,  Ipsam  Communitalem  Civilem  ex  praejudiciosa 
Judaeorum  Copiosiori  numero,  eo  confluentium,  et  sub  pro- 
tectione  Militari,  atque  Camerali  existentiuxn,  toleratione,  et 
a  Jurisdictione  Civili  facta  exemptione,  contra  tenorem,  et 
mentem  benignorum  Privilegiorum  Caesareo  Regiorum  memo- 
ratae  Civitati  clementer  impertitorum,  summopere  laesam  et 
aggravatam  esse  querulose  repraesentes,  ac  insimul  pro  dictae 
Civitatis  penes  sua  Jura,  et  Privilegia  fienda  manutentioné 
eumque  in  finem  necessariorum  erga  Dnum  Cameralem 
Inspectorem  de  Zennegh  emanandorum  ordinum  Expeditione 
per  quam  humillime  supplicet;  Quia  verő  suprafatae  Civitatis 
Privilegia  a  gloriosae  memóriáé  Imperatore,  et  Rege  Leopoldo 
in  Anno  1703  obtenta  per  expressum  innuerent  Judaeorum 
in  eandem  Civitatem  admissionem,  vei  non  admissionem  in 
arbitrio  Civitatis  positam,  eosdemque  non  alterius,  quin  ipsius 
Civitatis  Protectionem,  seu  Jurisdictionem  assumere  főre: 
Benigna  verő  in  Anno  1711  expedita  Augustissimae  Impera- 
tricis  Viduae  Eleonóráé,  eotum  Rectricis  Resolutio  Universas 
Ordinationes  in  favorem  Judaeorum  Budae  commorantium 
emanatas  unice  de  annonarys  Caesareis,  seu  Lifferantibus 
intelligendas  esse  declararet.  Ideirco  praefatorum  Supplican- 
tium  Legitimam  Inst^ntiam  pro  desiderato  obtinendo  efifectu, 
adeoque  plibatae  Civitatis  penes  praeattacta  Jura,  et  Privi- 
legia manutentioné,  eatenusque  ad  Dnum  Cameralem  Inspec- 
torem de  Zennegh  expediendis  ordinibus  ptitulatae  Camerae 
Aulicae  Cancellaria  haec  Regio-Hungarica  aeque  Aulica 
impense  recommendat,  simul  etiam  exhibenda  quaevis  grati 
ofíicy  studia  prompta  et  parata  permanet.  Ex  Consüio 
Cancellariae  Regio-Hungaricae  Aulicae,  Viennae  die  27  Április 
Anno  1719. 

Josephus  KoUer  m.  p. 

Országos  Levéltár,  Ben,  Res.  1719  június  15, 
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VII. 


Nagy- Szombat,   1713  deczember  30.  Keresetély  Ágost  herczeg- 

prímás  megengedi,  hogy  a  btidai  zsidók  istentiszteletüket  magán 

házban  lárma  nélkül  végezzék. 

Nos  Dei  gratia  Christianus  Augustus  S.  R.  Ecclesiae 
Presbyter  Cardinalis,  Nationis  germanicae  Protector,  Archi 
Eppus  Strigoniensis.  Quandoquidem  in  Regia  Liberaque 
Civitate  Budensi  a  Ssma  Caesareo-Regia  Matté  coUatis  clemen- 
tissimis  Privilegys  expresse  contineri  nobis  pro  certo  relatum 
sit,  quatenus  in  eandem  Regiam  Liberamque  Civitatem  nemo 
nisi  orthodoxae  fidei  Catholicae  pro  Cive,  vei  Incola  suscipia- 
tur,  vei  admittatur.  Eapropter  nos  quibus  pro  Supremo  in 
hoc  Inclyto  Hungáriáé  Regno  Pastorali  officio  id  potissimum 
incnmbit,  ut  ea,  quae  in  favorem  Orthodoxae  Religionis  Catho- 
licae Clementissime  hic  dispositafj  et  ordináta  sünt,  inviolabi- 
liter  observentur,  et  perseverent,  memoratae  Liberae  Regiaeque 
Civitatis  Senatum,  et  Cives,  hisce  non  solum  paterne  in 
Dominó  adhortamur,  et  monemus,  quatenus  suprafatorum 
clementissimorum  Caesareo-Regiorum  privilegiorum  tenori 
laudabiliter  ulterius  inhaerentes,  nuUum  cujuscunque  Religionis 
Asseclam  intra  Grémium,  seu  mancípium  suum  nullis  unquam 
Temporibus  admittant,  verum  etiam  Siquidem  certa  relatione 
didecerimus,  qualiter  Judaei  Budae  habitantes  novam  inibi 
unquam  admissam  Synagogam  sibi  extruere  tentarent,  Tenoré 
praesentium  Authoritate  nostra  ordinaria  id  non  solum  con- 
formiter'  Sacris  Canonibus  fieri  omnino  prohibemus,  sed  et 
tametsi  Senatus  Budensis  quocunque  sub  praetextu  id  ipsum 
admittere,  et  in  erectionem  Synagogae  alicujus  Judaicae 
consentire  vellet;  Nos  contra  omni  meliori  modo  protestamur 
et  Contradicamur,  idque  unum  saltem  connivere  nos  posse 
deciaram  US,  ut  habitantes  Budae  Judaei  privato  in  Cubiculo 
instar  Viennae  habitantium  absque  uUo  clamore,  vei  strepitu 
in  piatea  foris  audiendo,  devotionem  suam,  vei  preces  in 
silentio  peragere  possint.  Dátum  Tyrnaviae  in  Residentia  nra 
Archiepiscopali  Die  30  10-bris  Anno   1713. 

Cardinalis  de  Saxonia  Archi  Eppus  Strigoniensis. 

Ad  mandátum  altefatae  Serenissimae  Suae  Eminentiae 
Franciscus  Gőze, 
Consit.  et  Nótárius  apostolicus. 

Országos  Levéltár,  Ben.  Res.,  1719  június  15. 


Hagyar-Zsidö  Szemle  1907.  m.  füzet.  19 
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XL  A  budai  zsidók  ÖBBze- 
Tabella  continens  Specificationem  Universorum  Judaeorum,cam 
ac  Metropolitana  Civitate  Büdensi  existentium,  et  commoran- 
quam  ad  Sustentandam  vitám  profitentur,  nec  non  Dominorum 
quorum  Bonis  et  Fundis  tolerantnr,  Locorum  item  Mansionis  • 


Nomina  Judaeorum 

et 

Viduarum 


Habét 


s 


DominuB  illius  Haeredi- 

tariuB  in,  vei  extra 

Hungáriám  est 


Joseph  Simon  ^ 

Jacob  Berl 

Oabriel  Dávid 

Aaron  PoUak   

Jacob  Meyer 

MarcuB  Volfif 

Isaac  Nioolspurger 

Philipp  Moyses    

Simon  Qőtzel  

Dávid  Löbel 

Ábrahám  Michel 

Moyses  Isaac 

Hertz  Seeligmann 

Isaac  Politzer  ...  ^ 

Dávid  Per  Bachrach  ... 

Joachim  Simon  PoUak 


l-l 


—       4 


—   In  Polonia  Prinoeps  Soria 


Hic  natns 


In  Hungária  Gomes  Zichy 

In  Polonia,  nomen  Dni  ip- 
8108  ignorat. 


In  Imperío,  in  Citte  Wor- 


npei 
cia 


In  Imperio,  Marchio  Lands- 

pnrg 
In.Moravia  Princeps  Diet- 

richstein 
In  Moravia  Comes  Kaunicz 


In  Imperio    Liber  Baro  a 
aiuth 

In  Moravia  Princeps  Walter 


Janrinensis 

In  Moravia  Princeps  Liech- 
tenstein 

In  Imperio  Blector  Uognii- 
tiae 


In  Moravia  Princeps  Walter 
Hic  natas 


In    Polonia    Wayvoda  Bo- 
sanka 
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írása  1785  november  12. 

Uxoribu8,ViduÍ8,Prolibu8,et  ServilibusPersonis  in  Libera  hacce  Regia, 
tium,  cam  Specifica  etiam  Jumentorum  quae  habent,  Conditione, 
Suorum  Terrestrium,  Haereditariorum,  et  aliorum  InterimaUum,  in 
suae  atque  annuarum  Datiarum,  ad  quas  obligantur,  Connotatione. 


De  praesenti  est 

ín  Curia,  aut  Fondo, 

vei  8ub  Jnrífldic- 

tione  aut  Protec- 

tione 

Annue     solvit 

Oonditione  est,  seu  exercet 
Questum  aut  opifícíum  etc. 

1 
l 

In  Natu- 
ralibns 

Quae  in 
pretio 
efflcerent 

t 

d 

55 

ti 

4» 

d 

Ili 

Haereditorio 
Dominó 

Alteri  Dominó 
subcnjusactu- 
ali  Protectione 
ant  in  cajus 
Fnndo,  et  Coria 
est 

In  Fnndo  Cittis,   sab 
Protectione      verő 
praetensive    Came- 
rali  0 

In    Pundo   et    Juris- 
dictione  Cittis') 

In  Fando  Cittis,   vttb 
Protectione       verő 
^praetensive  Militari') 

*** 

••* 

•* 

« 
•* 

m 

m 
* 

10 

3 
3 

6 

- 

— 

Habét  officinám  apertam,  cam 
sais  4  Filys,  qna  Natlianis  hae- 
redibns,  in  ea  exercet  qnaestnm, 
Panno,  Tela,  ligulis,  et  vestibus 
in  damnam  et  praejadicinm 
hajatum  Mercatoram  Giyilinm. 

Est  Mercator  in  dorso  Telam, 
ligulas  et  vestes  antiqoas  cir- 
cumferens. 

Est  Vesnillo,  qnaestum  ezercet 
nnllam. 

Excercet  qnaestum  Tela,  ligulis 
et  aheneis  antiqnis  instrnmen- 
tiSf  et  ad  manns  venientibns 
rebns,  nti  Jndaeoram  mos  est. 

Mercator  eodem  modo. 

BJusdem  Mercantiae. 

Paris  qnaesturae  Exercitator. 

Hic  nullám  exercet  questum,  Sed 
ex  Moravia  in  Hungáriám  ad 
varias  Cittes,  oppida  et  pagos 
vehit  suas  Mercantias  nempe 
Pannum,  Telam,  fímbrias,  et 
ligulas,  materias  etiam  Sericeas. 

Caesareis  Regiminibns  Stramen- 
títias,  lecticaria.  et  reliquas 
indigentias  submmistrat. 

Haeres  Natlianus,  habét  officinám 
apertam,  cum  suo  parente 
piaenuncupato  Joseph  Simon, 
qua  socius. 

Ludi  Magister. 

Pascit  öves  Dni  Promberger  in 
Terreno  Pagi  Bial,  questum  hic 
exercet  nullum. 

Exercet  quaestum,  Tela,  ligulis 
et  yestibus  antiquis  etc 

Lanio,  seu  vulgo  Schachter. 

Habét  officinám  apertam,  Panno, 
Tela,  ligulis,  et  vilioris  pretii 
Mercibus  refertam  in  damnum 
et  praejudicium  hujatum  Givi- 
lium  Mercatorum 

Mercator  antiquis  vestibus. 
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Nomina  Judaeorum 

et 

Yiduarum 

i 

S 

o 

1 

1 

1 

o 

1 

s 

B 

-<1 

1 

■*» 

1 

0 

GO 

Habét 

1 

1 

^ 

s 

a 

DominuB  illius  Haeredi- 

tarius  in,  vei  extra 

Hungáriám  est 

Salomon  Schlesinger 

Natl  Hirschl 

Hirschl  Isaac    

Sóul  Hirschl... 

Berl  Prager  ... .« 

Sámuel  Schlesinger  ... 

Ábrahám  Löbl 

Löbl  Joseph «... 

JacobPollak 

Marcus  LÖbl 

JoacMm  BürgI 

Dávid  ül  mer 

Joachim  Schleainger... 

Jacob  Joseph    » 

Jacob  Hirschl 

Moyses  Gorff    

- 

3 
2 

1 

1 
1 

4 

2 

1 

2 
1 

3 
1 

3 

1 

7 

1 

- 

1 

1 

2 

1 

1 
1 

3 

4 

6 

9 
1 
4 

4 

3 

3 
4 

4 

6 
4 

5 

3 

9 

""" 

— 

- 

ComaroniensiB 

Hic  natns 

1 
In  Hungária  Comes  Palffy 

Yiennensis 

In  Polonia 

Dni  nomen  ignorat. 
In  Hungária 

Comes  Eszterhazy 

In  Moravia 
Comes  Dietrichstein 

1 

1 
Hic  natus 

In  Polonia,  Dnnm  tiaeredi- 
tarinm  nominare  non  sdt 

In  Polonia,  nomen  iUius 
Dni  ignorat. 

In  Imperio  Franco-furti 

In  Svevia,  Dnum  ignorat 
Hic  natus 

Hic  natus                             | 

1 

Hic  natus 

f 

In  Imperio  Pranco-ftirH 

32 

• 

31 

11 

60 

3 

1 

18 

156 

Budae  Dia  12-ina  Novembris  Anno  Domini  1735. 
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De  praesenti  est 

in  Curia,autFundo, 

vei  8ub  Jurisdic- 

tione  ant  Protec- 

tione 

Annae     solvit 

Conditione  est,  seu  exeroet 
Questum  aut  opifícium  etc. 

5 

•So| 

111 

a 

^5 
5  "2 

Haereditario 
Dominó 

AUeri  Dominó 
sabcujosactn- 
ali  Protectione 
ant  in  cnjas 
Fando.etCfuria 
est 

* 
* 

m 

m 
* 

In  Fundo    et    Juris- 
dictione   Gittis  sab 
Proteotione      prae- 
tensive  Camerali  et 

Militari 

• 

* 
*•* 

* 
* 

1 

- 

- 

*~ 

- 

Servas  fornicis,  sai  Parentis 
Samuelis  Sclüesinger,  Panno, 
Tela,  flmbrys,  ligafls,  et  vestl- 
bus  antiqnis  referti. 

Natlianus  Haeres  babét  officinám 
apertam  cum  suo  parente  Jose- 
pho  Simon,  in  Socíetate. 

Habét  fornicem  apertam,  qaem 
aatem  acta  fllias  ipeiqae 
Jacob  Hirschl  possidet,  varys 
vilis  prety  mercíbas  repletam, 
contradicentibus  tamen  hoja- 
tibus  Mercatoribas. 

Depaaperatas,  nullám  habét  qaes* 
tarám. 

Mendicus. 

Habét  fornicem  apertam  Panno, 
Tela,  flmbrys,  llgalis  et  vesti- 
bas  antiqais  rerortam.  recla- 
mantibas.  bajatibas  Mercato- 
ribas GlYÜibus. 

Rabbinner. 

Uabet  fornicem  apertam  cam  sao 
parente  praedicto  Josepho 
Simon,  in  Societate,  qaa  haeres 
Katlianas. 

Coqaas. 

Lanio,  sea  volgo  SchSchter. 

Fornicem  habét  apertam,  antiqao 
ferro  et  vestibas  antiqais 
repletam. 

Exeroet  quaestaram  Tela,  vestibas 
antiqnis.  et  ligalis. 

Servas  Fornicis  sui  Parentis 
praedicti  Samaeli  Schlesinger, 
Panno,  Tela,  flmbrys,  ligalis, 
et  vestibas  antiqais  repleti. 

Haeres  Natlianas,  habét  fornicem 
apertam  cam  sao  praenominato 
parente  Joseph  Simon,  in 
Societate. 

Habét  fornicem  apertam  Parentis 
nempe  sai  praefati  Hirschl 
Isaac  varys  vilis  pretii  merci- 
bas  refertam,  attamen  in 
rainam  et  praejadicium  hajatam 
qaestoram  Civiliam. 

Scriba  haebraicas,  et  praeterea 
exercet  qaestam  vestibas 
antiqais. 

0  Jelölése :  • 
«)        >          *• 
t)        ,          ♦*♦ 

Országos  Levéltár,  Acta  Judaeorum,  Lad.  A.  ^^^ 
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VIII. 


BtJida,   1720   fébr.   19,   A    budai    tanács   folyamodványa    az 

udvari   kamarához^   hogy    valamennyi    zsxdó^   még    a    három 

kamarai  is,  városi  jurisdietió  alá  kerüljön. 

Excelsa  Cancellaria  Hungarica  Regio-Aulica,  Domini 
Domini  nobis  Gratiosissimi. 

Dum  non  ita  pridem  inaudivissemus  per  Excelsam 
Caesareo-Regium  Aulicam  Cameram  rescriptum  fuisse  Ejdem 
Excelsae  Hungaricae  Regiae  Aulicae  Cancellariae ;  Qualiter 
Dnus  de  Zenneg  nnllos  judaeos  praeter  trea  familías  Nattia- 
nam,  Bacherianam,  et  Hirschlianam  potegat,  atque  ut  contra 
reliquos  judaeos  Excelsa  Cancellaria  nobis  assisiére  dignaretur, 
in  uno  eatenus  humillimas  agímus  Gratias,  sed  quod  has 
ipsas  trés  familias  páti  debeamus,  easque  Dnus  de  Zennegg 
Cameraliter  protegere  velit,  non  capimus.  Esto  enim  dicatur, 
has  familias  jam  in  Annis  95  et  97  praeteriti  Saeculi  ad 
Cameralem  Protectionem  esse  assumptas,  attamen  hoc  ipsum 
nobis  nostrisque  Privilegys  praejudicare  nequid,  quia  pro 
tunc  ipsa  Civitas  ab  Excelsa  Camera  dependisset,  et  sine 
•Privilegys  exstitisset,  ita  dissimulare  debuit,  quod  alias 
noluisset.  Ad  haec  licet  in  protectionem  sumptae  fuissent, 
hoc  Privilégium  non  Constituit,  quia  alias  Expeditio  ista 
ab  Excelsa  Cancellaria  de  Stylo  Regni  Levari  et  extrahi 
debuisset.  Quod  verő  sicut  haud  factum  esset,  ita  haec 
Protectio,  Privilégium  dici  vix  posset,  ut  per  consequens 
Budensis  Civitatis  Privilegia,  vi  quorum  solius  Civitatis 
est,  judaeos  admittere,  vei  non  admittere,  praevalere  debeant^ 
Et  ponamus  etiam  quod  ista  Cameralis  Protectio  vim 
et  naturam  Privilegy  habeat,  adhuc  tamen  nostra  Civita- 
tis contra  judaeos  stabunt,  quia,  ob  insertum  PostliminJ  jus, 
quod  plenissimum  esse  soleret,  revocatum  eo  ipso  censetur. 
quid  quid  contrariaret,  maximé  quia  Budensis  Civitas  ad 
normám  aliarum  Liberarum  Civitatum  ex  ipsis  Benigníssimo- 
rum  Privilegiorum  Verbis  tractanda  veniret,  et  hae  nullos 
alios  judaeos  quam  quos  ipsae  vellint,  paterentur.  Dein  si 
etiam  ad  ipsas  Protectionatas  de  Annis  96  et  97  deveniamus 
eas  inspiciendo,  vix  érit,  quod  se  ad  foemineum  Sexum,  et  in 
infinitum  extendant.  Si  itaque  de  harum  familiarum  Sexu  virili 
nuUus  exstat,  et  de  his  Solis  alias  ad  sensum  juris  Privilegin 
judaeorum  intelligerentur,  quia  Soli  viri,  latentibus  mulieribas 
Lifferantys  Suis  V :  9 :  Publico  Servirent,  et  Sic  cessante  in 
foeminis  privilegy  ratione,  in  ipsis  etiam  ipsum  privilegiain 
cessaret,  extensioque  vix  admittenda  esset,  quia  judaeonun 
privilegia    utpote    Civitatis     juribus     favorabifibus    prívilegfs 


Digitized  by 


Qc^ 


.  JPqHIIL.    L 


KŰTFÓK.  295 

praejudicantia  strictae  interpretationis,  et  consequenter  restrin- 
genda  venirent,  quomodo  aliqua  Cameralis  Protectio  prö  ipsis 
stat,  vigore  cujiis  ex  incumbentia  officy  Dnus  de  Zennegg 
^orum  causam  ageret?  Ad  haec  dignetur  Excelsa  Cancellaria 
adjacentem  genuinam  Clementissimae  Caesareo-Regiae  deter- 
minationis  copiam  Sibi  cordi  summere.  Et  ecce !  Legitur  inibi 
privilegia  pro  judaeis  antea  emanata,  Solum  ad  Lifferantes 
intelligi  debere,  ex  quo  antea  allegatum  fundamentum,  quod 
nempe  judaica  privilegia  ad  Solum  Masculinum  Sexum  Se 
•exteudant  edocemus,  quia  ut  dictum  et  no  tórium  est,  judaicae 
inulieres  non  negotientur.  Legitur  inibi  ulterius:  non  obstan- 
titus  quibusvis  mandatis  et  ordinibus  in  judaeorum  favorem 
hactenus  expeditis  et  nos  inde  legaliter  inferimus,  ergo  contra 
judaeos  praevaleant  Privilegia  Civitatis,  quia  judaica  non 
obstant,  ergo  penes  nos  stat  eos  páti,  vei  non  páti.  Solvant 
Inclytae  Camerali  Inspectioni  Budensi  tributum  quamdiu 
€08  Budae  patimur,  aut  illi  sint  in  Regno,  nostra  non  refert. 
Insuper  Legitur  in  hac  Caesareo-Regia  resolutione,  ut  judaeos 
mox  sine  ulteriori  dilatione  jurisdictioni  Civitatensi  Excelsa 
Camera  extrádat,  Si  ergo  extradidit,  quo  modo  protegat,  ubi 
protectio  Civitatis  jurisdictionem,  vi  cujus  judaeos  patitur, 
vei  eycit,  Laedere  videtur,  et  non  sit  qui  protegat  quia  est 
nostrae  jurisdictioni  extradatus?  Si  judaei  telonium  Solvendo 
-caetera  aerario  Regio,  quid  inferunt,  quis  scit,  quotius  ac 
etiam  Circumveniant  occulte  invehendo.  Et  quid  alias  hoc 
ipsum  érit,  Si  propterea  jura  et  Civitatis  pHvilegia  páti 
deberent?  quod  tandem  tributum  annuum  concerneret,  ad 
quem  se  trés  familiae  obligarunt,  Si  qui  ante  Privilegia 
Civitatis  convenerunt,  pridem  essen t  mortui  post  Privilegia 
Tero  in  praejudicium  Civitatis  vix  conveniri  posset,  quia  alias 
omnes  ita  Convenirent  ut  Privilegia  Civitatis  eludant,  nobis 
non  obstabit  quid  quid  olim  conventum  fuerit,  quia  mors 
omnia  sustulit.  Et  si  dicatur  judaeos  in  médium  nostri 
Contribuere,  parum  nos  inde  vidimus,  quia  judaeis  sünt 
refractary  contribuereque  recusant,  irao  hactenus  per  Dnum 
de  Zennegg  contra  nos  inanutenti  sünt. 

Quibus  itaque  Sic  declaratis,  Si  Civitatis  Privilegia 
obtinent,  stant,  et  valent,  judaei  verő  pro  Se  nihil  Solidi 
offerre  possent,  prouti  jam  pridem  omnia  refutavimus,  pro  eo 
Excelsae  Cancellariae  qua  Privilegiorum  Regiorum  Speciali 
manutentrici  humillime  Supplicamus,  quatenus  nos  juraque 
nostra  ad  usum  etiam  aliarum  Literarum  Civitatum  apud 
Excelsam  Cameram  Aulicam  contra  omnes  judaeos,  et  trés 
quoque  istas  familias  Gratiose  protegere  et  conservare  digna- 
retur.  Quam  Gratiam  praestolaturi  in  humillimo  respectu 
manemus. 
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Ejusdem  Excelsae  Cancellariae  Hungaricae  Eegio  Aulicae 
Humillimi  Servitores,  Budae  die  19  february  720. 

N.  N.  CJonsul,  Judex,  Caeterique  Senatores 
Liberae  Regiaeque  Metropolitanae  Civitatis  Budensis. 
Országos  LevHtdry  Canczdláriai  folyamodványok^  1720,  márcfius  12. 

IX. 

Buda,    1720    oJct   17.   A   budai    zsidók    egy    polgárral   érte- 

sitik    Schlesinger    Farkast^   hogy    a    tanács   ünnepnapjukolt 

kiűzött  néhány  kiváltságos  zsidót,  Schlesinger  sürgősen  orvo- 

sóltassa  a  király  által  sérelmeiket. 

A  levél  borítékán: 

Herni  Herm  Wolff  schlessinger  Kajfl.  hoffjud, 
gehet  ab  Ofen  den  17-teii    Október    umb  9  Uhr  nach    mitag 
per  Eigen  staffet  a  Wienn. 

Hoch  geehrter  Herr  Schlessinger. 

Weillen  anheünte  unssere  Feyertag,  alss  muss  daher 
Klagend  in  der  grössten  Trübseelig  Keith  durch  einen 
Christen  berichten  lassen,  wass  gestalten  der  alhiessiger  statt 
Magistrat  durch  einen  Statt  Wachtmeister  und  4  Nacht- 
wáchtern  mit  allén  unssem  Haab  und  gutern  schwangern 
Frauen  kleinen  kindern  und  kranken  Miserablen  Leüthen 
welche  mir  Bey  unsserer  feyertag  beherbergt  ohne  die 
geringste  ursach  und  geriengste  erbarmung  hienans  auff  die 
gassen  werffen  lassen,  und  Einen  Jeden  Burger  Bey  150  fl. 
Straff  verbotten  keinen  Juden  unter  des  Tagel  zu  nehmen^ 
welches  schohn  zehn  Parteyen  wieder  fahren,  worunter  der 
Sámuel  Schlessinger  und  Moysses  Israel  Schlessinger  Begrief- 
fen,  und  ohngeachtet  Beyde  Schlessinger  sich  Berueffen,  dass 
sie  nehmlichen  so  láng  zu  bleiben  alss  andere  gedult  werden^ 
darauft  der  Statt  Magistrat  geandwortet  sie  wolten  gahr 
kein  Jud  dulten,  worauft  wir  Schlessinger  T^áeder  antworden 
lassen,  Es  werdet  doch  die  Juden  welche  unter  der  Camer 
stehen,  alss  Joseph  Simon  Joel  Hirschl  noch  2  oder  3  andero 
gedultet  werden,  darauf  der  Herr  Burgermeister  aber  mahlen 
geantwordet  sie  habén  heunt  angefangen  man  könte  alles 
nicht  auff  ein  mahl  Thiin,  und  alsso  wir  vorgemeldet  Beyde 
Schlessinger  mit  noch  andern  Acht  Parteyen  auss  den  Hauss 
gewoi-ffen  und  den  Mayer  Sabel  Leidesdorff  auch  solches 
angedreüet,  was  alsó  Morgen  geschehen  werd  kann  man 
nicht  wiessen,  unterdessen  mussen  mir  mit  weib  und  kindern 
unsser  Feyertag  auf  der  Freyen  gassen  haltén,  fallend  alsó- 
éin regenweter  ein  wehre  alles  dass  unsserige  verdorben, 
ohne  dass  unss  gestohlen    werd,  und    kann    daher   alles   wohl 
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besser  alss  man  schreiben  Vór  abnehmen,  wie  mann  mit  unss 
bey  80  Beschaffen  sachen,  umbgehet,  dahers  Bitten  mir  die 
ganze  gémein  unterthánigst  und  um  gottes  willen,  daher  wolle 
doch  keinen  Fleiss  spahren,  und  Einen  Befehl  von  Hoch- 
löblichen-Kayl.-Hoff  Kriegss  Rath  heraus  zu  bringen  I  dan  die 
Statt  auff  die  Cammer  und  der  Canzley  nichts  gibt,  damit 
der  hiessige  Comedant  so  láng  unss  schuzen  und  unssere 
Wohnung  ohn  gehindert  zu  lassen,  biss  unsere  sach  von 
Ihre  May.  aus  gemacht,  wir  bitten  noch  mahl  umb  gottes 
willen  hiermit  wegen  keinen  fleiss  zu  spahren,  und  solte  dass 
Decret  oder  Befehl  nicht  mit  der  Post  können  geschickt 
werden,  so  Beschehe  daher  Es  nur  wiederum  durch  Eine 
Staffeta  hierunter  schicken,  dass  Es  alsó  wahr  dass  hienaus 
geworffen  zeigen  diesse  bey  kommende  Attestation. 

Der  Moyses  Schlessinger  welcher  mit  sein  Frau  -und 
kleine  Kinder  auch  hienaus  geworffen  bitet  absonderlich 
unterthánig  dieses  sich  recomendirt  sein  zu  lassen,  womit 
unss  unterthánigst  Empfehlen  mit  verbleiben  unsers  hoch 
geehrten  H.  dienst  williger. 

Ofen  den  17  Október  720. 

Die  gesambte  Judenschaft  in  Ofen. 
Országos  Levéltár^  Canczelldriai  fogalmazványok  1720  okt  28, 

X. 

Biiday    1720    oU,    17.    Bizonyítvány    arról,    hogy    néhány 
hiváltságolt  zsidót  a  tanács  kivert  lakásából, 

Dass  Bey  gegenwörtigen  Taag,  durch  allhiesige  Statts 
Bediente  Beschehener  Austreibung  derén  in  diesser  Revier 
befündtlichen  und  in  denen  Bürgerlichen  Hatissem  wohnen- 
den  Juden  unndt  hinausswerfung  dcroselben  Mobilien,  auch 
eben  dessgleichen  gewald  dem  Sámuel  Schlessinger,  alss  sonst 
von  Ihro  Kayl.  Mayst.  selbst  allergnádigst  privilegirten  Juden 
widerfahren.  Solchess  thun  wür  hiemit  auff  verlangen  undt 
der  lieben  Wahrheit  zur  Steüer,  Attestiren  krafft  gegenwár- 
tiger  förtigung.  Actum  Ofen  den  17  Október  720. 

Országos  Levéltárj    Canczelláriai   fogalmazványok,  1720,   okt,  28, 

XII. 

Pest,  1796  május  8,  A  pesti  zsidók  Boskowitz  Farkasra  híz- 
zák a  rabbisági  teendők  végzését, 

Heuth  nachgesetzten  Dat^m  habén  wir  Endesgefertigten 
sich  fest  geschlossen  zum  folgenden:  Nehmlich  weilen  zur 
unseren  Seremonial  Versorgung,  Koscher  und  Unkoscher 
und    dero   gleichen    Sermunial   gebrauchen   einen    rechtschaf- 
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fenén  gelehmten  Mann,  in  unser  Talmudische  Lehr  brauchen, 
denn  nach  Altofen  bei  Vorfall  selbes  gebrauch,  zu  schücken 
danoch  erstlich  Verursacht  ist,  uns  Viele  Umkösten  derbotten, 
Brucken  geld,  zweitens:  giebt  ist  auch  Viele  Zeiten,  wo 
durch  Botén  nicht  verrichtet  werden  kann,  nehmlich  wann 
gleich  selbe  stund  gebraucht  werdet,  oder  Sabut  auch  andere 
feüere  tagén,  item  Winters  Zeit  wo  kein  Brticken  in  Wasser 
ist,  und  mehres  dergleichen,  und  dessen  habén  wir  es  für 
uhsere  Sparsamkeit,  und  grössten  Nutzen  befunden,  auch 
geschlossen,  den  alhier  befindlichen  gerechten,  und  promo- 
virten  gelehrten  Mann,  Wolf  S.  Lewitter  Boskowitz,  gewásner 
Rabiner  in  Asstzad  in  Hungam,  auch  in  Prosnitz  in  Máhren 
alles  unserer  Sermunial  Versteher  und  Versorger  zu  sein, 
Von  nach  gescheheten  Data  bis  Endes  Zwey  Jahren  und 
ihm,  da  von  wochentlich  zwey  Gulden,  schreibe  2  f.  zu 
zahlen,  zur  festsetzung  habén  wie  ist  Eigenhándig  unter- 
schrieben.  Pest  den  8-ten  MaJ  1796. 
Következik  39  aláirás. 

Pest  város  lenélt ára^  Relationes,  fasc.  32.  no,  2875. 

XIII. 

Pest^  1799  jidius  11.  A  pesti  hitközség  Jcinyüatkoztatja, 
hogy  Wahrmann  a  rahbija,  tehát  nincs  értelme^  hogy  Müni 
ó-hudai  rabbi  a  pesti  vámrohon   rabbisági  teendőket  végezzeti 

Pesten. 

Löblicher  Stadt  Magistrat! 

.Auf  der  durch  tit.  Herm  Major  v.  Hilf  Magistrats  Rath 
an  uns  in  betref  des  Altofner  Rabiners  gestellte  Antrage, 
habén  Endesgefertigte  hiesig  tollerirte  Juden  sich  gehorsamst 
zu  áussern : 

Das  wir  seit  einigen  Jahren  einen  Rechtsgelehrten  zur 
Unterstützung  unserer  Religion  hatten,  welcher  aber  von 
hier  entfernt  wurde,  da  aber  uns  ein  Rechtsgelehrter  unent- 
behrlich  war,  so  habén  einen  von  Bodrog-Keresztur  aus  der 
Zempliner  Geschpannschaft  verschrieben,  welcher  als  ein 
Landes  Kind  gebohren,  und  erzohen  in  Altofen  sowohl  in 
gedachten  Keresztúr,  als  anderen  Orten,  als  Rabiner  vor- 
standen  ist,  auch  selben  bereits  aufgenohmen  und  sind  mit 
Ihme  höchst  zufrieden. 

Daher  können  wir  uns  nicht  entsinnen,  welchen  Nutzen 
wir  von  dem  Rabiner  aus  Altofen  hatten,  und  zu  was  wir 
selben  sowohl  in  als  ausser  Marktzeit  brauchen  können,  da 
ein  Rechtsgelehrter  zur  Unterstützung  der  Religion  hinláng- 
lich  ist,  und  in  Process  Sachen  wir  dem  Löbl.  Magistrai 
unterwerfen    sind,   auch   vermög   hohen   Statthalterey    BefeU 
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Kein  Rabiner  sicb  der  Gemeinde  anderer  Ortschaften,  ohne 
der  Gemeinde  Einwilligung  aufdringen  könne,  alls  welcher 
Ursache  Selber  ^)  aucb  schon  einmabl  von  seinem  Gesuch 
Magslter  abgewiesen  wurde,  diesemnach  bitien  wir  selben 
von  seinem  Gesuche  abzuweisen.  Pest  den  11  July  1799. 
Jákob  Stettner,  Marcus  OfEenheimer,  S/damon  Mandl,  Baruch 
Abelsberg,  Jacob  Schönstein,  Salamon  Bauer,  Marcus  Sachsl, 
Moyses  Löv  Liebner,  Moyses  Kobn,  Hermann  Levi,  Majer 
Veller,  und  Jacob  Tettinger. 

Pest  város  levéltára^  JKc/aítoncs,  fasc.  32.  no,  2875. 


XIV. 

Pest^  1808  jtiliu^  26.  A  pesti  zsidók  kérik,  hogy  temetőjüket 
megvásárolhassák. 

Löblicher  Stadtmagistrat  der  Königlichen  PieystadtPest ! 

Als  unter  die  weise  Regierung  Kay.  Joseph  des  2-ten 
die  Juden  in  der  KönigL  Freystadt  Pest  aufgenommen  wor- 
den,  in  so  láng  nur  einzelne  Familien  da  wohnten  liesen  sie 
ihre  Todten  nach  Alt-Ofen  führen,  und  begraben;  als  aber 
die  Zahl  derselben  zu  nahm,  die  Todtenfálle  öfterer  ereig- 
neten,  wurden  die  Grund  Oberikeiten  aufmerksam,  und 
wurde  die  Transportirung  der  Todten  von  Pest  nach  Alt- 
Ofen  eingestellet,  so  dann  sahen  sicb  die  Pester  Juden 
gezwungen  den  Löbl.  Stadt  Magistrat  zu  bitten,  um  einen 
Begrábniss-Ort,  welcher  ihnem  im  Jahr  1794  ausser  dem 
Weitzner  Schranken  angewiesen  wurde. 

Die  geringe  Zahl  der  Judenfamilien,  die  damahl  hier 
wohnten  wustn  nicht,  wie  viel  es  in  der  Religion  darán 
liege,  zum  Begrábniss-ort  einen  eigenen  Grund  zu  habén, 
begnügten  sich  mit  dem  von  Löbl.  Stadt  Magistrat  unent- 
geldlich  aus  gewiesenen  Platze. 

Als  aber  nach  der  Zeit  die  Rabiner  und  Gelehrten 
aus  dieser  Nation  die  Einwendung  wider  den  Uneigenthüm- 
lichen  Begrábnissort  machten,  kein  Hofnung  aber  da  war 
einen  eigenthümlichen  in  so  láng  der  bestehende  existire  zu 
bewirken,  hat  man  nur  für  die  Religion  auch  nur  einstweilen 
etwas  zu  thun  auf  Einrathen  der  Rabiner  im  Jahr  1804 
dem  Löbl.  Stadtmagistrat  die  Proposition  gemacht  eine 
jáhrliche  Abgabe  von  diesem  Grundé  nicht  nur  für  die 
Zukunft  sondern  auch  für  die  vergangene  Zeit,  von  der 
Stunde,  als  dieser  den  Juden  zum  Begrábniss  ort  eingeraumt 
wurde  abzunehmen,  welche  von  Löbl.  Stadt  Mag.  genádigst 
verwilliget,  und  auch  der  freywillig  Offerirte  Zinss  abgenom- 
men  wurde. 
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Da  nun  aber  durch  Tit.  Herrn  Senator  And.  v.  Tirn- 
berger  in  Namen  des  Löbl.  Stadtmagistrats  unss  bekannt 
gemacht  wurde,  dass  der  bisherige  Platz  den  Juden  abge- 
nommen,  und  ein  anderer  angewiesen  werdon  soUe,  so  bitien 
wir  aller  unterthánigst  unss  zum  einen  Begrábniss  ort,  ent- 
weder  einen  stádtíscl\en  von  der  Stadt  entíegenen  Gründc 
um  den  Schátzungs  Preisse  perennalisch  zu  überl^sen,  oder 
von  einem  privát  Eigenthümer  einen  solchen  Grund  kaufen 
zu  dtirfen  allergnádigst  zu  gestatteyi   aus  folgenden  Grundén. 

1-tens  In  der  heiligen  Schrift  1.  B.  M.  23.  C.  11.  W. 
als  dem  Erzvater  Aberham  von  Ephron  Grundherm  von 
Heth  das  Peld  zu  beerdigung  seiner  Ehegattin  Sara  unent- 
geldlich  verstattet  wurde,  erwiedert  Aberham  W.  13.  nim 
das  Silber  für  das  Féld  von  mir  an,  so  dann  will  ich  meinen 
Todten  daselbst  begraben. 

In  Talmud  Tractat  Bababatra  fol.  112.  als  untersucht 
wird,  auf  was  Art  der  Begrebniss  ort,  wo  der  Prophet  Pinchas 
begraben  zum  Eigenthum  angeworben  wurde,  sagte  der 
Talmud  in  Verwunderungs-Thon  ^wenn  der  Grund  dem 
Pinchas  nicht  eigenthümlich  geworden  wáre,  wie  würde  so 
ein  heiliger  Mann  auf  einem  Uneigenthüpilichen  Grundé 
begraben  seyn!« 

Dieses  beweiset  hinlánglich  dass  vermöge  jüdischer 
Gesezen  zum  Begrábniss  ein  Eigenthümlicher  Grund  erheische, 

2-tens  die  heilsamen  allerhöchste  Resolutionen  gebiethen 
die  Todten  nicht  ehender  als  2  Tágé  nach  ihren  verscheiden 
zu  beerdigen:  das  jüdische  Gesez  lauth  Sulchan  Aruch  C. 
394.  N.  3.  gebiethet  sogar  mit  der  gánzlichen  Beerdigung  3 
Tagé  nach  dem  hinscheiden  zu  warten,  dieses  musté  vermög 
angegebenen  Grund  spátherer  Rabiner  nur  desswegen  unter- 
bleiben,  weilen  die  Nation  jezt  in  dem  traurigen  Standé 
gesezt,  dass  die  meisten  so  arm  sind,  dass  sich  engen  woh- 
nungen  mehrere  Parthej^en  zusammen  drángen  müssen,  wo 
leicht  bey  lángere  Aufenthalt  eines  Cadavers,  und  besonders 
in  Sommerszeiten  ansteckende  Krankheiten  entstehen  konnten, 
um  dieses  Übel  zu  evitiren  ist  man  von  dem  heilsamen 
Gebrauche,  und  altén  herkomen  abgegangen. 

AVenn  aber  den  Juden  in  Pest  ein  Eigener  Grund  zu 
gelassen  würde,  wolten  sie  dórt  eine  Todten  Kammer  erbauen 
lassen,  wo  die  Todten  ohne  G^fahr  2.  bis  3.  Tagé  vor  ihrer 
Beerdigung  Hegen  konnten,  und  würde  sodann,  so  wohl,  den 
allerhöchsten  Verordnungen  unseres  allergenádigsten  Monar- 
chen,  als  der  Vorschrift  unserer  altén  Rabinen  ohne  gefahr, 
und  beschwehrlichket  genüge  geleistet  werden  können. 


»)  T.  i.  Münz  Mózes. 
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Da  nun  einestheils  gewiss  ist,  dass  der  Anwerbung 
stádtischer  Gründe  das  Bürgerrecht  nicht  anklebend  seye, 
in  deme  mehrere  100  Kristen  in  Pest  Háuser  besizen  ohne 
Biirger  zu  seyn,  anderen  Theils  aber  die  Judenschaft  zu 
reversiren  ein  auf  diesem  Grundé  bürgerliche  Rechte  ausüben 
zu  wollen  sich  anheischig  mache,  und  endlich  selbst  in  Wienn 
unseres  allergenádigsten  Monarchen  B-esidenz  Stadt  die 
Juden  den  Grund  ihres  Gottesakers  eigenthümlich  besitzen, 
welches  Supplicanten  zu  erweisen  sich  anheischig  machen,^) 
glaubet  die  Judenschaft  in  Pest  sich  mit  der  Hofnung  trösten 
zu  können,  dass  der  Löbl.  Stadtmagistrat  ihre  gerechte  Bitté 
allergenadigst  gewáhren  werde.  Pest  den  26-ten  Juli  808. 

Unterthánigste  Vasalen :  Naphtali '  Rosenthal,^)  Elkan 
Pinkas,  Jacob  B.  Schönstein,  Selke  Ables,  Márkus  Sachsel, 
Ábrahám  Koppéi,  Adam  Mauthner. 

Pest  város  levéltára^  RelationeSj  fasc.  25.  no,  2046. 
Keszthely,  .  Közli :  Büchlbr  Sándor. 


>)  Ide  csatolt  mellékleten,  melyet  Bécsből  kaptak  a  pesti  zsidók. 
«)  Éli&s  Bosenthal  ben  Náftáli. 
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Irodalmi  hírek.  Megjelent  és  beküldetett :  A  zsidók  egyete- 
mes története  6  kötetben.  Graetz  nagy  műve  alapján  és  különös 
tekintettel  a  magyar  zsidók  történetére  szerkesztette  Sz(ibol<^ 
Miksa,  2.  kötet,  Budapest  1907.  Phönix  Irodalmi  Részvény- 
társaság. Ara  16  korona.  —  Dr,  Süberfeld  J.,  A  nyíregyházi 
Chevra  Kadisa  Története  (185—1906),  Nyíregyháza  1907.  — 
Dr,  Ooldherger  J".,  Emléklapok  Knopfler  Sándor  45  éves 
tanitói  jubileumáról,  Sátoraljaújhely  1907.  —  Finfer  P. 
^So^tKp  rr^'pyi  moinoi  mmnci  nrint  nipiSn  'j'vn  miDO  Vüna  1906, 
—  Dr.  Koenigsberger  B.,  Sifré  Suta  .  .  .  zum  ersten  Male 
nach  dem  handschriftlichen  Midrasch  ha-gadol,  Jalkut-Simeoni 
u.  a.  ges.  und  mit  Anm.  versében,  nebst  einer  ausführlichen 
Einleitung  herausgegeben.  II.  Lieferung,  Pleschen  1907.  — 
Castiglioni  F.,  Nizmé  Hazáhab,  Frankfurt — Krakó  1906. 
(Latin  czím:  Cortalia  Aurea  CXXVI.  carminibus  aureis 
contexta.)  —  Maybaum  S-,  Predigten.  Dritter  Teil:  Predigten 
und  Schrifterklárungen,  Berlin  1907.  —  Rosenberg  J".,  Phö- 
nikische  Sprache  und  Epigraphik,  Wien  u,  Leipzig  [1907]. 
Ara  2  márka.  —  Weir  Th.  H.  A  sbort  history  of  the  Heb- 
rew  Text  of  the  Old  Testament,  2.  kiadás,  London  1907.  — 
Eschdbachcr  J.,  das  Judentum  im  Urteile  der  modemen 
protestantischen  Theologie.  Ein  erweiterter  Vortrag,  Leipzig 
1907.  (Schriften  herausg.  von  d.  Gesellschaft  zur  Förderung 
d.  Wiss.  d.  Judentums.)  —  I.  Bericht  des  >Bezalel«  Vérein 
zur  Verbreitung  von  Kunstgewerbe  und  Hausindustrie  in 
Palástina  und  den  Naehbarlándern,  Berlin  Dezember  1906.  — 
Barth  J,.  Sprachwissenschaftliche  Untersuchungen  zum  Semi- 
tischen,  Berlin  1907.  (a  berlini  rabbiszeminárium  1905/6; 
Értesítőjében).  —  Kérészy  Z,)  Reczepczíó,  Paritás  és  Főrendi- 
házi Képviselet,  Budapest  1907.  Ára  1  korona  50  fillér.  — 
Eppenstein  S,,  Zur  Würdigung  der  Exegese  Joseph  E^ara's^ 
Frankfurt  a.  M.  1907.  —  Magyar- Zsidó  k&nyvtár\  ^.FelekiS^ 
Idegen  Költőkből.  XI.  dr,  Bernstein  B.,  Í848  és  a  magyar 
zsidók.  XII.    Hajdú  M.^  Képek  és  rajzok.  Hajós   M.  Ghetto 
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képek.  (Minden  szám  ára  30  fillér.  Szerk.  Fatai  J.j  kiadja 
Schlesniger  J".,  könyvkereskedő  Budapest). 

Bevándorlás  Palesztinába.  Oroszországból  1905-ben  1229, 
1906-ban  3427  zsidó  vándorolt  ki  a  szentföldre.  A  kivándor- 
lók összes  vagyona  kereken  2,684.000  rubelt  tett  ki,  fejenként 
750  rubelt.  Ennyi  kivándorlóról  tud  az  odesszai  e  czéít  szol- 
gáló bizottság. 

Zsidó  községek  Magyarországon.  1905-ben  2371  zsidó 
község  volt,  581  anya-  és  1790  fiókközség.  A  412  rabbi  közűi 
orthodox  községekben  238  működött  Szükséges  volna  a  külön- 
böző szervezetekhez  tartozó  lélekszám  kimutatása. 

Bezalel.  Ez  a  jeruzsálemi  ipariskola,  melyet  folyóira- 
tunkban dr.  Grtinhut  Lázár  külön  czikkben  ismertetett,  most 
adta  ki  első  Értesítőjét,  melyből  a  következő  adatokat  vesz- 
szük  kL  Az  eszme  Schatz  B,  tanáré,  ki  az  iskolát  vezeti  is. 
Az  egylet  székhelye  Berlin.  Fenntartói:  Hilfsverein,  Zionist. 
Aktionskomitee,  Esra  (berlini  egylet)  és  magánosok.  Schott- 
lánder  P.  dr.  (Boroszló)  egymaga  2000  márkát  adott  és  700-at 
gyűjtött.  Az  első  év  bevétele  kerek  összegben  20.000  márka, 
kiadása  17.000.  A  Bezalel  a  háziipart  is  emelni  fogja  és 
ezáltal  a  telepeseknek  lehetővé  teszi,  hogy  a  téli  hónapokban 
dolgozzanak.  A  czion.  Kolonialbank  külön  házat  épít  az  isko- 
lának, melyben  több  tanitó  működik.  A  jelentkezés  óriási 
méreteket   öltött.   Hazánkban   is   elkelne   egy  tuczat  Bezalel. 

Adler  Illés  dr.  óbudai  főrabbi  f.  év  május  hó  12-én  a 
pesti  izraelita  hitközség  rabbijává  választatott.  0-Budán 
11  évig  működött. 

Kohn  Sámuel  dr.  pesti  főrabbi  királyi  tanácsosi  czímmel 
lett  kitüntetve. 

A  londoni  Jews'  College.  Áz  angol  zsidóság  rabbi- 
szemináriuma nagy  változások  előtt  áll.  Mint  annak  idején 
hírül  adtuk,  dr.  Büchler  Adolf,  a  magyar  rabbiképző 
neveltje  és  a  bécsi  isr.  theol  Lehranstalt  tanára,  igazgató- 
helyettesnek lett  meghíva.  Folyó  év  április  havában  dr.  Fried- 
Idnder  aggkorára  való  tekintettel  —  74  éves  —  nyuga- 
lomba vonult  és  helyette  dr.  Büchler  lett  a  >principal«.  Ez 
alkalomból  az  intézetet  gyökeresen  reformálják.  Rámutattak 
arra,  hogy  az  iskola  növendékei  a  rabbiságnak  hátat  fordí- 
tanak: ügyvédek,  orvosok,  mérnökök,  építészek  s  egyebek 
lesznek.  Kiképzésük  nagy  összegekbe  kerül  és  rabbikban 
nagy  hiány  mutatkozik.  A  vezetőség  a  közvéleménynyel 
egybehangzóan  az  előkészítő  tanfolyam  megszüntetésének 
eszméjével  foglalkozik.  Ezáltal  a  költségek  redukálódnak  és 
elegendő  anyagi  eszközök  maradnak  a  tulajdonképeni  rabbi- 
képző szükségleteire:  a  rabbijelöltek  ellátására  és  a  könyvtár 
korszerű  dotálására  és  egyebekre.  Mindezek  bőven  olvashatók  a 
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>  Jewish  Chronicle*  f.  évi  április  26-íki  számának  8.  és  18 — 20. 
lapjain.  Ugyanott  olvassuk,  hogy  az  elnök  és  az  angol  biro- 
dalini  főrabbi  a  londoni  községtől  tizenkétezer  forint  évi 
járulékot  kíván,  miután  az  utolsó  évben  adományok  útján 
befolyt  negyedmillió  forint  nem  növelte  elég  magasra  az 
alapot  és  az  évi  járulékok  —  magánosok  adják  —  nem 
elégségesek.  A  főrabbi  elismerte  az  intézet  reformálásának 
szükségességét,  de  a  felhangzott  kritikát,  mint  időszerűtlent, 
a  legkeményebben  visszautasította. 

Keppioh  Lipét,  az  izr.  kórház  elnöke,  április  elején 
76  éves  korában  meghalt.  Kiváló  kötelességtudás  jellemezte 
sokféle  köztevékenységében. 

Alapítvány  az  országos  rabbiképzö-íntézet  felállítandi 
internátusa  számára  Baiter  Zsigmond  (szül.  NéitteÜőn,  Yas- 
megyében),  Bernstein  Béla  dr.  szombathelyi  főrabbi  buzdí- 
tására a  nevezett  czélra  500  koronás  alapítványt  tett  Addig, 
míg  az  internátus  létre  nem  jön,  a  kamatok  a  tőkéhez  csato- 
landók. A  nemes  emberbarát  és  lelkes  zsidó  szép  példát 
adott,  úgyszintén  a  szombathelyi  főrabbi.  Vajha  sokan  követ- 
nék, hogy  minél  előbb  testet  ölthetne  ez  az  égetően  szükséges 
és  a  magyar  Izrael  becsületbeli  kötelességét  képező  áldásos 
intézmény. 

Szeretetház.  A  pesti  Chevra  Kadisa  a  gyógyithatatlan 
betegek  számára  600,000  korona  költséggel  szeretetházat  épít. 
Tervbe  vétetett  egy  Menedékház  építése  is,  melyhez  az  elő- 
munkálatok megtétettek  és  melyre  már  tekintélyes  adományok 
is  befolytak.  A  Szeretetházban  a  betegápoló  nővérek  intézete  is 
helyet  kap,  ugy  hogy  egyidejűleg  ez  az  új  intézmény  is  meg 
fog  honosíttatni. 
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TÁRSADALMI  SZEMLE. 

Sok  viszontagság  és  hosszú  vajúdás  után  június  hó  utolsó 
napjaiban  megalakult  az  országos  rabbiegjesület,  amely  dr, 
Schnitzer  Ármin  komáromi  rabbit  elnökké,  dr.  Neumann  Ede 
nagykanizsai  és  dr.  Fischer  Gyula  pesti  rabbit  alelnökké,  dr. 
Venetianer  Lajos  újpesti  és  dr,  Löwy  Ferencz  marosvásár- 
helyi rabbit  jegyzővé,  dr,  Edélstein  Bertalan  budai  rabbit 
pénztárossá  és  dr.  Hevesi  Simon  pesti  rabbit  ellenőrré  válasz- 
totta. A  gyűlés  lefolyásáról  és  határozatairól  jelen  számunkban 
hivatalos  jelentést  közlünk,  ugyanezért  e  helyen  csupán  üdvö- 
zöljük az  egyesületet  és  azt  kivánjuk,  hogy  a  reá  váró  nagy 
feladatokat  felekezetünk  és  a  rabbikar  javára  sikeresen  telje- 
sítse. A  komoly  munkát,  melyet  immár  méltóan  megkezdett, 
minden  bizonynyal  e  téren  is  megfelelő  eredmény  fogja  jutal- 
mazni. 


Már  említettük,  hogy  az  orsz.  rabbiképző-intézet  tanári 
kara  és  vezérlő  bizottsága  a  nevezett  intézeten  üresedésbe  jövő 
egyik  tanszékre  egyhangúlag  dr.  Outtmann  Mihály  csongrádi 
rabbit,  jeles  munkatársunkat  szemelte  ki.  A  vallás-  és  köz- 
oktatásügyi miniszter  a  tanszékre  pályázatot  hirdetett  és 
szeptember  hó  20-án  Guttmann  Mihályt,  mint  az  összes  tényezők 
által  egyhangúlag  ajánlott  pályázót,  ki  is  nevezte.  Midőn  e  hírt 
registráljuk,  újból  örömünknek  adunk  kifejezést  a  fölött,  hogy 
az  intézet  egyik  neveltje  e  felelős,  de  egyszersmind  díszes  állásba 
jutott  és  az  új  kartársat,  volt  tanítványunkat,  szívből  üdvözöljük. 
Növekedjék  ifjú  ereje  leendő  tanítványai  és  általuk  egész  fele- 
kezetünk üdvére.  A  tanári  kar  szeptember  hó  2-án  tartott  ala- 
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kuló  Ülésén  elnök-  nek  dr.  Bacher  Vilmost  választotta  meg,  ki 
az  intézetnek  alf^pítása,  tehát  30  év  óta  tanára  és  tudományos 
munkásságával  világhírre  tett  szert  Az  új  elnök  a  reá  eső 
választást  elfogadva  és  megköszönve,  első  sorban  elődje  Bloch 
Mózes  elnök  érdemeit  méltatta  meleg  szavakban  és  azt  indítvá- 
nyozta, hogy  a  tanári  kar  a  volt  elnök  érdemeit  jegyzőkönyvbe 
iktassa  és  hogy  testületileg  tisztelegjen  a  szeptember  1-én  nyu- 
galomba vonult  elnöknél.  A  tanári  kar  e  javaslatok  értelmében 
még  aznap  tisztelgett  Bloch  Mózes  tanárnál,  ki  előtt  Bacher  Vil- 
mos elnök  tolmácsolta  a  tanárok  érzelmeit  és  egyúttal  a  hozott 
határozatokról  szóló  jegyzőkönyvi  kivonatot  nyújtotta  át.  Bloch 
Mózes  volt  elnök  láthatólag  mélyen  meghatva,  a  megtisztelés 
megköszönése  után  arról  biztosította  a  tanárokat,  hogy  az 
intézetet  jövőben  is  szeretettel  fogja  támogatni  és  egy  talmudi 
hely  kapcsán  a  kölcsönös  szeretetet,  testvériséget  és  kollegiali- 
tást fejtegette  volt  kartársai  előtt.  Úgy  halljuk,  hogy  az  inté- 
zet növendékei  alkalmas  időben  külön  fognak  búcsúzni  taná- 
ruktól, mire  eddig  alkalmuk  nem  volt. 


Két  év  előtt,  1905  július  havában,  héber  írók  és  a  héber 
irodalom  barátai  összeálltak  a  czélból,  hogy  »Szinai«  név  alatt 
a  héber  irodalmat  pártoló  egyesületet  alkossanak.  Az  orosz 
események  a  terv  megvalósítását  megakadályozták,  de  azért 
az  ideiglenes  bizottság  csendben  tovább  dolgozott  és  az  egye- 
sület a  nyáron  megalakult.  Hurivitz  S.  10,000  márkát  aján- 
dékozott és  mások  részben  befizetett,  részben  igért  adományok- 
kal támogatták  az  egyesületet,  melynek  székhelye  Berlin.  Első 
tette  egy  héber  folyóirat  kiadása,  mely  >Haatid«  czfminel 
negyedévenként  15  —  15  ív  terjedelemben  fog  megjelenni. 
A  zsidó  tudomány  és  a  zsidó  nép  fontos  problémáit  fogja  tár- 
gyalni a  szépirodalom  kizárásával  és  Berlinben  fog  kiadásra 
kerülni.  Az  egyes  illet  és  orgánuma  mögött  többnyire  orosz 
héber  írók  és  érdeklődök  állanak,  újabb  bizonyságául  annak, 
hogy  a  J> zsidó*  milyen  materialista.  Melyik  nép  áhítozik  pog- 
romok között  tudományra? 

A  nyár  derekán  Hágában  tartották  meg  a  czionisták 
VIII.  kongresszusukat  és  a  németalföldi  kormány  magasrangű. 
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zsidó  tisztYÍselője  üdvözölte  a  zsidó  községek  nevében  a  kongresz- 
sznst,  ki  beszédjében  saját  álláspontjának  hangsúlyozása  meUett 
elismerte,  hogy  a  zsidók  nagy  bajait  orvosolni  kell.  Az  egyidejű- 
leg ugyancsak  a  holland  székvárosban  ülésező  békekonferenczia 
azonban  nem  reagált  a  zsidók  természetes  panaszaira.  A  czio- 
nistáky  mint  máskor  is,  két  táborra  oszoltak,  míg  végre  az  egyik 
párt  győzött  Fájdalommal  kell  konstatálni,  hogy  mindegy,  melyik 
párt  győz,  mert  a  czionista  határozatok  a  lényegre  nézve 
csupán  akadémiai  értékűek.  Az  orosz  és  román  zsidók  rette- 
netes bajai  —  a  mészárlások  most  is  folynak,  hol  itt,  hol 
ott  —  nem  szüntethetők  meg  semmiféle  határozatokkal,  melyek 
mögött  szuronyok  nincsenek.  Ebben  a  kulturvilágban  csak  a 
nyers  hatalom  dönt,  ez  pedig  nem  mozdul  meg  zsidókért 
Hogy  az  irónia  se  hiányozzék,  az  orosz  kormány  megtiltotta 
a  czionizmust,  amely  gyűlölet  keltésére  alkalmas.  A  pogrom 
szeretet.  Ennek  hatása  alatt  a  kivánd.orlás  egyre  nő  és  most 
már  félelmetes  méreteket  öltött.  Nem  egyesek,  hanem  tömegek 
kelnek  vándorútra  és  jórészük  már  Dél-Amerikába  tart,  hol 
egész  kolóniák  keletkeznek.  Nincs  emberfia,  ki  e  súlyos  hely- 
zet végső  alakulását  előre  láthatná.  Ily  rémes  és  huzamos 
üldözést  a  zsidók  kétezeréves  történetében  is  keresni  kell. 
Mikor  virad  már? 


Az  üldözött  zsidó  kérdését  a  czionizmusnál  gyakorla- 
tiasabban az  ICA,  a  báró  Hirsch  által  alapított  telepítő 
tíursaság  iparkodik  megoldani.  A  közgyűlés  július  7-én  Paris- 
ban tartatott  meg  Nareisse  Leven  elnöklete  alatt,  kinek 
megnyitó  beszédjéből  néhány  részletet  idézünk.  Az  Egyesült- 
Államokba  1906-ban  186.089  zsidó  vándorolt  be.  A  New- 
york  városába  való  immigráczió  emelkedését  a  következő  szá- 
mok mutatják.  1901:  38.565;  1902:  57.641;  1903:  63.560; 
1904:  104.870;  1905:  88.533;  1906:  156.940.  Canada  9000, 
Argentinia  13.500  bevándorlót  vett  fel  a  múlt  évben.  Az  ICA 
vezetése  alatt  működő  newyorki  Removal  Office  1901  óta 
kereken  30.000  embert  vezetett  ki  Newyorkból  az  ország  belső 
városaiba.  Az  argentiniai  kolóniák  szépen  fejlődnek,  anya^lag 
teljesen  megerősödtek ;  a  paleszt.  kolóniák,  melyeket  Rothschild 
adott  át  az  ICA-nak,  most  már  saját  igazgatásuk   alatt  álla- 
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nak.  Oroszországban  és  Galicziában  az  ICA  számos  kölcsön- 
pénztárt  létesített,  melyek  fényesen  beváltak  B^mániában  és 
Oroszországban  majdnem  100  elemi  és  egyéb  iskolának  az 
ICA  a  fentartója.  De  mindez  csak  egy  balzsamcsepp  az  üldö- 
zöttek tengernyi  nyomorában. 

* 

A  nyári  csendet  a  világ  összes  tőzsdéinek  bomlása  verte 
fel,  amint  a  napi  sajtó  vezérczikkeiben  olvastuk.  Ugyanonnan 
arról  értesültünk,  hogy  az  egész  felfordulást  az  amerikai  mil- 
liárdosok csinálták,  kik  az  egész  világ  pénzét  magukhoz  akar- 
ják ragadni.  Hogy  ezt  mikép  akarták  eszközölni,  nem  értettük ; 
azt  se  tudjuk,  hogy  ez  az  álh'tás  igaz-e,  nem  igaz-e?  De  azt 
tudjuk,  hogy  Rockfeller  és  a  többi  név  között  sem  Kohn,  sem 
Levi  nem  fordul  elő.  De  mi  nemcsak  ezt  tudjuk,  hanem  azt 
is,  hogy  világrabló  pénzügyi  hadjárat  fővezérei  között  zsidó 
sohasem  fog  szerepelni.  A  hatalom  mértéktelen  és  kiméletlen 
kihasználása,  mint  pl.  valamely  győzelmes  hadvezér,  nem  fér 
össze  a  zsidó  vérrel.  A  Fuggerek  nem  voltak  nagyobb  finan- 
cierk  mint  pl.  a  Rothschildok,  de  százszor  annyi  hatalmuk  volt. 
Az  önérzetük  pedig  határt  nem  ismert:  az  egyik  V.  Károly 
császárt  is  megleczkéztette  levelében.  Ezeknek  nyomdokaiba 
lépnek  most  Amerika  aranycsáazárjai  és  úgy  olvastuk,  hogy 
az  Egyesült-Államok  elnöke  maga  állt  a  koronázatlan  dollár- 
fejedelmek ellen  indított  mozgalom  élére.  Talán  győzni  fog 
a  háta  mögött  marsirozó  80  millió  hivével,  talán  nem.  Ez 
bennünket  ezen  a  helyen  nem  foglalkoztat.  Csupán  azt  kon- 
statáljuk, hogy  a  mindenható  Krőzusok  úgy  cselekedtek,  mint 
ahogy  a  hazug  antisemita  írók  a  zsidó  pénzembereket  festették. 
Más  szóval  az  antisemita  írók  tulajdonkép  csak  azt  árulták 
el,  hogy  mikép  járnának  ők  el,  ha  ők  dirigálhatnák  a  pénz- 
világot. Nem  értünk  a  tőzsdéhez  és  nem  is  akarjuk  matador- 
jait  védeni,  de  azt  tudjuk,  hogy  a  közkeletű  állítások  jellem- 
zőbbek azokra,  kik  mondják,  mint  azokra,  akikről  mondják. 
Ezt  nyilvánvalóvá  tette  az  amerikai  eset.  Amerika  talán  még 
megirigyli  a  vén  Európát  zsidó  pénzembereiért. 
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ÜLÉSE. 

Jegyzőkönyv 

az    Országos    Rabbi-Egyesület    1907.    év    Június    26-án 

Budapesten,  a  pesti  Chevra   Kadisa   dísztermében  tartott 

első  rendes  közijy üléséről. 

Jelen  Tannak:  dr,  Sclinitzer  Ármin  elnök  (Komárom), 
dr.  Bárány  József  (Kecskemét),  dr.  Blumgrund  Naf táli  (Abony), 
Breuer  Soma  (Nagy-Káta),  dr.  Edelstein  Bertalan  (Buda), 
dr.  Feldmann  József  (Czegléd),  dr.  Fischer  Gyula  (Budapest), 
dr*  Frisch  Ármin  (Budapest),  Handler  Márk  (Tata),  dr. 
Hevesi  Simon  (Budapest),  Hirtenstein  Adolf  (Zala  Szt.  Grót), 
dr.  Klein  Dezső  (Siklós),  dr.  Klein  József  (Kassa),  dr.  Kiss 
Arnold  (Buda),  Kohn  Mihály  (Monor),  Krausz  Mór  (Komárom), 
dr.  Leipniker  Márk  (Budapest),  dr.  Lenke  Manó  (Lúgos), 
Liebermann  Manó  (Kispest),  dr,  Lőwy  Ferencz  (Maros- Vásár- 
hely), dr.  Mandl  Ármin  (Szigetvár),  dr.  Neumann  Ede  (Nagy- 
kanizsa), Reichard  Márk  (Körmöczbánya),  dr.  Rosenthal 
Tóbiás  (Bonyhád),  dr.  Eosenstein  Mór  (Nagykikinda),  dr. 
Scheiber  Lajos  (Budapest),  dr.  Schönwald  Károly  (Tapolcza), 
dr.  Schwarcz  Mór  (Győr),  dr.  Schweiger  Lázár  (Eger),  dr. 
Steinherz  Jakab  (Székesfehérvár),  dr.  Venetianer  Lajos  (Újpest), 
dr.  Weisz  Izsák  (Esztergom),  Weisz  Izsák  (Kajászó  Szt. 
Péter),  dr.  Weiszkopf  Arthur  (Rozsnyó)  és  dr.  Wilhelm  Joakim 
(Budapest). 

Távolmaradásukat  kimentették :  dr.  Bemstein  Béla  (Szom- 
bathely), Büchler  Piukász  (Moór),  dr.Büchler  Sándor  (Keszthely), 
Ehrlich  Miksa  (Körmend),  Ehrlich  Mór  (Rohoncz),  dr,  Eisler 
Mátyás  (Kolozsvár),  Feldmann  Mózes  (Budapest),  dr.  Fischer 
Mihály  (Zombor),  dr.  Flesch  Ármin  (Mohács),  dr.  Herzog  Manó 
(Kaposvár),  dr.  Herschkovits  Mózes  (Somogy-Szill),  dr.  Kele- 
men Adolf  (Fogaras),  dr.  Kohn  Sámuel  (Budapest),  dr,  Klein 
Mór  (Nagy- Becskerek),  Lebovics  József  (Baranya-Mágocs),  dr. 
Lőw  Immánuel  (Szeged)  és  dr.  Löwinger  Adolf  (Szeged). 

Elnök,  dr.  Schnitzer  Ármin  üdvözölvén  a  megjelenteket, 
a  következő  beszéddel  nyitja  meg  a  közgyűlés  tanácskozását: 
*A  Dunántúli  Rabbi-Egyesületnek  1903.  évi  augusztus  19-én 
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tartott  közgyűlésében  a  jelen  volt  rabbik  egyhangúlag  egy 
országos  rabbi-egyesület  létesitését  határozták  el.  E  gyűlésen 
dr.  Neumann  Ede  lelkes  tagtársunk  elénk  is  terjesztette  az 
alakítandó  egyesület  tervezetét,  melyet  alapos  tárgyalás  után 
el  is  fogadtunk.  Az  e  czélra  kiküldött  bizottság  által  szer- 
kesztett és  szövegezett  alapszabályokat  megbizatásomhoz  hiven 
még  1904.  május  havában  Komárom  város  törvényhatósága 
utján  a  m.  kir.  belügyminisztérium  elé  terjesztettem.  Az 
alapszabályokat  kétszer  küldötte  vissza  a  minisztérium,  mely 
több  pontot  kifogásolt,  de  főképpen  világos  értelmezését  kivánta 
annak,  hogy  mit  értünk  >képe8Ített  rabbi «  alatt,  de  midőn 
megadtam  ennek  magyarázatát,  újra  visszaküldte  az  alapsza- 
bályokat avval  az  utasítással,  hogy  a  magyarázat  szövegét 
egy  erre  a  czélra  egybehivándó  közgyűlésnek  határozatképen 
ki  kell  mondania  és  az  ilyen  értelemben  módosított  alapsza- 
bályokat újra  felterjesztenie. 

E  czélból  1906.  február  14-ére  hivtam  egybe  a  rend- 
kívüli közgyűlést  s  végre  hosszú  vajúdás  után  1906.  június 
hó  22-én  jóváhagyó  záradékkal  látta  el  alapszabályainkat  a 
nagyméltóságú  minisztérium.  De  kezeimhez  csak  jóval  később 
jutottak  el.  Csak  a  hivatalos  közlönyből  értesültem  az  alap- 
szabályok megerősítéséről,  de  a  kézbesítésre  hiába  vártam, 
minthogy  nem  hozzám,  sem  Komárom  városához,  hanem  Buda- 
pest székesfőváros  törvényhatóságához  küldötte  azokat  a  mi- 
nisztérium. A  miniszteri  előadó  ugyanis,  az  alapszabályokból 
látván  azt,  hogy  az  egyesület  székhelye  Budapest,  nem  a  fel- 
terjesztő Komárom  városnak,  hanem  Budapest  törvényhatósá- 
gálioz  rendelte  kézbesités  végett^  a  főváros  pedig  —  Országos 
Rabbi-Egyletről  lévén  szó  —  az  Országos  Rabbiképző-Inté- 
zetnól  akarta  kézbesíteni,  ahol  azonban  a  kézbesités  idején, 
augusztus  hónapban,  nem  találtak  otthon  senkit,  minek  követ- 
keztében az  alapszabályok,  mint  valami  gazdátlan  jószág,  a 
székesfővárosi  levéltárba  kerültek,  ahol  talán  még  most  is  el 
volnának  temetve,  ha  egy  általam  felkért  ügyvéd  szorgos  kuta- 
tással rajok  nem  akad  s  meg  nem  menti  a  végleges  elkalló- 
dás tói. 

Mindezt  a  magam  igazolására  tartottam  szükségesnek  az 
igen  tisztelt  közgyűléssel  közölni;  nem  rajtam  múlt,  hogy 
csak   ma  üdvözölhetem    Önöket,  tisztelt  tagtársaim,  kik  kéaz- 
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ségesen  követve  a  meghívást,  eljöttek,  hogy  erejükkel  közre- 
működjenek azon  szent  czélok  elérésére,  miket  egyesületünk 
kitűzött. 

Ezen  czélok  az  alapszabályokban  kimerítően  körül  van- 
nak Írva  és  magukban  foglalják  az  egyesülés  megokolását  is, 
ha  erre  egyáltalán  szükség  volna. 

Hiszen  a  társadalom  minden  osztályánál  tapasztaljuk  a 
csoportosítás,  a  szövetkezés  hatását;  amit  az  egyesnek  gyenge 
ereje  létrehozni  nem  tud,  n^Ssf^  n^T  ^^i^  *?3'  ^z  sikerül  az  egye- 
sített törekvésnek. 

Szövetségünk  azonban  abban  különbözik  más  hasonnemü 
egyesülettől,  hogy  ez  nem  ugy  mint  amazok,  a  saját  érdekeinek 
megóvását  és  védelmezését  tűzi  ki  czéljául,  hanem  kizáríSlag  a 
közügyet,  a  hitfelekezet  érdekeit,  a  vallásos  szellem  ápolását, 
a  templomi  áhítat  emelését,  de  főképen  az  ifjúság  sikeres 
hitoktatását  és  vallásos  neveltetésének  előmozdítását. 

E  nemes  czélok  elérésének  két  fontos  akadály  áll  útjá- 
ban. Az  egyik  a  rabbi-kar  egy  részének  sajnálatos  közöm- 
bössége s  tartózkodása,  melynek  okait  nem  akarom  kutatni, 
az  összetartás  és  a  karszellem  hiánya ;  a  másik  akadály  pedig 
a  hitközségek  azon  bizalmatlansága  és  gyanakodásai,  melylyel 
a  rabbik  minden  szabadabb  s  önálló  mozgalmát  kisérik. 

El  nem  titkolhatjuk,  hogy  hitközségeinkben  a  zsidó  papi 
hierarkia  réme  kisért  s  hogy  kínos  óvatossággal  vigyáznak, 
hogy  a  rabbi  át  ne  lépje  a  különben  is  szűkre  hagyott  hatás- 
körét. De  hogy  mily  indokolatlan  ezen  aggály,  mutatja  az, 
hogy  a  Dunántúli  Rabbi-Egyesület  öt  közgyűlésén  egyetlen 
egy  indítvány  sem  tétetett,  egyetlen  határozat  sem  hozatott, 
mely  a  mi  saját  érdekeink  előmozdítását  s  védelmét  vette 
volna  czélba.  Mindig  és  kizárólag  csak  a  közjó,  vallásunk  s 
hitfelekezetünk  szent  ügye  foglalkoztat    bennünket. 

Az  említett  két  akadály  daczára  sem  volt  meddő  eddigi 
munkálkodásunk. 

Kezdeményeztük  és  előkészítettük  a  hitoktatás  egyetemes 
tantervét  és  az  Országos.Izr.  Központi  Iroda  felvette  a  fonalat 
és  sikerrel  véghez  vitte. 

Kezdeményeztük  a  rabbik,  hitközségi  hivatalnokok  és 
alkalmazottak  nyugdíjintézményének  létesítését  és  a  Központi 
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Iroda  a  miilt  évi  nagyszabása  jelentésben  a  jövő  legfontosabb 
teendői  közt  sorolta  fel  a  nyugdíjkérdés  megoldását  is. 

Reméljük,  hogy  a  Központi  Iroda,  a  magyar  zsidóság 
tekintélyes  részének  ezen  egyedül  hivatott  és  hivatását  egész 
odaadással  teljesítő  közege  rokonszenvvel  és  jóakarattal  fogja 
kísérni  működésünket  s  támogatja  majd  törekvéseinket. 

Tisztelt  közgyűlés !  Mielőtt  jelentésemet  befejezném, 
helyénvalónak  tartom,  hogy  említést  tegyek  a  hazai  rabbi-kart 
érdeklő  azon  eseményekről,  melyek  az  utolsó  rendes  közgyűlés 
óta  történtek. 

Ezen  események  részint  szomorúak,  részint  örvendetesek. 
Az  előbbiekhez  tartozik  azon  nagy,  pótolhatatlan  veszteség^ 
melyet  két  évvel  ezelőtt  nemcsak  a  pesti  izraelita  hitközség, 
hanem  az  egész  zsidóság  szenvedett  dr.  Kayserling  Mayer 
elhunyta  által.  Fölöslegesnek  tartom,  hogy  a  megdicsőültnek 
nagyságát  és  érdemeit,  jellemének  tisztaságát  és  nemességét, 
bámulatos  szerénységét  és  emberszeretetét,  sokoldalú  nagy 
tudását  és  dús  irodalmi  tevékenységét  ebben  a  körben  mél- 
tányoljam, hiszen  ismertük,  szerettük  és  nagyrabecsültük  őt 
mindannyian;  de  jelezni  akarom  a  köteléket,  mely  a  megdi- 
csőültet  egyesületünkhöz  fűzte  s  amit  legszebben  fejeznek  ki 
azok  a  szavak,  melyekkel  a  megdicsőültnek  tiszteletreméltó 
özvegye  arra  a  részvétiratra  válaszolt,  melyet  a-  gyászoló 
családhoz  az  Országos  Rabbi-Egyesület  nevében  intéztem.  E 
szavak  a  következők :  » Azok  a  czélok,  melyeknek  a  megdi(^- 
ült  életét  szentelte,  erős  kötelékkel  fűzték  azokhoz  a  férfiak- 
hoz, akik  ugyanazon  ideálokért  lelkesednek,  amelyek  az  ő 
szivét  hevítették  és  szent  örömmel  köszöntötte  a  Főtisztelen- 
dőséged vezetése  alatt  álló  egyesületet  és  meleg  érdeklődéssel 
viseltetett  nemes  törekvései  iránt.*  A  megdicsőült  elenyész- 
hetetlen  emléke  élni  fog  közöttünk  mindenha! 

Szomorú  kötelességemnek  tartom  továbbá  megemlíteni 
Pollák  Eleázár  rabbinak  elhunytát.  A  megboldogult  a  pesti 
rabbiságnak  volt  kiváló,  nagyérdemű  tagja  s  az  ő  emléke  is 
maradandó  lesz  körűnkben. 

Nem  mulaszthatom  még  el  egy  nagy,  érdemdús  férfin 
elhalálozásáról  említést  tenni,  kit  a  Mindenható  néhány  hónap 
előtt  szólított  magához.  Yilághirű,  dicső  ősök  méltó  sarja  volt 
Schreiber  Szimcha  Bunem,  ki  nagynevű  talmudtudós    s   több- 


Digitized  by' 


AZ    0B8Z.    RARBI-EOYE8ÜLET    ALAKULÓ    ÜLÉSE.  313 

ezer  tanítvány  fáradhatatlan  mestere  vala.  Önök,  tisztelt  kar- 
társaim, kik  a  tudományosságot  és  érdemet  méltányolják,  a 
megdicsőültnek  emlékét  is  kegyelettel  fogják  megőrizni. 

Örvendetes  eseményül  üdvözöljük  azon  kitüntetést,  mely- 
lyel  Ö  Felsége  megjutalmazni  kegyeskedett  dr.  Klein  Mórnak 
a  rabbi-kar  e  kiváló  tagjának  negyven  évi  áldásos  működését. 

S  végül  igaz  örömmel  vettük  a  hirt,  hogy  felséges  kirá- 
lyunk a  már  régesrégen  és  nagyon  is  megérdemelt  kitünte- 
tésben részesíteni  kegyeskedett  dr.  Kohn  Sámuel  főrabbit, 
kinek  szívből  kivánjuk,  hogy  a  ipagas  kitüntetés  fényében 
még  soká  álljon  és  szolgáljon  vallásunk  szent  oltára  mellett 
s  áraszsza  el  papi  áldásával  nemosak  hitközségét,  de  az  egész 
hazai  zsidóságot  is. 

És  midőn  fohászkodva  fordulok  Istenhez,  hogy  tanács- 
kozásunkra áldást,  önzetlen  törekvéseinknek  sikeres  eredményt 
adjon,  az  Országos  Rabbi-Egyesület  ezen  első  rendes  közgyű- 
lését megnyitottnak  nyilvánítom. 

2.  Miután  még  Elnök  a  jegyzőkönyv  vezetésére  dr.  Kis 
Arnold  és  dr.  Lőwy  Ferenczet,  mint  a  Dunántúli  Eabbi- 
Egyesület  jegyzőit  felkérte,  a  jegyzőkönyv  hitelesítésére  pedig 
dr.    Feldmann  Józsefet  és  Kohn  Mihályt  hozta  javaslatba, 

A  közgyűlés  nagy  tetszéssel  adott  kifejezést  Elnök  meg- 
nyitó beszéde  felett,  elfogadta  előterjesztéseit  és  köszönetet 
mondott  Elnöknek  s  az  ideiglenes  tisztikarnak  eddigi 
működéseért. 

3.  Elnök  —  tiszttársai  nevében  is  —  megköszönvén  a 
közgyűlés  figyelmességét,  a  napirend  értelmében  elrendeli  az 
új  tisztikar  megválasztását,  melynek  foganatosítására 

a  közgyűlés  közfelkiáltással  választotta  meg  Handler 
Márkot  a  választási-  és  szavazatszedö-bizottság  elnökének, 
dr.  .Rosenthal  Tóbiást  és  dr.    Weisz  Izsákot  pedig  bizottsági  .v 

tagoknak.    • 

4.  Handler  Márk  választási  elnök  elfoglalja  az  elnöki 
széket  s  a  választási-bizottsággal  együtt  ebendeli  a  titkos 
szavazást,  melynek  eredménye  a  következő: 

Elnök:  dr.  Schnitzer  Ármin.  Alelnökök:  1.  dr.  Neumann 
Ede.  2.  dr.  Fischer  Gyula.  Jegyzők:  1.  dr.  Venetianer 
Lajos.    2.    dr.   Lőwy    Ferencz.     Pénztárnok:    dr.    Edelstein 
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Bertalan.  Ellenőr:  dr.  Hevesi  Simon.  Választmányi  t^ok: 
dr.  Bacher  Vilmos,  dr.  Bárány  József,  dr.  Blau  Lajos, 
dr.  Bemstein  Béla,  dr.  Feldmann  József,  dr.  Guttmann 
Mihály,  Handler  Márk,  dr.  Herzog  Manó,  dr.  Kecskeméti 
Lipót,  Kohn  Mihály,  dr.  Kis  Arnold,  dr.  Klein  József, 
dr.  Klein  Mór,  dr.  Lőw  Immánuel,  dr.  Perls  Ármin, 
dr.  Rosenthal  Tóbiás,  dr.  Rosenstein  Mór,  dr.  Schwarz  Mór 
és  dr.  AVeisz  Izsák. 

Vallásügyi-bizottság  tagjai:  Feldmann  Mózes,  Breuer 
Soma,  dr.  Rosenthal  Tóbiás,  dr.  Guttmann  Mihály,  dr.  Klein 
Mór,  Kohn  Mihály,  Büchler  Pinkász,  dr.  Fischer  Mihály, 
dr.  Steinherz  Jakab  és  Schwarz  I.  (Csáktornya). 

Tanügyi-bizottság  tagjai:  dr.  Eisler  Mátyás,  dr.  Fényes 
Mór,  Lebovits  József,  dr.  Rappaport  Béla,  dr.  Scheiber  Lajos, 
dr.  Prisch  Ármin,  dr.  Horvát  Dezső,  ár.  Mandel  Ármin, 
dr.  Schwarz  Mór  és  dr.  Vajda  Béla. 

Nyugdijügyi-bizottság  tagjai :  dn  Adler  Vilmos,  dr.  Büchler 
Sándor,  dr.  Edelstein  Bertalan,  dr.  Heves  Kornél,  dr.  Kri^- 
háber  Béla,  Kohn  E.  H.,  dr.  Lenke  Manó,  dr.  Rudolfer 
Antal  és  Hirtenstein  Adolf. 

5.  A  választás  eredményének  kihirdetése  után  az  új 
tisztikar  helyét  elfoglalván,  elnök  az  egész  tisztikar  nevében 
megköszöni  a  bizalmat  s  igéri,  hogy  mindannyian  legjobb 
tudásukkal  s  buzgó  igyekvésükkel  törekednek  majd  az  egye- 
sület felvirágoztatásán  munkálkodni ;  egyben  indítványozza. 
hogy  a  közgyűlés  köszönetet  szavazzon  a  választó-bizottságnak, 
mely  ügyesen  s  tapintatosan  végezte  munkáját. 

Az  indítványt  a  közgyűlés  helyeslőleg  elfogadta. 

6.  Elnök,  hivatkozással  azon  érdemekre,  miket  dr.  Kohn 
Sámuel  pesti  főrabbi,  negyven  éven  át  folytatott  áldásos 
munkásságával  szerzett  a  felekezet  és  tudomány  terén, 
valamint  azon  érdemekre,  miket  Bloch  Mózes,  az  óráíz. 
rabbiképzö-intézet  nyugalomba  vonuló  elnöke,  szerzett  harmincz 
évi  működésével  a  magyar  rabbiképzés  körül,  indítványozza 
hogy  Bloch  Mózes  és  dr.  Kohn  Sámuel  az  ^yesület  dísz- 
elnökeivé választassanak  meg. 

A  közgyűlés  egyhangú  lelkesedéssel  elfogadta  elnök 
indítványát. 

7.  Az  alapszabályok  értelmében  elnök   előterjeszti,   hogy 


Digitized  b 


▲Z    0R8Z.    RABBI-EGYESÜLET    ALAKULÓ    ÜLÉSE.  315 

a  közgyűlésnek  kell  megállapítania  a  következő  három  évre 
a  tagdíjilletményt. 

A  közgyűlés  4  (négy)    korona  évi   tagdíjat  állapít   meg. 

8.  Az  elnöki  széket  dr.  Neumann  Ede  alelnök  foglalván 
el,  dr.  Schnitzer  Ármin  megtartja  előadását  » Rituális  kér- 
dések* czímen,  melynek  keretében  bemutatja  az  Országos 
Irodához  küldött  saját  felterjesztését,  az  Országos  Irodától 
nyert  válaszát,  valamint  dr.  Klein  Mór,  dr.  Rosenthal  Tóbiás 
és  Weisz  Izsák  beérkezett  indítványát.  Elnök  felterjesztése 
a  következő: 

>Van  szerencsém  a  városunkban  előfordult  oly  esetről 
értesíteni,  melynek  elvi  oldala  a  hazai  zsidóság  fontos  érdekeit 
érinti.  Négy  hónappal  ezelőtt  egy  helybeli  izr.  férfiú  református 
nővel  vegyes  házasságra  lépett,  mely  alkalommal  mindkét 
fél  abban  állapodott  meg,  s  az  anyakönyvvezető  előtt  ki  is 
jelentette,  hogy  a  házasságból  származó  gyermekek  az  atya 
vallását  fogják  követni,  ami  jegyzőkönyvbe  is  vétetett.  Két 
hónap  után  e  nő  fiúgyermeket  szült,  ki  hatnapos  korában 
meghalt.  Az  atya  követelte,  hogy  fia  a  zsidó  rítus  szerint 
temetőnkben  temettessék  el;  én  pedig  hivatkozva  vallásunk 
törvényeire,  melyek  szerint  a  gyermek  az  anya  felekezetéliez 
tartozik,  s  minthogy  e  fiú  vallásunk  kötelékébe  nem  vétetett 
fel,  azaz  nem  metéltetett  körül  s  rituális  fürdőzésben  nem 
részesült,  a  ref.  egyházhoz  utasítottam,  mely  azonban  azon 
körülménynél  fogva,  hogy  az  állami  törvény  szerint  a  gyermek 
zsidó  vallású,  nem  akarta  eltemettetni.  Végre  a  rendőrkapitány- 
ság utasította  a  Chevra  Kadisát,  hogy  temesse  el,  mely 
felszólításnak  eleget  tettünk,  de  fenntartva  elvi  álláspontunkat, 
inté2Íedtem,^  hogy  a  Chevra  Kadisa  az  illetőtől  ne  fogadja 
el  a  temetési  illetéket.  Hogy  e  keresztény  gyermek,  kit  más 
felekezet  nem  akart  eltemetni,  a  zsidó  temetőben  találta  rövid 
léte  után  örök  nyugalmát,  az  nem  olyan  lényeges,  ámbár 
rideg  kézzel  nyúl  bele  a  mi  felekezeti  életünkbe  és  megsérti 
a  vallási  közérzelmet;  sokkal  fontosabb  azon  elvi  kérdés, 
vájjon  kényszeríthet-e  az  állami  hatalom  valamely  felekezetet 
arra,  hogy  kötelékéhez  tartozónak  tekintsen  olyan  egyént, 
ki  azon  felekezet  hittörvényei  szerint  nem  tartozik  oda,  mert 
a  felvétel  kellékei  hiányoznak;  vájjon  a  felekezetéhez  való 
tartozás  felett  nem  maga  a  felekezet  saját  szabványai  szerint, 
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hanem  egy  férfi  és  egy  nő  közös  megállapodása  dönt-e? 
Tegyük  fel,  hogy  az  említett  fiú  nem  halt  volna  meg  és 
szülei  vonakodnának  azt  a  körülmetéltetés  és  a  vallásszabta 
rituális  fürdőztetésnek  alávetni;  ennek  folytán  hittörvényeink 
szerint  föltétlenül  kereszténynek  kell  őt  tekintenünk,  s  mégis, 
e  két  ember  kénye-kedve  következtében  kénytelen  volna  a 
hitközség  e  gyermeket  zsidónak  tartani,  hitoktatásban  r&ze- 
síteni;  az  atya  követelésére  mint  Barmiczvót  a  Thórához 
hívni,  később  a  községi  tagok  sorába  felvenni  s  végül  zsidó 
rítus  szerint  eltemetni.  Az  egyházpolitikai  tövényjavaslatok 
benyújtása  és  e  törvények  életbeléptetése  alkalmával  többször 
fennen  hirdette  a  kormány,  hogy  e  törvények  lelkiismereti 
kényszert  nem  involválnak  és  a  vallást  nem  érintik;  de  vane 
nagyobb  lelkiismereti  kényszer  annál,  ha  a  felekezet  hatás- 
köréből kivonják  azt  a  jogot,  hogy  maga  határozza  meg, 
hogy  ki  tartozhatik  hozzá  s  ha  e  jogot  egy  részben  más- 
felekezetú  házaspárra  ruházzák  át?  Tisztelettel  kérek  felvilá- 
gosítást e  nézetem  szerint  fontos  elvi  kérdésben^  mert  az 
említett  esetnek  folytatása  is  következik.  < 

Ezen  felterjesztésre  az  Országos  Iroda  a  következő 
választ  adta:  »Az  egyházpolitikai  törvények  által  ren- 
dezett ügyekben  az  állam  más  álláspontot  nem  foglalhat 
el,  mint  aminőt  a  törvények  megállapítanak.  így  például 
a  keresztény  vallás  a  megkeresztelés  tényével  a  kereszteltet 
a  saját  felekezetéhez  tartozónak  tekinti,  holott  az  állam 
ezt  csak  akkor  teszi,  ha  az  áttért  a  törvényben  előírt  forma- 
ságokat betartotta.  Maga  a  keresztlevél  felmutatása  tehát  azt 
az  egyént,  aki  az  izr.  hitközségnek  adózó  tagja,  még  nem 
menti  fel  a  hitközségi  teherviselése  alól:  köteles  az  illető 
kultuszadót  fizetni  mindaddig,  míg  a  törvényes  formaságok- 
nak eleget  nem  tett,  jelesül  saját  hitközségének  rabbija  előtt 
áttérési  szándékát  ki  nem  nyilatkoztatta.  Szintúgy  zsidónak 
tekinti  az  állam  azt  a  zsidónak  született  gyermeket,  aki  már 
7  éves  elmúlt,  de  18.  életévét  még  be  nem  töltötte  volt,  ami- 
kor meg  lett  keresztelve.  A  törvény  szerint  tehát  kifogás 
nem  tehető  az  ellen,  hogy  az  említett  ügyben  a  hatóság  a 
meghalt  gyermeket  zsidónak  tekintette,  és  annak  a  Chevra 
Kadisa  által  való  eltemettetését  kívánta.  De  ily  kényszer 
csak  a  holtak   eltemetésénél  fordulhat  elő,   mert  a  hatóság  a 
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holtat  eltakaríttatlanúl  nem  fagyhatja.  Egyébként  azonban 
az  állam  távol  tartja  magát  minden  kényszertől  s  így  nem 
kell  tartani  attól,  hogy  az  állam  egy  élő  ember  javára  olyas- 
mit követel  majd  felekezetünktől,  ami  a  vallástörvényeinkkel 
ellenkezik <.  Az  Iroda  ezen  leiratával  szemben  kérdi  előadó: 
vájjon  lehetséges-e,  hogy  a  felekezethez  való  tartozás  fölött  nem 
maga  a  felekezet,  hanem  egy  férfi  s  egy  nő  közös  megálla- 
podása döntsön?  Nem  áll  az,  hogy  ily  kényszer  csak  temet- 
kezéseknél fordulhat  elő ;  mert  pl.  a  komáromi  hitközség  alap- 
szabályai szerint  minden  tag  jogához  tartozik,  hogy  fiát  a  13. 
év  fordulónapján  a  tórához  felhivassa,  tehát  joggal  követel- 
heti, hogy  az  állam  által  zsidónak  deklarált,  de  tényleg  nem 
zsidó  vallású  fiát  a  tórához  hívják  fel,  hiszen  a  fiú  o^  állami 
anyakönyv  szerint  zsidó.  Ez  a  fiú,  ha  felnő  s  a  hitközség 
tagjai  sorába  lép,  cselekvő  s  szenvedő  jogával  bír,  stb.  s 
mindabból  kizárni  nem  lehet.  De  kell-e  mindazon  súlyos 
következményeket  felsorolni,  melyeket  ilyen  ^hivatalos  zsidó* 
becsempészése  maga  után  von?  Ha  pL  egy  nem  zsidó  nőtől 
született  gyermek  leány  és  nem  vétetett  fel  vallástörvény 
szabta  módon  a  zsidóság  kötelékébe,  de  az  állami  törvény 
alapján  zsidó  vallású,  úgy  vallásunk  szerint  ezen  leány  minden 
leszármazottja  a  legkésőbbi  nemzedékig  is  nem  zsidó,  holott  az 
állami  törvény  zsidónak  tekinti.  A  származható  bonyodalmak 
oly  kérdés  elé  állítanak  bennünket,  hogy  azt  immár  megfontolás 
tárgyává  kell  tenniök  a  hazai  zsidóság  intéző  köreinek. 

Evvel  kapcsolatban  elnök  előterjeszti  dr.  Klein  Mór 
indítványát,  mely  szerint  »a  rabbi-egyesület  közgyűlése  fog- 
laljon állást  a  zsidó-keresztény  házasfelekkel,  az  Ábrahám 
szövetségébe  be  nem  avatott  fiúgyermekekkel,  különösen  pedig 
azok  szülőivel  szemben,  kik  ily  fiaik  számára  a  templomban 
nyilvános  Barmiczvó  ünnepélyt  kierőszakolni  törekszenek  s 
végre  oly  öngyilkossági  esetekre  vonatkozólag,  ahol  az  öngyil- 
kos szántszándékos,  minden  kétséget  kizáró  elhatározását 
döntő  bizonyítékok  igazolják.  Mondja  ki  a  közgyűlés,  mint- 
hogy ezen  viszás  helyzeteken  csak  egyöntetű  eljárás  segíthet, 
hogy  az  ilyenek  temetésével  rabbi,  hitszónok  és  egyéb  temp- 
lomi szolgálatot  végző  alkalmazott,  közre  nem  működik  s 
hogy  körülmetéletlenek  Barmiczvó  ünnepélye  a  templomban 
meg  nem  engedhető*. 
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Folytatólag  bemutatja  elnök  dr.  Rosenthal  Tóbiás  indít- 
ványát, mely  reámutatva  >a  házasságkötések  körül  tapasztal- 
ható zilált  helyzetre,  amennyiben  anyaköny wezetési  joggal 
felruházott  kisebb  községekben  minden  képesítés  nélkül  szű- 
kölködő metszők  végeznek  rabbifunkcziókat,  indítványozza, 
hogy  a  rabbi-egyesület  sürgős  lépéseket  tegyen  a  magas  kor- 
mánynál az  iránt,  hogy  esketési  funkczió  csakis  teljesen  képe- 
sített rabbi  által  végeztessék*. 

Miután  elnök  még  Weisz  Izsák,  kajászószentpéteri  rabbi 
indítványát  terjesztette  elő,  mely  szerint  a  közgyűlés  foglaljon 
határozottan  állást  az  orgonajáték  éia,  női  énekkarok  isten- 
tiszteleteknél való  közreműködése  ellen,  elnök  az  egyes  fel- 
merült kérdések  feletti  beható  tárgyalásra  szólítja  fel  a  köz- 
gyűlést, mely  többek  hozzászólása  után  elfogadta  dr.  Hevesi 
Simon  indítványát, 

s  kimondta,  hogy  az  összes  beterjesztett  vallásügyi  kér- 
dések a  vallásügyi  bizottsághoz  utasíttatnak,  mely  azokat  fel- 
fogja dolgozni  s  javaslattétellel  a  tagoknak  öt  hónapon  meg 
fogja  küldeni.  Egyben  kimondta  a  közgyűlés,  hogy  úgy  a 
vallásügyi  bizottság,  mint  a  többi  bizottság  is,  szükség  esetén 
tetszés  szerinti  számban  kiegészítheti  magát,  de  szavazati  joggal 
csak  a  közgyűlés  által  megválasztott  bizottsági   tagok  bírnak. 

9.  Az  elnöki  tisztet  dr.  Fischer  Gyula  alelnök  veszi  át 
s  dr.  Neumann  Ede  megtartja  napirendre  tűzött  előadását 
»az  izraelita  egyetemes  hitoktatás*  czímen.  Előadó  behatóan 
ismertette  a  hazai  hitoktatást  a  múltban  s  világos  képét  nyúj- 
totta azon  fokozatos  törekvéseknek,  melyek  a  zsidó  hitokta- 
tást egyöntetűvé  óhajtotta  tenni  az  egész  országban.  A  nagy 
tetszéssel  fogadott  szabad  előadás  kapcsán  indítványt  terjeszt 
elő,  melyet  élénk  vita  után  egyhangúlag  magáévá  tett  a  köz- 
gyűlés, mely  kimondta: 

1.  A  rabbi-egyesület  a  vallásoktatás  egységes  szervezését 
a  magyar  zsidóság  nagyfontosságú  érdekének  és  feladatának 
nyilvánítja,  amelytől  a  vallásos  állapotok  lényeges  javulását 
várja  és  amelynek  előmozdítását  kötelességének  ismeri. 

2.  A  rabbi-egyesület  az  Egyetemes  Tantervet  általános- 
ságában és  részleteiben  a  magáévá  teszi,  az  országban  való 
meghonosítását  nemcsak  czélszerűnek  és  üdvösnek,  hanem 
múlhatatlanul  szükségesnek  tartja. 
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3.  Erkölcsi  súlyával  oda  fog  hatni,  hogy  a  hazai  hit- 
községek irányadóul  tekintsék,  hogy  a  vallásoktatás  összes 
fokain  hozzá  alkalmazkodjanak,  különösen  pedig,  hogy  a  fele- 
kezeti iskolák  mind  a  tananyagra,  mind  a  hitoktatásra  fordí- 
tandó időre  vonatkozó  rendelkezéseit  szigorúan  —  a  lehető- 
séghez képest  —  kövessék. 

4.  Az  Egyetemes  Tanterv  ügyét  állandóan  figyelemmel 
fogja  kísérni  és  tagjainak  alkalmat  fog  nyújtani,  hogy  arra 
vonatkozó  tapasztalataikat  kellő  módon  közöljék.  Ezen  az 
úton  is  szolgálni  kívánja  a  vallásoktatás  ügyét. 

6.  Köszönetet  és  elismerést  szavaz  az  Országos  Irodá- 
nak, mely  az  Egyetemes  Tanterv  kidolgozását  megindította, 
az  Országos  Közalapnak,  mely  létesítését  áldozatkészségével 
előmozdította;  valamint  dr.  Munkácsi  Bernátnak  a  Tanterv- 
Szerkesztő  Bizottság  előadójának  és  a  Tanterv  nagybuzgóságii 
szerkesztőjének,  akinek  a  kiváló  mű  sikeres  megalkotásában 
legnagyobb  része  volt. 

6.  Ezen  határozatok  valamennyi  hazai  hitközséggel  köz- 
lendők. 

10.  Napirend  értelmében  dr.  Lőwy  Ferencz  tartja  meg 
előadását  az  ^Országos  Izraelita  Nyugdíjintézet«-rőL  Előadó 
történeti  visszapillantást  nyújt  a  Nyugdíjintézet  tervének 
keletkezésére,  mely  a  Dunántúli  Babbi-Egyesületnek  1900. 
évben  Szegzárdon  tartott  közgyűléséből  indult  ki,  mely  terv 
szilárdabb  alakot  öltött  az  1903-ban  Budán  megtartott  köz- 
gyűlésen, hol  több  hitközségi  elnök  is  érdeklődéssel  vett  részt 
a  tanácskozáson,  majd  alapszabálytervezetröl  is  gondoskodott 
a  Dunántúli  Rabbi-Egyesület,  de  minjdeddig  nem  valósulhatott 
meg  az  eszme,  minthogy  sem  a  nyugdíjra  szoruló  tisztviselők, 
sem  a  hitközségek  körében  nem  volt  meg  a  kellő  érdeklődés. 
Vegye  most  e  fontos  ügyet  kezébe  az  Országos  Rabbi-Egye- 
sület s  vigye  dűlőre  ezen  égető  kérdést. 

Hosszas  vita  után  kimondta  a  közgyűlés,  hogy  az  ügyet 
a  nyugdíjbizottsághoz  teszi  át,  mely  öt  hónapon  belül  jelen- 
tést fog  tenni  az  elnökséghez,  egyszersmind  elrendelt  szavazás 
után  nagy  szótöbbséggel  kimondta  a  közgyíilés  azon  elvi  dön- 
tést, hogy  az  Országos  Izr.  Nyugdíjintézetet  az  összes  hit- 
községi alkalmazottak  részére  tartja  felállítandónak. 

11.  A  napirend   kimeríttetvén,  elnök  köszönettel   emlék- 
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szik  meg  a  pesti  Chevra  Ejidisáről,  mely  tanácstermét  a 
mai  közgyűlésre  készséggel  átengedte,  és  örömmel  tekint  yissza 
a  mai  gyűlésre,  az  elhangzott  előadásokra,  a  magas  szin- 
vonalú  8  tárgyilagos  vitákra,  a  gyűlés  méltóságteljes  lefolyá- 
sára, 8  mielőtt  bezárná  a  gyűlést,  a  kartársi  szeretet  ápolá- 
sára kéri  a  tagokat, 

A  közgyűlés  a  pesti  Chevra  Kadisának  köszönetet 
szavaz,  melyet  az  elnökség  kellő  módon  fog  kifejezni.  Úgy- 
szintén köszönetet  szavaz  az  előadóknak  tartalmas  és  tanul- 
ságos előadásukért,  s  végül  dr.  Scheiber  Lajos  indítványára 
külön  köszönettel  adóz  az  elnök  iránt  a  gyűlés  fáradhatatlan 
és  tapintatos  vezetéseért, 

12.  Több  tárgy  nem  lévén,  elnök  Isten  áldását  kérve 
az  Országos  Rabbi-Egyesületre  s  annak  tagjaira,  a  gyűlést 
bezárja. 

Kelt  m.  f. 

Dr.  Venetiaxer  Lajos  Dr.  Schkitzer  Armts 

jegyző.  *  elnök. 

KoHN  Mihály  Dr.  Feldmakn  József 

jegyzőkönyvhitelesítő.  jegyzökönyvhitelesíto. 
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A  GESTA  ROMANORÜM  ZSIDÓ  VONATKOZÁSAI 

>Gesta  Eomanorum«  czím  alatt  több  gyűjtemény  volt 
a  középkorban  forgalomban,  melyek  elbeszéléseket  tartalmaztak 
és  czéljuk  a  keresztény  vallás  erősítése  volt.  Ezekből  kialakult 
a  mai  napig  ismeretes  »Gesta  Romanorum*^,  amely  ugyan 
több  reczenziót  mutat,  de  lényegében  egy  mű.  Mulattató  és 
hasznos  olvasmány  kivánt  lenni  papok  és  laikusok  számára. 
Nagy  jelentősége  abban  áll,  hogy  a  középkor  monda-  és  mese- 
gyűjteménye és  ezeknek  forrása.  Szerzője  nem  ismeretes  — 
Warton  szerint  Petrus  Berchorius,  Qrasse  szerint  (II.  291. 
kövv.)  Helinandus  (mh.  1227)  —  és  keletkezési  kora  sem 
állapítható  meg.  A  mi  Gestánk  maga  többször  liivatkozik  az 
>A  rómaiak  viselt  dolgaira*  ez.  műre,  miből  önként  folyik, 
hogy  régibb  gyűjtemény,  illetve  gyűjtemények  is  léteztek. 
Hogy  ez  a  mese-  és  mondakönyv  a  középkor  végén  még  mily 
népszerű  volt,  mutatja  az  a  tény,  hogy  1472-től  1521-ig 
36  kiadást  ért.  A  reformáczió  szorította  ki,  az  új  prédikátorok 
csupán  a  bibliából  vett  idézeteket  tartván  megengedhetőnek- 
A  népszerűtlenítés  folyamatát  a  következő  számadatok  tün- 
tetik fel:  1472—1500.  24  kiadás,  1501-1521.  12  kiadás, 
1539 — 1558.  3  kiadás.  Ezután  nem  nyomtatták  többé  és  a 
példányok  nagyon  ritkákká  váltak,  tehát  irtották  őket.  A 
mesék  és  mondák  történelmi  kutatása  a  figyelmet  újra 
ráirányította  és  a  nép  könyve,  mint  a  tudós  kutatás  könyve 
támadt  fel  1842-ben,  midőn  Keller  Adolf  az  eredetit  kiadta 
Gesta    Romanorum,   Stuttgart  (1842)  és   Orásse    J.   G. 

Magyar-Zsidó  Szemle.  1907.  IV.  füzet.  21 
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Th,  Ugyanabban  az  évben  németre  fordította.  Ez  a  fordítás 
az  eredeti  kiadásból  újra  lenyomatott  ezen  czímmel:  6  est  a 
Romanorum  das  ál  teste  Máhrchen-  und  Legendenbuch 
des  christlichen  Mittelalters  stb.  3.  Ausgabe,  Leipzig  1905. 
és  ebből  a  fordításból  merítjük  a  következő  adatokat. 

Feltűnő,  hogy  a  gyűjtemény  moralizáló  czéljához  képest 
mily  kevés  benne  a  bibliából  merített  anyag. ^)  Ez  csakúgy 
érthető,  hogy  az  összeállító  elsősorban  a  barátokra  lévén 
tekintettel,  ezt  fölöslegesnek,  vagy  pedig  a  bibliát  a  kor  szelle- 
mében a  dogmában  kimerítettnek  tartotta.  Hiszen  a  középkor 
sok  századában  a  laikusoknak  a  biblia  —  ugy  az  ó-  mint  az 
újtestamentom  —  meg  volt  tiltva.  Ez  a  körülmény  magya- 
rázza meg  azt  a  tényt,  hogy  az  Eszter  könyve  mint  valami 
ismeretlen  elbeszélés  szerepel  (177.  szám,  II.  köt,  123.  s  köv. 
lap).  Az  elbeszélő  ezen  a  helyen  a  zsidó  szót  csupán  egyszer 
említi  és  az  üldözöttekkel  rokonszenvez.  Vájjon  csak  a  Háman 
korabeliekkel,  vagy  pedig  kortársaival  is,  nem  dönthető  el. 
Még  egyszer  előkerül  a  zsidó,  de  csak  mellékesen.  A  154. 
számban  (II.  65)  Gervasiusból  idéztetik  az,  hogy  »Edessa 
városában  az  ott  levő  Krisztus  kép  miatt  eretnek  nem  élhet^ 
sem  pogány,  sem  bálványimádó  vagy  zsidó*. 

Mindenesetre  figyelemreméltó  tény,  hogy  a  »6esta«  a 
zsidókról  nem  beszél.  A  mit  fel  fogunk  hozni,  az  a  régi 
(ókori)  zsidókra  és  nem  a  kortársakra  vonatkozik.  Ebből  a 
hallgatásból  arra  kell  következtetni,  hogy  az  elbeszélések  össze- 
állítója a  zsidógyűlölet  klasszikus  kora  előtt,  tehát  a  korai 
középkorban  élt.  Képzelhető-e,  hogy  12.  vagy  13.  századbeli 
klerikus  a  zsidókról  hallgatott  volna  ?  Tényleg  nem  hallgattak 
az  említett  korok  dominkánusai,  kik  egyebet  sem  tettek,  mint 
térítettek,  azaz  a  zsidók  ellen  .prédikáltak. 

Jellemző  az  is,  hogy  az  uzsorások  nem  zsidók,  hanem 
gazdag  és  tisztelt  emberek.  *Péter  beszélgetése  Jézus  Krisztus 
urunkkal*  ez.  könyvből  öt  bolond  ember  említtetik.  A  har- 
madik tüzes  kemenczén  feküdt,  de  nem  elégedett  meg  ezzel 
a  tűzzel,  hanem  a  kemenczéből  kipattanó  szikrák  után  kap- 
kodott, hogy  ezeket  elnyelje.  >Ezek  azok,   kik   gazdagságra  és 


')  A    czethal   elnyeli  a   királyi  szüzet  (II.  250.),  emlékeztet    Jóna 
históriájára,  de  a  szűz  a  czethalat  belől  megsebesíti  és  igy  menekül. 
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tiszteletre  mindenkit  felülmúlnak,  de  ezzel  meg  nem  elégednek, 
hanem  a  szegényeket  kifosztják  és  uzsora  által  kipréselik^ 
(164.  n.  83).  Képzelhető-e,  hogy  a  12.  század  után  az  uzso- 
ránál a  zsidóról  nem  esett  volna  szó?  A  zsidó  pontot  a  szer- 
zés korának  búvárai  nem  vették  figyelembe,  pedig  nézetünk 
szerint  ez  igen  fontos  momentum. 

A  részletek,  melyekre  most  áttérünk,  a  fentiek  szerint 
csak  annyiban  zsidó  vonatkozásúak,  amennyiben  bibliai  vagy 
talmudi  reminisczencziákat  keltenek  vagy  pedig  egyébkép 
zsidó  szempontból  érdeklődésre  tarthatnak  számot.  És  most 
sorba  megyünk  Az  első  számjegy  az  elbeszélések  számát,  a 
második  a  kötetet,  a  harmadik  a  lapszámot  jelzi. 

44  (I.  66).  Róma  városa  közepén  bizonyos  helyen  meg- 
nyílt a  föld  és  alulról  tátongó  ür  támadt,  A  megkérdezett 
istenek  azt  felelték,  hogy  a  njdlás  mindaddig  nem  fog 
bezárulni,  míg  valaki  nem  ugrik  önként  bele.  Ez  emlé- 
keztet a  Korach  históriára.  A  folytatás  —  Marcus  Aruelius 
azon  feltétel  mellett  vállalkozott,  hogy  egy  évig  engedik 
azt  tenni,  amit  akar,  mire  a  rómaiak  vagyonával  és  asszo- 
nyaival visszaélt  —  természetesen  már  nem  vall  bibliai  gon- 
dolkozásra. 

58  (I.  86).  Asmodeus  király  elrendelte,  hogy  bármely 
gonosztevő  megmentheti  életét  és  vagyonát,  ha  oly  három 
igazságot  mond,  melyeket  mindenki  ellenmondás  nélkül  igazak- 
nak ismer  el.  59  (I.  87  —  96),  melyet  rövidség  okáért  nem 
idézünk,  emlékeztét  Asmedai  és  bölcs  Salamon  történetére, 
amely  a  talmudban  (Gittín  68  a  és  b)  olvasható. 

80  (I.  137  és  141).  Egy  remete  látta,  hogy  az  úr  pász- 
torát megölte  és  erre  azt  mondta:  Űr  Isten,  minthogy  ezt  az 
igazságtalanságot  tűröd,  visszatérek  az  emberek  közé.  Az 
úton  egy  angyal  csatlakozik  hozzá,  ki  a  városba  elkíséri. 
Erre  mindketten  a  városba  mennek.  Midőn  odaértek,  egy 
katonát  arra  kértek,  hogy  az  Istenért  adjon  nekik  szállást. 
A  katona  barátságosan  fogadta  és  nagy  tisztelettel  alázatos- 
sággal fényesen  elátta  őket  mindennel.  A  katona  egyetlen  fia, 
kit  gyöngéden  szeretett,  a  bölcsőben  feküdt.  Miután  meg- 
yacsoráztak,  kinyitották  a  hálószobát  és  az  angyal  és  a  remete 
számára  az  ágyat  a  legtisztességesebben  megvetették.  Az  angyal 
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pedig  éjfél  táján  felkelt  és  megfojtotta  a  gyermeket.  A  remete 
megütközött  az  igazságtalanságon,  de  nem  mert  szólani.  Még 
két  hasonló  eset  tanúja  volt  és  még  mindig  nem  szólt. 
Másnap  bekopogtatnak  egy  gazdag  embernél,  de  az  elutasí- 
totta őket.  Végre  hajlandó  volt  nekik  a  disznóólban  éjjeli 
szállást  adni.  Az  angyal  ezt  is  elfogadta  és  reggel  a  gazdag- 
nak adta  ajándékba  azt  a  drága  arany  serleget,  melyet  az 
őket  szívesen  fogadó  szegénytől,  kinek  egyetlen  kincse  volt, 
egy  előző  alkalommal  ellopott  volt.  A  remete  már  most  egészen 
megbizonyosodott,  hogy  útitársa  nem  jó  angyal,  hanem  ördög 
és  ajánlotta  magát.  Az  angyal  erre  megszólal  és  igazolja 
összes  tetteit,  melyek  közül  bennünket  a  következők  érdekel- 
nek. A  pásztor  megölését  az  Isten  azért  engedte  meg,  mert 
bűnös  volt  és  halálával  megmenekült  az  örök  haláltól.  A  katona 
fiát  azért  fojtotta  meg,  mert  mióta  ez  a  fiu  született,  az 
azelőtt  bőkezűen  adakozó  apa  takarékos  lett,  most  azonban 
ismét  ^jó  kereszténye  lett.  A  rosszlelkü  gazdagnak  azért 
ajándékozta  az  arany  serleget,  hogy  csekély  jósága  teljesen 
meg  legyen  jutalmazva  és  a  túlvilágon  a  »pokolban  trónoljon. 
Tégy  tehát  jövőre  zablát  a  szádra,  hogy  az  Istent  ne 
gáncsold,  mert  ő  mindent  tud«.  Az  elbeszélés  czélja  az,  hogy 
az  Isten  igazságát  az  emberi  ész  előtt  feltűnő  igazságtalan- 
ságoknál is  igazolja. 

Ezt  a  tendencziát  követi  egy  rabbinikus  elbeszélés  is, 
amely  igy  hangzik: 

Józsua  ben  Lévi  Illés  prófétát  kisérte.  Mentek  mende- 
géltek, míg  egy  szegény  emberhez  érkeztek,  kinek  nem  volt 
egyebe,  mint  egy  tehene.  Az  ember  és  felesége  a  kapuban  ült 
és  nagy  örömmel  fogadták  a  jövevényeket,  legszebb  helyükre 
szállásolták  és  minden  jóval  ellátták  őket.  Másnap  reggel  Illés 
próféta  imájával  megölte  a  tehenet  Ezután  egész  nap  jártak 
és  este  egy  gazdag  ember  portájához  értek.  Nem  törődött 
velük,  nem  adott  nekik  ételt-italt,  csak  szállást.  Másnap  reggel 
Illés  imájával  megerősítette  a  bedőlőfélben  levő  falat  Har- 
madnapra nagy  zsinagógához  értek,  melyben  az  emberek  arany- 
és  ezüstszékeken  ültek.  Az  egyik  felvetette  a  kérdést,  ki  fog 
ezeknek  a  szegényeknek  enni-inni  adni?  Erre  egy  másik  azt 
felelte:  elég  az  a  kenyér,  viz  és  só,  amit  magukkal  hoztak. 
Nem  adtak  nekik  semmit  és  hagyták  őket  ülni  reggelig.  Indu- 
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láskor  Illés  megáldotta  őket:  legyetek  mindnyájan  vezérek. 
Ellenben  a  városbelieknek,  kikhez  ezután  érkeztek  és  akik 
nagy  örömmel  fogadták  őket,  I.  azt  kivánta,  hogy  csak  egy 
vezérük  legyen.  Józsua  nem  állhatta  tovább  és  az  előre  kötött 
paktum  ellenére  követelte  a  magyarázatot.  I.  megadta:  A  sze- 
gény ember  feleségének  kellett  volna  meghalni,  megváltottam 
életét  a  tehénnel.  A  bedőlő  falban  kincs  volt  elrejtve,  elvon- 
tam a  fösvény  gazdagtól  a  fal  megszilárdítása  által.  Sok  vezér 
veszedelmes,  egy  vezér  üdvös.  Józsua  megelégszik  ezzel  a 
theodiceával.  (Béth  Hamidras  V.  133—135;  VL  131—132. 
V.  ö.  Zunz,  GV.  130,  d;  Bacher,  Agada  d.  pal.  Amoriier 
I.  194;  Levi,  EEL  VIII.  67). 

A  150.  szám  (II.  12)  igy  hangzik: 

»Plinius  azt  beszéli,  hogy  volt  egy  ország,  melyben 
sem  harmat,  sem  eső  nem  esett;  ennek  következtében  nagy 
szárazság  és  vízhiány  támadt,  mivelhogy  ott  csupán  egy  kút 
volt,  melyben  nagy  mélységre  volt  a  víz.  Mikor  az  emberek 
vizet  akartak,  mindenféle  muzsikusokkal,  amilyenekkel  csak 
birtak,  a  kút  elé  vonultak  és  körüljárták,  édes  melódiákat 
játszva.  Midőn  ennek  vége  volt,  a  víz  felszállt  a  kút  szájáig 
és  bőségben  íolyt  le.  így  kaptak  az  emberek  vizet  és  azután 
elvonultak*. 

Az  elbeszélés  nincs  ugyan  meg  Pliniusnál,  de  ide 
vonható  História  Naturális  11.  103  és  XXXI.  2.  De  már 
Plinius  előtt  ezer  évvel  ismeretes  volt.  Mózes  IV.,  21.,  17 
ugyanis  ezt  olvassuk:  » Akkor  énekelte  Izrael  ezt  az  éneket: 
»Szállj  fel  kút,  énekeljetek  neki*.  És  felszállt,  mert  ez  a  kút 
az,  melyről  az  Örökkévaló  Mózesnek  mondta :  gyűjtsd  össze 
a  népet,  hadd  adok  nekik  vizet*  (u.  o.  16.  vers).  Kérdés 
már  most,  vájjon  nem  keletkezett-e  a  monda  a  bibliai 
versből  ? 

159  (11.  71).  Nóé  a  vad  szőlőtövet  találta,  de  keserű 
volt.  Ugyanezért  négy  állat  —  oroszlán,  bárány,  disznó  és 
majom  —  vérét  vette  és  földdel  keverve  trágyafélét  készített 
belőle,  melyet  a  szőlőtő  gyökereire  tett.  Ettől  édes  lett  és 
Nóé  lerészegedett  a  szőlő  borától.  A  bor  ezen  eredeténél 
fogva  az  embert  oroszlánná,  báránynyá,  disznóvá  és  majommá 
teszi.  A  Gesta  ezt  Josephus,    »A  természetes   dolgok  okairól « 
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cz.  munkájából  idézi,  de  Josephusnál  nem  található.  Warton 
szerint  (IL  275)  Fabricius,  Codex  Pseudepigr.  Vet.  Test 
L  275.  található  zsidó  hagyományból  ered.  Vájjon  nincs-e 
nyoma  a  Josipponban  vagy  Hegesippusnál  ? 

Eöviden  megemlítjük,  hogy  a  Shylok-monda  forrása 
a  Lucio  császárról  való  elbeszélés  (ü.  154 — 158)  és  hogy 
a  Salamon-féle  Sámirmonda  (1.  czikjíünket  Jew.  Encyclopedia 
XI.  229.  köv.)  IL  223.  lap  Tumare  név  alatt  fordul  elő, 
melyhez  még  a  239.  lapon  található  elbeszélés  is  tartozik. 

A  függelék  23.  elbeszélésének  (IL  212)  czime:  >Von 
St.  Dániel,  der  eine  Sáule  sah«  és  nem  más,  mint  a 
Nebukadneczár  álma  az  agyaglábu  koloszszusról.  Ámbár 
egészen  Dániel  2.,  32 — 34,  verseiből  vétetett  át,  Grássé 
II.  282.  mégis  csak  azt  mondja:  >völlig  mystisch«,  azaz  nem 
ismeri  a  forrást. 

A  függelék  24.  elbeszélése  a  Scholastika  cz.  könyvből 
a  következőt  idézi:  > Jeruzsálemben  egy  oszlop  állt,  amely 
harangételből  öntetett,  az  oszlopon  Urunk  képe  állt,  és  a  kép 
ruháján  >war  untén  nach  jüdischer  Sitté  ein  Saum  .  .  . 
Wer  aber  das  Bild  berührte,  auch  nur  untén  am  Saume, 
und  siech  war  .  .  .  der  gesundete  im  Augenblick*.  Mi  ez  a 
>Saum«?  Kétségtelenül  a  rojtok  (nrxcf.  Mózes IV.  15.,  38—40.) 
voltak  rajta, 

A  »Gesta«  általános  jellemzése  nem  tartozik  feladatunk 
körébe,  de  azért  nem  érdektelen  annak  konstatálása,  hogy 
erkölcsi  romlottságot  tükröztet.  Házasságtörés,  a  feleség  oda- 
kínálása  (151),  vérfertőzés  (153)  rendes  jelenségek.  A  barbár 
szellem  abban  is  mutatkozik,  hogy  minden  büntetés:  haláL 
De  vannak  igen  találó  mondásai,  pl.  146.  (EL  10.):  ^Kicsibe 
rabló,  nagyban  császár«.  A  magyar  közmondás:  >Mondd 
meg  az  igazat  és  betörik  a  fejed*  a  Gesta  67.  számából 
(I.  84.)  ered. 
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A  WAHRMANN-,SZÓFER-  (SCHREIBER-)  GORLICEI 

WEISS-  ÉS  FISCHMANN-CSALÁDOK  SZÁRMAZÁSI 

ADATAIBÓL;    A  CSALÁDOK   KIVÁLÓBBJAINAK 

ÉLETRAJZAIHOZ  IS. 

Wahrmann  Mór  1892  november  26-án,  testvéröcscsének 
Sándornak  (Cn"í3K)  1899  márczius  11-én  és  öcscsüknek  József- 
neh  -1902  május  7-én  bekövetkezett  elhunytuk,  különösen 
pedig  Sándor  1893  márczius  13-án  kelt  végrendeletének 
kihirdetése  óta  és  periodicus  végrehaj tásakor^  többször  kellett 
felvilágosítást  nyújtanom  az  iránt,  vájjon  azon  rokonságnak, 
atyafiságnak,  melyet  egyik  vagy  másik  valamely  alapítványra 
pályázó  illetve  egyik  vagy  másik  valami  segélyt  vagy 
alamizsnát  kérő  mint  a  maga  és  fennevezettek  közt  fennállót 
emleget,  bizonyítgat  és  érvényesíteni  óhajt,  van-e  alapja  és  ha 
van,  melyik  az.  Az  efiéle  felvilágosításokat  tőlem  néhol  az 
alapítványokat  kezelőknek  valamelyik  küldöttje,  gyakrabban 
az  örökösök  kérték  tőlem,  sokszor  a  pályázók  és  illetve 
segélyt  kérők  reám  mint  az  atyafiság  egyik  seniorára  történt 
hivatkozásuk  folytán  is.  Minthogy  pedig  bárkinek,  aki 
fennevezettek  vérrokonának  állítja  mHgát,  kell  hogy  vagy  azok 
apjának,  a  64  éves  korában  1859  június  4-én  elhunyt 
Walirmann  Mayer  AVolfnak,  vagy  azok  anyjának  az  1857 
márczius  12-én  46  éves  korában  elhunyt  Weiss  Reginának 
felmenő,  lemenő  vagy  oldalági  rokona  legyen,  annálfogva 
ezeknek  szüleit  és  testvéreiket  valamint  ezen  utóbbiaknak 
gyermekeit,  imhol  unokáikat  és  néhol  dédunokáikat  összeírtam 
egy  oly  kimutatás  czéljából,  mely  egy  a  folytonos  nyilván- 
tartás segédeszköze  gyanánt  szolgáló  törzskönyv  esetleges 
létesítésekor  valamelyes  értékkel  bíró  anyag  gyanánt,  addig  is 
pedig  surroga tűmként  használtathatnék.  E  czélt  elérhetném 
úgy  is,  ha  a  kérdéses  kimutatást  elkészítvén,  egyszersminden- 
korra  további  kezelés  végett,  eljuttatnám  a  pesti  izraehta 
hitközséghez  és  talán  az  örökösök,  kik  közt  mint  olyannak 
nem   is    volt    nincs    is    helyem,    seniorához;    e    czélból    nem 
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kellene  kérnem  a  M.-Zs.  Sz.  publicitását,  melyet  azért  is 
bátorkodom  igénybe  venni,  mert  a  fáradságos  munka  végezte- 
kor az  elhunytakkal  rokon  illetve  sógor  annyi  és  pedig 
néhány  nagy  rabbi  neve  került  lajstromba,  hogy  származási 
és  illetve  némely  életrajzi  adataiknak  ^  M.-Zs,  Sz.  hasáb- 
jaiban való  közlésével  némi  adalékot  vélek  nyújtani  az  illetók 
ismertetéséhez  illetve  esetleg  hitközségeik  monográfiájához, 
amiért  is  egyik  másiknak  oly  leszármazottjairól  teszek'  emlí- 
tést, kik  különben  nem  rokonai  a  fennenűített  három 
Wahrmann  testvérnek,  ami  egyébiránt  magából  a  lajstromból 
kiviláglik  majd.  Kezdem  pedig  Wahrmann  Mayer  Wolf 
apjával,  a  pesti  izraelita  hitközséget  legelsó  sorban  érdeklő 
Wahrmann  Izraellel  és   leszármazottjaival. 

Wahrmann  Israel  ^ibn 

Reich  Ignácz,  1859-ben  megjelent  Beth-El  czímü  életrajz- 
gyűjteménye II.  kötete  39 — 43  lapjai  vajmi  keveset  közölnek 
róla  és  nem  igen  megbízhatót.  A  XVIII-ik  század  utolsó 
lustrumában  megalakult  pesti  izraelita  hitközségnek  Bodrog- 
keresztúrból ide  1796-ban  meghívott  első  rabbija  idézett 
Betli-El  szerint  1755-ben  született  Óbudán  és  1826  június 
24-én  vagyis  5586.  évi  sziván  19-én  szombaton  halt  meg 
71  éves  korában.  Maga  W.  I.  a  pesti  izr.  hitközség  irattárá- 
ban őrzött  1825.  évi  conscriptionalis  lajstromokban  akkor 
65  évesnek  vallja  magát.  Szab.  kir.  Pest  város  a  múlt 
XIX.  század  első  felében  megjelent  monográfiáinak  csaknem 
mindnyája  W.  I.  érdeméül  rójja  fel  az  1814  november  5-én 
megnyílt  pesti  izraelita  hitközségi  elemi  iskola  létesítését. 
Schams  Ferencz  az  ő  1821-ben  kelt  Vollstandige  Beschreibung 
der  k.  Freistadt  Pesth-je  272-ik  lapján  ugyanazon  fejezetben, 
hol  Kisfaludy  Károlyt,  Döbrentey  'Gábort,  Virágh  Benedeket, 
Albachot  stb.  stb.  említi  négy  évvel  a  Magyar  Tudományos 
Akadémia  alapítása  előtt  mint  magántudósokat,  ott  őt 
(Vahrmann  Izrael  •  .  .  B;ethorik,  deutsch)  sem  felejti  ki  a 
díszes  lajstromból,  melyben  még  a  következő  tíz  zsidó 
>magántudós«  nevét  közli:  Brill  Israel,  Feuchtmann  Simon, 
Hoffmann  Mór,  Komfeld  Mór,  Kunitzer  Mózes,  Levinger 
Isaak,  Mayer  Isaak,  Rattenbauer,  Rosenthal  Mór  és 
Saphir  Mór. 
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Azt,  hogy  a  M.-Zs.  Sz.  1907.  évi  272-ik  lapján  említett 
Mattersdorf  Mayer  W.  I.  fivére  volt,  annyival  is  inkább 
elfogadhatni,  minthogy  nem  is  oly  ritkák,  de  gyakoriak  azon 
esetek,  melyekben  a  Il-ik  József  uralkodása  alatt  az  ő 
1787  július  13-án  kelt  udvari  rendelete  végrehajtásakor  külön 
más  községekben  conscribált  testvérek,  külön  más  vezeték- 
nevet vettek  fel,  illetve  kaptak;  ugyancsak  gyakoriságuk 
folytán  nem  említek  semmi  congruens  példát.  Ad  vocem 
Mattersdorf  még  csak  ennyit:  Minthogy  én  apámnak  nő- 
testvére Weiss  Kegina  révén  csakis  a  Wahrmann  Mayer 
Wolftől  származó  Wahrmanok  rokona  vagyok,  annálfogva  a 
M.-Zs.  Sz.  folyó  1907.  évi  47-ik  lapján  nekem  kegyesen 
adományozott  Mattersdorfert,  illetve  Mattersdorf  Mayert 
ősöm  gyanánt  nem  fogadhatom  el.  W.  I.  családjából  első 
helyen  álljon  fia 

Dr.  Wahrmann  Dávid  József  nagyváradi  rabbi. 

A  fennidézett  1825-iki  conscriptio  szerint  32  éves  volt 
és  akkor  apja  házában  tartózkodott.  Minthogy  a  most  79 
éves,  tehát  1828-ban  született  leánya  Kegina  az  ő  negyedik 
gyermeke  volt,  őt  1825-ben  már  családosnak  és  atyjánál 
csak  látogató  vendégkép  tartózkodónak  kell  vélnem  akkori 
32  événél  fogva  is.  Mikor  apja  meghalt,  akkor  ő  már  Gralicziá- 
ban  lakott  Wisnicé-ben,  a  bochniai  kerületben  az  1846-ban 
Austriába  kebelezett  krakkói  köztársaság  határán.  A  pesti 
izraelita  hitközség  rövid  sedisvacantia  után  meghívta  őt  apja 
utódjául;  ő  azonban  annyiszor  kért  és  kapott  megfon tolási 
időt  és  illetve  halasztást,  mig  a  sok  huzavonát  megunta 
pesti  hitközség  meghítta  Prossnitz  morvaországi  község 
rabbiját  a  Krumauban  1794  márczius  11-én  született  Schwab 
Lőw-öt,  ki  meghalt  1857  ápril  3-án  pénteken.  Idők  multával 
és  Rosenfeld  Mayer  nagyváradi  rabbi  elhunyta  után  1840 
decz.  13-án  a  nagyváradi  izr.  hitközség  rabbiszékével  meg- 
kínálta dr.  W.  D.  Józsefet  és  szónoklat  tartására  hívta 
meg,  mit  megkínált  visszautasítván  és  a  hitközség  is  e  fel- 
tételtől eltérvén,  végre  az  1842  márczius  30-án  mai  1680 
koronányi  évi  fizetéssel  dotált  nagyváradi  rabbiszéket,  melyhez 
akkor  Debreczen  is  tartozott,   elfoglalta. 

Működésének   egyik    extravagánsabb  momentuma  István 
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főherczeg,  Magyarország  utolsó  nádorának  1847-iki  országos 
körutazásához  fűződik.  A  franciscaei  korszak  német  Pestjéről 
a  Mazurok  vidékére  elszármazott  54  éves  rabbi,  magyarul 
nem  tudván,  de  ezen  alkalommal  a  német  szőt  sem  tartván 
helyén  valónak,  csöbörből  vödörbe  gurul  és  a  római  katL 
egyház  nyelvén,  csakhogy  csodálatos  classicitással,  latin 
beszéddel  üdvözli  a  nádort.  A  nagyváradi  izraelita  fiatalság 
e  beszédét  értékes  billikommal  honorálta;  én  azonban  efféle 
rendkívüliségekre  Szent  Ágostonnak,  a  doctor  ecclesiaenek 
mondását  idézem:  Sünt  grandes  passus  sed  extra  viam. 
Efféle  és  egyéb  allurejeiért  hivei  vele  és  egymásközt  is  meg- 
hasonlottak;  a  pártján  levőket  >Wárraiáner«-eknek,  elleneit 
pedig  >Korchiáner< -éknek  nevezgették.  Meghalt  pénteken  1852 
február  27-én  5612  adar  7-én  59  éves  korában.  Két  HiUer 
vezetéknevű  nőtestvére  volt  consecutive  felesége.  1.  Mindd, 
kitől  származnak:  /^^(^c/iemagyváradi  lisztkereskedő  (meghalt). 
Hillel  vagy  Heinrieh  orvostudor  és  Ábrahám  nőtlenül  haltak 
meg.  Jidius  szintén  orvostudor,  kit  minthogy  circa  busz  év 
előtt  itthon  mint  orosz  császári  törzsorvos  tett  látogatást  — 
apja  vallásától  elszakadtnak  vélelmezhetni.  A  folyó  1907  év 
nyarán  bécsi  és  budapesti  lapokban  többször  tétetett  említés 
egy  Wienben  titokzatos  módon  elhalt  Wahrmann  nevű 
orvosnak  egy  95.000  koronás  hagyatékáról.  Ezen  hagyatékot 
a  hernalsi  K.  K.  Bezirksgericht  tárgyalja;  elhunytnak  neve 
Jidius  Lipőt;  a  másik  nevét  kereszteléskor  kaphatta.  Regina 
Fischmann  Simon  néhai  kecskeméti  rabbi  özvegye  él  még 
'rox  2.  Lea,  kitől  származnak:  Salamon  meghalt  1906  május 
l'én,  felesége  neve  Tenner  Josefin.  Oitél  Amerikába  vándo- 
rolt Kurzmandl  nevű  péknek  ma  is  nyomorgó  hátrahagyottja, 
kinek  egyetlen  leányát  Linát  nőül  vette  Leának  az  ő 
harmadik  férjétől  néhai  Klein  Sámueltől  Balassagyarmaton 
származott  fia  Klein  Adolf.  Jidl  =  Jakab  jogtudor,  a  70-es 
években  aradi,  a  80-asokban  csakovai,  oszt'  sarajevoi  ügyvéd, 
az  1896.  évi  millenáris  kiállításon  mint  brcskai,  később  mint 
dolnitiizlai  marha-  és  terménykereskedő  szerepel.  Meghalt 
1906  tavaszán  Abbáziában.  Felesége  W.  Israel  dédunokája 
volt,  egy  Kronberger  leány  Aradról.  —  Johanna,  Ez  volt 
W.  D.  J.  egyetlen  gyermeke,  mely  nem  Galicziában  de 
Nagyváradon  született.  Sógorának   Fischmann   Simon   kecske- 
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méti  rabbinak  házából  1862-ben  nőül  vitte  Bajára  Stern 
Sándor,  akkor  lisztkereskedő,  ma  a  pesti  Cbevra  Kadisa 
kegydíjas  temetkezője.  Meghalt  1887  júniusban. 

Wahrmann  Mayer  Wolf 

a  Gorliceben  született  Weiss  Reginát  =  Rivét,  Reb  Iczig 
Gorlicz  és  Rajzé  Krieger  leányát,  nőül  vévén,  rectius  kapván, 
nemsokára  apósának  társából  annak  utódja  lett  a  most  lebon- 
tás alá  fogott  VI.  Váczi-körúti  1.  számú  házban  létezett 
vászon-  zsák-,  és  csinvat  kereskedésben,  melyből  a  pesti  és 
wieni  Wahrmann  és  fia,  illetve  und  Sohn  czég  fejlődött 
tekintélyes  banküzletté.  Gyermekei  mind  ezen  házban  szület- 
tek, következő  sorrendben:  Amália  néhai  PoUák  Bernát 
pozsonyi  származású  bécsi  nagyvállalkozónak,  ki  neve  elé 
agg  korában  befejezett  élte  végéig  a  >junior«  jelzőt  írta  és 
irattá,  özvegye  elhunyt  Wienben  1905  október  16-án.  Fiuk 
Emil,  kinek  felesége,  Bendix  Amélie,  vallásunk  híve  maradt 
szemben  öcscsével  dr.  Victor-rsA  és  testvérhugával  Bayer 
Elisével,  kik  els?  akadtak  tőlünk.  Ez  utóbbi  életének  a  bécsi 
újságok  törvényszéki  rovatából  megtudott  episodját  itt  fel- 
említésre méltónak  tartóm.  Elise  a  férjével  egy  katonatiszttel 
folyt  válópörének  szóbeli  tárgyalása  alkalmával  minden 
sérelmét  refrainszerűleg  e  szavakkal  fejezte  be:  »ez  velem 
mint  zsidó  asszonynyal  meg  nem  történhetett  volna  —  ezt 
rajtam  zsidó  férj  el  nem  követte  volna*.  Elnöklő  bíró,  ki  a 
családi  élet  ilyeténi  bár  negativ  panegyrisniusát  megsokalta, 
rászól  Elisere  és  azt  kérdezi  tőle,  mért  lépett  ki  oly  vallás 
kötelékéből,  melynek  házassági  és  családi  élete  oly  példásak, 
mire  Elise  resolute  válaszolt  is  e  szavakkal:  » Sajnos,  mert 
fogalmam  sem  volt  az  óriási  különbségről.* 

Móricz, 

született  1831  február  28-án,  házasságra  lépett  1861  márczius 
19-én  Gold  Lujzával,  tatai  Gold  Zsigmond  szellemdűs  testvér- 
húgával, ki  meghalt  1865  ápril  28-án.  W.  Mórnak  még  eddig 
nincs  és  aligha  valamikor  lesz  rendszeres  életrajza.  Mikor 
1892-ben  meghalt,  még  praesente  cadavere  és  Vadász  Ede 
jelenlétében  is  dr.  Fekete  József  lett  megbízva  a  főörökös 
nevében  annak   akkori   férjétől    ily   életrajznak,    ad   normám 
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Kónyi  Manó  Deák-ja,  Lederer  Arthur  Andrássy-ja  megírásá- 
val, illetve  szerkesztésével.  E  máig  még  mindig  eredménytelen 
megbízásnak  az  a  következménye,  hogy  más,  esetleg  hivatottabb 
írókat  sikerült  elhessegetni  ezen  thémától.  Arczképei  alá 
W.  Mór  gyakran  Írogatta  következő  devisejét :  Mihi  res,  non 
me  rebus  submittere  conor.  Leánya  Rebeka  =  Regina  = 
Rifke  =  Rive  =  Rimka  oszt'  Renée  született  1862  január 
18-án,  A  vele  1883  február  15-én  egybekelt  első  férjétől 
dr.  megyeri  Krausz  Izidortól  12  évnél  tovább  tartott  házasság 
után  elválván,  az  1895  február  28-án  született  leányát  Amália 
Lujzát  (Málke  Genendl)  magával  vitte  a  keresztvíz  alá.  Ezen 
ténykedésére  az  ő  egykori  sógora,  néhai  megyeri  Krausz 
Lajos  az  ő  mintaszerű  végrendeletében  elég  érthetően  meg  is 
adta  már  a  méltó  választ.  Második  férjének  Beretvás  Endre 
cs.  és  kir.  kamarás  és  főrendiházi  tagnak  1902  október  21-én 
bekövetkezett  halála  után  ismét  férjhez  ment  faji  Páy  Bélá- 
hoz, aki  szintén  kamarás,  akitől  őt  a  pestvidéki  törvényszék 
1907.  szeptemberben  a  férj  hibáztatásával  jogérvényesen  el- 
választotta. W.  M.  fiai  Ernő  és  Richárd  apjuk  halála  után 
csakhamar  katholizáltak  —  Fáyné  kálvinista  —  Ernő  1906 
május  30-án  Parisban  öngyilkos  lett. 

Zsigmond  (noSu^) 
született  1836  november  13-án  és  1873  deczember  18-án 
Raab  Emmával,  egy  cs.  és  kir.  könyvtáros  keresztény  leányával, 
házasságra  lépett,  élve  a  facultativ  polgári  házasság  expedien- 
sével.  Med.  Dr.  W.  Zs.  a  bécsi  alliance  israelite  alelnökének 
ezen  házasságból  eredő  két  leánya  és  pedig  Emmy  és  Dr. 
AVahrmann  Paula,  a  wieni  nyilvános  leánygymnasiumon 
a  classica  philologia  nyilvános  rendes  tanára,  kiváló  romanista 
Mommsen  iskolájából,  anyjuk  vallását  követik. 

Rosa 

Az  1901  november  24-én,  két  évtizeden  keresztül  szen- 
vedett súlyos  betegség  után,  a  halál  önkénteseként  elhunyt 
ezen  fenkcilt  szellemű  és  aranyos  jószívű  Wahrmann  leány 
1874  július  25-én  lett  özvegye  Goldstein  Rudolfnak,  a 
Goldstein  H.  és  fiai  egykori  szőrmeárú  nagykereskedő  czégben 
a  fiak  legifjabbikának,  kivel  1857  november  4-én  lépett 
házasságra.  Leányaik  egyikét  Rezsint    1881    deczember   20-án 
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vezette  oltárhoz  Radó  Vilmos  immár  nyugdíjas  állami  tanítónő- 
képezdei  igazgató,  a  másikat  pedig  az  európai  hírű  zongora- 
művésznőt Vilmát,  ár,  Adler  Mihály,  a  Magyar  Jelzálog 
Hitelbank  czégvezető  ügyésze  1889  május  14-én.  Fiának  a  pár 
nappal  orvostudorrá  avatása  előtt  1886  tavaszán  a  halálba 
ment  Gerő  Ernőnek  halálát  anyja  Róza  soha  sem  tudta  meg. 
Sándomsik,  ki  1838  július  3-án  született,  és  Józsefnek^  ki 
1842  augusztus  17-én  született  elhunytát  a  bevezetésben 
már  kelteztem. 

Wahxmanxi  Juda 
az  1868  nov.  14-én  elhunyt  pesti  rabbinatusi  ülnök  és  1874 
január  20-án  elhunyt  nejének  szül.  Stuzker  Serafine  egyetlen 
gyermekük  Rosa  özvegy  Jellinek  Adolfné,  VI.  Podmaniczky-u. 
31.  8z.  Serafine  testvérhugát  Hochmuth  Ábrahám  kuiai  aztán 
veszprémi  rabbi  már  akkor  vévén  feleségül^  amikor  még  a 
miskolczi  >nemzeti  iskola«  igazgatója  volt,  ez  által  W.  Juda 
vőtársa  lett. 

Wahrrnann  Jeoheszkel-Ede 
meghalt  1870  február  19-én  74  éves  korában.  Felesége 
Mandel  Katalin  dr.  Mandel  Pál  többször  megválasztott  országos 
képviselő  apjának  nőtestvére  meghalt  1862  augusztus  l4-én. 
Gyermekeik:  Fanny  meghalt  1895  márczius  8-án  férje 
Blau  M.  Ármin,  a  Goldberger  Sámuel  F.  és  fia  czég  érdemes 
pénztárosa  sírba  követte  1901  február  16-án.  Zsigmond  meg- 
halt 1872-ben.  Az  1907  február  13-án  67  éves  korában 
elhunyt  nejének,  Amáliának,  RothmüHer  Dávidnénak  tőle  szár- 
mazó gyermekei  Mór,  József,  Klementina,  Regina  és  Gizella. 
Mise  meghalt.  Lipőt  meghalt  1899  október  14-én.  Özvegyé- 
nek Birmann  Máriának  első  férje  Bleuer  Ármin  is  unokája 
volt  Warhmann  Izraelnek,  amiért  is  mindkét  férjétől  származó 
gyermekei  W.  I.  dédunokái.  Bosa  Kisfalvi  Jakabné  meghalt. 
Dr.  Wahrmann  Simon  orvos,  kinek  felesége  König  Regina 
és  egyetlen  gyermekük  Ede  bankhivatalnok.  Sámuel  és  Móritz 
régen  meghaltak. 

Wahrmann  Ábrahám  Salamon 

az  1893  november  6-án,  84  éves  korában  elhunyt  híres  óbudai 
kántor  és  az  1905  deczember  4-én  elhunyt  feleségének 
Goldstein  Johannának  egyetlen  fiuk  Izrael. 
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Áttérek  elvégre  W.  L  leányaira,  A  fennemlíiett 
conscriptio  alkalinával  még  csak  ketten  voltak  itthon  apjuk 
házánál,  az  akkor  20  évesnek  beírt  Éva  és  Eszter,  aki  utóbbi- 
ról sikerült  megtudnom,  hogy  első  férjét  HoUaendernek,  a 
másodikat  Schönfeldnek  hittak.  Ez  utóbbi  a  Bákóczi-űton 
levő  *Fejér  ló«  szálloda  második  emeletéről  az  60-es  évek 
valamelyikében  lezuhanván,  szörnyet  halt,  leánya  Emesztine, 
az  I.  Mikó-u.  2.  számú  háznak,  melyben  lakik,  tulajdonosa, 
özvegye  néhai  Bleuer  Ignácznak,  saját  cousinjának,  a 
»Fonciére«  volt  főtisztviselőjének,  1848-as  honvédtisztnek  és 
külföldi  írók  fordítójának,  s-kinek  egy  fitestvére  a  Dorottya- 
utczában  órás  volt  és  pedig  jó  sokáig  a  >Nemzeti  Szinház« 
órása  is.  Egyetlen  élő  gyermekük,  Andorine,  énekesnő,  nem 
egyszer  hallatta  jeles  éneklését  Wahrmann-requiemeken  is. 
Bleuer  Ignácz  egy  ideig  Wahrmann  Mór  jótékonysági  tanács- 
adója és  végrehajtója  is  volt  és  pedig  a  fennevezett  Hollaender 
fíának,  Sámuelnek,  W.  Mór  czégvezető  cousinjának  halála  után. 
H-nek  egy  másik  fia,  Antal,  a  >Pester  Plinzerl«  nom  de 
guerre  alatt  szerepelt  régi  német  Pest  brettlijein,  egy  H. 
leánynak,  dr.  W.  Yidl  Jakab  ügyvéd  anyósának  férjét 
Aradon  Kronbergernek   hittak. 

Volt  W.  Izraelnek  még  három  leánya:  a  Nagykálióra 
férjhez  ment  Bhuerné,  kinek  fiairól  fenn  megemlékeztem 
már;  az  Eperjesre  férjhez  ment  Zeislerné  és  az  Aradra 
nőül  vett  Hirschlné.  Ezekre  vonatkozó  közelebbi  adatok 
felett  ma  még  nem  rendelkezem. 

WeisB  IzB&k 

.S»3fT  D^^iT  pnr  nno  a:t5>:  pn^r  pi  i-p^oi  d^pp  oDiiDon  i^a^n  :^Dion  nvi 

A  múlt  XIX.  század  első  éveiben  Gálszécsről  Galiczia 
Jaslói  kerületébe  Gorlice  városkába  költözködik  fennevezett 
nagyapám,  ahol  őt  mint  Gálszécsről  bevándorlottat  —  így 
közölte  Wahrmann  Mórral  és  velem  dr.  Weissburg  Gyula, 
akkor  még  pesti  segédrabbi  —  Reb  Iczig  Csecsevicz-nek 
nevezik,  de  nem  sokáig.  A  pesti  vásárokra  szállított  vásznaival 
és  a  szövőipar  egyéb  czikkeivel  űzött  kereskedelme  csakhamar 
oly  arányokat  ölt,  hogy  a  VI.,  Váczi-körút  1.  számú  házban 
raktárakat  bérel  és  boltot  nyit.  Itt  Pesten  meg  Reb  Iczig 
Gorlice  néven  említi  a  zsidóság,  az  ő  galicziai  lakhelye   után, 
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ahol  valamennyi  gyermeke  születik  feleségétől  Krieger  Rajzétöl. 
Pesti  üzletét,  melynek  spiritus  rectora  leánya  Rive,  majd 
korai  ifjúságában  unokája  Wahrmann  Mór,  factotuma  pedig 
Waldmánn  Lipót,  a  Fővárosi  Orpheum  igazgatójának,  Wald- 
mann  Imrének  nagyapja,  vejének  Mayer  Wolfnak  átengedvén 
öreg  napjaiban,  csakis  a  drága  kövekkel  való  kereskedést 
folytatja  még. 

A  mi  nálunk  zsidóknál  gyakori  eset,  az  W,  I.  vagyoni 
állapotának  megbecsülése  körül  is  előfordult.  A  rabbik,  a 
lámdánok  és  bocherek  bőkezű  maeczenását  gazdagabbnak 
tartották,  mint  minőnek  bizonyult  halála  után,  amikor 
vagyonából  özvegye  hét  fia  és  hét  leánya  osztozkodtak.  Veje 
Szófer  A.  S.  W.,  a  pozsonyi  rabbi,  egy  alkalommal  ^n^fiKT  i^ry- 
nak  mondta  apósát.  Megkérdeztetvén  mit  ért  ez  alatt,  azt 
felelte,  hogy  olyan  gazdagot,  aki  bőséges  pénzben  és  egyéb 
javakban  dúslakodik,  ami  nem  soknak  adatott  a  sorstól.  Van 
ám  —  úgymond  —  p3"^T  'T'K^y  is,  ilyen  mindenki  lehet 
^phn2  nötí^n  (Aboth  IV.  1.),  kisebb,  akár  semmi  vagyonnal 
is  ez  utóbbi  az  előbbiét  felülmúló  jólétnek  örvendhet. 

Istenfélő  jámborságának  1841.  évi  április  hó  6-án 
5601  peszach  második  napján  nyújtotta  ötletes  tanúságát; 
ezen  nap  előtt  pár  héttel  ő,  ki  öregségére  megvakult,  szem- 
orvosi műtétet  végeztetett  magán;  a  hályog  eltávolíttatván, 
orvosai  neki  a  sötétített  szoba  elhagyását  még  márczius 
havában  megengedték;  de  ő  ez  engedély lyel  nem  élt,  ott 
mai*adt  sötétített  szobájában  a  201-ik  h)1i  ntno  momentuosus 
szerdájáig  ápril.  6-ikáig,  hogy  szeme  visszanyert  világát 
legelőször  a  *^^^^  í^np  áldásmondásaival  hálálja  meg  Istenének, 
a  nap,  a  világosság,  a  világ  mindenható  teremtőjének.  A  múlt 
XIX.  században  1813-ban,  1841-ben,  1869-ben  és  1897  ápriL 
7-én  (mindig  szerdán,  a  teremtés  negyedik  napján)  ismét- 
lődött ezen  csillagászati  momentum,  melyről  a  >Pesti  Hirlapc 
1897  évi  97-ik  számának  8-ik  oldalán  >Zsidó  dolgok*  czím 
alatt  olvashatni  egyet-mást;  1925-ben  lesz  a  204-ik.  Nem- 
sokára meghalt  ő  is,  őt  túlélte  felesége  is. 

Nagyapám  és  nagyanyám  elhalálozásuk  keltjét  puhatolva 
egyetlen  még  élő  leányuktól,  Hirsch  Esztertől,  Novitargból, 
csakis  elhalálozásuk  évfordulóját  »jórczeit<-jukat,  apjáét,  mely 
adar    27-ikére    esik   és   anyjáét,    mely    tévész    17-ikére    esik, 


Digitized  by 


Google 


336  VADÁSZ    EDE.  ^ 

tudhattam  meg.  Hogy  melyik  éve  —  hány  éve,  azt  ő  maga 
sem  tudja  már.  Szegény  feje!  Észter  '^^V  kivételével  mind 
meghalt  gyermekeiket  zsidó  neveiken  sorolom  fel  a  M.  Zs.  Sz. 
phonetographiájávaL  Majse  (Tarnow),  —  Bórech  (Qorlice),  akinek 
gyermekei  közül  ismertem  Better  Amáliát,  Nagysároson, 
Józefl-t  és  Adolf-ot  Wienben,  Eljóküm-ot  Borosjenőn  és  a 
budapesti  IV.  ker.  reáltanodába  járt  Jakabot  Csemowitz-ben.  — 
Mordche  (geometer).  —  Eljóküm  (Zboró),  akinek  fiától  Mózes- 
tól a  zborói  rabbitól  folyó  1907  évi  február  2-án  kelt  néhány 
adat  áll  rendelkezésemre.  Nagyapánk  > csecse vicz«  jelzőjét 
ezen  cousinom  tagadja.  A  folyó  1907.  évben  Gleichenbergből 
Budapestre  intézett  egy  levelében  Weiss  Jacob  kurimai  (Sáros) 
rabbi,  Eljóküm  unokájának  mutatja  be  magát,  mit  ezennel 
registrálok.  Jaszele,  Lembergben  volt  tekintélyes  szállítási  és 
bizományos  üzlete.  Felesége  családi  neve  Bardach.  Fiát,  Dr. 
Weiss  Mór,  csemowitzi  ügyvédet  és  leányát,  Henriettét  is 
ismertetem;  azt  is  tudom,  hogy  egyik  vejét  Rapoport-nak,  amásikat 
Póráz-nak  hittak,  de  nem  tudom  azt,  vájjon  ezen  ufaokanéném 
R.-né-e  vagy  P.-né.  Wolf  1840 — 42-ben  apja  miskolczi  fiók- 
jának társtulajdonosa. 

Feleségétől,  Fannytól,  Fischmann  E.  Mózes  és  Berger 
Hanna  leányától,  per  procurationem  vált  el  fiuknak  Vadász 
Edének,  ezen  adalékok  szerzőjének,  Miskolczon  1842.  évi 
szeptember  5-én  hétfőn  3'^fi  n:im  K^Nl  O  bekövetkezett  születése 
előtt.  Meghalt  1882  május  27-én  szombaton.  Vadász  Ede 
felesége,  Baumgarten  Eszter,  született  Balassagyarmaton  1856 
július  2-án,  fiuk  iurdr.  V.  Imre  szlil.  1879  ápril.  23-án  és  fiuk 
V.  Ernő,  a  k.  k.  priv.  AUgemeine  Verkehrsbank  AVien  fiók- 
jainak főnöke,  született  1881.  év  április  hó  4-ikén.  Mind  a 
kettő  Budapesten.  Lévi,  —  Chave  Lée  15  éves  korában  1833 
augusztusban  Komáromban  tartotta  esküvőjét  Szófer  Mózes, 
pozsonyi  rabbi  18  éves  fiával.  Ábrahám  Sámuel  WolfEaL 
Meghalt  21  évig  tartott  özvegységében,  74  éves  korában 
1892.  év  január  24-ikén.  Néhány  exaltado  avval  gyanúsít- 
gatta és  rágalmazta,  miszerint  atyafilátogatások  alkalmával 
Pesten  megszegve  apósa  végrendeleti  tilalmát,  »8átlit«  visel; 
hát  ez  nem  igazi  Igaz  azonban,  hogy  regényeket  olvas- 
gatott és  ezáltal  sógorának,  Szófer  Simon  krakkói  rabbinak, 
a  "iciD  ünn  végrendelete  egy  másik  pontjára  vonatkozó  magya- 
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rázata  folytán  azon  végrendelet  ellen  mégis  vétett.  Ezen  vég- 
rendelet egy  pontja  ugyanis  így  szól:  T  inwn  7N  TOi  reon 
magyarul:  ne  nyúljatok  rabbi  Mose  Dessau  vagyis  Mendels- 
sohn Mózes  irataihoz,  mely  magyarázat  mellett  —  azt  hiszem 

—  a  jádnak  a  rmád-dal  való  rímelése  is  szól;  Sz.  Simon 
azonban,  a  nem  quadratbetükkel  írott  rés  és  chesz  könnyen 
összetéveszthető  hasonlóságuknál  fogva,  a  rmád  rés  betűjét 
chesz-nek  olvasta,  a  rmád-ból  imigyen  T2n  lett  és  ezáltal  a 
mondat  értelme  is  módosult  következővé:  regény  könyvekhez 
ne  nyúljatok. 

JRivé'TŐl,  Wahrmann  Mayer  Wolf  feleségérölj  a  szépsé- 
géről és  energiájáról  is  hires  ezen  prototyp  »mechje-veib«-ról, 
itt  csak  ennyit.  Valahányszor  Amália  leánya  a  franczia  nyelv- 
mester jövetele  alkalmával  W.  Móiiczka  játszótársait,  a  kis 
Palk  Miksát  és  a  pesti  kereskedelmi  akadémia  nagynevű 
igazgatójaként  meghalt  kis  Levin  Jakabot  testvérétől  elzavar- 
gatta,  ő  mindig  ott  maraszt  algát  ta  őket  e  szavakkal:  »jól 
viselik  majd  magukat  és  ők  is  tanulnak*.  Halálát  szívburok- 
vizeny  okozta;  két  és  negyedévvel  utána  meghalt  férjéét  is. 
Úgy  hallottam,  hogy  ezen  betegséget  házastársak  gyakran 
acquirálják  egymástól.  —  /SroVe,  férjezett  Korngold  (Niepolo- 
mice,  Podgorce  mellett).  —  Büiie^  férjezett  Ortner.  Eia  Ortner 
Sámuel  volt,  rőföskereskedő  és  többszörös  háztulajdonos,  80  éves 
korában,  folyó  1907.  évimárczius  14-ikén  követte  sírba  fele- 
ségét, Neuer  Zsófiát.  Fiatalkori  zsugoriságát  öregségében  hat- 
ványos  jótékonysággal  expiálta.  Most  meg  visszaéltek  bőkezű- 
ségével. Egy  ízben  több  jeltelen  sírhoz  exnelendő  sírköre  kére- 
gették segélyét;  kaptak  tőle  másfélezer  koronát,  —  a  sírok 
máig  is  jeltelenek.  Egyetlen  fiátj  Kezsőt  nem  ismerem ;  számos 
leányai  közül  csak  a  Nord  &  Czerkovitz-czégben  Nord  Mór 
barátom  feleségét.  —  Séndele  Stieglitz.  —  Fradele  Osterjung. 

—  Eszter  Hirsch.  Azt  hiszem,  hogy  a  volt  magyarláposi  rabbi 
Keb  Jajkel-nek  az  özvegye. 

AVeiss  nagyapám    családjához  még    csak    a   következőket 
fűzöm.  A  múlt  század  közepén  Miskolczon  egy  Weiss  Eljóküm  ■ 
{Alkum)  nevű  szabóhoz,    apám    cousinjához    kűldögettek,  járo- 
gattam.  Leánya  Hani  elszegényedett. 

Ugyancsak  atyafiságot  folytatott  velem  Miskolczon  a 
»Pcst  városához«  ezímzett    szálloda    tulajdonosa,    néhai    Fejér 

Magyar-Zsidó  Szemle.  19U7.  IV,  füzet.  22 
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József,  aki  anyjának  csak  zsidó  nevét  tudom,  Slajme  Bőrechten. 
Piai  egyike,  Fejér  József  numismatikus.  —  Él-e  még  Bömer 
Mihály,  egy  nagyszámú  és  jómódú  család  tisztes  feje  ?  Nagyon 
régen  láttam  a  Wahrmannoktól  atyafinak  elismert  ezen  zsákost, 
az  eszlári  Römer  testvérbátyját.  Ma  se  mernék  rá  fogadni, 
csakugyan  Elrieger  volt-e  Rajzé  nagyanyánk  vezetékneve,  amint 
azt  Weiss  Mózes  zborói  rabbi  vitatja  és  nem-e  Römer,  ami 
mellett  a  Römerekkel  való  atyafiságunk  szól. 

Még  csak  ennyit !  Haragom  nebéz  elfojtásával  már  eddig 
is  kénytelen  voltam  nem  ignorálhatni  egyik-másik  mesümed- 
ünket;  szívem  meg-megújuló  fájdalmát  leküzdve,  egyik-másik- 
nak halálát  önkéntesnek  jelezni.  Hát  kérem  szépen,  ami  az 
öngyilkosságok  általam  történt  megemlítését  és  el  nem  hallgatását 
illeti,  csak  néhány  névre  utalással  válaszolok :  Quetelet,  Krafft- 
Ebing,    Lombroso,    Laufenauer,    Wagner    von    Jauregg    etc 

Ami  pedig  a  hitehagyottak  elnevezését  illeti,  higyjék  el 
kérem,  sem  a  bennmaradtakat  nem  akartam  evvel  bosszantani, 
sem  őket  csúffá  tenni,  ezt  elvégezték  már  ők  maguk. 

Venio  nunc  ad  fortissimum: 

Szófer  Mese. 

A  "^OID  Dnn,  az  orthodoxiának  ezen  hatalmas  és  jelszóvá 
szellemült  vezéralakja,  született  apjának  Sámuelnek,  ennek 
feleségétől  Rézltől,  Frankfurt  am  Mainban  5523  tisri  7-én, 
pénteken.  Tanítóját,  Adler  Náthánt  elkíséri  Boskowitzba, 
Morvaországba.  Szemnitzben  házasságra  lép  a  prossnitzi  Jerwitz 
Móse  leányával,  aki  meghalt  5572-ben.  Ettől  nem  születtek 
gyermekei.  Miután  Strassnitzban  és  ezután  Nagymártonban 
rabbinuskodott  és  több  nagy  és  hírneves  zsidó  község  meg- 
hívása folytán  azok  rabbinusi  székei  közt  válogathatott^ 
5567  lech-lechó  hetének  keddjén,  1806  okt.  21-én  elfoglalta 
a  pozsonyi  rabbi-széket,  melyet  33  évig  töltött  be,  5600 
tisri  25-én  (csütörtökön,  1839  október  3-án)  bekövetkezett 
haláláig. 

A  119-ik  zsoltárnak,  vagy  ahogy  az  evangélikusok  ne- 
vezik, az  arany  abc-nek  18-ik  versében  foglalt  íilí<Sc:  HB^Sin 
szavak  elseje  adja  a  33  évnek,  másodika  pedig  az  567-ikinek 
a  betüértékét.  Sz.  M.  második  felesége,   akivel   Kismartonban 
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esküdött  meg,  Szórl  volt,  a  Kismartonban  6522  márchesván 
11-én  született  és  5598  tisri  13-án  (1837  október  12-én, 
csütörtökön)  elhunyt  poseni  rabbi,  Eger  Akibának  második 
leánya,  annak  első  feleségétől  Glikchétől.  Sz.  M.  harmadik 
felesége  volt  az  5592  veadar  18-án  1832  márcz.  20-án  elhunyt 
óbudai  rabbi  Heller  Hirsch  özvegye,  kit  5595-ben  vett  nőül. 
Elete  főművének,  a  halacha  nélkülözhetetlen  kincsesházának,  a 
czíme,  a  "ö^D  onn  az  ő  személye  nevévé  idomult. 

Gyermekei  Sz.  M.-nek  csakis  második  feleségétol,  a  42 
éves  korában  elhunyt  Szórl-tól  születtek  és  pedig  4  fiú  és 
7  leány.  Fiai: 

Ábrahám  Sámuel  Wolf,  született  5575  adar  elsején,  (szom- 
baton, 1815  febr.  11-én),  meghalt  5632  tévész  19-én  (szom- 
baton, 1871  decz.  30-án).  Róla  és  családjáról  lentebb  külön 
kimutatás  számol  be. 

Simon  nagymártoni  oszt  krakkói  rabbi,  volt  osztrák 
Reichsrath-képviselő,  szül.  1821-ben,  meghalt  1883  február 
23-án,  pénteken.  —  1865  tavaszán  Wienből  Pozsonyba  a 
Dunán  lerándulójában  a  gőzhajó  Hainburg  közelében  zátonyra 
jutott.  Ekkor  távsürgönyileg  kért  élelmiszereket,  főképen  ita- 
lokat vittek  ki  neki  a  >Drau«  bordjára.  Órák  hosszáig  folyt 
parlamentirozással  nagynehezen  lehetett  rábírni  öt,  hogy  azt 
csónakbaátszáliással  hagyja  el ;  kál  vochajmerrel  indokolgatta 
csökönyös  vonakodását:  »csak  nem  bízom  magamat  ezen  kis 
teknyőre,  mikor  ezen  nagy  alkotványon  is  baj  érhetett*.  Pápán 
lakó  fia,  Akiba  ekkor  útitársa  volt.  —  Még  a  Schottenthor 
közelében  fennállott  ideiglenes  *Reichstagsgebaude«-benaTaafe 
korszakban  egy  fontos  ügy  tárgyalása  alkalmával,  az  ülés 
öreg  estéig  is  elnyálhatónak  Ígérkezett,  Sz.  Simon  az  esti 
szürkületnek  a  nn:í:  pT  véghatárának  beálltakor  távozni  készült. 
Pártjának  minden  egyes  szavazatra  égető  szüksége  lévén,  egy 
Whipper  a  szökevénynek  útjába  állott  és  öt  a  pártfegyelemre 
hivatkozással  marasztalgatta  és  Szófernek,  ki  az  elodázhatlan 
Gottesdienst-tel  is  mentegetődzött,  e  német  közmondással  — 
Herrendienst  geht  vor  Gottesdienst  —  válaszolt;  Reb  Sime 
Króke  —  így  is  hittak  —  nem  maradt  adós  a  szellemes 
riposttal,  mely  így  hangzott :  Wie  ich  glaube,  habén  wir  Ab- 
geordnete  nicht  Herren,  sondem  dem  Volke  zu  dienen. 
A  párbeszéd  Sz.  S.,  a  kolomeai  képviselő  azon  konczessziójával 
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ért  yéget,  mely  szerint  marad,  ha  jő  negyedórán  belül  kilencz 
13  évnél  idősebb  zsidót  kerítenek  neki  és  az  így  létesült 
minjánnak  a  parlament  valamelyik  termét  félórára  rendelke- 
zésére bocsátják.  A  paktum  létrejött,  a  Whipper  kocsijába 
vetette  magát  és  csakhamar  még  két  megtelt  fiakertol  követve 
diadalmasan  visszatért.  A  közel  Salzgries-en  toborzottá  a 
minjant   a  fekete  berezeg  Liechtenstein  Alajos. 

József  Nágysúron,  Pozsony  mellett  gazdálkodott  és 
1881-ben  63  éves  korában  meghalt. 

Iczig  Léb  gyermekkorában  hunyt  el. 

Hindi  Ehrenfeld  Dávid  Hirschné,  néhai  E.  Sámuel 
1D1D  jnn  nagymártoni,  néhai  E.  Saul  szikszói  és  néhai  E. 
Jesája  sárospataki,  valamint  E.  Simon  nagymihályi  rabbik- 
nak és  Akibának  reb  Májrem  Trebitsch  fakereskedő  vejének 
anyjuk. 

Oitly  előbb  Komitzerné,  majd  oszt'  Spitzer  Salamonnak, 
a  wieni  ^Schiffschül*  rabbijának  a  felesége. 

Jitl  Geigerné  (Eperjes). 

Szimche  Lehmanné  (Pozsony)  él  még  '^'^'V 

Becha  Friedmanné  (Nagytapolcsány). 

Béd  és  Eszter  lánykorukban  haltak  meg. 

Szdfer  Ábrahám  Sámuel  Wolf  a  "idid  an3. 

Apjának  a  pozsonyi  rabbiszékben  és  jesiba  élén  utód- 
járól, kinek  mint  nagybátyámnak  házában  1864-ben  és  65-ben 
mindennapos,  tőle  jó  szemmel  látott  vendég  voltam,  ezen  folyó- 
iratban is,  de  bővebben  dr.  Weissburg  Gyula  >Jövő«  czimti 
hetilapjának  1898.  évi  január  l4-én  kelt  2-ik  számában,  ott 
és  akkor  még  mint  Anonymus  közöltem  különféléket 

Mielőtt  jelen  közleményeim  szerkesztéséhez  hozzáfogtam, 
a  már  meglevő  jegyzeteim  ellenőrzése  szempontjából  is,  gyer- 
mekei legifjabbikának,  kedves  cousinomnak,  Salamonnak  Bereg- 
szászon megjelent,  Munkácson  1893-ban  Blayer  &  Kohn 
betűivel  68  nyolczadrét  'lapra  nyomtatott  ^h\\íV2n  öin  czímú 
Eger  Akiba  és  a  két  Nagy  Szófer  életrajzait  tartalmazó  füzetét 
olvasva,  arról  győződtem  meg,  hogy  újabbat,  lényegest,  az 
általa  közlöttekhez  nem  toldhatnék  már.  Nem  hallgathatok  el 
azonban  egy  érdekes,  még  sehol  sem  olvasott  epizódot,  melyet 
Bad-Hallban  1875-ben    közölt   koromlai   Schey   Károlyival  és 
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velem  a  budapesti  júniusi  árvizkárosultak  javára,  tiszta  ezer 
forintot  eredményező,  általam,  akkor  fővárosi  tan  ács  jegyző  tői 
rendezett  tánczestély  alkalmával  a  vállalat  védnöke,  Eohan 
Viktor  berezeg,  vezérőrnagy.  A  Kszáv  Szófer  1852-ben  egy 
nagyobb  küldöttség  élén  köszönte  meg  a  fiatal  császárnak  azon 
legkegyelmesebb  döntését,  mely  véget  vetett  azon  tilalomnak, 
mely  szerint  itt  a  palesztinai  hitsorsosok  részére  segélyado- 
mányokat gyűjteni,  a  segélypénzeket  oda  kiszállítani  nem 
szabadott.  Alig  zárult  be  a  kegyesen  fogadott  és  elbocsájtott 
küldöttség  mögött  a  burg  fogadóterme  és  a  küldöttség  egy 
tagja  megfeledkezve  helyzetéről  elkiabálja  magát:  >Ün8er 
malchüsz e  chosüv hündert  jór  zal  er  lébn«,  a  kül- 
döttség tagjait  magával  ragadván  —  exempla  trahunt  — 
ezek  harsány  Ómén-nel  felelnek.  Az  etiquette-ellenes  zaj  az 
antichambreből  a  császár  termébe  is  hallatszik,  onnan  egy 
szárnysegéd  kijön  és  a  küldöttség  halálra  sápadtan  reszkető 
tagjait  kérdőre  vonván,  bocsánatot  kérő  magyarázatokról  jelen- 
tést tesz  a  felségnek,  aki  >das  walte  Grott  ...  .^  ich  danke 

man  lasse  sie  unbehelligt<  szavakkal  vet  véget  az  ijedelmes 
helyzetnek. 

Élete  utolsó  évében  1871-ben,  ekkor  öcscsével,  Simonnal 
együtt  Marienbadban  keresett  gyógyulást,  enyhülést.  Mikor 
vége  közeledtének  érzülete  fogta  el,  arra  kérte  érte  imádkozó 
környezetét,  hogy  a  szokásos  zsoltárokat  ugy  mint  apja  is 
rendelte,  az  57 — 59,  és  a  75-ikkel  toldják  meg.  Mindanégy 
zsoltár  két  kezdő  szava  rinu^n  7K.  Apja  székében  33  évig  ült 
nwSD:  níD-3«1  ^ry  h^.  Szombaton  5633  nM  'íD^  1871  deczember 
30-án   szállt   el   nemes    lelke   az   ő   szép   testéből.   Szabadjon 

nekem  is  jellemezni  őt csak   három   szóval :  Uri  ember 

volt.  —  Feleségéről  fenn  Weiss-éknál  szó  volt  már. 

Gyermekeik :  Szőri,  Strasser  Jákob  Léb  felesége  (Pozsony). 
Ezek  fiai:  Jonathan,  az  ojszágos  aut.  ortodox  iroda  főlevele- 
zője,  Akiba  tokaji  és  Salamon  debreczeni  rabbik,  Ignácz  nagy- 
váradi konzervgyáros;  Rajzé  nevű  leányuknak  férje  pedig 
Schlesinger  Akiba,  a  legendariai  Eodis  fia  és  a-  Schlesinger 
József  budapesti  és  wieni  zsidókönyvkiadó  czég  társtagja. 
Móchl,  Deutschné,  meghalt  1906-ban  Hagymásláposon. 

Aktba  Miaván  és  Majse  Vámosudvarhelyen,  Kisküküllő- 
megyében  gazdálkodnak. 
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Rabbi  D:in  nnor  Ssófer  Bernát 

A  harmadik  egymásutáni  Szőfer  a  pozsonyi  rabbiszékben 
és  jesiba  élén,  apja  ezen  örökébe  apósa  reb  Perecz  Neumann 
wieni  selyemárúkereskedéséből  lépett.  Erős  meggyőződésem, 
hogy  szerénységéből  eredő  azon  tépelődése,  nem  fog-e  majd 
csorbulni  alatta  két  nagy  elődjének  örökhagyománya,  nem  fog-e 
majd  elhomályosulni  intézményeik  fénye,  megőrölte  őt  és  bús- 
komorrá változtatta  ifjúsága  vidám  temperamentumát  Hozzá- 
járult a  baj  fokozásához  a  magyar  zsidóság  keblében  az  ő 
rabbinussága  kezdetekor  hevesebben  dúló  felekezeti  viszály, 
melyben  neki,  a  békülékeny  természetűnek  invita  minerva 
kellett  váUalni  a  >Rufer  im  Streite*  szerepét,  mely  tényleg 
másoké  volt ;  ő  csak  a  czégér ;  fényes  szelleme  csodálatosan  sokáig 
tartott  ellenállás  után,  idősb  fiának,  pár  év  előtt  beállott  halála 
folytán  is  elhomályosult;  Izrael  egyik  Pharusa  összeroppant 
Meghalt  5667  kiszlev  15-én,  1906  deczember  2-án  Frankfurt 
am  Mainban.  Én,  aki  benne  nemcsak  egyik  legelőkelőbb 
cousinomnak,  de  ifjúkori  barátomnak  elhunytát  gyászolom, 
róla  gyászéve  letelte  előtt  többet  most  nem  irok. 

Feleségével,  fennevezett  Neumann  leányával,  1865  tavasz- 
utóján kelt  egybe  Wien  melletti  Badenben,  szomorú  auspi- 
ciumokkal.  Nehogy  a  költséges  lakodalmat  el  kelljen  halasz- 
tani, nagy  betegen  ment  a  »chüpe«  alá;  ágyba  dőlt;  dr.  Dietl 
wieni  híres  sebésztanár  a  perinaeum  -  on  végzett  sikeres 
műtéte  és  a  »kisasszony-rebeczin«  gyöngéd  ápolása  végre 
kisegítették  a  hetekig  nyomta  ágyából.  A  tragice  kezdődött 
házasságnak  egy  komikus  episodja  is  jut  itt  eszembe 
Akkor,  úgy  emlékszem  1872-ben,  az  újságok  is  kiszerkesz- 
tették, Marienbad  kurlistéjéből  a  következő  bejelentést:  Frau 
Rosa  Schreiber  Oberrabbinerin  samt  Gemahl  etc.  etc  aus 
Pressburg.  A  »samt  Gemahl«  azóta  szárnyat  öltött  ma  röpige. 
Vájjon  hogy  írta  be  magát  anno  dazumal,  mert  oda  is  járt, 
a  jaffai  tengeri  fürdő  kurlistéjébe,  nem  tudom. 

Fiukról  rabbi  Szófer  Akibáről,  a  pozsonyi  rabbiszékben 
alig  egy  éve,  a  jesiba  élén  már  régebben  az  egymásutáni 
Szóferek  negyedikéről  most  még  egyebet  nem  közölhetek,  csak 
azon  héber  szöveget,  mellyel  látogató  jegyén  köszönte  meg  az 
apja  elhunytakor  hozzá  intézett  részvétnyilatkozatokat: 
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Rabbi  Sz.  Akiba  felesége,  Eugeniaj  nagybátyjának  Iczig 
Lébnek  nagyműveltségű  leánya,  kivel  házasságra  lépett  Droho- 
byczon  1899  deczember  6-án. 

Bindl,  Hirschné  (Nagybánya)  Iczig  Léh  a  drohobyczi 
nábob,  a  szentföldi  zsidóság  galicziai  nószi-ja,  őszinte  fájdal- 
mamra is,  elhunyt  folyó  1907.  évi  június  25-én,  ezért  is  nem 
találkozhatván  ezen  tisztelt  cousinommal  az  idén,  mint  évek 
óta  rendesen,  Marienbadban.  hol  az  általam  nagyrészt  ismert 
családja  valamennyi  tagjaira  vonatkozó  adatokat  tőle  rövid 
úton  kaphattam  volna  .  .  .  ezen  hiányt  a  gyászév  letelte  után 
szabadjon  majd  pótolnom.  Ha  nem  pótolhatnám,  maradjon 
majd  a  hézag  \y\^^  "^3T. 

A  nószi  czím  ifjabbik  fiára,  Dávidra,  ment  át,  aki  Kassán 
1898  október  18-án  lépett  házasságra  Scharmann  Serenával 
és  most  Kassáról,  hol  banküzlete  volt,  Drohobyczra  költöz- 
ködött. Bátyja,  Sámuel,  Budapesten  szintén  banküzletekkel 
foglalkozik. 

Érdekes,  hogy  a  drohobyczi  petroleum-nábobok  Dro- 
hobycz-Éoryslaw-i  tíz  kilométeres  viczinális  vasútján  az  üzem 
és  forgalom  szombaton  és  zsidó-ünnepeken  szünetel 

Itt  ragadom  meg  az  alkalmat  annak  hangsúlyozására 
is,  miszerint  perczig  sem  ámítok  senkit  avval,  hogy  adalékaim 
tökéletesek ;  azok  csak  lelkiismeretesen  pontosak  és  bőségesek ; 
bár  néhány  nagy  emberre  vonatkoznak  és  csak  is  nagy  fára- 
dozással szerezhetők  be  azok  még  annyi  köszönet  sincs 

bennük,  miszerint  gyűjtőjük  az  in  magnis  ac  voluisse  sat-tal 
vigasztalódhassék. 

Bábhi  Sz.  Simon  egri  rabbival  hűsz  év  előtt  vitám  volt, 
O  akkor  alapította  itt  a  hordárok  >Somré  sabosz«  egyletét; 
én  azt  vitattam,  hogy  minden  zsidó  ipso  mosaismo  sajmér 
sábosz;  bár  nem  vagyunk  egymás  haragosai,  mégsem  beszél- 
tem vele  azóta,    de  találkoztam   vele  minden   tavaszkor 
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a  Franck-kávé  nOD  W  hechserjein.  Rajee,  Freyné  (Dunaszer- 
dahely) fiuk  Mayer  rabbi  Nagysurányon.  Salamon  azelőtt 
Derecskén,  most  Beregszászon  rabbi. 

Fisohmann  Mózes  iniskolozi  és  borsodmegyei  rabbi. 

Y'^yh  BniiK  Tin  -.0  Kdeién  rn  n^oSn  ^mnK  todS.  Ezen 
megszólításban  részesül  dédapám,  kinek  emlékére  az  én  zsidó 
nevem  is  on"!3K,  a  nagy  Landau  Ezecbieltől,  annak  azon  15-ik 
responsumának  élén,  melyet  a  n^r  p^n  Kr:n  ínnno  K-n.T3  vit 
nn  közöl. 

Az  1829  október  22-én  elhunyt  ezen  Libsitz  Ábrahám, 
Csehországban,  Neuhausban  kerületi  rabbi  volt  és  még  mint 
•in:  '}ü  is  folytatja  kis  jesibája  élén  a  tanítást.  Anyját  — 
így  tudom  ezt  egy  a  pesti  '^'^  chevrának  ajándékoztam  imád- 
ságos tábláról  —  Leának  hívták.  Két  fia  volt:  Jecheszkl 
Majse,  az  idősebbik  és  Nószn  Dővid,  az  ifjabbik.  Én  csak  az 
idősebbikre,  az  édes  anyám  apjára  és  családjára,  Tonatkozó 
adataimat  közlöm  majd  imitten  és  pedig  a  Wahrmannokrat 
Weissokra  és  Szóferekre  vonatkozó  fentebb  közölt  adataimmal 
egyidejűleg,  azon  atyafísági  illetve  sógorsági  nexus  folytán  is, 
melyet  nagybátyámnak  Fischmann  Simonnak  Wahrmann 
Reginával  és  Weiss  Wolfnak  Fischmann  Fannyval  kötött 
házasságaik  létesítettek.  F;  Mózes  született  1795  február 
20-án,  a  nála  három  évvel  idősebb  feleségét  egy  morvaországi 
trieschi  jómódú  kereskedőnek  Bergemek  leányát,  Hannát  — 
aki  meghalt  63  éves  korában  1856  februárban  —  mint  16 
éves  legény  vette  nőül;  hiszen  ennek  majdnem  egész  hozo- 
mányát és  a  maga  vagyonának  80  százalékát  vesztetté  el  az 
1811-iki  osztrák  állam  tönk  folytán.  Hogy  Nikolsburgon  és 
Trebitschen  kívül  egyebütt  is  volt-e  jesibán,  nem  tudom. 
Azt  sem  tudom,  vájjon  hazánkba  1836-ban  41  éves  korában 
történt  bevándorlása  előtt,  csak  egyhelyt  volt-e  rabbi  a  morva- 
országi Schaffa-ban,  ahonnan  Miskolczra  került,  avagy  egyebütt 
is,  például  Csehországban  Myskewitzen,  ahol  gyermeke  is 
született.  Mindegy!  A  M.-Zs.  Sz.-t  csak  a  magyarországi 
rabbi  érdekli . .  .  ilyen  pedig  négy  évtizedig  volt. 

F.  M.  a  harminczas  években  a  Wien  melletti  Badenben 
fürdőzve,  az  ott  időző  Szófer  Mózesnél  tisztelgett,  kinek  a 
35  éves    délczeg    rabbi   csakhamar    különös    kegyeibe    jutott 
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Kellett  pedig  ez  ismerkedésnek  már  1832  július  22 -énéi  jóval 
előbb,  talán  még  1831-ben  létesülnie;  mert  mindketten  jó 
színben  látták  ugyancsak  Badenbén  a  fennemlített  napon 
Schönbrunnban  elhunyt  reichstadti  herczeget  Aki  a  morva- 
országi zsidók  1848  előtti  polgári  állapotáról,  az  őket  quasi 
numerus  claususba  szorító  gyalázatos  házassági  rendeleteket 
és  az  ezekből  folyó  (>familianten-migranten<)  nyomorúságos 
viszonyokat  ismerve,  fogalommal  bír,  az  természetesnek  fogja 
találni  azt  is,  hogy  F.  M.  felhasználva  Szófer  Mózesnek  vele 
szemben  el  nem  titkolt  rokonszenvét,  esedezett  hatalmas 
protectoránál,  hogy  az  5  akkor  már  megszületett  illetve  ser- 
dülő fiaira  való  tekintettel  is,  ajánlja  be  őt  alkalmi  ürese- 
déskor valamely  magyarországi  zsidó  község  rabbiszékébe. 
Nem  hiába  kérte  .  .  .  Paszelbarg  (burg?)  Ábrahám  miskolczi 
rabbi  halálával  megüresedett  az  ország  egyik  legnagyobb 
zsidó  községének  rabbiszéke,  amellyel  az  egész  Borsodmegye 
főrabbinusi  czím  és  hivatal  együtt  járt.  Különben  is,  de  azért 
is,  mert  a  miskolczi  rabbinátus  competentiája  az  egész  Borsod- 
megyére kiterjedt,  be  kellett  várni  a  tekintetes  vármegye 
KK.  és  RR.  jóváhagyását,  mely  1835  július  31-én  megadat- 
ván, Fischmann  E.  Mózes  feleségével  Berger  Hannával  ós  még 
tíz  tagot  számláló  családjával  —  csak  11-ik  gyermeke  Czili 
született  Miskolczon  —  1836  márczius  27-én  vasárnap  fog- 
lalta el  állását,  melyet  1874  deczember  16-án  szerdán  dél- 
után 2  órakor  bekövetkezett  elhunytáig  töltött  be.  Második 
felesége,  kivel  élete  utolsó  16  évét  töltötte  el,  egy  Hunfalváról 
elvett  szepesi  özvegyasszony,  visszament  a  Szepességbe.  F.  Mózes- 
nek csakis  Berger  Hannával  nemzett  gyermekei  a  következők : 
Róchl  férje  Davidsohn  Dávid  Kaboldról;  Irinyi  gyufái- 
nak a  hazában  egyik  legrégibb  gyárosa.  Tönkre  menvén,  taní- 
tással foglalkozott  1870-ben  bekövetkezett  haláláig.  Kis  József, 
hazánk  dicső  poétája  is  kosztos- tanítványa  volt.  Fiukat, 
Ábrahámot,  egy  téglagyár  pénztárosát  egy  munkás  —  mert 
utalvány  nélkül  nem  adott  neki  előleget  —  agyonlőtte,  aztán 
magát  1903-ban.  Egyik  leányuk  Juli  Kótajra  ment  férjhez, 
a  másik  Peirl  férjével  Seligman  czukrászszal  Amerikába  ván- 
dorolt. Peirl  1849-ben  történt  születésekor  Miskolczon  Tscheo- 
dajeS  egy  kozákja  lóháton  ugratott  a  betegágyasnőnek  szobá- 
jába, mely  a  félemeleten  volt ;  gratulált  neki ;  egyet  rántott  a 
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kantáron  és  lovastól  leugrott  a  félemeletről.  Dayidsohn  Dávid- 
nak Pozsonyban  még  élő  cousinja  az  agg  lámdán  i«b  Dovid 
Lákenbach  vezetékneve  Neumann.  Apáik  fitestvérek  voltak. 
Davidsohn-Neumann  I !  pendant   a  Mattersdorf-Wahrmannhoz. 

Jakab  és  Sije  (József-Antal)  ikrek.  Jakabnak  és  felesé- 
gének néhai  Rosenfeld  Mayer  nagyváradi  rabbi  leányának 
Leának  fia  József  és  leányuk  özv.  Guttmanné  Cheile.  Ez 
utóbbinak  fia  Ármin,  Gerő  Attila,  aki  a  M.-Zs.  Sz.-ben  is 
gyakran  pöngeti  lantját,  férje  Cserhalmi  Hecht  Irén  írónőnek. 
József  Antal  a  szabadságharczban  mint  hadélelmezési  tiszt 
vett  részt.  Szemere  Bertalan,  ki  vele  mint  a  szilvási  gróf 
Keglevich  titkárjával  ismerkedett  meg,  mint  futárt  vette 
néhányszor  igénybe,  amiért  is  pár  hónapig  az  aradi  casama- 
tákban  volt  elzárva.  Hazajövet  szállítási  üzlete  volt  Grósz 
Leo-val,  később  társa  volt  sógorának  Gretsch  Emanuelnek, 
aztán  a  miskolczi  izr.  hitközség  jegyzője.  Feleségül  vette 
Tiszafüreden  Ernst  Emmát.  Egyik  fijuk  Newyorkban  239 
East  18-th  St.  dr.  Fishmann  Arthur  orvos,  a  másik  Fodor 
Lajos  biztosítási  titkár  Sarajevoban.  Álljunk  meg  itt  csak 
egy  kissé! 

Mondok  ezen  ikrek  gyerekkorából  egy  mesét,  legkevésbé 
azért,  hogy  adataimat  fűszerezzem  vele,  hanem  a  belőle  leszű- 
rendő okulás  és  tanulság  kedveért.  Ha  saktert  valami  szabály- 
ellenességgel terhelnek,  vádolnak  és  a  hitközségnek  erga  ritualia 
legelső  őre,  a  rabbi  őt  a  vizsgálat  tartamára  hivatalától  fel- 
függeszti, akkor  a  terhelttől,  akár  az  áristomra  itélt  katona- 
tiszttől a  kardot,  elveszi  a  chalifnak  nevezett  metszőket 
Elveszi  néha  a  kifogástalan  saktertől  is  revisió  czéljából. 
A  két  nebuló  Jakab  és  Sije  valahogy  kézrekerített  apjuk 
szobájából  egy  efféle  chalifot ;  Jakab  a  sakter  szerepét  vállalta, 
Sijének  a  borjúét  osztotta,  ennek  a  nyakán  —  szerencsére  a 
főütérig  nem  hatolt  —  vágást  ejtett  és  a  vérző  borjut  re 
bene  gesta  a  patakba  tolta,  ahonnan  a  közel  malom  molnár- 
legényei a  fuldokló  és  vérző  fiúcskát  kifogták.  Orvos  csakha- 
mar kéznél  volt,  a  sebszéleket  összevarrta.  A  >borju«,  ki  Mis- 
kolczon  ezelőtt  négy  vagy  öt  éve  circa  85  éves  korában  mo- 
hait, több  mint  tíz  évvel  élt  tovább  a  múlt  század  90-es  éve 
elején  Nagyváradon  elhunyt  >sakterjánáU.  Fogadni  mernék 
arra,  hogy   a   tetemét   mosdató   chevraisták   a  nyakán   észre- 
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vehették   hegvarratot   a   vitéz   honvéd   sebe   nyomának   tekin- 
tették. 

Fanny  n:n  na  kS^d  édes  anyáin,  ki  1906  deczember  21-én 
pénteken  n^íD  n  közel  járt  munkás,  igénytelen  és  jámbor  élete 
89-ik  évéhez.  Aki  érti  azt,  hogy  a  lelkészi  szónoklatok  legne- 
hezebb fajtája  a  casualis  praedikácziók  és  ezek  leghálátlanab- 
bika  a  halotti  beszéd,  melyet  legkevésbé  azok  hallgatják, 
akiket  leginkább  illet,  az  a  hallgatóságát  mindig  elragadó 
mesterszónoknak  dr.  Bárány  József  kecskeméti  főrabbinak 
édes  anyámat  elbúcsúztató  praedikáczióját,  mert  »in  der 
Beschrankung  zeigt  sich  der  Meister<,  Bárány  remekeiliez 
sorolhatja.  (Fogadja  ő  főtisztelendősége  ezúttal  is  hálás  köszö- 
netem és  kiváló  tiszteletem  őszinte  kifejezését.) 

Édes  anyám  életének  csak  egy  vonásáról  hadd  tegyek 
itt  is  említést;  hajlott  a  telepathia  felé.  Egy  éjjel  ugyanis, 
már  Miskolczon  laktakor,  nagybátyáról  Fischmann  Nathan 
Dávidról,  édes  apjának  Csehországban  maradt  egyetlen  test- 
véröcscséről  azt  álmodta,  hogy  az  tachrichimjaiba  öltöztetve 
fekszik  koporsójában.  Pár  nappal  ez  álom  után  a  posta  meg 
is  hozta  F.  N.  D.  halálának  hírét,  mely  szerint  nevezett 
ugyanazon  éjjel  hunyt  el,  amikor  nieceje  őt  halottnak  álmodta. 
Minthogy  életében  még  néhány  álom  valósult  és  egyetmást  a 
múlt  XIX.  század  30-as  és  40-e8  éveinek  romantikusai  és  az 
60-es  évek  elején  palotában,  kunyhóban  űzött  asztaltánczol- 
tatás  is  istápolt,  annálfogva  meg  volt  benne  a  spiritismus 
iránti  hajlam,  bár  soha  nem  is  vett  részt  efíéle  seance-okban 
és  egyébként  sem  érintkezett  —  hiszen  úgyszólván  senkivel 
sem  érintkezett  —  a  spiritismus  adeptusaival. 

Első  férjétől  1842-ben  elválván,  másodszor  ment  férjhez 
1853  február  22-én  Schönwald  S.  Vilmos  akkor  balmazújvá- 
rosi kiskereskedőhöz,  aki  született  Tiszalökön  1820  július. 
3-án.  Ez  a  vágujhelyi  jesibáról  Galicziába  Bialára  került 
házitanítónak,  innen  Miskolczra,  hol  boltocskát  nyitott  és 
ahonnan  Balmazújvárosra  költözködött,  ahol  tönkremenvén, 
1866/7-ben  Debreczenben  és  1857  őszétől  fogva  Kecskeméten 
az  izr.  hitközség  iskoláján  a  héber  tárgyak  és  a  rajz  tanítója 
és  1875  őszéig,  mikor  opacitater  in  corpore  vitreo  nevű  szem- 
betegség megvakulással  fenyegeti  és  hivataláról  lemondva, 
ismét  boltocskát  nyit,  melyből   azonban    csakhamar  kipusztul, 


Digitized  by 


GooglCi 


348  YADÁSZ    EDE. 

magának  és  merem  mondani,  hitközségének,  valamint  egyéb 
több  hitközségnek  üdvére,  hasznára.  A  megvakulás,  melylyel 
nem  kisebb  tekintélyek  mint  Arit,  Hirschler,  Jáger,  Schulek 
fenyegették  a  ma  88-ik  évében  trcy  is  kaligrafíee  írogató 
akkor  55  éves  férfiút,  hálisten  be  nem  következett  és  a  hiva- 
talát többé  vissza  nem  kaphatta  hebraista,  fokozódott  buzga- 
lommal fogott  első  szerelme  a  T^  és  a  talmud  míveléséhez, 
ahol  fényesen  bevált,  mit  jelesebb  tanítványainak  névsora 
implicite  bizonyít.  Ezen  névsorba^  ott  találhatni  a  budapesti 
rabbiseminarium  valamennyi  kecskeméti  származású  egykori 
rabbinövendékét,  valamint  Barna  Jónás  igazgatót  és  tanügyi 
írót,  továbbá  a  Driethomában  (T roncsén)  született  dr.  Puchs 
Sámuelt,  a  Luxemburg  főherczegség  főrabbiját  és  a  firenzei 
collegio  rabbinico  növendékét,  Priedenthal  Ármin  urat  Leg- 
több tanítványát  ingyen  tanította.  Ezért  is  egyéb  erényeiért 
is  közbecsülésnek  örvend.  A  rabbiképezde  könyvtárának  leg- 
első alapjához  már  1875-ben  egy  rekesz  értékesnél  értékesb 
héber  és  modem  könyvvel  és  folyóirattal  járult. 

Simon  Htrseh  ^33f  ]V^1í^  1846-tól  1879  január  14-ig,  mikor 
Budapesten  engem  látogatva,  lakásomon  szívszélhűdés  folytán  58 
éves  korában  meghalt  kecskeméti  rabbi.  Nikolsburgban  tanult, 
ahol  a  piaristáknál  a  gymnasiumba  járt  és  akkori  bölcsészeti 
tanfolyamukat  hallgatta.  Kiválóbb  jesibái  közül  az  ungvárit 
emlegette  legtöbbször.  A  szabadságharcz  idején  két  ízben 
vetették  fogságba,  persze  osztrák  tábornokok.  Első  ízben 
Haynau,  ki  1849  július  27-én  Kecskeméten  üti  fel  hadiszál- 
lását, ott  >enyeleg«  a  zsidókkal,  azokra,  több  százezer  forintnyi 
hadisarczot  kivetve.  (Haynau  ezen  őrületes  parancsát  a 
M.-Zs.  Sz.  VI.  évfolyamának  188-ik  lapján  olvasható  176-ik 
kútfő  közölte  már,  amiért  itt  csak  rámutatok.)  Maga  elé 
czitálja  elöljárójukat,'  néhai  Schweiger  Salamont,  Márton 
apját  és  rabbijukat  F.  Simont  és  rájuk  förmed:  »Maguk 
zsidók^  ez  már  maga  Verbrechen;  de  még  Rebellerek  is  — 
ez  dupla  Verbrechen;  maguk  tehát  akasztófára  való  Ver- 
brecherek* ;  minden  teketória  nélkül  becsukatja  őket,  de 
harmadnapra  épúgy  kiereszteti  őket.  Szombat  is  volt  és 
vasárnapra,  úgy  mint  az  idén  nm:  IKl  njní^fi  is  esett,  szom- 
baton tréfit  nem,  vasárnap,  a  zsidóság  második  legnagyobb 
böjtje  miatt,  még   kósert  sem  fogyasztván;   a   főhadiszálláson 


Digitized  by' 


ADALÉKOK    A    WAHRMANN-CSALjLd    SZÁRMAZÁSI    ADATAIBÓL.  349 

volt,  egy  régibb  ismerősük,  egy  törzstiszt,  szabadította  őket  ki 
hétfön  kritikus  helyzetükből;  valahogy  sikerült  neki  Haynau- 
val  elhitetni,  hogy  ez  a  két  véletlenül  >gutgesinnt«  ember  a 
gyanúsítást  annyira  szívére  vette,  hogy  —  fegyver  vagy 
méreg  hiányában  — -  önkéntes  éhhalálra  tökélte  el  magát. 
Másodízben  Kempen  von  Pichtenstamm  altábornagy  birodalmi 
főzsandár  csukatja  el  őt  is,  Schweiger  Salamont  is.  Ennek 
meséjét  a  >Pester  Lloyd*  1879  április  24-iki  lapja  közli 
Schw.  S.  elhunyta  alkalmából.  F.  S.  1846  előtt  valamelyik 
évben  a  dúsgazdag  ékszerész  'és  műantiquarius  Stern  Áron 
Lőwy  fiának,  Sámuelnek  nevelője  lévén,  tanítványa  nevezett 
apjának  egy  meleg  levelétől  ajánlva,  társával  Schw.  S-al  kihall- 
gatást nyert  a  Novarai  döntő  győzelme  óta  mindenható 
Radetzky  tábornagytól,  akinek  St.  A.  L.  egykor  házizsidója 
volt.  R.  rámutatva  arra,  hogy  Haynau-nak  a  császár  alterego- 
jának  ügyeibe  senki  —  még  ő  sem  —  avatkozhatik,  a  tőle 
kért  enyhítő  közbeszólást  megtagadta  tőlük,  de  türelemre 
intette,  ügyes  halogatásokra  utalta  őket,  amiközben  e  szavak- 
kal » egyébiránt  is  már  nem  sokáig  tart  még  ennek  a  hóbor- 
tosnak (Rappelkopf)  az  aerája*.  Fontos  államtitkot  surrantott 
ki  nyelve  kerítése  mögül,  amit  még  a  két  kérvényezőnek  enge- 
délyezett audienczia  befejezte  előtt  észrevévén,  őket  szállá- 
sukra érkeztükkor  elfogatta  és  pár  napig  becsukatta.  Jól 
bántak  velük,  az  áristomnak  ^yéb  czélja  nem  volt,  mint  az, 
hogy  a  fontos  államtitok  kifecsegése  paralysaltassék.  F.  S. 
egyik  főbb  ambiczióját  az  elemi  iskolának  mintaiskolává  való 
fejlesztése  képezte.  Sikerült  is  neki  jelesbnél  jelesb  tanerőket 
acquirálni  hitközsége  iskolájához,  köztük  Vágujhelyről  Veigels- 
berg  Leót,  a  >Pester  Lloyd*  hírneves  szerkesztőjét,  aki  1867 
előtt  négy  évig  tanítgatott  egy  iskolánál.  Jesibája  F.  S.-nak 
nem  volt;  négy-öt  tanítványnál  többet  egyszerre  nem  gyűj- 
tött maga  köré,  ezek  közül  a  jelesebbek  néhai  dr.  Kohut 
Sándor  székesfehérvári,  majd  pécsi  oszt'  nagyváradi,  végre 
newyorki  rabbi  és  Maybaum  Zsigmond  berlini  rabbi. 
Az  óbudai  izr.  hitközség  1858-ban  küldöttségileg  kínálta  fel 
neki  rabbiszékét,  mit  ő,  valamint  a  győrit  és  a  temesvárit, 
köszönettel  elhárított  magától. 

Felesége,  Regina,  néhai    dr.    Wahrmann   D.  J.   nagyvá- 
radi rabbi  leánya,  él  még  ^öj?;  fiaik  József   és  Fényes    Adolf 
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festőművész,  ki  született  Kecskeméten  1867  april  29-én. 
Lea  első  férjétől,  néhai  Lévi  Mór  nagyváradi  hamuzsirgy^ 
rostól,  a  nápolyi  dúsgazdag  bankár  Levy  fitestvérétől,  reb 
Zánvl  Ajon  fiától  egy  leánya  született,  KoUiner  Jakabné;  a 
többi  számos  gyermekeinek  apjuk  második  férje  volt,  néhai 
Wiener  Joab,  igen  jómódú  nagyváradi  terménykereskedő  és 
szőUőbirtokos. 

Reb  Feis  Krr  =  Feibis  =  Phőbus  vagy  Ferdinánd,  mely 
utóbbinévvel  élt  nemzsidókkal  szemben.  Testvéröcscsé  tői,  Joachim- 
tói,  sajtó  alá  bocsájtott  egy  életrajza  szerint  született  Myskewitz- 
ben  Csehországban  1825  april  16-án.  A  vágujhelyi  jesibáról 
hazatérvén,  testvérbátyáitól  Sijétől  és  Simontól  ahhoz,  hogy 
házasságra  lépésével  megelőzhesse  őket,  beleegyezésüket  illetve 
bocsánatukat  kérte,  nőül  pedig  elvette  a  szent  földről  Gyön- 
gyösre visszaköltözött  Netter  Seligman  bőrkereskedőnek  erény- 
dús,  istenfélő  leányát,  Mirjamot.  E  sorok  sajtó  alá  bocsájtása- 
kor  ezen  folyóirat  tisztelt  szerkesztője  nevezettnek  egy  másik 
biográfiájáról  (Nite  Bachurim)  tett  említést,  melytől  azonban 
eltekintek,  mert  csak  közvetlen  autoptikus  adataimmal  aka- 
rom kiegészíteni  ezen  nagybátyámnak  >je  nach  der  Partéién 
Gunst  in  der  Geschichte*  lebegő  képét. 

Poseur  volt,  amit  a  szónoknak  mint  mestersége  egyik 
accessoriuraát  megbocsájthatni,  sőt  tőle  mérsékelt  adagokban 
elvárhatni;  de  hát  valamint  a  szinpadon  kivül  kothurnuson 
lépkedő  szinészt  nem  igen  veszi  be  gyomrunk,  úgy  a  magán- 
életükben posóló  alakokat  sem.  Efféle  poseölásnak  tartom  én 
reb  Feis  azon  viselkedését  is,  mikor  apját  meglátogatva,  külön 
eleséget,  etetett  .  és  nem  hizlalt  liba  zsírját,  edényt  hozott 
magával,  mert  annak  konyháját  nem  tartotta  eléggé  kifogás- 
talannak, hiszen  két  e  konyhában  sürgölködő  nőtestvérének 
divatos  ruhaujja  a  vállról  csak  a  könyökig  ért,  az  egyik  pedig 
homlokig  érő  >hórhaub«  helyett  »sátlit«  viselt.  Apjának 
sakterjeibe  sem  bizott  meg,  amiért  is  csak  magasaktolta 
baromfit  sütött,  pároltatott  a  maga  edényeiben,  melyeket  éber 
szemmel  őriztetett  kiséretének  hol  egyik  hol  másik  alakjától 
Folyton-folyvást  praedicált :  zsinagógában,  azonkivül,  jövet- 
menet, akár  mint  látogató,  akár  mint  meglátogatott.  Látogatói 
pedig  nemcsak  azon  városba  valók  voltak,  hol  lakott,  de  a 
környékbeliekből   is  sokan,  akár  bucsujárogatók,  úgy  özönlőt- 
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tek  tartózkodása  helyére,  hogy  »hét  megyében  híres «  magidesz- 
jében  gyönyörködhessenek.  Methodusa  a  szemléltető  volt  és 
muszarbeszédjeinek,  >welche  wieder  gezunden*  a  hatása  oly 
közvetlen,  hogy  látogatói  némelyike  ingujjig,  némelyike  még 
tágabb  pongyoláig  vetkőzött  le  előtte,  mikor  beszédjének 
befejeztével  a  Mózes  Ill-ik  könyve  XIX,  fejezetének  19.  ver- 
sében tiltott  T:apr  gomboknak  lefejtéséhez  fogtak.  Ábrahám 
a  Santa  Clara  egykor  annyira  elragadta  a  wieni  asszonyokat, 
hogy  az  általa  kijelölt  czélra  már  praedicatiójának  befejezte 
előtt  leszedtek  magukról  ékszereiket  és  ott  hagyták  a  temp- 
lom oltárán;  reb  Feis  auditóriuma  is  lenyesegette  öltözeteiről 
a  tytV"^  gombokat  vagy  bélést,  azonban  kabátjaikat,  ruháikat 
haza  vitték,  tovább  viselték.  Hát  ezen  ruhanemúek  nem  és 
csak  gombjaik  voltak  T:öyi5^?  Kérdem,  vájjon  ezen  nyesegeté- 
sek,  gomblefejtések  mik  voltak  egyebek,  mint  poseolások? 
Reb  Feisnak  az  ő  apjával  szemben  tanúsított  viselkedése  — 
melynek  emlékét  imitten  korántsem  mint  nagybátyám  vádlója, 
hanem  csakis  mint  súlyosan  megszégyenített  nagyapámnak, 
mondjuk  apologetája  frissítettem  fel  —  akkor  csakhamar  meg- 
teremte gyümölcsét.  Amit  Metternich  ma  már  helytelenül 
állítana  rólunk  magyarokról:  Hinter  meinem  Garten  am 
Rennweg  beginnt  der  Orient,  azt  in  rebus  iudaicis  akkor  is, 
ma  is  mondhatni  Miskolczról,  ahol  a  hazai  zsidóság  külön- 
féle árnyalatai  érintkeznek,  egymással  gyakran  harczolva.  Ez 
volt  az  a  terep,  amelyiken  reb  Chajeml  Szentpéter  és  reb 
Hillel  Sziksz,  az  előbbi  a  Sajószentpéterről  Munkácsra  és 
onnan  a  pesti  orthodoxok  rabbiszékébe  meghitt  Szófer  Chajim 
és  az  utóbbi  az  D^nnj^n  7K  czímü  Syllabusnak  Szikszóról 
Kolomeába  meghitt  reb  Hillel  csakhamar  neki  mentek  az 
úgymondták  a  fia  által  is  elitélt  miskolczi  rabbinak,  kire 
rásütni  merték  a  meo  jpT  bélyegét.  Azt  is  poseolásnak  kell 
minősítenem,  azt  t.  i.  hogy  í^^^fn-jainak  rendezésekor  elébb 
valamelyik  két  bócherjét  kiküldte  a  város  kapuin,  nézzenek 
körül,  jön-e  már  a  p'i^r  7Ki  ?  Búsan  visszatért  ecclaireurjeinek 
nemleges  válaszára  aztán  sírva  fakadt  és  így  fogott  a  ^'^^^ 
recitálásához. 

Az  efféle  poseolásaitól  eltekintve,  melyekre  nem  is  szorult, 
mert  senki  sem  vonta  kétségbe  jámborsága  és  ténykedéseinek 
őszinteségét,    párját  ritkító  jó  ember  volt.  Községei  szegényeit 
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jő  tanácscsal,  közbenjárással,  pénzzel  és  zálogtárgyak  kőlcsön- 
adásával  támogatta.  Zálogtárgyakkal?  Igenis,  mert  gyakran 
adta  oda  készpénzbiányában  gyermekeinek  a  komáiktól  kapott 
sorsjegyeit  —  neki  nem  volt  megtakarított  pénze  —  felesége 
ékszereit,  valamicske  ezüstneműjét  egyik-másik  segélyre  szorult 
hívének.  Első  rabbinatusából,  a  szikszóiból,  Kolozsvárra  ment 
rabbinak,  ahonnan  Pozsonyba  került  maggidnak  a  "^^0  ITD 
mögé  annak  e  czélra  előzetesen  kikért  beleegyezése  folytán  is. 

Az  1868-iki  congressusra  a  pozsonyiak  őt  küldték  és 
Pappenheim  Kálmán  ottani  bankárt  követjük  gyanánt.  Azóta 
szintén  elhunyt  özvegyének  és  becsületére  váló  számos  jól 
nevelt  gyermeke  hátrahagyásával  istenfélő  életét  befejezte 
1881  május  28-án.  Itt  tartom  helyén  valónak  annak  felemh'- 
tését  is,  miszerint  a  fennevezett  Szófer  Chajim  a  kiskunhalasi, 
majd  oszt  paksi  rabbi  néhai  Szofer  Eliezer  Zuzman  =  Jalkut 
Eliezer  és  a  pesti  ^"^  chevra  tavaly  elhunyt  főlectora  Szófer 
Wolf  a  pozsonyi  Szóferekkel  nem  voltak  rokonok ;  a  pozsonyiak 
különben  is  a  polgári  érintkezésükben  a  Schreiber  előnevet 
használják,  talán  egyéb  Szóferekkel  való  összetévesztésük  meg- 
gátlása  czéljából  is..  .  . .  van  mire  vigyázniok. 

Eszter  =  Netti,  Grecs  Manó  az  1878.  évi  miskolczi 
árvíz  folytán,  mely  árúit  részint  elsodorta,  részint  haszna- 
vehetetlenekké rongálta,  tönkre  jutott  textilárú-kereskedő  fele- 
sége. Mindketten  meghaltak  Wienben  egyetlen  fiuknál  Edénél, 
aki  ottan  kereskedő. 

Mirl  =  Miczi  második  felesége  a  néhai  tiszabeöi  rabbi 
fiának  és  Hirsch  egykori  aszódi  rabbi  unokaöcscsének  a 
Tiszabeön  1833  február  9-én  született  D*"2P  'i-nak,  ki  vele 
1856  april  8-án  lépett  házasságra.  Hirsch  Márk  első  felesége 
és  egyetlen  gyermeke  elhalálozván,  ő  a  nemcsak  zsebtolvajai 
után  hirhedt  volt,  hanem  a  rabbijával  Alexandersohn-nal 
folytatott  pöre  révén  a  zsidó  világban  hímevessé  vált  Heö- 
csabáról,  ahonnan  gyakran  be-belátogatott  Fischmann  Mózes 
majdani  apósához,  Prágába  ment  a  nagyhírű  Rapaport  S.  L. 
jesibájába,  ahonnan  IBöö-ben  haza  térvén,  Karczag  székhellyel 
a  nagykunsági  zsidóság  rabbijává  választatott.  Ezen  kerület 
rabbinatusát  megtarthatta  hívei  beleegyezésével  akkor  is, 
midőn  1858-ban  apjának  egykori  rabbiszékét  foglalta  el 
Tiszabeön,  ahonnan  1861  nyarán  Óbudán  néhai  Münz  Mózes 
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és  néhai  Heller  Hirsch  utódjává  választották.  A  szavazási 
urnában  valamennyi  fehér  golyó  közt  talált  egyetlen  fekete 
golyót  az  ájinhare  par'alysálása  czéljából  legjobb  barátja  csúsz- 
tatta a  többi  közé  (Jettatoria).  Óbudán  kifejtett  működésé- 
vel annyira  magára  vonta  báró  Eötvös  Józsqí  figyelmét,  hogy 
ez  őt  vallásügyi  minisztersége  korában  néhányszor  mint  biz- 
tosát küldte  ki.  Ezen  kiküldetések  (Eassa,  Szombathely)  tör- 
ténete ismeretes  lévén  és  közleményem  keretébe  be  sem  fér- 
vén, csak  annyiban  felemlítendő  itten,  amennyiben  magyará- 
zatául szolgáljon  azon  buzgólkodásnak,  melyet  az  1868-iki 
congressus  mindkét  pártja  fejtett  ki  körülötte  a  czélból,  hogy 
csatlakozásra  bírja.  De  ő  habozott  is,  majd  oszt'  tornyai 
Schossberger  S.  W.-al,  podhrágyi  Popper  Lipóttal,  Ludassy 
Mór  miniszterelnökségi  sajtófőnökkel  egy  középpárt  alakítását 
sikertelenül  próbálgatván,  utolérte  őt  is  a  neutralisoknak 
sorsa,  melyre  Sheridan  Bichard  Brinsley  épen  most  száz  éve 
az  angol  parlamentben  rámutatott.  Sheridan  a  neutralisokról 
szólva,  ezeket  összehasonlította  a  biblia  ó  és  új  szövetsége 
közé  kötött  üres  laphoz,  melyről  nem  tudhatni  a  két  testa- 
mentum melyikéhez  tartozván,  kiszakítják.  Idők  multával 
Hirsch  Márk,  kinek  ambitióját  a  folyton  hanyatló  Óbuda  ki 
nem  elégíthette,  akit  most  már  az  általa  megkosarazott  pár- 
tok egyike  sem  tartott  quantité  innégligeablenak,  érezni 
kezdte  isolatiójának  nem  igen  splendid  voltát  —  elszakadt 
tőlünk  és  hazájától.  Az  1880-ik  év  tavaszán  Prágában  elfog- 
lalta azt  a  rabbiszéket,  melyet  előtte  egy  Lőwe  ben  Bezalel, 
egy  Landan  Ezechiel  diszítettek  és  melyben  közvetlen  utódja 
lett  mesterének,  a  nagy  Rapoportnak.  De  hát  itt  sem  tel- 
jesültek reményei;  a  hus  kóserségét  intézményesen  biztosí- 
tani akarván,  a  mészárosok  ellenállásának  megtörésébén  hit- 
községének elöljárósága  cserben  hagyta,  amiért  tíz  évi  tar- 
tam után  a  Moldva  mellől  az  Elba  mellé  költözött  Ham- 
burgba, egyik  prágai  elődjének,  Eibenschütz  Jonathánnak  itt 
is  volt  rabbiszékébe.  Itt  rém  sok  munka  nehezedik  vállára, 
melyet  nagyban  szaporít  a  goluszországokból  Amerikába  hajózó 
2:8idóság  odaözönlése  is.  Arról  pedig,  mennyire  sikerült  neki 
^s  a  Nikolsburgból  majnai  Frankfurtba  költözött  dr.  Hirseh 
Sámson  Raphaeltől,  a  németországi  zsidók  Pázmán  Péterjétől, 
plus  quam  in  integrum  restitualt  orthodoxiájának  az  egymás- 
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hoz  való  alkalmazkodás,  arról  hadd  írjon  majd  a  hamburgi 
zsidók  valamelyik  jövő  historikusa,  de  csak  ....  pest  multos 
annos.  Mint  itthon  született  gyermekei: 

Hanna.  Az  óbudai  születésű  dr.  Ehrentreu  egyik 
müncheni  rabbi  elhunyt  felesége. 

Regina,  Jakobsohn  azelőtt  schrimmi,  most  gneseni  rabbi 
felesége. 

Dr.  Hirsch  Isidor,  azelőtt  boskowitzi,  most  praha-karlini 
(karolinenthali)  rabbi  és  Jakab,  egy  berlini  pénzváltó  üzlet 
alkalmazottja. 

Hirsch  óbudai  tanítványai  közül  három  olrszágos  notabi- 
litás  nevét  nem  birom  itt  elhallgatni:  a  folyó  évi  augusztus 
hó  20-án  nobilitált  dr.  Kármán  Mór  királyi  tanácsosét,  dr. 
Neményi  Ambrusét,  az  1899  végén  elhunyt  publicistáét  és 
AVeiss  Berthold,  udvari  tanácsosét;  a  két  utóbbi  ismételve 
tagjai  voltak  az  országgyűlés  képviselőházának. 

Joachim.  Apja  neki  az  orvosi  pályára  készülést  megtilt- 
ván, gymnasiumi  tanulmányainak  félbeszakításával  nevelőskö- 
dött, majd  a  felvidéki  előkelő  Weber  családból  Johannát 
feleségül  vévén,  Szendrőn  gazdálkodott,  ahonnan  a  kassai  zsidó 
községnek  jegyzői  hivatalába,  eminnen  pedig  a  miskolcziéba 
lépett  át.  Meghalt  ő  is,  mint  tesvérbátya  Simon,  szívszélhűdés 
következtében,  mely  őt  a  zsinagógában  érte  1893  május  20-án. 
Fiai  Sándor,  Viktor  és  Elek.  Egyetlen  leánya  anyjánál 
van  még. 

C/!:órtl  =  Caecilia  =  Czili  1901  november  6-án  elhunyt 
felesége  dr.  Austerlitz  May  érnek,  a  Kismartonban  született 
eperjesi  rabbinak,  akinek  2—  3  év  kell  csak  ahhoz,  hogy  az 
eperjesi  rabbiszéket  száz  év  feléig  betöltötte  légyen,  melyben 
sokkal  tovább  tartsa  meg  az  Úristen.  Akik  dr.  Austerlitz-el 
leveleznek,  nem  birják  eléggé  magasztalni  héber  stylusa 
remekségét. 

Gyermekeik :  Teréz,  Goitein  Jónás  ékszerész  és  órás  fele- 
sége, Kecskeméten ;  Vilmos,  orvostudor  és  tanársegéd,  Kolozs- 
várott és  Tivadar  jogi  téren. 

A  Fischmann  -  családról  közölt  adataimhoz  még  csak  a 
következőket  fűzöm.  Mert  az  ő  apja  tilágtalansága  korában 
is  folytathatta  a  talmud  müvelését,  annálfogva  sokat  memori- 
záltatott    tanítványaival,    kik    közül  nem    volt   mindegyike   e 
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methodus  alá  fogható.  Jelesebb  tanítványai  közül  felemlítem, 
néhai  PoUák  Lajost,  a  pesti  rabbinatus  tavaly  elhunyt  tagját^ 
néhai  PoUák  Manót  a  Schuschny  és  PoUák  czég  1890  október 
25-én  elhunyt  főnökét,  dr.  Pál  Jacques  már  is  nagyhírű  wieni 
fiatal  orvostanár  apját  és  Maybaum  Zsigmond  berlini  rabbit, 
kit  magától  Kecskemétre  bocsájtott  fiához,  rabbi  Simonhoz. 
'F.  Mózes  nemcsak  magára  a  tanulásra,  hanem  egyéb  rituális 
foglalkozások  gyakorlására  fektetett  súlyt,  ő  maga  jeles  sofár- 
fuvó  lévén,  bocherjeit  a  sofárfuvás  gyakorlására  buzdította, 
kitűzésével  egy  pályadíjnak  is.  Mint  majél  a  tőle  körülmetél- 
tek lajstromában  —  nem  a  születési  anyakönyvet,  de  a  majel- 
könyvet  értem  ez  alatt  —  melyet  nem  temettetett  el  magával 
viaticum  gyanánt,  hogy  a  nálunk  zsidóknál  perhorreskált 
számozást  elkerülje,  de  mégis  prima  vista  tudhassa  az  illető 
fiú  sorszámát,  annak  a  circumcisiőját  mindig  egy  alkalmas 
vezérszóval  kezdődő  mondatba  foglalva  jegyezte.  így  például 
az  én  bejegyeztetésem  a  393.  számot  eredményező  nj^iu^^a  szó- 
val kezdődik,  az  én  bejegyzésemet  megelőző  fiúé  a  292.  számot 
eredményező  ]^y^  szóval  és  az  utánam  következő  fiúé  a  294. 
számértékű  nöBir  szóval. 

Valahányszor  mikvét,  chalifot  ellenőrzési  szemle  alá 
fogott,  szóval  minden  demonstrativ  ténykedéséhez  maga  mellé 
hívogatta  bocherjeit,  kikből  ő  úgymond  első  sorban  mindene- 
seket Y^  pí^-okat  nevelt,  nagyokká  izmosodásukat  további 
fejlődésükre,  ambicziójukra  bízván,  no  meg  .  .  .  szerencséjükre. 
Kéziratainak  egy  vaskos  kötete  a  rabbiseminarium  könyvtá- 
rába kebeleztetett.  Válások  elé  időnyerés  czéljából  sok  min- 
denféle akadályt  gördített;  a  békéltetési  tárgyalásokat  öreg 
estére  tűzte  ki  .  .  .  hátha  kibékülnek  a  párok  ...  ne  látták 
légyen  őket  házában  megfordulni.  Fokozta  akadékoskodását 
egy  a  háza  udvarában  elkövetett  öngyilkosság;  egy  orvos, 
kinek  mint  ahronida  kajn-nak  özvegyet,  elváltat,  nőül  venni 
nem  szabad,  pár  héttel  feleségétől  történt  elválása  után  avval 
ismét  házasságra  akart  lépni,  F.  M.  esketést  tőle  konokul 
megtagadván,  szeme  láttára  főbe  lőtte  magát.  Volt  még  egy 
másik  érdekes  get-esetje.  A  Borsod,  Gömör  és  Torna  megyék- 
ben, valamint  az  ezekkel  határos  megyék  hegyvidékein  faluzó 
egy  zsidó  re vier jenek  néhány  állomásán  egy-egy  feleséget  tar- 
tott  mintegy   relaist,    ami    a    vasutat   nélkülöző    vidékeken  és 
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korban  neki  sikerült  is  egy  ideig.  Öten  voltak  a  rite  meges- 
küdött asszonyok,  kik  közül  csak  azt  tarthatta  meg  turpis- 
ságnak kitudódása  után,  amelyikkel  legelőbb  lépett  házas- 
ságra, négytől  el  kellett  választani  őt  Ha  netán  túlléptem 
sok  különféle  meséimnek  a  strict  családi  adataikhoz  való 
fűzésével  az  eleve  contemplált  keretet,  akkor  szabadjon  ment- 
ségem gyanánt  utalnom  ama  bizonyos  német  prológusra,  mely 

szerint 

»Wer  vieles  bringt, 

wird  maQchem  etwas  bringeo.< 

(Faust.) 
Ezt  talán  sikerült  elérnem. 

Budapest,  • '  Vadász  Ede. 


A  SZOBOTISZTI  ZSIDÖ  KÖZSÉG  MULTJÁBÖL. 

Nyitra  megye  nyugati  részében,  Icözel  a  morva  határhoz,  a 
Velka-szoroson  át  Morvaországba  vezető  és  régente  nagy  közle- 
kedési fontossággal  bíró  út  mentén  fekszik  a  most  alig  ismert 
Szobotiszt  nagyközség,  melyben  1750-tól  1850-ig  tekintélyes, 
300 — 500  lélekből  álló  zsidó  község  virágzott.  A  kereskedelmi 
forgalmi  vonalak  eltolódása  és  az  újabb  kornak  változó  gazdasági 
viszonyai  miatt  a  zsidó  hitközség  ép  úgy,  mint  a  poUtikai,  egyre 
fogy>  úgy,  hogy  amaz  manapság  csak  30 — 40  szegény  család- 
ból áll. 

A  zsidóknak  e  helyen  való  letelepedése  már  a  XVII.  század 
utolsó  éveibe  vezethető  vissza,  midőn  a  trencsén-,  nyitra-  és 
pozsonymegyei  földesurak  buzdítására  a  Kiskárpátok  mentén 
a  zsidó  telepek  hosszú  sora  keletkezett.  (Trencsén,  Beczkó,  Vág- 
újhely,  Verbó,  Brezova,  Szenicz,  Jablonicz,  Nádas,  Czeszte, 
Bazin  stb.) 

1737  körül  az  akkori  zsidó  összeírás  szerint  már  18  család 
lakott  Szobotiszton,  melyek  közt  talán  rendezett  községi  élet  is 
volt,  mivelhogy  az  összeírottak  közt  már  egy  tanító,  egy  kántor 
és  egy  sakter  is  szerepel.  Külön  rabbijuk  azonban  még  nem  volt. 
valamint  sok  más  magyarországi  népesebb  községnek  sem,  lévén 
R.  Beresch  Eschkeles,  a  morvaországi  főrabbi  a  magyar  zsidó- 
ságnak is  főrabbija  (1724 — 1753).  Valamennyi  ott  felsorolt  zsidó, 
egynek  kivételével,  mind  Morvaországból  vándorolt  be  és  részint 
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gróf  Nyáry  Zsigmond,  részint  báró  Horeczky  Miksa,  részint  pedig 
Schloszpergh  László  telkén  laktak,  i)  A  leghatalmasabb  e  nemesek 

közt  gróf  Nyáry,  a  berenesi  uradalom  főura  volt,  kinek  nagyki- 
terjedésű birtokainak  minden  területén  zsidó  telepeseket  találunk. 
A  szobotiszti  zsidók  ép  úgy,  mint  a  hét  kilométerrel  délebbre 
fekvő  szemezi  község  zsidai  nagy  kereskedést  űjztek  a  szomszédos 
morvaországi  hitsorsosokkal,  nevezetesen  a  nikolsburgi,  strasz- 
niczi  és  magyarbródi  zsidókkal. 

Az  1746-ban  tartott  conscriptio  zerint  Szobotiszton  már 
43  zsidó  család  lakofct,  kiknek  ekkor  már  rabbijuk  is  volt.-) 

A  következő  évben,  úgy  látszik,  csökkent  egy  kicsit  a  zsidó 
lakosság,  mert  az  1752-ból  származó  összeírás  szerint  már  csak 
35  zsidó  család  van  felsorolva.  Hogy  miért  apadt  1746 — 1752  közt 
a  zsidók  száma,  annak  magyarázatát  abban  találhatjuk,  hogy 
időközben  sok  morva  főúr  visszakövetelte  a  magyar  hatóságoktól 
a  telkeikről  Magyarországba  vándorolt  zsidókat  és  hogy  1749-ben 
hazánkban  a  zsidókra  egy  új  nyomasztó  adót ;  a  taxa  toleran- 
tialist  vetették  ki. 

A  hétéves  háború  után  a  szobotiszti  község  úgy,  mint  sok 
más  felsőmagyarországi  testvérközség,  szép  gyarapodásnak  indult ; 
az  1774-ben  tartott  conscriptio  már  65  családot  említ,  de  békés 
fejlődését  egy  nagy  belső  viszály  akasztotta  meg.  E  viszálynak 
ördöngös  spiritus  rectorja  maga  a  hatalmas  főúr,  gróf  Nyáry  József 
volt,  kiben,  úgy  látszik,  a  középkori  rablólovagok  erőszakos  lelke 
éledt  fel  és  ki  az  egész  vidék  lakosságának  rang-  és  valláskülönbség 
nélkül  nagy  réme  volt,  mert  az  országos  levéltár  ép  úgy,  mint 
a  nyitramegyei  archívum  egész  halmazát  őrzi  azon  panaszló  be- 
adványoknak, melyekben  nemesek,  polgárok  és  zsidók  az  ő  túl- 
kapásai és  erőszakoskodása  ellen  védelmet  és  jogórv^oslást  kérel- 
meznek. 

A  szobotiszti  zsidók  is  sokat,  a  többieknél  valószínűleg  sokkal 
többet  szenvedtek  önkénye  miatt,  amint  ez  a  következő,  1769-ben 
beadott  felségfolyamodványból  kitűnik  : 

Allerdurchlauchtigster  etc. 

Indeme  wir  sowohl  mit  nahmhafíten  Toleranz  Taxen  als  auch 
mit  Contributionali  quanto  und  andern  Zahlmigen  und  unkösten 

»)  Orsz.  Levélt.  Conscr.  Jud.  1735—1737. 
•)  Acta  Judaeor.  2. 
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belegt  sind  und  alsó  zur  Bestreitung  aUer  dieser  Auflagen  eine 
gute  Ordnuiig  unter  uns  zu  ftihren  und  auch  taugliche  Richter 
darzu  sehr  nöthig  habén  :  müssen  wir  doch  leider  erfahren,  dass 
allé  unsere  zum  behuf  des  allerhöchsten  Dienstes  abzielenden 
Einrichtungen  durch  manigfaltigen  Gewaltthátigkeiten  des  Grafen 
Joseph  Nyáry  gehemmt,  vereithelt  und  in  eine  uns  höchst  schád- 
liche,  ihm  aber  sehr  eintrágliche  Unordnung  verwandelt ;  wie 
auch  in  unserem  Gottesdienst  gestöhrt  werden,  was  uns  nöthigt, 
unsere  allerdehmüthigste  Zuflucht  zu  Euer  kays.  kőnigl.  apóst. 
Majestát  geheiligtem  Thron  zu  nehmen,  denn 

1.  Habén  wir  auf  diesem  Grafen  Grund  und  Boden  in  Anno 
1763  eine  (Schule?)  und  unser  Betthausz  gegen  jáhrliche  60  fl 
Bezahlung  errichtet  und  auf  20  Jahre  contrahiren  müsen  mit 
dieser  Condition,  dass  wir  allé  unsere  judische  Ceremonien  frei 
und  ungehindert  ausüben  können,  der  Gráf  aber  uns  in  alien 
diesen  und  andern  unseren  eingeführten  Ceremonien  nicht  stöhren 
woUe.  Nichtsdestoweniger  ist  dem  Grafen  nicht  mehr  eigen  als 
Contracte  zu  brechen  und  veidet  solche  um  seines  Nuzen  wegen 
zu  handeln.  Allé  Strittigkeiten,  welche  zwischen  unsere  Juden 
obwalten,  wenn  sie  auch  nur  von  24  Groschen  Importamden 
sind,  ziehet  er  an  sich,  die  doch  sonsten  durch  unsere  Rabbiner 
nach  unseren  Gebráuchen  und  Gesetzen  ausgemacht  zu  werden 
pflegen.  Er  dictirfc  sogar  unsere  Kirchenstrafen  er  lásst  Juden 
aus  der  Schule  mit  trabanten  herausführen,  welche  nur  in  Beo- 
bachtung  unserer  Religionsgesetze  am  aller  empfindlichst  ist. 
Ja,  in  Summe  die  ganze  Kirchen-Policey,  welche  durch  unseren 
Rabbiner  und  Richter  geführt  werden  soUen,  regiért  der  Gráf 
selbst  und  sein  Secretarius  Gulis,  so  dass  wir  nichts,  anderst  ab- 
nehmen  können,  als  wenn  letzlich  der  Gráf  noch  unser  Rabbiner 
sein  wolle. 

2.  Habén  wir  einen  Schachter  und  Schulmeister  Contract 
mássiger  weis  aufgenohmen  ;  kaum  aber  sind  3  Monath  verflossen, 
so  kassirte  der  Gráf  denselben  wider  unsern  willen,  und  sezte 
uns  einen  andern,  der  uns  zum  Schaden  ist,  ja  verbiethet  seinen 
Juden  von  dem  Gemeinen  Schachter  schlachten  zu  lassen  oder 
Fleisch  von  andern  herrschaftlichen  Fleischhackem  zu  nehmen. 

3.  Habén  wir  auch  diese  Freiheit  bisher  genossen,  dass  wir 
den  1.  January  einen  solchen  Richter  allezeit  erwáhlet,  welchen 
wir  versichert  waren,  dass  er  die  Entrichtung  unseier  Abgaben 
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zui  Beförderung  unter  uns  am  bestén  besorgen  werde  —  Wenn 
aber  die  Wahl  einen  solchen  Juden  getroffen  hat,  der  auf  einem 
herrschaftlichen  Grund  wohnt,  so  sezet  der  Gráf  solchen  ab  und 
dringet  uns  einen  andern  zum  Richter  auf,  welche  sowohl  wegen 
ihrer  ungebührlichen  Lebenswandel  als  auch  wegen  Mangel  der 
gehörigen  Kanntnis  und  Richtigkeit  uns  zuwider  sind. 

4.  Obgleich  Euer  k.  k.  apóst.  Mayestát  nicht  ohnlángst  aller- 
gnádigst  anbefohlen  habén,  keine  fremde  unbekannte  verdáchtige 
Juden  Bollen  auígenohnien  werden,  nichts  desto  weniger,  wenn 
€m  fremder  Jude  zum  Grafen  komnit  und  verspricht  ihm  auch 
nur  einen  Gulden  mehr  Zins  zu  zahlen,  so  nimmt  er  in  auf,  ohne 
eintziges  Untersuchung  eines  Herkommens  und  Lebenswandels, 
80  dass  wir  in  Sorgen  stehen  als  arme  unschuldige  nicht  auch 
in  Verdacht  zu  kommen.  Darzu  kommt  auch  dieses  klagUche 
Verfahren,  dass  wegen  solchen  Fremdlingen  ein  altér  haussássiger 
Jud  vem  Grafen  verstossen  und  aus  seiner  Wohnung  vertrieben. 

Allergnádigste  Frau !  Es  habén  zwar  Euer  kays.  königl. 
Apostol.  May estat  aus  angebohrener  Liebe  der  Justiz  und  aller- 
höchsten  gegen  die  bedrángten  Contribuenten  öft'termahlen 
gesátzmássige  Mittel  und  Wege  allergnádigst  angeordnet,  wie 
bemelter  Gráf  von  allén  gewaltsamen  Erpressungen  derer  armen 
Unterthanen  abgehalten  werden  soUte.  Dem  ohngeachtet  müssen 
wir  aus  homogialer  Devotion  Euer  k.  k.  Apóst.  Maytt  allerunter- 
thánigst  auch  dieses  anzeigen,  dass  mit  dem  zunehmenden  Altér 
des  Grafen  auch  die  Begierde  sich  von  dem  mit  Schweis  üiid  Miihe 
bewerbenden  armen  Unterthanen  zu  bereichern  höher  von  Tag 
zu  Tag  wachset,  indem  er  abermals,  was  durch  die  allerhöchst 
angeordnete  Deputation  verabscheut  worden,  ferner  ausübt, 
als  auch  dasjenige,  was  er  auf  eine  ungerechte  Arth  andern  entrissen 
und  ihnen  wird  zurückgeben  müssen,  neuerdings  gewaltsamerweise 
an  sich  gezogen  und  daher  nichts  anderes  als  ewige  Seufzer  und 
Klagen  in  der  ganzen  Berencser  Herrschaft  imter  dem  armen 
Volk  zu  hören  synd,  dieweil  niemand  sich  befindet,  der  dem 
obwaltenten  Muth  des  Grafen  Einhalt  thun  und  die  bedrángten 
beschützen  könnte. 

Da  wir  uns  nun  ebenfalls  in  solchen  unglückseügen  umstánden 
befinden  und  viele  von  unserer  Gemeinde  ausser  denen  aller- 
dehmüthigst  angezeigten  Bei^hwerden  noch  viel  erheblichere 
Inj űrien  auszustehen  habén,    was  sie  auch  gründlich  beweisen 
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köimten,    wenn  Comitats-Deputation  zur  Untersuchung  dersel- 
ben  von  Euer  Mayest.  allerhöchsten  Befelil  angeordnet  wurde. 

Alsó  gelanget  an  Euer  k.  k.  Apostol.  Mayestat  unsere  aller- 
untertbánigste  Bitté,  bocbdieselbe  génibe,  sicb  gengen  das  seuf- 
zende  Volk  mütterlicb  zu  erbannen  und  eine  genaue  Untersuchung 
aUer  Ausscbweifungen  des  Grafen  Nyáry  aus  allerböcbsten  (Jewalt 
und  Grade  anzuordnen,  dass  wir  sammt  andern  Mit-unterthanen 
die  lángst  erwünschte  Gel^enbeit  überkommen,  viele  unerböhrte 
und  in  Hímmel  schreiende  und  unerlaubte  Thaten  des  offt  bemelten 
Grafen  Nyéry  zu  entdecken  und  aladann  von  seinen  Bedrückun- 
gen  befreit  werden,  die  wir  im  übrigen  etc. 

Euer  kaysl.  königl.  Apóst.  Mayst. 

alleruntertbanigste 

N.  N. 
die  jüdische  Gemeinde  in  Szobotiszt. 

Bizonyára  a  gróf  ellen  mindenünnen  felhangzó  panaszok 
késztették  a  kormányt  arra,  hogy  még  az  évben,  1769  augusztus 
4-én  ment  a  kir.  mandátum  a  helytartótanácshoz  azon  meghagyás- 
sal, hogy  az  ügyet  alaposan  megvizsgálják  és  az  igazságnak  meg- 
felelő jelentést  terjeszszenek  fel. 

A  vizsgálat  csak  a  rákövetkező  év  márczius  27-én  lett  Szobo- 
tiszton  Nyitra  megye  három  kiküldöttje  által  m^artva,  kik  előtt 
a  gróf  és  20  zsidó  megjelent ;  ezek  közül  azonban  5  szegény  zsidó, 
a  gróf  alattvalói  kijelentették,  hogy  ők  a  folyamodványhoz  hozzá 
nem  járultak. 

Már  magából  a  beadott  panaszban  felsorolt  vádakból  is  eléggé 
kirí  a  gróf  erőszakos  természete ;  a  helyben  megejtett  vizsgálatból 
azonban  még  sokkal  kirívóbb  módon  tűnik  ki  a  főúr  erőszakos- 
kodó és  zaklató  karakterje. 

A  zsidó  községgel  kötött  szerződése  ellenére  elvette  a  köz- 
ségtől a  nekik  szerződésileg  bérbeadott  szegénjrszállodát  (Aospi- 
tale«  =  írnpn),  helyette  rosszabbat  adott  és  ezenfelül  m^  nagyobb 
bérösszeget  követelt  tőlük.  Az  3rj?- zsinórt,  melyet  a  szerződés 
értelmében  joggal  a  gróf  kastélyához  kötöttek,  többször  elvágta. 

Egy,  a  zsidó  rítus  ellen  vétő  községi  tagot,  kit  a  rabbi  átok 
(  D*n)  alá  helyezett,  —  valószínűleg  csak  kis  chérem  volt  —  a 
gróf  erőszakoskodása  miatt  kénytelenek  voltak  a  chérem  alól 
feloldani. 
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A  gróf  t.  i.  darahontját  a  zsidó  templomba  küldte  azon  pa* 
rancscsal,  hogy  abhól  addig  ne  távozzék,  míg  az  elitéltet,  ki  az 
ó  zsidaja  volt,  fel  nem  mentik. 

A  hitközség  által  megválasztott  kántort  a  gróf  letette  és 
helyébe  egy  másikat,  kikeresztelés  előtt  álló  zsidót  ültetett  e 
tisztségbe. 

Egy  Lazarus  nevű  zsidót  a  gróf  egyszer  kastélya  ablakához 
hívott,  mire  a  gróf  kainarása,  darabontja,  kocsisa  és  még  más 
alkalmazottjai  a  szegény  zsidót  kövekkel  töltött  hólabdákkal 
úgy  megdobálták  és  végül  oly  irgalmatlanul  ide-odahurczolták, 
hogy  hat  nappal  rá  meghalt.  A  nemes  gróf  pedig  nagy  gaudiummal 
nézte  és  valószínűleg  rendezte  is  ezen  embertelen  jelenetet.  Külön- 
ben is  ritkán  mehetett  el  zsidó  ember  a  gróf  kastélya  mellett, 
—  sót  még  akkor  sem,  ha  halottat  vittek  temetőbe  —  anélkül, 
hogy  hasonló  bánásmódban  ne  részesültek  volna  a  gróf  csa- 
ládja részéről. 

A«  izgalom,  melyet  ezen  ügy  és  annak  megvizsgálása  előidé- 
zett, jóformán  még  tetőfokán  állott,  midőn  a  szobotiszti  zsidó 
községben  egy  új  viszály  és  ebből  kifolyólag  egy  új,  megint  az 
egész  hivatalos  apparátust  megmozgató  per  keletkezett,  de  ezt 
is  a  mefisztói  gróf  felforgató  szelleme  idézte  fel. 

1771  elején,  midőn  az  ellene  megindított  per  még  folyamat- 
ban volt,  elküldte  Jakab  Lebl  nevű  zsidaját  Gulis  titkárával 
Bécsbe  egy  felségfolyamodványnyal,  melyben  négy  községi  tag^ 
köztük  Jakab  Lebl  is,  a  község  elöljárósága,  nevezetesen  Simon 
Manschl  és  Jakab  Benjámin  ellen  azt  a  vádat  emelte,  hogy  több 
éven  át  a  türelmi  és  megyei  adóból  csak  egy  részt  szolgáltattak 
be  a  hatóságnak,  a  többit  pedig  el  nem  számolták,  i)  Vádolták 
továbbá  avval  is,  hogy  az  adókat  önkényesen  vetik  ki  a  tagokra, 
a  szegényeket  elnyomják,  egy  zsidót  úgy  megverettek,  hogy  bele- 
halt stb. 

Nyilvánvaló,  hogy  ezen  új  hajszát  szintén  a  gróf  inszczenálta, 
mert  hiszen  a  vádlottak  és  társai  voltak  azok,  kik  a  gróf  erő- 
szakoskodása ellen  Bécsben  panaszt  emeltek. 

Természetes,  hogy  ezen  ügy  megvizsgálására  is  kellett  az 
udvari  kanczellária,  illetőleg  a  helytartótanácstól  jövő  parancs 
folytán  egy  megyei  bizottságot  kiküldeni,  mely  1772  január  9-én 


>)  Orsz.  Levéltár.  Judaeor.  Lad  B.  íasc.  14.  Nro  17. 
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a  Szobotiszt  és  Szenicz  közt  fekvő  Szotinán  beható  és  pártatlan 
vizsgálatot  tartott,  mely,  miután  a  panaszt  tevő  zsidók  közül 
hárman  visszaléptek,  és  csak  Jakab  Lebl  ragaszkodott  hozzá, 
kiderítette,  hogy  a  vádak  mind  alaptalanok,  hogy  a  beszedett 
adókat  mind  beszolgáltatták  és  csak  96  forinttal  vannak  hátra- 
lékban, melyet  azonban  szintén  községi  ügyekre  adtak  ki. 
Különben  felmutatták  erre  vonatkozólag  a  megyei  bizottság  előtt 
az  időközben  egy  rabbikból  álló  békebíróság  előtt  kötött  kiegye- 
zést, melyet  itt  hú  másolatban  közlünk  : 

Dn''m:3?e3  "jnKm  insSj  v^:^  ro  ipv'^  O'bcnöit  D^^n  'ödi  t^3  s'-S  's:: 

nrnn  r\x^  iv  Q^rtí^"  nain  ^np  M'^rw  ne  Sy  di^d  o'rrSo  d-iioö  Snpn 
pi  "?"!  3in  nvj2nh  n*:t5^  no  pi  n*-!"  nsSo  nijro  jn  1770  n:r  "ínyn  onSr 
noo  |nn  i3vn  roTn  :n  ny  onnj^n^^oS  ne  n":\í^  no  pi  ... ^k'»3:i»  jv^t^ 
"diSk*?  S^ri  D"'tí':K  T:n:tí>  noi  yüh\t^h  Srn  o^a^no  nDn  D-na  ni3?o  Sj?  n*:ip 
na^n  íny  -[ono  d^ií^^Sií'  •:ir  '\t  "w  '\T'r  -o  '\n^  "najrn  n^sfon  :n  onp  Snp 
o'oS^  ,nNTn  n:irD  o^-jr^tí^  nsnj^no  k-so  n:o^  vm'^  K^'»Sr  .S'n  cnr 
hr^p  ^biSkS  vnr  -jiDDDn  -^tnco  )m  "jfm  nn?  "idií'  nw  rvx^  hv  -tí^"  3"*? 
iStí^  niKSin  npnsf  myo  Sy  rst-  T^a  a-S  o-r  dj?  np-rx  mpo  Sj?  it 
tíSr*?  D'-n^-ntí^  no  ^d  S'':n  d-15':k  inn  hv  y'^T  íHb  nií^nn  ns^^j?  n^B^2: 
la^Nnn.i  S":n  'n?  nrSn  ^"33  D^:tí'^  nmno  kSi  KanSi  S":n  nrnn  n:r2 
rn^r  nS\np  ^ií^ík  ^-^ki?^  D^rií^"  nmno  S":n  D^r:Kn  nx  r«cS  n"033  r^ 
o^Do  maaS  S":n  Dn:^:Ko  j?innS  t^^  'Snp  -diSnS  mm  |w  Siio  omöc 
i'nu^T  ^nn  T'j?  mni  nmm  nS^p  '':3  SdS  ne  ntnn  nDip  ^^^rc^  't> 
ofpo3  inepinn  \n^  iSk>  nec^ntí'  -an  -^rc  ntí^j?:  :na  Snpro  Hh}t  ncn 
*7D  iDDNn^  S'':n  o"nnai  p^öS  K'S'p'n  S'^^n  iwon  nswn  3m  O'nn  ly 
no:Dn3  d^id  p-DD"  DNiSnj  nj?i  ppo  do  -n^D  Ss  ir-n  ncn  rh^rtp  ^:3 
i'Ti  ."!«*?  3?or:  \n  S^DOi  jSapn"  ^tk  -jS^k^  diwd  Sipn^tt'  Kpin  nrrK 
rn^ií^  nií^B  nu^y:  p^nx-Di  ^r'^tí'  lana  S:n  Snp  ^iw  n;ip^nr  n:pn 
aroi  n:pnn  iSüa  -j^^w  ctc'oi  h"y2n  -jioon  mj?i3K^n  ín  aiip  nr  d''P 
pp'-nS  M^ií^  n:pn  t\vh  "ihk  w  ii  n:pnn  ;pnS  Snp  -diSk  ír:-  dk  ifrtr 
ü'tKi^  ^.trj?  njní^n  nn-  ^pmrh  hnp  -biSk  p'-'^^t  \Ttí^  no  m^  rh"^^ 


ti.... 
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^2vr\  n'íínn  nx^  iv  ^r^^  V'^s  mü  ni  rten  D'^pSiDöi  D'^-nöD  S":n  naSöi 
nsn  npi:sh  'xpeu^  d^ohk  ntn?^  D:pr  S:n  pp:iön  p  nnN  Sj;  '\2Trt^  ^ai 
nJ2  S^ts2f  n":  ny  "ddi  nr"  rö^^:  tíN-ioip  ^^^  hv  '^vt^^  d-öhn  nu^tt^-. 
hnph  nv:í:nno  D^^ayn  Snpií^  jn:í:r  nrnS  nr  Snp  "diSkS  d^dö  n'':tr 
if22  cnn  bnpS  rco^  on  c:  V':n  n"^  nrSr^  ^T;n  hnpr:  -dí:;  pi  tí^inn 
T3?*7  r^'3?  *7":n  nSnpn  ^;s  S3S  pT\nn  atrn"  riK^  \n^i^  ní:i  cnS  idczk* 
D'^ir^K^  inmnb  uhrh  cn^irtí  d3  *?";n  cn::ní3n  D^tt»:KT  nry:  dj  'mn?  c^^'-en 
i:r:  n^i  rSn  jqt  -[rí;  ^inx  c^r.o:  vnr  dt*:k  c;  b":n  'U?ö2  ^'^s;  nS  ht  ^2 
^h2  r^Dj?  jn-'?  d^ihí:  ine»K  mSr  nnj?  »*?  P'^ííií'  na  onpa  n";r  nf:  SSd  jtnS 

Mnri  n-'m  s'td  p-:  Vttto  p"i  ttd  N*'6nT  kdsí^dx^  n'^ti  vm^Sn  ^sS 
2-DCT  ^3ip  -íaiyn  iniK  pi^;  \t  ^:n  D:p2i  S":n  Sd  D-^pSi  ir^S  'S^ea 

nr>':  .D'^pon  IX*?   K,T    íVOT    r;?    '^"t^w  13!2    KpDn  "Tí'OT    *m?3    bi^'^z^ 

.Y':ü*;ü  p'crr  mikötűd  ?dv  'pn 
■lí^üaKD  ,nö  'mm  ro^SKn  'pan  f^^::y':"f  Kir  'pn 

(Orsz.  Levéltár,  Lad  B.  Fasc.  14  No.  17.) 

A  másik  nagy  vád,  mit  a  gróf  pártja  a  hitközség  elöljárósága 
ellen  a  királynő  előtt  emelt,  a  vizsgálat  eredménye  folytán  szin- 
tén csak  jelentéktelen  kicsiségre  zsugorodott  össze.  A  tényállás 
ez  volt :  Lebl  Hersl  sakter,  ki  állítólag  a  megbotoztatás  követ- 
keztében halt  volna  meg,  1769  szeptember  havában  a  rabbi  laká- 
sában illetlenül  viselkedett  és  onnan  eltávozván,  Jakab  Benjámin 
bírót  az  utczán  megtámadta  és  meglökte.  E  miatt  Medveczky 
Ferencz  szolgabíró  által  10  pálczaütésre  lett  elitélve.  Február  ha- 
váig semmi  baja  nem  volt  és  csak  ekkor  betegedett  meg,  mire 
két  héttel  később  természetes  halállal  halt  meg. 

A  bizottság  vizsgálata  folyamán  alaptalannak  mutatkozott 
a  többi  csekélyebb  vád  is,  de  Jakab  Lebl  fővádló,  ki  mellesleg 
mondva  czipész  volt,  vádjait  mégsem  ejtette  el  és  új  tanuk  által 
történendő  bebizonyítására  halasztást .  kért.  A  per  még  sokáig 
kisértett  a  szegény  zaklatott  községben.  Hogy  mily  eredmény - 
nyel,  azt  kiderítenem  egyelőre  még  nem  sikerült ;  ezen  aktából 
az  sem  állapítható  meg,  hogy  milyen  elintézést  nyert  a  község- 
nek pere  a  gróf  ellen. 

A  szobotiszti  község  életéből  csak  azon  szomorú  sötét  képet 
akartam  itt  feltüntetni,  mely  ezen  régi  hivatalos  iratokból  a 
kutató  előtt  feltárul.  Ama  korban,  midőn  őseink  megélhetése  és 
anyagi  boldogulása  a  főurak  jó  voltától  függött,  nem  volt  ugyan 
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ritka  eset,  hogy  földes-  és  véduraik  itt-ott  egy  kicsit  belemarkol- 
tak községi  életükbe  is,  de  míg  a  többiek  ilyesvalamít  csak  okkal- 
móddal, arisztokrata  ember  létükre  keztyüs  kézzel  tettek,  addig 
ezen  fóúr,  kinek  családja  csak  ötven  évvel  azelőtt  kapta  meg 
a  grófi  rangot,  de  azon  idő  szerint  »már  megfogyatkozott  hajdani 
hírében  és  gazdagságában «,  durva  lélekkel,  kiméletlenül  bánt 
zsidai val.  Egyéb  szomorú  szereplését  uradalmának  más  helyen 
lakó  zsidaival  szemben  talán  más  alkalommal  mondhatjuk  el. 

Végül  még  ideigtatjuk  a  szobotiszti  község  rabbijainak 
neveit  a  XVIII.  századból  : 

1746.  Isacus  Márkus.  (Acta  Judaeorum  2.)  Elsó  rabbi. 

1752.  Josepk  Márkus.  (Acta  Judaeorum  4.)  Valószínűleg 
azonos  az  előbbivel. 

1774.  Joanes  Moysis.  (Conscriptio  Judaeor.   1774.) 

1786.  Rabbi  Leb,  egy  birtokomban  levő  magánlevél  szerint. 

1795.  Lebl  Friedmann.  (Conscr.  Judaeor.  1795.)  Valószínűleg 
azonos  az  előbbivel. 

1799.  Rabbi  Meier.  (Chaszam  Szofer  I.  170.,  171.) 

Budapest,  Mandl  Bernát. 

EGY  SÁBÁTÉUS  VÁNDORRABBI  KITÉRÉSE 
MAGYARORSZÁGON. 

Fenti  czím  alatt  ismerteti  a  » Magyar  Zsidó-Szemle«  áprilisi 
számában  (127 — 140  1.)  keszthelyi  kartársam,  dr.  Büchler 
Sándor  úr,  egy  Ábrahám  Lázár  nevű  zsidó  talmudistának  a 
kikeresztelkedését. 

Ábrahám  Lázár  állitólag  Prágából  eredt  zsidónak 
mutatta  be  magát  1763-ban,  a  nagyváradi  kapuczinus  atyák 
rendházában,  hol  kijelentette,  hogy  nem  anyagi  érdekből, 
hanem  meggyőződésből  kívánja  magát  a  római  kath.  egyház 
kebelébe  felvétetni. 

Egy  körözvény  folytán,  melyet  Mária  Terézia  királynő 
1763  július  9-én  adott  ki  Bécsben,  és  mely  egy  veszedelmes 
tervü  kikeresztelkedett  zsidóra  vonatkozott,  Ábrahám  Lázár 
kitérése  kis  halasztást  szenvedett. 

De  miután  a  helytartóság  Ábrahám  Lá^ár  ellen  terhelő 
gyanút    és    benne    a  körözött    Neumann    Frigyes    Sándorral 
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azonosságot  felfedezni  nem  tudott,  egy  Bihar  vármegyéhez 
1764  február  hó  7-én  intéáett  átiratában,  annak  szabadon 
bocsátását  elrendelte. 

Ki  lehetett  Ábrahám  Lázár  és  mi  hozhatta  őt  ép 
Nagyváradra,  töprenkedik  keszthelyi  t.  kartársam? 

Terjedelmes  idevágó  történeti  adatok  alapján  benne  egy 
sábáteista  vándorrabbira  akar  ismerni. 

E  czikkben  én  csak  kartársam  ügyes,  szakavatott  okfej- 
téseit, az  alapos  történész  helyes  szimatját  törekszem  újabb 
adatok  hozzácsatolásával  megerősíteni  és  kiegészíteni. 

Ismeretes  ugyanis,  hogy  a  Lengyelországból  származó 
Jánkév  Lejbovic,  —  ki  csak  később  Törökországban  kapta  a 
Frank  Jakab  nevet,  Sábátáj  Czevi  tanainak  ezen  újabb  apos- 
tola körülbelül  17B0-ben,  Törökországból  való  visszatérése 
után  kezdette  meg  tulajdonképeni  működését. 

Székhelyül  az  akkoriban  Litvániához  tartozó  Podoliát 
választotta.^)  Hatalmas  pártfogói  akadtak  és  mint  Graetz 
idézett  művében  olvasható,  szektát  alapított,  a  >talmudisták«- 
kal  mint  Zoharista  nyilvános  vitákat  rendezett. 

A  szekta  feje  Frank  Jakab  1760  május  havában  elfo- 
rgatott és  Csenoztohotva,  a  Krakó  és  Varsó  közt  levő  várnak 
a  zárdájába  csukatott,  ahonnan  csak  akkortájt  szabadult  ki, 
amidőn  az  oroszok  a  lengyeleket  megtámadták  és  tőlük 
Csensztohoiva  várát  is  elfoglalták.^) 

Ez  pedig  1763  körül  történt,  amidőn  III.  Ágost  len- 
gyel király  meghalt  és  Katalin  czámő,  az  »északi  SemiramÍ8« 
Poniatowszky  Szaniszlót  egyik  kiszolgált  szeretőjét  választatta 
meg  Lotharingiai  Károlylyal  szemben,  kit  Mária  Terézia, 
mint  sógorát  szerette  volna  trónba  ültetni  lengyel  királylyá,*) 

Miután  pedig  e  vár  zárdájában  a  pálos-rendűek  sáfár- 
kodtak, kiknek  a  magyarországi  hasonrendű  zárdákkal,  de 
különösen  a  nagyváradiakkal  nagy  és  benső  összeköttetéseik 
voltak;*)  mert  ezen  rendhez  tartoztak  a  XIV.  században  élő 
Zákoly   János,    továbbá   a   XVI.   században   működő   Fráter 


»)  Graetz  X.  k.  417.  1. 

•)  Beér  P. :    Geschiohten,   Lehren  und   Meinungen   der  religiösen 
Sekten,  323.  1. 

»)  Szilágyi  Sándor.:  A  magyar  nemzet  története.  VIII,  k.  258.  1. 
*)  Balics  A.:  A  róm.  kath.  egyház  története.  II.  k.  2.    266—371.  1. 
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György  és  végre  a  XVII.  században  szereplő  Benkovích 
Ágoston  váradi  püspökök,  nem  lehetetlen,  hogy  Ábrahám 
Lázár  álnevű  sábáteista  talán  ép  a  fogoly  Frank  Jakab 
küldetésében  járt  Nagyváradon,  hogy  előmozdítsa  annak 
kiszabadítását  és  hol  ürügyként  alkalmilag  kikeresztelkedési 
szándékát  is  bejelentette. 

Vélekedésem  mellett  szól  különben  az  a  körülmény  is, 
hogy  —  mint  nagyságos  Bunyitay  Vincze,  nagyváradi  székes- 
egyházi foesperes  'és  róm.  kath.  szertartású  c.  kanonok  ur 
értesít,  —  a  nagyváradi  kapuczinus  atyák  rendháza  »His- 
toria-domusának*  1760  —  1770.  évi  lapjain  Ábrahám  Lázárnak 
neve  nem  laláiható. 

Hasonlóképen  Nagyvárad  város  XVIII.  századi  plé- 
bániáján a  kath.  hitre  tértek  lapjain  az  1760—1770.  évek 
közt  Ábrahám  Lázár  szintén  nem  fordul  elő. 

így  tehát  valószinúbb,  hogy  Ábrahám  Lázár  nem  a 
kapuczinus  atyáknál,  hanem  a  pálosoknál  fordult  meg,  kiknek 
1786-ig  volt  klastromuk  Nagyváradon,  de  irataik  nem  maradtak 
ott,  mert  azokat  II.  József,  midőn  1786  február  7-én  e  szerzetet 
Magyarországon    eltörölte,    vagyonukkal    együtt   elkoboztatta. 

Gyöngyös,  Feigl  L.  H.     • 

HELYREIGAZÍTÁSOK. 

A.  M.  Zs.  L.  1906.  évi  11.  sz.  147.  old.  kimaradt: 
:n'hH  hv  NDD  'felirata :  ]}^'  P  •«  pp"^  ^p'^^  •i*^:  d^biSk  '•t  h^  nrp 
pth  Svp'n  n:tir  (1816).  Gyönyörű  díszes  kétülésü  kerevet.  Réz 
állványon  értékes  kárpitos  munka.  U.  e.  a  réz  támlán  van 
kivésve  a  körülme telesnél  szabványos  HD-^.  Kikerülte  figyel- 
memet azért,  mivel  a  nn2  most  már  nagyon  ritkán  történik 
a  templomban. 

260  old.  nem  5,  hanem  4  karos  az  a  gyertya- 
tartó —  amit  rfc^-kor  a  p^  tag  felvétele  —  valamint  annak 
nWD   "i"líí  "í-kor  használják. 

1907.  évi  L  sz.  36  old.  nem  >Faragó<,  hanem  Fodor 
táblabíró   olvasandó. 

U.  o.  38  old.  helyes  főnökének  és  nem    > igazgatójának <• 

U.  0.  261  old.  ^tanítványa  helyett«  olv.  tanítója. 

U.  0.  nem  » Lányi «,  hanem  Lángy-ról  van  szó. 

Budapest,  Bató  J.  Lipót. 
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ZSIDÓ  SZOKÁSOK  ÉS  MONDÁSOK. 

VŐS2  iz  mit  de  sepelach  ?   de  gem  gén  hárfíszig. 

Ez  a  kérdés  is  afféle  question  de  l'époque,  afféle  cri  de  peuple. 
A  puni  háborúk  alkalmakor  Rómában  minden  jövevényhez  e 
kérdést  intézték :  quid  növi  ex  Africa  ?  A  krimi  hadjárat 
folyamata  alatt  a  Sebastopol  elestét  remény lők  folyton  azt 
kérdik:  mit  hoz  a  tatár  posta?  A  roueni  pályaiulvarhan 
1869-ben  egy  nő  elkiabálja  magát  és  fékevesztett  futamnak 
eredve,  folyton  hangoztatja  e  kérdést:  Oú  est  Lambert? 
melyet  a  nép  felkapván,  Paris  és  csakhamar  a  többi  Franczia- 
ország  is  viszhangzanak  az  >oú  est  Lambert«-től,  oly  annyira, 
hogy  a  második,  empire  azt  valamelyik  elégedetlen  párt  jeligés 
vészkiáltásának  tartja  és  Poroszországba  belekötve,  azt  az 
>á  Berlin «  hangoztatásával  túlkiabál  tatja,  úgy  trónjának  vesz- 
tére, mint  az  országnak  máig  sem  teljesen  pótolt  kárára.  Hát 
kérem  a  zsidóságnak  is  gyakran  voltak  cri  de  Tepoque  jellegű 
kérdései  és  szólamai,  többnyire  oly  problémákra  vonatkozók, 
melyek  megoldásával  bizonyos  korszak  eminenter  foglalkozott. 
Valahányszor  valamely  felfedezés  vagy  találmány  egy-egy  lépés- 
sel előbbre  segítette  az  emberiség  haladását,  mindmegannyi- 
szor  fontolóra  vették  Izrael  írástudósai  és  vallásának  őrei  azt, 
vájjon  mennyire  válhassék  az  a  zsidóság  hasznára,  de  csak 
akkor,  ha  az  vallásunk  semelyik  tilalmába  nem  ütközik.  Ezt 
szem  előtt  tartva,  minden  újabb  jelenséget  a  tlióra  és  su 
rabbinusok  törvényeinek  szemüvegével  vizsgálgattak.  Az 
Amerikából .  hozott  pulyka,  melynek  pecsenyéje  Európában 
legelőször  IX.  Károly  franczia  király  asztalára  került 
1572-ben  augusztus  23-án,  a  Bertalan  éjjeli  vérraenyegző 
alkalmával,  még  sokáig  nem  szerepelt  zsidók  purim-pecsenyéje 
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gyanánt,  mert  jó  darab  ideig  nem  dőlt  el  ezen  vereses  kék- 
golyvája,  szárnyak  kósersége.  A  szintén  Amerikából  származó 
kukoriczát,  vagyis  mert  az  oczeánon  túlról  került  hozzánk, 
tengerit  peszachkor  nem  szabad  élveznünk;  honosát  azonban, 
a  krumplit,  vagyis  kolompért,  rectius  burgonyát  igen  is  szabad. 
Még  csak  a  XYm.-ik  század  utolsó  harmadában  dőlt  el  a 
kávéra  nézve,  hogy  azt  peszachkor  élvezhetni.  Ami  a  jodi- 
katura  terén  nekünk  zsidóknak  is  elvünk,  t.  i.  in  dubüs 
mitius  annak  ellenkezőjével  t.  i.  in  dubüs  rigorosius-sal  talál- 
kozunk a  vallásos  élet  egyéb  kételyei  körül  (a  leküle  vett 
szófék  brochék  kivételével). 

X.  nem  tudja,  mivel  ragasztgatják  a  szivar  felhám- 
levelét; peszachkor  nem  szivarozik,  hátha  búzakeményítővel 
ragasztgatják.  Y.  avval  gyanúsítja  bumőtját,  hogy  pirított 
kenyérhéja  porát  keverhették  közéje;  egyet  sem  szippant 
belőle  peszachkor.  Z.  a  múlt  XIX.  század  40-es  éveiben 
Sábesz  hágodajlkor  ex  chatedra  megtiltja  az  Irinyitől  akkor 
feltalált  gyufa  használatát,  mert  nem  lehessen  tudni,  nűből 
készül.  Történt  pedig  ez  Ajkán,  egy  veszprémmegyei,  ne 
gondolják,  hogy  valamely  máramarosi  községben.  A  muIt 
XIX.  század  második  felében  feltalált  maczegép  használha- 
tósága sem  szűkölködött  minden  controverzia  nélkül.  Nagyobb 
^s  elkeseredettebb  vitára  adott  okot,  épen  most  száz  éve  az  a 
kérdés,  kóser-e  a  kecsege  avagy  nem?  Chorin  Áron  aradi 
rabbi  kósernek  ítélte  azt,  amiért  és  egyéb  újításaiért  az  ő 
factiosus  ellenfelei,  élükön  Münz  Mózes  óbudai  rabbival,  az 
Áron  Chorin  Rabbiner  kezdőbetűiből,  a  tánáim  korszakának 
egyik  szakadár jára,  Elisa  ben  Avújára  alkalmazott  Acher 
nevet  faragtak  reá  és  egyéb  csúfságot  is  ejtettek  rajta.  Akkor 
minden  jövevényhez  azt  a  kérdést  intézték:  vósz  iz  mit  de 
Stírlach? 

Ezek  előrebocsájtása  után  csak  most  érkezem  tulajdon- 
képeni  tárgyamhoz,  mellyel  immár  röviden  végezhetek  is.  A 
cochin-chinai  tyúkot  1843—1847  közt  hozták  Sanghaiból 
hozzánk;  később  az  50-68  évek  vége  felé  a  sanghaii  és  maláji 
tyúk  keresztezéséből  eredő  bráma-tyukot  és  a  chinaí  ludat, 
melynek  —  ép  úgy  amint  az  amerikai  lúdnak  is  —  fekete  a 
csőre  és  ennek  a  fej  felé  levő  végén  szintén  fekete  szinű 
szarúféle  kinövés  létezik.  Ez  a  kinövés,  ez   a   búb    (Schopf  « 
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Schöpfchen  =  Sepele)  képezte  a  múlt  XIX.  század  közepében 
akkori  rabbijaink  egyik  főgondját.  Nem  tudták  príma  vista  a 
fajt  jellegző  integrális  kelléke-e  az  illető  szárnyasnak,  avagy 
nem  valami  kóros  képződmény  valami  tréfi  pseudoplasma-e. 

Egymással  találkozva,  mindjárt  az  importált  szárnyasok 
búbos  kinövésével  —  mit  de  Sepelach  —  foglalkoztatták  egy- 
mást. Minden  más  községhez  tartozótól  pedig  az  ő  rabbija 
nézetét,  ítéletét  tudakolták,  leggyakrabban  a  maguk  mihez- 
tartásának fedezése  czéljából.  Akkora  szenzácziót  keltettek 
ezen  jövevény-szárnyasok  akkor  nemcsak  a  zsidóság  körében, 
miszerint  —  hogy  csak  egyet  említsek  —  Nagykőrösön 
1863-ban,  különös  czerimoniák  szem  előtt  tartásával,  irtották 
ki  agyonkövezve  a  bráma- tyúkokat  és  a  »kokindákat«,  az  lévén 
róluk  a  népnek  hiszeme,  hogy  a  felhőket  kukorikolásukkal  és 
kotlásukkal  a  határból  elkergetvén  és  így  a  csapadékot  meg- 
hiúsítván, ők  az  okai  az  akkorí  aszálynak  és  ennek  okozatának : 
az  Ínségnek.  Idők  multával,  mikor  a  fentnevezett  szárnyasok 
kóserségének  eldöntésével  a  kérdés  aktualitása  megszűnt  és  azt 
inkább  csak  megszokottságból  és  bármely  újságot  hajhászva 
intézgették  egymáshoz,  akkor  a  kérdezett,  ha  egyéb  mondani 
valója  nem  volt,  a  »vósz  iz  nájesz*  kérdésre  azt  válaszolta 
>de  genz  gén  bárfíiszig«. 

Smajnó  Smin-  Sménó.  n:otí'  ^roií^  x/,r^l^  Hát  biz  ennek 
a  közmondásnak  az  idén  befellegzett.  E  három  alliteráló  héber 
szónak  az  az  értelme,  hogy  zsíros  lesz,  kövér  lesz  termése  az 
olyan  évnek,  melyben  Mózes  harmadik  könyve  IX.  fejezetének 
1 — 16.  verseit  a  zsinagógában  nyolczszor  lájnolják,  ami  az 
idén  meg  is  történt  1907.  márczius  23-án,  25-én,  28-án  és 
30-án,  továbbá  április  6-án,  8-án,  11-én  és  13-án.  Salomon 
W.  Freund  Wienben  1885-ben  megjelent  és  az  1784— 2000-ig 
terjedő  217  évet  felölelő  »Vergleichende  Datum-Tabellen«-jei 
szerint  1839-ben  esett,  1991-ben  esik  majd  megint  Peszach 
első  napja  szombatra  is,  márczius  30-ára  is.  Jó  volt-e,  rossz-e 

az  1839-iki  termés? nem  tudom;  jó  lesz-e  majd 

az  1991-iki?  azt  nem  tudhatom;  hogy  az  idei  nem  volt 
nX^  nem  volt  kövér,  hanem  rossz,  azt  tudjuk ;  mert  konzek- 
veticziáit  mindnyájan  érezzük  is. 

Magyar-Zsidó  Szemle.  1907.  IV.  füzet.  24 
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Én  mdszchüin  he  —  13  A  hét  második  ^  és  negyedik  T 
napján,  hétfőn  és  szerdán  sokan  nem  igen  kezdeményeznek 
semmit  és  csakis  már  eleve  megkezdett  munkák  folytatására, 
lebonyolítására,  befejezésére  szorítkoznak.  Ezen  két  dies  ne- 
fastus-on  nem  kelnek  útra,  nem  kötnek  házasságot,  nem  köl- 
tözködnek (ha  nem  muszáj);  sőt  a  szerdát  a  jesiba  humora 
nem  is  tekinti  napnak,  lévén  a  németes  jargonban  a  hét  ne- 
gyedik napjának  a  neve  a  Mittwoch  az,  amelyikből  a  többi 
hat  névnek  a  végszótagja,  a  »tag«  hiányzik.  Vannak  viszont 
sokan  olyanok,  kik  szent  dolgokhoz  különös  előszeretettel 
fognak,  járulgatnak  épen  ezen  két  napon,  például  templom- 
avatáshoz, iskolának  vagy  kórháznak  megnyitásához.  Ezen 
eljárásukat  az  illetők  Mózes  harmadik  könyve  XVI.  fejeze- 
tének 4-ik  versére  alapítják    ^^\  ^^^  1? 


KarameL  A  pirított  czukrot  és  ennek  válfajait,  a  gyógy- 
szertárakban árulgatott  Katarrh-ezukorkákat,  a  Karamel- 
tortát,  fagylaltot  jelző  Karamel  szó,  alighanem  héber  eredetű 
ós  azonos  a  Mózes  harmadik  könyve  XXIII.  fejezetének 
14-ik  versében  előforduló  ^^^\  szóval,  mely  ott  pirított  ga- 
bonával kapcsolatban  jelenik  meg. 

Budapest.  Vadász  Ede. 
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AZ  ESZTER-MEGILLA   TÖRTÉNETI  HITELESSÉGE. 

(Das  Buch  Esther  auf  seine  Geschichtlichkeit  untersucht  von  Dr,  Sigmund 

Jampd    nebst  einem    Anhange ;    Die  topographisohe   Beschreibung   des 

Achasveroí-Palastes   im   Buche   Esther  und  die  Burg    Lusa  von  Marcel 

DieiUafoy.  Frankf.  a/M.  1907.  2  M.  165  1.) 

Nincs  a  világirodalomnak  egyetlen  műve  sem,  mely  az 
évszázadok  folyamán  oly  külömböző  és  ellentétes  megítélésben 
részesült,  mint  a  biblia.  Napról-napra  gombamódra  keletkeznek 
a  > kritikusok «  agyában  a  leg tarkább  hypotezisok,  melyek  e 
könyv  keletkezését,  szerkesztését  megállapítani  igyekeznek.  De 
valamennyi  bibliai  irat  közt  a  legellentétesebb  módon  ítélték 
és  ítélik  meg  a  keresztény  exegeták,  Luthertől  kezdve  mind  a 
mai  napig,  a  kicsiny  » Eszter- tekercset «.  Ajni  e  könyvben 
előttünk  lejátszódik,  oly  különös,  oly  regényszerű,  hogy  szinte 
nem  is  csodálkozhatunk  azon,  hogy  azok,  kik  a  bibliai  köny^ 
veket  történeti  hitelességükre  nézve  sokkal  elfogultabban  ítélik 
meg,  mint  akármely  egyéb  művet,  épen  e  könyvnél  minden 
lehetőséget  és  lehetetlenséget  belemagyaráznak  az  elbeszélésbe 
és  az  egésznek  alapjául  valami  régi  mytologiai  vagy  mondai 
elbeszélést  tesznek  meg.  —  A  fentjelzett  mű  azt  a  feladatot 
tűzte  maga  elé,  hogy  épen  ezen  sokszor  homlokegyenest  ellen- 
kező vélemények  czáfolása  által,  valamint  ujabb,  eddig  figye- 
lemre nem  méltatott  mozzanatok  megvilágítása  által  könyvünk 
történeti  hitelességét  bebizonyítsa. 

A  mű  első  része  az  Eszter  könyvre  a  hagyományos  iroda- 
lomban található  adatokat  helyezi  a  helyes  világításba.  A  kri- 
tikusok a  talmudi  bölcsek  sokszor  ellentétes  álláspontjából  e 
könyvvel  szemben  azt  akarják  bizonyítani,  hogy  már  e  korban 
is  kétségbe  vonták  könyvünk  történeti  hitelességét.  Evvel  szem- 
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ben  elég  szerzőnek  arra  rámutatni,  mily  pontossággal  állapí- 
tották meg  épen  e  férfiak  a  purim-ünnep,  főkép  a  megillára 
vonatkozó  aprólékos  szabályokat.  Ép  ily  helytelenül  ítél- 
ték meg  a  kritikusok  Josephus  (contra  Apion.  1,  8)  valamint 
a  syr  Meli tónál  található  adatokat  (7 — 14  1.)*  Ha  a  talmudi 
irodalomban  található  feljegyzéseket  alapos  vizsgálat  alá  vesz- 
sztik,  úgy  arra  az  eredményre  kell  jönni,  hogy  —  habár  egyes 
hangok  a  könyv  kanonikus  volta  ellen  szóltak  is  —  általánosan 
elismerték  és  a  benne  elbeszélteket  felsőbb  inspiráczióval  elő- 
adottaknak tekintették.  Leghevesebb  ellenmondást  keltett 
Mordechaj  viselkedése  Hamannal  szemben  (1.  pl.  jer.  Meg.  L  5.) 
és  ez  okból  többen  ez  ünnep  vallási  jellege  ellen  nyilatkoztak 
és  igyekeztek  neki  mindjárt  Palesztinába  való  átplántálása 
alkalmával  világi  jelleget  kölcsönözni;  az  Eszter  könyv  pedig 
ily  körben  keletkezett,  hol  az  elbeszélés  ily  módon  való  elő- 
adása által  ez  elégületlenségnek  kifejezést  adni  akartak.  Ez  a 
rövid  tartalma  az  igen  érdekes,  alapos  kutatásnak,  amely  az 
összes  talmudi  és  midrási  anyagot  felöleli  és  arra  az  ered- 
ményre jut,  hogy  ez  irodalomban,  mely  az  ünnep  keletkezése 
idejéhez  a  legközelebb  áll,  annak  hitelessége  ellen  egyáltalán 
semmi  adat  sem  található  (15 — 47.  1.). 

A  purim-ünnep  keletkezésére  vonatkozólag  számtalan 
hypotezist  állítottak  fel  a  bibliakritikusok;  valamennyinek 
alapja  azonban  az,  hogy  az  elbeszélés  történeti  hitelességét 
kétségbe  vonván,  avval  a  körülménynyel  kellett  számolniok,  hogy 
200  évvel  időszám.  előtt  az  ünnep  a  zsidóknál  általánosan 
el  volt  terjedve.  Minthogy  az  ünnep  történeti  voltát  elismerni 
nem  akarták,  nem  maradt  más  hátra,  mint  hogy  a  purim-ünnep- 
ben  valamely  régi,  idegen  eredetű  mytologiai  ünnep  maradékát 
lássák  és  feltegyék,  hogy  az  Eszter-megilla  csak  később  szer- 
kesztetett, még  pedig  oly  czélzattal,  hogy  ez  ünnepnek  zsidó 
jelleget  kölcsönözzön.  Lehetetlen  ismertetésünk  szűk  keretében 
a  könyv  e  részére,  mely  e  hypotezisekkel  foglalkozik,  bővebben 
kiterjeszkedni;  elegendő  lesz  megjegyeznünk,  hogy  szerző  a 
régibb,  valamint  az  ujabb  és  legújabb  hypoteziseket  a  leg- 
különbözőbb irodalmi  ágakban  való  roppant  jártasságával  izzé- 
porrá  töri.  Ha  szerző  szellemes,  de  nem  kevésbbé  alapos  kritikai 
módszeréről  helyes  képet  akarnánk  nyújtani,  úgy  nem  maradna 
egyéb  hátra,  mint  hogy  könyvünk  e  részét  kiirjuk. 
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Szinte  elámul  az  olvasó,  mi  mindent  magyaráztak  bele  e 
kicsinyke  könyv  elbeszélésébe,  főleg  mióta  a  bibliamagyarázók 
az  assyrológiát  karolták  fel.  A  könyv  hősei  e  hypotezisek 
szerint  egytől- egyig  assyr-babyloni  félistenek,  hősök,  mytologiai 
alakok.  Könyvünk  e  fejezetéből  (45 — 89.)  meggyőződhetünk 
arról,  mily  vakmerően  és  alaptalanul  építenek  a  modern  biblia- 
kritikusok többé-kevésbbé  szellemes  föltevésekre  magas  lég- 
várakat, melyek  azonban  csakhamar  összeomlanak. 

Miután  szerzőnk  a  könyv  körül  keletkezett  —  mondhat- 
nánk: mytologiai  légkört  szétoszlatta,  sorra  veszi  a  biblia- 
magyarázók és  történészek  ellenvetéseit,  melyek  a  könyv 
hitelessége  ellen  szólnak.  A  mű  legérdekesebb  és  legtanulságo- 
sabb része  ezen  fejezet,  hol  szerző  nagy  jártasságával  a 
legkülönbözőbb  nyelvű  forrásmunkákban  az  Eszter-könyvet  a 
helyes  történeti  világításba  helyezi.  E  kutatásokban,  mint  az 
előbbiekben  is,  szerző  azon  módszert  követi,  hogy  előbb  az 
ellentétes  véleményt  szólaltatja  meg,  hogy  aztán  saját  vélemé- 
nyét és  kutatásait  ahhoz  kapcsolja.  Számszerint  26  ily  ellen- 
vjetést  emel  ki  szerző.  E  helyen  csak  egyes  fontos  pontokat 
emelünk  ki. 

Az  Eszter-könyv  hitelessége  ellen  felhozzák,  hogy  a  görög 
és  perzsa  történeti  könjrvek  mit  sem  tudnak  ez  eseményekről. 
Szerző  bebizonyítja,  hogy  e  történeti  munkák  épen  e  korból 
oly  hiányosak,  hogy  sokkal  fontosabb  eseményekről  sem  érte- 
sülünk belőlük.  Különben  ez  eseménynek  nem  is  volt  különös 
fontossága  az  egész  országra  nézve,  hogy  a  történetírók  érte- 
sítsenek felőle.  Amit  könyvünk  a  perzsa  birodalomról,  annak 
belső  berendezéséről,  a  királyi  udvarról,  valamint  AhaSveros 
király  eljárásáról  és  kormányzásáról  elmond,  mind  ezen  adatokat 
a  fennmaradt  történeti  emlékek  igazolják.  Maga  a  névtí^i^tf^HK 
feltalálható  assyr  okiratokon,  valamint  -egyéb  e  korból  szár- 
mazó okiratokon  (így  pl.  a  legújabban  felfedezett  aram. 
papyrusokon  Syeneből:  »t5ní<^im€).  A  oms  szó  —  mely  fölött 
oly  sokat  gúnyolódtak  a  philologusok  —  most  az  ékiratok 
alapján  ugyanazt  a  jelentést  nyeri,  melyet  könyvünk  neki  ad. 
Epúgy  föltalálható  jön  neve  különböző  összetételekben  az 
ó-perzsa  nyelvben. 

Nemcsak  a  történeti  kutatás,  hanem  a  bibliamagyarázat 
is  hasznát  látja  szerzőnk  kutatásainak.  Több  eddig  homályos, 
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vagy  helytelenül  magyarázott  helyet  világít  meg  könyvünk 
így  pl.  Eszter  1,  3 — 5,  hol  látszólag  két  különböző  lakomáról 
van  szó,  alapos  bizonyítékok  alapján  szerző  e  helyet  úgy  értel- 
mezi, hogy  a  180  napos  összejövetel  főkép  a  nagy  perzsa- 
görög hadjárat  terveinek  megbeszélésének  volt  szentelve,  amelyen 
csak  a  birodalom  fejei  vettek  részt.  Igen  helyesen  bizonyítja, 
szerző,  hogy  2,  5.  *t7)T\  '^^H  nem  Mordechajra,  hanem  Kisre 
vonatkozik  és  hogy  ezen  konstrukczió  épen  nem  erőltetett. 
A  dolgozat  több  helyén  található  még  több  ilynemű  megjegy- 
zés ;  főkép  oly  helyek,  melyek  helyes  magyarázatukat  a  kor- 
viszonyokban lelik,  aminthogy  az  Eszter-könyv  minden  sora 
elárulja,  hogy  a  könyv  szerzője  a  perzsa  királyi  udvar  külsejét- 
belsejét alaposan  ismerte.  Ez  utóbbi  tétel  bebizonyítására  közli 
szerző  Marcél  Dieidafoy  franczia  akadémikus  nagy  műve 
»L'Acropole  de  Suse«  egy  fejezetének  fordítását,  mely  az 
Aha^veroS-palota  topográfiai  leírását  tartalmazza.  (141 — 165.  o.). 
A  kiváló  tudós,  ki  saját  tapasztalata  és  szemlélése  alapján  ír, 
a  leghatározottabban  állítja,  hogy  az  AhaSveroS-palotának  az 
Eszter-könyvben  található  leírását  az  ásatások  fényesen  iga- 
zolják. 

Altalános  a  panasz,  hogy  zsidó  tudósok  a  bibliával  keve- 
set foglalkoznak,  hogy  a  bibliamagyarázatot  teljesen  átengedik 
a  protestáns  német  theologusoknak,  kik  aztán  a  maguk  rendje- 
módja szerint  járnak  el  e  könyv  magyarázatánál.  Nagy  örö- 
münkre szolgálhat  a  körülmény,  hogy  néhány  év  óta  e  tekin- 
tetben némi  változás  állott  be. 

A  Graf-Wellhausen-féle  hypotezisek  alapos  czáfolatát 
adta  csak  röviddel  ezelőtt  dr.  D.  Hoffmann  kiváló  munkájá- 
ban :  »Die  wichtigsten  Instanzen  gegen  die  Qraf-Wellhausen'sche 
Hypothese*,  hol  a  bibliakritikusok  oly  fennszóval  hirdetett 
csalhatatlan  állításait  ad  absurdum  vezeti.  Ugyancsak  tőle 
jelent  meg  a  múlt  évben  Leviticus-kommentár  2  nagy  kötet- 
ben. Mily  sajnos  azonbafi,  hogy  a  protestáns  tudósok  ez' oly 
kiváló  műveket  egyszerűen  agyonhallgatják  —  de  még  sajnosabb, 
hogy  a  zsidó  tudományos  folyóiratok  egyáltalán  nem  foglal- 
koznak velük.  A  M.  Zs.  Sz.  és  még  egy  német  népszerű  tudo- 
mányos lap  —  Jüd.  Presse  melléklete:  Isr.  Monatsschrift  — 
kivételével,  egyetlen  zsidó  tudományos  lap  sem  emlékezett  meg 
róluk.  Ha  azt  akarjuk,  hogy  zsidó  tudósok  a  bibliamagyarázat 
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terén  eredményt  érjenek  el,  úgy  kötelességünk  őket  munkájuk- 
ban tőlünk  telhetőleg  támogatni. 

Jampel  dr.  munkája  minden  tekintetben  méltán  sorako- 
zik a  fent  említett  Hoffmann-féle  művekhez^  yalamint  Jampel 
röviddel  ezelőtt  megjelent  »Die  Wiederherstellung  Israels  unter 
den  Achámeniden«  czímű  munkájához^  és  megérdemli,  hogy 
minden  zsidó,  aki  a  biblia  iránt  érdeklődik  és  a  modern 
bibliaexegesis  romboló  munkáját  látja,  vele  foglalkozzék.  0 

Berlin,  Dr.  KIlein  Símuel. 

lEODALMI  SZEMLE. 

Müüer  D.  H.,  bécsi  egyetemi  tanár  és  világhírű  orien- 
talista, mióta  egyúttal  a  bécsi  rabbiszemináriumon  a  szent- 
írásmagyarázat tanára  is,  a  bibliáról  jelentős  munkálatokat  tett 
közzé,  melyek  közt  az  első  helyet  két  kötetes  müve:  >Die 
Propheten  in  ihrer  ursprünglichen  Form«  (Bécs,  1895)  fog- 
lalja el.  Ebben  a  műben,  melyet  Schwarz  Gábor  folyóiratunk- 
ban (Xni.  239—  248)  részletesen  ismertetett,  Müller  új  vers- 
szak-elméletet  állított  fel  és  azt  azóta  a  szentírás  több 
könyvére  illetőleg  több  helyére  kisebb-nagyobb  sikerrel  alkal- 
mazta. Legújabb  dolgozata,  amely  a  bécsi  rabbiképző  idei 
Értesítőjében  látott  napvilágot,  szintén  ebben  a  körben  mozog 
és  ez  a  czíme:  ^Kompositioyi  und  Strophenhatv.  Alté  und  netie 
Beitrdge.<  (Wien,  1907).  19  fejezetből  és  3  héber  nyelvű 
függelékből  áll,  melyek  nemcsak  a  prófétákra  (Amosz  1—2; 
Hózsea  8—14;  Ezekiel  25;  Ézsaiás  47;  Maleákhi  2  —  3), 
hanem  a  hagiográkra  is  (Példabeszédek  L  5.  8.,  Jób  4.  6.) 
vonatkoznak.  Ezen  kívül  szövegkritikai  és  egyéb  észrevételek 
foglaltatnak    az  iratban,   melyek   között    a  legterjedelmesebb: 


*)Dr.  Jampel  műve  nagyrészt  a  M.  G.  W.  J.  1905 — 6.  évfolyamaiban 
jelent  meg.  A.  különlenyomat  több  tekintetben  kibővíttetett.;  a  függelék, 
mely  az  Ahasveros- palota  leírását  tartalmazza,  csak  a  különlenyomatban 
olvasható.  A  különlenyomatban  néhány,  a  dolgozat  külsejére  vonatkozó 
hiba  található;  melyek  közül  csak  azt  akarjuk  feljegyezni,  hogy  a 
112.  oldal  után  következő  lap  fordítva  nyomatott,  azaz  113  h.  114  és 
114  h.  113  olvasandó.  —  3  1.  nV/ü  IvS  D^ÍS;  V*mu^  ^:Df3  helyett  olv. 
m  r\H  m  y^)ü  VmiS'  K^r2.  Ahogy  szerző  idézi  Vajikr.  r.  28  és  Koh. 
r.  1.  fordul  elő. 
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»Zur  Geschichte  und  Kritik  meiner  Strophentheorie«  (88— 
131).  Ebben  szerző  némely  kritikusával  alaposan  elbánik. 
Kiírták  a  »hibát«,  aláírták  a  nevüket,  szóval  kiálltak  a 
placzra,  kiméletet  érdemeltek  volna.  De  hát  Müller  nem  zsidó 
tbeológus  és  lecsap  arra,  kinél,  mint  mondja,  személyesked&t 
észlel. 

A  kisebb  adalékok  közül  kiemeljük  a  következőket: 
31Ö  némely  helyen  (Jer.  6,  20;  ü.  Kir.  20,  13;  Ézs.  39,  2; 
Zs.  133,  2;  Én.  Én.  4,  10;  7,  10;  Kohelet  7,  1),  fűszeH 
jelent  (85—88) ;  Tf  °^''  (pL  Zs.  79,  18 ;  89,  25  stb.)  ^feJhor- 
BÓlt  hajt'^t  (141—143);  K^-^a  KTn:  (Makkóth  5a)  ^pusztai 
fény^'t,  délibábot,  fata  morgana-t  (143—144). 

A  bibliai  metrikát,  amely  most  divatos  tárgy,  nem 
tanulmányoztuk,  a  versszak-elméletet  sem  és  nincs  róluk  Íté- 
letünk. De  Müller  tudása  és  éleselméje  a  sémi  nyelvészet  és 
irodalom  oly  számos  területén  vált  be,  hogy  bizonyára  a  szó- 
ban forgó  kérdésben  is  hasznosat  és  maradandó  becsű  nézetet 
produkált. 

Felette  érdekes  és  jelentős  Bischoff  E.  legújabb  müve : 
»BabylonÍ8ch— Astrales  im  Weltbilde  des  Thabnud  und 
Midrasch*  (Leipzig  1907)  12  képpel.  Mindössze  172  lapon 
és  8  egyenként  több  pontra  oszló  fejezetben  felette  gazdag 
anyag  van  itt  összehordva,  módszeresen  feldolgozva  és  többnyire 
találóan  megvilágítva.  Az  itt  következő  fejezetczímek  koránt- 
sem merítik  ki  az  egész  tartalmat.  1.  Égi  és  földi  azonossá- 
gok (Entsprechung  von  Himmlischem  und  Irdischem).  2. 
A  teremtés.  3.  A  minjienség  topográfiája.  4.  Világ-zoon  és 
világ-szellem.  5.  Asztrológia.  6.  Csillagszellemek.  7.  Bészletek 
a  csillagos  világképből.  8.  Csillag  symbolika. 

Mint  látjuk,  a  talmudisták  kosmológiai  spekulácziói 
képezik  a  főtartalmat,  más  szóval  a  talmudi  mystika,  a  régiek 
szellemében  a  talmudi  filozófia.  Bischoff  a  régi  és  űj  keresztény 
theologusokkal  ellentétben,  kik  a  talmudisták  elméleteit  és 
mondásait  a  »rabbinischer  Aberwitz*  díszjelzővel  illették, 
a  rabbik  világnézletéről  nagy  elismeréssel  nyilatkozik.  Szán- 
dékosan teszi  műve  elejére  a  következő  általános  észrevétele- 
ket: >Die  altorientalische  Anschauung,  dass  das  Irdische 
im    Himmel  sein    Abbild    oder    vielmehr  sein    Urbild    habé, 
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zeigt  sich  auf  jüdischem  Boden  mit  einer  speculativen 
Begründung  ausgestattet,  die  nicht  z.  T.  álter,  sondern  auch 
tiefer  ist  als  die  der  (damit  bisher  am  háufigsten  verglichenen) 
platonischen  Ideenlehre.  Ich  stelle  die  se  Begründung  an  die 
Spitze  meiner  Darlegungen,  weil  sie  kennzeichnend  ist  für 
die  Stellung  des  jüdischen  Denkens  zur  altorientalischen 
Weltanschauung  überhaupt.  Diese  wird  in  der  Regei  soweit 
beibehalten  —  nicht  >tibemommen«  —  als  sie  sich  mit  dem 
monotheistischen  Gedanken  vereinigen  lásst,  im  übrigen  aber 
teils  fallen  gelassen  oder  stillschweigend  abgelehnt,  teils 
ausdrücklich  bekampft.  Das  Judentum  hatte  bei  seiner 
Begründung  jenes  altén  Gedankens  den  Vorteil  voraus,  dass 
es  einen,  allwissenden  und  allweisen  Gott  besass,  der 
alles  aus  dem  Nichts  erschuf*. 

A  részletekben  számos  pontban  nem  követhetjük  szerzőt. 
Nem  áll,  hogy  Jézus  parabolái  teljesen  eredetiek  voltak 
(4.,  1.  j.).  B.  és  Fiebig  azzal  argumentálnak,  hogy  a  rabbinikus 
irodalomban  csupán  100  körül  akadunk  Jézuséhoz  hasonló 
példázatokra.  De  hát  egyébre  is  csak  100  körül  akadunk, 
mert  édes-kevés  az,  ami  a  templom  elpusztulása  előtt  élt 
talmudisták  neveihez  fűződik,  pedig  a  hagyomány  egészében 
már  időszámításunk  előtt  kialakult  volt.  Az  igazság  az,  amit 
nem  győzünk  eléggé  hangsúlyozni,  hogy  az  egyes  személyek 
neveihez  fűzött  mondások  velejükben  sokkal  régibbek  és  csupán 
azért  jelennek  meg  egyesek  nevei  alatt,  mert  az  illetők 
bizonyos  körülmények  közt  alkalmazták,  vagy  valamely  vers- 
hez fűzték,  vagy  valamivel  megtoldották,  új  fordulatot  adtak 
a  dolognak  s  hason\ó.  Ez  áll  a  hasonlatokra  is.  10.  1.  j.  a  32. 
exegétikai  szabály  nem  E.  Ismaéltől  származik,  hanem  K. 
Eliezer  ben  R  Joszé  Hagelilitől.  B.  összetéveszti  a  13  szabály- 
lyal.  —  13  ^"^^V  szót  a  cenzúra  tette  a  talmudba  ^^2  gtb. 
helyett.  Nincs  tehát  helyén,  hogy  rnSiDI  ü^2yo  miDJ?  mint 
talmudi  adat  szerepeljen.  13.  1.  hiányzik  a  lapszám.  16.  1. 
Rosch  ha-schanah  57a  sajtóhiba  27a  helyett.  —  Szép  gondolat 
a  19.  lapon,  hogy  zsidó  felfogás  szerint  >a  két  főterem tés 
tanánál  a  lényeg  nem  az  astralis  kép,  hanem  ezen  tanok 
vallás-erkölcsi  foglalatja*,  —  27.  3.  Szichemet  nem  Juda, 
hanem  Simon  és  Lévi  pusztították  el  (Gen.  34,  25.)  — 
44  köv.  1.  a  lelkek  práexistensek,  nem  ezeknek   égi  képviselői. 
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—  47.  1.  hiányzik  a  forrás  (Kohelet).  —  50.  i^pT\  S»  nem 
használtatik  versek  transponálásánál.  —  52.  1.  (v.  ö.  55.  1.) 
a  diffikultált  m^x  (Gen.  49.  22.)  úgy  érthető,  hogy  eredetileg 
nőnemű  többesszám,  mint  az  aram  nyelvben  (lásd  Lambert, 
Une  Série  de  Qeré  Ketib,  Paris  1891.  p.  6.  köv.).  —  70.  1. 
sor  Abbaje  (3.  Jahrh.),  helyesebb  4.  század  első  fele ;  ugyanott 
Rabba  bar  Nachmánit,  Ab.  nevelőatyját  is  a  3.  századba 
helyezi,  a  4.  sz.  eleje  helyett.  —  71.  »die  Tora  sei  im  Nisan... 
gégében  worden«,  olv.  Szivan.  —  79.  1.  v.  ö.  0-zsidó  bűvészet 
102.  lap,  hol  a  hely  máskép  magyaráztatik.  —  80.  3.  sor: 
>Eine  in  sich  begründete  Lehre  ist  ein  Lied«.  Ez  nem 
helyes  fordítása  az  ismert :  «nn  Hrrm  -^lo:  ít^öa-nek.  —  83.  3. 
>Ende  des  3.  Jahrh.  <  cf.  89  lent  és  94  fent  ugyanarról  a 
Jehuda  bar  Simonról  >4.  Jahrh*.  —  92.  7.  sor  Tehumotk 
olv,  Tehomoth.  —  101.  A  12  és  42  bettis  istennévhez  lásd 
Ó-zsidó  bűvészet  127 — 129.  —  A  héber  szavakban  sajtó-  és 
egyéb  hibák  a  következő  helyeken  bukkantak  fel:  13.  2.  j.; 
14.  2.  j.;  20.  3.  j.;  21.  3.  j.  (2);  36.  1.  j.  niSnm  (?);  52. 
középen  (cf.  58.  9.  sz.);  54.  pM  (olv.  (Ö-SD)  és  Q^^IÜ;  67.  1.  j. 
olv.  rp^öDO  és  impDít;  98.  ^"^^^  (»  helyett  olv.  n);  in. 

A  rabbinikus  irodalommal  való  foglalkozás  Bischoffban 
ez  irodalom  iránt  szeretetet  ébresztett,  a  tárgy  iránti  szeretet 
pedig  minden  tudományos  alkotás  előfeltétele.  A  lelkes 
elmélyedés  a  tárgyba  szerzőnket  űj  eredmények  találásával 
jutalmazta.  Ezek  mellett  meglepő  nyilatkozatokat  találunk 
az  örökösen  ócsárolt  talmudi  rabbikról.  Térszűke  miatt  csupán 
utalunk  az  illető  lapokra:  67.,  79.,  87.,    109. 

* 

A  modern  zsidó  pietás  kritikája  Obermeyer  J,  irata: 
♦Modernes  Judentum  im  Morgen  und  Abendland«  (Wien — 
Leiiyzig  1907.),  amely  csak  az  érdekes  hangzás  czéljából 
vette  fel  a  »Kelet«-et.  Bevezetőleg  Montesquieu  perzsa  levelei 
mintájára  megjelenik  egy  iraki  (babyloniai)  arab  és  egy 
zsidó  Bagdadból,  Harun  al-Rasid  városából,  kik  nézeteiket 
elmondják  a  bécsieknek,  egy  ízben  ünnepnapon  —  a  kávé- 
házban. A  bajor  származású  szerző,  ki  egy  évtizedig  Bagdad- 
ban élt  és  jelenleg  a  bécsi  keleti  iskolában  az  arab  és  perzsa 
nyelv  tanítója,  nincs  megelégedve  a  reform  templomokkal, 
kórusaival,  kántoraival   és  rabbijaival.    A    hitoktatókért    sem 
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lelkesedik,  sőt  a  kötelező  hittan  eltörlése  mellett  tör  lándzsát, 
azt  állítván,  hogy  a  rossz  kalkulus  a  kitéréshez  kergeti  a 
tanulókat,  helyesebben  mondhatta  volna  nem  tanulókat, 
kik  szüleiket  és  testvéreiket  maguk  után  húzzák.  A  bajok, 
melyeket  0.  feltár,  egytől-egyig  ismeretesek,  de  nem 
találtunk  iratában  egyetlenegy  gondolatot  sem,  amely  e 
bajok  sanálására  alkalmas  volna.  Szerző  ezen  nem  is  töri  a 
fejét.  A  mű  dereka  a  III.  rész,  melynek  czíme:  *Der  Toten- 
kultus  in  modernen  Judentum*  32 — 73.  Velejében  az  ezután 
következő  részek  (rabbi  és  előimádkozó,  kaddis)  is  a  mazkir 
éskaddis  kérdéseivel  foglalkoznak.  Nem  mondhatnánk,  hogy 
0.  történelmi  fejtegetései  valami  újat  hoznának,  sem  azt, 
hogy  kritikája  a  közkeletű  kifogásokon  felül  emelkednék. 
Az  erősebb  vagy  gyengébb  kitételek  a  tárgyi  bírálatot  nem 
teszik  sem  erősebbé,  sem  gyengébbé. 

A  részletekből  kiemelhetjük  a  következőket.  Keleten 
általában  elterjedt  a  »Zóhar  olvasás*.  Az  egykori  »misna- 
tanulást«,  amely  Európában  még  valahogy  tartja  magát, 
egészen  kiszorította.  A  tudás  (talmud  stb.).  Keleten  is 
kiveszőben  van  —  Bagdad  40.000  zsidója  között  alig  akad- 
nak talmudtudósok.  Szerző  a  kabbalistikus  áramlatot  egy 
emberöltő  előtt  a  Hamagid  ismert  héber  lapban  kárhoztatta 
és  ezért  őt  az  általában  dicsért  türelmes  Kelet  és  rabbijai 
exkommunikálták  (40—48),  A  legyalázott  modern  zsidóság 
és  rabbijai  ezt  nem  fogják  tenni  A  mazkirról  szóló  fejtege- 
tés főhelye  57—59,  hol  Szifré  s  más  ismert  helyek  beszél- 
tetnek meg.  Kifogásolja,  hogy  —  nyilvánvaló  Bécsben  —  a 
szegény  halott  eltemetésénél  pap  nem  funkcziónál,  raig  a 
gazdagnál  pénzért  beszél  (80),  hogy  nincsenek  rituális  női 
fürdők  (mikve)  és  hogy  egy  ismert  kántor  nem  nősült 
(81—86).  Végül  kikel  (132—143)  0.  a  »fürthi  kaddisc 
ellen.  Fürthben  ugyanis  az  árvaház  legatumokért  az  árvák- 
kal kaddist  mondat  és  ezen  a  réven  nagy  summákra  tett 
szert.  Van  szerencsénk  Obermeyer  urat  fővárosunkba  meg- 
hívni, hogy  lássa,  hogy  nem  árvák  is  »kereskednek<  (az  ö 
szavával)  a  kaddissal.  A  függelékben  (144 — 165)  a  bagdadi 
mohamedán  nem  rosszul  kritizálja  az  európai  kulturerabereket, 
de  már  előtte  európaiak  alaposabban  megcselekedték  ezt  és 
ezentúl  is  fogják  tenni. 
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Baeher  V.  egy  évtized  óta  közel  30  dolgozatot  —  köz- 
tük három  egész  munkát  —  bocsátott  közre  a  zsidó-perzsa 
irodalomról  (lásd  a  megbeszélendő  munka  2.  1.,  1.  jegyzetét) 
és  ezekkel  a  zsidó-irodalom  törzsébe  új  ágat  oltott  be.  A  két 
legterjedelmesebb  mű  az  orsz.  rabbiképző-intézet  Értesítőjében 
látott  napvilágot,  az  első  »Egy  héber-perzsa  szótár  a  tizen- 
negyedik századból «  1900-ban,  a  második  >Két  zsidó-per- 
zsa költő,  Sáhin  és  Imráni«  a  folyó  évben  {Budapest 
1907),  melynek  második  felét  a  jövő  évi  Értesítő  fogja  közölni. 
Az  előttünk  fekvő  rész  csupán  Sáhin  életét  és  költészetét 
ismerteti  a  jövő  évre  maradt  három  fejezet  kivételével. 

Sáhin  életéről  nagyon  keveset  tudunk.  Minden  valószí- 
nűség szerint  Sirázban  élt,  hol  Tudelai  Benjámin  korában 
10,000  zsidó  lakott,  és  a  13.  század  végén  születhetett  MíLvelt 
ember  volt,  ki  »igen  jól  ismerte  a  zsidó  hagyomány  iro- 
dalmát, járatos  volt  az  arab  irodalomban  és  igen  buzgón 
tanulmányozta  perzsa  hazájának  nemzeti  költészeté t« 
(21.  lap).  Összesen  négy  könyve  ismeretes:  Mózeshőnyv^  Gene- 
zishönyv,  Ardesir-  és  Ezrakönyv,  Az  első  három  könyv  czíme 
Bachertől  ered,  nem  Sáhintól,  ki  az  első  kettőt  együtt  >penta- 
teuchkommentár<-nak  (sarch)  jelzi,  a  harmadikból  pedig  hiány- 
zik az  eleje  és  így  a  czím  is.  A  >kommentár«  a  tóra  verses 
feldolgozása,  természetesen  költői  szabadságokkal  agádikus,  moha- 
medán és  perzsa  forrásokból  és  bizonyára  saját  invenczióbóL 
Wessely  nem  tudta,  hogy  már  450  évvel  előtte  a  távol  Per- 
zsiában is  költetett  egy  Mózes-hősköltemény.  A  G^neziskönyv 
289  fejezetre  oszlik,  melyek  összevéve  több  mint  8700,  a  Mózes- 
könyv 193  fejezetben  vagy  10.000  kétsoros  verset  foglalnak 
magukban  (33  és  37).  Az  Ardesirkönyv  tárgya;  Ardesir 
perzsa  király  élete  és  ennek  keretében  a  bibliai  Eszter- 
könyvben  elmondott  események,  tehát  királyeposz  (40).  Az 
Ezrakönyvnek  >a  bibliai  Ezrakönyvvel  majdnem  semmi  közös 
tartalma  nincs  .  . .  előtérben  áll  annak  az  elbeszélése,  hogy 
miként  eszközölték  ki  Kóresnél  a  visszatérésre  való  engedélyt, 
továbbá  Ezra  utazása  Mózes  utódjaihoz  ...  az  Ardesirkönyv 
egyenes  folytatásának  mondható.  Ez  utóbbi  Arde^  halálával 
kezdődik ;  az  Ezrakönyv  pedig  fiának.  Kóresnek  trónralépésével 
végződik*  (^62).  (31.  lap,  16.  sor  Sáhin  hely.  olv,  Simeon 
Chakhám). 
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Szerző  e  költői  termékek  forrásait  pontról  pontra  kimu- 
tatja és  figyelmeztet  azon  részletekre,  melyeknél  a  forrást 
eddig  nem  találta  meg  (78,  4";  79,  6;  80,  4;  88,  1;  89,  2; 
90,  3  stb.).  A  jövő  évi  részben  Sáhin  exegézise  is  ismertetve 
lesz,  főkép  pedig  I  m  r  á  n  i  költészete.  Vajha  Bacher  e  téren  is, 
mint  más  tereken,  hol  új  utakat  tört,  követőkre  találna  saját 
megelégedésére  és  irodalmunk  üdvére. 


Már  hírt  adtunk  arról,  hogy  Markon  L  B,  és  Sarsowsky 
A.,  szt.  pétervári  fiatal  tudósok  a  zsidó  tudomány  számára 
héber  és  más  nyelveken  Hakedem  névvel  új  orgánumot  in- 
dítanak meg.  A%  első  füzet  az  irodalmi  Hírekben  említett 
német  (és  külön  héber)  czím  alatt  augusztus  hóban  került  ki 
a  sajtó  alóL  Az  összesen  108  lapos  füzet  (62  héber,  46  német 
és  franczia,  külön  lapszámozással)  kilencz  dolgozatot  (közöttük 
öt  héber),  négy  ismertetést  (három  héber)  és  folyóirati  szemlét 
tartalmaz.  De  nemcsak  változatos,  hanem  tanulságos  is.  íme 
a  német  tartalommutató: 

K.  L.  Tcdlqvist,  Typen  der  assyrischen  Bildersprache. 

L,  Blau,  Talmudische  Aufschlüsse   zu  Inschriften. 

A.  Sarsotvsky,  Babylonisch-biblische  Notizen. 

Báron  D.  von  Oümburg,  Lacabale  á  la  veille  de  Fappa- 
rition  du  Zohar. 

Zeitschriften  Revue. 

Besprechungen  : 

K.  L.  Tallqvist,  Neubabylonisches  Namenbuch. 

I.  Klavsner,  Die  messianischen  Vorstellungen  des  jüdi- 
schen  Volkes  usw.,  (und)  8,  Daiches,  Altbabylonische  Rechts- 
urkunden  usw.,  (und)  M.  D.  Judeletvite/ Die  Juden  in  Baby- 
lonien,  Bespr.   von   A.   Sarsoivsky   (hebráisch).  I.  Naharde'  a. 

W.  Bacher,  Der  jerusalemische  Talmud  zu  den  Trak- 
taten  HűUin  und  Bechörőth  (hebráisch). 

A  Sarsoivsky,  Die  Unterjochung  von  Samaria  und  Juda 
nach  den  Berichten  der  assyrischen  Könige  (Texte  in  hebrái- 
scher  Umschrift  und  Übersetzung). 

M.  Oiídemann,  Die  Bedeutung  des  Midrasch  für  die 
Auslegung  der  Schrift  (hebráisch). 
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Outtmann  M,  encyclopediai  művéből,  melyet  (fent 
179 — 180)  bemutattunk,  a  harmadik  füzet  hagyta  el  a  sajtót. 
Majdnem  egészen  (161— 228) 'a  gyásztörvényekről  (S^k)  szól, 
melyeknek  előadása  már  a  megelőző  füzetben  kezdődött  A  ren- 
geteg anyag  183  alczím  alatt  áttekinthetően  van  feldolgozva, 
ugy  hogy  mindenki  könnyen  megtalálhatja  azt,  a  mit  keres. 
A  keresést  még  megkönnyítené,  ha  ily  terjedelmes  czíkkeknél, 
melyek  kis  önálló  iratot  alkotnak,  a  czikk  elején  vagy  (eset- 
leg nyomdai  szempontból)  a  végén  ábéczésorrendben  a  meg- 
felelő lapszámokra  való  utalással  adatnék  az  alczímek  listája. 
Az  olvasó  üemcsak  egyszerre  tekinthetné  át  az  egész  anyagot, 
hanem  megkíméltetnék  a  felesleges  lapozástól.  Ily  lista  előleges 
felállítása  a  szerzőnek  is  megkönnyítené  az  -  elrendezést  és  ki- 
kerülné azt,  hogy  ugyanarról  a  tárgyról  (pl.  jelen  esetben  a 
nyatr  n":::  stb-ről)  kétszer  legyen  kénytelen  beszélni,  vagy  hogy 
a  czikken  belül  pótlásokat  adjon.  Esetleges  hiányok  is  köny- 
nyebben  szembeötlenéneL  A  jelen  czikkben  pl.  nélkülözünk 
egy  pontot:  a  gyászszertartások  eltérései  országok  ill.  helyek 
és  korok  szerint.  Ezeknek  rövid  összeállítása  —  elég  a  megfe- 
lelő lapokra  való  utalás  —  a  történelmi  kutatás  szempontjá- 
ból felett3  kivánatos.  Szerző  rendszerező  ügyessége  mellett 
az  ily  tökéletesbítések  nem  járnak  majd  nagyobb  fáradsággal 

Egy  másik  általános  kivánság  az  egész  műre  vonatkozik. 
Szerző  igen  helyesen  jár  el,  midőn  lehetőleg  a  talmud  szöve- 
gével adja  a  tételeket,  de  ismeretes,  hogy  kiadásainkat  a 
czenzura  eltorzította  :  valamennyi  a  baseli  1678—80.  évi  kiadásra 
megy  vissza.  Sőt  azóta  számtalan  sajtó-  és  egyéb  hiba  által  a 
szöveg  még  romlottabb  lett.  Az  editio  prineeps  (Velencze  1520, 
Bomberg)  nagyon  ritka  és  nem  áll  rendelkezésre,  de  a  Rabbi- 
novi tz  d*";did  ^py^p'^  16  kötetében  a  traktátusok  jó  részéhez 
alkalmas  korrektivummal  bírunk,  mert  Babb.  nemcsak  az 
első  kiadás,  hanem  a  kéziratok  (különösen  a  müncheni  kir. 
könyvtárban  őrzött  egyetlen  létező  teljes  talmudi  kézirat) 
variánsait  is  feljegyzi.  Ezt  a  variánsgyüjteményt  fruktifikálni 
kell.  A  D'ir  kitételt  pl.  (193.  lap,  10.  sor)  nem  szabad  a  szö- 
vegben meghagyni,  mert  mindenütt  noSn  áll.  De  ez  tilos  szó 
volt  és  azért  o"ir-al  helyettesítették  épúgy  mit  "»u-t  *mr-vel 
stb.  a  keresztény  cenzorok,  illetve  zsidó  kisegitőik.  Talmud- 
kiadásaink  az    exakt   kutatás   számára  felette   ingatag    talajt 
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nyújtanak.  A  mű  még  kezdetén  áll  és  így  ennek  a  fenyegető 
fogyatkozásnak,  amely  az  egész  művön  áthúzódnék,  még  ide- 
jében elejét  lehet  venni.  A  cenzúra  és  a  hanyag  nyomás  szó- 
ban forgó  pusztításai  minden  képzeletet  felülmúlnak. 

A  füzet  részleteinek  áttanulmányozására  nyári  tartózko- 
dási helyünkön  hiányzanak  az  irodalmi  eszközök,  de  futólagos 
átnézés  is  meggyőzött  bennünket  szerző  széles  olvasottságáról 
és  lelkiismeretes  alaposságáról.  A  165.  lapon  felemlíthető  lett 
volna  a  közszájon  forgó  és  korunkban,  sajnos,  aktuális  tétel: 
xan  üb^V^  pSn  iS  ^*K  nyn^  M2^y  IDKCn  annak  konsta tálasával,  hogy 
ez  seholsem  fordul  elő  és  a  gyakorlatra  befolyással  nem  lehet. 
Ily  fajta  gazdátlan  mondás  több  van,  melyeket  össze  kellene 
gyűjteni  (létezik  róluk  egy  responusm).  Az  SnK  czikk  után 
két  három-három  sorban  magyarázott  szó  után  következik  j^K 
czikk,  amely  nincs  befejezve.  A  kő  különböző  neveinél  (230) 
hiányzik  a  természeti  állapotban  levő,  faragatlan  kő  neve: 
^"13  (misna  Bába  B.^  1.  1 :  n-n  S"!:  n;aS  ^^n:1i^  cipí:).  A  23.  pont- 
hoz (235.  lap)  1.  0-zsidó  bűvészet  (147.  lap).  A  nyomás  a 
jelen  füzetben  is  dicséretesen  korrekt  és  csupán  néhány  köny- 
nyen  javítható  sajtóhiba  ötlött  fel:  186,  L,  jegyzet  6.  sor; 
189.  lap,  1.  sor  (1.  szó  törlendő);  189,  10;  201,  13;  207,  2; 
220.  1.,  jegyz.  6.  sor. 

A  hézagpótló  és  minden  méltányos  igényeket  teljesen 
kielégítő  művet,  melynek  megjelenése  részben  már  biztosítva 
van  és  részben  ezentúl  lesz  biztosítandó,  a  legmelegebben 
ajánljuk  olvasóink  figyelmébe.  Minden  rabbinak  kitűnő  segéd- 
eszköz. Megrendelhető  a  szerzőnél.  Az  első  kötet  (8  füzet) 
ára  12  korona,  ami  olcsó  ár. 


StucJcen  Ed.  terjedelmes  műve:  »Astralmythen.  Religions- 
geschichtliche    Untersuchungen*    {Levpzig    1896 — 1907)    most 
teljes  és  667  lapot  ölel  fel.  Az  5  rész  —  így  jelentek  meg 
czímei  a  következők: 

I.  Ábrahám  1—80. 
n.  Lot    81  —  126. 
m.  Jákob  127—188. 
IV.  Esau  189—430. 
V.  Mose  431—657. 
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Már  ez  a  tábla  mutatja,  hogy  Stuckennak  is  evés  köz- 
ben jött  meg  az  étvágya.  Műve  állítólag  az  egész  régi  mytho- 
lógiára  nézve  > úttörő*.  Hasonló  úttörők  régebben  is  tündö- 
költek, de  csakhamar  > befútta  az  utat  hó,  czéltalanul  fut  a 
fakó*.  Eleinte  St.  művéhez  »Hebráer,  Babylonier  und  Aegyp- 
ter«  szavakat  tette  hozzá,  de  keresés  közben  másutt,  a  görö- 
göknél, németeknél  stb-nél  is  talált  anyagot,  melyért  kár  lett 
volna.  Pl.  József  históriájában  találja  az  >Eifer8uchtsmotiv«-oi 
Ez  természetesen  elterjedt  motívum  és  St.  reá  is  bukkan  min- 
denütt, hol  férfiak  és  nők  élteL  Az  egész  ^»vizsgálódás«,  úgy 
látszik,  a  folklóré  kutatás  hatása  alatt  keletkezett.  Azok  a 
részletek,  melyeket  olvastunk,  nem  keltettek  bennünk  nagy 
lelkesedést.  De  hát,  ha  az  eredmények  nem  is  fognak  tovább 
élni,  mint  a  biblia  kutatás  hasonló  hajtásai,  a  fényesen  kiáUi- 
tott  és  némely  oldalról  dicsért  mű  mint  anyaggyüjtemény  min- 
den esetre  használható. 

Schipper  Ignaz  felette  fontos  és  érdekes  kérdéssel  fog- 
lalkozik következő  iratában:  >Anfánge  des  Kapitalismus  bei 
den  abendlándischen  Juden  im  früheren  Mittelalter  (bis  zum 
Ausgang  des  XII.  Jahrhunderts)*,  Wien-Leipzig  1907  (Külön 
lény.  a  »Zeitschr.  für  Volkswirtschaft,  Sozialpolitik  u.  Ver- 
waltung*  1906.  évfolyamából).  Buvárlásait  a  templom  elpusz- 
tulásával kezdvén,  az  első  eredmény,  melyhez  Sombart  és 
mások  ellenében  jut,  az,  hogy  a  nyugat-római  birodalom  m^- 
dőltéig  csupán  a  babyloniai  zsidóknál  található  nagy  gazdag- 
ság, kik  nagybirtok,  pénzügyletek  és  vámbérletek  által  szedték 
meg  magukat  (11.  lap).  Az  alexandriai  zsidó  vagyon  az  5. 
században  (Alarích  409,  vandálok  455)  elpusztult.  A  keleti 
római  birodalomban  az  állam  kizsákmányoló  adórendszere  a 
zsidókat  koldusbotra  juttatja  és  a  kereskedelem,  főleg  az 
indiai,  mindinkább  perzsák  és  arabok  kezébe  jut.  A  nyugaton 
az  V — VL  században  a  zsidók  földbirtokosok  ós  földmivelők 
voltak  (13).  A  VI.  század  közepén  és  a  VII.  században  a 
zsidók  nem  ismertetnek  el  többé  cives  Romaninak  és  kénytelenek 
birtokaikat  eladni.  Spanyolországban  csak  694-ben  tiltja  meg 
Egica  a  zsidóknak,  hogy  földet  és  házat  bírjanak,  de  711-ben 
az  arabok  a  nyugati  góthok  birodalmának  és  ezzel  együtt 
zsidóellenes  törvényeiknek  is  véget  vetnek  (14).  A  zsidó  kapi* 
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tális  alapja  »(iie  Grundrente  (im  weiteren  Sinn),  die  sich  bei 
den  bodenbesitzenden  Juden  akkumiilierte.  Diese  akkumulierte 
Grundrente,  wie  auch  die  nach  der  Veráusserung  des  jüdischen 
Bodens  in  die  Hánde  der  Juden  gelangenden  grösseren  mo- 
bilén Vermögen  bildeten  die  Grundlage  des  spáteren  Welt- 
handels,  als  dessen  Tráger  sich  die  Juden  bis  zum  Ausgang 
des  X.  Jahrhunderts  behauptet  habén «  (15).  A  keleti  kereske- 
dést évszázadokig  főkép  európai  zsidók  közvetítik.  A  9.  század- 
ban az  egész  világot  bejárják  és  külön  hajóik  voltak  (16 — 20). 
A  kazárok  fővárosa  (Itil)  évszázadokig  kereskedelmi  góczpont 
volt  és  részesei  maguk  a  kazárok  is  (22).  Ábrahám  ibn  Jákob 
spanyol  zsidó  arról  is  tudósít  bennünket,  hogy  lengyel  zsidók 
egyebek  közt  magyar  borral  is  kereskedtek  (23).  A  velenczeiek  vol- 
tak áz  elsők,  kik  a  zsidó  kereskedőket  kiszorítani  iparkodtak  (10. 
század  közepén).  A  spanyol  zsidók  selyemszövésből  és  állami 
hivatalokból  ga'zdagodtak  meg  a  10.  sz.-ban  (25).  Lassanként 
a  legtöbb  országban  kiszorítják  a  zsidókat.  Roscher  ezt  így 
fejezte  ki:  »dass  sich  die  Judenpolitik  im  Mittelalter  fást 
umgekehrt  verhált,  wie  die  sonstige  wirtschaftliche  Kultur* 
(26).  Irata  második  felében  Sch.  a  zsidók  pénzügyleteit  ismer- 
teti. 11.  lap,  11.  jegyz.  Monatsblátter  helyett  olv.  Monats-^ 
schrift. 

Aicher  Ö.,  katholikus  theológus,  a  *Biblische  Studien* 
XI.  kötetének  4.  füzetében  a  következő  tanulmányt  bocsátja 
közre:  >Da8  Alté  Testament  in  der  Mischna*  (Freiburg  i. 
B.  1906).  A  181  lapos  könyv  két  részből  áll.  Az  első  a 
misnában  előforduló,  a  bibliára  vonatkozó  adatokat  állítja 
össze  rövid  kánontörténet  keretében,  a  másik  (ez  a  fő)  a 
misna  exegesisét  adja.  Aicher  a  bevezetésben  gyón:  >Die 
Beschaftigung  mit  der  jüdischen  Literatur  ist  für  uns 
Christen  ein  kühles  Vergnügen;  denn  die  darin  nieder- 
gelegten  Anschauungen  sagen  uns  nur  selten  zu.  Dieser 
Abstand  des  Denkens  und  Fühlens  hat  auch  zur  Folge,  dass 
manches  uns  auf  den  ersten  Blick  nicht  verstandlich  ist«. 
(IX.)  Képzelhető,  hogy  ilyen  szeretet  mellett  milyen  eredmény 
áll  elő. 

Az  első  rész  (1 — 53.)  három  szakaszra  oszlik.  1.  Mily 
állást   foglal   el   a   misna  a  kánonnal  szemben?  2.  Ismer-e  a 

Magyar-Zsidó  Szemle.  1907.  IV.  Füzet.  25 
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misna  a  biblia  egyes  könjrrei  közt  lényegre  nézve  különb- 
séget? 3.  Mily  tulajdonságai  vannak  a  misna  szerint  a  szent 
iratoknak?  Aicher  a  misnát  említi,  de  tényleg  nem  csupán  a 
misna  adatairól  van  szó,  hanem  a  kánon  történetére  vonat- 
kozó, jól  ismert  egyéb  adatokról  is.  Űj  eredményeket  nem 
találunk,  szerző  eklektikusán  járván  el,  hol  az  egyik,  hol  a 
másik  auktor  nézetéhez  csatlakozik.  Felette  szkeptikus.  Kétel- 
kedik pl.  a  talmud  által  hagyományozott  szerzők  hitelességé- 
ben azért,  mert  szövegeinkből  nincsenek  kritikai  kiadások 
(4).  Miért  hisz  akkor  egyáltalában  a  szövegeknek?  Kétel- 
kedik abban,  hogy  Josephus  ismerte-e  a  szentírás  hármas , 
felosztását  (7),  sőt  azt  is  tagadja  (8),  hogy  a  Szirach  proló- 
gusában a  prófétakanon  már  nevezve  volna.  És  miért 
tagiidja?  Mert  a  harmadik  csoportnak  nincs  még  terminusa. 
Á  misna  történelmi  adatainak  nem  szabad  egyszerűen  hinni 
(22.  1.  j.).  Szerző  kánonelmélete  a  következő:  >Man  hatte 
einen  zweifachen  Kanon  im  Sack,  den  Kanon  des  Q^etzes 
tmd  den  Buchkanon  der  Pharisaer.  Beidé  kőnnen  friedlich 
neb^neinander  bestében  <  (36.  lent).  Eredetiben  idéztük,  mert 
sehogysem  értjük. 

A  második  rész  kielégítő  eredményre  már  azért  sem 
vezethet,  mert  a  tannak  exegézise  nem  a  misnából,  hanem 
'  a  midrasból  ismerhető  meg.  A  misna  a  törvényeket  halákha 
alakjában  adja,  csupán  itt-ott  maradt  meg  a  midras-alaL 
Teljesen  külső  alapon  különbséget  tesz.  A  Schriftanwendurig  és 
Schriftauslegxing  között  Az  anyag  előadása  után  kritizálja 
a  misna  exegézisét,  kifogásolva,  hogy  az  értelmezések  nem 
foglaltatnak  a  szent  szöveg  egyszerű  értelmében.  Ezt  katho- 
likus  theológus  teszi,  ki  még  most  is  ragaszkodik  a  >  négy- 
féle értelem<-hez.  A  katholikus  bibliakommentárokon  mai 
napig  olvasható:  »nach  dem  Literalsinn  erklártc  A  katho- 
likus theológus  a  tannának  2000  év  előttre  nem  engedi  meg 
azt,  ami  a  katholikus  theológiának  mai  napig  kötelessége. 
Egyébiránt  az  egész  modern  bibliakritika  —  nemcsak  a 
püspöki  engedélylyel  ellátott  könyvek  —  dadogni  sem  tudna 
ma,  ha  a  zsidók  az  egész  világ  lármája  ellenére  nem  ragasz- 
kodtak volna  a  betűhöz.  Aicher  ezt  is  szemükre  veti. 
Részletes  bírálatot  más  helyen  adunk. 
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Grátz  saját  nagy  történetét  a  nagyközönség  számára 
nem  tartotta  alkalmas  olyasmánynak  és  maga  rendezett  nép- 
szerű kiadást  három  kötetben.  Ebből  a  múlt  évben  gyönyörű 
kiállítással  üj  kiadás  jelent  meg  Lipcsében  (Leiner  Oskar), 
melynek  czíme :  » Volkstümliche  Geschichte  der  Juden  in  drei 
Bánden  von  Dr,  H.  Oraetz,^  Az  első  kötetet  Graetz  aczél- 
metszetű  arczképe  diszíti.  A  mű  a  klasszikusoknál  szokásos 
formátummal  bír  és  mindössze  12  koronába  kerül. 


Wendland  P.,  ki  a  Philo-kiadásnak  is  részese  és  a 
hellenismus  legkiválóbb  ismerői  közé  tartozik,  fényes  tollal 
írta  meg  a  következő  vázlatot:  »Die  hellenistisch-römische 
Kultur  in  ihren  Beziehungen  zu  Judéntum  und  Christentumf, 
(Tübingen,  1907.  Handbucb  z.  N.  Test.  her.  von  H,  Lietz- 
mann,  3.  Lieferung.)  A  mai  kultúra  alapja  —  W.  szerint  — 
a  kereszténység  és  a  görögség  (a  hellenismus  alakjában,  3.  lap). 
Az  előttünk  fekvő  6  ívben  azonban  csupán  a  hellén-római 
kultúráról  van  szó.  W.  ugyan  azt  mondja,  hogy  a  keresz- 
ténység nem  a  pogány  kultúra  megsemmisítése  árán  győzött 
(6),  de  a  bizonyítékokat  nem  látjuk  és  Willamowitz  (Kultur 
der  Gegenwart)  a  VI.  századról  az  ellenkezőt  állította,  A  beve- 
zető fejezet,  melyben  ez  az  állítás  foglaltatik,  a  hellenismus- 
nak  a  rómaiakra  és  az  egyházra  való  befolyásáról  szól. 
Ezután  felette  érdekes  vázlatok  következnek  a  hellén-római 
világ  szollemi  életéről. 

Az  ősrégi  keleti  hagyományok  a  vallás  és  művészet, 
sőt  még  a  jog  terén  is  a  hellén-római  kultúra  gyengülésével 
győzelmesen  tör  előre  (13).  A  provincziákban  talán  sohasem 
halt  ki  a  népies  jog.  Idevágó  munka:  >Mitteis,  Reichsrecht 
und  Volksrecht*.  —  »Dem  Herrenvolk  der  Griechen  stehen 
die  von  Natúr  zum  Dienen  bestimmten  Barbárén  gegenüber. 
Sucht  doch  selbst  Aristoteles  die  Sklaverei  durch  den  Unter- 
schied  der  Bassen  als  von  der  Natúr  gewollt  zu  begründen« 
(5).  Ez  volt  a  görögök  ősi  érzése,  melyet  Nagy  Sándor  ki 
akart  küszöbölni.  A  Stoa  stb.  ember  és  ember  között  nem 
tett  különbséget.  >Mann  und  Weib,  Grieche  und  Barbár, 
Freier  und  Sklave  werden  unter  den  allgemeinen  ^egriö  der 
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Menschheit  gefasst*  (17).  Kár,  hogy  W.  nem  nevezte  meg  a 
forrásokat.  Kanfmann  a  fenti  Pál-féle  mondást  összefüggésbe 
bozta  a  mai  napig  szokásos  három  ellenkező  mindennapi 
benedikczióval  és  két  görög  bizonyít^ot  is  hozott.  — 
A  Eeleten  a  hellén  kultúra  a  lakosság  fogytával  alább  száll; 
a  római  hódítás,  a  polgárháborúk,  a  római  oligarchák  rabló- 
gazdasága s  egyéb  körülmények  az  okozói  (30).  Palesztinát 
kimutathatólag  a  rómaiak  pusztították  el.  —  »KynÍ8ch- 
stoisch  sind  die  Themata,  dass  der  Weise  alléin  frei,  alléin 
adlig  sei«  (47).  A  jegyzetben  idézett  irodalom  mellé  állítható 
a  talmudi  tétel:  .TJ^nn  pü^yv^  •»»  t6»  pin  p  yn,  iDie  Grund- 
sátze  des  naturgemássen  Lebens  führt  Musoniüs  (und  áhn- 
Ikh  Philo)  auf  den  Gtebieten  der  BSeidung,  Wohhung, 
Emáhrung  bis  ins  einzelne,  ja  ins  Kleinliche  durch  mit 
einer  Lehrhaftigkeit,  die  das  Gebiet  der  Adiaphora  aufs 
áasserste  einschránkt<  (ugyanott).  A' talmud  tehát  nem  állt 
egyedül  idevágó  részletes  utasításaival.  —  W.  vázlatai  még 
sok  más  közös  vonást  juttatnak  eszünkbe.  Nem  ártana  egy 
rendszeres  párhuzam  felállítása.  Az  '  >Ozsidó  bűvészete 
118 — 122.  lapjain  kimutattuk^  hogy  szokásban  volt  több 
istent  egyesíteni  a  czélból,  hogy  a  varázslás  hatásosabb 
legyen.  Ilyesmi  zsidó  körökbén  is  előfordult,  és  a  talmud 
társítás  név  alatt  tiltja  el.  Ezt  a  jelenséget  a  bűvész- 
papyrusokból  állapítottuk  meg.  W.  művéből  látjuk,  hogy  ez 
különben  is  szokásos  volt.  »In  Fállen,  wo  es  nicht  möglich 
schien,  den  gesamten  Wesensinhalt  eines  fremden  Gottes 
durch  einen  griechischen  oder  römischen  Namen  zu  vergegen- 
wártigen,  wird  die  Ausgleichung  vollzogen,  indem  mehrere 
Götternamen  zusammengefasst  werden,  um  die  Summe  jenes 
göttlichen  Machtbereiches  zu  ergeben:  Dittenberger  Or.inscr. 
383.,  Z.  55 :  ^^AnóXhuvoq  Ml&gov  '^HUov  ^JEQfiov  xaí  IdQxdYwv 
'fígaxUovg  'iíp6wg«  (79  köv.,  több  példával),  W.  azt  hiszi, 
hogy  ez  az  eljárás  a  monotheismus  eszméjét  előmozdította. 
Az  egész  sublimálva  van  W.  előadásában,  mert  itt  nem  a 
filozófia,  hanem  a  mágia  működött.  Ez,  mint  W.  kiemeli, 
Egyptomban  volt  otthonos,  >und  ihre  Propaganda  ist  zum 
grossen  Teil  von  dórt  ausgegangen*  (81).  Fentídézett  mun- 
kánkban ugyanezt  bizonyítottuk  a  talmudból  és  azóta  számos 
más  adat  említésével  kellett  ezt  hangsúlyoznunk. 
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»Die  epikurische  Lehre,  die  ím  letzten  Jahrhundert 
der  B^pnblik  fást  die  Modephilosophie  der  Gebildeten  war, 
wird  zurückgedrángt  und  sinkt  seit  Augustus  zur  Bedeu- 
tungslosigkeit  herab«  (83).  A  Keleten  Epikuros  bölcsészete 
kétségtelenül  Augustus  kora  után  is  igen  népszerű  lehetett, 
mert  Epikur  az  egyetlen  görög  bölcsész,  kinek  nevét  a  talmud 
ismeri.  Az  ő  neve  a  hitetlenség  összefoglalása  és  a  zsidó 
nép  nyelvében  mint  ilyen  fogalom  mai  napig  él. 

Egyáltalában  megkülönböztetendő  a  műveltek  és  a  nép 
hite.  Benyomásunk  az,  hogy  W.  ezt  a  különbséget  negligálta. 
Vázlatai  csak  a  felsőbb  körökre  illenek,  nem  a  népre. 
A  Rómából  kiutasított  bűvészek  és  khaldeusok,  kóklerek  és 
világcsalók  közelebb  állottak  a  néphez,  mint  az  összes  filo- 
zófusok és  költők,  írók  és  államférfiak.  Ha  a  világfelforgató 
új  irányt  meg  akarjuk  érteni,  akkor  a  nagy  tömegek  élet-  és 
gondolkodásmódját  kell  megismernünk.  Ezek  között  terjedt  a 
keresztény  hit,  ennek  pedig  mindahhoz,  mit  Wendland 
fényes  elmével  és  széles  tudással  ecsetel,  édes  kevés  köze 
lehetett.  Nem  ismerjük  az  idevágó  klasszikus  irodalmat,  de 
ebben  az  egy  pontban  kompetenseknek  tartjuk  magunkat.  Es 
ez  a  punctum  saliens. 
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A  REFORMÁTUS  PAPI  KONGRESSZUS  ÁLLÁS- 
FOGLALÁSA AZ  1848  :  XX.  T.-CZ.  VÉGREHAJTÁSA 
TÁRGYÁBAN  ÉS  GRÓF  APPONTI  ALBERT  VALLÁS- 
ÉS  KÖZOKTATÁSÜGYI  MINISZTER  NYILATKO- 
ZATA ÉS  TISZA  ISTVÁN  BESZÉDE  UGYANEBBEN 
AZ  ŰGYBEÍÍ. 

Az  évek  folyamán  minden  alkalomkor  hűségesen  regis2- 
tráltnk  az  1848  :  XX.  t-cz.  körül  keletkezett  mozgalmakat 
és  ugyanazért  egy  napilap  után  (Budapesti  Hírlap  1907. 
szept.  20.  szám)  közöljük  az  orsz.  református  lelkészek  kon- 
gresszusának folyó  évi  szeptember  19-én  történt  állásfogla- 
lását gróf  Apponyi  Albert  vallás-  és  közoktatásügyi  miniszter 
nyilatkozatával  egyetemben,  hogy  a  jövő  historikus  az  aktákat 
folyóiratunkban  is  együtt  találja.  Csupán  az  indítványokat 
közöljük,  mellőzvén  a  kisérő  beszédeket  és  a  vitát,  úgyszintén 
a  lapok  nyilatkozatait. 

Hamar  István  az  1848,  évi  XX.  t-cz.  végrehajtására 
a  következő  határozati  javaslatot  terjesztette  elő: 

A  református  papi  kongresszus  kivánja  az  1848.  évi 
XX  t.-cz.  2.  szakaszának  teljes  betűszerinti  végrehajtását. 
S  ebből  folyólag  kivánja,  hogy: 

1.  a  tökéletes  egyenlőség  és  viszonosság  eZve,  a  törvénye- 
sen bevett  felekezeteknek  az  államhoz  és  egymáshoz  viáó 
viszonyában,  úgy  valláserkölcsi  és  kulturális,  mint  anyagi 
téren,  az  osztó  igazságnak  megfelelőleg,  a  felekezetek  egyházi 
szervezetének  és  törvény  által  biztosított  jogainak  sérelme 
nélkül,  érvényesíttessék,  főelvül  tekintvén,  hogy  mindegyik 
vallásfelekezet  szabadságát  és  jogát  csak  a  többi  felekezetek- 
nek hasonló  szabadsága  és  joga  korlátozhatja; 
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2.  a  tökéletes  jogegyenlőséggel  és  viszonossággal  ellen- 
kező régi  törvények  és  gyakorlatok  megszüntetendők,  különös 
hangsúlyozásával  annak,  hogy  egyik  vallásfelekezet  hívei  egy 
más  felekezet  előnyére  és  hasznára,  semmi  szín  és  ürügy  alatt 
meg  nem  adóztathatók. 

Kivan  ja,  hogy  az  1848.  évi  XX.  t.-cz.  3.  szakaszából 
folyólag,  a  törvény  eredeti  intencziójának  megfelelőleg,  a  tör- 
vényesen bevett  vallásfelekezeteknek,  a  saját  erejükből  nem 
fedezhető  egyházi  és  iskolai  szükségletei  az  állam  áUál  fedez- 
tesseneJCj  úgy  azonban,  hogy  az  állami  segítség  megállapítá- 
sánál az  illető  felekezet  hazafíassága  s  a  ms^ar  nemzet 
állami  és  kulturális  élete  terén  szerzett  érdemei  legelső  sorban 
figyelembe  vétessenek  és  mérlegeltessenek.  Ebből  folyólag 
kivánja,  hogy 

1.  minden  törvényesen  bevett  felekezet  egyházi  és  iskolai 
szükségletei,  a  jelenleg  különböző  czímeken  törvény  alapján 
vagy  az  évi  állami  költségvetésekbe  beillesztve  nyújtott  segít- 
ségek kommaszalásával,  a  felekezetek  egyházi  főhatóságai  által 
bemutatandó  és  az  egyes  felekezetek  egyenlő  számú  kiküldöt- 
teiből és  a  törvényhozás  hasonló  arányú  delgátusaiból  álló,  a 
kultuszminiszter  elnöklete  alatt  megalakítandó  országos  bizott- 
ság által  felülvizsgált  kimutatások  alapján  számíttassanak  föl 
és  törvényhozásilag  állapíttassanak  meg,  alapelvül  vétetvén 
az  egyházi  és  iskolai  tisztviselők  javadalmazásánál  egyfelől  az, 
hogy  azok  javadalmazása  az  állam  hasonló  kvalifíkácziójú  és 
rangú  tisztviselői  javadalmazásánál  kevesebb  nem  lehet,  más- 
felől pedig  az,  hogy  az  egyes  felekezetek  főpapjai  részére, 
hivatali  javadalmazás,  illetve  reprezentácziónális  költség  czímén 
25.000  koronánál  nem  kevesebb  és  50.000  koronánál  több  nem 
vehető  számításba; 

2.  vétessék  számba  minden  törvényesen  bevett  felekezet, 
minden  néven  nevezendő  egyházi  és  iskolai  vagyona  és  a  fen- 
tebb említett  országos  bizottság  útján,  törvényhozásilag  álla- 
píttassék  meg,  hogy  mennyi   abból  az  állami  eredetű  vagyon; 

3.  az  így  állami  eredetűnek  megállapított  egyházi  és 
iskolai  vagyon  elidegeníthetetlen  állami  vagyonnak  és  olyannak 
minősítendő,  mint  amelylyel,  illetve  annak  jövedelmével  a 
magyar  állam  az  illető  felekezetet  az  1848.  évi  XX.  t.-cz. 
3.  szakasza,  illetve  az  annak  történelmi  előzményeit  képező 
királyi  vagy  állami  intézkedések  alapján,  már  eddig  is  segí- 
tette, és  amely  vagyon  jövedelme  az  állami  segítség  nyújtásánál 
első  sorban  figyelembe  veendő  is; 

4.  az  egyes  felekezetek  birtokában  lévő  egyházi  és  iskolai 
vagyon  jövedelmei,  az  állam  legfőbb  felügyeleti  jogából  folyó 
szigorú  ellenőrzés  mellett,  a  kezelési  költségek  és  beruházások 
leszámítása   után,   teljes   egészükben,  a  vagyon  eredeti  rendel- 
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tetéséneJc  megfelelő,  yagy  más,  de  kizárólag  hazai  és  a  törvény- 
hozás áUcU  elismert  egyházig  iskolai  vagy  humanitárius  ezáohra 
fordütassanak ; 

5.  amennyiben  a  felekezetek  birtokában  lévfi  v^yon 
jŐTedelmei  az  iUető  felekezetek  egyházi  és  iskolai  szükségleteit 
nem  fedeznék,  a  hiány  pótlására  az  illető  felekezetek,  lozáró- 
lag  a  saját  híveikre,  a  törvényhozás  által  megállapítandó  s  az 
állami  egyenes  adók  bizonyos  százalékát  kitevő  egyházi  adót 
kötelesek  kivetni,  amely  egyházi  adó  az  állam  illetékes  közegei 
által  hajtandó  be  és  szolgáltatandó-  át  az  illető  egyházközség 
pénztárának ; 

6.  amennyiben  valamely  törvényesen  bevett  felekezet  egy- 
házi és  iskolai  szükségletei  még  így  sem  nyernének  fedezetet, 
a  hiány  az  állam  áítal  pótlandó; 

7.  az  állam  által  nyújtandó  és  az  illetékes  felekezeti 
hatóságok  meghallgatása  mellett  törvényhozásilag  biztosítandó 
segítségre  vonatkozólag,  mintán  az  csupán  a  felekezeteknek  a 
valláserkölcsi  élet  ápolása  és  a  kulturális  élet  terén  kifejtett 
s  az  állam  javára  czélzó  szolgálatainak  elismerését  képezi,  ki- 
mondandó egyfelől  az,  hogy  a  segítség  az  állam  és  az  illető 
felekezetek  között  függő  viszonyt  nem  teremt  és  a  felekeze- 
teknek törvényben  biztosított  szabadságát  és  jogait  nem  csor- 
bíthatja, másfelől,  hogy  az  államsegítség  annak  megvonásának 
terhe  alatt,  kizárólag  csak  hazai  és  a  törvényhozás  által  el- 
ismert egyházi,  iskolai  és  humanitárius  czélokra  fordítható,  s 
hogy  abból  hazafiatlan  vagy  a  felekezeti  békességet  veszélyez- 
tető intézmények  és  személyek  semmiképpen  sem  támogat- 
hatók; 

8.  az  állam  által  nyújtott,  az  egyes  felekezetek  hazafias 
és  kulturális  szolgálatainak  figyelembe  vételével  megállapított 
és  az  illetékes  felekezeti  hatóságok  meghallgatása  mellett  tör- 
vényhozásilag biztosított  segély  az  illető  felekezet  egyházi 
főhatóságához  utalványozandó,  s  ennek  megfelelőleg,  a  feleke- 
zetek állami  segítését  különböző  czímeken  biztosító  törvények 
hatályon  kivül  helyezendők  és  a  kiutalványozás  tekintetében 
áz  itt  említett  eljárással   ellenkező  gyakorlat  megszüntetendő ; 

9.  az  államsegély  törvényszerű  fölhasználásának  ellen- 
őrzése körül  szükséges  legfőbb  állami  felügyeleti  jog  bizto- 
sítása végett  kötelesek  a  felekezetek,  főhatóságaik  útján,  évről- 
évre  okmányolt  elszámolást  beterjeszteni  a  kultuszminiszterhez, 
a  kultuszminiszter  pedig  köteleztessék  az  ezekről  szóló  jelen- 
tésnek^ a  számadásokkal  együtt,  a  képviselőházhoz  leendő 
bemutatására; 

10.  a  felekezetek  egyházi  és  iskolai  szükségletei,  az 
1.  pont  alatt  említett  módon  10  évről  10  évre  újból  fölszámi- 
tandók, megállapítandók  és  törvényhozásilag  biztosítandók. 
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Kimondja  a  kongresszus,  hogy  ezen  határozatokat  ki- 
nyomatja, az  összes  protestáns  egyházmegyékhez,  kerületekhez, 
egyetemes  gyűléshez  és  konventhez  megküldi  és  azokat  azok 
támogatására  és  a  törvényhozásban  leendő  keresztülvitelére 
fölkéri. 

KiUasBáhnt  a  következő  határozati  javaslatot  nyújtja  be : 

Kéressék  föl  a  nagyméltóságú*  konvent,  hogy  az  ág.  ev. 
egyetemes  gyűléssel  kontaktusban  teljesítse  a  földerítés,  föl- 
vüágosítás,  előkészítés  nagy  munkáját,  ezt  írva  a  lobogóra, 
és  kérvényezzen  alantiak  szerint  az  országgyűléshez. 

Lélekszámarány  szerint  a  protestáns  felekezetek  tagjaira 
kivetendő  költségből  teljes  apparátussal  tárassá  föl,  hogy 

1.  Mi  és  mennyi  az,  ami  szekularizálható  lenne? 

2.  Hozzávetőleg  mennyi  folynék  be  ez  ingatlanokért  kis 
parczellánként  az  értékesítésnél? 

3.  Hozzávetőleg  mily  jövedelem  szaporításhoz  jutna  az 
abból,  hogy  ezen  parczellák  igazságos  adóztatás,  örökösödések 
és  ingatlanforgalom  tárgyaivá  válnának? 

4.  Körülbelül  mily  összeg  kivántatik  a  közoktatás  álla- 
mosítására ? 

A  feltárandó  eredmények  legmesszebbmenőleg  terjeszten- 
dők  lennének  felekezeti  különbség  nélkül  a  nép  körében  sajtó- 
termékek, népgyűlések  útján;  ezek  révén  kérvényminták  vol- 
nának elfogadásra  ajánlandók,  melyekben  a  következők  ajánl- 
tatnának  az  országgyűlés  elé  terjesztésre: 

1.  Szekularizáczió  útján  vegye  vissza  az  állam  az  általa 
adományozott  f ekvőségeket :  vegye  kezelésbe  az  állami  forrás- 
ból eredő  alapítványokat,  az  iskolai  alaptőkéket 

2.  A  szekularizáltakat  kis  parczellákban  adja  vissza, 
adja  el  a  nemzet   fiainak. 

3.  Az  itt  szerzeudő  pén?erővel  és  kivételt,  kiméletet 
nem  ismerő  törvénynyel  államosítsa  az  iskolákat  az  egész 
hazában,  állítson  újakat  s  díjazza  az  oktatókat,  hitoktatókat 
államhoz  illően,  kártalanítva  az  egyházközségeket  az  iskolai 
épületekért. 

4.  Vonjon  el  minden  felékezettől  mindent,  mit  egyházi 
czélokra  adott,  s  ne  adjon  egyházi  ez  dohra  egyik  feleJcezetnek 
se  semmit;  állítsa  elő  akként,  hogy  minden  felekezet  minden 
fokozaton  maga  gondoskodjék  szükségleteiről,  alkalmazottairól, 
korpótlékairól  és  nyugdíjügyéről,  egyháza  fölíntartási  alap- 
járól, hogy  az  erősebb  egyházközségek  a  gyengébbeket  segítsék. 

Ferenezy  Gyula  dr.  a  következő  határozati  javaslatot 
nyújtja  be:  >Az  előadói  javaslatot  elfogadja  a  lelkész-értekezlet 
s  kivánja  az  1848.  évi  XX.  t.-cz.  s  a  viszonosságról  szóló 
törvények  teljes  és  azonnali   végrehajtását,  egyúttal  a  választ- 
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mányt  megbízza,  hogy  a  kérdést  tanulmányozza  és  elkészítendő 
memorandumban  föltárja. « 

A  kongresszus  elfogadta  Hamar  és  Ferenezy  határo- 
zatai javaslatait,  s  az  elnök  az  ülést  felfüggesztette.  A  szünet 
után  Nagy  István  a  papi  fizetésrendezésrSÍ  tartott  felolvasást 
Nagy  vita  után  elhatározták,  hogy  a  2400  koronás  minimális  fizetés 
és  a  200  koronás  korpőtlélcok  érdekében  fölírnak  a  konventhez. 

Apponyi  Albert  gróf  vallás-  és  közoktatásügyi  miniszter 
nyilatkozata:  >En  arról  értesültem,  hogy  a  református  papok 
állítólagos  akcziójának  nem  lesz  további  folytatása,  és  hogy  az 
evangélikus  református  egyház  komolyabb  elemei  nem  fognak 
részt  venni  benne,  mert  az  akczió  megindításának  a  felekezeti 
béke  vésztdjes  feldulása  volna  a  következménye.  Sajnálnám,  ha  a 
jóhiszemű  elemek  engednék  magukat  felhasználni  sötét  hakd- 
mak  dUtalj  amelyek  csak  azért,  hogy  Magyarországon  a  jtoU- 
tikai  konszolidácziót  lehetetlenné  tegyék,  semmitől  sem  riad- 
nak vissza,  még  attól  sem,  hogy  a  felekezeti  békét,  ameíytt 
éppen  most  szilárd  alapokra  akarok  fektetni^  reménjrtelenül 
összekuszálják.  Fölötte  sajnálatos  volna  ennek  az  akcziónak  a 
megindítása  éppen  most,  mikor  megvan  bennünk  &  legjobb 
indulat,  a  legjobb  szándék,  sőt  amikor  már  eredménynyel, 
tettekkel  is  bizonyíthatja  a  kormány,  hogy  a  protestánsok 
jogos  kívánságait  teljesíteni  akarja  és  fogja,  és  amikor  a  kato- 
likus részről  ez  elé  semmi  akadályt  nem  gördítenek.  Az  előbbi 
kormányok  az  1848.  évi  XX,  törvény  végrehajtása  érdekében 
semmit  sem  tettek;  nem  lehet  azt  kivánni,  hogy  most  tizen- 
négy nap  alatt  végezzünk  vele.  Az  állítólagos  akczió,  ismétlem, 
a  legvészteljesebb  dolog  volna,  amit  csak  elkövethetnek  a  refor- 
mátus papok,  s  mivel  a  legmerevebb  ellentétben  volna  az  én 
álláspontommal:  ez  teljes  megakasztását  jelentené  annak  az 
akcziónak,  melyet  az  1848.  évi  XX.  törvény  végrehajtása  érdeké- 
ben megindítottam.  Remélem  azonban,  hogy  a  higgadtabb  elemek 
meg  fogják  akadályozni  a  veszedelmes  görgeteg  megindítását.* 

Tisza  István  gróf  a  dunántúli  református  egyházkerület 
szept.  29-iki  rendes  közgyűlésén  hosszabb  beszédet  mondott, 
melyből  a  következőket  közöljük: 

Ha  napirenden  volna  a  szekularizáczió  kérdése,  igyekez- 
ném azt  az  ezer  és  egy  okot  kifejteni,  amelynél  fogva  a  kérdés 
fölvetését  a  mi  viszonyaink  líözött  általánosan  károsfiak  és 
veszedelmesnek  tartom.  E  fejtegetésnek  itt,  ami  tanács- 
termünkben nem  volna  helye,  sem  ideje.  De  egy  körülményre 
rá  kell  mutatnom.  Ha  bárki  abban  a  nézetben  van,  hogy  a 
szekularizáczióért  meg  kell  indítani  a  küzdelmet,  ám  tegye  eat 
a  politikai  pártélet  küzdőterén,  igyekezzék  az  eszmének  propa- 
gandát csinálni,  általános  politikai  alapon  annak  Mvdcei 
szerezni  valláskülönbség  nélkül,   de   ne  inditsa  meg  felekezeti 
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alapon  ezt  a  küzdelmet,  ne  ugy  állítsa  a^t  oda,  mintha  egyik 
egyház  papsága  irigykednék  a  másikra  és  az  általa  élvezett 
anyagi  előnyöktől  akarná  azt  megfosztani.  Teljesen  jogos  téren 
mozog  a  lelkészegyesület,  amely  papságunk  sanyarú  helyzetét 
tárgyalja  .  . .  Ha  a  fizetésrendezések  terén  eszközölt  legutolsó 
nagy  lépések  után  a  lelkészi  intézmények  korszerű  rendezését 
is  követeljük,  ezt,  ismétlem,  senki  rossz  néven  nem  veheti. 
De  ...  ne  intézzünk  más  felekezet  viszonyai  ellen  olyan  ki- 
rohanást, amely  valóban  a  felekezeti  küzdelem  szinével  bir. 
Az  ultramontanizmus  veszedelmét  én  is  látom,  az  ellenük 
való  küzdelem  szükségét  talán  jobban  és  mélyebben  érzem 
sokaknál,  akik  annyit  hangoztatják  azt,  de  a  küzdelmet  vallás- 
különbség nélkül  az  egész  magyar,  fölvüágosodottsággal  kell  és 
lehet  megküzdenünk,  abban  magunkat  izolálnunk,  azt  a  szo- 
lidaritást koczkáztatnunk,  amely  századok  során  fönnállott 
^yházunk  jogos  törekvései  és  a  magyar  nemzet  nagy  prob- 
lémái között,  bűn  volna  hazánk  és  egyházunk  ellen,  ma 
inkább,  mint  valaha.  (Budapesti  Hirlap  okt.  1.) 


305.  szám. 

A  HONVÉDELMI  MINISZTÉRIUM   1907   JÚL.   11-ÉN 

75931/26.  SZ.  A.  KELT  RENDELETE  A  KÜLFÖLDÖN 

MŰKÖDŐ  BESOROZOTT  RABBIKRÓL. 

Sopronvármegye  közönségének. 

Az  1886.  évben  született,  lakompaki  illetőségű  478^^9 
áorszámú  és  Luzemben  rabbi  gyanánt  alkalmazott  Krausz 
Mózesnek  besoroz  tatása  esetében  a  védtörvény  21.  §-ában  fog- 
lalt kedvezményben  való  részesítését  kimondó  főszolgabirói 
határozat  ellen  a  hadkiegészítési  kerületi  parancsnokság  által 
emelt  kifogás  folytán  döntés  végett  f.  évi  8953.  szám  alatt 
kelt  jelentésével  felterjesztett  tárgyalási  iratokat  további  érte- 
sítés végett,  azon  határozatom  kijelentése  mellett  küldöm 
vissza,  hogy  a  főszolgabirói  elsőfokú  határozatot  megváltozta- 
tom, fentnevezett  egyént  besoroztatása  esetében  a  kért  ked- 
vezményben nem  részesítem,  mert  a  külföldön  működő  rabbik 
a  kért  kedvezményre  igénnyel  nem  birnak.  Egyúttal  felhívom 
a  törvényhatóságot,  hogy  nevezett  egyénnek  külföldön  leendő 
megvizsgáltatásának  elrendelhetése  czéljából  a  nevezettre  vonat- 
kozó állítási  lajstromkivonatot  3  példányban  f.  évi  július  hó 
31-ig  hozzám  terjessze  fel.  Ezen  rendeletemről  a  hadkiegé- 
szitési  parancsnokság  a  hadtestparancsnokság  útján  értesít- 
tetett. Budapesten,  1907.  évi  július  hó  11-én.  A  miniszter 
meghagyásából:  JEspert  s.  k.,  miniszteri  osztálytanácsos. 
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Irodalmi  hírek.  Megjelent  és  beküldetett :  Br.  Baeher  V^ 
Két  zsidó-perzsa  költő  Sáhin  és  Inrráni,  első  fele,  Budapest 
1907  (Az  orsz.  rabbiképző-intézet  1906/7.  Értesítőjében),  -r- 
Ugyanaz,  Les  Juifs  de  Perse  au  XVII.  et  au  XVIEL  siécl^ 
d'aprés  les  chroniques  poétiques  de  Babai  b.  Loutf  et  de 
Babai  b.  Farhad.  (K.  1.  a  Revue  d.  E.  J.  LI— LIII  kötetei- 
ből). —  Hofrath  Prof.  Dr.  MüUer  D.  H.,  Komposition  und 
Strophenbau.  Alté  und  Neue  Beitráge,  TTtew,  1907  (a  bécsi 
Israelitisch-theologische  Lehranstalt  1906/7.  Értesítőjében). 
—  Hakedem.  Vierteljahrschrift  für  die  Kundé  des  altén 
Orients  und  [für  die]  Wissenschaft  des  Judentums.  Heraus- 
gegeben  von  J.  B.  MarJcon  und  A,  Sarsowsky^  St.  Peters- 
burg  Ofizerskaja  50.  I.  Jahrgang  No.  1.  (Héber,  német  és 
franczia  nyelven.)  Egy-egy  füzet  ára  (negyedéves  folyóirat) 
1  rubel  40  kopek.  —  Dr.  Guttmann  M.,  Clavis  Taimudis 
etc,  1.  kötet,  3.  füzet,  Csongrád-Váez,  1907  (héber  nyelven). 
Az  első  kötet  (8  füzet)  ára  12  korona  és  megrendelhető  a  szerzőnél 
Budapesten.  —  Magyar  Zenetudomány,  szerkesztik  Major  J. 
Gyula  és  Herrmann  Antal  I.  1 — 2,  Budapest^  1907.  — 
Major  J.  Gyula,  Op.  64.  A  szombatosok  dalai,  Budapest^ 
1907.  —  Jaré  Giiiseppe,  Moisé  Vita  Luzzatto.  Skizzo  biografico 
con  ducumenti  inediti  (kül.  lény.  az  »I1  Vessillo  Israditíco< 
1907.  évfolyamából).  —  Posnánski  S.  nn  í^-wö  D'tsnn  c^iBo  ^ac^ 
Varsó  1907  (k.  L  a  »Haolam«  1907.  évf.-ból).  —  Krauss  8^ 
Parallelen  im  Handwerke  (k.  L  a  »Vierteljahr8schrift  für 
Bibelkunde«  1907.  évf.-ból).  —  Koenigsberger  jB.,  ••otío  ;^ 
Berlin  1907  (k.  1.  a  Feilchenfeld-Festschrift-ből.  Eliezer  h. 
Jósze  Hagelili  szabályairól  elméskedő  czímmel).  —  Ugyanaz^ 
Griechische  Mythen  und  ihre  Parallelen  in  der  jüdischen 
Literatur  (k.  1.  ugyanonnan).  —  Eppenstein  S^  Fragment 
d'  un  commentaire  anonyme  du  Cantique  des  Cantiques  stb.  (k. 
1.  a  R  E  I  1907.  évf.-ból). 

Az  országos  rabbíképzö-lntézet  növendékeinek  száma  & 
lefolyt  évben  104  volt,  kik  közül  a  felső  tanfolyamra  mind- 
össze 15  esik.  A  tanulók  segélyezésére  az  >£]cz  Chajim< 
kerek  összegben  13000  koronát  fordított.  Hatvany-Deutsdi 
József  ezenfelül,  mint  minden  évben,  tavaly  is  2000  koronát 
adományozott  a  tanulók  ellátására.  Ösztöndíjak  az  ^Osztöndij- 
Egylet «,  a  pesti  izr.  hitközség  s  más  részről  nagyobb  számban 
jutottak  a  jelöltek  számára.  A  bécsi  szemináriumot  öt  és  á ' 
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szemináriumokat  szintén  több  magyar  látogatja.  Sok  magyar 
érettségi  bizonyítvány  hiányában  a  szemináriumokba  nem 
vétetvén  fel,  csupán  külföldre  megy,  ami  némely  hazai  községnek 
módfelett  imponál.  A  bécsi  szemináriumot  33  theolőgus  láto- 
gatta. A  boroszlói,  berlini  (két  intézet)  szemináriumok  egyen- 
ként még  több  növendékkel  dicsekedhetnek.  A  segélyezés  csu- 
pán a  bécsi  intézetben  kielégítő. 

Dr.  Kármán  Mór  nyűg.  tanár,  kir.  tan.  nemességre  emeltetett. 

Deutsch  Jakab,  a  fíuárvaház  elnöke,  72  éves  korában  meg- 
halt. Az  árvaház  körül  fáradhatatlanul  buzgólkodott,  az  anyagi 
eszközöket  megszerezte  és  kiérdemelte  >az  árvák  atyja*  nevet. 
Áldás  emlékére. 

Hatvany-Deutsch  József  közgazdasági  érdemei  elismeréséül 
a  Ferencz  József-rend  középkeresztjével  lett  kitüntetve.  A  ki- 
tüntetett férfiú,  mint  ismeretes,  kulturintézeteink  körül  mint 
az  orsz.  rabbiképző-intézet  vezérlő-bizottságának  és  az  orsz.  izr. 
tanítóképző-intézet  igazgató-tanácsának  elnöke  .és  felekezetünk 
ügyei  körül  mint  a  VI.  községkerület  alelnöke  és  mint  a  pesti 
izr.  hitközség  egyik  elöljárója  stb.  kiváló  tevékenységet  fejt  ki. 

A  szombatosok  dalai.  Ez  a  czíme  Major  J.  Oyula  ismert 
zeneköltő  legújabb  művének.  Szerző  fáradságot  nem  kiméivé, 
felkereste  a  szombatosokat  Bözödújfaluban  és  lekottázta  az 
öregek  éneke  alapján  a  még  létező  11  szon^batos  zsoltárt  és 
ezeket  harmonizálta.  Érdekes  munkájáról  külön  czikkben  szá- 
mol be  a  társszerkesztésében  megjelenő  »Magyar  Zenetudo- 
mány«  imént  megjelent  első  kettős  füzetének  8—11.  lapjain, 
hol  ismert  szakavatottgággal.  elemzi  a  szombatos  énekeket. 
Major  legújabb  alkotásával  gyarapította  a  zsidó  zene  körül 
is  szerzett  érdemeit.  Tudtunkkal  a  magyar  zeneszerzők  között 
Major  az  egyetlen,  ki  erejét  ennek  a  zenekörnek  is  szenteli  és 
ugyanezért  a  zsidó  felekezet  részéről  külön  elismerés  illeti  meg. 

Az  orsz.  izr.  tanító  egyesület  elnöke  Kornfeld  Oyula 
14  évi  működés  után  magas  korára  való  tekintettel  ezen  állásról 
lemondott.  A  f.  év  július  2-án  tartott  közgyűlés  elnökének 
Örök  érdemeit  az  Egyesület  körül  lelkesen  ünnepelte,  de  elha- 
tározásának megmásítására  nem  bírhatta  reá.  A  közbizalom 
Stem  Ábrahám  igazgató  felé  fordult,  ki  az  egyhangú  válasz- 
tást elfogadta.  A  nagyérdemű  virágzó  egyesület  továbbfejlő- 
désének legbiztosabb  alapja  a  tanítóság  nemes  egyetértése  és 
az  új  elnök  vezetése  alatt  álló  lelkes  tisztikar. 

Dr.  Ríchtmann  M.  jeles  munkatársunk  az  orsz.  izr.  tanító- 
képző tanárává  neveztetett  ki. 

Wechselmann  vakok  intézete.  A  Wechselmann  Ignácz 
alapítványából  létesített  Ferencz  József  vakok  intézete  őszszel 
nyílik  meg  az  első  osztálylyal.  A  növendékek  fele  zsidó  és 
másik  fele  keresztény  lesz.  Egyelőre  16  növendéket  vesznek 
fel  és  az  összes  helyek  ingyenesek. 
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ELŐFIZETÉSI  felhívás. 


A  >Magyar-Zsidó  Szemle^  huszonötödik  évfolya- 
mának küszöbén  e  folyóirat  támogatására  kérjük  hazai  hitköz- 
ségeinket és  hitrokonainkat. 

A  »Magyar-Zsidó  Szemle*  immár  több  mint  két  évtizedes 
pályafutásában  a  felekezetünk  egyetemét  érintő  nagy  kérdéseket 
mindenha  éber  figyelemmel  kisérte,  azokat  kellő  időben  fel- 
szinre  vetette  és  a  közviszonyok  kedvező  alakulása  mellett  a 
sikeres  megoldást  elősegítette.  Azon  eszményeket,  melyeket  folyó- 
iratunk megindulásakor  kitűzött,  melyekért  minden  alkalommal 
síkra  szállott,  jövőben  is  híven  fogja  ápolni,  azon  meggyőződés 
tői  vezéreltetve,  hogy  csak  a  kellő  tárgyismerettel  és  czéltuda- 
tossággal  előkészített  és  tisztázott  eszmék  érnek  meg  arra, 
hogy  hitéletünkbe  gyümölcsözőleg  átplántáltassanak  és  mély 
gyökereket  ereszszenek. 

A  »Magyar-Zsidó  Szemle*  az  első  és  egyetlen  folyóirat, 
a  mely  felekezetünk  tudományát  magyar  nyelven  megszólal- 
tatta, hazai  és  külföldi  kiváló  tudósok  és  irók  hálát  érdemlő 
önzetlen  közreműködése  által  ennek  felvirágozásából  a  maga 
részét  kivette.  Elismert  tudósainkkal  egyetemben  az  ifjú  tehet- 
ségek egész  csoportja  sorakozott  folyóiratunk  köré,  a  zsidó 
irodalom  és  különösen  a  hazai  zsidó  történetírás  emelésére. 

Programraunkat  korunk  szellemében  kibővitettük  és  abba 
a  zsidó  folklóré  ápolását  felvettük.  Erősen  hiszszük,  hogy  a 
zsidó  nép  megismerése  nemcsak  az  előítéletek  eloszlását  fogja 
előmozdítani,  hanem  egyszersmind  azokra  az  utakra  is  rá  fog 
bennünket  vezetni,  melyeken  haladva  felekezetünk  ügyeit  leg- 
czélszerűbben  szolgálhatjuk.  Kérjük  tehát  folyóiratunk  számára 
hitközségeink  és  mindazon  hitrokonaink  támogatását,  kik  a 
zsidóság  ecsetelt  érdekeinek  szentelt  orgánum  fennállásának 
szükségét  átérzik  és  fentartását  a  közérdek  szempontjából 
óhajtják. 

Dr.  Blau  LajoSf 

a  >Magyar-Z8Ídó  Szemle«  szerkesztője. 

A  >Magyar-Zsidó  Szemle*  negyedévenként  legalább 
hat  ívnyi  tartalommal  jelenik  meg. 

Előfizetési  ár  egész  évre  12  korona,  rabbiknak,  tanárok- 
nak és  tanítóknak  6  korona. 

Szerkesztőség  és  kiadóhivatal:  Budapest,  VII.  ker., 
Rákóczi-út  68.  sz.  III.  em.,  hova  az  előfizetések  és  a 
lap  szellemi  részét  illető  közlemények  küldendők. 
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